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AVERTISSEMENT 

Onze manuscrits ont servi à l'établissement du texte du Me‘eràf présenté ci- 

après : 3 Mss. du Vatican, 4 du British Museum, 2 de la Bibliothèque Nationale 

de Paris, 2 acquis à Addis Abeba, lors de mes missions de 1951 et de 1955, et qui 

sont ma propriété personnelle. 
- Deux problèmes essentiels se posent tout naturellement à | esprit : 

1) Comment se présentent ces différents Mss ? De quelle époque datent-ils ? Quel- 

les sont leurs ressemblances et leurs différences (ordre des matières, variantes, etc.) ? 

2) Quelle méthode a prévalu dans la présentation de ces textes religieux, inédits, 

d'accès difficile à cause de l'ignorance de la valeur exacte de la terminologie litur- 

gique, des sigles et de la notation musicale employée par les dabtara éthiopiens. 

LE DESCRIPTION DES MSS DU ME‘ERÂF UTILISÉS 

1. GÉNÉRALITÉS. CARACTÈRES COMMUNS 

. Les Mss. utilisés sont : 

1) pour le Vatican : Eth. 90, 131, 140. 

2) pour le British Museum : Or. 586, 587, 588, 589. 

3) pour la Bibliothèque Nationale de Paris : Eth. 370, d’Abbadie 87. 

4) les 2 acquisitions personnelles d Addis. Abeba. 

Tous ces Mss sont de date relativement récente (XVIIIe-XXE siècles). Les réfé- 

rences aux Souverains régnants d’'Éthiopie dans les textes liturgiques permettent 

de fixer la date de ces écrits entre les dates extrêmes du règne de ces Empereurs. 

Ces 11 Mss sont écrits sur parchemin en scriptio continua, comme tous les Mss 

éthiopiens. Les textes à proprement parler, sont tracés à l'encre noire. En rouge, 

sont les têtes de chapitres, les indications des heures liturgiques (Tierce, etc.) et 

les incipits des modèles mélodiques (° Arba‘et, * Aryam, etc.) sur l'air desquels doivent 

être exécutés les textes qui les suivent. 

D'une façon générale, tous les textes considérés ici, sont annotés musicalement. 

Cette notation musicale interlinéaire (les textes du Deggua et du Soma degqua 

possèdent en outre des signes marginaux), se présente sous la forme de lettres et de 

signes conventionnels tracés très finement en noir ou en rouge. Les textes qui, 

selon les circonstances peuvent être exécutés selon 2 genres musicaux différents, 

ge‘ez et ’aräräye par exemple, sont pourvus de 2 lignes de notation musicale, lune 

en noir, l’autre en rouge, afin d'éviter toute confusion : en effet, comme on le 

verra par ailleurs, certains signes sont communs aux trois genres musicaux en 

usage en Éthiopie. Évidemment les textes récités ne sont pas annotés. Il arrive, 

— très rarement, il faut le dire, — que des textes, qui, normalement doivent être 

chantés, soient aussi privés de notation musicale : il faut attribuer uniquement 

cette absence, à l’oubli du copiste. 

Le lecteur qui aborde pour la première fois, un Ms. du We‘eraf peut être étonné de 

trouver incomplet le texte des Psaumes et des Cantiques (stiques manquants ou 
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inachevés). Là, il ne s’agit, ni d’oubli, ni d erreur; mais de l'application par le 

copiste du principe général suivant : les chanteurs éthiopiens connaissant par 

cœur tout le Psautier et les Cantiques de l’A.T. et du N.T., — ne sont consignés 

dans les livres de chant, que les passages munis d’une rs musicale particu- 

lière: — tout le reste est récité de mémoire, recto tono, Sans qu 11 y ait nécessité 

de recourir à un texte écrit complet. 

II. GARACTÈRES PARTICULIERS DE CES MSS 

A) Manuscrits du Vatican Éth. 90, 131, 140 

Les 3 Mass du Vatican assez difficiles à lire à cause de la pâleur, de l’irrégularité, 

de la finesse des caractères tracés sur des parchemins ayant subi parfois des gratta- 

ges, sont décrits en détail dans le Catalogue des Mss éthiopiens de 5. Grébaut et 

dE. Tisserant (Rome, 1935). Malheureusement cette description minutieuse est 

entachée de graves erreurs d'interprétation des sigles et des termes musicaux 

et liturgiques. Seul le recours à des informateurs éthiopiens idoines aurait pu éviter 

ces imperfections à ce splendide ouvrage, qui reste un instrument de travail de 

premier ordre. 

1. Eth. 90. 
L’'Eth. 90, décrit dans le catalogue précité, pp. 358-360, date du XIXe siècle, 

mesure mm. 148 X 122 et comporte 75 folios à 2 colonnes de 20 lignes. Il est 

annoté, mais est incomplet. Manquent en effet : 
1) presque tous les éléments communs aux différents offices : Prières sacerdo- 

tales : Lifton, Supplications (Mastabqu'e, Za-yenages) ; modèles mélodiques, ( Arba et, 

*Aryam, Salast, Mastagäb'e); Enseignement des Arcanes, Louange de Marie. 
2) un office entier : le Kestat za-’aryäm. 

3) une partie dq office : None des Adjurations (JM ehella). 

2. Eth. 131. 
L’Eth.131 décrit dans le catalogue Grébaut-Tisserant, pp. 527-534, mesure 

mm. 190 X 147 et comporte 124 folios à 2 ou 3 colonnes de 23 lignes. Il est annoté. 

S. Grébaut le date du XXE siècle : mais au fol. 105 Rb est fait mention de l’Em- 
pereur Salomon qui régna 2 ans : 1796-97. 

Les offices proprement dits occupent la première partie du Ms. (fol. 5Ra-76Rb). 
Dans la seconde partie (fol. 76Va-113) sont groupés les éléments communs aux 
offices dans l’ordre suivant : Kidaän - Louange de Marie — Modèles mélodique 
(Mastagab’e, * Arba‘et,  Aryam, Salast) — Prières Sacerdotales (Enseignement dess 
Arcanes. Liton, Supplications (Mastabqu‘e et Za-yenageÿ). 

3. Eth. 140. 
LU Eth. 140, décrit dans le même catalogue, pp. 549-552, date du XIXE siècle, 

comporte 93 folios à 2 colonnes de 24 lignes, et mesure mm. 171 X 143. IL est 
annoté comme les deux autres, mais seulement à partir du fol. 14Vb. Il suit le même 
ordre que l’Eth. 131 pour la présentation des matières. 
Une première partie s'étendant du fol. 4Ra au fol. 64Va donne les différents 

offices liturgiques. 
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La seconde partie est réservée aux éléments communs de | office — ce sont les 

mêmes que ceux qui figurent dans l’Eth. 131, mais ils sont présentés dans un ordre 

différent. 

B. Manuscrits du British Museum : Or. 586, 587, 588, 589. 

Le British Museum possède 5 textes du Me‘eraf : Or. 586, 587, 588, 589, décrits 

en quelques lignes chacun dans le catalogue des Mss éthiopiens de Wright (Londres, 

1877) — et VAdd. 16229 (XX XIII): mentionné dans le catalogue des Mss éthiopiens 

du B. M. de Dillmann (Londres, 1847), p. 38a. Ce dernier Ms. est très incomplet : 
il ne donne l’office que pour le temps du Carême. Fort peu soigné par ailleurs, il 

ne méritait pas une étude scientifique approfondie. 

1. Or. 586 (CLXX VI). 
Ce Ms. mentionné dans le Catalogue de Wright p.116, date du XVIII s. 11 

est fort beau — par son étendue : il comporte 197 folios à 2 ou 3 colonnes et de 

23 lignes et groupe 3 livres de plain-chant : le Me'eraf, le Mawase‘et, le Zemmareë, 

— et par son écriture extrêmement soignée, il peut être comparé au Ms. d’Abbadie 

87 de la Bibliothèque Nationale de Paris. Il est regrettable cependant que les ma- 

tières ne soient pas présentées avec plus d’ordre. Les offices liturgiques occupent les 

67 premiers folios du livre. Les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenages) sont 
insérées dans office des Vigiles (Wazemä) et dans celui des dimanches (WMawaddes), 

ainsi que les Laton, aux lieux où la Liturgie réclame leur utilisation. Mais ce n’est 

qu'après le Mawa $e‘et (fol. 68a-111Vb) qu’on trouve le reste des éléments communs : 

Louange de Marie, Porte de la lumière, (prière mariale qui figure déjà dans le 
Mawaddes) (fol. 31Va-33Vb12), les * Arba'et, les * Aryäm et enfin les Salast. 

2. Or. 587 (CLXXTX). 
Il est mentionné dans le catalogue de Wright, p. 117a. C’est un Ms. de 90 folios à 

3 colonnes de 23 lignes, datant? du règne de l'Empereur Dawit(1716-1721). Assez 

mal écrit : il possède de nombreuses pages dont les caractères presqu’entière- 

ment effacés sont illisibles. 
Les offices habituels ont été rassemblés dans la première partie s'étendant du 

fol. 1Ra au fol. 74Vb. Presque tous les éléments communs de l'office sont groupés 

dans la seconde partie du Ms. dans l’ordre suivant : Za-yenages, Liton, Mastabqu'e, 

Mastagab’e, Salast, *’Aryäm. Les Kidän sont insérés dans le Wazëma et le Ma- 

waddes.. Les ’ Arba‘et se trouvent groupés à l’intérieur du Mawaddes. La Louange 

de Marie ne figure pas dans ce Ms. 

3. Or. 588 (CLXX VII). 
Le catalogue de Wright le cite p. 116b. C’est un Ms. du XVIII 5.5 de 134 folios 

à 2 col. de 14 lignes. — Comme pour l’Or. 587, de nombreux folios — ceux de la 
fin en particulier, — sont altérés et difficiles à déchiffrer. Comme les précédents, 
l’Or. 588 donne d’abord les Offices (fol. 3Ral-101Rb), et en second lieu les prières 

1 Les chiffres romains indiqués ci-après sont les cotes du catalogue dA. Dillmann, Londres 1847. 

2 Wright date l'Or. 587 du XIX s. 

3 Au fol. 92 est mentionné le roi Iyasou. 
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sacerdotales : Liton, Supplications, Kidän, Louange de Marie et Mastagab e (jus- 

qu'au vendredi seulement). Les  Arba‘et sont insérées dans le Mawaddes (16Ra8- 

19Rb6). Les Salast ne figurent pas dans ce Ms. 

4. Or. 589 (CLXXVIN). 

Le Catalogue de Wright en parle p. 117a et le date aussi du XVIIIe siècle. 

Cependant ce Ms., mentionne l'Empereur Sahla Denghel (1832-1859). IL groupe 

98 folios à 2 colonnes de 21 lignes. 

D'une facon générale, il est en assez mauvais état. L'écriture menue, serrée, 

: mal formée, est difficilement lisible. Là encore, les éléments communs aux offices 

sont insérés aux endroits mêmes où la liturgie impose leur emploi. Les Kidan 

et les Liton se trouvent dans le Wazëmaä et le Mawaddes. Les ? Arba‘et sont rassem- 

blées en 3 groupes distincts dans le Mawaddes. Les Salast et la Louange de Marie 

manquent dans ce recueil à la fin duquel se trouve « L’Enseignement des 

Arcanes ». 

C. Manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris. 

La Bibliothèque Nationale possède deux Mss du Me‘eràf : l'Eth. 370 et le d'Abba- 

die 87, de bien inégale valeur : 

1. Eth. 370 (Griaule 66). 

L'Eth. 370, rapporté d’ Ethiopie par Marcel Griaule, par son mauvais état, le 

manque de soin avec lequel il à été copié, ne mérite guère le mal que s’est donné 

S. Grébaut pour le décrire surabondamment dans son Catalogue des Mss éthiopiens 

de la collection Griaule — Tome 111, Paris, 1944, pp. 49-97. Ce Ms. date du XIXe 

siecle; il cite en effet l'Empereur Yohannes 111 (1840-1842) et l’abouna Abba 

Salama, mort en 1867. Il est formé de 161 fol. à 2 colonnes, et ayant mm. 175 x 126 

pour format. 11 donne les 6 offices liturgiques habituels, en insérant dans le Ma- 

waddes, les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenage$), la Prière mariale dénommée 

Porte de la Lumière. Mais les antiennes *Arba‘et et Salast, l'Enseignement des 

Arcanes, la Louange de Marie ne font pas partie du recueil. 

2. d’Abbadie 87. 

M. Chaîne, dans son catalogue des Ms. de la Collection d’Abbadie, Paris, 1912, 

pp. 56, 57, ne consacre malheureusement que quelques lignes à ce Ms. qui est certai- 

nement un des plus beaux Mss éthiopiens possédés par les bibliothèques euro- 
_péennes. Ce Ms. date du XIXE s., mais ne mentionne aucun Souverain éthiopien. Il 
mesure mm. 370 X 320, comporte 209 folios à 3 colonnes de 43 lignes. Tous les 
chants liturgiques en usage en Éthiopie, s’y trouvent : Degqua, Zemmarë, M e‘eràf et 
Mawase'et. Seuls manquent les chants propres au Carême, c’est-à-dire le Soma 
Degqua. 

Le Me‘eräf, qui forme la 3€ section du volume, occupe les folios 175Ra1-195Vb12. 
Les éléments communs aux offices se présentent d’une façon curieuse : les  Arba‘et 
sont insérées dans le Mawaddes, les Sulast entre les offices qui occupent respective- 
ment les De et 6€ places, les Aryäm après le Ge office. Les M astagab’e sont introduits 
dans la 17e semaine de Carême. Quant aux Liton, Supplications (M astabqu‘e et Za- 
yenage$), Louange de Marie, le Ms. d’Abbadie 87 ne fait que les mentionner aux 
endroits où il est d’usage de les exécuter simplement sous la forme d’incipits sans 
plus. 
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D. Manuscrits en provenance d Addis Abeba. 

Je dénomme : A! — celui que j'ai rapporté en 1951; As — celui qui ma été 

offert en 1955. 

LA! 
Le Ms A1 date du XIXE® siècle; il cite en effet par 2 fois l'Empereur yo as 

(1818-1921). Il mesure mm. 175 X 150, comprend 101 folios à 2 colonnes. Il est 

annoté. — Son écriture régulière est fort lisible. C’est un Ms. complet : il donne 

les différents offices groupés dans les 69 premiers folios. Tous les éléments com- 

muns : modèles mélodiques, prièressac erdotales, etc., sont rassemblés à partir du 

fol. 69 jusqu’à la fin. 

A. 
Ce Ms. date du XX siècle : l'Empereur Ménélik (1889-1913) et 5. M. l'Empereur 

Haïlé Sellasié sont nommés dans les prières liturgiques. Ce recueil a été composé avec 

beaucoup moins de soin que le précédent : des écritures différentes indiquent que 

plusieurse opistes y ont travaillé 2. Il comportel 32 folios à 2 colonnes de 23 ou 24 

lignes, et mesüre mm. 175 X 160. Tl est annoté comme les autres Mss. Les éléments 

communs sont insérés sporadiquement dans les offices, comme nous | avons déjà 

vu fréquemment : les Kidän et les Liton dans le Waz£ma et le Mawaddes ; les 

 Arba‘et, les Supplications (Mastabqu'e et Za-yenage$) dans le Mawaddes ; les Aryäm 

à la suite de l'office dénommé Kestat za aryäm ; les Salast à la fin du recueil. 

III. VARIANTES 

D’après ce qui précède, on peut conclure dès à présent que tous ces Mss renfer- 

ment les mêmes matières: mais que celles-ci sont disposées différemment. Toute- 

fois, malgré cette diversité, un certain ordre prévaut, quant à la présentation des 

offices. Un tableau récapitulatif le prouve. 

V90 | Vial  V140 | L586 | L587 | L588 L589 | P370 d’Ab.87| At | À? 

I svt Wi | wc | wz | Wz Wz wz | Wz | Ws | W: Ws 
| | | 

UU | SN | Mw | Mw | SN | SN | Mw SN | Mw SN Mw | SN 

TL | Mw | SN | SN | Mw | Mw | SN | Mw | SN Mw SN | Mw 

IV | Sm | Sm | Sm | Sm | Sm | Sn | Sm | Sm Bm Sm | KA 

V | Mh | Mh Mh | Mh | Mh | Mh | Mb | Mh Mh | Mh | Sm: 

Vin | — | KA | KA | MA KA | KA | KA | KA KA | KA | Mh 

# Wz = Wazéma, S.N. = Sebhata naghe, Mw = Mawaddes, Sm = Som. Mh — Mehella. KA = Kestat 

Za- ary. 

3 La mention des deux Empereurs prouve que le livre commencé sous Ménélik na été achevé 

qu apres 1928 année du couronnement de l'Empereur actuel. 
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L'office des Vigiles (Wazëmä) occupe toujours la première place, celui du Carême 

(Som) la 4, ceux des Adjurations (M ehella) et du Kestat za-Aryäm sont respective- 

ment à la 5e et à la 6€ place à une exception près. Le Sebhata naghe et l'office du 

dimanche (Mawaddes) permutent entre eux pour la 28 et la 3e place. | 

Les variantes proprement dites concernent le texte et la notation musicale. 

a) Variantes textuelles. 

1) Psaumes. — Il y a identité quasi absolue en ce qui concerne le texte des Psau- 

mes. Les variantes n’affectent que les premiers stiques de quelques psaumes, et cela, 

à cause de la diversité des règles concernant le chant des psaumes dans l'office 

liturgique : certains chanteurs considèrent, par exemple, que le 2e stique du psaume 

doit être chanté : ils transcrivent ce stique sur leur copie, alors que d’autres esti: 

ment que ce passage doit être dit recto tono, ils Vomettent dans leur transcription. 

1) Rubriques. — Rédigées en termes différents, elles sont identiques quant au 

fond. 

3) Prières. — Ce sont celles qui sont d’usage courant, parfois extraliturgique 

(la piété éthiopienne les utilise fréquemment), — comme les Supplications par 

exemple, certaines oraisons terminales d office, qui comportent le plus de varian- 

tes —, mais on doit souligner que ces variantes ne modifient guère le sens de 

l’oraison. 
4) Orthographe. — Comme de coutume, la fantaisie des copistes se donne libre 

cours en ce qui concerne l’orthographe des textes du Me-eraf : les laryngales sont 

prises les unes pour les autres, les ñ remplacent les UW et vice-versa, etc. 

b) Notation musicale. 

Seuls les signes mélodiques les plus anciens dénommés seraiou sont à peu près 

les mêmes dans tous les Mss. Les autres signes musicaux présentent une très grande 
varleté. 

En conclusion : variantes relativement peu nombreuses, concernant la forme 
du texte plus que le fond. — Unité, identité quasi absolue, en tout cas étonnante 

pour un grand nombre, de ces textes liturgiques en usage dans une Église qui 

n’a pas la réputation de soumettre ses livres officiels de prière et ses rituels à un 
examen aussi rigoureux que l’Église romaine. En rester à cet étonnement serait 

méconnaître l’action unificatrice et bienfaisante à travers les âges des Souverains 
éthiopiens, chefs suprêmes de la Religion dans leur pays. 

II. PRÉSENTATION DU ME'ERAF 

1. CHOIX DU TEXTE 

Placé en face de 11 Ms., présentant tous des qualités, des défauts et des lacunes 
plus ou moins graves, } a1 été dans un grand embarras pour choisir le Ms. apte à 
me servir de texte de base. Le Ms. At rapporté d’Addis Abeba en 1950, sur lequel 
j'ai travaillé longuement là-bas avec mes informateurs éthiopiens, puis à Paris, m’a 
semblé être le meilleur pour jouer ce rôle. Mais il m’a fallu le rectifier, le com- 
pléter en tenant compte des indications et des critiques de mes informateurs, 

EO  e ten n tt net 
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et des indications fournies par les autres Mss que } ai considérés souvent comme 
le complément de A1. C’est donc presque un texte éclectique que l’on trouvera 

ci-après. 

II. MÉTHODE SUIVIE 

Présenter le texte du recueil tel qu’il se trouve dans les Mss, ç’eût été faire œuvre 

vaine, et ne faciliter aucunement 1 acces et le contact avec 1 office divin éthiopien. 

Transposer certains éléments, préciser la nature, l’origine de ces écrits, élaguer 

(à regret, il faut bien le dire) certaines notions, en face des exigences de la typo- 

. graphie : voila les trois points essentiels sur lesquels s’appuie la présente édition 
du Me'eraf. 

A) Transposition de certains éléments. 

a) Groupement des prières sacerdotales et des modèles mélodiques — au début du 

texte. — Il est logique que ces prières et ces modèles mélodiques, faisant parties 

intégrantes des Offices, soient connus les premiers; et pour ce faire, qu’ils puissent 

être mis facilement à la disposition du lecteur. 

b) Déplacement de textes réservés à quelques fêtes de | année. — Tous les textes 

de Me‘eräf, sans exception, commencent par donner avant l’ordinaire de 1 Office 

des Vigiles (Wazëma), les particularités de cet office pour la fête de St. Jean- 

Baptiste, la Vigile de Noël, le dimanche d Hosanna, suivant en cela l’ordre chrono- 

logique, (on sait que l’année liturgique éthiopienne commence avec la fête de 

St. Jean-Baptiste). Ce faisant, c’est aller contre la logique.‘ Il m'a semblé qu'il 

était beaucoup plus sensé de présenter en premier lieu l'ordinaire du Wazëma et 
de terminer par ces particularités. 

c) Disposition plus pratique des textes. — La suppression de la Scriptio continua 
aère le texte éthiopien et le rend plus accessible et plus compréhensible au lecteur 

non initié. 

B) Additions au textes. 

a) Adjonction de références scripturaires. — Comme chacun le sait, jamais les 
textes éthiopiens ne sont pourvus de références scripturaires. 11 était au premier 

chef indispensable de combler cette lacune par rapport au texte, objet de la présente 

étude. Je n’ai donné que les références au Psautier et aux 15 Cantiques de PAT 
et du NT, selon le texte grec de la Bible édité par Rahlfs, uniquement en ce qui 
concerne les Psaumes et les Cantiques présentés indépendamment de tout autre 

texte. J'ai donc laissé de côté celles qui concernent des passages scripturaires situés 

dans les oraisons et autres prières. Non seulement j'ai indiqué les versets des Psau- 
mes et leurs divisions (a, b, ©, etc.), mais } al aussi numéroté les stiques de chacun 

des Psaumes : indication absolument indispensable lorsqu'on traite de l’exécution 

chorale des Psaumes sectionnés en divisions régulières, selon les cas, de 2, 3, 5, 6, 12 

stiques. 
b) Numérotation des parties principales des offices. — Les chiffres romains qui 

se trouvent de place en place sur le texte indiquent les articulations de | office, 
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_ses parties essentielles, le passage d’un élément à un autre élément différent du 

. précédent. La lettre M indique que le Psaume ou la prière provient du Meera 3 

la lettre D, que l’antienne appartient au Deggua ou au Soma Degqua. — Les chiffres 

qui suivent les lettres M et D indiquent le numéro d ordre de l’élément de 1 office 

en question, soit dans le Me‘eräf, soit dans le Degqua ou le Soma Degqua. Lorsque 

les 2 lettres M et D se trouvent sur la même ligne, cette disposition signifie qu'à 

cet endroit le Me‘eraf et le Deggwa s’entremêlent. — D accompagné d’un exposant 

Di et Ds veut dire que l’antienné D! doit être exécutée de nouveau à la ligne pré- 

_cédée du sigle D? 

Enfin, il faut signaler, que parfois des chiffres romains font défaut dans la suite, 

que des chiffres arabes accompagnant les lettres M et D manquent : ces absences 

ne doivent pas être prises pour des oublis ou des erreurs : elles indiquent tout 

simplement que les 11 Mss considérés ont omis tel ou tel élément existant en réalité 

dans la structure de l’office. 

(Cf. tableaux donnant la structure complète de chaque office dans l’étude du 

 Me‘eràf (texte français). 

C) Suppression de la notation musicale et de certains textes. 

a) Notation musicale. — La typographie ne permet pas de donner avec le texte 

du Me‘eraf la notation musicale interlinéaire. Du reste celle-ci offrant des varian- 

tes innombrables, n’aurait pu être donnée qu'approximativement — et avec le 

risque de graves erreurs. Pour obvier un peu à cet inconvénient, J'ai Imdiqué en 

marge du texte, par les lettres 7, À, 4, entre crochets | ] le genre musical gees, “esl, 

’aräräye du Psaume ou de 1 Oraison. = 

b) Suppression de certains textes faisant double emploi. — Par mesure d. économie 

et pour limiter l’étendue du texte, je n’ai pas répété : 

1) Dans le Mawaddes, les Ps 5, 41. 

2) Dans le Carême, les Ps 21, 85, 86, 102, 

puisque ces textes sont connus et que je ne donne pas la notation propre 

à chacun d eux. 

3) Dans les Mehella, certains textes identiques à ceux du Sebhata naghe de 
Carême. 

Orthographe 

Ayant trouvé les mots écrits avec une si grande variété, que j’ai cherché à en 
n°. , 5 # 7.3 3 unifier Lorthographe, en suivant en général celle que Dillmann donne dans son 

Lexicon. 

Index 

Un index biblique, un index alphabétique des noms propres, des éléments 
communs et des modèles mélodiques facilitera, je l'espère, les recherches du lecteur. 
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PREMIÈRE PARTIE 

PRIÈRES SACERDOT ALES 

CHAPITRE I 

ኪዳን ። 

Textes 

Prière prélim. : Vs 1Ra2, 2Rb12 - V3 5Ra2, 5Vb19, 99Vall - V3 4Ral, 4Ra20 - L? 1Ra4, 1Va16 - LS 1Rad, 

1Ve17, 14Va21 - L* 3Ra5, 4Rb4, 118Ra5, 118Va7 - L5 2Ra3, 3Ra20 - P1 1Rad, SRaly - P4 om. 

Al 1Ra3, 1Va16, 86Rb1 - A2 1Ra12, 6Vb6 

I, 1, 2, 3 : V2 om. - V2 99Vb5, 99Vb21, 100Ra19 - V5 om. - L? 28Rb10, 28Rb24, 28Va22 - LS 14Vb23, 

14Ve22, 15Rb13 - L4 118Va7, 118Vb10, 119Rb8, - LS om. - Pi om. - P4 om. A1 86Rb14, 86Va7, 

86Vb8 - A2 om. 

11, 4, 5, 6 : V2 om. - V3 77Va20, 100Rb23, 78Ra2, 100Vb1, 78Ra21, 100Vb21, - V5 72 Rb4, 72Va5, 

72Va22 - L2 29Ra2, 29Rb2, 29Rb19 - Ls 30Ra7, 30Rb19, 30Rc21 - LA 119Vb10, 120Rb11, 120Vb5 - 

LS 41Va2, , 41Vb5, 42Ra3 - P1 60Va5, 61Ra7 ,61Rb19, P4 om. - A1 67Rb20, -87Ra12, 67Vbl, 

87Rb16, 67Vb16, 87Va13 - A2 41Rb17, 41Vb2, 42Ra3. 

III, 7, 8, 9: V2 om. - V3 101Ral4, 101Rb4, 101Rb17 - V5 71Vb9, 71Vb22, 72Ral0 - L27Va16, 7Vb3, 

7Vbl4 - LS 7Rc16, 7Val3, 7Vb10 - LA 121Ra11, 121Rb12, 121Vall1 - L5 7Rb3, 7Rb19, 7Val8- 

Pi 14Rb4, 14Rb23, 14Va21 - P4 om. - A1 87Vb8, 87Vb20, 88Ra11 - A 11Ral, 11Ra17, 11Rb9. 

[ጸሎተ : ኪዳን : ዘሠለስቱ : ጊዜያት =] 

[71ራ] 
ቅዱስ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ቅድስ ፡ PA: ቅዱስ ፡ ሕያው ፡ ዘሊሮይመውት : ዘተወልደ : 

አማርያመ ፡ ኣመቅድስት ፡ ድንገል ፡ ተሣሀለነ ፡ ኣገዚዶ ። 

ቅድስ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ቅስ ፡ ጎያል ፡ ቅስ ፡ ሕያው ፡ ዘሊይመውት : ዘተጠመቁ : 

በዮርዳኖስ : ወተሰቅለ ፡ ቷበ ፡ ዕፀ ፡ መስቀል ፡ ተሣሀለነ ፡ ኣገዚዖዶ " ። 

ቅድስ ፡ አገዚለኸሔር : PEN: ገያል ፡ ቀስ ፡ ሕያው ፡ ዘሊይመውት : ዘተንሥለ : 

አሙታን ፡ ለመ : ሣልስት : ዕለት : OCT: NAT : ውስተ : ሰማያት : ወነበረ : NP 

ማነ : ለቡሆሁ : 4700 : LODR A : በስብሐት : ይኩንን ፡ ሕያዋነ ፡ ወሙታነ ፡ ተሣሀሰ! : 

አገዚዶ ። ስኸሐት ፡ ለለሽ ፡ ስኸሐት ፡ ለወልድ ፡ ANT ፡ ለመንፈስ : ቅዯስ : ይእዚኒ : 

ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ : ለሜን ፡ ወለን ፡ ለይኩን ፡ ለይኩን ። ቅስ ፡ ሥሉስ : 

አገዚለኸሔር ፡ ሕያው : ተሣሀለነ ። 

1 Omn. Msc. om. hoc titulum. 2 Pi om. Ph : AJUAሔC ..... አገዚዶ ። 
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I 

[ኪዳን : ዘመንፈቀ : ሌሊት ።] 

lS 

ይደ ፡ ካ ። ስብሐት ፡ ለአገዚለብሔር ። 

ይ፡ሕ ። ርቱዕ ፡ ይደሉ ። 

ይ ፡ ካ። ለክ ፡ አግዚዶ ፡ AM ፡ ኵሉ ፣ ለዘኢታስተርሊ ፡ ለመላክ ፡ AE à ነፍሰ! * 

ወስብሐተ ፡ ዘነገህ ፡ ንፌኑ ፡ ለክ ፡ አገዚአ ፡ ለጥበበ ፣ ፡ ኵሉ ፡ ንያል ፡ ብዙኝ ፡ ሣህል : ለመ 

ላክ ፡ ሣራሪዛ : ለነፍስ = ንሲብሓሐክ ፡ ለዘአመቅድመ ፡ ዓለመ : ተወልደ ፡ አመለብ x PA : 

ዘባሕቲቱ ፡ NRA : 046 ፡ ኪያክ : ዘተትሴ ባሕ ፡ አመስብሐታት : ዘሊያረመመ ፡ ወአ 

መሰፈዊተ : ሊቃነ ፡ መላአክት + ኪያክ : HAINE : በአድ ፡ ፈጠሪ : ነቡላት ፡ ዘሊታ 

ስተርሊ : ንጹሐ ፡ Open: ዜናዊ ፡ ዘነገረነ ፡ ጥበበ ፡ ነቡላተ ። ፡ ቅድሳቲክ = ወብርዛ 

1 ፡ ለነ ፡ ዘሊይጠፍእ ፡ ለሰፈውክነ፣ ፡ ስብሐተ : ወለኩቴተ : ንፌኑ ፣ ፡ ወቀድሳተ ፡ ንጹሐ : 
ንብል : ንሕነ ፡ አሊለክ ፡ ለገብርት ፡ ወሕዝብኒ ፡ ኪያከ ፡ ይሴብሑ * 

ይ፡ ሕ። ኪያክ ፡ ንሴብሕ ፥ አገዚዶ * 

AE 

ይ ፡ ካ ። ለመላክ ፡ ብርሃን ፡ ወላይ ፡ ሕይወት ፡ ርአሱ ፡ ለለአመሮ ። ወዛቤ : I : ዘ 
አመቋጋ + ፍጹመ ፡ ገባሪ ፡ ነፍስ ፡ በቋዒ ፡ ቋጋቄ ፡ መንፈስ ፡ ቀዱስ ፡ መዝገበ : ጥበብ : 
ረዳሊ ፡ መመህረ : ቅዱሳን ፡ ወመሠረተ ፣ ፡ ዓለመ ፡ ዘይትዊክፍ ፡ ጸሉተ : ንጹሓን ። ለ 
ከ ፡ ንሴብሕ ፣ ፡ ወልድ ፡ ሐድ ፡ ቀዳሜ à በሆር ፡ ቃለ ፡ ለብ ፡ ዘለሆሉ ፡ LAN: ፳7፡ 
ዘወሀብክነ : ለአለ ፡ FR O-ON ። ለብ ፡ ንጹሕ ፡ ዘለልቦ ፡ ነውር ፡ ዘቦቱ : ጥሪት ። ጎበ ፡ 
94 ፡ ወቀቍንቍሄ 10 à ሊያማስኖ ። ፡ ለዘበዙሉ ፡ ሊና ፡ ለአለ ፡ ይትዊክሉ ፡ ብክ à ትሁብ » 
ዘያፈትዎሙ ፡ ለመላእክት ፡ ያሐውድጽወ ። ፡ ለዘአመቅድመ ፡ ዓለመ à ብርዛን ፡ ፀቃቢነ ፡ 
ዘኢይማስን » መዝገበ : ጽልመት ፡ አንተ ፡ ብነ ፡ በሠመረተ ፡ ለቡክ ። + ለብራህክ : ለነ : 
ዘለውዓአክነ ፡ አማዕመቅ ፡ ውስተ ፡ ብርዛን ፡ ወወሀብከ! ፡ ሕይወተ : አመት ። ORAN! : 
አመገብርናት ፡ ገዕዛነ ። ዘበመስቀልክ + ለቀረብከክ! ፡ ጎበ ፡ ለቡክ ፡ መልዕልተ : ሰማያት : 
በወንጌል : መራሕክነ + ወበነቢያት ፡ ናዘዝከነ ፡ ዘለሊከ : ለቀቅረብክነ ፡ ለመላክ = AA: ብ 
Cie ሀበነ + አገዚሶ = AN ፡ ለለመላክ! ፡ ንወድስ 5 : ከመ ፡ ወትር + በዘዚጺያሪረመመ : 
ለኩቲት ፡ ንብል ፡ ንሕነ ፡ አሊለክ ፡ አገብርት ፡ ወሕዝብኒ ፡ ኪያክ : EDEN à 

3 V3 በጥበቡ : 4 15 ግ[ቡጻት : 5 1» ለሰሮውክነ : 612 76} 7L2om D sls, 

LS, Ls, A1 ንሰኸሕ : 9 LS ዘለልቦቱ : „15, La A 9Q : ወሊቍንቀዩ : 1 LA ያማስሮ ፡ 

12 V3 ከመ : የሐውጽወ : 515 ou. AÎl'N : 14 V3 AT : 15 Va, Le, LA A1 ph : 

18 Le CDN : 
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3. 

ይ፡ be ኪያክ ፡ ንዌድስ ፣ አገዚዶ ። 
ይ ፡ ካ። ንሟፅስ ፡ An: ዘንተ ፡ ስብሐተ ፡ አመለፈነ ፡ ዘመስለ ፡ መንገሥትክ ፡ ዘለዓለ 

መ ፡ ኢያሱስ : ወልደ ፡ እገዚለብሔር ፡ ዘመልዕልተ ፡ ኵሉ ፡ መስለ ፡ ለብ : ኵሉ ፡ ፍጥ 
ረት ፡ EAN ፡ በረዓድ ፡ ወበፍርሀተ ፡ መንፈስ ፡ ዘለኵሉ ፡ ነፍስ : ይፈርሆ ። ። Ov 
ሙ : ነፍሳተ ፡ ጸድቃን ፡ ብክ ፡ ይጴጺወኑ '። ፡ ዘለዝሓሐንክ ፡ አመኔ! ፡ ማዕበላተ ፡ ውሒዛተ à 
መናፍስት : ዘኮንከነ ፡ መርሶ : ሕይወት ፡ አሙስና : ወዘኮንክ! : መጕያያ ፡ ዘቦቱ ፡ ተስፋ à 
መድኒት ፡ ዘለዓለመ ። በባሕር ፡ አለ ፡ ይትመነደቡ : ታድነን ። ፡ ወለአለ ፡ በበድው : 

' በጸጋ ፡ ትፌውስ ። ፡ ወለእለ ፡ በመዋቀሕት ፡ ጽኑዓን ፡ ዘመስሊሆሙ ፡ ትሂሉ ። + ዘአማ 
አሰረ ፡ መት ፡ ፈትሐ! = ዘለመስኪናን ፡ ወለልህወን ፡ ይናዝዞሙ ፡ ወለአለ ፡ መዉ ፡ በመ 
ስቀሉ ፡ ይበፅሕ ፡ ዘኵሉሎ : OO : ይመይጥ : ወያሴስልፅ ፡ አመኔ! ፡ ለአለ ፡ ቦቱ ፡ FON 
ልነ ። ዘነቢያት ፡ ወሐዋርያት ፡ ለኣኩቱክ ፡ በጎቡአ ፡ ኪያክ ፡ ንቄድስ = à AULA : OH. 
ብሐክ ፡ ከመ : ALLO! ፡ ብክ : ናዕርፍ : በማጎደረ ፡ ሕይወት : አንዘ ፡ ንገብር ፡ ፈቃደክ * 
ሀበነ ፡ ንሑር ፡ በትእዛዝክ ። On ፡ አገዚዞ ፡ በመሕረትክ ፡ ሐውጽ ፡ ንሉሳነ ፡ ወዐፀቢያ!ነ : 
መኩንነ ፡ ወሕዝቦ : ኖላዌ ፡ ወመርዒቶ ። አስመ : FLAN : መንገሠት ፡ ቡሩክ : አግገዚዶ : 
ለመላክነ። ስብሐት ፡ AA ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ፡ አመቀድመ ፡ ዓለመ ፡ ይእ 
ዚኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ለዓለመ ፡ ወለትውልደ : ትውልድ : ዘኢያጎልቅ ፡ ለዓለመ • ዓለመ = ። 
ለን = 

Il 

[n97 : Hነገህ =] 

፡ ከ ። 29: ዘአገዚለኸሔር ፡ የሀሉ : መስሌክሙ ። 

፡ h ። መስለ : መንፈስክ ። 

፡ ቫ ። 7006 ፡ ለለመላክ! ። 

‘'፡ሕ ። ርቱዕ ፡ ይደ ። 

፡ ቫ ። ለጽንሆቡ ፡ TAG ፡ ANNOD ። 

ይ ፡ ሕ ። ሽኽ! ፡ ንበ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለቡ! ፡ ዘበሰማያት ፡ ለቡ! ፡ ዘበሰማያት : AT : 

ዘበሰማያት ፡ + ANA: አገዚዞ ፡ ውስተ ፡ መንሱት * | 

ይ ፡ ካ ። አገዚለኸሔር ፡ AN : ON ፡ ኸብርኘን ፡ ዘለሆሉ ፡ LA ፡ DATA : ነፍስ : 

ሐዎዲ : ኸርሣን ፡ ዘኣመቀድመ ፡ ዓለመ ፡ ገታሜጫ ፡ መራሔ ፡ ሐይወት : ወበቋዔ : ተድ 

te © © ea © À 

17 L8 ትፈርሆ : 18 V3 ደዶወንኑ : 19 V3, L3 ያድነን : 20 L2, L3 ይፊፌሇውስ : 21 L3, Al ይ 

ሂሉ ፡ Z2L2GANTT: = Post ዓለመ : LA add. ይ : ሕ ። — Al, add. ይ : N * 

115, Pi om. Ali : HNAOQET : 
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A: ዘሊደመውት ። ዘጸውፃአክነ ፡ አመዕቅፍተ : ጽልመት : ወብርሃነ : HA LTENN ? : 

ዳነከነ ። ዘአማአሰር : AAA ፡ የለመኑ ፡ ብክ : ፈቲሐክ : በዛይማኖት : ክለልክነ ። ዘሊይር 

ሕቅ ፡ አመለገብርቲሆ : ወትረ ፡ ዘመስሌሆሙ : ET ፣ ዘሊይደጸመም ። : ለዘበፍርሀት : 

ወበረ9ድ : ትስአሎ ፡ ነፍስ ፡ አመቀድመ ፡ ጎሊና ፡ WA : የለመር : ወአመቀድጦመ : ነሊ 

Ga: ይፈትን ። ወዘአንበለ። ፡ ንስለሎ • : ይሁብ : ፍትወተ! : HAP PE : ይሰመ 

በነ : ኣለ ፡ አንበለ : ኑፋቄ ፣ RO ። ዘሊይትክር ፡ ብርሃን + ንጉሆ à ሰራዊተ : ሰማያት : 

ሰጣዔ ፡ ስብሐተ ፡ ማሕሌት : ዘሊቃ! ፡ መላአክት ፡ ዘዲቤሆሙ : ያሀርፍ * ስመዐነ : ንስ 

ኣለክ : አገዚዶ = ሀበነ ፡ በትውክልት : ቃለ ፡ ዘሊያረመም ። ኪያክ : FN $ : ኪያክ : 

ናአሆዙት ፣ ፡ Onens: ንበርክ ፡ ወከመ ፡ ብክ ፡ ንቋወን ፡ ንሕ! ፡ ሓገብርቲክ : 7h 

ከ ፡ አገዚዶ 

ይ ፡ he ዚያክ ፡ hi AURA ። 

5. 

ይ ፡ ካ ። እገዚዞ ፡ ሊያየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ስመዐ! : ቅዱስ ። ለበዛማን : ኮናሙ : A : 

ለስቡራን : መርጕዘ : ለዕዉራን ፡ NCA: ወለሐንካሳን : ፍኖተ " : ወለዘለመጽ ፡ መንጽ 

hs አተዛተ ፡ ሕማማት : አገዚአ  ፡ ፈወስክ : ለጽሙማን = ፡ መፈውስ " ። APT : 

ዘለሮ ፡ ወለጽልመት ። ፡ ሣቁዮ x ዘገብረ : ብርሃ! ፡ ፀሓይ ፡ HAPOCN : ወማነተት : ዘሊ 

ይጠፍ ። ፀሓይ : ዘዘልፈ ፡ ያበርህ ፡ LA: PAT: Of: ተክለ ፡ ACT : 9 

ለመ : በሥመረት : OP ። ገዛደ ፡ ለሾኵሉ ፡ ሠረቀ : ለሰብእ : መድኘንኒተ ፡ መያጢሃዛ : ሰ! 

ፍስ ፡ On ፡ በዘይደሉ : ለቀቅደመክ : ጎልዮ ። ገበሪ : መላአክት ፡ ለበ : MA: ACT : 

ዓለመ 5 : ሣዛራሪዛ ፡ ለመድር ። ጥበብ ፡ ለአመር ፡ አመልሽ ፡ ዘሀሎ ፡ አመቀድመ ፡ ውስተ : ዓለመ : 

ተፈነወ ፡ ዝ ፡ ህሉና : ዘሊይትነሠት IS: ወዘሊይደተረጉጐም : መንፈስ : ዘሊያስተርሊ * 

ዚናዊ 17 ፡ ስቡሕ : ለንተ ፡ ወመንክር : ስመክ 8 : ወበአንተ ፡ ዝንቱ ፣ ንሕነ ፡ ለገብርቲክ À : 

ንወድስክ ፡ ጸገዚዶ ። 

ይ ፡ ሐ ። ኪያሽ ፡ ንዌድስ ፡ AM ። 

6. 

ይ ፡ nan: An: ዘንተ ፡ ቀዯሰ ፡ dt : ዘወሀኽከ! : ዚለክ : ዛይማናተ : 

ዘሊይትነሠት : ወቦቱ  ፡ ገበርከ : ለነ ፡ ንማአ : ማአሰሪሆ : APT ። ዘፈጠርክ : FA GT : 

LS ለቨዘለይትረፈክሽ ፡ — P፡ ዘለይጥዋፋኣ ፡ ።Y፡ ለዘይጸመመ : ቁ ^፣ 0. ወዘእንበለ : 51 

ይስለሎ ፡ “V5, L2 ንሴኸሕ ፡ 7 V5 post GANT : add. ወኪያከ : ንወድስ : 8 L5 om. 
ወኪያክ : 9 L2 ፍኖት : 10 Pi om. JHA : 11 V3, V5, Ls, 18, A1 Ah0D-097 : 12 P1 

om. ለጽበኩማን ፡ መፈውስ : 13 ኮኒ ወኣመጽ ልክት : 14 V3, Pi ወሎ : 15 Post QA 

መ : A2 add. ተፈነወ : H : 16 LS om. FAC TIUT : … መንፈስ : 17 Pi om. fLG 

8 A PON ፡ np om. ንሕ! ፡ Aገብርቲክ፡ Vs ante ወቦቱ : add. RIM : 

I 

PPS 
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CEST : ለአለ : የለመኑ : ብከ : ክመ : APN} : ይኩኑ ፡ ለጣማልክተ : HOUNNI = : 

በመንፈስ ፣ FLE ፡ ኵሉ ፡ ንይሎ : ለጸላዚ ፡ ከመ : ንፍታሕ ፡ ዘሊይትፈታሕ ፡ ፍቅረ : 

M: 40: ለቡክ ፡ ገበርከ ፡ ወፀረቁ = ፡ ማአክሌ! = ። ስማዕ : አገዚዖፆ ፡ AA : ኪያክሽ : 

ይስአሉ ። AL = ፡ አለ ፡ ዘንስአለክ = ፣ ሊንሰተት + AA: በስክያት ፡ ዲበ ፡ AAA 

427: ነሀሉ ። ሀበነ ፡ ዘወትር ፡ ጸሎተ! ፡ አመጊጠተ : RAA : TON ። ስማዕ : HAG 

ለመ ፡ ንጉሥ ፡ መዓስበ : ናዝዝ À: AAA ፡ ማውታ : ተወከፍ : ዚሩያነ ፡ በመሐረትክ : 

ለንጽሐ = ፡ ለኽሣነ ፡ ጸጥኽሽ ፡ ወህጕላ! ፡ ሚጥ ፡ ኣለ ፡ ውስተ : መቀሕ ፡ ALI ፣ ወ 

Aa ፡ ኩን : ጸወነ ፡ አስመ ፡ ለከ : አገዚዞዶ ፡ ለመላክ! ፡ መንገሥት ፡ ቡሩክ : ለሜን À ። 

TIL 

[ኪያን : ዘሰርክ =] 

one ጸጋሆ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ የሀሉ ፡ መስሌክሙ = 
፡ he መስለ : መንፈስክ = 
Ne AATTP ፡ ለለመላክነ = 
: ሕ። ርቱዕ ፡ ይደሉ፣ ። 
ne AN: ለለብ ፡ ዘሊይማስን : መድጎኔ ፡ ነፍስነ ፡ ወመሠረተ ? ፡ ጥበባት : ዐቃ 

RL: ለልባቢ! = ዘአንተ ፣ ፡ ውስጥ ፡ ዐይነ ፡ ለብራህክ ። ፡ ወጽልመተ ፡ ጎሊና! ፡ በዘዚለ 
ከ ፡ AAC ፡ ከለልክ! = ጸንተ ፡ ዘተውህበ ፡ ለሙስና ፡ ዘትካት ፡ NA ፡ ለድጎንክ ፡ በ 
መስቁሉ : APhEN ፡ OheNN 5 ፡ በዘሊይጣስን ፡ ዘበስሕተታት + በጠላ ፡ በትአዛዝክ : 
ወበመተ : ወልድሽ : ቤዘውክ : ወዘተገድፈ : ገሠሠክ ። በአንተ ፥ ፡ ዝንቱ ፣፡ ንሕነ፡ À 
ገብርቲክ ፡ ANNE ፡ አገዚፆ = 
ይ ፡ = ንሴብሐክ ፣ ፡ AULAN = 

Un, Ny 

8. 

ይደ ፡ ካ ። ንዊድሰክ ፡ አገዚዶ : ዘወትሪ ፡ ይሴብሑ : ስብሐተ ፡ ማሕሌት : OHA HIT : 

መላአክት ፡ በሊያርመመ ። ፡ እንበለ ። ፡ ዕረፍት ፡ ውዳያሲ ፡ ስብሐት ፡ ለኩቴት ፡ HA) 

1 A1 DOUfN1 : 22 A2 W/ : 23 P1ante 0QANA. 1 : add. I : 24 L3om. PNA : 

አገዚዶ : et add. ለመኑ : 25 L3, Pi, As om. ff 2 Ante ንሰተት : LS add. ገዚ : 1s 

ዳላሊ : 28 LA ከወዝ : 2 15 AA" h : 30 Ante ለዐቢን : L4 add. ይ : ሕ ። — Al add. 

£:n: 

1 Pi om. Cቱ0 : ይደሉ : 2 L5 DODWSZ : 3 V3 አንተ : 4 Post ATU : V5, L2, 

LA Ls add. Ah: SVsHheñN: SV, ONY: HEN: 1430 
ድሰሽክ ።  ‘ንወድሰክ ፡  10L20m. ንሴብሐሽ ። AULA ፡ — Ve: LE N ፡ ንሴብሕ ፡ እገ 
LAs lson. weHAECmD: siuHNንበAs 
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ዕዝት ፡ በመሓልደ : ደሴብሑክ © አገዚዶ : ዘፈኖክ ፡ መክረክ : ዚለክ ቃለ : ዚክ : 

ጥበበ ፡ ወዘዚለክ ፡ ሕዋ : ዘሀሎ ፡ መስሌክ : አመቅድም  ፡ ዓለም : አንበለ : ይት] 

NC: HAINE : ቃል : ዘተርኣያ ፡ በሥጋ ። ፡ ለመድንኒተ ፡ THE : ANA ። ወልድ 

ከ ፡ ወፍቁርክ ፡ አገዚአ! ፡ ሊያሱስ : ዘለገዐዘ! ፡ አመለርሁተ : ገነጢለት ss ወበአንተ SH 

ንቱ ፡ ንሕነ! ፡ ለገብርቲክ ፡ ንዊድሰክ : አገዚዖፆ ። 

ይ ፣፡ ቋሕ ።ንወድስክ ፣ ፣ አገዚዞ  ። 

9, 

ይ ፡ ካ ። ለክ ፡ ዘአመልብ! : ውዳሴ : ንሜልስ : ወሃቢ ፡ ሕይወት : ኣገዚሶ % hPR : 

1ፍሰ ፡ ትሑታን ፡ መንፈሰ : መንበ ፡ ሊተሀያያ : ዘይትዊክከሮፎሙ : AAA À : ይሰደዱ ፡ ረ 

Ah: ወለአለ : ውስተ : ሠርመ ፡ ይትመነይቡ : መድንን : ACTA: ዘይጌሊ : ወዴት 

ቤቀል 1° : ለገፉዓን ። OCn : መዛይደመናን : መስተናገር : ለጻድቃን : ወማነድር : ለንጹሓን ። 

ወለአለ : በጽድቅ : ይጴውዕወ : ሰማዒ 2 : ለመበለት ፡ ከዳኒ : ወበላሒ ፣ ለእጓለ : ማ 

ውታ ፡ ዘይሁብ ፡ መርሐ ፡ ርቱዐ : ለቤተ : ክርስቲያን ፡ ዘተክላ : AE: መዕራፈ : ስኻ 

ሐተ = ፡ ዛይማኖት : ጉበሌ : መንፈስ : ሀብተ : ዳጋ ፡ OLA ። ለክ ፡ ኣንዘ : ንዊድስ : ወ 

AGOCE : ለዝሉፉ : በለልባቢነ : ናስተማስል : ለመሳለ : መንገሥትክ : ቦቱ ። NATEA 

ከ ፡ ወበኣንተ : ፍቁር ፡ ወልድክ ፡ አገዚአ! ፡ ሊያየሱስ ፡ ዘቦቱ ፣ AN: ስብሐት : OA 

H ፡ ለዓለመ ፡ ዓለመ : ለሚን ። 

14 V5, Pi A90P 0-00 :  15L20om. f] 1s Ante F@L:NN : A add. ኪያ : 10m FDP: 
በክ ፡ አገዚዶ ። — ኪያክ : ንዌድስ : አገዚዞ ። 18 V5 om. À 19 L2 ወይት በቀል : 
20 Pi om. 272 ስኸሐት : 



CHAPITRE II 

Amy ። 

I 

ሊጦን : ዘሰርሽ ። 

Textes 

1, 1: V2 om. - V3 103Rb22 - V5 71Va20 - L26Rad4 - LS 78Vb8- L4 112Rb3 - L5 4Vb3 - P1 10Rb3 - P4 om. 

A1 90Va5 - A2 8Rb2. 

2 : V5 om. - V3 106Ra7 - V5 71Vad - L2 3Ra9 - L3 78Ve12 - L4 119Vad - L5 om. - P1 3Ra5 - Ps om. - 

A1 90Va18 - A2 3Val9, 4Vb4. 

1. HPILO = 
[ራ] 

ይ ፡ ካ ። ለመላክ! ፡ HN: ኪሩቤል ፡ ትነብር ፡ ፡ አመንበ : መላአክት : THAT ? : 

Or = AT: DA : ዘክፈልከ! : 70h: ውስተ ፡ ጽርሐ " ፡ ቀዱስ ፡ ማነደ 

ርሽ 5: ንዘክር 5 ፡ ቀድሳተ : Ath : ወንፍዲ ፡ ለክ : ዘሰርክ ፣ ለኰኩቴተ ። AT: ተ 

ወክፍ : ዘሆል! : ሰክዮተ : ወበቍዔተ : በተለመና ፡ ዘውስተ : AND: : ዘበሰማያት : 90 

ሥሠጢርክ ፣ ፡ NRG : ሠናይ : 0004 ። PAS ፥ TAN: ዘኣንበለ • : ሕሽ : ወዘእንበለ : 

ተመው : ወዘአንበለ : ማዕቅፍ ። ለድነን ፡ ለአጋረነ ፡ አመዳጎነፅ : ወለዕይንተ! ፡ አመለን 

TN : ወነፍስተ! : አመተ : ገነጢለት ። ወደመረነ : መስለ ፡ አለ : ድነኑ ፡ NN: በጸሎተ : 

ኵሎሙ : አለ ፡ አመዓለመ : ለሥመሩክ "› ። በሄዱ ፡ ወፅልድክ : ዘቦቱ ፡ ሰክ : NA ። 

2. ዘዘወትር ። 
[ገራ] 

ይ ፡ ne ናስተበቀዕ ፣ ፡ ዘኵሉሎ ፡ RAY: አገዚለብሔር ፡ ለብ ፡ ለአገዚአ : ወመድን 

ኒነ ፡ ሊያሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ አስመ ። ፡ ረሰያ! ፡ ተድላ ፡ ካዕበ : ውስተ ፣ ዝንቱ ፡ መካን» à 

ቀዱስ : ንቁመ 4 ፡ ንሰብሕ ፡ ወንዘመር ፡ ለዘበኵሉ ፣ ፡ ቀዱስ ፡ ወብፁዕ 6 ፡ ስመ ፡ ዚለሆሁ ። 

Hide : RAT ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! = 

1 V5, L3, L4, L5 ,A1 ይነኸኽር : 2 V5, L3, LA, L5, A eTAT ! 3 V5, L3, LA, L5, AL oeñ,n 

hi VTS Lom. &Ch: s1# MIE VMN  SAOFHNC : 
፣15ማዓደርክ : san ዕቀብ : Vradd. RAR: "እንበለ ፡ "፣ለሠመሩኮ : በመገሰ : 

ወፍቀሪ : ሰብአ : — A! ለሥመሩክ : በመገሰ : ወፍቅረ : ANA ። 

1 15 ante GNT NP:Ù : add. ONÔN : 2 V3, L2, Ls, LA, Ai ante ND : add APN : 

3 L4, A1ቢት : 4 V5 post ንቁመ : add. ለክ : 5 V5 N0D ፡ ኵሉ ፣ 6 V5, V5, LA, ወቡሩክ : 

— L2, 1» ወስቡሕ : 
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Lg: 2x AAF * 

eine አገዚዞ ፡ ዘኵሎ ፡ TATH ፡ ንስአለክ ፡ ወናስተበቍዐበክ : በክመ : በቀብክ! : 

ኑሣ ፡ ሊሊት ፣ ፡ ወለብጻሐሕክ! ፡ ካዕበ ፣ ፡ ውስተ ፡ NC: ሰርክ • ፡ ዕቀበነ ፣ በኦን ፡ À 

ሊት ።# ሱላሜ ፡ ዘአንበለ à ገጢለት ፡ ሰርክ ፡ ወሌሊተ ፡ ጸገወ! " ። ወለድን ፡ አም 

ርሀተ ፣ ሌሊት ፡ ወአመትካዝ : ዘይወስድ : ውስተ = ፡ ጽልመት " ። አመሰኸኽአ 15 : በማ 

à ፡ ወሐባሊ : ባልሐነ ። ዘለበስ! ፡ ወዘተሰወረ! ፡ ሕገ ፡ ANA ፥ AG ፡ ሰ! ። ኣስመ : 

ቴር ፡ ወመፍቀሪ : ሰብአ ፡ ለንተ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክነ ። በሄድ : ወልድሽ : ዘቦቱ : 

An: በፅ ። 

Il 

ሊጦን : ዘነገህ ። 

Textes 

IL, 1: V2 om. - V3 101Va12 - V5 68Vas - Ls 8Rb8 - L3 77Vc18 - L4 107Rb1 - L5 13Va16, 26Val4 - P1 

128Va19 - P£ om. - A1 88Rb7 - A 12Va5, 23Ra2. 

2 : V2om. - V3 101Vb15 - V5 69Ra10 - L? 55Va3 - LS 78Rb 5 - L4 107Va8 - US 26Vb15, 77Ra13 - P1129Ra 

21 - P4 om. - A1 88Vas8 - A2 24Vb4, 112Vb2. 

3: V5 om. - V3 102Ral1 - V5 70Vad - L? 54Rb1 - L8 57Rb9 - L4 110Rb6 - LS 75Rb15 P1 127Vb8, 128Rb13 

- P4 om. - A1 89Ra2 - As 109Rb18, 109Vb6, 110 Ral9. 

4 : V2 om. - V3 102Rb10 - V5 70Vb4 - L5 55Ra7 - Ls» 8Rb14 - L4 111Ra9 - L5 76Rb6 - P1 130Va7, 

131Rb20 - P4 om. - AL 89Rb19 - A2 111Va17. 

5 : V2 om. - V3 102Va12 . V5 om. - L?2 15Rb19 - L3 om. - L4 114Va9 - L5 24Rb12 - P1 32Vb9 - P4 om. 

- Al om. - A2 25Ra2. 

6 : V2 om. - V3 102Vb15 - V5 71Rb6 - Ls 29Vb5 - L3 77Vb12 - LA 110Va13 - L5 42Rb20 - P1 62Rbl11 - 

P4 om. - AL 90Ra15 - A2 42Va35 . 

7: V5 om. - V3 103Ra11 - V5 om. - L? om. - L3 om. - L4 112Ra2 - LS om. - P128Va19 - P4 om. - A1 90Rb 

13 - A2 om. 

8 : V2 om. - V3 103Rb2 - V5 71Ra7 - L5 29Vall - L8 77Val - L4 111Va9 - L5 42Rb2 - P1 61Vb13 - 

P4 om. - AL 89Vb18 - A2 42Rb2, 

1. ዘሰኑይ ። 
[ገልራ] 

ድ ፡ ካ ። ወካዕበ : ናስተበቍዕ : HA: ይአነዝ © አገዚለኸብሔር ፡፣ AN: ለአገዚአ : 

ወመድኝኒ! ፡ ሊያሱስ ፡ ክርስቶስ ። አንዘ ፡ GANT ፡ አስመ ፡ OM! ፡ በኑኝ ፡ ሌሊት ። 

ወለኸጽሐ! ፡ አመጽልመት : ውስተ : ብርዛን ፡ አሙስና ፡ ውስተ ፡ ዘሊይማስን : ANA 

ያእምር ፡ ውስተ ፡ ለአመር ፡ ለማን : ከመ : ኑኝ ፡ ዕለትኒ ፡ በዙሉ ፡ ሰላመ : ወጥዒና : 

718 [ኑን ፡ መዓልት : A! om. 5 V5, LA, A1, A2 መዓልት : 10 V3, V5 01 ፡ us 
F0 5 PIS 1s ስሕተት : “1s ወአመሰብአ : 

+15 AN s (sic) 
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ይረስየነ ፡ ነሀሉ : ወይደሐጽር ፡ ሕዝቦ ፡ በጎይለ : መላአክቲሆ ፡ ዘለኵሉ ፡ ገብረ ፡ በረክት ፡ | 

ሥልጠን ፡ ቦቱ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ! ። 

Br ዲ። ጸልዩ ። 

ይ ፡ ካ ። AA ፡ HN: ትእጎዝ ፡ ለንተ ፣፡ ኑን ፣፡ ዕለትኒ ፡ NM: ሰላመ ፡ ወዳጎና : 

RIDE ፡ ነሀሉ ። አስመ ፡ At : ዐቀብከነ ፡ በኑን ፣ ፡ ሌሊት ። AT à አገዚዶ : Hi : 

ትአጎዝ : መልለክክ : ጌረ ፡ መራሒ ፡ ፈኑ ፡ ለነ = ወተሣሀለነ : በከመ ፡ ዕበየ ፡ WUAN = 

ወበክመ : ብዝኝ ፡ መሐሕረትክ : ደመስስ : ለበሳ! ። ወሊለሐደ ፡ አመኔ! : DFA : Or 

ሠ ፡ ሊትረሲ ፡ አሞመገስክ ፣ ፡ በአንተ ፡ ONE : ስመክ ፡ ዘተሰመያ : በላዕሌ! ። ACER : 

ኩን ፡ ለነ ፡ ወሊትጎድገነ ፡ ሀበነ * ፡ ንርክሽ : መገሰ ፡ በቅድሜከ : ወበቀድመ : ክርስቶስ : 

ወልድክ ። ዘቦቱ : An ፡ NA ። 

2. ዘሠሉስ ። 

[ገልራ] 

ይ ፡ ካ ። ስመክ ፡ ሕያው ፡ ዘሊይመውት : ትጉህ : ዘሊይደቅስ ፡ : ፈጣሪ : ዘሊይደክመ : 

አገዚኣ ፡ ሥሉጥ ፡ ላዕለ ፡ ኵሉ ፡ ለመላክ : ዘሊይትጎበኣ ? ። ዘኪያክ : ያንቀዐ : ኵሉ ፣ : 

ዘበሰማይ : ወዘበመድር : ዘፈጠርክ : ለስመክ : Ah: ወያአሾሆቱ • : AFS: ለኝ 

[ዜ ፡ ዓለመ ፡ ኣገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! ። 

ይ፡ዲ ። RAR ። 

ይ ፡ ካ ። ለመላክ! ፡ ለመላክ ፡ ትፍሥሕት : ወለመላክ ፡ ሐት ፡ ተወከፍ " ፡ ጸሎቶሙ SE : 

ለለገብርቲክ : ወለለአማቲክ ፡ አለ ፡ መዉ : ወመጽሉ : ቤተ ፣ ፡ መቀደስክ ፡ ጎበ ፡ PL 

ር ፡ ገይለ ፡ ስኸሐቲክ ። ከመ ፡ ይስለሉ ፡ ዘኣመንቤክ : ርቅያተ ፡ ወሕይወተ : ነድገ » : 

ሎሙ ፡ ለበሳሆሙ : ወሊትነጽር : መገባረ ፡ ገጢለጥሙ ፡ ወተወከፍ : ንስሓሆሙ : ይበ 

AU: ጸሎቶሙ ፡ በቅድሜከ : ከመ ፡ መዐዛ ፡ ሠናይ ። አወ : አገዚዞዶ ፡ ለመላክ! : ትሪ 

À: ወሊታስተርሊ ። ፡ መሓሪ : ነጽር ፡ ወተመያየጠ! ፡ ከመ ፡ በዝኒ : ዓለመ : ወበዘይመ 

ዯኣ ፡ ንስገድ : ወናልዕፅ : GANT : ወንሰኸሐ ፡ ስመክ : ጎቡረ ፡ በክርስቶስ = ዘቦቱ : 

An: በፅ ። 

2 V3, Plante ለንተ ፡ add. ንስለለክ : ወናስተበፉቍዕ : ክመ : 4 VS, V5, 1, PL Ai ይረh 

Pi : — ^። ይደቋገወ! : 5 L5, Pi, A1 +] : tantum 6 A2 A TO : 7 LA om. 8 L2 om. A 

1 ፡ ወሊትገጎድገ! : etadd ተሣሀለነ : 
1 A1 ዘሊይነውመ ፡ ።“P፤ ፎትበዕ : 3 LS post ኵሉ : add. ፍጥረት : «15, 15, A2 ይሲ 

diss 5 ላ ወያትአሆቱ : 6 L2, L5 om. 7 V8, L5, A ወተወክፍ ፡ 818 ስአለቶተሙ : 
9 18, LA, L5, A2 fC : 10 V3 D40:7 : uL AC} : 15 18, 15 ወታስተርሊ : 
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3. ዘረቡዕ * 

[Ac] 

ይ ፡ ቫ።ለትሩጽ : AULA : መሕረትክ : ላዕሌነ ፡ ወኽርብ : ገጽክ : ላዕለ : ነፍስነ € 

መደእ : መሕረትክ : ዘያሐደወነ : ያስተርሊ : ጊሩትክ ፡ ዘያስተሬሥሐ! ፡ ዕዋጠክ : አገዚ 

ha አመሆሉ ፡ አኩይ ፡ OPA: ስሕተት ። ወተወክፈ! ፡ በክመ : ነቢብክ * ገበር ፡ 

ሰላመ ፡ ማአክሌ! ፡ ወማአክሌክ ፡ አስመ ፡ ለዘኒ ፡ ስሕተ : ለንተ ፡ ትክል : መይጦጠተ : 00 

AN = ወንሰገድ ፡ AN : ውስተ : ለዕዳያቲክ ፡ ዘሊይተኋለቀ ። ኣስመ ፡ ለመ : ዕለተ i 

ጸራጎ! ፡ ጎቤክ à ለንተ ፡ ትሰመዐ! ። ወትጸውር ፡ ለ! ፡ ድካመ! ፡ ወትትዔገሠካ : ገጢለስተነ ። 

አስመ ፣ ፡ መሓሪ : AT: ኣገዚለኸሔር : ለመሳክነ ። 

ይ፡ዲ።ጸሰዩ። 

ይ ፡ ካ ። አስመ : ለንተ : ክመ : ወልደ : AN : LC ፡ ዘለስተርለይክ : OT: 9 

ለመ ፡ ከመ : ትስቂ : ወትሐፅን ! ፡ አጓለ ፡ አመሐያውክ : ወሊተኒ • ፡ ለገኽርክ : AOL : 

ወትረ : ብዕለ : ሠናያቲክ  ። አስመ ፡ ለንተ : ትሁብ ፡ ሠናያተ ፡ ለጎሩያኒክ : OTAT ፣ 

መድኝኒተ ፡ ለሕዝብክ ፣ ። ወፈቂደክ ፡ ታስተርሊ ' ፡ ለስተርለይሽክ + ወመኑ : ለመላክ : 

መሓሪ ፡ ወቅስ : ዘከማክ ። OH UUA! ° : በከመ : ዕበያ : ሣህልክ : ወበከመ : ኸዝን : 

መሐረትክ : ደመስስ : ለበሳ! ። በሄ : ወልድ : በል ። 

4. ዘኃሙስ ። 

[A4] RN | 
ይ ፡ ካ ። ከመ ፡ ታድጎህ ፡ አገዚዶ ፡ አመዕለት : አኪት ፡ ወአመሰዓታተ : መንሱት : ወ 

አመኵሎሉሙ ፡ ዘአኩያን ፡ ትመይንት ፡ አመህየት ፡ ፡ ወአመፅርዐት ፡። ፡ አመድድቅ ፣፡ ወእ 
መፃሊት ። AL» AULA ፡ ለመላክ! ፡ በዛቲ ፡ ሰዓት = AS ፡ ዓለመ ፡ አገዚለብሔር ፡ 
ለመላክ! + 

ይ፡ ዲዴ ። RAR ። 
Line አወ : አገዚዞ ፡ ለመላክነ ፡ አስመ ፡ ዘአመንቤክ À ፡ ውእቱ ፡ ድሌት ፡ ወድጎነት ፣ à 
ወሆሎሙ ፡ አለ ፡ ይትመሐፀኑ ፡ ጎበ ፡ ዘዚልክ ፡ መለኮት + ዘለንተ S ፡ ALI ፡ ለዳዊት à 
ገብርክ + ADMET ፡ ANT ። ወለዳንሌፅ : አመለፈ : ጸናብስት ። ወለሶስና : አመአደ : 
ረበናት ፡ ለለናንያ : ወለዛርያ ፡ ወሚሳሌልፅ ፡ አመክአቶነ ፡ አሳት ፣ ፡ ዘይነድድ ። አድጎክ : 

1 LA ዕለት : 2 14, A1 [ከ00 : 3 [5 om. A : ቴር et add. AHLANAC : ለንተ : 

4 L2, L8, LA, A Dወትሕንጽ : — P1 ThA : 5 As OA F : tantum 6 V5, Ls, L3, La ስብ 

ቲሽ ፡ 151A : HLAn : 8L3 ENTCA : 9 V3, LS, LA, A2 TUuUAY : tantum 

1 V3 hP7T : 2 Pi om. OAN0COT : 3 V3 ante ድድቅ : add. ሐየንተ : ወአመፅ 

COT + si A ODA stantum sss LA RROT + 618,14 AFF à tantum 
7 Pi om. ሳት : 



CHAPITRE II — LITON DU MATIN TT 

AULA ፡ ለመላክ! ፡ አመትውልድ : ዕሉት ፡ ወገፍትዕት : ወተማሐፀን 8 : ነፍሰ! ፡ ወሥ 

M: ንበ ፡ ዘዚለክ • ፡ Let ። ወዕቀኽ : ለብያተ : ክርስቲያናቲክ " ፡ በስብሐት : ወበ 

ጸሎት = ፡ ወበርትዕት : ዛይማናኖት + ተሣሀለነ ፡ ለመላክ! ፡ ቡነ ፡ ዘበሰማያት : A FN 

ለነ ፡ ውስተ = ፡ መንሱት ፣ ለላ ፡ ለድጎነነ ፡ ወበልሐ! ፡ አመኵሉ ፡ አኩይ ፡ አመተመውዖ : 

ሰለበይባጣን ፣ አመሐሕርትመና ፡ ወአመድቁት ። ርድለነ። ፡ ንትቀነይ : An: ዘአንበለ : ድካ 

መ : ወሀኬት : ወትረ : በዙሉ ፡ ጊዜ : ወበሆሉ : ሰ9ት ። በሄዱ : ወሰድክ : ዘቦቱ : À 

ከ ፡ በል ። 

5. HOCA ። 
[ገልራ] 

ይ ፡ ቫ ። ተዘክር ፡ ኣገዚዶ ፡ ANG ፡ ጳዱ ፡ ስኣለ ፡ ተዘክር ፡ AURA ፡ ANG. : ሄ# : 

አምከርሠ ፡ አጡ ። ተዘክር ፡ አገዚዶ ፡ ኸብዙጋነ ፡ ለሕዛበ ፡ አለ ፡ በርትዕት : ዛይማናኖት : 

የሐይደዉጤ : ለንስቲያሆሙ : OPA : ወራዙቶሙ ፡ ፡ ሠርሕ : ርሱዕነ ፡ ALTO ፡ ቀጥቁጠ!ነ : 

በልሕ : ወዝርዋነ ። ፡ ጸስተጋብኣ ። ለአለ ፡ ይነገ ፡ ንገድ ፡ መስሌሆሙ ፡ ወለእለ ፡ ይ 

ተመደቡ : ለድጎናጡ ። ወለአለ ፡ ውስተ : ተስናን ፡ ወቅንያየት : መሪር : ይሂልዉ ፣ : ለን 

ተ ፡ ASE ፡ ዓለመ à ተዘክር ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! = 

ይ፡ Lx RAR ። 

ይ ፡ ካ ። ኣወ ፡ አገዚፆዶ ፡ ለመላክ! ። ለመዐስሽ : ከዳኒ : ወበላሒ : ለኣጓለ : ማውታ : 

AL ፡ በቃቢ ፡ ሥራይ ። ለአለ ፡ ይነገ ፡ ፡ መርስ : ወዛሕን : አስመ : ለንተ ፡ አገዚ 

ለኸሔር : ተለመር : Orne : AA ፡ ሄዱ ፡ ስአለቶ ፡ ወንኽረጥ ፣ ፡ ወትካዘ : ቤቱ ። 

ለድንን ፡ አገዚዶ ፡ ዘተኒ ፡ ሀገረ : ወካልለተኒ ፡ ለህጉረ : ወበሓውርተ : ኣለ : በዛይማናኖ 

ተ ፡ HAN: PR: ውስቴቶን ። PAT: ድነን ፣ : APP AA : ወአመረኃብ ፡ 

ወአጸመራደ ፡ ካልአ ፡ IN ። ሐዋዘ ፡ NC: ዳገወነ ፡ ወለአትት : ኑፋቁ : ኣመቤተ : ክ 

ርስቲያንክ » = ወደመረነ፡› ፡ መስለ ፡ ደቂቀ ፡ NC: ስብሐቲከ : ሀበ! : ክመ : በሄዱ : 

ልሽ ፡ ONE : ለፍ ፡ 7h : ለለኽ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዯስ : LAHL : ወዘል 

ፈኒ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ : ለሜን ። 

6. ዘቀዳሚት ሰንበት = 
[A] 

ይ ፡ ካ ። ቁቀያሜ ፡ AD: ሊየሱስ : ክርስቶስ ፣ ገደሉ ፡ ወጥበቡ : ለለቡሆ ። አስመ ! : 

1s ወማኝፀን : IAA “።ክርስቲያናተ፡ “በጸሎተ ፡ ወበስብሐት ፡ = 
ante (ውስተ add. አገዚዶ : 13 V3 post CEA : add. 10D : 

114,A1DOD4HFT00 : 2 V5, LA, L5 HCP! : tantum 313 CAAQ. : 4V3 ይትመንደፎ 

fF : 5 V5, A200Cf : — A2 መድንን : 6L8 ንኸኽረቱ : — LA ወንኸኽረቱ : 7 pi om. 

8 Pi post ለጎን : add. ገዚ : 9 V5 ከርስቲያን : 10 Pi BEC! : 

1 L3 om. 
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ለንተ ONE ፡ በገፁ ፡ ለእገዚለብሔር ፣ ዘያለትት ፡ ገጢለተ ፡ ዓለመ ፡ ተሣሀለነ ፣ እ 

ስመ ፡ ወረክ ፡ አመሰጣይ ፡ በመስፈርተ : ጥበቡ ፡ ለለቡክ ፡ ከመ : ታድነን : ሕሸ 

ተሽ à ዘለንተ à ለሐኩ ፡ መዋቲ à ዘይማስን = ዘየሐውር + በክነፈ ፡ ነፋስ ፡ ዘይሪስዮሙ + ለ 

መላአክቲሆ ፡ መንፈሰ ፡ ወለአለ ፡ ይትለለክዎ ፡ ነደ ፡ አሳት ። ዘይኔጽራ ፡ ለመድር : ወይ 

ሪስያ።፡ ከመ ፡ ትርዐድ : ዘይገሠሆሙ ፡ ለለድባር ፡ ወይጠይሱ ፡ በመንፈሰ ፡ AIN: 

ለጽንዐሙ ፣ ፡ ለሕዝብከ ፣ ስንተ ፡ ASE ዓለመ ፥፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክነ = 

ይ፡ ዲ። RAR ። 
eine አወ + አገዚጾ ፡ ለመላክ! ፡ በመንፈሰ ፡ ጸጋክ ፡ ለስተፍሥሠሖሙ ፡ ለሕዝብክ ። À 

ስመ ፡ ለንተ ፡ ውእቱ ፡ መቀለሌ ፡ ORAN: ረዳሌ ፡ DIN ። ACID ፡ ለሐዋርያት : 

ንወዮሙ ፡ ለነዳያን ፡ ተስፋሆሙ ፡ ለቅቡዳን ፡ መንሥሠኢሆሙ ፡ ለሙታን + ሊያየሱስ : ክር 

vin: ጎደሉ ፡ OPA : ለለቡሁ EN : AT : ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ ፡ 

ዓለመ : AMF = 

1. ዘቀዳመ ሥዑር ፣ ። 
[A] 

ይ ፡ ካ ። ሶበ ፡ An: አገዚለብሔር : መስሌ! ። ይኽል ፡ አስራሌል ፡ ዕበ ፣ AN: እገዚ 

ለብሔር ፡ መስሌነ ። አንተ ፡ ጊዚ ፡ ተንሥል ፡ ሰብኣ © ላዕሌነ ፡ ለሐዝሽኽ ፡ ሕያዋኒ! : ኣምው 

ዓጡነ ፡ በከመ : ለንሥሉ : PVO ፡ መዓቶሙ : ላዕሌ! ። ለሐዝሽ : በማይ : አመለስጠ 

ሙነ ። ADO AH : ለመሰጠት ፡ ነፍስ! ፡ ለመሰጠት ፡ ነፍስነ ፡ አጣያ : ሀክክ : ይትባረክ : 

አገዚለኸብሔር ፡ ለመላክ! ፡ ዘሊያገብልነ ፡ ውስተ : መሥገርተ : ማዕገቶመሙ x ነፍስነሰ ፣ À 

መሰጠት : ከመ : ያፍ ፡ አመሥገርት : ነ9ዊት ። መሥገርትስሰ : ተቀጥቀጠት " ፡ ወንሕነሰ : 

ድጎ! ። ረድሌትነሰ ፡ በስመ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! ። 

ይ፡ዲ ። RAF * 

ይ ፡ ሐ ። ለቡነ ፡ ዘበሰማያት ። 

ይ ፡ ካ ። ዘገኸረ ፡ ሰማየ ፡ ወምድረ ። 

ዘገብረ : ሰማያ : ወመድረ ፣ ። 

ዘገብረ : ሰማየ ፡ ወመድረ : ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ : ለን ። 

8. ዘኣሑድ ። 
[A] 

ይ ፡ ካባ ። ወካዕበ : ናስተበቍዖክ ፡ ለለመላክ : መሕረት : ዘረያአኮ ፡ ለለኽርዛመ : ለመ : 

2 V3 om. 315 ለስተፈሥሐሙ : 4 LA ante QAOD : add. FN : 

LV 00 FO : ፋሲካ ፣ “ላ! ቀጥቁቀጠት ፡ 8 Vi, LA, A2 om. ለቡነ : ዘበሰማያት : ዘገብረ : 

ሰማያ : OL: : (bis) 
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ይቀትሎሙ : ለነገሥት : ዘለድኘንክ ፡ ለይስሐቅ ፡ አመነ ፡ መጥባሕት : ዘመራሕኮ : ለያ 

ዕቁሽ ፡ በውስተ ፡ መንገድ ፡ ወለስተርለይኮ ፡ በራያ ፡ ሌሊት ፡ NN ፡ ለቀመን ፡ ለሐ 

ውልት ፡ ዘለዕበይኮ ፡ ለዮሴፍ ፡ በብሔረ ፡ ባዕድ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! ። 

ይ፡ዲ x RAF ። 

ይ ፡ ካ ። AO: አገዚዶ ፡ ለመላክ! : ዘንደፍኮ ፡ AG ፡ በውስተ : ታቦት : OAI À ፡ 

አመለፊ ፡ ለናኸስት ፡ ወለሶስና : ANAL ፡ ረበናት ። ዘለለኮ ፡ ለሙሴ : መስለ : ዐቢይ : 

ረድሌት ፡ ዘመራሕኮሙ ፡ ፡ ለሐዝብክ : መዓልተ : በደመና : Ov: ሌሊተ : በብር 

His አሳት ። ወተናገርክ ፣ ፡ በዲበ : ነቢያት. ።# ወለስተርለይክ ። : AIN : ላዕለ • ፡ ሐዋር 

ደት ፡ እንዘ ፡ ቡላን ፡ ኣሙንቱ ፡ ውስተ : 84 ፡ ቤት ፡ ወረደ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ መንፈስ ፡ ቀ 

ዯስ ፡ ከመ : ዘኣሳት ፡ ወተናገሩ ፡ በነገረ ፡ ኵሉ ፡ በሓውርት : ውአተ : መንፈሰክ : ፈኑ : 

one : ሰማይ : ወመድር ፡ ባርክ : ማጎበረ! ፡ NA ፡ ጊዜ ፡ ወበዙሉ : ሰዓት ። በሄዱ : 

ወልድክ : ዘቦቱ : An: መስሌሆ : ወመስለ : ቅዯስ : መንፈስ : ስብሐት : ወኣጊቲዝ : ይ 

አዚኒ : ወዘልራኒ ፡ ወለዓለመ : ዓለም : ለሜን ። 

1 LA, PiHAውፃአኮጡ : 2 V5, 1s, LA, A HAñNTF4ICN : 8 V3, 18, Pi HANTCALN : 

4 L?, LA, Pi AO : 



CHAPITRE IIT 

I 

መስተኸቍዕ ። 

Textes 

I: Vs om. - V3 71Ra5 - V5 61Ra22 - Ls 64Va21 - L5 71Ra22 - LA 101Rb3 - L5 90Ra8 - P1 om. - P4 om. - 

A1 63Ra10 - As 54Rb20, 

II : V2 om. - Vs 104Rb21 - V5 69Rb7 - L2 9Ral0 - L3 79Ra19 - LA 107Vb12 - LS 14Vb15, 27Ral3 - 

P117Rb2, 29Val0 - P4 om. - AL 91Val8. - A? 13Rb15, 25Rb8. 

III : V2 om. - V3 104Va20 - V5 69Va5 - Ls 5Rall - LS 79Rc7 - LA 108Rb5 - L5 3Rb18, 27Rb11 - P1 8Rb20, 

30Ra8 - P4 om. - A1 91Vb17 - A2 7Ra6, 27Vb20 

IV : Vs om. - V3 104Vb16 - V5 69Va19 - Ls 5Rb17 - L8 79Va8 - LA 108Va4 - L5 3Vb20, 27 Vad. - P19Ra9, 

30Rb19 - P4 om. - A1 92Ra12 - AS 7Va4, 30Rb24 

Y : Vs om. - V3 105Ra7 - V5 69Vb10 - L2 14Rb11 - Ls 79Vb6 - L4 108Vb3 - L5 27Val5 - P1 30Vb9 - P4 om. - 

A1 92Rb3 - A2 32Vb19 

VT: V2 om. - V3 105Ra18 - V5 69Vb21 - Ls 14Val - L8 79Vel - LA 109Ral - 15 27Vb4 - Pi 31Ra9 - P4 om. - 

Ai 92Rb12 - A2 34Va6. 

VII: V2 om. - V3 105Rb10 - V5 70Ra11 - L25Va22 - Ls 79Vc20 - LA 109Ra14 - L5 4Rb11, 27Vb16 - Pi 9Val0 

31Rb16 - P4 om. - A1 92Va? - A2 7Vb13, 39Rb1 

VIII A : V2 om. - V3105Val - V5 om. - L?14Val4 - L3 om. - L4109Vb6 - LS om. - P1 om. Ps om. - A192Va13 - 

As om. 

VIII B : V2 om. - V3 103Vb22 - V5 om.- Ls om.- L3 om. - LA 118Rb5 - L5 om. - P1 om. - P£om.- A191Rb18 - 

As om. 

VIII C : V2 om. - V3 103Va17 - V5 om. - Ls om.- L3 om.- L4112Vb9 - L5 om. - Pi om.- P4 om.- A1 90Vb12- 

As om. 

1X : V2 om, - V3105Va19 - V5 om. - L2 14Vb5 - L3 om. - L4 110Ra5 - 15 om. - P1 om. - P4 om. - A1 92Vb7 - 

As om. 

X : V£om. - V3105 Vbl0 - V5 70 Rb4 - L214Vb19 - L3 80Ra16 - L4 109Rb14 - L5 28Ra10 - P1 31Va19 - 

P4 om. - A192Vb18 - A2 40Vb12. 

I 

[ገራ] በአንተ ፡ ኵሉ ፡ ገኽር ። 

ይ ፡ ካ ። ናስተበቍዕ : HN : ይኣጎሽ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለኽ ፡ ለኣገዚኣ ፡ ወመድንኒ! ፡ 

ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ ። አንዘ ፡ CAT ፡ በሆሉ ፡ ወበውስተ ፡ ኵሉ ። ኣስመ : ከደ : ወረ 

ድለ! ፡ ዕቀ! ፡ ወለኸጽሐ! ፡ አስከ ፡ ዛቲ ፡ ሰዓት ፡ ንስአል ፡ ወናስተበሑቍዕ ። ከመ ፡ ተረፈ : 

ሌሊትኒ ፡ NA: ሰላመ ፡ ወጥዒና : ይረስያነ  ፡ ዘለመሐረፈት ፡ ሥልጠን ፡ ቦቱ ፡ አገዚ 

ለኸሔር ፡ ለመላክ! 

ይ፡ዲ ። RAR: 

ይ ፡ ካ ። አገዚዶ ፡ ዘኵሉሎ ፡ ትእጎዝ ፡ ንስኣል ፡ ወናስተበቍዕ : ቀሰ ፡ ስመከ ። ነጽር : 

ላዕሌነ ፡ ወውስተ ፡ ስኣለትነ ፡ ሕጽር ፡ ሕዝበከ ፡ በንይደለ : መላኣክቲክ ። ኵሉ ፡ ሕመሜ : 

OA ፡ መንሱተ ። ፡ ይደመስስ : አመላዕሌያ : ወአመላዕለ : ኵሉ : ሕዝብከ ። ወተረፈ : À, 

1 Post EፈhP) : 15,15 add. 4 : ‘12 0ንሱት : 

i bts 
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ሊትኒ ፡ በኵሉ ፡ ሰላመ : ወዳጎና : ጸገወነ፣ ፡ ነሀሉ ፡ በክርስቶስ : ዘቦቱ : ለከ : PDA. 
ሁ ፡ ወመስለ ፡ ቀስ : መንፈስ ፡ ስብሐት : ወአጊዝ : ይእዚኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : 
ዓለመ ። ለሜን ። 

Il 

በአንተ : #ያን ። 
[ገራ] 

ደ ፡ ካ ። ወካዕበ : ናስተበቍዞ ፡ ለዘኵሉ ፡ ይእጎዝ à አገዚለብሔር ፡ ለብ ፡ ለእአገዚአ ፡ 
OL: ሊያሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ በአንተ ፡ ያን ፡ ለጎ! ፡ ከመ ፡ ኵሉ ፡ LE : Of 
ሎ ፡ ሕማመ ፡ LADA : አመሄሆሙ ። መንፈሰ ፡ ደዌ ፡ ስዒሮ ፡ ሕይወተ ፡ የሀቦሙ ። ዘለ 
ኵሉ ፡ ፈውስ ፡ ሥልጠን ፡ ቦቱ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ! = 
ይ ፡ ዴ ። RAR: በአንተ ፡ ያን ፣ ። 
ይደ ፡ ካ ። አገዚለብሔር ፡ He? ትአጎዝ ፡ ንስአለክ ፡ ወናስተበቀዐክ : ለዱያን ፡ À 

ጎው + ሕይወተ + ሎሙ ፡ ጸጉ ። መንፈሰ ፡ LE ፡ ሰበር : ኵሉ : ደዌ : ወዙሉ ፡ ሕማመ ፡ 
አመላዕሌሆሙ ? : ለጎልፍ ። ፍጡ : ይርከበነ ፡ WUAN : አግዚዞዶ = 
ደ ፡ ዲ ። ንበል : MANS = 
ይ ፡ሕ ። አገዚዞዶ ፡ ተሣህለነ።። 
ደ ፡ ካ ። መፈውስ ፡ ነፍስ : ወመፈውሰ ፡ ሥጋ ። ሐዋጺዛ à ለንተ ፡ ANA ፣ ፡ ዘሥጋ : ወ 

ለአለ ፡ አመንበ ፡ መናፍስት ፡ ርኩሳን ፡ LRO4 ፡ AO : ANA ፡ ነፍስ ፡ መንድኽት ፡ 
ወጥዋውቅት ፥ + ሀብ ፡ ሣኝተ ፡ ወሀብ ፡ ዕረፍተ ። ኵሉ ፡ LD ፡ ስድድ ፡ አመዝንቱ : ቤት ፡ 
ወአመአለ ፣ ፡ ይጺውሆ ፡ ቅዱሰ ፡ ወቡሩክ  ፡ NON? ። ወለእለ ፡ A ፡ ነፍሳቲ! ፡ አንክ à 
ደዌ : ፈዊሰክ 0 ፡ ፍጹመ ፡ መድሣኒተ ፡ ጸጉ ። በሄ ፡ ወልድክ ፡ ዘቦቱ ፡ ለከ ። በል ። 

ES, 

በአንተ ፡ አለ ፡ ይነገ ። 
[ገራ] 
ደ ፡ ካ ። ወካዕበ : ናስተበቀሑዕ ፣ በል = በአንተ ፡ አለ ፡ ይነገ ፡ AID ፡ ወበአንተሂ ፡ 

አለ : ሀለዉ ፡ ይንገዱ ፡ አመሂ ፡ በበሕር ፡ ወአመሂ : በለፍላገ : ወአመሂ : በቀላያት : 
ወአመሂ ፡ በፍኖት ፡ በዘኮነ ፡ መንገደ : LINE! ፡ ከመ : ኵሉ ፡ ያብጽቁ ፡ ውስተ : መ 

ርሶ ፡ መድጎን ፣ ። Him ፡ RAY ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ! * 

3 12, LS, LA, A1, A2 ይረስያኒ A 

1 V5, Ls, 18, P1, As om. IAT : 27 : 2 A2 አመጦሄሆበኩ : 3 V5, L2, L3, LA om. FAY : 

4Piom, € : # 3... FUUAI : 515, 15 AA : 6 LS ወጥሆሁቅ : 7 Pi ወመዕሉ : 

«15 ቀድስ : ወቡሩክ ፡ Vs NN: ሀ፲።ፈውሰክ : 

i EaEJC ss DBድILY à 
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ይ ፡ ዲዴ ። RAR: በአንተ ፡ አለ : ይነገዱ፣ ። 

ይ ፡ ካ ። አገዚለኸብሔር ፡ ዘሆሉሎ ፣ TATH : ንስኣለከ : ወናስተበቀዐክ : AAA : ገ : 

ለጎዊነ : ወበአንተሂ ፡ አለ ፡ ሀለዉ : ይንገ# : ለነጊድ : ለርትዕ : ነቡረ ፡ መስሌሆሙ : ከ 

ወነ ፡ ፍቅድ : ፍጡ! : ይርከበነ ፡ ሣህልከ : አገዚይ ። 

ይ፡ 2 ። ንበል ፡ ዙል! ። 

ደይ።.ሕ = አኣገዚዞ ። ተሣሀለነ = 

ይ፡ ካ ። ANRAOD : ውስተ : ዘመድነን ፡ መርሶ : AUDE : ለሰብዶሙ : በፍሥሓ • : 

ወበሐuት ፣ : አንዘ ፡ ይትፌሥሱ : ወያስተፌሥሖሑ * በሄ ፡ ወልድክ : በል 5 

IV 

በእንተ : ዝናማት ። 

[ገራ] 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ ፡ በፅ ። በአንተ : ዝናማት : ከመ : ዝናሞ ፡ ይፈኑ : ውስተ : ገበ : 

ይትፈቀድ : መካን : ዘዙኵሉሎ : ይአጎዝ ፡ አገዚለብሔር 3 ADAM ። 

ይ ፡ ዲዴ ። ጸልዩ ፡ በአንተ ፡ ዝናማት  ። 

ይ ፡ ካ ። አገዚጸብሔር : ዘሾኵሉሎ ፡ ትአጎዝ à ንስኣለክ : ወናስተበሑቍዐፀክ : ዝ፥ ማቲክ : 

ፈኑ ፡ ውስተ ፡ ጎበ ፡ ይትፈቀድ : መካን » ለስተፍሥሠቁ : 18 ፡ ለመድር : ወለርዩዊ À : ትለሚ 

ዛ ፡ ANS ፡ ለዘርአ : ወለማእረር ፡ ዘአመንበ : ጊሩትክ ፡ ፍጡ! ፡ ይርከበነ ፡ ሣህልከ : 

አገዚዶ ። 

ይ : ዲ ። ንበፅ፡ Ai ። 

ይ ፡ ሐ ። AIR : ተሣሀለነ ። 

ይ ፡ ካ ። በአንተ ፡ ነዳያን ፡ ሕዝብከ ፡ ወበአንተ ፡ ኵሎሙ ፡ አለ : ይሴፈዉክ : ገበር : 

 መስሌ! : በከመ ፡ መሐረትክ • ፡ ወሴሲ : AMS: በመለኮተ : ትመህርት • ፡ ONANY : 

ዘአመንቤክ ። በሄዱ : ወሰድክ : በፅ ። 

V 

በእንተ : ፍሬ : መድር ። 
[ገራ] 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ ፡ በል ። በአንተ ፡ ፍሪ ፡ መድር ፡ ከመ ፡ ፍሪዛ : ለመድር : ያልህቅ : 

3 V5, L2, L8, LA, P1, A2 om. በንተ : አለ : ይነገ : 4 12, L8, L5 om. WAY ..... ተሣሀለ! : — 

Pi om. AJL : FUUM : 5 V3 ante [በፍሥሐ add. ውስተ : ለኸያቲሆሙጡ : 6 V3 ወሰ 

ላመ : 

1 V5, L2, LS, LA, Pi, AS om. 1ANንT : Hናማት : 2 DA; : 3 L2, LS, LA, L5, Pi om. WAY : 

RE FAUA : — A2om. አገዚዶ : ተሣሀለነ : 415 ተመጠይጠትሽ : 5 Pi post AT] : add. 

[በከመ : መሕረትክ : 6 LA, 15, A በትመህርት : መለኮት : 

1 

sn de im pt Le. 
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ወያሠመር ፡ PNR ፡ ለዘርአ ፣ ወለማአረር ፡ ዘብዑለ ፣ ጸጋ ፡ LAT ፡ አገዚለብሔር ፡ 
ለመላክነ = | | 
ይ ፡ ዲ ። ጸልዩ ፡ በአንተ ፡ Gé: መድር፣ ። 
ይ ፡ካ ። አገዚለብሔር ፡ Him ፡ ትአጎዝ ፡ ንስአለክ ፡ ወናስተበቀዐክ ። ፍሪዛ ፡ ለመድ 

ር ፡ ለልህቀ ፡ ወለሠመር ። ANS ፡ ለዘርአ ፡ ወለማክአረር ፡ ዘአመጎበ ፡ ጊሩትክ ፡ ፍጡ 
ÿ: CN: YVAN: እገዚ ። 
ይ ፡ዲ።ንበል፡ ል! ። 
ere AULA: ተሣሀለነ። = 
ይ ፡ ካ ። በአንተ ፡ ነዳያን ፡ ሐሕዝብክ ፡ ወበእንተ à ኵሎሙ ፡ አለ ፡ LRO ፡ ቅዱሰ ፡ 

ወቡሩክ ፡ NON ። NES: ወለድክ ፡ በል ። 

NX 

በአንተ ፡ ማያተ ፡ ለፍላገ ። 
[ገራ] 

ይ ፡ ካ = ወኻዕበ : በለ = በአንተ ፡ ማያተ ፡ ለፍላገ ፡ ከመ : ያዕርገ : አስክ ፡ መስፈር 
ተሙ ፡ ያስተፍሠሕ ፡ ፡ ገጻ ፡ ለመድር ፡ ወያርቄ ፡ ትለሚዛ። ፡ ያብጽሕ ፣ ፡ ለዘርአ ፡ ወ 
ለጣአረር ፡ ዘብፁለ ፡ 89 ፡ BAT ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ! = 
ይ፡ ዲ ። RAR: በአንተ ፡ ማያተ ፡ ለፍላገ። ። 
ይ ፡ ካ ። አገዚጸብሔር ፡ ዘሆሉ à ትአጎዝ ፡ ንስእለከ ፡ ወናስተ በቍዐክ = ዘለፍላን : ማያ 

ተ ፡ ለዕርገ ። ፡ አስክ ፡ መስፈርቶሙ ። ስስተፍሠሕ ፡ 18 ፡ ለመድር : ወለርዊ ፡ ትለሚዛ ፡ 
ለብዝኝ + አክለ ፡ ወባርክ ፡ ዐውደ ፡ ዓመት ፡ በዘዚለክ : ሩት ፡ Emi: ይርከበነ፡ ሣ 
Van: አገዚሶ = 
ይ ፡ & = Na: ዙል = 
ይ ፡ ቋሕ ። አገዚዞ : ተሣሀለነ ፣ = 
ይ ፡ ካ ። በአንተ ፡ ንዳያን ፡ ሕዝብክ ፡ ወበእንተ ፡ ኵሎሙ ፡ አለ ፡ LRO : ቅዱሰ : 

ወቡሩክ : ስመክ ። NES: ወልክ : በፅ = 

VII 

በአንተ ፡ TM ። 
[ገራ] 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ ፡ በፅ ። በአንተ ፡ ክፍቀሪ ፡ ኣገዚለኸሔር : ንጉሥ’ ፡ ከመ : መንገሥ 

1 V5, 12,15, LA om. በንተ : ፍፊ : መድር 2 V5, Ls, Ls, LA, L5 om. WAY : ..... ተሣሀለነ : 

— Pi, As om. ገዚ : FUUAI : 

118 ANT Eh :  ?2L4om. ወያርዊ : ትለሚጢዛ : 3 P1 A8" 6h : 4 V5, Ls, LA om. AY 

ተ ፡ ..... ለፍላገ ። 5 V3, L2, LA, 15 N00 : P91] : — AnD : FOCT : 6 V5, LE, 12, Ls, P1 

om. l'A : .…. ተሣሀለነ ። 
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ቶ ፡ ዘአንበለ ፡ ሕጣመ : በሰላመ : ወበጽድቅ : ይዕቀብ : Hi : ይኣጎዝ : ALAN 

ሔር ፣፡ ለመላክ! ። 

ይ ፡ ዴ ። RAR: በአንተ ፡ ንጉሥ = 

ይ ፡ ካ ። አገዚለብሔር ፡ Hide ፡ ትአጎዝ ፡ ንስአለክ ፡ ወናስተ በቍዐክ : ለንጐሠ + ዘቲ 

መድር ፡ በክፍቀሪ + እገዚለብሔር + ንጉሥነ ፡ ወባቍዐ à ሎቱ + ቋገወ : AICC : OC? : 

ADN ፡ ዘመንገለ ፡ DCE ፡ ወተናገር ፡ ጽድቅ ፡ ፡ ውስተ + ልቡ ፡ በአንተ ፡ ቅድስት : 

ቢተ : ክርስቲያንሽ : Emi: ይርከቦ ፡ ዛህልክ : አገዚዶ ። 

ይ ፡ ዲ ። ንበል ፡ MAS * 

ere አገዚፆ ፡ ተሣሀሉሎ : ለንጉሥነ s ። 

6 ፡ ne UN: ዘአንበለ à ስሕተት : ይዕቀብ ፡ ልቡና ፡ ዘዛይማናት ፡ ውስተ : ME: ለ 

መልኮትክ ። በሄዱ ፡ ወልድክ ፡ በል * 

VIII 

በአንተ ፡ አለ ፡ ኖሙ ። 

[ገ] A) 

ይደ ፡ ካ ። ወካዕበ : ናስተበቍዓክ : ለዘኵሉሎ : ትኣጎዝ ፡ ፡ አገዚለኸሔር : በፅ ። ለምላክ : 

ዘመናፍስት : ወለዙሆሉ ፣ : ዘሥጋ : አገዚለ ፡ ለጋዕዝት ፡ ወለመላክ : በቍዒዔት : HAUT : 

ለፅራዕክ : ወሥልጣና : Len: ሕይወተ : ለትዝመዶደ : ሰኽአ ፡ ዳነክ ፡ ዘለዕረፍት : ሥ 

ልጠን ፡ NN ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! ። 

ይ ፡ ዲ ። RAR: በአንተ ፡ AA: ኖናሙ፣፥ ። 

ይ ፡ ካ ። ለመላክ ፡ ለበቁ! ፡ ወለመላክ : PAZ ፡ ዕረፍት ፡ ለጽሆቡራን ። በዝየ : ዝክ 

ር ፡ ለስማቲሆሙ ፡ ለሙታን ፡ ለዕረሮሙ À : ነፍሳተ ፡ AMC EN ፡ ወለኣማቲክ : ክርስቶ 

ሳውያን : ውስተ • ፡ NC: ሥዑር ፡ ውስተ : መካን : hPH ፡ ንበ ፡ ተንጥለ ፡ ሐዘ : 

ወናአክ ፡ ወሀብ : ውስተ ፡ ሕፀ! ፡ ለኸርሣም ፡ ይስሐቀ ፡ ወያዕቁብሽ * ወለኣለቲ ፡ ይላሐ 

ጨ : ናህያ : ወዕረፍተ : ጸጉ ። ለጽዑቡራን : መድነን : ወለ : ለድጎ! • : በዝ : ዓለመ : 

ወበዘይመጽአ ። በሄዱ ፡ ወልድክ ፡ በፅ ። 

B 
[7] 

ወካዕበ : ናስተበቍሑዕ : ዘሆሎ ፡ ይአጎነዝ ፡ ኣአገዚለኸሔር ፡ ለሽ ፡ AAIHLA : ወመድ 

1 L2, 18, LA om. flA?T : ንጉሥ: 2 V3, Ls om. gC 3 Pi ante AሕH I] : add. H007 : 
4V5 ጽድቀ : 5 Le, Là Léon. AY 4 VitLaom TNA TS ለንጉሥ! 

115ይእጎዝ ፡ s1።s44.ርኩሳን ፣  3L2,om. በአንተ ? አለ : ኖሙ ፡ “ለዕርፍ : እገዚ 

ፆ ፡~።ለጽቡራን ፡ ለዕረፎሙ : 5L4 add. ዝክር : መውታን ፡ ante ውስተ : 6 ^፡ ለያድጎክ : 

ché nt sait til 
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ግኒ ፡ ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ በአንተ ፡ አለ ፡ ኖሙ ፡ ለጎዊ! ፡ ከመ : ነፍሶሙ ፡ ፡ ያገዕዝ 2 : 
ውስተ ፡ መካን : WOC : ወንበ ፣ ፡ ማየ + ዕረፍት ፡ ወያጎብር ፡ ለንሠዞ ፡ ሥጋሆሙ : በዘ 
በቲ ፡ ሠርዐ : ዕለተ : በዘኢይትሔሰው፡ ፡ ተስፋሁ ፡ ፡ ዘበሰማያት ፡ መንገሠተ ፡ ይክፍል ፥። 
ዘለዕረፍት : ሥልጠን ፣ ፡ ቦቱ ። ፡ አገዚለኸብሔር ፡ ጸመላክነ = 
ይ ፡ ዲ ። ጸልዩ ፡ በአንተ ፡ አለ ፡ EUR ። 
eine አገዚለብሔር + ለመላክነ ፡ ዘኵሉሎ : ATH ፡ ንስአለክ ፡ ወናስተ በቀ.ዐክ ፡ በ 

አንተ ፡ አለ ፡ ኖሙ + AD + ከመ ፡ ነፍሶሙ : ታገዕዝ • ፡ ውስተ ፡ መካን ፡ ሥዑር : ወ 
ጎበ + ማያ à ዕረፍት ፡ ወታጎብር ፡ ለንሥዞ ፡ ሥጋሆሙ ፡ በዘባቲ ፡ ሠራዕክ ፡ ዕለተ ፡ በ 
ዘኢደትሔሰው : ተስፋክ : ዘበሰማያት ፡ መንገሠተክ ፡ ክፍል = ። 
በአንተ ፡ ነፍሰ ፡ ገብርክ ፡ አተ! ፡ አገሌ ። 
ይ ፡ ካ ። ማነለፍታተ 8 à ነፍሶሙ ፡ ገዘ ፡ ዘአንበለ ፡ ክልለት ፡ ወዘአንበለ ፡ ሕመሜ ፡ 

ቋት ፡ በጊዚ : መፍትው = ሥጋ ፡ ለጎቢረክ ፡ APP A ፡ ዘበሰማያት ፡ መንገሥተ ፡ ክፍሎሙ A ። 
ወእንዘ 25 + ተሐዚ ፡ ሐተ ፡ WEP: ዘዐይን ፡ ACHP ፡ ወአዝን ፡ ሊሰመዐ : Où 
ተ ፡ AN: ሰብአ ፡ ዘሊተጎለየ ፡ OAOCI  ፡ መጠ! ፡ ጸስተዳያሉክ ፡ ለንተ + አገዚልብ 
ሔር ፣ ለአለ ፡ ያፈቅሩክ ፣፣ ። 
መናህያ ፡ ወመናዝዘ ፡ ለሰብጾሙ : ፈኑ ። 
ከዊነክ : NEA ፡ በ፮ ወልድከ : NA = 
ደ፡ሕ። ለሜጫን ። 

C) 

[ገ] 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ ፡ በፅ ። ኣገዚለ ፡ h£ PI: ሕይወተ : ሙታን ፡ ተስፋ : ቀቡዳን : ረ 

ዳሌ ፡ 90507 : ወመንጽሒ : ኃጥኣን ፡ ዘመተ : ለፀፅራዕክከ : ወማኣሰረ : ሰ 

ይጣን ፡ በቲክክ ፡ ሕይወተ : ለትዝምመደ : ANA ፡ ዳነክ ። NN ፡ ስኣል ፡ ወስተ በሞ 

ዕ ፡ ፡ ዘሊትመውት : ለዓለመ : ዓለመ ፡ ዘመዝገበ : ሕይወት ፡ HN ፡ ውኣቱ ። በአንተ : 

አለ ፡ ኖሙ ፡ በሃይማኖት : ለዕረፉ " ፡ AND: ቀደመት ፡ ሊቃነ ፡ ጻጻሳት : ጻጻሳት : À 

114 በአንተ ፡ ነፍሶሙ ፡ 214 ታገዕዝ ፡ SLA V4: “^ ዘለይትሔሒሰው : 5 Vs, 

L4,A1TN4N: ‹1።ይክፍለ!፡  TLAWAMI: 8 Vs An : 9 V3, LA om. flA7T : 

00: : ዕ፲።ታዕርፍ : — A1 ያግዕዝ :  UIA, Von. ወ 10m. ወታገጎኽር : .…. 007127 

ከክ ፡ ከፍል : — V3 NEO : 1፡0. OYIAG FT : 14 V3, LA eA : 15 LA, V3 om. O 

16 LA om. ሐተ : ሠናያ : — V3 ሠናይ :  17V3DHA OCT: “Vv ያፈቀሩ : ስመከ : 

Vs ገቤክ ፡ ናስተበቍዕ : “ወበዛይማናት : ለዕርፉ : 
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ጴስቁቋሳት : ቀሳውስት ፡ OLRPPGT: ለናጕንስጢስ : ወመዘመራን : ደናገል : ወመነኰ 

ሳት ፡ ወሕፃናት ፣ : ዕቤራት : ወአጕለ : MOT ። በአንተ : ነፍሰ ፡ ገብርሽ ፣ አት! © ኣገሌ à 

ወበአንተ : ኵሎሙ ፡ አለ : ዝያ : ሀለዉ : ዘለንተ  ፡ APÔR : አመውስተ : ሕዝኽክ : በ 

ድቀ : ወበርትዕ ፡ ሕፅን ፡ ነፍሶሙ ፡ ውስተ ፡ መካን : PDC : ወገበ • : ማያ : ዕራፍ 

ት ፡ ውስተ ፣ ሕፅነ ፡ ለብርዛመ : ይስሐቅ : ወያዕቆብ ። በአንተ ፣ ነፍሰ ፣ ገኽኸርክ ፣ አት! : 

አገሌ = ዘለዕረኗናት : ሥልጣን : ቦቱ ፡ አገዚለኸብሔር : ጸመምላክ! & 

ie ። BARS: በአንተ ፡ ኣለ ፡ ኖሙ : ANDY ፡ ቋጻሳት : OANPI ፣ ሌዷጺስቁጾሳት : 

ወለበዊነ ፡ ቀሳውስት ፡ ወለንዊ! ፡ ዲያቆናት ፡ ወለበዊ! ፡ መነኰሳት : ወለንቁ! ፡ ሕሽ 

በውያን ፡ ወለጎቲነ ፡ AT: ከመ ፡ ያዕርፍ ፣ አገዚአ ፡ ነፍሳቲሆሙ : በሰላም : ወይስ 

ረይ ፣ለነ፡ኃጠውሊ!። 

ይ ፡ ካ ። አገዚለብሔር : ለመላክ! ፡ HA: TAN ፡ ንስአለክ : ወናስተበቍዕዐክ : በ 

አንተ ፡ አለ ፡ ኖሙ ፡ ለገብርቲክ : ወለአማቲክ " + በአንተ ፡ ነፍሰ ፡ ገብርከ ፣ ኣትነ ፡ ኣገ 

À ። ጊዜ : በፅ ። ) 

ይ ካኻ ። ወበእንተ à ኵሎሙ S8 : አለ ፡ HP ፡ ሀለዉ : ዘንተ : APÔN : ኣመሑውስተ : 

ሕዝብክ : በጽድቀ : ወበርትዕ ፡ ለዕርናፍ ፣ ፡ ነፍሶሙ ፡ ውስተ : መካን : WOC : ወገበ  : 

ማያ ፡ ዕረፍት ፡ ውስተ ፡ ሕፅነ ፡ ANCAN : ይስሐቅ : ወያዕቁሽ : ውስተ : MF : ትፍ 

ሕት  ፡ በመራሐያ! ፡ ብርሃን ፡ መላእክቲከ ። ፡ ሕፅን ፡ ነፍሶሙ ፡ መስለ : ቅዱሳኒክ : ው 

ስተ ፡ ዘለዓለመ : ማጎደርክ ። ፡ ወሠጋሆሙኒ : ለንሠአ ፡ በዕለተ À : በደመክ © : አንተ : 

በቲ ፡ ሠራዕከ ፡ በክመ ፡ ቀስ ፡ ወቡሩክ ፡ ዘሊይደትሔሰው : ተስፋክ ፡ ዘበሰማያት : 

መንገሥትክ : ክፍሎመሙ  ። 

አስመ ፡ ለልቦሙ : ለለገብርቲክ : መት  ፡ ለላ ፡ ፍልሰት : ወለኣመኒ ፡ ቦክ ፡ HAN : 

ወዘተሠወርሙ : ሕገ : ANA? ለናሕሲ ፡ ሎሙ ። አስመ ፡ ጌር ፡ DODGE ፡ ANA ፡ À 

ንተ  ፡ አገዚለኸብሔር ፡ ኣስመ ፡ ለልበ : ንቁሕ ፡ ኣመርስሐት : በቀድሜክ : ወለኣመኒ : 

[በ 5 ለሐተ ፡ ሰዓተ : ሐይዉ ፡ NAN ፡ መድር ፡ ማጎለፍታቱተ ፡ ነፍሶሙ ፡ ገዘ : ዘኣንበለ : 

3 Viante ሕፃናት : add. መዓስሽ ፡ 414 AA ፡ ለንተ ፡ SLA A1 : 6 VS, LA post RAP : 

om. [lA2T : …. ንገጠውሊነ : — LA post RAF : add. ኣገዚኸኽሔር ፡ ዘ ፡ ት ፡ 7: ወፍና : ነፍሳ 

ተ ፡ ለገኽርቲክ ፡ ኣለ ፡ ናሙ ፡ ወበዛይማኖት : ለዕረፉ : በኣንተ ፡ 1: ገብ : À : OT 

ጡ ፡ አለ ፡ HP ፡ ሀለዉ ፡ ሕፅን ፡ ነፍሶሙ ፡ ውስተ : መካን : WO-C : ጎበ : ማያ : ዕረፍት : 

ውስተ ፡ ሕፀ! ፡ ለኸርሃመ ፡ ይስሐቅ ፡ ወያዕቆብ : ፣ V5, Al post ወለአማቲከ : add. አለ ፡ኖ 

ጡ ፡ በዛይማኖት : ለዕረፉ : 5 V3 ante ቡሎበጡ add. ነፍሰ : Vs A1 ሕፅን : IR VSS 

ገበ ፡ Atom. ውስተ : ገነተ ፡ ትፍሥሕት ፡ = A1 post መላአክቲክ : add. ውስተ : ቀሳ 

Ti ለብያቲከ : — VS ደመር : V፣።መንገሠትክ : — 14 ማጎፈድክ : as በዕለት 
15 V3, LA, A1 om. (290 : 16 V3 AN : — LA ስመከ : 17 V3, A1 om. ፍሎ? : — LA 

om. ዘበሰማያት : መንገሥሠትክ ፡ ክፍሎሙ : 18 V8 መተ : 19 V3 om. A7T : 

i ee 
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| ክልለት : ለንተ ፡ RAT: መንፈሰ : ናዛዚ : ወመና EP : ለሰኸዶመሙ : ፈኑ : GHHOD : OA 

ተፍሥሖሐሙ ። በክርስቶስ : ዘቦቱ ፡ An 20: መስሌሆሁ : ወመስለ : ቅዱስ : መንፈስ : AN 

ሐት ፡ ወአጊዝ : ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

IX 

በአንተ © ንሉስሰ ፡ ክርስቲያን ። 

[ገራ] 

ደይ ፡ ከ ። ወካዕበ ፡ በል ። በአንተ ፡ ለገብርቲዙሆ ፡ ንሉሰ ፡ ክርስቲያን ፡ ከመ : ይክፍሉ 
ሙ ፡ በጊዚ : ርትዕ : ጎፅበተ : ዳገመ ፡ ልደት ፡ ለስርየተ ፡ ገጢለት ። Hi : LATH ፡ 
አገዚለብሔር ፡ ለመላክ! = 
ይ ፡ ዲ ። RAR: በአንተ ፡ Th: ክርስቲያን ፣ = 
ይ ፡ ካ ። አገዚለብሔር ፡ HA: FAT ፡ ንስአለክ ፡ ወናስተበሑብክ = ለገብርቲክ : 

ንሉስሰ ፡ ክርስቲያን ፡ ተሣሀል ። ኵሉ ፡ ተረፈ ፡ MOT: ለርሕቅ ፡ አመሄሆሙ ፡ ሕገክ : OW 
CON : ጽድቀክ ። ፡ ወስመዐክ ፡ : ሂመ : ውስተ : ዓሊናሆሙ ። Emi: ይርከበነ ፡ 
ቫህልክ : አገዚዶ = 
ይ፡ ዲ ። ንበል፡ ክል! = 
ይ ፡ ሕ ። አገዚዞ ፡ ተሣሀለነ = 
ይ ፡ ካ ። NUL: መፍትው ፡ ጎፅበተ : ዳገመ : ልደት ፡ ለስርየተ ፡ MAT : OM. 

ደ ፡ መንፈስ : ቅዱስ ፡ ረስዮሙ ፡ በክርስቶስ ። ዘቦቱ ፡ An: NA = 

X 

[ገራ] በአንተ : ሰላመ ። 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ : በል ። በአንተ ፡ ሰላመ ፡ ለቅድስት ፡ ለሐቲ ፡ አንተ ፡ ላዕለ : ዙሉ : 

ቤተ : ክርስቲያን ፡ ከመ : ብዙን : ሰላመ ፡ RAT ፡ ላዕለ  ፡ ኵሉ ፡ HA ፡ ወዲበ : ኵሉ : 

መርዔት : ዘለኵሉ ፡ ሰላመ 2 ፡ ሥልጠን ፡ ቦቱ ፡ አገዚለብሔር ፣ : ለመላክ! ። 

ይ ፡ ዲ ። ጸሐዩ ፡ በአንተ : MAMA 

ይ ፡ ካ ። አገዚለብሔር : HP: FAT ፡ ንስአለክ : ODA ON : TU: À 

ላመ ፡ ሰላመ : ሀበ! ፡ አስመ : A: ወሀብክ! ፡ ለጥርያ! ፡ አገዚለኸሔር : ወዕስየነ : 

አስመ ፡ ዘአንበሌክ : ባዕድ : AN : ዘነለመር ። ስመክ • ፡ PAS ፡ FAO ፡ DFA DO 

20 LA desin. 

11, 1# om. በንተ : ንሉሰ ፡ ክርስቲያን ፡ 2 V3, LA FAN : Dድቀሽ : 3 V3, 15, 1 om. 

ወስመሀክ : ‘“ተሣሀሎሙ ፡ 

11s, AAR] 212, LS HNAA : 3 ASH ፡ ዓለመ : ALAN AC : 4 V5, 1, Là, 

LA4, A2 om. በእንተ : ሰላመ : 51s, A1 ስ00 : HAN : 6 L3 om. ph : 
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à = ለንተ ፡ ዘአመሰማያት ፡ ሰላመክ : ከልል : ላዕለ ፡ ዘኵል! ፡ 167: ወንኽረተዚ  ፡ 

በዝ ፡ ዓለመ = በሰላመ ፡ : ጸጉ.። 

ይ ፡ ካ ። ለንጉሠ ፡ ዛቲ ፡ መድር +: ሰላመ ፣ UN: በቅስ  ፡ ስመክ = ሀብ ፡ መክረ : 

ለመዃንንተ à Ah ፡ ለገዋረነ ፡ በለተነ ፡ ወፀለተነ ፡ በሰላመ : ዕቀብ * ከመ : በህድእ : 

ወበፅመው  ፡ ሕይወተ ፡ አንዘ ፡ ነሐዩ ፡ በዙሉ ፡ ጸመልኮ : ሠናይ ፡ ወበፈሪሀ = : አገዚ 

ለብሔር ፡ ወበሂኒሩት ፡ ንትረክብ ፡ በክርስቶስ ። ዘቦቱ + An: በል = 

፣15 ነፍስነ ፡ “5 ወሕይወተኒ ፡ •,7፡ ወሰላመ ፡ 015, ^፡ ለቅ 2 3 , #ስ : 11 LU [ 

— V5 Pበፅሙና : 15 V3, 18, LA, As om. O i 



CHAPITRE III (Suite) 

II 

ዘይነገሥ : ዘለቡነ ፣ ያሬድ ። 

Textes 

1: V2 om. - V3 106Rb1 - V5 65Vas - L2 15Ra18 - L3 74Vb23 - L4 114Ra10 - L5 24Ra4 - P1 32Rb1 - 

P4 om. - A1 93Ra17 - A2 23Rb10 

II : V2 om. - V3 106Va5 - V5 66Rb2 - Ls 15Val6 - L3 75Rc4 - 14 115Rb13 - L5 24Va15, 79Val8 - 

Pi 33Rb15, 33Vb18, 139Vb25 - P4 om. - Al 93Vb2 - A2 25Vall 

. JIL : V2 om. - V3 106Vb14 - V5 66Vall - L2 15Vb23 - L3 75Va23 - LA 115Va13 - L5 25Ra4 - P1 34Val4 - 

P4 om. - A1 94Ra9 - A2 28Ral4 

IV : V2 om. - V3 107Ra18 - V5 67Ral - L2 16Ra23 - LS 75Vc22 - LA 116Rbl1 - 15 25Rb8 - Pi 35Rb9 - 

P4 om. - A1 94Rb13 - A 30Va16 

V : V2 om. - V3 107Rb23 - V5 67Rb15 - Ls 16Vad - 15 76Rb23 - L4 116Vb2 - L5 25Val4 - Pi 36Rad - 

P4 om. - A1 94Va16 - As 33Ra8 

VI : V2 om. - V2 107Val4 - V5 67Val6 - L2 16Va23 - L3 76Va9 - LA 117Ra6 - L5 25Vb9 - P1 36Rb12 - 

P4 om. - AL 94VbS8 - A2 34Va22 

VIL: V2 om. - V3 107Vb12 - V5 68Rb1 - L2 16Vb23 - L8 76Vc6 - LA 117Va2 - 15 26Ral0 - P1 36Vb16 - 

P4 om. - A1 95Ra6 - A2 39Rb1 

VIII : V2 om. - V3 108Ra10 - V5 68Va10 - L2 17Rb3 - LS 75Rb5 - LA 117Vb9 - LS 26Rb12 - P1 37RbIA - 

P4 om. - A1 95Rb7 - A2 41Ral0. 

I 

[ገ] ዘጾም : ወዘክረመት : ወዘለስተመህር ። 

ይደ ፡ ካ ። ወካዕበ : ናለሆቱ : ON: AAA © ኵሉ © ለመላክ! à AGE : ኵሉ : 

ዓለመ : ዘይነገሥ : ለዙሆሉ 1: ዘኪያሆ : ይሴኸሑ : ኵሉ ፡ ይለ : ሰማያት : OCEAN 

ወ ። ፡ መላአክት : ወሊቃነ ፡ መላአክት ። ወለከ ፡ ይትቀነዩ ፡ ፡ ኵሉ ፡ ፍጥረት ። EN: 

ናለሾት ፡ ወንይደለክ ፡ ንቁድስ ፡ ወለስመክ " ፡ FL: በሆሉ ፡ ጊዜ ፡ ONF: ሰዓት ፣ና 

An : ወንሴብሐክ ፣ በከመ : ፀቀብክ! ፡ ኑኝ ፡ ሌሊት : ወለኸብዳሕክ! ፡ ውስተ : ብርዛ 

1 ፡ መዓልት ። ኸሽቍዐበ! ፡ AURA © ዛተኒ ፡ ዕለተ ፡ በሰላመ : ONG ፡ ዕቀበ! ፣ ዘንበለ : 

ገጢለት ፡ ወመንሱት ፡ ዘንተ ፣ ሥሉጥ ፡ ላዕለ ፡ መሕረት : እገዚለኸብሔር ፣ ምላክ! ። 

ይ፡ዲ ። AP: 

ይደ ፡ ካ ። አወ ፡ አገዚዶ ፡ ለምላክ! ፡ ለመላክ ፡ ልዑል ፡ ለመላክ ፡ ODA : ለመላክ : 

መስተሣህል : ርሑቀ : መዓት : ወኽዙን ፡ መሕረት : ወዳድቅ ። ናለዙሆተክ : ወንሴቤኸሐክ : 

ዘይደሴኸብሑሖክ 5 : ኵሉ ፡ PA: ሰማያት ፡ ወይደቄድሱክ • ፡ መላአክት ፡ OAI: ሀበከላእ 

ክት ፡ ወለከ ፡ ይትቀዘጀ ፣ ፡ ኵሉ ፡ ፍጥረት ፡ en: ናለሆት ፡ ORAN ፡ ንቁድስ : ወ 

1 V5 post AN add. GA9D : 2 V5, L2, LS, L4, L5, A DEPLND : 3 V3, V5, LA, LS, 

ኮ, A፤ ይገንዩ ፡ “V፣ ወስመክ ፡ 518 አሴኸሑክ : (sic) SA2OEBEND ፣ 7 V3, LS, Lé, 

LS, Pi, A, As ይገ}:  SP1O%£A : 
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ለስመክ ፡ ንገኒ ፡ NA ፡ LH: ወበሆሉ ፡ ሰዓት ። ናለሾተክ ፡ ወንሴኽሐክ : በከመ : Oh 

ብክነ ፥ ኑኝ ፡ ሌሊት ፡ ወለብጻሐሕክ! ፡ ውስተ ፣ ፡ ብርሃነ ፡ መዓልት : NP OT: AL : 

ዘተኒ ፡ ዕለተ ፡ በሰላመ : ወበዳጎና = ዕቀበነ ፣ ዘአንበለ : mat : ወመንሱት = በጳ : 

ወልድክ ፡ በፅ ። 

II 

በአንተ : ያን = 
[ገ] 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ : ናስተበፉቍያ ፡ ለአገዚለ ፡ MAL ፡ ለመላክ! ፡ ASH ፡ ኵሉ 2: ዘይ 

ነገሥ ፡ ለኵሉ ፡ ዓለመ à ለቡሆ ፡ ለአገዚአነ ፡ ወመድኀኒነ፣ ፡ ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ = ሐዋ 

LA: ለነፍስ ፡ ወመፈውስሰ : ሠጋ : ዘያወርድ : ውስተ : AAA ፡ ወካዕበ : ያዐርገ።፡ ዘ 

ይደፊውክ : ቅጥቃጤዛ : ለነፍስ ፡ በአንተ ፡ ኵሎሙ ፡ ዱያን ፡ ክመ : M5: ይፈውስ : 

DIR ፥ ። ዘውእቱ ፡ WAP ፡ ላዕለ ፡ መሕረት : አገዚጸብሔር ፡ ለመላክ! = 
ይደ ፡ ዲ ። ጸልዩ ፡ በአንተ ፡ ዱያን ፣ * | 

ይ ፡ካ ። አወ ፡ አገዚዶ ፡ ለመላክ! ፡ ASH ፡ ኵሉ ፡ ዘይነገሥሠ ፡ ANA : ዓለመ ፡ ANUS : 
ለቅፉስ ፡ ወልድክ ፣ ፡ ALAN: ADI: ዱያነ ፡ SON: ወለአለሂ ፡ ለጋንንተ ። ፡ ለ 
DO ፡ ወለአለሂ ፡ ጸርሕቁ ፡ ደዊ ፡ ናዝዝ ፡ ሕማማ : ለነፍስ ፡ ሐውጽ ፡ OA : ፈው 
ስ ፡ አስመ ። ፡ ትክል ፡ ወጽኑዕ ፡ ለንተ ፡ ዘትገብር : መድመጦመ >: 

ይ፡ ዲ ። ተሣሀለነ ። ። 
ይ ፡ ስ ። አገዚዞ ፡ ተሣሀለነ = 

ይ ፡ካ ። ዘጸወደተ : ክረመተ ፡ መፃጕበ : ለሕዮክ : ወለልለዛርዛ ፡ አሙታን ፡ ለንሣአክ : 
ወለዘሄ : ለአሙ ፡ ጸጎክ ፡ ወለዘአንተ ፡ ደመ : ይውሕዛ ፡ ለሕዮክ ፡ ወለሐማተ ፡ ጴጥ 

ሮስ ፡ አመፈጸንታ ፡ አንሣዛአክ 5 ፡ NOM ፣ ዱበ ፡ አሉኒ ፡ ዱያን ፡ ገበር ፡ ትአመርተ : ዘ 
ሠናይ ፡ ወፈኑ ፡ ላዕሌሆሙ : ነጠብጣበ : መሕረትክ : አስመ ፡ ጠል : ዘአመንቢክ ፡ ሕይ 
ወቶሙ + ውአቱ ፡ ከመ ፡ አሙንቱሂ ፡ FIULAUD ፡ ይሰብሑክ ' ፡ መስሊ! ፡ ወናልዕል ፡ 
ስመክ : ዓቡሪ = በpሐድ : ወልድከ ፡ አገዚአ! ፡ ወመድንኝኒነ ፡ ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ ፥ ዘቦቱ : 
ለክ ፡ መስሌሆ ፡ ወመስለ : ቀዱስ : መንፈስ ፡ ስብሐት ፡ ወመለከኮት : ወክብር : ይእኣዚኒ ፡ 
ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ፡ ለሚን = 

515 እስክ : 

DATA: ዓለመ ፡ ፡“^፡ሹሉ ፡ ዓለመ፡ 3 V5 ወለመላክ!ነ ፡ 4 Le, 15 POCI : — A2 
OCT: sams s1spPEYi : — Piom. DPN i 7 V5, Le, 1a, LA, L5, pi, A? 

om. ÎAYT : ዱያን ፡ spi post AFF : add. ለእግዚአ! : 9 Va, V5, L3, LA, L5, A1 post OA 

ድሽ : add. ሊየሱስ : ክርስቶስ : 10 LS post AIHA : add. EYL : 11 Pi, As AJንን 

ት : 12 Pi post ANID : add. AንT : 13 A2 ንበል ‘WA na Ls, La, LA, Ls om: NHR 

ተሣሀለነ : ሂ።ለህዮክ : 16 V5, Ls, 1, A1, A2, (bis) ይሴብሑ : 

à 
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LIL 

በእንተ ፡ አለ ፡ ይነገቶ ። 
[ገ] 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ : NA ። ዘይሁብ ፡ ፍኖተ ፡ በሕር ፡ ወውስተ ! ፡ ማይ ፡ PA : መሕ 
ወረ ፡ ዘያወፅኦሙ + አመዛገብቲሆሙ ፡ ለነፋሳት ። ። በአንተ ፡ ኵሎሙ ‘አለ ፡ LAS à 
አለ ፡ በዙለሄ ፡ ወበኵሉ à ለአለሂ፣ ፡ ውስተ ፡ ባሕር ፡ ወለእለሂ + ውስተ ፡ ለፍላገ ፡ ወ 
AMEL: ውስተ ፡ በድው ፡ Gt ON ፡ ከመ ፡ ለኵሎሙ ፡ ታብጽሖሙ ፡ ውስተ ፡ À 
ኸብያቲሆሙ ፡ ዘበፍሠቁ ፡ አንዘ ፡ ይትፌሥሑ ፡ ወያስተፌሠሑ ፡ ዘላዕለ ፡ ኵሉ ፡ AM 
} ፡ በቱ ፡ አገዚልለብሔር ፡ ጸመላክኔ = 
ይ ፡ ዲ ። RAR: በአንተ ፡ አለ ፡ LATE = 
ይ ፡ካ ። አወ ፡ እገዚዶ ፡ ለመላክ! ፡ AS à ኵሉ ፡ ዘይነግሥ + AA + ዓለመ ፡ ለቡሆ ፡ 

ሰአገዚአ! ፡ ወመድዃኒነ + ሊየሱክ ፡ ክርስቶስ ፡ ኵሎሙ ፣ à አለ « LIVES ፡ AT à ዘበኣ 
ንቲለሆሙ ፡ ንስእል ፡ ወናስተበቀዕ ፡ ንስአለክ ፡ ከመ à ለኵሎሙ ፡ ትኩኖሙ ፡ መርሐ = 
ይ ፡ = FUUA = 
ይ፡ ሕ ። አገዚል ፡ ተሣሀለነ ።* 
ይ ፡ ካ ። AAA: ይነገዱ፣ ፡ ንገድ ፡ መስሌሆሙ ፡ ወለአለሂ ፡ በአገር ፡ የሐውሩ  ፡ 

ሑር ። ፡ መስሌሆሙ ። ወለኣለሂ ፡ ይትመነደቡ ፡ ለብጽሖሙ ፡ ውስተ ። ፡ መርሶ ፡ መድ 
ዝት 5 ፡ ለአለሂ ፡ ይሳኩዩ '፡ ፡ መርሖሙ ፡ ፍኖተ ፡ ጽድቀ = ወለኣለሂ ፡ ኣለ ፡ ሀለዉ ፡ 
በድ ። ፡ ዕቁቦሙ + ዘአንበለ ፡ MOPE ፡ ሀቦሙ ፡ ሥርዐተ ፡ መንገዶሙ ። AA : 
አለ ፡ ዘበአንተጸሆሙ + ንስኣፅ + ወናስተበቀቍዕ : ሠርሖሙ ። ከመ ፡ ለንተ + NAME ፡ ወ 
ከመ ፡ በዙሉ ፡ ይሰባሕ ፣5 + ስመክ : PEN ። በፍቁር : ወልድክ ፡ አገዚአ! ፡ ወመድንኝ 
Li + AP ፡ ክርሰቶስ : NA = 

IV 

በእንተ : ዝናማት ። 
[7] 

Line OnôN : GATAPP ፡ NA ። አገዚዶሙ : ወለመላኮሙ : ለማያት ፡ ንስአለክ : 

ወዛስተበቍሑዐክ : NT: ትፈኑ : ዝናመ : ውስተ ፡ ፍና ፡ ጎበ ፡ ይትፈቀድ ።፡ AC : 

1 Pi post ODA : add. በሕር : 2 15, P1, A2 ለነፋሳት ፡ አመዛገኸቲሆሙ : 3 13, P1 O 

AAA! : 4 V3, Ls, L8, LA, 15 om. A} : AA : 237$. : — pi om. RAP : … 657$. : 

5 V3, L3, L5, P1, A2 ante IFO : add. A7T : 6 L5 om. AA 217$. : 7 V5 om. AA 

5 L?, L$, LS, 1, Pi om. ATLA 3 ተuሣUA፡ 18H17 : Ys Pሐውሩ፡ በአገር : us 
hé: 12144: “ሥመድንኝን፡ 4 18 ውስተ : ዘመድንን : መርሶ : OA! : 
ይሳኩኮዩ : 15 V3, V5, L2, P1 ለነጊድ ! 16 Pi eh : 17 V3, V3 ቀዱስ : ስመከ eR 

ጎቡረ : ሰመክ : 

1 V3 ante 0D add. NAT : HY : 2 V3, V5, As post ይፈቀድ add. 001? : 
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12 : ለመድር : ወመላአ ፡ ትለሚዛ : ወበነጠብጣብክ ፡ትበቍልፅ ፡ አንዘ TT Th ፡ UN : 

ለመድር : HCA ፡ OA : ወለለፍላገኒ : PA : ማያተ : በመዋዕለ : ጊዜሆ : & 

2.00 ። ዘላዕለ : ኵሉ ፡ ሥልጠን ፡ ቦቱ ፡ አገዚለኸሔር : ለመላክ! ። 

Pr 5 ዳሰ በአን" ዝናማት "= 

eine አወ : አገዚዞ ፡ ለመላክ! : AS ፡ ኵሉ : ዘይነገሥ : ለኵሉ : ዓለመ : ለቡሆ : 

ለኣግዚእነ ፡ Omer : ሊየሱስ : ክርስቶስ ። አገዚዖሶሙ : ወለመላኮሙ ፡ ለማያት : ንስ 

Ann: ወናስተበቍዐበክ : በአንተ ፡ ዝናማት : ክመ : ተሀበነ : ማደት : ወትመላክ : ለፍ 

ላገ ፡ ጸስተፍሥሕ ፡ 18 : ለመድር : ወለርዊ : ትለሚዛ : UN: ዮሪ : ለዘርአ ፡ OA 

/ር ፡ ወበርክ ፡ ለክሊለ 5 ፡ ዓመተ : መሕረፈትክ ፡ በአንተ ፣ ነሣደ?።፡ NN : ወበኣንተ : 

CA : አለ ፡ ይሴፈዉክ : OA : ወኻ! : ገበ : ይትፈቀድ : UN: ዳጋክ ። 

ይዲ aተሣUሰ! = 

Bis አገዚፆ ፡ ተሣሀለነ" ። 

ይ ፣፡ ካ ። AHHOD ፡ ለደመናት : ያውርዱ ፣ : ዝናመ ፡ ዘቀዳሚ : ወዘደጋሪ ፣ መሐር À : 

ለገብርቲክ ፡ ወለአማቲክ : ወተመያጥ : ነዳያ! ፡ ወመስኪናነ፡ ፡ ዕቤራተ : ወአጓለ : ማ 

ውታ ፡ አስመ ፡ ኵሎሙ : ጎቤክ : ይጸርሑ ፡ ኪያክ ፡ መሴስያ ፡ ኵሉ ፡ ይትመሀለሉ : ወይ 

ስአሉ ፡ ኪያክ  ፡ መጋቤ : MA: ኵሎሙ : ተሣሀል ፡ ወለጽገብ : ከመ : ይክሀሉ : 

ዘበሥጋ : ወዘበመንፈስ : ዘልፈ ፡ ሰብሖተክ = በዋሕድ : ወልደሽ : በፅ * 

V 

በአንተ : ፍሪ : መድር ። 
[7] 

ይ ፡ ቫ ። ወካዕበ : በል ። በአንተ : ፍሪ : መድር ፡ ከመ : ፍሪዛ : ለመድር  : ያልህቅ : 

DEC ፡ ወይዕቀሽ : ዘአንበለ : ሙስና : መሴስያ ፡ ኵሉ ፡ ዘሥጋ ፡ ዘብቡለ : #ጋ፡፣ ይ 

ዴት : ኣገዚለኻሔር : ለመላክ! 

ይ ፡ AR ። RAR: በአንተ ፡ ፍሪ ፡ መድር። ። 

Lin: አወ ፡ አገዚዞፆ ፡ ለመላክ! à: ASH ፡ ኵሉ ፡ ዘይነገሥ ፡ ATP ፡ ዓለመ ፡ ለቡሆ : 

ለአገዚአ! ፡ ወመድንኒ! ፡ ሊያየሱስ : ክርስተስ ። NAN: ወናስተበሑቍዐክ : በኣንተ : ፍ 

ሪ ፡ መድር ፡ ፍሪዛ ፡ ለመድር ፡ ለልህቀ ፡ ወለሥመር ፡ ወዕቀኽ ፡ ዘአንበለ ፡ ሙስና ፡ À 

ገዚለኸሔር : ለመላክ! ። 

8 ^1 ሀበ ፡ ፍሪ ፣ ለዘርክአ : ወለማአረር ፣ ~ 1 ፍፊ ፣ ለዘር : ወለማአረሪ ፣ — Pi ዘርአ : ወ 
አረር : 4 V3, L2, LS, LA, L5, P1, Ai om.lAYT : HerትY : 514 (D : 6 V3, V5, 

L2, LS, LA, LS, P1, A2 om. JHA : TuUA! : 712 ያውርድ : 815 ODUAC : 9 L5 49 

ያኒክ ፡ ወመስኪናኒክ : 10 V3 post ኪያሽ add. መሴስያ : ሆሉ : RENE: 2 L?om. ኵሎሙ፡ 
1 LA add. T4 : 2 V3, 18,14, Pi, A1, As om. በNንተ : ፍፊ : መድር 
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Bi ዲ ። ተሣሀለነ = 
Ride አገዚይ ፡ ተሣሀለነ ፣ à 
ይ ፡ ካ ። AND: ለንተ ፡ ዘታሠርጽ ፡ ፡ ሣዕረ ፡ ለእንስሳ ፡ ወሐመልማለ ፡ APE ፡ አጓ 

ለ ፡ አመሕያውክ ፡ አስመ ፡ ዐይ! ፡ ዙሉ ፡ ነፍስ ፡ ይሴፎ ፡ NN: ለንተ ፡ ትሆቦሙ ፡ ሲ 
ሳዮሙ à በጊዜሁ ፡ ትሰፍሕ ፣ የማህ ፡ ወታዳገብ ፡ ANA ፡ አንስሳ ፡ ዘበሠርፀትክ = በ 
ፍቁር ፡ ወለድክ ፡ አገዚአነ ፡ ወመድንኒ! ፡ ሊያሱክ à ክርስቶስ ፡ ዘቦቱ ፡ An: በፅ ። 

VI 

በእንተ ፡ ማያተ : ለፍላገ ። 
[ገ] 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ : ናስተበቀሑያ : በፅ ። በአንተ : ማያተ ፡ ለፍላገ ፡ ከመ : ያዕርገ : አስ 
ከ ፡ መስፈርቶሙ ፡ አስመ : AFF : ዘትገብር : ሠናያተ : ወታር+ : ክረመተ 1 ፡ ወትፊኑ : 

ዝናማተ ። ። ጸስተፍሥሠሕ ፡ ገ8 ፡ ለመድር : ወለርዊ : ትለሚዛ ፣ ፡ ANS ፡ ለዘርአ ፡ ወ 

ለጣአረር ፡ ዘሥሠሉጥ ፥ ፡ አንተ ፡ ላዕለ ፡ መሕረት ፡ እገዚለብሔር ፡ ለመላክ! ። 

ይ ፡ ዲ ። RAR ፡ በአንተ ፡ ማያተ ፡ ጸፍላገ ፣ ። | 

ይ ፡ ካ ። አወ ፡ አገዚዶ ፡ ለመላክ! ፡ ለኃዚ ፡ ኵሉ ፡ ዘይነገሥ ፡ ለኵሉ ፡ ዓለመ ፡ ለቡሆ : 
ለእገዚአ! ፡ ወመድንኒ! ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ንስአለክ ፡ ወናስተበቍዐክ : በአንተ : M 

ያተ ፡ ለፍላገ ፡ ዘለፍላገ : ማያተ ፡ ልዕርገ ፥ ፡ አስክ : መስፈርቶሙ ፡ ለዝዞሙ ፡ ለደመ 
GT: ያውርቶ ፡ ዝናመ ፣ : ወመፅልዶሙ : ለለፍላገ : ማያተ : በዐቅመሙ ። በጊዚ : መፍት 

ው ፡ ለርዊ ፥ ፡ 12 : ለመድር : ወመላአ ፡ ትለሚዛ ፡ ለብዝኝጎ : አክለ ፡ ወባርክ : ዐውደ : 
ዓመት : በዘዚለክ ፡ ቲጊሩት ። 

ይ ፡ ዲ ። ተሣሀለነ ። 

ይ ፡ ሕ ። አገዚዞ ፡ ተሣሀለነ፣ ። 

ይ ፡ ካ ። አስመ ፡ ለንተ ፡ ዘትገብር ፡ ሠናያተ : OC ፡ ክረመተ : ወትፊኑ : ዝናማ 
ተ ፡ ዲበ ፡ ገ# ፡ ለመድር ፡ በአንተ ፡ ለትክልት : ወጽጊጌያት ፡ ወፍሪያተ ፡ መድር ። አስመ ፡ 

ለንተ ፡ መሴስይ : ለሾኵሉ  ፡ ዘሥጋ : ወለከ : ይደሉ ፡ ስብሐት : መስለ ፡ ወልድክ ፡ ፍ 

ቁርክ : ሊየሱስ ፣ ክርስቶስ ። ዘቦቱ ፡ An: በል። | 

3 Va, Vs, L?, L8, LA, L5, As om. NYHA : FUUAY : ‘1,1 FWCR : tantum 
1 Atom. OC} : ክረመተ :  2L8om. OHCH : … ዝናማተ : s15,1uom. OACP : 
TAN : «V3, P፤ ዘንተ : WAP : 5 V3, V5, Ls, LS, LA, L5, P1, AL, As om. fJh7T : 1 

ያተ : ለፍላገ ። 6 A5 om. HAGAT : ..... AOC : et aaa. Dስፈርቶ : — A1 ከmp : 

+OCT : — 14 ከመ : 9ርገ : ዘቀያ : ወዘድጋሪ : — LA add. ዘድ3ሪ : tantum 7 V3, Ls, 

L3, A1 post He 0D : add. 8 V5, 15, P1, A2 ለስተፍሥሕ : SVS» V5, Ls, LS, LA, L5, Pi, As om. 

አገዚዶ ፡ ተሣሀለነ : 10 Ls, L5 om. A 
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VII 
በአንተ ፡ ንጉሥ = 

[7] 

eine Onôn: ናስተበቍያ ፡ በል ። አገዚዶሙ ፡ ለለጋዕዝት ፡ ወንት#ሙ + AIM 

pie በእንተ ፡ መንገሠተ ፡ ገብርከ ፡ መፍቀሪ ፡ አገዚለብሔር ፡ ንጉሥነ ፡ ከመ à መንገ 

ሥቶ ፡ ይዕቁብ፡ ፡ በጽድቅ + ወበሰላመ : መዋሊ ፡ በዙሉ ፡ ጸብአ ፡ አግዚአብሔር ፡ ለ 

መላክ! = 
ይ ፡ ዲ x RAR: በአንተ + ንጉሥ à 
eine AO: አገዚጾ ፣ ለመላክ ፡ ADI ፡ ኵሉ ፡ ዘይነገሥ ፡ ለዙሉ ፡ ዓለመ + ለቡ 

ሆ ፡ ለአገዚአ! ፡ ወመድሣኒ! à ሊያሱስ ፡ ክርስቶስ + አገዚዶሙ ፡ ለለጋዕዝት : ወንጉፇሙ ፡ 

A ፡ ንስአለክ ፡ ወናስተበቀዐክ ፡ በአንተ + መንገሠተ ፡ ገብርከ ፡ መፍቀሪ ፡ እገዚ 
ለብሔር ፡ ንጉሥ! ፡ በሰላመ à ወበጽድቅ ፡ ዕቁቦ + ከመ + ብንተ ፡ ዐይን ፡ ወበጽላሎተ ፡ 
mén: ከድኖ = 
B: Xs tus s 
ይ ፡ ሕ ። አገዚሶ ፡ ተሣሀሉ + ስንጉሥነ፣ = 
ይ ፡ ካ ። ልገርር ፡ ሎቱ ፡ ፀሮ ፡ ታሐተ ፡ አገሪሆ ፡ ከመ ፡ ብዙኝ ፣ ሰላመ ፡ ጸገወ ፡ በ 

ሆለ ፡ ወበዙሉ + በሓውርት ፣ ፡ ለብዙጎ ፡ መዋዕል ፡ ወለጕንዱይ፥ ፡ ዓመታት ፡ ወለነዋ 
3 ፡ ክራማት à ለተድላ ፡ ወለዳጎና ፡ LA: ወስኮ ፡ ለሚነ ፡ ወዛይማኖተ + ተናገር ፡ ውስ 
++ ልቡ ፣ በእንተ ፡ ለብያተ ፡ ክርስቲያናቲክ ፡ ሀቦ + ሰላመ : PA: ሠናኾ፥ ፡ በአንቲ 
ለነ ፡ ወበእንተ + ዙሉ ፡ ሕዝብክ ። ፡ ከመ ፥ ንሕዚ ፡ ዕሩፈ ፡ ነሀሉ 1 ፡ በሰላመ : ወንሕያ 
©: በፈሪሀ ፡ አገዚለብሔር ፡ ወበቲሩት ፡ ንትረከብ ። በፍቁር + ወልድክ : አገዚአ! ፡ ወ 
መድተኒነ + ሊየሱስ ፡ ክርስተስ ፡ ዘቦቱ ፡ AN: በል ። 

VIII 

[7] በአንተ ፡ ሰላመ = 

ይ ፡ ካ ። ወካዕበ ፡ ናስተበሑቍዖ ፡ በፅ ። በኣንተ ፡ ሰላመ ፡ ለቀድስት ፡ ለሐቲ : አንተ : 

በዙለሂ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ከመ : ኸዙን ፡ ሰላመ ፡ RAT ፡ ላዕለ ፡ ኵሎሙ ፡ ኖሎት : 

ወለሕዛኽ ። ውኣቱ ፡ ወዛቢ ፡ ሰላመ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! ። 

15 ወነገሥት : 2 P1, A1, A2 ትዕቀሽ : 3 V8, Ls, LS, LA, L5, P1, As om. (AT : JT 

— Atom, @ : A... ITs  4L2om. FUN: 5 V3, V5, LS, LA, Pi, As om. NYHA : 
ATH) $1 D5 — V5, LS, LS, A1, A2 om. 100 : 7 L4om. Off : በሓውርት : 

8 ^1 ለጕንድይ : — V፣ ወበኮንዱይ : ~ 1 ለጕንዱይ : — Ai OANH A : 9 L2 WG EF : 

— A1 በኣንቲለልክ : ። ወበእንተ : ቀዱስ : APN : 1 LA IU : 0ሩፈ : 
TAY € N ! 
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ይ ፡ ዲ ። RAR: በአንተ ፡ ሰላመ። = 
ይ ፡ካ ። አው + እገዚል ፡ አመላክ! ፡ ASIE ፡ ኵሉ ፡ ዘይነገሥ à ለኵሉ ፡ ዓለመ + AU ፡ 

ለእገዚአነ ፡ ወመድዃነ + A PAR: ክርስቶስ ። ንስአለክ ፡ ወናስተበቀዐክ ፡ በአንተ ፡ ሰ 
ላመ « ንጉሠ à ሰላመ à ሰላመክ። ፡ ሀበነ ፡ አስመ à ኵሉ ፡ ወሀሆብክ! ፡ APCPI ፡ AULA 
ብሔር + ወዕስየነ ፡ አስመ ፡ ዘአንበሌክ ፡ በዕድ : ለልቦ ፡ ዘነለመር + ስመክ ፡ ቅ#ሰ፣፡ 
ንሰሚ ፡ ወንዷውዕ + ልንተ + ዘአመሰማያት ፡ ሰላመክ ፡ ፈኑ? ፡ ውስተ ፡ ጸልባቢነ ፡ ለ 
mat = 
ይ፡ ዲዴ ። ተሣሀለነ = 
ይ፡ ሕ = አገዚሶ ፡ ተሣሀለነ = 
ይ ፡ ካ ። OCT: በዝ ፡ ዓለመ ፡ በሰላመ ፡ ጸገወነ፥ ፡ ለንጉሠ + ዛቲ + መድር ፡ ሰላ 

መ ፥ PA: በአንቲለነ። ፡ ወበአንተ ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብክ à መኳንንተኒ + ወለሕዛበ ፡ À 
IP + በለተነ ፡ ወፀለተነ ፡ በሰላመ ፡ ዕቀብ ፡ ከመ : በዳኝና ፣ ወበዕረፍት ። ፡ ሕይወተ ፡ 
አንዘ ። ፡ ነሐዩ ፡ በኵሉ ፡ አመልክ ፡ ሠናይ ፡ በፈሪሀ ፡ አገዚለብሔር : ወበቲሩት ፡ ንት 
NN + በዋሕድ ፡ ወልድከ ፡ አገዚእ! ፡ ወመድኝኒነ ፡ ሊያሱስ ፡ ክርስቶስ +: ዘቦቱ ፥ ለ 
ከ ፡ መስሊሆ : ወመስለ ፡ ቅዱስ ፡ መንፈስ ፡ ስብሐተ ፡ ወመለኮት : ወክብር : EH. 
L + ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ፡ ለሜን = 

2 V3, V5, L2, LS, LS, Pi, As om. flAንT.፡ ሰላ : 3 L2 ለlነጉሥ : 412 ,P1, A1 AUD : 5 L2, 

L3, L4, P1 Nin : FLAN et om PF ፡ — V5, LS Nm : HAN : ቀሰ ፡ «15 FR OO : ወ 
ንሰሚ : 715 NA : 8 V5, Ls, LS, LA, L5, Pi, As om. Eh : …. FUUA 9 L4 8TO : 
— 15, LEA ጸጉ ፡ - ዝዕቀብ ፡ ሀኒ።ያሐሆ :—LUAR: ሓላ በአንቲለክ ፡ 215 
ወበፅመው ፡ 15 V5 om. AንH : 
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ትመህርተ : NAT ። 

ዘቀድመ : አመጽርስሮራ : TTNIC : 

AD}UDGY * 

Textes 

V2 om. - V3 97Va20 - V5 91Ra13 - L2 om. - LS om. - L4 om. - LS 95Vb5 - Pi om. - P4 om. - A195Va8 - 

A2 20Rb22 

[A] 
ዘቀድመ ፡ ሀሎ ፡ ወይሂሉ ፡ ዘመጽስ ፡ ዘሐጦመ : ወመተ : Orphée ፡ ወተን 

ሠለ + 804 ፡ ዘመት ፡ ፈትሐ ፡ ወዘአመውታን : ተንሥስለ = AN: ባሕቲቱ : ከዊኖ : 
ሰብእ ፡ ዘአመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ + ሥጋሁ ፡ ለለዳመ à መስለ ፡ ነፍሱ ። ዘኢንደ] ፡ ነፍሶ ፡ ው 
ስተ ፡ መት ፡ ዘበመንፈስ ፡ AA ፡ AOF ፡ OAMPP ? = ዘለብሶ ፡ ለለዳመ ፡ መዊቶ : 
ሐይወ ፡ ዘዐርገ ፡ ውስተ + ሰማያት : ተዋሪዶ ፡ ለመት ፡ ወአመድንረ ፡ መስቀል ፣ : PA: 
በቲኮ ፡ ማእሰሮ à ለመት ፡ በአንተ ፡ PA: ዲያብሎስ ፡ ትካት ። በዝንቱ ፡ በአንተ : 
ሕማሙ + ጸርለየ! + ሙስናሆ ፡ በቲ ፡ ሐሕመዘ ፡ ጎደሉ ፡ ሠጠጠ ፡ ከሠገርቶ ። ወገጹ ።። 
ዘፍጹመ ፡ በጽልመት ፡ ፈርሀ ፡ ወደንገፀ ፡ ዴያኸብሎክ ፡ ርአዮ ፡ ብሑተ ፡ ልደት ፡ በሥጋ : 
ለመላክ + በሲዶል ። ወሪደ ፡ ዘአመልቡላን ፡ ሰማያት ፡ ዘኢይትነገር ፡ ወሪዶ ፡ ነሊናሆሁ ፡ 
ዘሊይትክፈል፡ ፡ በለሐቲ ፡ መክር ፡ መስለ ፡ ለቡሆ ፡ ሰማያተ ፡ ገብረ ፡ መስለ ፡ AM : 
አክሊሎሙ ፡ ለመላእክት ። ወለሊቃ! ፡ መላአክት ፡ LA: ወለኝያላን ፥ ፡ ዐጽፍ ፡ ወለለ 
ጋዕዝ + መንፈስ + ዘአመቅድመ ፡ ዓለመ + መንገሥቱ + ሰፋኒት à ዘቅዱሳን + ዕዘዝ ? = 9 
ሊናሆ ፡ ለለብ ፡ ዘይትረክኽብ ፡ ውእቱ ፡ ጥበቡ ፡ AAN ፡ ውእቱ ፡ ገደሉ ፡ ውእቱ ፡ የማ 
ኑ ፡ ውእቱ ፡ መክሩ ፡ ውእቱ ፡ ጎሊናሆሁ ፡ አደ ፡ መዝራዕቱ ፣ ፡ HAN ፡ ከዊኖ + አንክ ። À 
ንዘ ፡ ነለመን ፡ በዛይማናኖቱ ፡ ንገኒ ፡ ከመ ፡ ውአቱ ፡ NCA ፡ SONT? : መድኒት + መስ 
PC: ረድሌት ፡ ወመመህር ። ዘይትቃውመ à ለነ ፡ ዘኮዐሲ ፡ ተወካፊ : መጽንዒ ። ፡ ቅ 
RCI: ውእቱ ፡ ኖላዊ ፡ PAT: አንቀጸ ። ፡ ፍኖተ ። ፡ ሕይወት ፡ ፈውስ ፡ ሲሳይ ፡ መስ 
ቲ ፡ መኩንን ። ነለመን à ሕማመ + ለዘሊየሐመመ ፡ ዘተወልደ : በሥጋ ፡ ዘዚኢይትወለድ ፡ መ 

1 V5 om. 2V3DAhPO : 3 V3 መስቀሉ : 4 A207R : SA ዘሊይትክረሽ : 
6 V3, A2 om. O ? L5 HH 8 V5 መዝራዕተ : 9 V3, V5, L5 407 : 10 ^5 Dስወሮ : 

i V3, V5, L5, Al mMን0በተ : 12 V3 ለንዋቀዙ : 13 V3, V5 ኖት : 
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DT : ሕያው : ወሐደ : AN ፡ ወተገመረ LE: ዘሊይትገመር ። HimATtt ፣ ነሥል ፡ አንዘ : 

AAN ፡ mt : መዊቶ : ሕይወ ፡ ወኣመሰማያት : አመንክ ፡ ለኽ ፡ ለይነለ ፡ በሐማጣሞ 

Fi ሥጋሁ ፡ ቤዘወነ ፡ ወደመ ፡ ክቡረ : መንፈሰ : ሕይወት : ወቀድሳተ : መንፈስ : ወሀ 

NY: ወማየ ፡ ክንጽሒ : ዚልነ ። ዘያበርህ : ውስተ : ለልባቢሆሙ : AAA : ይፈርህወክ : 

እስመ ፡ መስሌሆሙ ፡ ለዝሉፉ ፡ ሀሎ : ዘረሰያነ ፡ ነኪራነ ፣ አምሆሉ ፣ ፍኖተ ፡ ሰይጣን : ሐ 

ዳሴ = ፡ ነፍሳት ፡ ዘቦቱ ፡ ኵል! ፡ ንትዊክል : ዝንተ ፡ ለመላክ ። ከቁኖ ፡ አመቀድመ ፡ 9 

ለመ ፡ መስለ ፡ AN: ርአዮ ፡ ለዓለመ ፡ በማአሰረ : ንጢለት : አንዘ : ይትሀጐል ። NL 

ለ ፡ PAT: ለርቄ ፡ ይትክየድ : በሊያአመር : ጌጋይ : ሰለመት : ተቀንየ ። ፈቂቁዶ፣፣፡ 

ይፈውስ : THE : ANA : ተገመረ ፡ በማሐፀ! ፡ ድንገል : FIN : ለኵሉ : ገደል : 

አለ : በሰማያት : ማነደር À ፡ ወአለ : ይትቃወማ : LA : በሊያአመር : ሰወሮሙ : ወ 

PI: ANA: ዘይማስን : ዘኢይማስን ።› ። ለሥጋ : መወቲ : ረሰዮ : HA LOI : በ 

HACAL ፡ ሥጋ ፡ HODPE : ለያመ : ለርለያ ፡ ዘሊይማስን : ዘቦቱ : NACAL 2: ዘይ 

ማስን : ተነሥተ = ። ወትአዛዘተ : ጽድቅ ፡ በወንጌል ፡ መጠወ : ዘውአቱ : APQ : ዘበ 

መንገሥቱ 5 ፡ ንሕደው = ፡ ተመሂረነ ፡ ዘበውአቱ = : ወንጌል : ማአሰረ : ሰይጣን ፡ ተበ 

ትክ ፡ ክመ ፡ አመት ፡ ሕይወተ : ትክፈል : ወኣመ! ፡ A PAIE ፡ ልቡና : ንንሣኣ ። ውእ 

FL: ከዊኖ : ሰብል : ወልዶ ፡ ኣገዚለኸሔር : ለመላክ : ዘተወልደ : 9000 : ወወ 

ቲ ፡ በለመሳሉ : ተሰቐጦ ፡ WA: ዘቀያሚ ፡ ለተወልዶ ፡ ተፀንሰ ፡ ኸአሲ ። ዘውእቱ : 

ለመላክ ፡ ዘበለማን ፡ ዘበነቢያት ፡ ለቅድመ : FOOD : ወበሐዎርያት : FANN : ወአመ 

ላኣክት ፡ ተለሆተ ፡ ወአመንበ ፡ ኵሉ ፡ ተሰኸሐ ። ተሰቀለ ፡ በኣንቲልነ ፡ ወበመስቀሉ : ኮ 

1 ፡ ሕይወተ! : ጽንዕ! ፡ ቤዘ! ፡ ዘውአቱ ፡ መሥጢር : ነቡአ ፣ ፍሥሓ ፡ ዘሊይትዌዊያአ : 

ዘቦቱ ። ኵሉ ፡ ነፍሰ ፡ ፍትወተ ፡ AN ፡ ያርሕቅ ፡ አመአገዚለኸሔር : ሊይክል ፡ ኪያሁ = : 

አንዘ ፡ ትጸውር ፡ ወትረ ። ዘይአቲ ፡ ስብሐት ፡ ፍቀር ። ፡ ኣገዚለኸሔር : ሊትሴስል ? D 

ወበአለ : ከናፍር : RAT ፡ ነጊር : ACTA : ጥንቁቁ : ዘአመትካት : TA: Ni: ይ 

AA : ከሠተ ፡ መሥጢረ : ኮነ ፡ ለመኣመናን ፡ ለኮ ፡ ክመ : ይትረፈለይ : AA: ክ 

መ ፡ ይትንሰይ ፡ DA ፡ ዝንቱ ፡ መስቀል ፡ ወቦቱ ፡ ንትሜካሕ ፡ ክመ : ANR ። ወቦቱ ፡ 

አሰ ፡ ይጠመቁ : ምአመናን ፡ ፍጹማን ፡ አምኵሉ à ዘተነገረ ፣ ዘያስተርሊ ፡ HA ፣ በ 

ለማን ፡ ለድትጎኑ ፡ ነኖሶሙ ። በዝንቱ ፡ አለ ፡ ትዳንቡቲ ፡ ሕቱ ፡ ርኣሰክሙጡ ፡ ለጽመሙ ፡ አ 

[ዘLክሙ : OA : ይተረለይ : ወለሆሩ ፡ ለዕይንቲክሙ ፡ አለ ፡ በገዛድ ። ከመ : ታአመሩ ፡ ፈ 

14 V5, L5, A1, A2 om. O : 15 V3, L5, AL 39 é | 16 V3 ወበንገይለ [ 17 A2 D4£: : 18 V3, 

L5, At, A? Nገንደር : 19 V3, A2 om. Ds 20 V5, A2 ወዘሊይማስን : 2 V3 HበAርAያ : 

2 VS ንተሥተ ፡ VS ዘበመንገሥት ፡  ዘበመንገሥተ ፡ 24 V8, LS, A2 ንሕየው ፡ 25 Ls, 
A1, A2 ወበውጸቱ : 26 V3, A1 ሕይወት! : 27 V3, L5, A2 f 04 : 28 Vs, V5, Al post GC : 

add. ÀAÿD : Vs, V5, A1, A2 ሊታሴስል : መ ዘሊይትክሀል : 
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ቃዶ ፡ ለክርስቶስ = ፡ ወዙሉ ፡ መሥጢረ ፡ መድገኒትክሙ : NA: ወለንስት : ቀባ 

ን። ፡ አለ ፡ ዘሀሎክሙ : ውስተ ፡ ተመክሖ ፡ በአገዚብሔር ። ለዕምሉ 5 : ዘንተ : ውስጡ : 

ለሰብአ + ክርስቶስ ፡ ፀመደ! ፡ ጎበ = ፡ ለቡሆ ፡ ለቀረበ! ፡ መፉዞ : አመድገረ : ሐመ ፡ወ 

ወሪዶ ፡ ውስተ : (LA ፡ ዘውአቱ ፡ ነፍሰ ፡ መውታን ፡ OO ፡ ለሕይወት ። ዘረእ XD 

መት : አንዘ ፡ ይወርድ : በሥጋ ፡ ጌገየ = ፡ ወለመሰሉሎ : ወቦቱ ፡ ከጦመ : PAPE : ውቲ 

mi ChP ፡ በላዕሌሆ ፡ Wii: መለኮቱ ፡ ጸርኝ ፡ በቃል = ፡ ዐቢይ : አንዘ : ይኽል : 

መኑ ፡ ውአቱ à ዝንቱ ፡ ዘአመሥሠልጣንያ ፡ ሰብለ ፡ ለቢሶ ፡ ሊተ ፡ መልኒ ። መኑ ፡ ውእቱ : 

ዝንቱ ፡ ዘአመሥሠልባጣንያ ፡ ተውህቦ : ሥጋ ፡ ለሀጕል : ይመሥጠኒ ። ከኑ ፣ ውእቱ ፣ ሽንቱ : 

ዘመድ ፡ ለብሰ ፡ ውእቱኬ ፡ ሰማያዊ ፡ ውአቱ ። መኑ ፡ OA ፡ ዝንቱ + ዘበዑስና ።ፐ 

ወልደ : ወውአቱሰ ® : ሊይደማስን ። መኑ ፡ ውአቱ ፣ ዝንቱ ፡ ዘነኪር ፣ አመሕገየ ። OÙ: 

ዝንቱ ፡ HADILAP : ይዒባውው 40 ፡ መኑ : ዝንቱ : ዘበንይለ ፡ ነደ : አሳት + መስለ : ሞት 

ይትባለስ ። መኑ ፡ ዝንቱ ፡ ዘመለ ፡ ለጽልመት : መኑ = ፡ ዝንቱ ፡ ስኸሐት : ሐዲስ : HN 

ጸርለያዝ : ተክከልለኒ ፣ ገቢረ ። ፣ ዘአፈቅድ ዳ ። መኑ ፡ ዝንቱ ፡ ዘአንበለ : ገጢለት : ዘሞ 

ተ ፡ መኑ ፡ ዝንቱ ፡ ዘበብዙን ፡ ብርዥ ፡ ለጽልመት “ ፡ ለወር ። ዘሊገንደገኒ : ለአሊለያ ፣ 

አስፍን ፡ ለላ à MA: ለጎበ ፡ ሰማያት ፡ ይስሕብ ፡ አለ ፡ ተውህባኒ : ነፍሳተ ። መኑ : ዝን 

ቱ ፡ ስብሐት ፡ ዘይከልእ : ሥጋ ፡ ሊትማጣስን ። መኑ ፡ ዝንቱ ፡ ዘለኪሮቱ : ALNAS : መ 

ንትኑ 4 ፡ ዘየዐውዶ ፡ ስብሐት : ዘሊይትሐተት ፡ ተሀጕልኩ ፡ አመዝ “ ፡ ወአመአሊለሆሁ ፡ ዘለ 

ስን ፡ ለልብየ ፡ ዘበላዕሌሆሙ ። ዝንቱ ፡ ውአቱ ፡ APR ፡ ክርስቶስ : ዘተሰቀለ : ዘቦቱ ፡ 

ፀጋማይ : የማናያ ፡ ኮነ ፡ ወታሐታይ : ከመ : ዘላዕሉ : ወደ3ሪ 8 : ክመ : ዘቀዳሚ ® x እ 

መውታን : ተንዶ ፡ ወሲዶለ : ከይድ ፡ በመቱ ፡ ለመት : EPA ፡ መድረ : ተንሥለ ፣ 

አመውታን  ፡ በሥልስት : ዕለት : ለአኩ ፡ AA ፡ አንዘ ፡ ይኽል ፡ ዘለመላክ : ቃል : 

Pam: ዘመዝ ። AA EN: AN: ለኮ ፡ በዝንቱ : ከናፍር : DST : ወለኮ ፡ በል 

ሳነ ፡ WI: ዘባቲ ፡ RE: ወሐሰት : ይወፅእ : ወሊበዝቃል = ፡ ዝዘበኪ! ፡ ነፍስት : 

ገብር ፡ ይትገበር : AA: NH: PA» ኣለኵተክ : ንጉሥ ፡ HN : ኵሉ = ፡ ይትዐወቅ : 

አንተ ፣ ሊትትበወቅ : ልንተ ። ፡ ሊትመጵአ : ውስተ : መናፍስት : ዘሥጋ ። ዘበኣዝነ : ሥ 

7 ፡ APIAG ፡ አንተ ፡ በዓለም : ሊሀለወት : ወበመድር : ሊትትንደገ ፡ AA: በዝ ”። 

81 V8, LS, A, A2 AA PA à ክርስቶስ ፣ Vs, LS, AL A? ቅዱሳት ፡ 5 V5 ያፅመሉ ፡ 84 V5 በጎ 
በ“ AYN : 35 V3, V5, A1 A» om. f] : 36 V5, L5, A1, As ጌገዮ : 37 V3, L5, Al CAP : 

88 V3 በቃለ : 39 V5, L5 om. O : 40 A2 ይቧውሆሁ : 41 V3, V5 post Nr : add. D'AF : 

42 L5, As JLC : 43 V5 om. ff : 415 በጽልመት : 45 V5 om. Or : .…. ሊይክል : 

a6 V3, 15, A1 post mንትኑ : add. ዝንቱ : Vs V5, A1, A2 አመዝንቱ : — 15100 : ዝንቱ : 
8 V3, V5, A DBE3ራE: AVI, As HIME : LS DER? SV, Vi,LSom. ays 
post OA HA : add. HAAOAY : Ys ASAMA : Vs V5, A, A2OAYTF : 5115 
DATOËR : 515 በዝንቱ : 3 

ee i 
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HA ፡ ዘበላዕሌ! : መንፈስ ፡ HAN ፡ ለባሕቲትክ : ይትናገር ፡ AN ፡ ዘኪያክ ፡ ያፈቅር ፡ ለ 
ብ ፡ ኪያክ፣፡ደዊድስ። ፡ ዘቦተ ። à ኵኮሎሙ ። ፡ ማጎ በረ : ቅዱሳን ፡ ፍጹማን ፡ ኪያክ ፡ ይ 
ጴውዑ : ፀርክ ፡ ኪያክ : MINS : ኪያሽ ፡ LEA x ለመላክ ፡ ኵሉ ፡ አስመ ፡ AN: 
ኵሉ ፡ ወኵሉ ፡ Mn: ዘሀሎ : An: OAAN ፡ ካልለ ፡ ዛሊኮነ ፡ ዘዚለክ : ለባሕቲትከ : 
ዘሀሎክ ፡ ለዓለመ : ዓለመ ። PACE ፡ አንክ ፡ ኖላዊ ፡ ዘሾኵሉሎ ፡ ነፍሳተ : መሠጢ 
ር ፡ ወአመድጎረ : ጸለየ ፡ ለለብ ፡ ክመ : ታአመሩ : ወትርለዩ ፡ ጸዐርገ ፡ ይቤ ፡ ኢየሱስ ። 
ወበእንተዝ ፡ ኖላዊ ። ፡ መፍትው ፡ አንክ ፡ ነገረ ፡ PAT: ከመ ፡ ያአመሩ = ፡ መነ à 
ተሳተፉ ። ፡ በቅድሳት ፡ ወለመኑ ፡ ትገብሩ ፡ ተዝካሮ ፡ በለኩቲት ። ወ9ዴ ፡ ይነገር ፡ À 
ንዘ ፡ ይብል ፡ ንሕዚ à ለኃውያ ፡ ቦቱ ፡ ንጸወን ፡ ዘባሕቲቶ à ሀብተ ፡ ተመሂረ! ፡ ኪያሆን ። ። 
ንንሣአ ። ዘይቤ ፡ ከመ : የሀበነ ፡ ዘዐይን ፡ ACAP ፡ ወአዝን : ሊሰምዐ : ወውስተ ፡ AN : 
ሰብእ ፡ ሊተንለያ S ፡ ዘለስተዳለወ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለእለ ፡ ያፈቀርዖ ፡ በከመ ፡ ይቤ ፡ሙ 
ሴ ፡ ወባዕዳንሂ ፡ ነቢያት ፡ ንሕዚ ፡ ቦቱ ፡ ተወኪለ! ፡ ሎቱ ፡ ነሀብ ፡ ስብሐተ ፡ ዘሎቱ : 
ስብሐት ፡ ወጽንዕ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓላመ ፡ ለሜን = 

56 L5 ይትወድክስ : 57 V3, A1, A2 ወቱ : 58 V3, V5, L5 ዙሉ : 59 V3, V5 A : — Al ለበ : 

60 V3, V5, A2 post / A, : add. LPN : DIN : 61 A1, PAC : — A2 ADC vv 62 V5, 

L5, A, As ante FAD : add. PDA : 63 V3, L5, Al ታፋ : 64 V3, AL, As Fr : — V3, LS, 
A, ^። ለቀድ ባሳት : 65 V3, A1, A2 ያሆ : 66 A1 HA T'IAP : 
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CHAPITRE I 

VERSETS DE PSAUMES 

መስተጋኸአ * 

Textes 

I, 1: V2 om. - V3 84Rb1 - V5 78Rb3 - Ls 34Vb2, 118Vb15 - Ls 80Rc8 - L4 131Vb1 - L5 48Vb13 - Pu 

75Ral - P4 183Rb21 - A1 75Ra3 - A2 64Va20 

I, 2 : Vs om. - V3 84Rb17 - V5 78Rb16 - L? 118Vc9 - Ls 80Va20 - L4 132Ra2 - LS 49Rb20 - P1 77Rbl - 

P4183Va7 - A1 75Ra18 - A2 66Ra21. 

II, 1: Vs om. - V3 84Vb4 - V5 78Va22 - Ls 118Ra24 - L3 80Vc20 - LA 132Va7 - LS 54Ral - P1 S4Rbl - 

Ps 184Va21 - A1 75Va7 - A2 73Ra22 

II, 2 : V2 om. - V3 85Ra2 - V5 78Vb17 - L? 119Rc2 - L3 81Rb9 - LA 133Ral - LS 54Va17 - Pi om. - 

P4 184Vb29 - A1 75Vb5 - A2 74Rbl 

III, 1: Vs om. - V3 85Rb5 - V5 79Ra19 - L? 119Val2 - LS 81Va8 - LA 133Val - LS 56Val2 - Pi om. - 

P4 185Rb34 - A1 76Ra9 - A2 78Ra8 

III, 2 : V2 om. - Vs 85Rb22 - V5 79Rb10 - L? 119Vb4 - LS 81Vb9 - LA 133Vb3 - L5 57Va9 - P1 om.- 

P4 185Va8 - A1 76Rb2 - A 79Ra16 

IV, 1: V2 om. - V3 85Val9 - V5 79Va5 - L2 119Vc6 - LS 81Ve17 - L4 134Ra9 - L5 59Ra12 - Pi om. - 

P4 185Vc17 - Ai 76Rb19 - A2 82Rb4 

IV, 2 : Vs om. - Va 85Vb12 - V5 79Val8 - L? 119Vc25 - L8 S2Ral4 - L4 134Rb10 - L5 60Ra21 - P1 om. - 

P4 186Ra44 - AL 76Va13 - A2 83Va8 

V, 1: V2 om. - V3 86Ra13 - V5 79Vb18 - Ls 120Ra26 - Ls 82Rc2 -L4 134Vb5 - L5 61Vb10 - Pi om. - 

P4 186Va11 - A1 76Vb13 - A2 87Ral9 

V, 2: Vs om. - V3 86Rb7 - V5 80Ral1 - Ls 120Rb21 - L8 82Va2 - LA om. - LS 62Ra21 - Pi om. -P4 186Va40 

- A1 77Ra7 - A2 87Val6 

VI, 1 : Vs om. - V3 86Vall - V5 80Rb9 - Ls 120Rcl4 - L3 82Vb13 - L4 om. - LS 63Va8 - Pi om. - 

P4 186Vc38 - A1 77Rb8 - A2 90Rb4 

VI, 2 : Vs om. - V3 86Vb6 - V5 80Val - L2120Va15 - L8 82Ve15 - L4 om. - LS 64Ra9 - P1 om. - P4 187Ra28 

- A177Va2 - A2 90Vb19. 

ዘሰኑይ ። 

1) ÔHÀ ። 

Ps. 5, 2b St 2 ወለቡ ፡ #4 

3a 3 ወለፅመለኒ ፡ ቃለ ፡ ስኣለትየ ። 

13b 29 ክመ : ወልታ : ሥሙር : ከለልክ! : አገዚዶ ። 

Ea: 8,98 1 አገዚዶ ፡ በመዓትክ : ሊትቀሥፈኒ ። 

2b 2 ወበመቀሠፍትክ : ሊትገሥዳጸኒ ። 
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Ps. 11, 8a 16 ስንተ ፡ አገዚዶ ፡ ዕቀበነ ፡ ወተማሕፀህ ። 
8b 171 አመዛቲ ፡ ትውልድ ፡ ዘለዓለመ = 

Ps. 12, 4b T ለብርሆን ፡ ለአዕይንትያ : ከመ : A CFO : ለመዊት * 
Ps. 16, 8a 18 ON : ከመ : ብንተ ፡ ዐይን ። 

8b 19 ወበጽላሎተ : ክነፊክ : ክድ ። 
Ps. 18, 13b 25 አመጎቡላትያ ፡ ለንጽሐኒ = 

14a 26 ወአመነኪር : መሐክ : ለገብርክ ። 
Ps. 19, 3a 1 ይስማዕክ ፡ ኣገዚለኸኽለሔር : በዕለተ : መንዳያቤክ ። 

2b 2 ወይቁመ ፡ ለክ ፡ ስሙ ፡ ለለመላክ : ያዕቁብ ። 

33a 3 ወይፈኑ ፡ An: ረድሌት ፡ AUDE ። 

3b 4 ወጸመጽዮን : ይትወከሩፍክ ። 

Ps. 20, 2a 1 አገዚዶ ፡ በንይልክ ፡ ይትፊሬሣሕ : ንጉሥ ። 

2b - 2 ወኽዙን ፡ ይትሐሠይ ፡ በለድነኖትክ ። 

14a 25 TFAOAN : አገዚዞዶ ፡ Ni£AN ። 

14b 26 7h : ወንዚመር : ለጽንዕክ ! ። 

2) ገዕዝ = 

Ps. 21, 2a St 1 ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ ወለመንት : ንደገኒ = 

2b 2 ርሑቅ ፡ አመለድጎኖትያ : ቃለ : ገነጢለትያ ፣ = 

Da 6 ኪያክ ፡ ተወክሉ ፡ ለበዊነ። ። 

Ba 12 AUD ፡ አለ : ይፊአ፫ኒ ፡ ይትቃዳቡኒ ። 

Bb 13 en: በክናፍሪሆሙ ፡ ወያሐውሱ : ርአሶሙ • ። 

2a 1 ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ ወለመንት : ገደ]ኒ ። 

2b 2 (ርሑቅ ፡ AMALIGTPE : PA: ንጢለትያ ። 

128 20a ለመላኪያ : ሊትርሕቅ ፡ ኣመሄየ ። 

238 44 አነገሮሙ ፡ ስመከ ፡ ለለገውቱያ ። 

23b 45 ወበማአክለ : ማጎበር : AANhNS ። 

Ps. 22, 4b 7 ሊይፈርሆ : ለኣኩይ ፡ አስመ ፡ ለንተ ፡ መስሌያ ። 

6a 13 መሐሕረትክ ፡ ይትልወኒ ፡ በዙሉ ፡ መዋዕለ ፡ ሕይወትየ ። 

Pa. 23, Sec 19 ኣገዚልለኸሔር : ንያፅ ፡ በውስተ : ANA ። 

1 P1 add. Ps. 20, st 1, 2, 25, 26: ይትፌሣሕ : ንጉሥ = ወበዙን : ETAUE : በለድጎኖትክ ። 

ተለዐፀልክ : ኣገዚዞዶ ። ንሲኸኽዕ : ወንዜመር : ለጽንዕክ ፡ 215 ቃለ : ገጢለትያ : bis 5 Post 

ANDY : 1 et L5 add. Ps 21 st 7: FONNNL : ወAድገንኮሙ : 4 15, Pi, P4 om. Ps 21. st 1, 

9; 6, 12,13. 5 V3, V5, L3, LA, Pi, A1, As post Alan : add. AHL : 
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Bc 19b ጎደል ፡ በውስተ : ጸኻኽኣ ፣ ። 

Ps. 24, la 1 An: AIHLA ፡ ጸንቃዕዶኩ : ነፍስያ ፡ ለመላኪያ ። 

lb 2 ወኪያከ ፡ ተወከልኩ : እገዚዖ ፣ ፡ ወሊይትንፈር : ለዓለመ ። 

Ta 19 ጎገጢለትያ : ዘበንአስያ : ወአበድያ : ሊትዝክር ፡ ሊተ ። 

11b 23 ወስረይ ፡ ሊተ ፡ mA: ጎነጢለትየ ፣ አስመ : NH: ውእቱ ። 

Ps. 26, Ba 19 ተሣሀለኒ : ©9002 : An: ይኽለክ : ልብየ ። 

Bc 21 78: HAN: APM: AIR ። 

9a 299 ወሊትሚጥ : TAN: አመሄያ ። 

Ps. 27, 9a 23 ለድጎን ፡ ሕዝበከ ፡ ONCh: ርስተክ ። 

9b 24 /በዮሙ : ወለለዕሎሙ ፡ አስክ : ለዓለም ፣ ። 

Ps. 28, 2b 5 17%: ለአገዚለብሔር : NORL : መቀደሱ ። 

9c 20 ወበጽርሑስሰ : ኵሉ ፡ ይኽል : ስብሐት ። 

11b 24 አገዚለኸሔር ፡ ይባርኮሙ : ለሕዝቡ : በሰላመ ። 

Ps. 29, 2a 1 ዳጳለሾተክ ፡ አገዚዞዶ ፡ አስመ : FONENL ። 

2b 2 ወስላተ ፡ AAA : ሊረሰይክኒ ። 

2b 2 ወስላተ : RAA? : ሊረፈሰይክኒ " ። 

Ba 11 አገዚዶ ፡ በሥሠመረትክ ፡ ሀባ : ገደለ : ለሐይደወትያ ። 

13b 21 አገዚዶ ፡ ለመላኪያ : አገኒ ፡ An: ለዓለመ : 

Ps. 30, 2a 1 ኪያክ ፡ ተወከልኩ ፡ አገዚዶ ፡ ወሊይትንፈር ፡ ለዓለም ። 

6a 10 ውስተ ፡ አደከ ፡ ላመሐፅን ፡ ነፍስየ = ። 

Ps. 21, 6a 8 fn: ACT : ወድገኑ ። 

b 9 ኪያክ ፡ ተወክሉ ፡ DATFIFS ። 

Ps. 30, 4a 6 አስመ : LA? ፡ ወጸወንያ : AIT ። 

4b ፲ በአንተ ፡ ስመክ : መርሐኒ ፡ OANPL ። 

Il 

HWAA s 

1) ዕዝል ። 

Ps. 33, 6a St 9 ቅረቡ : YU ፡ ወያበርህ ፡ ለክሙ ። 

9a 15 ጠበኩ ፡ ወታኣመሩ : ከመ : ጌር : አገዚለኸሔሒር ። 

erat 19b bis =~ P¥ omit 19b 7 V5, V5, LS, PI, A, As om. AIHA : 8 VS, V5, LS, A, A? post 
ለዓለመ : add. ወለልዕሎሙ : አስክ : ለዓለመ : ~~ P1 add. ወለልዕሎሙ : tantum  ? V3 ,V5, Al 

AO0AP 10 V3, V5, Ls, A A TÉNPL : — 15, 1, Plom.st2 11 LS, LA, LS, L5, P4, As st. 10 bis 



Ps. 

Ps. 

Ps. 

PS: 

Ps. 

. 34, 

. 36, 

37, 

38, 

39, 

. 40, 

. 42, 

. 43, 

. 45, 

HET, 

50, 

D1, 

3b 

28b 

28c 

2a 

2b 

8a 

13a 

13b 

2a 

2b 

12a 

18c 

2b 

5b 

38 

3b 

27a 

27b 

Ba 

Bb 

9a 

9b, c 

4a 

4b 

38 

Db 

Bb 

9a 

Ja 
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61 

63 

18 

29 

30 

30 

46 

54 

55 

13 

14 

12 

13 

bl 

12 

13 

በላ ፡ ለነፍስየ ፡ ለነ ፡ Oh: LAN!» 
ወዚሊይገድፎሙ ፡ ለጻድቃን = 
ወለዓለመ : ያየበቅቦሙ ። 

አገዚዞ ፡ በመዓተክ : ሊትቀሥፈኒ ። 
ወበመቅሠፍትክ ፡ ሊትገሠጸኒ ። 
ወይአዚኒ ፡ መኑ ፡ ተስፋያ ፡ ለኮኑ ፡ አገዚለብሔር = 
ስመዐኒ ፡ አገዚዞ ፡ ጸሎትያ : ወስአለተያ ። 
ወለፅመለኒ ፡ ለንብዕያ : ወሊትጸመመኒ = 
ጸኒሐ ፡ ጸናሕክወ ፡ ለአገዚለብሔር = 
ስመዐኒ : ወተመይጠኒ = 
ለንተ ፡ አገዚዞ ፡ ሊታርሕቅ ፡ WUAN : አመሄያ = 
ረያአያ ፡ ወመድጎንየ : ለንተ ፡ ለመላኪያ : ወሊትጉንዳ = 
አመዕለት : ANT: ያድጎኖ ፡ አገዚለብሔር = 
ወስረይ ፡ ላቲ ፡ ለነፍስየ ፡ አስመ ፡ ለበስኩ ፡ An = 
ፈኑ ፡ ብርዛነክ ፡ ወጽድቁክ ። 
አማንቱ = ይመርሓኒ : ወይሰዳኒ : ደብረ ፡ መቅደስክ = 
ተንሥአ ፡ አገዚዶ ፡ ርድለ! = 
ወለድን! ፡ በአንተ ፡ ስመክ = 
አገዚስለ ፡ ኃያላን ፡ JDA = 
ወመስካይነ ፡ ለመላኩ ፡ ለያዕቆብ = 
በከመ : ሰማዕነ ፡ ከማሁ ፡ CAN = 
በሀገረ ፡ አገዚለ ፡ ጎላን ፡ በሀገረ : ADAM = 
ONE ፡ ወለንጽሐኒ ፡ አመጎጢለትያ = 
ወአመለበሳያኒ ፡ ለንጽሐኒ ። 

2) ገ0ዝ = 

ለመንት ፡ LHC : ጎያል : በአከዩ ። = 
ወትዒመፅ : አመትንብብ : ጽድቀ ። ። 
ይሠሐቁ ፡ AGAU ፡ ወይበሉ * 

ነp ፡ ብአሲ ፡ ዘሊረሰዮ ፡ ለአገዚለኸብሔር ፡ ረያሊሆ ፡ * 

ለመንት : LHC ፡ ጎያፅ : በአከዩ = 

2 La, LA, L5, A2 add. 00 : et Ps. 51 st 2: e406 : NA : ለረ : ድገ : 

8 LA add. De : __I3 et A1 add. CD : 4 L5, P4, A2 om. Ps. 51 st. 6, 12, 13, 1, 2, 
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3b 2 ወደዒመፅ : ሆሉ ፡ ለሚረ • * 

10b 17 ወተወክልኩ : APCE ፡ ለአገዚለኸብሔር • = 

Ps. 52, To 16 eT&Uih : POPN : ወይደትሐሠይ : ANA À * 

Ps. 53, 3a 1 አግዚዶ ፡ በስመክ ፣ ACTE © 

3b 2 ወበንጎያልከ ፡ ፍታቁ ፡ AT? ። 

Pa. 04, 9# 1 ለፀመለኒ ፡ ኣገዚፆዶ : ATP -። 

2b 2 ወሊትትሀያያኒ : ስአለትያ ። 

9a 3 ነጽረኒ ፡ ወስመዐበኒ * 

9a 14 አሴፈክ : ለዘያድጎዚ ። 

9b 15 አመአንባዚ : ነፍስያ : ከመ : በውሎ ። 

Ps. 55, 9a 15 ለመላኪያ : አነገረከ : ሕደወትያየ ፣ ። 

Ps. 57, lla 19 eré&Uih: ቋድቅ ፡ AN: ይፊሊ ፡ በቀለ ። 

Ps. 58, 11a 20 ይብጽሐኒ : ሣህሉ : ለለመላኪያ ? ። 

17b 94 ወአትፊሣሕ : በጽ ባዕ : መሐረትክ 1 = 

Ps. 59, 13a 24 UM: ረድሌተ ፡ ለመንዳቤ! ። 

13b 25 ወክንቱ ። ፡ ተለመናኖ : በሰብአ ። 

Ps. 60, 2a 1 ስመበኒ ፡ ለመላኪያ : NAATP ። 

2b 2 ወለፅመለኒ : ጸሎትያ = ። 

6a 9 አስመ ፡ ለንተ ፡ ለመላኪያ = ፡ ሰማዕከኒ ፡ ጸሎትያ ። 

Ps. 61, 2a 1 ለኮኑ ፡ ለአገዚለኸሔር : ትገኒ ፣ ነፍስየ ። 

2b 2 አስመ : HU ፡ መድኘገኒትያ M ። 

3a 3 አስመ : ውአቱ ፡ ለመላኪያ : ወመድሣኒያ ። 

12b 28 አስመ ፡ ዘአገዚለብሔር : ሣህል = 

13a 29 ወዚለክ ፡ አገዚዶ ፡ ጎደል ። ። 
13b 30 አስመ : ለንተ ፡ ትፈድዮ ፡ ለዙሆሉ ፡ በከመ : 70704 * 

9b 19 ወከዐዉ ፡ ልበክሙ : ቅድሜሁ * 

9 20 ወአገዚለብሔር ፡ DA: ረዳሊነ * 

5 Post AON : V5, LS, LA, 15, Pi, A1 add. Ps. 51 st. 16 : Aንሰ ፡ ከ00 : 00 ፡ ... አገዚAኸሔር : 
6 L3, LA, 15, A1 A2, AAÛ'À : 7 A2 om. st. 2 8 V3, L3, P4, Al add. አነገረክ é ሕደወትያ 0 

9 V5, LS, LA, L5, Ai add. HUA : AለለAመላኪያ ። 10 V3, V5, L3, LA, L5, P4, A2 add. በጽሕ : 

መሐረትክ ። U V3 [በክንቱ ። 15 V5 ANY ፡ — Post RAT : V3, V5, LA, L5, Pa, A1, A2 add. 

AOMAL : ጸሎትያ : 18 Post ADAP : Ps add. AGMAL : AYP : 14 pa ተስፋያ : 
15 LS WA : — As በጎይደል : 



Ps. 

Ps. 

Ps. 

Ps. 

Ps. 

Ps. 

Ps. 

1 V5 ወመድደግኘንያ : 

65, 

66, 

67, 

68, 

69, 

70, 

TE 

3a 

4a 

2a 

4a 

4b 

19d 

20a 

33b 

37b 

2a 

2b 

6c 

4a 

4b 

Ba 

Bb 

Bc 

la 

4a 

6b 

7a 

la 

1b 

St 

St 
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bd 

12 

13 

LIL 

ዘረቡዕ ። 

1) ዕዝል = 

በል» ፡ ለአገዚለብሔር : ገሩመ : ገብርክ ። 

M'A : መድር : ትሰገድ : ወትገኒ : ለክ = 

አገዚለብሔር ፡ ይባርክ! ፡ ወይሣሀህለ!ነ ። 

ወያርሊ : TR ፡ ላዕሌ! : ወንሕፆየው ። 

ይገንደ : AN: AN ፡ አገዚዞ ። 

ይገን፻ ፡ ለክ ፡ Ah ፡ ሾኵሾሎሙ ። 

አገዚለብሔር ፡ ለመላክ ፡ ቡሩክ ። 

ይተትበረክ : አገዚለብሔር : NTM ፡ መዋዕል ። 

ዓሥወ ፡ ለአገዚለኸብሔር : ወተሐዩ ፡ ነፍስክሙ ። 

ወአለ ፡ ያፈቀሩ ፡ ስመክ ፡ የጎድሩ ፡ ውስቴታ 

አገዚዞ ፡ ነጽር ፡ ውስተ ፡ ረዴዶትያ ። 

AL ፡ ጸፍጥን ፡ ፈዲዞትያ ። 

ረዳአያ ፡ ወመስካይያ ፡ ፡ ለንተ ፡ አገዚዞዶ ፡ ለመላኪያ : ወሊትጉጐንዲዴ ። 

ለመላኪያ ፡ ለድጎዚ ፡ አመአደ : ኃጥላን ። 

ወአመአደ : 0099 : ወገሩዒ ። 

መላእ : ለፉያ : ስብሐቲከ * 

ከመ : Anh: ለኩቴተክ ። 

ወሾሉ : ለሚሪ ፡ ዕበያ : ስብሐቲክ ። 

2) ገዕዝ = 

አገዚዶ ፡ EN ፡ ሀቦ ፣ ለንጉሥ ። = 
ኩንን ፡ በጽድቅ ፡ ነዳያነ ፡ ሕዝበክ ። 
ወበከመ ፡ ነጠብጣብ : ዘያንጠበጥብ : LA: መድር ። 
ወይሠርፉ : ጽድቀ ፡ በመዋዕሊሁ ። 
AL ፡ MEN: UN: ለንጉሥ = 
ጽድቀክኒ ፡ ለወፅደ : ንጉሥ x 

2 Post Yl : V3. Al add. £1 : — LA 0D : — V5, Ls, 15, 15 add. BE 

NL : ለወልደ : ንጉሥ : መድ : — A1 add. ድገመ : 
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4a 6 

4b 7 

Ps. 72, 24a 45 

24b 46 

28a 53 

Ps. 73, 23a 46 

Ps. 74, 2a i) 

Ps. 785, ‘D8 8 

5b 9 

Ps. 76, 4a 6 

Ps. 77, 38a 85 

Ps. 78, 8b 16 

Ps. 79,::3b 5 

4b 7 

Ps. 80, 2a 1 

2b 2 

ES. 71; 148 34 

14b 35 

13a 32 

ERY I LD 

Ps. 84, lla 20 

= 11b 21 

Ps. 88, 50a 99 

Ps. 89, 16a 34 

8 LS, 15, P4, As om. Pa. 71 st 12, 13, 1, 2, 6 4 V3, V5, Ps, A1 NL : bis 5 V3 አግዚዶ : ለዓለመ : 

5 V5, Ps om. AJL : Af : 

LV ANDi :: 

ኩንን ፡ በጽድቅ ፡ ነዳያ! ፡ ሕዝበክ ፣ * 
ወለድጎኖሙ ፡ ለደቂቁ : መስዚኪናኒክ ። 
በመክረ : ዚክ : መራሐክኒ = 
ወመስለ ፡ ስብሐት : ተወክፍክኒ ። 
At: FAO: አገዚለብሔር ፡ ይጌይሰኒ = 
ወሊትርሳዕ : HA: ለገብርቲክ ። 
አገኒ። ፡ ለክ ፡ LAS: እገኒ ፡ ANS ። 
ለንተ ፡ ታበርህ : መንክረ ፣ = 
አመስድባር : ዘለዓለመ = 
ተዘክርክወ ፡ ለአገዚለብሔር : ወተፈሣሐኩ = 
ውእቱሰ ፡ መሓሪ ፡ ውእቱ * 
ይሰለፅወ : ወይፈቱ ። 

Emi: ይርከበነ : ሣህልክ = 
አንሥአ ፡ ጎደልክ ፡ ወነዐ ፡ AL * 
ለብርህ ፡ 12h: ላዕሌነ ፡ ወንድንጎን * 
ተፈሥሑ ፡ በአገዚለብሔር : ዘረፀድለ! » 
OPA : ለለመላክ : ያዕቆብ = 

መርሐሙ : መዓልተ : በደመና ። 
ወዙሉሎ : AA: MAC: አሳት = 
ፈነወ ፡ መልለኮ ፡ ወለድጎኖሙ ። 

ሠጠቁ : ባሕረ : ወለጎለፎሙ ። 

IV 

ዘንሙስ ። 

1) ዕዝል * 

ጸገዚሶ ፡ ለመላክ : ንያላን : ስመዐበኒ : ጸሎትያ ። 

ሣህል : ወርትዕ : ተራከባ ። 

ጽድቅ ፡ ወሰላመ : ተሳዐፀማ ። 

ለይቱ ፡ ውአቱ ፡ ዘትካት : ሣዛህልክ : አገዚዞዶ ፡ ። 

CA: ላዕለ ፡ ጸገኽርቲክ ፥ ወላዕለ : ተገባርክ : ኣገዚዶ * 

7 V3 ወከንክር : 

CT 
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Ps. 91, ‘24 1 ፎይጌይስ ፡ ተለመና ፡ በአገዚለኸሔር ። 

2b 2 ወዘመር : ለስመክ : ልሁል ። 

Ps. 94, ga 12 ንቡ ፡ ንስገድ : ወንግነይ : ሎቱ ። 

6b 13 ወንኸብዚኪ ፡ ቀድመ ፡ አገዚለኸሔር : ዘውእቱ ፡ ፈጠረነ ። 

Ps. 96, lla 25 በርህ ፡ ሠረቀ ፡ ለዳድቃን ። 

11b 26 ወለርቱዕ! : AN ፡ ትፍሥሕት ። 

Ps. 97, 3c 9 ርኣዩ ፡ ሹኵልክሙጡ : ለጽናፈ : መድር : ለድጎኖቱ : ለለመላክ! ። 

Ps. 99, 4a T MA: ቀድጫሆሁ : በተጋንዮ ። 

4b 8 ወውስተ : ለዕዳዲሆ : በስብሐት : ኣመንዖ ። 

Ba 10 አስመ : ለዓለመ : MALE ። 

Bb 11 ወለትውልደ : TOAL : ጽድቁ 

Ps. 100, 1 መሐሕረተ : ወፍትሐ ፡ AA : ለክ ። 

28a 2 አዚዜመር ፡ ወአሌቡ : ፍኖተ : ንጹሐ ። 

2) TON ። 

Ps. 101, 2a St 1 ስመበኒ : አእገዚዶ : ጸሎትያ ። = 

4a 6 አስመ : ንልቀ ፡ ከመ : ጢስ ፡ መዋዕልያ ፣ ። 

7b 12 ወክንኩ : ከመ ፡ ጕኮጋ ፡ ውስተ : RAT: ሌሊተ ። 

8a 13 ተጋህኩ : ወኮንኩ : ክመ : PE: ባሕታዊ : ውስተ ፡ ht: 

98 ' 1 ስመዐበኒ ፡ አገዚዞዶ ፡ ATP ። 

2b 2 DEN : ቀቅድሜጤክ : ጋዓርያ • ። 

3a 3 ወሊትሚጥ : TAN: ኣመሄያ ። 

14a 24 ተንሥአ ፡ HIHLA ፡ ወተሣሀላ : ለጽዮን ። 

Ps. 102, 8a 15 004 ፡ ወመስተሣህል : አገዚለኸሔር ። 

Ps. 103, 10a 21 ዘይፊኑ ፡ ለንቅዕተ ፡ Ont: AT ። 

Fe. 104, “la 1b ውቡ : ስመ ። 

1b 2 ወንገርወሙ : ለለሐዛኽ : መገባሮ ፣። ። 

Ta 13 ውአቱ ፡ አገዚለኸሔር : ለመላክ! ። 

7b 14 ውስተ : ኵሉ : መድር : ኵነሄሆ ። 

5 V5, Al add. ድ] : — 1 መድጋመ : - 14 ድገ : DER — Li ድገ : DEN ፡ቀራሜክ : 
ገዓር? : 3 LA add. 00 : __ A1 ፁገ : -_ 13 ወነቅቋ : ገ : 4 P4, Az om Ps. 101st 1, 

6, 12, 13. 5 L5 om. Ps. 101 st 6, 12, 13, 1,32, 6 V3, V5, 15, P4, A, As ንገሩ : ኵሉሎ : መንክ 

ር ፡ 14071 : ኵሉ : 



Ps. 105, 

Ps. 106, 

Ps. 107, 

Ps. 108, 

Ps. 109, 

Ps. 110, 

Ps. 104, 

Ps. 101; 

Ps. 114, 

Ps. 115, 

PEN 

Ps. 118, 

21b 

1b 

2a 

31a 

3b 

la 

10c 

1b 

45a 

45b 

13a 

13b 

28a 

28b 

25a 

25b 

4b 

5a 

5b 

7a 

7b 

10a 

10b 

28a 

28b 

LA GO : 

St 
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2 

1 

42 

21 

88 

89 

22 

23 

53 

54 

46 

47 

134 

ዘገብረ ፡ ዐቢያተ ፣ በገብጽ * 

አስመ ፡ ለዓለመ : PACE * 

ጥቡዕ + ጥቡዕ ፡ ልብየ ፣ AURA * 

ስንተሰ ፡ አገዚዞ ፡ አገዚአያ ፡ ገበር ፡ ሣህለክ : ላዕሊያ : በአንተ + 

ስመክ ። 
በብርዛኖሙ ፡ ለቅዱሳን * 

አገኒ ፡ ለክ ፡ እገዚ ፡ በሾሉ ፡ ልብየ = 

ወስብሐቲሆሁኒ : ይነብር : ለዓለመ ። 

ወንግርወሙ : ለለሕዛብ : መገባሮ * 
ከመ ፡ ይዕቀቡ : ሕነ = 
ወይጎዙ : ሥርዐቶ = 
ለንተሰ ፣ አገዚዶ ፡ ለዓለመ à: ትነብር ። 
ወዝክርከኒ ፡ ለትውልደ ፡ ትውልድ = 

ለንተሰ + AT: ክመ ። 

ወዓመቲከኒ : ዘሊያጎልቀ ። 

ሊትሰደኒ ፡ በመንፈቀ ፡ ዓመትያ ፣ ። 

ለትውልደ ፡ ተውልድ ፡ ዓመቲከ 

y 

HOCN = 

1) OHÀ * 

8DôTr : ስመ : አገዚለኸብሔር * 

አገዚዶ : በሰሓ ፡ ለነፍስየ ። 

ከሓሪ : አገዚለኸብሔር : DORE x 

ወለመላክነሂ : መስተሣህል ። 

አገዚዶ : ለነ ፡ ገኸብርክ ። 

ገኸብርክ : ወፅደ : ለመትክ = 

በዐጸደ : ቤተ ፡ አገዚለኸሔር ። 

ወበማአከሌኪ : ሊየሩሳሌመ ። 

ለመላኪያ : ለንተ : አገኒ ፡ ለክ ። 

ለመላኪያ : ለንተ ፡ ወለሌዕለክ ። 

ይጌይሰኒ : ሕገ ፡ ለፉክ ። 

Pr 
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72b 195 APAAAGL: ወርቀ ፡ ወብሩር * 

103b 195 አመዓር : ወሶክር ፡ ጥዕመኒ : ለለፉያ ። 
116b 219 ወሊታስተጎኗፍረኒ : አመተስፋያ ። x 
117a 220 ርድልኒ ፡ ወለድጎኒ ። 
120a 226 ጸውድድ : ውስተ : WP : ፈሪሆተክ ። 
120b 227 አስመ : ፈራህኩ : አመነሄክ ። 
170a 323 ትብጻሕ : ለስተብቍያትያ ፡ ቅድሜክ : አገዚዖ ። 
1758 3339 ThPOL : ነፍስየ ፡ ወአሰብሕክ ። 
175b 334 ወይርድልኒ : ሸኔ ፡ HAN ። 

Ps. 120, la 1 ለንሣአኩ ፡ ለዕይደንትያ : መንገለ : ለድበር ። 
2a ዓ ረድሌትያሰ ፡ አመጎበ ፡ አገዚለብሔር ። 

2) ገዕዝ = 

Ps. 121, 1a St 1 ተፈሣሕኩ ፡ አስመ ፡ ይቤሉኒ ፡ ቤተ ፡ አገዚለኸሔር : ነሐውር ፣ ። 

4b 6 HN: ኣገዚለኸሔር : ስመሀዐ : አስራሌል •። 

7a 12 ይኩን ፡ ሰላመ ፡ በጎይልከ ። 

Tb 13 ወትፍሥሕት ፡ ውስተ : ማንፈደ : ክከበዲክ፡። 

la 1 ተፈሣሕኩ ፡ አስመ ፡ ይቤሉኒ ፡ ቤተ ፡ አገዚለኸሔር : ነሐውር ። 

2 2 ወቁማ : አገሪ! : ውስተ : ለዕዳድዚኪ : ሊያየሩሳሌም ። 

3a 3 ሊየሩሳሌመሰ : ሕንጽት ፡ ክመ ፡ ሀገር ። 

3b 4 አለ ፡ ከማ ፡ ወንቡረ ፡ መስሌያ ። 

Bb 15 ይትናገሩ ፡ ሰላመ ፡ በአንቲለኪ ። 

9 16 ወበእንተ ፡ ቤተ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላኪያ : ገሠሥኩ : ሠናይተ ። 

Ps. 124, Bo 10 ሰላመ ፡ ላዕለ : አስራሌል ። 

8 ይባርክ ፡ አገዚለኸሔር : ኣመ#ዮን ። 

9 ወትሪሬሊ : ሠናይታ : ለሊያሩሳሌክመ ። 

Ps. 128, Bb 5 ኵሎሙ : ኣለ ፡ ይቋሰኣክ ፡ ለጽዮን ። 

6a 9 ወይደከኑ : ክመ : ሣዕረ : ለንሕስት ። 

EN PPR! 1 ጸማዕመቀቅ : ዳወዕኩክ : አገዚዶ ። 

2 አገዚዶ ፡ ስምዐኒ : PAP ። 

3 ወይኩን ፡ ኣዝንክ ፡ ዘያፀመልኣ ፡ PA: ስኣለትያ ። 

1 Ys AAA ፡ ። መስተጋብእ : LA desinit. 3 V3, V5, 1s, A add. Ps 4 V3, A1 add. 
IC] 5 L5, P4, A2 om. Ps. 121 st. 6, 12, 13. 
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21a 
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26a 
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2a 
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3a 
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4 አመሰ ፡ ጎጢለተኑ ፡ TTOPN * 

5 አገዚዞ ፡ AULA ፡ መታ ፡ ይቀውም ። 

12 ኣስመ ፡ አመጎበ ፡ አገዚለብሔር ፣ ሣህል = 

13 ወብዙጎ ፡ ለድጎኖ ፡ በጎቤሆ * 

1 አገዚዶ ፡ ሊይትዒበያየኒ : AP ። 

8 ወከመ ፡ ትዕስያ : ለነፍስየ * 

-- ወከመ ፡ ትሣሀላ + ለጽዮን ፣ = 

6 አስመ ፡ አመጎቢክ ፡ ውእቱ ፡ ሣህል ። 

7 በአንተ à ስመክ = ተሰፈውኩክ ፣ አገዚዞ * 

| VI 
ዘቀዳሚት ፡ ሰንሰት = 

1) ዕዝል ። 

ናሆ ፡ ይባርክወ : ለአገዚለብሔር = 
ዙኵሎሙ ፡ ጸገብርተ ፡ እገዚአብሔር © 
ሰብሑ ፡ ለስመ ፣ አገዚለብሔር = 
ሰብሕወ ፡ ለገብርቲሆ ፡ ለአገዚብሔር ። 

48 ቡሩክ ፡ ALAN : በጽዮን = 
49 ዘየጎድር : ውስተ ፡ ሊያሩሳሌመ ። 

53 MR: ለለመላክ ፡ ሰማይ ። ። 

54 አስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ = 
4 ወአሰገድ።፡ ጽርሐ ፡ መቀድስክ ። 
5 ወአገኒ : ለስመክ * 
8 ለመ : ዕለተ : ARO-ON : ፍጡ! : ስመዐኒ = 

21 እገዚዶ ፣ ፡ ተገበረ ፡ 'አደዊክ : ATTUPE ። ። 
11 ለይቲኑ ፡ ለሐውር ፡ አመንፈስክ = 

12 ወለይቲ ፡ አጕደይ ፡ አመቀድመ : ገጽሽ ። 

17 ህየኒ ፡ አይክ : ትመርሐኒ ። 

18 ወታነብረኒ : የማንክ ። 
1 ለድጎኪ ፡ እገዚዶ ፡ አመብአሲ : አኩይ * 

Ko a bo, bn 

6 Piadd. OfLAN : አገዚዶ : FRA = Vs, 15, ኮ። ለነፍስያ : 
LV5 ለአገዚለኸሔር : 2 ante &'Crh ፥ V3, Pi add. Off : 3 V3, V5, LS, P4, A1, As om. AN 

HLA : 4 V3, V5, L5, P4, A1, A2 add. AL : 
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2b 32 ወአመሰበአ ፡ ዐፀማዒ : ባሰሐኒ ። 
Ps. 140, la 1 AA: ጸራጎኩ ፡ HAN ፡ NPD ። 

2a ዓ ተወከፈኒ ፡ ATP : ክመ ፡ ዕጠን ፡ በቅድሜከ ። 

2) 10H ። 

Ps. 141, 2a St 1 ቃልየ : ጎበ ፡ አገዚለኸብሔር : ቋራጎኩ ፣ ። 

4b 6 AFF: አገዚዶ : ተለመር ፡ ፍኖትያ » ። 

6a 12 0h: አገዚዶ ፡ ዳራጎኩ ፡ ወኣቤለክ : APT : ተስፋያ ። 

6b 13 OT ፡ መክፈልትያ : በመድረ : ሕያpን " ። 

2a 1 HP: ገበ ፡ አገዚለኸሔር : RE ። 

9b 2 ቃልየ ፡ ጎበ ፡ ኣገዚለኸሔር : ሰለልኩ ። 

7a 14 ነጽር ፡ ወትረ : ቃለ ፡ ስአለትያ : አስመ : ሐመመኩ : ፈድፋደ ። 

Ps. 142, 8a 19 ዘዴሰማዕ : ገበር : ሊተ : መሕረፈተክ : በጽበሕ ። 

10b 26 ወመንፈስከ : ቀዱስ ፡ ይመርሐኒ : በመድሪ : ጽድቅ ። 

10b 26b ይመርሐኒ ፡ በመድረ : ጽድቀ ። 

Ps. 143, la 1 ይትባረክ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላኪያ ። 

9a 4 በከሐሪያ : ወጸወንየ = 

9b 5 መስካይያ : ወበድኝንያ = 

20 6 መአመንያ : ወዚያሆ ፡ ተወከልኩ ። 
Ps. 144, la 1 AAOAN : ንጉሥየ : ወለመላኪያ ። 

1b 2 ወአባርክ ፡ ለስመክ * 

le 3 ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : JADE ። 

9a 4 NM: ለጢሪ ፡ አባርክክ ፣ ። 

9b 5 Of : ለስመክ ። 

9c 6 ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ 0 ። 

4a 9 ትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ይንአቶ ፡ መገበሪክ ። 

4b 10 ወይዚንዉ : ንይለክ * 

10b 239 ይበርኩክ ፡ ዳድቃኒክ ። 

11a 24 ስብሐት ፡ ይብሉ ፡ AMP TN ። 

13a 289 መንገሠትክሰ : መንገሥት : ዘለሆሉ : ዓለመ ። 

13b 29 ወመዙናኒከኒ : ATO-AL ፡ ትውልድ ። 

5 V3, L3, A1 add. "790 : 6 L3 add. ID : V3, A1 add. £73 : 7 L5, P4, om. Ps. 1418$t 1, 6, 12, 

13 8 V3, P4, A2 om. AAD : gA : 9 V5, L5 om. st. 2, 3, 4, — V3 CNCTFN : 10 Post 

st. 6. L5 add. st. 4, 5 AAD : — V3, V5, A, A2 om. DAA : GA : 
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Ps. 145, 1 1 ታለሾተ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለኸብሔር © 

28 9 Anh: ለአገዚለብሔር : በሐይወት፣ 

2b 3 ወአዚመር : ለለመላኪያ : በለመጠ! : ሀሎኩ ። 

2b 9 በለመጠነ ፡ ሀሎኩ ፡ አሴኸሕ ። 

Ba 8 ብፁዕ : ብአሲ : ዘለመላክ : POPA : ረጃያሊሆ * 

Ta 19 ወይፈትሕ : ሎሙ ። ፡ ለገፉዓን * 

7b 14 ዘይሁቦሙ : ሲሳዮሙ : ለርትበን ። 

Ps. 146, Ba 9 ON: አገዚለብሔር ፡ ወዐቢይ : ኃይሉ * 

5b 10 ወለልቦ : ተሰፉ : ለጥበቢሆ * 

Sa 15 ዘይገለብቦ ፡ ለሰማይ ፡ በደመና * 

8b 16 ወያስተደሉ : ክረመተ : ለመድር ። 

Ps. 147, 1a 1 ትሴብሖ ፡ ሊየሩሳሊሌመ à ለአገዚለብሔር ። 

1h 2 ወሰብሒዮ ፡ ለለመላክኪ ፡ ጽዮን ። 

2a 39 አስመ ፡ ለጽንዐ ፡ መናሥግተ ፡ ኖኃትኪ ። * 

9b 4 ወባረኮሙ ፡ ለውሉድኪ : በውስቴትዚ = ። 

3a 5 ወረሰየ : ሰላመ : ለበቁውርትኪ * 

1b 2 ወሰብሒዮ ፡ ለለመላክኪ ፡ ጽዮን ። 

-- -- ለድነነ ፡ ሕዝቦ ፡ በጎደለ ፡ መስቀሉ ። 

-- -- አስመ ፡ ብርዛን ፡ ሠረቀ = 

11 V8, V5. 18, LS, A1 ,As om. NO} : 12 V3, V5, LS, Ps, A1 As (GWT : ኖ3ትሽ : bis 

13 V3, V5, 18, P2, A2 ለውሉድኪ : በውስቴትኪ : bis 

+. chute 



CHAPITRE II 

ANTIENNES — MODÈLES MÉLODIQUES 

I 

ለርባዕት ። 

Textes 

V2 Passim in Mawad. a fol. 21Vb3 (incip. tantum) - V3 Passim in Mawad. a fol. 13Vb1 et 87Ra21- V5 Pas. 

sim in Mawad. a fol. 11Va22 et 80Vb13. - Ls Passim in Mawad. a fol. 18Vb6 et 120Vc9 - L3 17Vb3 - 

L4 Passim in Mawad. a fol. 16Ra8 - LS Passim in Mawad. a fol 28Val6 et 36Vb6 - Pi Passim 

in Mawad. a fol. 40Ra18 (incip. tantum) - P4 Passim in Mawad. a fol. 178Vcl - A1 77Vbl4 - AS 

Passim in Mawad. a fol. 26Rb2 et 29Rb12. 

Ps. 5, 2a St 1 ቃልየ : A8 : አገዚዖፆ ። 

i ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ። 

3b 2 ወለቡ ፡ ጽራጎያ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። 

38 3 ወለፀመለኒ : PA: ስአለትያ ። 

3b 4 ንትሥያኒ ፡ ወለመላኪያ ! 

1. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለጥመቁ : ወተጠመቁቀ ፡ ለሊክ ፡ PA ፡ ፈነወክ : ነቢያ : À 

[ራ] ሁል : ተሰመይክ ። [መዝ : ደ : ጓሄ ፡ A0 : #] iE) IS) 1e) 

2. ኮክኽ ፡ መርቃሖሙ ፡ ቤተ ፡ ልሔም : ANA POD : ወቆመ : መልዕልቲሆሙ : 

[7] ወዚነወሙ ፡ ONP : HG ፡ ዘይከውን : ሎሙ ፡ ነገሮሙ x (መዝ : ፳ +] 

3. ዘረሰዮ : ለማይ ፡ ወይ! ፡ በውስተ : ክኸካኽ ፡ በቃና ፡ ዘገሊላ : FA : 

[7] ለንከረ : Ab: መርፋቅ ፡ በረክተ : ዘለመላክ : NE ። (መዝ ፡ 8 ፡ 46:33 ።] 

1 Tous les Ms. examinés font précéder chaque antienne 'arba “et du début d’un des 6 psaumes suivants 

(5, 41, 44, 47, 50, 85) avec insertion d’un ou de plusieurs alléluia après les stiques 1 et 2, le nombre 

d’alléluia et la notation musicale ge‘ez, ’ezl ou ’aräräye étant particuliers à chaque début de psaume. 

Nous avons donné en exemple l’incipit du Ps. 5 correspondant à l’antienne. 1. Pour les autres ’arba‘et 

(de 2 à 33) par mesure d'économie, nous nous sommes contentés d'indiquer après chacune d’elles, le 

numero d'ordre du psaume qui, sur les Ms. la précède. 
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[7] 

[ገ] 

[ገ] 

[ገ] 

[7] 

[a] 

[7] 

[ገ] 

[ገ] 

[7] 

4. 

ME‘ERÂF — IIe PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 

ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : አስመ : ለንተ : በሕቲትክ : ንጉሥ : ዘታርኑ : ክረመ 

+: በበዓመት : ለክ : ይደሉ : ስብሐት ፡ On: ይደሉ ፡ ለኩቱት : À 

ዘቀደሳ : ለሰንበት ፡ ለክ : ANT * [mH ፡ & =] 

Abis በመስቀልክ : ለብራህክ : ለነ  * 

5. 

10. 

11. 

12. 

15. 

ለፍቅር ፡ en: ክመ ፡ ነፍስክ ፡ OANNC : ሰንበቶ ፣ ለእገዚለኸሔር : 

ለመላክክ ፡ አስመ ፡ ከማሆ ፡ ይቤ ፡ ቅዱሳ! ፡ ኩኑ ፡ አስመ ፣ AL: ቅጭ 

ስ ፡ ለነ ። [መዝ ፡ ደ ።] 

በር] ። ሐመረ ፡ ሊያሱስ ፡ በሰንበት ፣፡ ወገሠጾሙ : ለነፋሳት ፡ ሓርመመ : 

ማዕበለ : ባሕር ፣ ፡ ገሠቋ : ለባሕር ፡ አመወሰና : ሊትጎልቅ = [መዝ ፳ =] 

. ለመላክ ፡ ጸያመ ፡ ሠርዐ : ሰንበተ ፡ ለብዙን ፡ ለዝማን : ዕረፍት : ለኣለ : 

ውስተ ፡ ደይን ፡ ትፍሥሕት ፡ OUT: ለጻድቃን ። [መዝ : 46 =] 

. ለንትሙ : ውእቱ ፡ ዘርኣ ፡ ክቡር : ወንዎይ : ጎነሩይ ፡ ለንትሙ : (rer : 

ለለቡያ ፡ nor: RATE: በአንተ ፡ ስመያ ። (መዝ : ጓሄ።] 

. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወይቤሎሙ à: ዮሐንስ ፡ AH ፡ አመኑ ፡ በኸርሃኑ ፡ ለወል 

ደ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለጥመቆሙ ፡ ዮሐንስ ፡ ወይቤሎሙ : ገበሩ ፡ ፍሪ : 

ዘይደሉ : (መዝ : à a] 
j=) 

ወይቤሎሙ ፡ ዮሐንስ ፡ AN ፡ ለንሰ ፡ መዳአኩ ፡ ትኣመኑ : ብየ ፣ በኣ 

ንተ ፡ NC: ተፈኖኩ = [መዝ : AZ x] 

ሀቡ ፡ Ab : ሀቡ ፡ ለኩቴተ : ለዘቀደዕሳ ፡ ለሰንበት ፡ ሀቡ ፡ ስብሐተ ። 

[mH s az s] 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ተንሥሉ ፣ ንሑር ፡ ወንጊህሣ ፡ በሐ ፡ ንበላ à ለቤተ : ክርስቲ 

ያን « (መዝ : +] 

ኒቆዲሞስ : APR À : FAT : OADEP : ከርቤ : O0ÀOD : በክመ : ይ 

ቤ ፡ በወንጌል : ገነዝዎ : ለሊያሱስ : በስንዶናት ። [መዝ : ፮።] 

2 Post 0 4, As add 4bis CA ፡ C1 ፡ በመስቀልከ : ዘያነሥአ ፡ ሙታ! ፡ በመስቀልከ : ለብ 
ራህክ : At: SV5 hé: $V, V5, La, LS, A2 RNA 

Ee 



CHAPITRE II — MODÈLES MÉLODIQUES — I >ARBA‘ET 

14. 

[ገ] 

15. 

[ገ] 

16. 

[ገራ] 

re 

[7] 

18. 

[ገ] 

19. 

[ገራ] 

20. 

[ገራ] 

21. 

[7] 

5 HOD£ NO : ... በ1ሕር : in 1] : — h! : usque ad finem in 4. : 

NE 5 ABLE s1።om.8ት ፡18 ሰንበት ፡ ለሜዛ ፡ .. ADORO ፡ in 1 ፡ — #3 
PA : usque ad finem in ራ : 4 : ሉያ : OEUF : ... በትፍሠሕት : in 1 : — ኣስመ : 

=“ 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዘመጽለ ፡ አመድጎረ ፡ ነቢያት ፡ ዘዮሐንስ ፡ ሰበክ + PRE 
ቶ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ AAP : CAM: ብርዛን ፡ AA + ውስተ + JAN: 
[mH : Ze] 

ኸፁዕ : ለንተ ፡ ዮሐንስ ፡ ዘውስተ : 78900 : FN TN ፡ ALI : ውስተ 

ሐቋክ : ነቢያ : ልሁል : ተሰመይክ ። [መዝ : £: A3: ፮።] 

ዘመራሕኮሙጡ ፡ ለሕዝብክ ፡ በየማነ ፡ አይክ : ወለሐዋርያቲክ : በባሕር  : 

Pi: ዛሕ! ፡ በቅድሜከ : ይአዚኒ ፡ ርድልነ ፡ NRA ፡ መስቀልክ : ለክ 

ስኸሐት © አገዚላ ፡ ለሰንበት ።* (መዝ : ፳።] 

3847: ሰኽኣ ፡ ዘሊይክሉ ፡ ጠይቁቱ ፡ ተሰቀለ ፡ ወሐመ ፡ በአንቲለልነ 

ለፍቁሮ : ኪያነ ፡ ሠርዐ : ለነ ፡ ሰንበተ ፡ ለዕረፍት : አንዘ ፥ ፡ ASH? : 3 

ይል ፡ ገይፅ ፡ ለዙሉ ፡ ፍጥረት = (መዝ ፡ ፭ ፡ ጓ8 ፡ ፮ =] 

HE: ዕለት ፡ አንተ ፡ MN: አገዚለኸሔር ፡ ንትፈሣሕ ፡ ወንትሐሠይ 

ባቲ ፡ ለኽ : ቀደሳ ፡ ለሰንበት ። ። (መዝ : 43 ።] 

ሰንበት © ለሜሣ ፡ ለመ ፡ ይቤሎ ፡ ለመ9ጕዕ ፣ ፡ ተንሥአ ፡ ንሣአ ፡ በራተ 

ከ ፡ ነሥለ ፡ በራ : ለተወ ፡ ቤቱ ፡ ኣስመ : ፈወሶ ፡ ወልደ : አገዚለኸሔ 

(ር ፡ በሰንበት ። [መዝ : a6 =] 
JS) 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ወይሠሁቡ : ሎቱ ፡ መሥሠወዕተ : ስኽሐት : ወይንገሩ : INC 

በትፍሥሕት  ፡ አስመ ፡ ውእቱ ፡ LÀ ፡ ለሰንበት ፡ ወልድ : ለሰርገወ 

ኵሉ ፡ መድረ : በሥነ ፡ ጽጌያት ። [መዝ ፡ ፳።] 

ንልበስ : ወልታ : ዘብርዛን  ፡ ወንትቀቋጸል : ጌራ : መድኝኒት : በለሚን : 

በትፍሥሕት ፡ ንኸዳሕ ፡ ቅድመ ፡ መኵሪኑ ፡ ለክርስቶስ ። [መዝ : & ።] 

... usque ad finem in 4 : 11 1Lsa OC? : — PA NC : 

49 

6 L2a HLA : — Ps om. 

r 
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22. 

[ራገ] 

23. 

[7] 

24. 

[ገ] 

25. 

iy 

26. 

[7] 

27. 

[ገራ] 

28. 

[ራ] 

29 

[ራ] 

30. 

[7] 

PA ። ሉያ 

ME‘ERAF — Ile PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 

ዛሌ : ሉያ ፡ ዘይገለብቦ : ለሰማይ : በደመ፥ : ወያስተደሉ  ፣ ክረመተ : 

ለመድር : ያበቍል ። ፡ ሣዕረ : ውስተ : ለድባበር : ተሣሀለነ : ዘሐወጽካ : 

ለመድር : በዕለተ ፡ ሰንበት * [መዝ ፡ ፳።] 

ናሁ ፡ ሠናይ : ወናሁ ፡ አዳመ ፡ በዝመካን : መዐዛሆሙ : ALFA: ከ 

መ ፡ ጽጌ ፡ ደንጐላት ፡ ዘቁላት ፡ ወክመ : ሮማን ፡ ዘውስተ : ገነት : ለሽ 

ቀደሳ : ለሰንበት : EU ፡ ፍርህዎ ፡ ወሰብሐዖ ፡ ወተማሕፀኑ : FEU ። 

[mH : Es] 

ለብርህ ፡ ለነ ፡ አገዚዞ ፡ ANCU © ለ! ፡ አገዚፆ ፡ ኣስመ ፣ ብርኘን : TA 

HHN : [OH : ደ ።] 

በከመ : ደቢ ፡ በወንጌል : ሰማይ : ወምድር : የገልፍ : ወቃልየሰ : ሊየ 

ጎልፍ ። [00H : ደ ።] 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለክ ፡ ስብሐት ፡ መሓሪ  ፡ An: ANT : ወለክ : ለኩቴት : 

ለዘልንቃህክነ። ፡ አመንዋመ ፡ OR: NC = [መዝ : ደ =] 

ዘበዳዊት : ተነበየ ፡ ወበዮሐንስ LS ፡ ጥመቀተ à: ጎርያ : በቃና ፡ ገሊላ 7 : 

ማየ : ወይነ ፡ ረሰየ : መዐዛ ፡ ቃልከ : ይትወከፍ : ጸሎትያ ፡ [መዝ ፡፭ ።] 

ናሁ ፡ ብርዛናተ : ሰማይ : ይክድነኪ ፡ ጽዮን ፡ ተሐነፉ ፡ በጽድቅ : ረሐ 

ቁ ፡ አመፀመባ : ወሊደሆሁብ : ለባዕድ : NN ። [መዝ ፡ 8 ።] 

. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ኸብርዛን ፡ ዘይወፅአ ፡ አመጽርሐክ ፡ ወኣመቀደስክ : ዘታሠር 

ቀቅ ፡ ፀሓየ ፡ በቃለ ፡ ትአዛዝክ ፡ አኩት ፡ Oh : ስመ : Han = [መዝ : 4 ።] 

ሠርዐ : ሰንበተ : ANR ፡ ዕረፍተ ፡ ለዘዞሙጡ ፡ ጡሴ ፡ ወሠርዖሙ : Ah 

HN: በአንተ à ሰንበት ፣ ኵሉ ፡ ገብረ à: PE: ሊይገበሩ : NE ፡ ለሽ : 

ቀደሳ : ወለልዐላ : ወልድ ፡ ለዕለተ : ሰንበት ፡ አስመ ፡ ባቲ : ለዕረፈ : 

አመሾኵሉ : ገኸኽሩ = [መዝ : ፳።] 

: HeገAኸቦ : ... ወያ ስተይ ሠ» ራ : — ከረመተ : ... usque ad finemin 1] : 

18 La [ዘያ[በቍብ ፡ “ኮ። በሐሪ ፣ኮ። 15 LS ለዘለንቃህኮ : ዘበዳዊት ፡ … ወበዮሐንስ : 

in 1 : — Tመቀተ : ... usque ad finem in 4 : 17 V3, V5, L5 Hገሊላ : 18 15 በዕለተ : 
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31. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለጻብዒሆ ፡ ፍሑቃት ፡ ከናፍሪሁ ፡ ጽጊጌ ፡ ዘወልድ ። ፣ አትያ ፡ 

[7] An : ፎሮውሐሕዛ : ከርቤ ። [00H : f ።] 

32. ዛሌ ፡ ሉያ : ዘጌሠ ፡ ጎቢዛ ፡ ሊደሙ ። ። [መዝ ፡ TA ።] 

[ራ] 

33. ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ልሁል ፡ ሐነሣ ፡ በጽድቁ ፡ hO 

[A] 8 : አመነ ፡ ፀሓይ : ይበርህ : ገቋ = ። [መዝ : TA ።] 

19 15 ADA : 0 A2 om. OT 32. 21 A2 om. OT 83. 
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CHAPITRE 11 (Suite) 

Il 

ACPD = 

Textes 

Vs om. - V3 89Rb9 - V5 82Va17 - Ls 122Val3 - La 87Vb9 - L4 om. - L5 om. - P1 om. - P4 195Ra37 - 

A1 83Vb8 - A 56Va2. 

11, ቀያ : ዜማ ። 

[ራ] ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA: ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅ 

ዴስ = ገበሩ ፡ NA: በትፍሥሕት ፡ አስከ ፡ ለቅርንቲሆ : ለመሥዋዕ ፡ 

ዛቲ ፡ ፋሲካ ፡ ቀያሚት ፡ ሕገ] ። 

1b1s ቀያ : ዚማ ። 

[ራ)] ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ME : ለወልድ : ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ወለመንፈስ ፡ 

ቀዱስ ። ዮሐንስ ፡ ሀሎ ፡ ያጠመቅ ፡ በጌናን ፡ በቅሩኽ ፡ ሳሌም : በማዕ 

LT ፡ ዮርዳኖስ ፡ ወብርሃነ ፡ REA: ውእቱ ፡ AP: ክርስቶስ ። 

wie 

2 5. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA: ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፊ 

[7] ስ ፡ ቅዱስ ። ሰመዮ : ብርዛን ፡ በውስተ : ጽልመት : AHTOÀL : አመብ 

አሲት ፡ ለህሚርሮ : አመከርሠ ፡ ኣሙ ፡ ሰገደ ፡ ወልደ : መካን : ለወልድ : 

ድንገል ። 

2bis 3. ይገብሩ 4: በዓለ ፡ ሰማያት : ይገብሩ : በ9ለ : ደመናት ፡ ወመድርኒ : ት 

[7] INC : ፋሲካ : ተንዒባ ፡ በደመ : ክርስቶስ ። 
ie 

2ter 5. 30° ፡ ንትፈሣሕ ፡ ዮም ፡ በዛቲ ፡ ዕለት ፡ በዓለ : መስቀል : መስቀል : 0 

[7] 8 ፡ ሐይወት : መስቀል : ዕፀ : መድኒት ። 

1 V3, V5, Ls, Pi, P4, A1 om. AC :1 2 L3, P4, A2 om. 2 3 V3, V5, L2. P4, A1 om. 2bis 

4 18 ante ይገብሩ : add. ዛሊ ፥ ሉያ ፡ AA : ዛሊሉያ : ለወልድ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ : ወለመንፈስ : | 
PSN ። 5 V3, V5, Ls om. 2ter 



[9] 

[ገ] 

[ገ] 

[7] 

[7] 

[7] 

[7] 

10. 

[7] 

ll. 

I] 

6 V5 Ah : 

CHAPITRE II — MODÈLES MÉLODIQUES — II ARYAM 53 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : 

ቅዱስ ። PA: በወዲ ፡ ሰበከ ፡ ሎሙ ፡ AN: ኣስራሌል ፡ ከመ : LA 

መኑ ፡ ቀርበት : መንገሥተ ፡ ሰማያት ፡ ለስተፋፉትኑ ፡ ይቤ ፡ ዮሐንስ ፡ ካህን 5 ። 

. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : 

ቅዱስ ። ለክሊለ : ሰማዕት : ሠያሜ : ካህናት : ወረደ ፡ አመሰማይ : ዲ 

[በ ፡ መድር ፡ በመስፈርት : ጥበቡ : ለለቡሆ ። 

. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : 

Pen: ተከሠተ ፡ ጸፉሆ ፡ ወነበበ ፡ ልሳኑ ፡ ወጸሐፈ : ዘካርያስ : ለለዝ 

. ቫሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ 7h ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ : 

ሰያ ፡ ለወልድ ፡ ንዜመር : ወሩናሀርገ : ለኩቲተ ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ME : AA : 

AA: AP ፣ ወለመንፈስ : ቅዯስ ። ዮሐንስ ፡ ስሙ ፣፡ PEN: ውአቱ ፣ À 

መክርሠ ፡ ኣኩ ፡ ተጽሐፈ ፡ ተዝካሩ ፡ ውስተ : ርአሰ ፡ በውደ : ዓመት : 

ሐንስ : የዐቢ : ኣመነቢያት = 

. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለልለሽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : 

ቅዱስ ። ለጥመቆሙ : ዮሐንስ ፡ ወደቢሎሙ : ገበሩ ፡ ፍሪ ፡ ዘይደሉ = 

. HA: ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ወለወልድ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀዱስ ። ዮሐንስ ፡ ኣመሽ 

CU ፡ አሙ ፡ ለአመረ ፡ ዮሐንስ ፡ አመክርሠ ፡ አጡ ፡ ሰገደ ። 

. ይገንክ ፡ ለፍኖተ : ሰላመ " : ወንልይወ : ለሰባዓተ : መት ። 

አስመ : በትሕትና : ረክበ : ልዕልና : ወኽፁዕ : ሚካሌል : ዘቦቱ : ትንሽ 

ልና ፡ ክከጽለ : ክመ : ይዚኑ : WEP : HG ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ አንዘ ፡ PNA ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : አንዘ : FN : 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቀዱስ ፡ አንዘ ፡ ንኽብል ፡ ሊንትሀጐል ። ኣስመ : 

7 P4 om. AAD : 
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12. 

15. 

14. 

15. 

16. 

iid 

18. 

8 V3 ጌሠ : 
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ወክ ፡ ይአቲ ፡ ወብርዛን ፡ ክብረ ፡ Mer: Mt: ክርስቲያን ፡ ምስኣ 

à: ወመስጋድ ፡ ለኵሉ ፡ ዓለመ ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ ፡ MP: ወለመንፈስ : | 

ቀዱስ ። ንሲብቁ ፡ ወንዜመር : ለዘሐነጸጽ : መቀደሶ : በለርያመ * 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ AA: ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ 1ሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፊክ : 

ben = ንሴብሐ : ወንዚመር : በቅድስት ፡ ቤተ ፣ ክርስቲያን * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ 

Den = AC: ንብረት ፡ ከመ ፡ ጽላሉት ፡ ወከመ : ልብሰ ፡ ሐሰት ፡ ዮ 

መኬ : ሰብአ : ወጌሠመ ፣ : መሪት ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅ 

#ስ ። ካህን ፡ Ab: ካህናት ፡ HCAP : ተቀመ ፡ መጎቶት : ካ ፡ ኵለን 

ታዛ ፡ ወርቀ ፣ ለረሩቲዛ ፡ HP ፡ ክ ፡ ጽዮን ፡ ቀድስት : ቤተ : ክርስቲ 

ያን ፡ ካህን ፡ ሊቁ : ካህናት : ዘካርያስ : CAP : ወልደ : በራክዩ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AN: FA ፡ ለዘገብርሔል : መልለክ ፡ ለኸሰራ ፣ ዛሌ ፡ 

ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ለመንፈስ ፡ ቅዱስ ። ተፈሥሒ ፡ ፍሥሕት ፡ ይቤላ : ለብ 

ሰራ : ለልሐሲሶ.፡ በአዝና ፡ ኵሉ ፥ ዘለለኮ ፣ ገራ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ንሴብሕ " ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ : 

ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅዱስ ። ተሰፍሐ ፡ ትፍሥሕት ፡ ውስተ ፣ 

ኵሉ ፡ መድር ፡ ተወልደ : 00647: né: ቅዱሳን ፡ ቤተ ፡ LÔPA : 

ዘይሁንን ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ንሴብሕ ፡ ከመ ፡ ቀስተ : ደመና : ዘክረመት : An 

ሊል ፡ ንጹሕ ፡ ዲበ ፡ ርአሶሙ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ነዚዜመር : ዛሌ : 

ሱያ ፡ ወለመንፈስ : ቀዯስ ። ንሴኸኽሕ ፡ ወንዚመር ፡ ኪያሁ : ME: ክ 

መ ፡ ዝብሐተ : መሰንቁ ፡ ለርጋናን ፡ ስብሐቶሙ  ፡ ለኣሙንቱ ፡ ካህናት = ። 

915 ንቤርሕ : 10 V5 ስኸብሐቱ : 11 pa h9GT : 
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ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ገነ ፡ ለለመላክ : ለማልክት ፡ ዛሌ ፡ ሱደ ፡ ለወልድ : 

ግሃ ፡ ለአገዚለ : AJOUT ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቅዯስ ። አስመ : 

ውእቱ : ለመላክ : መሕረት ፡ ዘይሴኸሐያዖ ፡ ሊቃ! ፡ መላክት ። 

TIM ፡ አለ ፡ ሊይነውሙ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ መላክት ፡ በበሥርሀ 

ቶሙ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ለወልድ ፡ NN: ለኽ  ፡ ይሴኸሑ ፡ ዛሌ : ሉያ : 

ለመንፈስ : ቀዱስ : ወለከ : POCT À : AT ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ AA: ዘልቡል : አመሰጣያት ፡ ወንጹሕ ፡ ANIMAT : 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : አገዚለብሔር ፡ ዘበለማን ፡ HPOCE : መልዕልተ : 

ለርያመ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቀድስ ። ሰለልክ ፡ ለሚካሌል : አስ 

FAR OP : ኵሎሙ : አለ : ውስተ : ደይን ። 

ዛሊ ፡ ሉደ ፡ AA: ይትፀይን ፡ MAAN: እገዚለብሔር ፡ ዛሌ ፡ ME : 
ለወልድ ፡ በውዶሙ : ለአለ + ይፈርህዎ : ወያድጎኖሙ : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለ 
መንፈስ : ቀዱስ = መላእክተ ፡ ለሕዛብ : ተጋብሉ ፡ መስለ : ለመላክ ፡ À 
1NCAP = 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA à ረኪቦሙ à: ሕ9ነ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ረኪቦሙ ፡ 

hdi: ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቅዱስ ። ረኪቦሙ : ሕፃ! ፡ ጋያ : ያበ 

DA: PCM ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ AN: ዛሌ : ሉያ : ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ወለመንፈስ : 

ቀዱስ ፡ ይቤ ፡ አስጢፋኖስ : AM: CA: ወልድ : ይነኽር : በየኑ : 

መክር ፡ ወሰላመ : ANA : ሆሙ : EN : አስጢፋፉናስ ፣ AIN ፣ CAM : 

ወልደ : LC : በየኻኑ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ተበሀሉ ፡ በበይናቲሆሙ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : 

ወይቢላ : ሕናን ፡ ለአሙ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ለመንፈስ ፡ Ans ጥብዒኪ ፡ 

ኣመ ፡ ዮመ ፡ ንፈጽመ ፡ ገድለነ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ለዘዐርገ : ውስተ : ሰማያት ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ለወልድ : 

sls 10] pom. lh : … ቅስ ። 
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[ገ] 

[ገ] 

[ገ] 

[7] 

[ገ] 

[7] 

[7] 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

33. 

15 V3 NA [ 

ውእቱ : 

ME‘ERAF — Ife PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቀዱስ ። Fit ፡ ሎቱ ፡ መላአክ 

ት ፡ ኵሉ ፡ ጎደለ ፡ OA: ፍጥረት ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ 1ሌ ፡ ሉያ : ወለመወንራስ : 

ቀዱስ ። APAL : ንገሥት ፡ ቀደሳት ፣ ለንስት ፡ አለ ፡ ሐራ : ከመ : TP 

በላ : መርዓዌ : NAN 5: ንጉሠ ፡ ሰማያዊ ፡ ርሱያ : ዘዴይለኽስ ፣ ጽድ 

ቀ ፡ ወይትፀቋና : ብርዛ! ፡ NA: ውስተ ፡ ፍሠሐ ፣ ዚለሆ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA: FAN : ዛሌ : ሉያ ፡ ለወልድ : ወንዜመር : ለክ : 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀስ ። ለክሊሎመሙ ፡ ለሰማዕት : MA: ገ 

ቢነ ፡ ሳዩ ፡ ሕይወት ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለሽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅ 

ዱስ ። ዓሉ ፡ ተቀበሉ : መርዓዊ : ሰማያዊ : ዘተፈነወ ፡ አመንሽ : ለቡሆ : 

ለንሶሰወ ፡ ወለስተርልያ : በመንፈስ ፣፣ : ቅዱስ  ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ወሰኑ ፡ ወሠርቡ : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : Or : 

ወሠርቡ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቀድስ = ወሰኑ ፡ OWCD ፡ ዛይ 

ኖተ ፡ ሠርዐ ፡ ክርስቶስ : መስሌሆሙ : አንዘ : ሀሎ ፡ ውስተ 8: ማነበ 

ርጡ ። 

HA ፡ ሉያ ፡ ለለሽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ DAY 

ፈስ ፡ ቅዱስ ። ጽድቅ ፡ OA ፡ ስመሀክ ፡ ወአሙክ ፡ ወአሙን ፡ ገበርክ : 

ዘበትአዛዝክ : ተሠርዐ : ነሕ ፡ DA ። 

A ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ወለመንፈስ  ፡ 

ቅስ ። ዕዝራኒ ፡ ርአያ ፡ ለጽዮን ፡ ቅድስት ፡ አንዘ ፡ ትበኪ : ክመ ፡ ብ 

ሲት ። ። 

ዛሌ ፡ ሱሉያ ፡ ለለሽ ፡ ንሴኸሐክ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ME: ወ 

19 Ve, V5, A, A2 በ3 ? 17 V3, V5, LE, A, As ቅዱሳን + Ys OA : 
‘9 Le, 15, AU ዛሊ à ዛሌ + ሉያ + ለመንፈስ : 

ከ 

rN pr = 
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ሰመንፈስ : ቅድስ ። ንሴኸሐ : ወንዚመር : RO ፡ ወንይል! : ክርስቶስ 

M: Ad: ካህናት ። 

34. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ML: AAN ፡ ንሴብፅ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ለወልድ 

[4] ዛሌ ፡ ሱያ ፡ ወለመንፈስ : PEN ። ይቤልወ : ሕዝብ : ለዮሐንስ : መንተ : 

ይመስል ፡ ዘለጥመቁ ፡ በማይ ፡ ወይቤሎሙ ። : ለንዝኩ ፡ Ch: ስእን 

ኩ ፡ ጠደቁቆቱ : አሳት : ገጹ ። 

35. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ንሴኽሐ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ንዚመር : ዛሊ : 

[ራ] ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀደስ ። ንሲኸዕ : ወንዚመር : ለረጋዊ : ለን 

ሀ ፡ ገይሰ ፡ ብእሲ ፡ ዘስሙ : ኪራኮስ : ዘዕጣን : AIRE : ሰገደ : mn : 

በጎልጎታ : ዘይፈኑ : ለደሆሁድ : ዮመ : ተረክበ ፡ 00 ፡ መስቀል ። 

36. ዛሊ : ሉያ ፡ AA ፡ ንሴብሕ : ዛሌ ፡ ሉያ : ለወልድ : ንዚመር : ዛሌ : 

[4] ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቀዱስ ። ንሲብሕ ፡ ወንዚመር : መስቀልክ : ኣግ 

Hé : ብርኝን ፡ መሠረተ : ቤተ ፡ ክርስቲያን : ዛሕኑ : ለባሕር : OMC : 

ለለሕማር : 

37. ዛሊ : ሉያ ፡ AA ፡ መስቀል : ANCU : ANA : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : 

[ራ] በሰማያት : በላዕሉ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቀዱስ ። ወዘነገሠ ፡ በ 

መድር ፡ ከመ ፡ ያኽርህ ፡ AAA ፡ መስቀል : ዘወልደ : AN ። 

38. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ በመስቀሉ : ዐተበ! 2 : ዛሌ : ሉያ ፡ ለወልድ : በመ 

[4] ስቁሉ ፡ ቤዘወነ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅዱስ ። በመስቀሉ : ኮነ : 

ሕደወት! = 

39. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA: ሚካሌል : ብሂል : ዕፉሽብ ፡ ነገር ፡ ዛሌ ፡ ሉያ። ለ 

[4] ወልድ : INCAÀ : ብሂል : ወልደ : አገዚለኸብሔር : ዛሌ ፡ ME : ወለመ 

ፈስ ፡ ቀዱስ ፡ በደኑ ፡ ዘርገብ : ክነፊሆ : ዘአሳት ፡ ወለስተሰሪ À : im. 

ለተ ፡ HN ። 

39bis 24, ዛሌ : ሉያ ፡ AAN ፡ በመዳልው ። 

20 P4 om. YA, : Ps 2 1» DEAD : 2 L2 ቤዘወነ : 2 1, A2 ወያስተሰሪ : 
24 Post 39 As add. 39bis YA, : ሉያ : AÂAN ፡ NODLAOD: : ደለወ : ዓለመ ፡ ዛሊ : ሉያ : ለወ 

ሰድ ፡ ወበመስፈርት : ሣረራ : ለመድር : ዛሌ : ME ፡ ወለመንፈስ : ቀዱስ ። ይባርክዖ : 

ካህሩናቲሆ : AÀD'À : ለዝቂር : ወኪርያቀ : ካህናት ። 
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40. 

[ራ] 

40bis 5. 

41. 

[ራ] 

42, 

La] 

43. 

[ራ] 

44. 

[ራ] 

45. 

Le] 

46. 

[ራ] 

47. 

Le] 
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ዛሌ ፡ ሉያ ፣፡ AA: ለካህናት ፣ ዛሌ : ሰደ : ለወልድ : ለሰርገዎጡሙ : 1 

ሊሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቅዱስ ። ዕሴተ '፣ ሠናየ ፡ የዕስዮሙ ፡ ውስተ : 

ገነተ ፡ ትፍሥሕት ፣ የንድር = ፡ ነፋሳቲሆሙ * 

ዛሊ ፡ ሉያ : AA : ጸልያ : ONCE * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፣፡ AA: ሰደ : OA} 

an: ቅስ ። ባርኮ ፣ ለሕፃን : ለንክረ ፡ ANAA : LA : ርእሱ : ባርኮ : 

ለሕፃን ፡ አክሊለ ። ፡ ስመዕ ፡ ዘክርስተስ ፡ Men: ለሐባ?፡ ወይቤሎ : 

en: ሰፈገላ ፡ ሌልያስ ፡ UP : Amen ። 

ዛሉ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ንሴብሕክ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ንዚመር ፡ Ah : 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቅዱስ ። HP : ፲ወ፪ ሐዎርያተ : መመህራን : 

መጡ ፡ ኖሎተ ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ለመንፈስ ፡ ቅድስ ። ሕንዱ! : 

ወሠራሪዛ ፡ ለያመ : አመልለስካለ : ወይን : RCA : ቅም ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ለመንፈስ : ቅስ ። AFIN : 

ወሠናይት : ጽዕዴት ፡ ONCUT : ያኣቲኬ ፡ አመነ ፣ ጽሆን ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ለመንፈስ ፡ ቀዱስ ። ሕንዱ : 

ወሠራሪዛ ፡ ለጽዮን ፣ AT: ለፍቀርኩ : ኪያሃ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ለመንፈስ : ቅዱስ ። ሥላሴ ፣ 

ወሐድ : ለካህናተ ፡ ሰማይ : ጎነብራቲሆሙ ፡ ከመ : መረገድ : ወለልባሲ 

ሆሙ ፡ ጸዐዳ ፡ ከመ ፡ በረድ : ይቤ : ወልደ : ነጐድጓድ ። 

በዕንቁ ፡ ሰንፔር ፡ ትትሐነጽ : ወበመረገድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፣ ሐጹር : 

የበውዳ ፡ ትበርህ : አመክዋዎክብት : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ : ME : 

ወለመወንፈስ : ቅዱስ ። 

25 V3, L3P#0:/. : 26 Post 40 As add. 40bis YA, : ሉያ ፡ ለሽ ፡ RAP : በHዛርያ ፡ ዛሌ : PE : 

ለወልድ : በውስተ : አቶ! ፣ AT: ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅዯስ ። LACNP : ካህ 

ናቲሆሁ ፡ ለልቡል ። ።ኮ፡ዕኳ. ለክሊስለ : ስመዕ ፡ .... ለሕፃን ። 
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48. ጽዮን ፡ ቀድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ደኽተራ ፡ ፍጽመት ። 

Le] 

4928, ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለሽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ ፡ ሉያ : ወለመንፈስ : 

[A] ቅስ ። 7h : ወንዜመር : ANT : በለርያመ : ANT : ለዘፈለጠ : 

ኸርዝ! ። 

50 •2. ዛሌ : ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ ፡ ሉያ : ወለመንፈስ : 

[a] ቅድስ ። ከሠተ ፡ ሰነ ፡ ACT: ወዳቋገወ! ፡ አመገኽርናት : ገዕዛ! : ወኣመ 

ጽልመት : ኸርዝ ። 

515. ቫሌ : ሉያ ፡ ለለሽ ፡ ወለወልድ ፡ ወለመንፈስ : ቀዱስ ። ወካ : ወኽርዛን : 

[A] At: ክርስቲያን ። 

52 1. YA ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : 
[A] ቅዱስ © APBRPI: ነበበ ፡ ቃሉ ፡ OUN: አመሊያሩሳሌመ * 

} 

53 =. ዛሌ ፡ APP: ለልብ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ። ፡ ለወልድ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ወለመን 
[a] ፈስ ፡ ቅዱስ ። ተዘከክርኩ ፡ በሌሊት ፡ ስመክ ፡ ያንቅሀኒ ፡ ቃልክ ፡ HNTA 

ዛዝክ ፡ ተሠርዐ ፡ ጎሐ ፡ ወጽባሕ ፡ ኮነ ፡ ብርዛ! ፡ OA = 

54 55. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለሽ ፡ መስቀል ፡ መለ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ መት ፡ ተ 

[A] መለ ፡ ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀዱስ : መስቀል ፡ ANCA ። 

55. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AA: ይመጽእ ። ፡ ብርዛን ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ አመ 
[A] ጽርሐክ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅዱስ ፡ አመቅደስክ = 

56 55. ዛሌ : ሉያ ፡ ለለሽ ፡ ወለወልድ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀድስ ። ሐዋዘ : ኸርዝ! : 

[à] ዳገወ! ፡ ኣገዚዶ ። 

57 55. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : 

[A] ቁዱስ ። NCIS : TAN : ወጽድቅ : ስመሀክ : ዘበትኣዛዝክ : FWCO : 

1h: ወጽባሕ : ኮ! ፡ NC: DA ። 

_ 28 A20m. AC : 49 2 As om. AC : 50 30 A20m. AC : 51 31 A20m. AC : 52 32 A2 om. 

AC :53 .33 V3, L3, A1 post YA, : ሉያ : add. ሌያ : 34 V3, L3, A1 post HA, : Ps 

add. YA AE : 35 A2 om. AC : 54. 36 A2 om. AC : 55 37 V3 C908} : 38 V3, A2 om. 

AC :56 39 V3, A2 om. AC : 57. 
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Textes 

ME*ERÂF — Ile PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 

CHAPITRE II (Suite) 

III 

ሠለስት * 

Vs om. - V3 91Vall - V5 84Va15 - Ls 124Rc10 - L3 83Rb13 - L# om. - L5 om. -. Pi om. - P4 192Rc18 - 

+ A1 79Vb18 - A2 123Rb8 

Ps.-101, 3a St 1 

2b 2 

3a 3 

3b 4 

3c 5 

1. አስመ : 

[ገ] ትስብክ 

ስመዐበኒ : AIR: ጸሎትያ ፣ = 

ዛሊ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ AA: ሉያ። 

ወይብጻሕ : PEN ፡ ገ9ርያ = 

ዛሌ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ፣ ሉያ። 

ወሊትሚጥ : IRAN: አመሄያ ። 

በዕለተ : መንዳቤያ : AGP : አዝነክ ፡ AP = 

ዛሌ ፡ሉያ።። 
ለመ ፡ ዕለተ : አጹውፀክ : ፍጡ! ፡ ስመዐኒ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ፣። 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

ተሐውር ፡ ቀድመ ፡ አገዚለኸብሔር : ከመ ፡ ትፉሕ ፡ ፍና : ወ 

፡ በስሙ ፡ ይመልአኣ ፡ ላዕሌሁ : መንፈሰ ፡ አገዚለኸብሔር : ወይቤ 

ሎሙ + ዮሐንስ ፡ AM: ሊኮንኩ ፡ ኪያሆ ፡ ተፈኖኩ ፡ ቅድሜሁ ፡ ከመ : 
APP : በማይ ። 

2. ርአዩ : በገዐ : ATH ፡ ለቀርንቲሆ : በዕፀ : ሳቤቅ : 08 ፡ ሳቤቅ ፡ ብሂ 

[ገ] à: ዕፀ ፡ ስረየት ፡ መስቀል : አስመ : መስቀል : መለ : Pr: ተመለ ፡ 

LA ፡ መስቀሉ ፡ ANCA ። 

1 Tous les Ms. examinés font précéder chaque antienne $alast, comme la première, du début du Ps. 101, 

avec insertion d’un ou de plusieurs alléluia après les stiques 1 et 2; le nombre d’alléluia et la notation 

, € + , FN) : . oY 2 musicale ge es, "esl ou ’aräräye étant particuliers à chaque début de psaume. Nous avons donné en 

exemple l’incipit du Ps. 101. Les autres « $alast» sont données sans le psaume 101, afin de limiter 

l’étendue des textes, 2 L8 add. HA, ፣ ሰያ : 15 add, YA, : ሉያ 

¥t 

ih 



[7] 

[ገ] 

[7] 

[ገ] 

[ገ] 

[7] 

[ገ] 

[7] 

[7] 

[7] 

3. 

5bis 

10. 

lk 
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ሠርሀ : ሰንበተ ፡ ANR ፡ ዕረፍተ ፡ ኵሉ ፡ ገብረ : ቅኔ ፡ A LINE : በቲ : 

መህርሙጡ : ወይቢሎውሙ ፡ An ፡ ሰንበተ : ትርክቡ ፡ ሕይወተ : ሊመዊተ ። 

. ሶበ ፣ ይትነሣኣ ፡ ክመ : ዐንበሳ : ወክመ : አጐለ : ዐንበሳ : ላዕለ : መት : 

ተወርዘወ : 

. በመንፈስ : የሐውር ፡ ወበንይለ : ሌልያስ : AÀN : HPONP: : ለዮሐንስ ። 

ይትበደር : Anh‘: 

. በከመ : ሥመረቱ : ንኸረቱ : 199: ለልቦ : መስለ ፡ ባዕድ : ዘይትናገ 

ር ፡ መስለ ፡ አገዚልለኸሔር : ይትናገር : AAN : ዘየዐብዮ ፡ ለዮሐንስ ። 

.1ድ ፡ ሀገር ፡ መድኒት ፡ ጽዮን ፡ ቅድስት ፡ ቤተ ፡፣ ክርስቲያን ፡ ጽኑዕ : 

ጥቅማ ፡ በንደለ : መስቀሉ : ሐጹር : POD LS ። 

. አስመ ፡ AÂN: ነገር ፡ ዘይሰለና ፡ ለአገዚለኻኸሔር : ንጢለተ : ይሰሪ : 

ዕዱ ፡ ያቀልፅ ፡ ጽልመተ ፡ ያበርህ ፡ ንገሩ ፡ መሐረ ፡ ለአገዚለብሔር ። 

. በረክ : አገዚልኸሔር ፣ ለንቀዐተ ፡ ማያ ፡ ሕይወት ፡ ወወሀበ : ለሕዝብ : 

ሲሳየ ፡ ጽድቀ ፡ ዘለዓለም ፡ በረከተ ፡ ለውሉደ ፡ NAS: ለዕይንተ : 

ተካዚ ፡ በቀመ 7 ፡ ሎሙ ፡ ባረከ : ዓመተ : ዳድቃን ። 

ረክኸናዛ ፡ በክመ : ገ#ያመ : ነሣአናዛ ፡ ትኩነነ ፡ መርሐ ፡ አንዘ : 700 : 

TAC ፡ ወታስተሐውዝ : ውስተ ፡ ለድባር ፡ ሀገሩ ፡ LATE: ለንጉሠ : 

ስኸሐት ። 

ሽንቱ ፡ ውኣቱ ፡ ዮሐንስ ፡ ዘበአንቲለሆ ፡ ተነበየ ፡ ለቡሆ : ዘካርያስ ። 

4 Post F ት 5; As add. { ት bis (1) ይትበደር : ሰኽ» : አመዕንቁ : ሰንፒር : ክቡር : አመወር 
ቅ ፡ ወኣመኽሩር ፡ ይትበደሩ ፡ ድቃን ። ፡• መስቀሉ : ለሊያየሱስ ፣ ክርስቶስ ፣ ps om. 

በረከተ : ለውሉደ ፡ ሰኻኽአ ፡ “በቁ : — ኮ፥ ለቁመክ : 



62 

11bis 

[ግ] 

12. 

[ግ] 

lls): 

[ገ] 

13bis. 

[ግ] 

14. 

[ገ] 

15. 

[ገራ] 

16. 

[ራ] 

1 

[ገፈገ] 

18. 

[ገ] 

MEERÂF — IIe PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 

TIUAU ፡ AIUR = 

ለቅድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን : AUS: ANT : ወጸሎት ። 

ማርያመ : ጽርሐ : FAT : ማጎደረ ፡ መለኮት : አጎቶሙ : ለመላአክት : 

ሰማያዊት : አንተ : በመድር : ታንሶሱ ። 

ዘመሩ ፡ ለአገዚለብሔር " 

በጽደሖሙ : ጎበ : AAN : ያዊ : OAAN ፡ ሕማመ ፡ ጎበ : ለልቦቱ : AT : 

ወሐዘን : ብሔረ ፡ ትፍሥሕት ፡ OUT : ብሔረ ፡ ፍገዕ : ወተድላ : ወ 

በብያተ : ዘመሉአ ፡ በረክት * 

ጾመ : ሙሴ ፡ ጓመፀልተ : ወጻሌሊተ : ወወሀበ ፡ ጽላተ ፡ ዘሕገ"» : ወ 

ይቤሉ : ዕቁብ ፡ WP : OWCOTP ፡ ዘጽሑፍ ፡ ውስቴቱ ። 

ተወልደ : ሊየሱስ ፡ በቤተ ፡ ልሔም : ዘይሁዳ ፡ ለወልደ : ጢርስ : ለሜ 

ዛ ፡ eng: ሰብለ ፣፡ MA: ለመጽሉ ፡ WE: 24: ወይትሐሠይ : À 

ወልደ : LUS ። 

ወጸንተሰ ፡ NA: አገዚለብሔር ፡ ለመላክ : አስራሌል : ዚመክ : A 

መር : ትገበር : ፈቀዶ ፡ ወታጥመቅ ፡ ፡ በስሙ ። ፡ ይመልአ : ላዕሌሆ : 

መንፈስ : ቅዱስ ፡ አመክርሠ ፡ AO: ዮሐንስ ፡ ወንጌላዊ ፣ ዮሐንስ : 

ገዳማዊ : ዘለቡሆ : ካህን : ወአሙ ፡ መዝን : ዮሐንስ : ቡሩካኑ ፡ ለንትሙ : 

ለአገዚለብሔር " x 

ደመፀ : አገሪሆ ፡ ለዝናመ : ወሶበ : ለልፀለ : አደዊሆ : ይጻገቡ : ጠላተ : 

7290 : ወይረውዩ : ለድበረ : በድው : LACT ፡ አንዘ ፡ Ed * 

8 Post FT 11, As add F ት 11 bis : (D) TAUAU ፡ ለገሀደ : በዘቦቱ ፡ ተመለ : መት : በትንሣ 

ሌ UF ። 9 Post F ት 13. As add. F ት 13bis (7) ዘመሩ : ለአገዚለብሔር : ዘዮንድር : ውስ 

ተ ፣ ጽዮን ፡ ወንግርዎሙ ፡ ለለሕዛሽ : መገባርሙ : ወተዘክሩ : 

10 0D : Wሲ : ... ዘሕ : in ገ ፡ — ወደቤሉ : usque ad finem in € : 

2 ወለንተሰ : ... በስሙ : in ገ 

መንክር : ዘገብረ 

u V5 ወትስኸክ : 

18 CODA} ፡.አሙ tin 4: “ዮሐንስ : ወንጌላዊ ፡... 

usque ad finem in 1] : 



[ገ] 

[ገ] 

[ራ] 

Le] 

[ራ] 

[7] 

[ገ] 

[Le] 

Le] 

Le] 

19: 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

15 P። ሐር : 
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EVE ፡ AT? ለስመክ ፡ ኣገዚዞዶ ፡ ወነገሥትኒ ፡ ለስኸብሐቲክ : አስመ : 

AUD ፡ ሕፃን ፡ ወለስተርልለያ ፡ በኸርዛነ ፡ ስብሐቲሆ ። 

ዕደ : ወለንስተ : ወሕፃናተ ፡ ከመ : ይቤዙ : ተወልደ ። 

መርዓዊ : በጽሐ ፡ ተቀበሉ ፡ ዘመድለ : አመላዕሉ ፡ ዘሰማያ : ይነገር ፡ 

ወይዚኑ : መድንኒት ፡ አመድዮን à: ንቡ ፡ ንሑር ። ፡ ውስተ ፡ ቀበላሆ : ለ 

ክርስቶስ ፣ ነሀሉ ፣ ። 

ጽጌ ፡ ለስተርሓያ ፡ በውስተ ፡ መድር) ፡ ወበለስ : ADOÀ : WCR:T 

ዚዜ ፡ 700€ ፡ በጽሐ ፡ ናርዶስ ፡ ወሀበ : መፀዛሆሁ ። 

AV: ለስተርልያ ፡ በውስተ ፡ መድርነ ፡ AU: ጽጌ ፡ RU: መድርሙ : 

ሰለሐዎርያት ። 

ጊዜ ፡ ገጢድ ፡ በጽሐ ፡ ዘሠናያ  ፡ RU: ለስተርልያ : በውስተ : መድ 

(1 ፡ ቃለ ፡ ማዕ1ነቅ ፡ ተሰመዐ ። 

ለኽ ፡ መርሐሖሙ ፡ ወልድ ፡ መገቦኩ : ለዕይንተ : ተካዚ : ለቀመክ  ፡ 

ሎሙ ፡ አገዚዶ ፡ በጊሩትክ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። ሶፍያ ፡ ንገሥት ፡ ነገደት ፡ ርጫ ፡ መስለ : ደቂ 

ቃ ፡ ሠናይት ፡ ወበዶሓ ፡ ርጫ ፡ ሀገር ፡ ለንጉሥ ፡ ወበህያ : ረክበት : ቋ፳ 

J ፡ እአገዚለኸሔር ። 

ወገብረ ፡ ንጉሥ ፡ ወድቀሐ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ለሜዛ ፡ ፈጸመ ፡ ሐኒዶታ  ። 

ቅንዎተ ፡ ኣዶዊሆ ፡ ለርለዮሙ ፡ ለለርሣሊሆ ፡ አመድገረ ፡ ተንሥለ ፡ À 

ሙታን ፡ ርኣይዎ ፡ ወሰገቶ : ሎቱ ፡ አንዘ ፡ ለመላክ à: ውእቱ ፡ ላዕለ : 

ት : TOCHO ። 

619974: VlsሠናE: Lv APhs 1 Pa RER + 
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[a] 

[ራ] 

[ራ] 

[ገ] 

[ገ] 

[7] 

[7] 

[ገ] 

[ገ] 

[ገ] 

29. 

29bis. 

30. 

31. 

32. 

33. 

33bi1s. 

34. 

35. 

36. 
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ወሚካሌል : ፮ ፡ አመላአክት ፡ አመቅዱሳን : ቀድምት : አስመ ፡ ዲበ ፣ 

ሠናይቱ ፡ ለሰኽአ ፡ ተለዛዚ * 

በለይቲ ፡ አንክ ፣ ንረክብ ” * 

መዝራዕት : ወጎደልየ : ወይቤሎ : ፍቁርየ : ዝንቱ ፣ ወልድየ ። 

በጸውተ : AAA ፡ ለድለዉ : ሎቱ ፡ ወይቤሉ : ዝኪ ፡ ውአቱ : ክርስስ : 

ዘወረደ : ጎቤነ : ክመ : ያንሥአ ፡ ኵሉ ፡ ሙታነ ። 

ወበልዋ : ለወለተ : ጽዮን ፡ ነክ ፡ ንጉሥኪ ፡ በጽፅ ፡ LOTS: ለዕጽ 

ቀ ፡ በቀልት : ይቤሉ : ሆሳዕና : በለርያም * 

ዝንቱ ፡ ብአሲ ፡ መመህር! ፡ ዘተፈነወ ፡ ውስተ ፡ መድርነ፡ ከመ ፡ ይክሥ 

Te ብርዛቭነ። = 

ከርሠ : ሰሌዳ ። 

በከመ : ይቤ : አገዚአ! ፡ በወንጌል = ፡ ዘየለመን ፡ NP ፡ በትንሣሌያ : À 

1 ፡ AW: መስሌያ ። 

ዮመስሰ ፡ ወለደት : ቀድስት : ድንገል : ANT : ውስተ : ነፅ ፡ ሰመየቶ : 

AURA À ። 

ORO-P : ሊቁ ፡ መርፋቅ : ለመርዓዊ : ወይቤሉ : አመኵሉ ፡ ሰብአ ፡ ዘ 

ይዛ ፡ ወይነ ፡ ደቀድመ። ፡ ለስትዮ = 

20 Post FY : 29 .As add. FT ፡ 29bis MALE : አንክ : ንፈከሽ ፡ ዘከመ : ለመላክ! ፡ በሰማይ : 

በላዕሉ ፡ ወመድር : በታሐሕቱ ፡ ተሰቅለ : ከመ : ዕቡስሰ : ትንሣሌሆ ፡ ገብረ : በሰንበት ። 

2 V3 CN : ግዕዘ! ፡ = A? post ፫ ት 33 add. F ት 33bis (ግ) ከርሠ ፡ ሰሌዳ : N00 : ቀርነ : 

1ጌ ፡ NN : ወርቅ : ዘብሩር : ሊተሰ : ይመስል! : አማነበርሮሙ : ለቅዱሳን ። SES 

post [[P32ጌል ፡ add. ሰማይ ፡ ወመድር ፡ የጎልፍ ፡ LE አነሠ ፡ 25 La, Ps ያቀድመ፡ 

PUNTO RE ET 
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37. ወመሀረ : አስክ ፡ ለመ ፡ OCT: አመጎቤነ። ፡ ይኩክ። : ስመዐ : ተን 

[ገራ] ሥለቱ ፡ ዘይሂሉ ፡ መስሌነ ። 

38. ወተቀበልዎ : መላክአት : በስኸሐት ፡ ለዘሐጦመ = : ወመተ : DFA : 

[ገ] ሊይኣመሩ =” ። በርደቱ : ወበዕርገቱ : በስብሐት : ተቀበል» : ንዘ : ይ 

ኸሉ ፡ ለርጎዉ : GT: መቬንንት ፡ ወይባ ፡ ንጉሠ ፡ ስኽሐት ። 

39. ሰብሑ ፡ ወዘመሩ ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ ለዘለልህቁ ፡ ወለሠመሪ : ጽጌያተ : 
[ገፈ] ገዳመ ፡ በመድር! ፡ ክርስቶስ ፡ መአመን © ፡ ሀቡ ፡ ለኵቲተ + Anh : 

ጸውዑ ፡ ስመ : ወንገሩ ፡ M'A : መንክሮ ። 

40. በክመ : ይቤ ፥ ዕዝራ ፡ ነቢይ ፡ ለሊያሩሳሌመ ፡ ሐጹር ፡ የዐውዳ ፡ ክቡራ 
[7] ት ፡ ዕንሑ ፡ መሠረታ = 

41. ሰፍሐ ፡ አደዊሆ : ቅድሳተ : £በ : ዕፀ : መስቀል = : ዝንቱ : መስቀል : 

[ገራ] ረድሌት : ወጎደልፅ : ለአለ ፡ ነለመን ፡ መራሒ ፡ ሕይወትነ * | 

42. በመስቀሉ : ወልድ : ቤዘወነ : ሠርዐ = ፡ ሰንበተ ፡ ለዕረፍት : ዚለ! = 

[7] 

43. Mat: በአንተ ፡ ወልድክ ፡ ከመ ፡ ውአቱ ፡ ወሰድክ ፡ ወሰድክ ፡ ወሰድ 
[7] ከ ፡ ቀያሚ 8: በዙርክ ፡ መልለክ ፡ መክርክ : ዘታፈቅር : ክቡር : ዘከማ 

ከ ፡ ሰበክ ፡ ለነ።፡ ዜናከ ። 

44. ዕቀኽወ : ለዛቲ ፡ ቃል ፡ ጽድቅ ፡ ትኩንክሙ ፡ ANOD ፡ ወለውሉድክሙ : 

[7] በከሥሠዋዕተ : ፋሲካሁ : ለአገዚለኸሔር ። 

45. ሊትርሕዊቁ ፡ አመኔዛ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ኣስመ ፡ ሕክ ፡ ይኣቲ : ONC 

[7] 47 ። 

26 Dye : … መገንቢ! : in ገ : — V5 ለመገቢያ : = ይኩነነ ፡ — ይኩነነ : usque ad finem 

in {. : 28 L2 HOD : tantum 29 V3, L2, L3 A P AUDE : 30 ሰኸኽሑ : … 90007 : in ገ] : 

— [ff : usque ad finem in 4 : ሰፍ : ALU : … ODAPÀ : in 1 : — HF : … usque 

ad finem in 4 : 3518 OUWCO : 33 V2, P4 ቀያቢ : 34 V5 om. AI : 
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46. ይእዘኒ ፡ ንዚንወክሙ ፡ ወንነገረክሙ ። ፡ ሕገ ፡ አገዚለብሔር ፡ በጽሐ : 

[7] ጸመ ፡ HhT: ወዘሠርዐት : መወዕለ። ፡ ገብር ፡ ከመ ። ፡ ንትቀነይ : ለ 

ለሁል ፡ በዙሉ ፡ ሰብነ ፡ ንሰብሖ ፡ ለአገዚብሔር ፡ ወንፀመዶ ፡ ውስተ : À 

ርሐ ፡ መቅደሱ = 

47. ዛቲ ፡ ዕለት ፡ ፀባይ ፡ ፋሲካ ፡ ተዝካረ : ትንሣሌሆሁ ፡ ለመድግኒ ፡ አስመ ፡ 

[ግ] mess በአንተ ፡ ወልዱ ፡ ዘረሰዮ ፡ Né: አሙታን ፡ አስመ ፡ በትንሣሌ 

ሁ ፡ ቤዘወነ = 

48. ጎበሩ : ቃለ ፡ ነቢያት ፡ ከመ ፡ በቃና ፡ ዘገሊላ : ማይ ። : ፈሰየ : ወይነ ። 

[7] 

49. CNP : ይቤላ ፡ በአንተ ፡ PEUX ፡ ወሠናይት ፡ በአንተ ፡ ጸርመመታ = 

[7] 

50. ማርያመ % : አሙኒ ፡ ጸመቱኒ 4 ፡ ለመቱኒ ፡ በትረ : ACT: አንተ : ሠረ 

[7] AT: ዘንበለ : ተክል * 

51. ነጽሪ! ፡ በለዕይደንተ : መቁሕረትክ : ተሣሀለነ ፡ ወደመስስ : ANA: APCN 

[7] 1 ፡ ጎቤክ ፡ ወንሰገድ ፡ Onùt: ACh: መቀቅደስክ ፡ በፈሪሆትክ : FAN 

ሐክ ፡ በጾመ : ወበዳሎት ፡ ከመ : ንፀመድክ : በለፈ : MAT ፡ ስኽኸሐተ ፡. 

ዘነግህ : «OCT ፡ ለክ። 

52. hé: ሊየሱስ ፡ አመገሊላ : IN: ዮሐንስ ፡ ከመ ፡ ያጥመቁ : በፊለ] : 

[ገ] ዮርዳኖስ ፡ ወወዒፆ : AOC : ተርጎወ : ሰማይ : ክጽለ ፡ PA: አመደ 

መራ ፡ ዘይብል ፡ ዝንቱ : ውአቱ ፡ ወልድያ ፡ ዘላፈቅር ፡ ሎቱ : ስመዕቓ »: 

53. ሮማይ : ብአሲሆ ፡ ድቅ : DEC: DEL: አገዚለኸሔር  ፡ ለባ ፣ 

[7] ገሪማ : ቀስ ፡ ዘመደራ  : TAC ፡ ነፍስየ : በቀድሜክ : ዮመ : ላበ : በር 

ከኒ ፡ AA: በረክተክ = ። 

35 P4 ወንነገሩክበኩ : (sic) 36 A2 በሀወዕለ : 37 P4 በዘ : 38 V3, L2, L3, P4 MP : 39 L2, L3 

At ማርያመክስ : 40 15, 18 om. AUDE : 4 P4 WA! : OAN : +0ር] : AMÉT = 2 V3 

post ገዚAብሒሔር ፡ 44. ዘፍጹመ : በመገ በረ : ሠናይ : «ve ዘመደራ : ገፈመክ 
ኒ ፡ ቁ ፡ መንዙስክኒ ፡ ለልባበቲ : ሙስና ፡ AN: AV በረክተክ : ትክኽር à ነፍስየ ፡ በቅ 
ድሚከ ፡ ዮመ ፡ አስመ à ጸሎተ ፡ ጻድቀ à ትረድአ + ወታሥልጥ + በመንገሠተ + ሰማያት : 

RE RP 



[ገራ] 

[ገራ] 

[ገ] 

[ራ] 

[A] 

[ራ] 

Le] 

Lራ] 

Le. 

54. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

sta MU : 
… FCN in 7 : — Ph} : usque ad finem in 4. 48 V3, P4 Off : bis 49 V8 

መርዓት : ማርያመ : PLAT : 
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"ሐንስ ፡ ስጡ ፡ ቅዱስ ፡ ውአቱ ፡ አመክርሠ ፡ አሙ : ካህነ“ : ረሰዮ 6 : 

ከመ : ያጥመቁ ፡ በማይ : በዮርዳኖስ : ቀላይ ። 

. ካህን ፡ ወነቢይ : ድንገል ፡ ወሰማዕት : የዐቢ : ኣመነቢያት : አገዚሉ ፡ ዘ 

ለጥመቁ : በፈለገ ፡ ዮርዳኖስ " ፡ ዮሐንስ ፡ አመነቢያት ፡ PO: ወደ 

ክከኽር ። 

ካህን ፡ ወነቢይ ። ፡ ወሰማዕት : የዐቢ : አመነቢያት : ውስተ ፡ ርአሰ ፡ 0 
ውደ : ዐመት : ተጽሐፈ : ሎቱ : ተዝካሩ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ሶፍያ : ንገሥት ፡ NET: CA : ወበዷሓ ፡ CO : ሀገሮ : 

ለንጉሥ ፡ መጠወት : ደቁቃ : ለስመዕ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ነያ ፡ ይደኽኸተራ : አንተ : ረአያ ፡ ዕዝራ : LRO RP : ዘሰማደይ ። 

hé. ። 

ተረፈ ፡ ሠለስት ። 

ገደል ፡ ክርስቶስ : ውእቱ : ለሰማዕት ፡ ለክሊል ፡ FA: ለካህናት ። 

NAN: HER: ቤተ ፡ አስራሌል ፡ አሙንቱ ፡ ወዐቋደ : ወይኑ ፡ ክርስቶስ : 

ውልቱ ፡ዩ፡ ደዩ ፡ ይ ፡ OA: በጽሐ ፡ በድጤሆ : ይፊፌንወሙ : ለመላኣክ 

ት ፡ በቃለ ፡ ቀርን ። 

ገኸርሔሌል ፡ MAAN : MBA: ወዚነወ ፡ PO : በዕንቁ ፡ በሐርይ : ኣ 

2ዘ ፡ ትፈትል : ወርቀ ። 

PDG: ጸበሣ ፡ ትመስልኒ : ATP ፡ መርዓት : ርገብያ : ሠናይት = : አመ 

ዘመድፉሙጡ : ለካህናት ። 

46 Fሕንስ : ... ረሰዮ ፡ in ] : — NOD : ... usque ad finem in & : 47 QU7 : 



68 MEERA — IIe PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 

63. ወለመ : nan: ንሦፇዮሙ  ፡ APHA: ለዴጥርስ : ወለያዕቆብ ፡ ወለ 

[AA] ዮሐንስ ፡ ወለዕረፈነሙ ፡ ደብረ ፣ ነወነ = ፥ አንተ በሕቲቶሙ : ወተወለጠ : 

ለርለያሁሆ : በቅድሜሆኩ ። 

64. ወሪዶሙ : አመደብር : አመደብረ ፡ ታቦር ፡ ለዘዞሙ ፣ ሊይንገሩ : HCA 

[A] ዩ ፡ በደብር : አስክ : ይትፈጸም : በዕድሜሆ * 

65. ለወልደ ፡ FT: ለክብርከ ፡ ወትቀውም + ንገሥት ፡ በፆኮማንክ + በለል 

[ል] “An: ወርቅ ።። 

50 እ eh 3 < 
ወለበከ pss ንሠዮበኩ sin À ; 51 AP fr Ce 1P4 sin ግ + አንተ : ... usque ad finem in 

À : 52 Les antiennes FY 53 et FY 59 à FY 65 (ces dernières constituant le farafa $alast c’est-à-dire 

le reste des $alast) ne sont données que par les Mss V3 (sans notation musicale) et AS. 



CHAPITRE III 

PRIERES MARIALES 

I 

ለንቀጸ ፡ ብርሃን : 

ውዳሴ ፡ ወገነይ ፡ AD: AGE * 

Textes 

V236Ra12 - V3 23Vb22 - V5 S9Ral - Ls 31Vall et 116Ve17 - L3 32Vb14- L4 31Rb7- L5 44Vb20- Pi 67Ral 

P4 182Rb15 - A1 19Ra7 - A2 46Ral 

k 

[A] 

ቀድስት : ወብፅዕት : ስኽሐት ፡ ወቡርክት : NNCT : ወልዕልት : ለንቀቋ : ኸርሃን : 

መዓርገ ! : ሕደወት : ወማጎደረ : መለኮት : ቀድስተ : ቅዱሳን ፤ ለንቲ ፡ ውአቱ ፡ ዶአገዝኣ 

ትነ ፡ ወላዲተ : ለመላክ : ማርያመ : ድንገል ? F ተሰመይኪ : ሥመረተ : ለሽ ፡ ወማነደ 

ረ ፡ ወልድ : ወመጽላለ : ዘቀዯስ : መንፈስ ፣ ዶቡርክት ፡ ኣመዙሉ ፡ ፍጥረት ፣ ለንቲ : DA 

ቱ ፡ህያፆንተ : ለርያመ ፡ ዘበሰማያት : ዘኮንኪ : ለርያጦመ ፡ በቷዘበ ፡ መድር ፣ ኸኪ : ለስተማሰሉ : 

ቀዱሳን ፡ ነቢያት ፣ ፡ ካህናት ፡ ወነገሥት ፣ NE ፡ ሎሙ : ቀድስተ : PAT: ወውስቴታ : 

ጽላተ ፡ ኪዳን ። ወልድኪ : ሣህሎ ፡ ይክፍለነ ። ሰለሊ ፡ ለ! ፡ ቀድስት ። 

B. 

በአንተ : ተሠገወቱ : ለወልደ : ለመላክ : ኣመኔኪ : ወብኪ • ፡ ቅሩበ! : ኮነ ፡ አመደ 

ር ፡ ለማጎደር : ውስተ 7 : ለርያመ ፣ ብኪ ፡ ወበስመ : ወልድኪ : ቅሩበ! MIS ። 

2. 

በሠርቱ : ቃላት : አለ : ተጽሕፋ ፡ በለዳኸዒሆ ፡ ለኣገዚለ፡ ኵሉ ፡ ፍጥረት : ገደረ : ወል 

ደ ፡ ለመላክ : ላዕሌኪ ፡ AN: በየማኑ ፣ ከደነኪ I ወቅዱስ ፡ መንፈስ : ጸለለኪ : D'LA : À 

D'À ፡ ለጽንዐኪ ፤ ወሊያየሱስ ? ፡ ለብሰ ፡ ሥጋ : HAN ፡ ከልቁ : ወይቤ ፡ HAN • LD} : 

1V5 om. C17 : D9C] : 1b on. ድንገል : SL ET : ቅድሳ? : ‘pom. ቅድሳን : 

5 L2 ይክፍል! : 6 L2a et b fl : tantum 7 P1 እስክ : 8 L2b om. BAZ : HU : … 

ቀስት : (desin. nol) et R — V5 om. R. 9 La et b, LA, Pi post DAP : add. ርስቶስ : 
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ቤያ : ወይስተይ + በከመ ፡ ይቤ ፡ መጽሐፍ ፣ AGAT ፡ ማያ ፡ ሕይወት ፡ ዘይውሕሽ ፡ አምክር 

ሀሁ ። ወልድኪ  ፡ ሣህሎ : ይክፍለነ ። ሰለሊ ፡ ለነ ፡ ቅድስት = = 

3. 

ቀደሙ : ዚነወነ ። ፡ AN ፡ በየውጠ : አንተ ፡ ይኣቲ ፡፤ ቃላት ፡ አለ ፡ ጽሑፋት ። ፡ በለ 

ቋብዒሆ ፡ ለአገዚለብሔር  ፡ ወመሀረ! ፡ ወልድከ = ፡ አገዚአ! ፡ ወመድ ገኒ 16 ፡ ኢየሱ 

ስ : ክርስቶስ ፣ ከመ : ለንተ : ባሕቲትክ ፡ ለቡሆ : ሎቱ ፡ ወውእቱ ፡ ባሕቲቱ : ወልድ ፡ ለከ ። 

ከመዝ ፡ ነለመን ፡ ዘለልቦቱ ፡ አመ  ፡ በሰማያት : OAN : NAN : መድር : ዘወረደ : ኣ 

መሰማያት : አንዘ : AAN ፡ ዘየለመር : DR AT ፡ ዘአንበለ : ለቡሆ : በሕቲቱ : ወጸራቀሊ 

ጦስ : መንፈሰ : ጽድቅ ። ጎደረ : ውስተ : ከርሥኪ : ወደርኪዮ : ሄተ : ለውራንገ ፣ ተፈሥ 

ሑ፡ ሰማያት : ወተሐሥያት : መድር ። ፡ በልደቱ : ለወልድኪ À ፤ መልልክ : ዜነወ ፡ ፍሥሐ ፣ 

ወሐራ : ሰማይ : ሰብሑ ። ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ። ፡ Ah: ለኣገዚለኸብሔር : በሰማያት : ወ 

ሰላመ : በመድር 2 ፡ ለአጓለ ፡ አመሕያው ፡ ሥመረቱ ። ወኖሎት ፡ በቤተ : ልሔመ : AN ፡ 

አመዘርአዩ : OP ፣ ሰብለ : ሰገል : ርአዮሙ : ኮከበ : መጽሉ : ኣመርሑቅ : ኸሔር : 

ከመ ፡ ይስገዴ ፡ ለወልድኪ : ወደገጀ à ለኪ ፡ ውኣቱ : ኮክብ ፡ ዘመርሐሖሙ : አመሥራቅቀ : 

ወለኸብድጽሖሙ : አስክ : ቤተ : ልሔም ፡ ወቆመ ፡ መልዕልቴቲኪ = : ገበ ፡ VAR ፡ ለንቲ : ም 

DA: HOT : ወርአዮሙ ፡ አልክቱ ፡ መሰገላን ፡ ተፈሥሑ ፡ ቢያ : ፍሥሐ " ። በሉ TU ፡ ወቁ 

UD: ቅድጫሆ : ወወድቁ : ዲበ ፡ መድር : ONE : ሎቱ ፡ ወለርጎዉ : መዛገብቲሆሙ : 

ወለብሉ : ለመኝ : ወርቀ ፡ ክርቤ © : ወስጊነ ፣ ወይቤሉ = : ለመ  ፡ ለባአ!ነ : AN: 0 

My: Ab ፡ ለክ : አመዚለክ = ፡ ለክቡር ፡ ስመክ : ዶለመላክ! ፡ በአንተ ፡ MAT : ሕ 

HN : ከመ : ትትወክናፍ : ስአለቶሙ ። ፡ ወመሥዋዕቶሙ : ዘመዳጻኣክ ፡ ከመ : ትስረይ : 

ሉሙ  ፡ ጎነጢለቶሙ x ወልድኪ : ሣህሎ ፣ ይክፍለነ ። ሰለሊ ፡ A: ቅድስት ። 

4. 

ለንቲ ፡ ውአቱ ፡ ንጽሕት ፡ አመንጽጹሓን ፡ ድንገል : ነሪት ፡ ዘነበርኪ : ውስተ : ቤተ : 

መቅደስ  ፡ ከመ : ታቦት ፡ ዘገቡር ፡ አመዕፅ : ዘሊይነቀዝ ፡ ስርገው : በወርቅ : ነጡ 

ፍ፡ ወልቡዋ : በዕንቁ ©: ባሕርይ ፣ HPYE ፡ ዘብዙነ © Ur ” ። ከመዝ ፡ ነበርኪ : ውስተ : 

10 Vs,ኮ፤ ወልድ : 1s post ቀድስት : add. R. በአንተ ፡ ... ኣመሄኪ ፡ ብኪ ፡ ... PEN ፡ ኮነ ። 

(om. OR : ... ውስተ ፡ ለርያመ :) “ዜነወ : 1812, LS, LS ተጽሕፋ : 14 V2, V3, A3 

on. ለNገዚLAኸሔር : 5 V3 PheN : 10m. PEL : 17 LA AOD : 18 V5 om. 

መድር : 19 L2 BAZ, : tantum 20 Pi om. ሰኸ : 21 At ይበሉ : 22 P1 om. 

[በመድር : 23 L2b ODAGAEUOD : 2412 ፍሠሐ : 25 L2 ከርቢ : 26 V2 CL : 

27 18 om. AIDS : 28 V2, LA. Al om. A90fL AN : 29 [5 AT O0: : EEF 
31 Le መቅደስከ : 32 V5, 12a አመዕሰንቄ : — LA ወበዕንቄ : 38 15a om. HWY : U 

Mr : 
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ቤተ : መቅደስ : ወመላኣክት ፡ ያመጽሉ ፡ ወትረ ፡ ሲሳየኪ ፣ ከመዝ ፡ ነበርኪ : ሂተ : ወ 

፪ተ ፡ ዓመተ : 7H : ትትናዘዚ ፡ አመገጎበ = ፡ መላኣክት € ወስቴኪኒ ፡ ስቱ ፡ ሕይወት : ው 

አቱ = : ወመብልዕኪኒ : ጎነብስት : ሰማያዊ ። OT ፡ AN ፡ ዘዐወረ ፡ በመሰንቁ : ወ 

ሐለየ ፡ በመዝሙር : አንዘ ፡ ይብል : በመንፈሰ ፡ ትንቢት " ፣ ስመዒ ፡ ወለትየ : OCR : 

ወለፅመሊ ፡ አዝነኪ ፣ CAL: ሕዝበኪ ፡ ወቤተ : ለቡኪ ፡ ኣስመ : ፈተወ : FFM: W 

ነኪ ፡ አስመ ፡ ውእቱ ፡ አገዚአኪ ፡ ወሎቱ ፡ ትሰገዴ ። ወልድኪ ፡ ሣህሎ : ይክፍለ! ። ሰለዳ 

ሊ ፡ ሰ! ፡ ቅድስት ። 

bi 

ICRA ፡ መልለክ + አመላአክት + ንጹሓን ፡ ዘአልቦ ፡ ሙስና ፡ አመላአክት ፡ ቀደመ 
ት ፡ ዘይቀውም ፡ ቅድመ ፡ AULA ፡ ኵሉ à AMAR ፡ ወይደቢለኪ : ተፈሠሒ ፡ ፍሥሕተ : 
አገዚለብሔር ፡ PAM + ቡርክት + አንቲ ፡ አመልንስት à ረከብኪ ፡ መገሰ ፡ በኃበ» ፣ 
አገዚለ ፡ ኵሉ ። ፤ ወናሆ ፡ ትፀንሲ ፡ ወትወልዲ : ወልደ ፡ ወትሰመደዮ ፡ ስመ ። ፡ ሊያሱ 
ስ ፡ ውአቱ ፡ ዐቢይ : ወይሰመይ ፡ ወሰደ ። ፡ AA: ወይሁቦ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመ 
An: መንበረ ፡ ዳዊት ፡ AMD: ወይነገሥሠ ፡ ለቤተ ፡ ያዕቆብ : ለዓለመ ፡ ወለልቦ ፡ ማ 
ዓለቅት + ለመንገሠቱ ፣ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ይመጽክአ ፡ ላዕሌኪ ፡ ወጎይለ ፡ ልሁል ፡ ይዲል 
ለኪ ፣ ዘኒ ። ፡ ይትወለድ ፡ አመኔኪ ፡ ቅስ ፡ ውእቱ ፡ ወይሰመይ ፡ ወለደ ፡ አገዚለ ፡ ሸ 
ሉ። ፡ ዘተወልደ : አመኔኪ ፣ ሣህሉ ፡ ይክፍለነ » AAA : ለነ ፡ ቅድስት = 

6. 

ለንቲ ፡ ውእቱ ፡ ዘኮንኪ : ጽርሐ ፡ PLAT : ወመቀቅደሰ ። ፡ ቅድስተ ፡ ቅዱሳን : ወመን 

ጦላዕተ : ብርሃን ፡ ወመንበረ : ስኻብሐት : ዘሊይተረጕም ፣ ለስተማሰልሩናኪ : APENT : 

ማርያመ ፡ በመቀደስ : ቀድስተ “5 ፡ ቅዱሳን ፡ በአንተ : ቅስ ፡ መንፈስ ፡ HOUR À : ላዕ 

AN : OPA: ADA: ጸለለኪ 7 : ወመንጦጠላዕተ : NCAA À ፡ በአንተ ፡ ዘተሰወረ : 

PA : AN: APM : ክርስቶስ ፡ መድኝኒ! ፡ ውስተ : ከርሥኪ ። አገዚለ ፡ ኵሉ : ዘመል 

ዕልት ፣ ዘይሴብሕዖ : መላአክት : ወሊቃነ ፡ መላአክት : መናብርት : ወሥሠልጣናት : ለጋ 

ዕዝት ፡ ወንደላት : ሊቃናት ። ፡ ወመኳንንት ። ወሶበ ፡ ወለድኪ : ወልደኪ : NN : 90 

ድር : በውስተ : ጎል : ከለሉኪ ፡ ኪሩቤል ፡ አለ ፡ ብዙኃት ፡ ለዕይንቲሆሙ ፡ ወሱራፌል ፡ 

34 L3 [በጎ] : 35 L2b om. TAቱ : 36 ኮኒ ሰሎመን : 37 V2om. 0034. : ትንቢት : 

38 L2, L5 add. ወቡፋክ : ፍፊ : ከርሠኪ : 39 V3 ff) : 40 ኮኒ አገዚለኸሔር : 

4 pi DFA : (sic) 42 L2 post PAE : add. ATHLATN ARC : #12 ጸለለኪ : (sic) OHL : — 

Vs, 15 OH:  MPATLANHRC: SL, A በመቅይሰ ፡ Plon ቅድስተ ፡ ።#ኒ 
ይዳፅለኪ : 48 L2b ICH? : tantum 49 15 om. APY : 
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ኣለ ፡ ZE ፡ ክነፊሆሙ : ወደመናተ : ብርዛን ፡ PEN ፣ ሊቃነ : መላአክት : ወሰራዊተ : መ 

ላአክት : ወሐራ : ሰማይ ፡ ቁሙ ፡ PEUR : በፍርሀት : ወበፈዓድ ፣ ወበህያ : በካልእ ፡ « 

ስብሐት ፡ ወደሱኪ : ኪሩቤል : ወሱራፌል ፡ HAT : አመስኽሐቲሆሙ : ዘውስተ : ሰገ 

er: ወሊአመስብሐቲሆሙ ። ፡ ዘትካት = ወሶበ ፡ ርአዩ ፡ አገዚዶሶሙ : ዘለስተጋኽለ ፣ ኵ 

ሎ ፡ EPA à አንዘ ፡ ይነብር à: ውስተ ፡ ሕፅንኪ ፣ ወዘይደሴሲ ፡ ANA : ፍጥረት ፣ ይጠቡ : 

ሐሊበኪ : ከመ : ሕፃን ፣፡ ጎሠሥዖ ፡ ውስተ ። ፡ ለርያመ ፡ ONUP : ረክኽዎ : ምስለ : 

ለቡሆ ፡ ወመንፈስ : ቀዱስ ፡ ከጦመ ፡ ተካት ። ወሶበ ፡ ርአዩ ፡ ትሐትናሆ ፡ ለአገዚአ! " ፡ ለል 

Où ፡ ለዕደንቲሆሙ : ላዕለ : ውስተ ፣ ጸርያመ ፣ ሰፍሑ ፡ ክነፈሆሙ : ወሰኸሑ = ፡ ለአ 

ባዚዶሙ : አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ስብሐት ፡ ANS: አገዚጸ ፡ ኵሉ ፡ በሰማያት ። ወዓዲ ፣ Ch 

en ፡ በውስተ : በ9ት ፡ ለኪ ፡ ለባሕቲትኪ ፡ መስለ ፡ NAN ፣ ወይቤሉ ፡ ሰላመ = : በዲ 

በ ፡ መድር : ወሶበ ፡ ርአዩ ፡ አንዘ ፡ ANA : ሥጋ ፡ HAS: ዘነሥጸ ፡ አመሄኪ : ሰ]. 

# ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ለኣጓለ ፡ አመሕያው : ሠመሮ ። ዳዊት ፡ ነቢይ  ፡ ተነበየ : በመዝ 

ሙር : አንዘ : ይብል ። ፡ አመሰማይ : ሐወቋ ፡ አገዚለ : ኵሉ ፡ ወአመድልው : ጽርሕ : 

ወቅደሱ : ወርአያ : M'A: ደቂቀ ፡ አጓለ ፡ አመሐያው : ፈተወ : ንጉሥ ፡ Win : ወይ 

ቤ ፡ ዛቲ ፣፡ ይአቲ ፡ መዕራፍ : ለዓለመ : HP : ለጎድር ፡ አስመ : ንረይክወ ። ወልድኪ : 

Um : ይክፍለነ © AAA ፡ ለነ ፡ ቅድስት ። 

{3 

ለስተማሰልናኪ : ቅድስት : ወኽፅዕት : ስብሐት " : ወቡርክት : ክከኸርት : ወልዕልት : 

በመሶብ ፡ ዘወርቅ : ዘውስቴታ  ፡ NAT : LOTS: ዘወረደ : አመሰማያት : ወዛ . 

ቤ ፡ ሕይወት ፡ ለዙሉ ። ፡ ዘየለመን ፡ ኪያሆ : ወይበልዕ : አመሄሆ ፡ በለሚን ፡ ONÀ 

ኸ = ፣፡ ሠሙር : መስለ ፡ አለ : በየማኑ ። ወልድኪ : ሣህሎ : ይክፍለ! ። ሰለሊ ፡ M: ቅ 

ድክት ። 

8. 

ATE ፡ ውኣቱ ፡ ተቀዎመ ፡ ዘወርቅ ፡ HAINE : አደ ፡ ኬንያ ፡ HANA: ወሊያገትዉ። : 

ውስቴታ ፡ ማንቶተ à ለላ ፡ ለሊሆ ፡ NCIS: ለብ ፡ ብርዛን ፡ ዘአመብርዛን : መጽለ ፡ 

ገቤኪ ፡ ወነበረ ፡ ጦልዕሰቴኪ ፡ OANCU ፡ በመለኮቱ : ውስተ : ኵሉ : ለጽናፈ : ዓለመ ፣ 

50 V3, 15 om. ዘውስተ : ... ወሊኣመስኸሐቲ ሆሙ ፡ Piom. ወሊኣመስብሐቲሆሙ : tantum 51 LS 

Ah] : 52 V8, V5, 1, 1, Pi, A AAYUሆO : 53 V5, La, A1 fl : tantum 54 L2, pi om. | 

MN: 5V2 L’aetb AUD + 56 Pipost HAY : add. FH : LED AL : SV LC 

ኸሉ : — Pt post PNA : add. በመንፈሰ : ትንቢት ፡ 5 A2 ስቡሕት ፡ 60 LE post ዘውስቲታ : 

ad1. 006 : 4h : lb, Pon. ሕይወት : 62 Lea ANA : ዓለመ : — L2b ለሆሉ : 9ለ 

UL 63 A2 DA : 6412 HA 114. : 65 L2a, b Pi DA PTE : 66 V3 om. ብCyን : 
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በድደደ ፡ ጽልመተ : አመላዕለ ፡ ሰብአ ፡ ወለድን : በቃሉ ፡ ማሕያዊ ፡ አንዘ ፡ ይብል : 

ለነ ፡ ውእቱ ፡ ኸብርሣነ ፡ ለዓለመ : ኣመኑ : በብርሃኑ  : ወለንሶስዉ : አንዘ ፡ ብክሙ : ግ 

ር12። ወልድኪ ፡ ሣህሎ ፡ ይክፍለነ ። AAA : At: ቅድስት ። 

9. 

አገዚለ ፡ ኵሉ ፡ ዘአመአገዚለ ፡ ኵሉ ፡ ብርሃን ፡ ዘአመብርዛን ፡ አገዚአ ፡ ዘበለማን ። ። 
ዘአመአገዚለ © ፡ ኵሉ ፡ ዘበለማን ፡ ዘተወልደ ፡ ወለኮ ፡ ዘተገብረ : ነቡር ፡ ህላዊሆ : 
መስለ ፡ ለቡሆ ፡ ዘቦቱ ፡ ኵሉ ፣ ኮነ ፡ ዘበሰማይኒ : ወዘበመድርኒ ፣ ዘበእንቲለ! ፡ ለሰብአ : 
ወበአንቱ መድኘኒት! ፡ ወረደ  ፡ ወተሠገወ ፡ ወተሰብለ ፡ አማርያመ : አመቅስድት ፡ ድ 
ንገፅ ፡ ወበመጽለቱ ፡ ANCU ፡ ላዕሌነ ፡ ወዚነወነ ፡ ትፍሥሕተ : ወሐሣተ  ፡ ወለቅ 
በነ ፡ ንበ ፡ AMD: ወመርሐነ = ፡ ፍኖተ ፡ ሕይወት ፡ OOUM ፡ ሕይወተ : ዘለዓለመ ፡ 
በለሚ! ፡ ዚለሁ ። ሊሳይያስ ፡ ነቢይ à አመተትእአዛዙ ፡ ለሊየሱስ © ለንክረ ፡ በትንቢት ፡ ወ 
ይቤ ፡ ብርዛን ፡ ተአዛዝክ ፡ በዲበ : መድር + ዘካርያስ ፡ ካህን : ለረጋዊ : ድቀ : DIR. 
ሕ። ፡ ዘይገብር ፡ ትአዛዞ ፡ ለአገዚለ፡ ኵሉ +: AN: ወተደመ A: ከሠተ D: ለፉሆ ፡ ወይ 
ቤ ፡ በሣህሉ ፡ ወበመሐረቱ ፡ ለለመላክ! ፡ ለዘሐወቋ! ፡ አመለርያመ : OL : ከመ : € 

 ርአዮሙ ፡ ብርዛኖ à ለአለ à ይነብሩ  ፡ ውስተ ፡ RAT: ወጽላሎተ : መት : ወለር 
TO: አገሪ ፡ ውስተ ፡ ፍኖተ ፡ ሰላመ ፡ ከመ : ይመሀረነ። ወልድኪ ? ሣህሎ ፡ ይክፍለነ = 
AAA ፡ ለነ ፡ ቅድስት ። ] 

10. = 

ናስተማስለኪ ፡ ዶአገዝአት! "= ፡ በማዕጠንት : ዘወርቅ : ዘውስተ : አደዊሆሙ ፡ ለሊ 

ቃነ ፡ ካህናት " ፡ ሰማያውያን à አለ ፡ ይከወኑ ፡ ጸሎተ ፡ ኵሎሙ ፡ ቅድሳን : መዛይመናን © : 

ADN  ፡ መድር : በውስተ : ማዕጠንቶሙ : ከማሁ ፡ በስአለተ ፡ ስመኪ ፡ ያሀርጉ : ስ 

አሰቶሙ ፡ ለኣጓለ ፡ አመሕያው : ውስተ : ማጎደሪ : ሠሉስ : ቀዱስ ፡ AN : ወወልድ ፡ ወ 

Où : ቀስ ፡ ወታስተስርዩ = ፡ mt ፡ ሕዝብኪ ፡ ተበውሐ ፡ ለኪ ፡ አመለብ ፡ ወ 

ወሰድ : OUR ፡ ቅድስ ፡ ከመ : ትኩኒ ፡ ተንከተመ ፡ ለውሉደ : ሰብአ ፡ ለሕይወት : 

97 1 TIC 5 tantum et post C4 : add. ND : ትኩኑ : ውሉደ ፡ ኸርዛን : — La CY! 

RS lsaethb [AMY SisAJLAሒሔC፡ 70 1za, 15 post DU 0 : add. አመሰማያት : — 

Va, HAZNAU À : ለልበ : Pt: 7 V2, V5, P2 om. ወሐሣተ ፡ = 1» መሐረ : — % 
ወመርሕ : ሕደወት : — P4 ወመህረ!ነ : 73 ኮኒ DPU : 74 Ls, LA, L5, A1 +00 : tantum 

75 Va, L2, L3, LA, L5 OnUrf : 76 L2%y11C : 77 V2, Pi, A1 ,A2 0D : ርትዕ : = V: n0 : 

DACTO :  BL2,15, A? post ATHATI ፡ add. ማርያ : __ V5 add. ማርያ : ወለዲተ : À 
መላክ : 79 P1 ÜBAANT : 80 L2, P4 ወመከዛይመናን : 81 LA, L5 f)€ [1 : 8212 15 

መ : FATACR : 
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ዘለዓለመ ፣ ለኪ : ይደሉ : ክመ : ትኩኒ ፡ መድገኒቶሙ : ለመዛይደመናን ፡ ሕዝብኪ : AUD 

ድጎኒተ ፡ ኵሉ : ዓለመ ። ወልድኪ ፡ ሣህሎ : ይክፍለነ ። ሰለሊ ፣ ለነ ፡ ቅድስት * 

11: 

ለንቱ ፡ ውእቱ : 06 : ቡሩክ ፡ 08 : ሕይወተ : OÙ : መድኒት : ህያንተ : ወዕፀ : ሕ 

ይወት ፡ ዘውስተ : ገነት : ዘኮንኪ : 06 * ሕይወት : በበ : መድር : ወፍፊዚኪኒ : ፍሪ ፣ ሕ 

ይወት : ውአቱ : ወዘበልዐ ፡ አመሄኔሆ ፡ ሕይወተ : ዘለዓለም : የሐዩ SE ። ጽጌ ፡ ዘልስተር 

ለየ © አመኔኪ ፡ ዘሠናየ = ፡ መዐዛ : ይመዕዝ ፡ MIN : ÀÀ : የለመርዖ : ውስተ : ሆሉ : 

ለጽናፈ : ዓለመ ፡ ዘበአንቲለሆ ፡ ተነበየ : ያዊት : በመዝሙር : አንዘ : ይኽል : ከርቤ ፥ 

ወባ : ወስሊክ : አመ! ፡ ANA ። ሰሎመን ፡ ለቡኪ : ተነበየ : ወደቤ ፡ ዴና : AT 

ኪ ፡ ከመ ፡ ጴና Sos ስቲን ። ገነት ፡ ዕጽት NT: ATP : መርዓት : Mr: ዕጽት መ ፡ 0 

ዘቅት ፡ ነትመት : ፍናወ à LAN ፡ ገነት ፡ መስለ ፡ ፍፊ ፡ ለቅማሕ : PO : መስለ : ፍርስ ። 

ናርዶስ : መስለ : MARCEL: ቀጺመታት : ወቀናንሞስ : መስለ : A: ዕፀወ : ሊባበና 

ስ ፡ NC: ወፀልው ፡ መስለ : ኵሉ ፡ መቀድጦመ : ዕፍረታት ፣ ነቅዐ : ገነት : OH : 

ኻያ : ሕይወት : ዘደውሕዝ : አመሊባኖስ ። ወልድኪ : ሣህሎ : ይኽፍለነ * ሰለሊ : À! : 

PONT ። 

12. 

nré : AC: አንቱ ፡ ሠፈፀተ : ዘአንበለ ፡ ተክል : OANPEP : ማያ ፡ በቤተ ፡ መ 

ቀደስ : ሰያ : ድልወ : ለካህናት ፣ ከማዛ ። ፡ ለንቲኒ ፡ ነበርኪ ፡ ውስተ : ቤተ : ፀወቅድ 

ስመ : በቅድስና : ወበንጽፅሐ = : ወወፃአኪ : አመቤተ : መቀደስ ፡ በክብር : ONONE : 

EP : ወሠረፀ : AMEN : ፍሪ ፡ ሕይወት ፡ ዘበለማን : እገዚእአ! : ወመድሣኒነ ፡ ሊያሱቡ 

ስ ፡ ክርስቶስ ። het: ዘእንበለ *። ፡ ሩካቤ : nn : ወልደ ፡ በከመ : ተጠየቂ : 

ለመልለክ ፡ ወደቤለኪ : መንፈስ ፡ PIN: ይመጽእ : ላዕሌኪ ፡ ወንይለ ፡ AA: LA 

An = ። ወልድኪ : ሣህሎ ፡ ይክፍለ! ። AAA ፡ Ai: PET # 

13. 

ለኪ ፡ ይደሉ : ለአገብርትኪ ፡ ወለአአማትኪ ፣ ትስለሊ ፡ ለነ ፡ ገበ : ወልድኪ : ሰል 

ለ ፡ ለመነ ፡ በስመ ፡ ወልድኪ : ፆመልአተ : RAI: ሶሙሓዘ ፡ ፍሥሐ ፡ ፈድሩደ : ብ 

No: ገርማ ፡ ራአይ ፡ ዘየዐቢ ፡ አመኪሩቤል » ፡ አለ ፡ ብዙኃት ፡ ለዕይንቲሆሙ : 

83 V3 0 : 84 L5 Up : 85 L2 a et b post PPT : add. ILE : FINS : 86 pi om. À, 

Gi  MIDOLO: slson.ገiት : OT: LED NOM: 0 V20om. ውስተ : 
ቤተ : መቅደስ : 1 15 ወንጽሕ : 92 V5, L3, L5, A1 Nን[A : tantum 93 15 RBAAI : 

04 ለ2 ራክ : 5 L?a et b, L8 አመገርጣ : ሱራፌል : ወኪሩቤል : 

nt mire Ml ui sis 
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ወሱራፌል : አለ ፡ ፮ ክነፊሆሙ ፣ አልክቱ : ይከደኑ ፡ ገደሙ : ወኣአገሪሆሙ 

በለርለያ ፡ ትአመርተ ፡ መስቀል ፡ ክመ : ይድጎኑ ፡ አመአሳት : ዘደወፅኣ ፡ ክኣ 

መለኮተ : ወልድኪ : ወለንቲሰ ፡ ኮንኪ : ማጎነፈደ ፡ ለመለኮት : ወሊያውፀያ 

ኪ ፡ አሳተ " ፡ መለኮት ። ጾርኪ ፡ ነበልባለ : አሳት ፡ ወሊያውፀፆኪ : ነበልባለ : 

መለክት  ፣ ተመሰልኪ : ዕ9 : ቋጦጠስ : ዘርአያ ፡ ሙሲ ፡ በነደ : አሳት ፡ ወዕፀታ : 

ሊውዕየ ፣ ክማሆሁ : ሊያውፀያኪ : አገዚለ : ገደላት ፡ ዘኵለንታሆ : አሳት : ፍጹመ ፡ À 

PE: በለማን : ዘኮንኪ : መክሐ ፡ ለዘመደ : ክርስቲያን : ወብኪ : PAM: Ni: አመድ 

ር ፡ ለማንዶር : ውስተ : ለርያመ : በአንተ : ተሠግገዎቱ ፡ ለወልደ ፡ ለመላክ  ፡ አመሄኪ : 

ሰጻሊት "" ፡ ለነፍሳቲ! ፡ ሕይወተ IL: ARIDT : መሕረት ፡ ለአለ ፡ የለመኑ ፡ NAT : 

በለሊ ፣ ለነ ፡ ንበ ፡ አገዚአ! ፡ ወመድኝኒ! ፡ ሊያሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ያጽንፀ! ፡ በርትዕት : 

ዛዴማናት : ውስተ ፡ AMI: ዚለሆሁ ፡ OHAMU : ወዘቅዴስ : መንፈሱ = : ይቋገወነ : 

ሣህሎ : ወመሐረቱ : ይስረይ : ኃጢለተ! ፣ በብዝኝ ፡ መሐረቱ ። ስኽሐት : ለኪ : ዶወላ 

ዲተ ፡ አገዚል ፡ ኵሉ ፣ ለኩቱት ፡ ወክብር : ሰለብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : ይአዚ 

L ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ፡ ለሜን 18 ። ወልድኪ ፡ ሣህሎ ፡ ይክፍለነ ፡ AAA ። ለ 

1: ቀድስት ። 

x 

NAT : ተሠገወቱ : ለወልደ = ። 

96 V5, L2, Ps MAMA : 97 V5 ,P1 om. ወው OPN : … ODANT : (ante ተመስልኪ 1) #Lr% 

post ሳት : add. ውስተ : 7-00 ፡ 5 IL?2aet b, LA ለመላኪ : 100 L2b ዶሰላሊተ :  101I2a 

et b ሕይወተ : ለነፍሳቲ! ፡ 102 L2b om. OHAÎFU : ... መንፈሱ : — L2a, A2 መንፈስ : 108 [2 

b post AN? : add. ወAን : ይኩን? : OALTFT ፡ #15, L4add. fJÀ : 



76 MEERÂF —— ile PARTIE — CHANTS D'ÉCOLE 
| 

3 

| 

CHAPITRE III (Suite) 

II 

ውዳያሲዛ ፡ ለአገዝአት! : ማርያመ : 

ድንገል ፡ ወላዲተ ፡ ለመላክ * 

Textes 

I : V2 om. - V3 78Vb5 - V5 73Ral4 - L? 113Ral - L3 om. - L4 122Ra4 - L5 om. - Pi om. - P4 om. - 

A1 69Rb8 - As 70Ral10 

II : Vs om. - V3 79Ral0 - V5 73Val3 - Ls 113Rc14 - L3 om.- L4 122Rb4 - L5 om. - PI om. - P4 om. - = 

A1 69Vb9 - A2 75Vb13 

III : V2 om. - V3 80Ra6 - V5 74Rb22 - L? 114Ra15 - L3 om. - L4 124Vb7 - L5 om. - Pi om. - P4 om. - 

A1 70Vb3 - A2 80Ra5 

IV : Vs om. - V3 80Vb20 - V5 75Rb12 - Ls 114Vb18 - L3 om. - L4126Val0 - L5 om. Pi om. - P4om.- 

A1 71Vbl1 - AS 84Va7 

V : Vs om. - V8 82Ral0 - V5 76Rb20 - Ls 115Val5 - L3 om. - L4 128Va3 - L5 om. - P1 om. - P4 om. - 

A1 72Vb14 - A2 88Va9 

VI : V2 om. - V3 82Vb12 - V5 77Ra12 - 1 116Ral2 - L3 om. - L4 129Vb1 - L5 om. - Pi om. - P4om.- 

A173Val5 - A291Rb13. 

VII : V2 om. - V3 83Val - V5 77Va16 - Ls 116Rc21 - L$ om. - LA 130Va10 - Ls om. - Pi om. - Ps om. - 

A1 74Rb1 - A 44Va24. 

I 

ውዳሴ : ዘሰኑይ ። 

i 

[ራ] 

ፈቅደ ፡ አገዚአ ፡ ያገዕዞ ፡ ለለያመ : ሐዙ! ፡ ወትኩሽ : AN: ወያገብዶ ፡ FN : ዘትካት : 

መንበሩ ። ሰለሊ : Ai: ቅድስት ። 

R 

Web ፡ በሥጋ : አመድንገል ፣ ዘአንበለ : HCÀ ፡ ኸአሲ ፡ መጽለ : ወለድን ። 

2e 

ለሔዋን ፡ አንተ ፡ ለስሐታ ፡ ከይሲ : ፈትሐ ፡ ላዕሌዛ ፡ አገዚለኸሔር ፡ አንዘ : ይኽል ፣ 

ብዙን ANNE ፡ ለሕማመኪ : ወለጻዕርኪ : ሠመረ : ልቡ ፡ ጎበ ፡ ፍቅረ ፡ ሰብአ ፣ ወለ 

ገ0ዛ % ሰለሊ : At: ቀድስት ። 
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3. 

ሊያየሱስ : ክርስቶስ ፡ ቃል ፡ HFANA : ወንደረ : ላዕሊ! : ወርሊ! ፡ ስብሐቲሆ ፡ ከመ ፡ 

ስኸሐተ : ሄዱ ፡ ሕድ : ለለቡሆ : ሠመረ : ይሣሀለነ ። AAA : ለ! ፡ ቅድስት = 

4. 

ርእየ : ሊሳይያስ : ነቢይ ፡ በመንፈሰ : ትንቢት : መሥሠጢሮ : ለለማኑሌል : ወበእንተ 

ሽዝ : AC: አንዘ ፡ ይኽል ፡ ሕፃን ፡ ተወልደ ፡ ለነ) ። ወልድ : ተውህበ : ለነ ። ሰለሊ : A1 : 

ቅድስት = 

5. 

ተፈሣስሕ : ወተሐሠይ : ዶዘመደ : አጓለ ፡ አመሕያው : ኣስመ : ለፍቀር : አገዚለኸብሔር : 

ለዓለም : ወመጠወ : ወልድ ፡ ወሐደ ፡ ክመ ፡ ይሕያየው ፡ ኵሉ ፡ ዘፆለመን : ቦቱ : አስክ : 

ለዓለመ ። ፈነወ ፡ ለነ ፡ መዝራዕተ ፡ ልዑለ ፡። ሰለሊ ፡ ለነ ፡ ቅድስት = 

6. 

ዘሀሎ : ወይሂሉ ፡ ዘመጽል : ወካዕበ : ይመጽአ : ሊያሱስ : ክርስቶስ : ቃል : ዘተሰ 

ኸለ : HAZNA ፡ ውላጤ : Mi: ፍጹመ ፡ ANA: ሊተበዐደ : ወሊተፈልጦ : NT : ገ 

ኸሩ : ወልድ ፡ ወሐድ : ለላ ፡ Ah#: ራኣይ : ወለሐቶ : ህላዊ : ወለሐቶ : መላክት : 

 ዘኣገዚጸኸሔር : ቃል ። ሰለሊ : At: ቅድስት ። 

4. 

ተፈሥሒ : ANT ፡ ልሔም ፡ ሀገርሙ ፡ ለነቢያት ፡ ኣስመ : በንቤኪ : ተወልደ : ክርስቶስ : 

2700 : ለያመ : ከመ ፡ LIN ፡ ለለያመ ፡ ቀያሚ : ኸኣሲ : አመድር : ውስተ : ገነት : 

ይስሀር ፡ ፍትሐ ፡ መት ። ዶለያመ ፡ መሪት : ንተ : ወትገብኣ : ውስተ : መሪት : ገበ : 

ሀለወት : NHIT ። ፡ ንጢለት : በህያ : ትበዝነ ፡ ጸጋ © አገዚለብሔር ። AAA ፡ A: ቅ 

ድስት ። 

8. 

TTéUh : ወትትሐሠይ : ኵሉ ፡ ነፍስተ : ANA: መስለ ፡ መላአክት : LAN : 

ለክርስቶስ : ንጉሥ ፡ ACT: ወይኽሉ : ANT: ለአገዚለኸሔር : በሰማያት : ወ 

ሰላመ : በመድር : POLE ፡ ANA ፡ አስመ : AOL • ፡ ዘትካት : ወነሠተ : መክሮ ፡ ለ 

RAA ፡ ወሠጠጠ ፡ መጽሐፈ : ዕያሆሙ : ለለዳመ : ወለሔወን : ወረሰዮጡ : ለገዐዝያ! : 

ዘተወልደ : ለ! ፡ በሀገረ : ያዊት : መድንኒ! : ሊያየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ሰለሊ ፡ ለነ ፡ ቀድስት = 

፤፡1። ቡል ፡ “1።ብኽዙን፡ SA: “ሰበር : 
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9. 
ብርዛን ፡ ዘበለማን : ዘያበርህ : AA : በኽል : ለአለ : eine : ውስተ ፡ ዓለመ ። በ 

MES CRAN ANS ውስተ JAN ወሆሎ፡ PEN FAP ANNE 

gArne አስመ + ለድጎንኮ ፡ ለለዳመ ፡ አመክስሕተት ፡ ወረሰይካ ፡ ለሔኞን + ለንጋት ፣ 

አመቋዕረ ፡ Dre ወወሀብክነ ፡ መንፈሰ ፡ ልደት ። ባረክናሽክ + መስለ ፡ መሳአክቲክ * በለ 

ሊ ፡ ለነ ፡ ቅድስት = 

II 

ውዳሴ : ዘሠሉስ * 

1. 

[ራ] 

አክሊለ ፡ Phi: ወቀዳሚተ : መድገኒትነ ፡ ወመሠረተ ፡ ንጽሕ! : Ni: በማርያም ፡ 

ንገለ à አንተ ፡ ወለደት : ለነ ፡ ዘአገዚለብሔር ፡ ቃለ ፡ ዘኮነ ፡ ANA: በአንተ : መድ 

jure አመድጎረ à: ኮነ ፡ ሰብለ ፡ ጥዩቀ ፡ ለመላክ ፡ ፍጽመ ፡ ውእቱ ፡ ወበአንተዝ : ወ 

net ፡ አንዘ ፡ ድንገል ፡ ይእቲ ፣ መንክር ፡ ጎደለ ፡ OA PF ፡ ዘሊደትካገር ። AAA ፡ ለነ ፣ 

ቅድስት ፣ ። 

R 

ኣስመ : በፈቃዴ : ወበሥሠመረተ ፡ ለቡሆ ፡ ወመንፈስ : ቀስ • ፡ መጽለ ፡ ወለድንክ ። 

ጋ . 

store 

ONE : ውአቱ : ስብሐተ : ድንገልናኪ : AOCEN : ድንገል ፡ ፍጽመት ፣ ረክኽኪ ፣ 

መገሰ ፡ አገዚጸብሔር : መስሌኪ ፣ ለንቲ ፡ ውአቱ : ሰዋስው ፡ ዘርኣያ : ያዕቆብ : አምድ 

ር ፡ ዘይበጽሕ : አስክ ፡ ሰማይ : ወመላአክተ : አገዚለኸሔር : POCT : ወይወርድ : ው 

DES ። MAN ፡ At: ቅድስት ። 

3. 

ለንቲ ። ውእቱ : ዕፅ ፡ ዘርአያ ፡ ሙሲ ፡ በነደ ፡ አሳት : ወሊትውዒ ፡ ዘውአቱ : ወልድ : 

አግዚአብሔር : OR A : ወንደረ : ውስተ : ከርሠኪ : ወአሳተ : መለኮቱ ፡ ሊያውዐፀያ : ሥ 

ጋኪ ። ሰለሊ : ለ! ፡ ቀድስት ። 

4. 

ለንቲ ፡ ውአቱ ፡ ገራህት ፡ ዘዚሊተዘርጳ : ውስቴታ ፣ ዘርአ ፡ ወፅለ • : አመሄኪ : ፍሪ 

ሕይወት ። ለንቲ ፡ ውአቱ ፡ መዝገብ : ዘተሣየጦ : ዮሴፍ : ወረፈክበ ፡ በውስቴታ : ባሕርየ ፣ 

1 V5a om. Dንር : ... ቀድስት : 2 V5 om. P:f] : 314 OO À : 
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02% : ክቡረ : ዘውኣቱ ፡ መድግኒ! ፡ ሊያሱስ : ክርስቶስ : FAO : በክከርሠኪ : ወወለ 

ድኪዮ ፡ ውስተ : ዓለመ ። AAA ፡ ለ! ፡ ቅድስት ። 

5. 

ተፈሥሒ ፡ BOAT ፡ LA ፡ ሐሄቶሙ ፡ ለመላአክት : ተፈሠሒ : ዶንታሕት : ዚ 

QUO ፡ ለነቢያት ፣ ተፈሥሒ ፡ ኣስመ ፡ NAN : መገሰ ፡ ኣአገዚለኸሔር ፡ መስሌኪ ፣ ተፈ 

Fሒ ፡ ኣስመ ፡ ተወክፍዚኪ : ቃሎ ፡ AMAR : ፍሥሓ ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ ፣ ተፈሥሒ : ዶወላ 

ዲተ ፡ ፈጣሪ ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ ። ሰልለሊ ፡ ለ! ፡ ቀድስት ። 

6. 

ተፈሥሒ ፡ ኣስመ ፡ ድልወ ፡ ተሰመይኪ : ዶወላዲተ : ለመላክ ፣ ተፈሥሒ ፡ AUDE 

ታፓ ፣፡ APTE ተፈሥሒ ፡ ኣንተ ፡ ለጥበውዚኪ ፡ ሐሊበ : ለዘፎደሴስዮ : ለኵሉ ፡ ፍጥረት ፣ 

ተፈሥሒ ፡ ዞቀድስት ፡ ኣመሙ ፡ ለኵሎሙ : ሕያወን ፣ ናንቃፀዴ : HAN ፡ ትስለሊ ፡ በ 

አንቲለ! ። AAA ፡ ሰነ ፡ ቀድስት ። 

iA 

ዶድንገፅ ፡ ዶቀድስት ፡ ዶወላዲዴተ ፡ አገዚአ ፡ ኣስመ ፡ ወለድኪ : ለ! ፡ ንጉሠ ፡ መንክ 

ር ፡ መሥጢር : ገደረ ፡ ላዕሌኪ : ለመድኘንኒተ ፡ ዚል! € ናርመመ ፡ አስመ : ሊንክል ፡ ፈ 

ጽመ ፡ ጥንቁቀ ፡ ጊረ ፡ በአንተ ፡ ዕበዩ ፡ ለውአቱ ፡ ገባሪ ፡ ሠናያት ፡ DNS: መንክ 

ር ፡ ራአይ ። ሰበለሊ ፡ ሰ! ፡ PET ። 

8. 

ቃለ ፡ AN: ሕያው : ዘወረደ : ውስተ : LNE : ሲና : ወወሀበ ፡ ሕገ : ለሙሴ : ወ 

ከደ! ፡ ርአሰ ፡ LAC : NL ፡ ወጢስ : በጽልመት : ወነፋስ • : ወበድመፀ : ቃለ : Ab 

ርንት ፡ ይጌሥጽ ፡ ሰአለ ፡ ይቀውሙ ፡ በፍርሀት ። AAA ፡ At: ቅድስት ። 

3 

ውእቱኬ ፡ ዘወረደ : ንቤኪ ፡ ዶደኽር ፡ ነባቢት ፡ በትሕትና ፡ መፍቀሪ : ሰብኣ ፣ ተሰብ 

À: አመሄዚኪ ፡ ዘእንበለ ፡ ውላጤ ፡ 68.00 ፡ ሥጋ ፡ ነባቢ : ዘክማ! ፣ በመንፈሰ : ጥበብ : 

ለመላክ : ገደረ ፡ ላዕሊዛ ፤ ኮነ ፡ ፍጹመ : ANA • : ከመ : ያድጎኖ : ወይስረይ : ነጢለቱ : 

ሰለያመ : ወያንኸር : ውስተ : ሰማያት : ወያገኽዶ ፡ ጎበ ፡ ዘትካት ፡ መንበሩ : በዕበፆ : 

ህሉ ፡ ወመሕረቱ ። AAA. ፡ ለ! ፡ PLAT ። 

«V5 om. PA : AN: s1።ወ[በነፋስ ፡ SLA FANA : 
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10. 

one : ለድንገፅ : ኢይትክሀል : ለተነገር ፣ አስመ : አገዚ
አ ፡ ጎረያ ፣ መጽለ : ወገድ 

Le ላዕሊዛ : ዘየጎድር : ውስተ : NC : ገበ : ለልቦ :
 ዘይቀርቦ ፣ ተጸውረ : በከር : 

gt: AD ፡ ዘሊይደትረፈለይ : ወዘሊይትዐፀወቅ : ወለደ
ቶ : ማርያመ : አንዘ ፡ ድንገል : 

ይእቲ ። ሰለሊ : At: ቅድስት ። 

ጻን) 

ዘውአቱ : አብን : ዘርአያ : ዳንሌል ፡ ነቢይ ፡ ዘተበትክ : አመደኸኽር : ነዎነ : ዘአንበለ : 

ኣድ ፡ ዘውክአቱ : ቃል ፡ ዘወፅለ ፡ APN ፡ ለብ : መጽለ : ወተሰኸቋጸ : አመድንገል ፡ ዘ 

እንበለ ፡ HCA ፡ ብአሲ ፡ DAC ። ሰለሊ ፡ A: ቅድስት * 

12. | 

NH: OR: ንጹሐ ፡ ወሙዳያ " ፡ AMG: CTÔT : ዛደማኖቶሙ 8 : ለቅዱሳን : 

ጸበዊነ ፣ ንጽሕት : ወላዲተ ፡ ለመላክ : ድንገል : ነትመት : ወለድኪ : ለነ ፡ ቃለ : AN : 

ሊያየሱስ ፣፡ ክርስቶስ ፡ መጽለ • ፡ ለመድጎኒትነ ። AAA à A: ቅድስት * 

18: 

APE ፡ አሙ ፡ ለብርሃን ፡ ክኸብርት à OALT ፡ እገዚ» ፣ አንተ ፡ ጸርኪዮ ፣ ለቃል : ዘሊ 

eréne : አመድጎረ : ወለድኪ : ኪያሆ " ፡ ነበርኪ ፡ በድንገፅና ፡ በስብሐት : ወበር 

ኮት ፡ ያዐብዩኪ ። ሰለሊ ፡ ለ! ፡ ቀድስት ። 

14. 

ለይ : ልሳን : HehA ፡ ነቢበ : HTC: በአንቲለኪ * ዶድንገል ፡ ንጽሕት ፡ አጡ : 

ለቃለ ፡ ለብ ። ኮንኪ : መንበሮ ፡ ለንጉሥ ፡ ለዘይጸውርያዖ ፡ ኪሩቤል ። ናስተበፅፀዐፀኪ : ሶቡ 

ርክት : ወንዘክር : ስመኪ : በዙሉ ፡ ትውልደ : ትውልድ ። AC ፡ ሠናይት : አሙ : 

ለአገዚኣነ ፡ ሊየሱስ + ክርስቶስ ። ሰለሊ ፡ ለነ ፡ ቅድስት * 

1D. 

ተፈሥሒ ፡ AOC ፡ አመ ፡ ወለመት ፡ አስመ : ለዘውስተ ፡ OR ፡ EANRP ፣ 

መላአክት : ወኪሩቤል : ይሰገ ፡ ሎቱ ፡ በፍርሀት : ወሱራፊል : ዘአንበለ ፡ ፀርዐት ። ይበ 

ፍሑ ፡ ክነፊሆሙ : ወይብሉ ፡ ዝንቱ ፡ ውአቱ ፡ ንጉሠ ፡ ስብሐት : AA : ይስረይ ፣ M. 

ለተ ፡ ዓለም ፡ በዕበየ : ሣህሉ ። ሰለሊ ፡ At: ቅድስት * 

7 V5 ወፀበሁያይ : 8 V5 4006: : ols HRA 10 V3, V5, Lom. ያሆ : 11 V5, V5, 

Le, A, As HEC : | 



CHAPITRE III — II LOUANGE DE MARIE (MERCREDI) 81 

III 

ውሣያሴ : ዘረቡዕ ። 

E 

Le] 

ኵሉ ፡ ሰራዊተ : ሰማያት : ይኽኸሉ ፡ NôÔT : ልንቲ : ሰማይ : ያገሚት : ዲበ : መድ 

ር ፡ GT ፡ መሥራቅ : ማርያመ ፡ ድንገል ፡ NANN : ንጹሕ : ወመርዓ : ቀድስ ። ነቋሪ : 

ለኽ ፡ ኣመበማይ : ወሊረክበ : ዘክማኪ ፡ ፈነወ ፡ ወሕዶ ፡ ወተሰኽቋጸ : ኣመሄኪ MAN : 

ሰ! ፡ ቅድስት ። 

R 

ኵሉ ፡ ትውልድ ፡ ያስተበፀፅፁዚኪ ፡ ለኪ ፡ ለባሕቲትኪ ፡ ዶአገዝኣት! ፡ DALT ፡ ለመላክ ። 

2. 

FINE ፡ ላዕሌኪ : ዐቢያተ : ወመንክራተ : AUDE ፡ አገዚለኽኸሔር : ኣስመ : ኮንኪ : 

ለንቲ : ማጎደረ : ለፍሠሁሓን ። ኵሎሙ ፡ ነገሥተ ፡ መድር ፡ የሐውሩ : በኽርዛንኪ : ወለሕ 

HAL : በዳያልኪ ። ዶማርያመ : MA: ትውልድ : ያስተበፅፁኪ : DENIS : ለዘተወ 

ሰደ : አመሄኪ : OEONEP ። ሰለሊ : ሰነ ፡ ቀድስት ። 

3. 

ለንቲ ፥፡ ዘበለማን ፡ ደመና : አንተ ፡ ለስተርለይኪ ፡ ለነ ፡ ማያ ፡ ዝናመ ። ትእመርተ : 

ዋሕድ ፡ APR ፡ ለሽ ፡ መንፈስ ፡ ቀስ : ገደረ ፡ ላዕሌኪ : ወንይለ ፡ ልቡል : ዳለለኪ ። 

ዶማርያም ፡ ለማን ፡ ወለድኪ : ቃለ ፡ ወልደ ፡ AN ፡ ዘይነኽር ፡ ለዓለመ : ME À : ወለድ 

4: አመገጢለት ። ON : ውልቱ : ክሽር ፡ HFOUN ፡ ለክ : ዶገኸርሔል : መልለክ ፡ 

ዜናዊ : ፍሠሐ ፡ ገጽ ። ሰበክ ፡ ለ! ፡ ART ፡ አገዚአ ፡ ዘመክጽለ ፡ ቤነ : ወለኽሰርካ : 

ሰማርያም ፡ ድንገል ፡ ዘአንበለ ፡ ርስሐት : ወትቤላ ፡ ተፈሥሒ ፡ ዶመልአተ : AI: ኣገ 

ዚለኸሔር ፡ መስሌኪ ። AAA : Ar: ቀድስት ። 

4. 

NN ፣ ዳጋ : መንፈስ : ቀስ ፡ ገደረ ፡ ላዕሌኪ : OLA ፡ ልሁል : ጸለለኪ ። ሶማ 

ርያመ ፡ ለማን ፣ ፡ ወለድኪ : ቀሰ : መድነኑ : ANA : ዓለመ : መጽለ : ወለድክ ። ሰ 

ለሊ ፡ ሰ) ፡ ቅድስት ። 

5. 

ገኸረ : ድንገል ፡ Eh : ልሳን! : ዮመ : ንወድሳ : ለጣርያመ : ወላዲተ : ለመላክ : 

1 V3, LIZ, A1 om. AOI]? : 
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በኣንተ : ዘተወልደ : አመኔዛ ፡ በሀገረ ፡ ዳዊት ፣ አገዚክአነ : ወመድግገኒ! : ኢያሱስ : ክርስ 

ተስ ። ንቡ ፡ ኵልክሙ : AN ፡ ናስተብፅዓ : ለማርደም : አስመ : ኮነት ፡ አመ : ድን 

ግለ : ወፅሙረ ? ፤ ተፈሥሒ ፡ ዞድንገል ፡ ንጽሕት ፣ አንት : ለልባቲ : Cr : ዘመጽለ : 

ቃለ : AN: ወተሰኸብቋጸ : አመሄሣ € 

ተፈሥሒ ፡ ሶጾሙዳይ : አንተ ፡ ለልባቲ : ነውር : ፍጽመት ፡ ዘለል : ርስሐት : ተፈሥ 

hs ፆገነት ፡ ነባቢት + ማጎደሩ ፡ ለክርስቶስ € ዘኮ! : FINE : ለዳመ 3 ፡ በአንተ ፡ A9 : 

ቀዳ ፡ ኸአሲ ፣ ተፈሥሒ ፡ ፆጸዋሪቱ ፡ APE ፡ ለዘሊተፈልጠ ፣ አምሐሕፅ! ፡ AU: ። i 

ፈሥሒ ፡ ኦከብካሽብ ፡ ንጹሐ ፡ ስርገው ፡ በሆለ ፡ ሥነ ፡ ANT: መጽለ : ወተሰኸለ ፡ አመ 

an © ተፈሥሒ ፡ ዶዕፀ : ቋጦስ ፡ አንተ ፡ ሊያውዐያ ፡ አሳተ ፡ መለኮት ። ተፈሆሒ : À 

መት : ወአመ : ድንገል : ወሰማይ : ሰማያዊ ፡ አንተ : RAT: በሥጋ ፡ ዘይጹጴዐን : ዲበ : 

ኪሩቤል ፣ ወበአንተዝ : ንትፈሣሕ ፡ ወንዘመር ፡ መስለ ፡ መላአክት : ቅሳን ፡ በፍሥሐ ፣ 

ወበሐሣት ፣ ወንበል ፡ ስብሐት : ለአገዚለብሔር : በሰማያት : ወሰላመ : በመድር ፡ 

መረቱ : ANA ፡ አስመ : ኪያኪ ፡ ሠመረ ፡ ዘሎቱ ፡ ክብር ፡ OT ። ሰለሊ : À: 

ቀድክት ። | 

6. 

የዐቢ : ክብራ : ለማርያመ : አመዙኵሎሙ : PLAT ፡ አስመ ፡ ድልወ : ኮነት : ለተወክ 

CG: ቃለ ፡ AN: HLECUP : መላአክት : ወያለኵትይ : ትገሣን • ፡ በሰማያት : REF ፣ 

ማርያመ : ድንገል : በከርሣ ፣ LE : FOR : አመኪሩቢል ፡ ወትፈደፍድ : AN ré ፡ 

አስመ : ኮነት ፡ ታቦተ ፡ ለለሐዱ ፡ ዘአመቀድስት : MAN ፤ ዛቲ ፡ ይአቲ : ሊየሩሳሌም : 

ሀገሮሙ ፡ ለነቢያት : ወማጎደረ : ፍሥሓሆሙ : ለኵሎሙ ፡ ቀዱሳን ። ሕዝብ : ዘይነብር ፡ 

ውስተ ፡ ጽልመት ፡ ወጽላሎተ : መት ፡ ብርሃን ፡ ዐቢይ : ሠረቀ ፡ ላዕሌሆሙ : አገዚለ 

ብሔር : HPOCE ፡ በቅድሳኒሆ ፡ FANA ፡ አምድንገፅ ፡ ለመድንኒተ ፡ ዚል! ፣ ንቡ : ርኣ 

ዩ ፡ ዘንተ ፡ መንክረ : ወዘመሮ ፡ ዘመሩ ፡ በአንተ ፡ መሥጢር : ዘተከሠተ ፡ AE አስመ ፡ 

ዘሊይሰባአ ፡ FANA : PA : ተደመረ : OHAAN • : FFT ፡ ኮነ ፡ ቅድመ : DAHAAN ፡ 

መሐወዕል : m1: ሎቱ ፡ መዋዕል * ዘሊይትፀወቅ : ተከሥተ : OHALTAAL : ተርኣየ ፣ 

ወልደ : አገዚለኸሔሒር ፡ ሕያው ፡ PR ፡ ኮነ ፡ ANA ፣ ሊያሱስ : ክርስተስ : ዘትማልም : 

ወዮመ ፡ ወክፀዐ ፡ ውልቱ ፡ አስክ ፡ ለዓለመ ፡ ለሐ ፡ ህላዊ ፡ ሎቱ ፡ ንስገድ ፡ OS ። 

ሰለሊ ፡ Ai: ቅድስት ። 

ih 

ሕሐዝቅሌል ፡ ነቢይ ፡ ኮ! ፡ 2900 ፡ በአንቲለዛ ፡ ወይቤ : CAM : GT : በመpሠራቅ : 

212 800 ፡ 512,14, ^፡ዳገማያ : ለያመ : 3 V5 OPONE : ATTA7 : 5 LA, AHA 

ልሽ : tantum 
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ነቱም ፡ በዐቢይ ፡ መንክር ፡ ማንተመ ፤ AQN ፡ ዘበል ፡ ዘአንበለ ፥ አገዚለ ፡ ንያላን ፡ NA : 

ውስቴታ : DOG ። ሰለሊ : At: ቅድስት * 

8. 

ITA à ድንገል ፡ ይአቲ ፡ አንተ ፡ ወለደት : ለ! ፡ መድጎነ ። አመድጎረ : ወለደት : ኪ 

ያሆ ፡ ነበረት : በድንገልና ፡ ክመ : ትክት ፤ ቡሩክ ፡ ውእቱ : ፍሪ : ከርሥኪ : ዶወላዲተ : 

አገዚአ ፡ ዘመጽለል : ወለድኘነ! ፡ ANAL ፡ RAA ፡ ዘለልክ : መሕረት • : ለንቲ : ፍጽመት ፡ 

ወቡርክት " ፡ ረክብዚኪ ፡ ሞገሰ : NN: ንጉሠ à ስኽኸሐት ፡ ለመላክ ፡ ዘበለማን ፣ ለኪ : ይ 

ደሉ ፡ ዕበይ : ወክኽር ፡ ኣመዙሆሎውሙ ፡ አለ ፡ LE ፡ LAN ፡ መድር ። ቃለ ፡ ለኽ : መጽ 

ለ ፡ OFANA ፡ አመሄኪ € ወለንሶሰወ ፡ መስለ ፡ ሰኽ ፡ አስመ : መሓሪ : ውኣቱ : ወመ 

ፍቀሪ ፣ ፡ Ah: ለድን! ፡ ነፍሳቲ! ፡ በመጽለቱ ፡ ቀዱስ ። MAN ፡ ለ! ፡ ቅድስት ። 

IV 

ውዳሴ : ዘገሙስ ። 

: 

[a] 

00 ፡ ኣንተ ፡ CAP ፡ ጡሴ ፡ በነደ ፡ ኣሳት ፡ ውስተ ፡ 7990 : OAOR-EA : A TO Q : 

ትመስል ፡ ማርያም : ድንገል ፡ ዘንበለ ፡ CA ። FANA ፡ ኣመሄዛ ፡ ቃለ : ለሽ : ወሊያ 

ውሀያ ፡ ኣሳተ ፡ መለኮቱ ፡ ለድንገል : አመድጎረ ፡ ወለደ : ድንገልናዛ : ተረክበ : ወመ 

ለኮቱ ፡ ሊተወለጠ : Ni: ወልደ ፡ አጓለ ፡ ኣመሐሕያው ፡ ለመላክ ፡ ዘበለማን : ODA À : ወ 

AS ። ሰለሊ ፡ ለ! ፡ ቀድስት ። 

R 

GONPR : Pi: ዶአገዝትነ ፡ ወላዲተ ፡ ለመላክ : አስመ : WUANR : ይኩን : ላዕለ : 

Ai ። 

2. 

ተመክሐተ : ኵል! : ድንገፅ : ማርያመ : ወላዲተ : ለመላክ : ዘበአንቲለዛ : ተስዕረ : ዘ 

ቀያሚ ፡ መርገመ : አንተ : ገደረት ፡ ፡ በ : ዘመድነ ፡ በዕልወት : HINET : ብአሲት : 

በልዐት ፡ አመዕፅ = በአንተ ፡ PF? ፡ ተፀጽዕወ ፡ YF ፡ ገት à ወበኣንተ : ማርያመ : 

ድንገል ፡ ተርጎወ ፡ ለነ ፡ ያገመ ። ከፈለነ ፡ ንኽላዕ : ኣመዕፀ : ሕይወት : ዘውእቱ : ሥ 

6 A2 post 90h47 : add. መይ ፡ RAA ፡ HAAN ፡ መሕረት : ፣ V5 ዶቡርክት ፡ 8 V5 

0DGhb£ : tantum 

1 A2 404 : 2 V5 post h,P7? : add. A? : 
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QU: : ለክርስቶስ : DEUD : ካቡር፣ ፡ Art: ፍቅረ ፡ ዚል! ፡ AA : ወለድንክ ። À 

e : ልቡና : ወለይ : MN : ወለደ : ሰጢዕ : ዘይክል : አመር : ዝንቱ : መሥ 

ጢር : መንክራተ : ዘይትነበብ : ላዕሌ! * አገዚለብሔር : መፍቀሪ : ANA ፡ 8 

ውኣቱ ፡ ባሕቲቱ ፡ ቃለ ፡ AN: ዘሀሎ : አመቅድመ : ዓለመ ፡ በመለኮቱ : ንሽ 

ለ ፡ ሙስና : አመ ፮ ለብ ፡ መታል : OTANÀA ፣ ወልድ : ወሐድ : አመቀድስት : አሙ * 

ኣመድጎ/ : ወለደቶ : AM: ድንገልናዛ ። ወበእንተዝ ፡ UE : ኮነት ፡ ከመ : ወላዲ 

ተ ፡ ለመላክ ፡ ይእቲ ። ፆዕሙቅ : ብዕለ : ጥበቡ : ለኣገዚለኸሔር : ከርሥ : ዘፊትስሐ : 

ላዕሌሃ 5 : ትለድ : በጻዕር ፡ ወሕማም : ወሐዘ! ፡ ልሽ : ወኮነት : ፈልፈለ ፡ ሕይወት ፡ ወ 

ወለደት : ዘአንበለ : ዘር ፡ ብአሲ ፡ ዘይስዕር : መርገመ : አመዘመድነ ፡ ወበእንተዝ : 

ንሰብ ፡ ኣንዘ ፡ ንብል ፡ ስብሐት ፡ ለክ ፡ ጾመፍቀሪ ፡ ሰብአ ፡ ጌር ፡ ወመድግገሄ : 1ሳቲ! ። 

ሰለሊ : At: ቅድስት * 

2 

AU: መንክር : ወዕጹብ : ጎደለ : NCU ፡ ለድንገል : ወላዲተ ፡ ለመላክ : ዘአንበለ : 

ዘርእ ። ስመፀ : ኮነ ፡ መልልክ ፡ ዘጸስተርለዮ + ለዮሴፍ ፡ አንዘ ፡ ይብል : ከመዝ ፣ : አስመ ፡ 

ዘይትወለድ : አመኔዛ ፡ አመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ PA: አገዚለብሔር ፡ ውእቱ ፡ ዘተሰብለ ፣ : 

ዘአንበለ ፡ ውላጤ ። ወለደቶ ፡ ጣርያመ ፡ መክዕቢተ : ዝንቱ ፡ EMA: ወይቤ ፡ ተወል 

& ፡ ወሰደ ፡ ወይሰመይ : ለሜኑሌል ፡ ዘበትርጓሜሆ ፡ አገዚለብሔር : መስሊ! = ወዓዲ : 

ይሰመይ : ኢያሱስዛ ፡ ዘያድጎኖሙ ፡ ለሕዝቡ ፣ ፡ አመጎጢለቶሙ ፡ ያድጎክ ፡ በጎይሉ : 

ወይስረይ : ጎጢለተ!ነ ፡ አስመ ፡ ጥዩቀ ፡ ለአመርናሆ ፡ ከመ ፡ ለመላክ : ውአቱ : 

ዘኮነ ፡ ሰብለ à ሎቱ ፡ ስብሐት ፡ አስክ ፡ ለዓለም ። ዶዝመንክር : ልደተ : ለመላክ ፡ አማር 

ያመ ፡ አመቀድስተት ፡ ድንገፅ። ለገመረቱ ፡ ለቃል ፡ ሊቀደመ ፡ ዘርአ ፣ ፡ ለልደቱ : ወሊ 

ለማሰ! ፡ በልደቱ : ድንገፅናዛ ። HAN ፡ ጸብ ፡ OA ፡ PA ፡ ዘአንበለ : ድካመ : ወእ 

ድንገል ፡ ተወሰደ : ዘአንበለ ፡ ሕማመ ። ሎቱ ፡ ሰገዱ ፡ ሰብለ ፡ MA: ጸመጽሉ : 

ዕጠነ ፡ ከመ ፡ ለመላክ ፡ ውአቱ ፡ ወርቀ ፡ አስመ à ንጉሥ à ውአቱ ፡ ወክርቤ ፡ ዘይትወሀብ : 

ለመቱ ። ማሕያዊ ፡ በአንቲስለነ ፡ ተወክፈ ፡ በፈቃዱ ፡ ፮ ፡ ውአቱ ፡ ባሕቲቱ ፡ LC: ወጦ 
ፍቀሪ ፡ ሰብአ ። AAA ፡ ሰነ ፡ ቅድስት ። 

4. 

ሶዝመንክር : WA: ሄደ ፡ በዕመ ፡ አመገቦሆ ፡ ለለዳመ ፡ ወለሐኩ ፡ አመሄሁ : NA 

215,14 ወደመ hé: AVS PP: ፡1።ላዕለ ፡ ሔዋን ፡ “Vso ከመዝ ፡ TV, 
Vs, A om Hs sys Hall :  ° VS HCA : 

a. EN 
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ሲተ : ወዙሉ : ፍጥረተ : አጓለ ፡ ኣመሐሕያው : ተውህበ : አገዚአ ፡ ቃለ ፡ ለሽ : FANA : 

አመቀድስት : ድንገል ፡ ወተሰመያ ፡ ለማኑሌል ፡ ወበአንተዝ ፡ ንስለል : ገቤ ፡ ኵሉ ፡ ጊ 

ዜ : ከክ : ታስተስሪ : በአንቲ! ፡ ንበ ፡ ፍቁር ፡ OA ። ጌርት ፡ ይአቲ ፡ NN ፡ ኵሎሙ : 

ቅዱሳን OA Pi: 8807 ፡ ኣስመ ፡ APR AT ፡ ሎሙ ፡ ዘኪያሁ ፡ ይጸንሑ : ወለነቢያት 

L ፡ ADR AT ፡ ሎሙ ፡ ለዘበልንቲለሆ ፡ ተነበየ ፣ ወለሐዋርያትኒ ፡ ወለደት : ሎሙ : ዘሰ 

በኩ : በስሙ : ውስተ ፡ PA: ለጽናፈ ፡ ዓለም ፣ ለሰማዕት : ወለመዛይመናን ፡ DE À ፡ 

አመሄዛ ፡ ዘተጋደሉ ፡ በአንቲለሆሁ ፡ ሊያየሱስ : ክርስቶስ : ኸዕለ ፡ ጸጋ : ጥበቡ : HALTO 

ወቅ ። FI ፡ ONP › ፡ ሣህሉ ፡ አስመ : MBA: ወለድን! ። AAA : At: ቀድስት = 

5. 

መሐለ ፡ አገዚለኸሔር = ፡ ለያዊት : NA LE : ወሊይሄስቁ ፡ ኣስመ : አመፍሪ : NC 

ሥክ ፡ AMC: ዲበ ፡ መንበርክ : ወሶበ : ተወክሮ : ውልቱ : REP ፡ ክመ : አመሄሆ : 

ይትወለድ : ክርስተስ : በሥጋ ፤ ፈቀዶ ፡ EPP ፡ ወሬርከሽ : ማነዶር ፡ ለኣገዚለኸሔ 

ር = ፡ ቃል ፡ ወፈጸመ ፡ ዘንተ ፡ በዐቢይ : ትጋህ : ወአመዝ : ACY ፡ በመንፈስ : ወይቤ : 

QU: ፡ ሰማዕናሁ ፡ በሌፍራታ : ወማጎደር ፡ ለለመላክ : ያዕቁብ ፡ ኣንተ ፡ ይኣቲ ፡ ቤ 

ተ ፡ ARMÉE: ዘጎረያ ፡ ለማኑሌል ። ይትወለድ ፡ ውስቴታ ፡ በሥጋ ፡ ለመድንኒተ : 

ዚል! ። ካዕበ ፡ ይቤላ : NA ፡ አመነቢያት : ወለንቲኒ ፡ ቤተ ፡ Ad ፥ መድረ : ሌፍራ 

Fi ሊተቴሐቲ ፡ ኣመነገሥተ : ይሁዳ ፡ ኣስመ : ኣመሄኪ ፡ ይወፀኣ ፡ ንጉሥ ፡ ዘይርኣዮ 

00: : ለሐዝኽያ ፡ ኣስራሌል ፡ ፆዝነገር ፡ ለኣሉ ፡ ኣለ ፡ ተነበ : HN ፡ መንፈስ : በኣ 

ንተ ፡ ክርስቶስ = ሎቱ ፡ ANT ፡ መስለ : ጌር ፡ ለቡሆ ፡ ወመንፈስ : PNA: አመይ 

አዚ ፡ ወአስክ ፡ ለዓለም ። AAA: ለ! ፡ PLAT ። 

6. 

ዳያወት ፡ ዘነገሠ : ሰኣስራሌል ፡ ለመ ፡ ይትነሥሉ ፡ ላዕሌሁ ፡ ዕቅን ፡ ፈተወ : ይስተ 

ይ ፡ ማያ ፡ አመሀዘቅተ ፡ ቤተ ፡ ሰሔሒምመ ፤ ፍጡ! ፡ ተንሥሉ - መላህቅተ ፡ ሐራሆ ፡ ወተቃ 

ተሉ ፡ በውስተ : ትዕይንተ ፡ ዕል? ፡ ወለመጽሉ ፡ ሎቱ ፡ ውአተ ፡ ማየ ፡ ዘፈተዕወ : ይ 

ስተይ ። ወሶበ ፡ ርአያ ፡ ውኣቱ ፡ ዳድቀ ፡ ከመ ፡ APAO ፡ COM. : ነፍሶሙ : ለቀቁት 

à ፡ በአንቲለሆ : ክዐወ : ውእተ ፡ ማያ ፡ ወሊሰትያ : አመሄሆ ። ወኣመሽ : ተጐለቁ ፡ ሎ 

ቱ ፡ ጽድቀ ፡ አስክ ፡ ለዓለመ ። ለማን ፡ መዙ ፡ ሰማዕት ፡ ጣዕማ : ለዘዓለም : ወክሀዉ : 

ደመሙጡ : በአንተ ፡ ኣገዚጸኸሔር : ወተፀገሠ ፡ መተ : መሪረ : NAT ፡ መሃገሥተ : À 

ማያት ፣ ተሣሀለነ : በክመ : ዕበያ ፡ ሣህልከ ። ሰለሊ : At: ቀድስት ። 

10 À በዕበየ ፡ ።ሂ፡ዳያዊት ፡ ዘነገሠ ፡ አስፈሌል፡ “ ዘአገዚለብሔር ። vs 
post Ah.90 + add. ሀገሮሙ ፡ ለነቢያት ፡ ወመጎደሪ ፡ ፍሠሓሆሙ ፡ ለሆሎሙ + „vs om. 
ቀዱስ : 
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ir 

ለሐዴ ፣ ዘአመቅድስት : ሥላሴ : ርአዮ ፡ ትሕትናነ ፣ አጽክ ፣ ሰ 15 ፡ ሰማያት : መ 

ጽለ ፡ ወጎደረ ፡ ውስተ ፡ ከርሠ : ድንገፅ ፡ On: ሰብለ ፡ ክማ! ፣ ዘአንበለ : ገጢለት : 

በሕቲታ : ወተወልደ : በቤተ ፡ ልሔም ፡ በከመ : ሰበኩ ፡ ነቢያት ። ስድግንክ à ወቢHወ! : 

ወረሰየነ : ሕዝበ ፡ ዚለሆ ። AAA: M: ቀድስት * 

y 

ውዳሴ : ዘበርኽ ። 

1. [a] 

ቡርክት ፡ ለንቲ ፡ አመለንስት : ወቡሩክ ፣ ፍሪ ፡ ከርሥኪ : ዶማርያመ : ድንገል : ወሳ 

ደተ ፡ ለመላክ ፡ ዘአንበለ : CA : ሠረቀ ፡ ለነ ፡ አመሄኔኪ ፡ ፀሓየ ፡ ጽድቅ ። ወለቀረበነ : 

ታሕተ ፣ ክነፊሆ ፡ አስመ ፡ ውአቱ ፡ ፈጠረፈ!ነ ። ሰለሊ ፡ ለ! ፣ ቅድስት ። 

R 

የኪ : በስብሐት : ወበውሣያሴ። 

2. 

ቡርክት ፡ ጸንቲ ፡ FONR : አመሰማይ : Orne : አመድር ፡ ወላዕለ : ኵሉ : TA. 

ናት ፤ መኑ ፡ ዘይክል : ነቢበ : ዕበየኪ : OAAN ፡ ዘይመስል : ኪያኪ : ዶጾጣማርያመ : መላ 

አክት ፡ ያበኽብዩኪ ፡ ወሱራፊል ፡ ይሴብሑኪ ፡ አስመ : ዘይነብር : ዲበ ፡ ኪሩቤል : ወሱ 

ራፊል : Mr: ወጎደረ : ውስተ ፡ ከርሥኪ ፡ መፍቀሪ ፡ ANA: ለቅረበ! : AU: H 

Hat: ሞተ : WA: ወጸንቲለሆሁ : ሕይወተ : ወሀበ! : ዘሎቱ : ክኸር : ወስብሐት = ሰ 

ለሊ ፡ ሰነ ፡ ቀድስት ። 

3. 

ቡርክት : AE: ማርያም ፡ ወቡሩክ ፡ ፍሪ ፡ ክርሥሠኪ : ፆድንገፅ ፡ ወላዲተ : ለመላ 

ከ ፡ መክሖን ፡ ለደገል ፡ ዘኣመቀደመ : ዓለመ ፡ ህልው ፡ FANA : ኣመሄኔኪ : ብሉየ : 

መዋዕል ፡ DEA ፡ አመክርሠኪ ። ሥጋነ ፡ WA ፡ ወመንፈሰ : ቀሰ ፡ ወሀበነ ፣ ወረሰያ! : 

ዕሩያነ ፡ መስሌሆ ፡ በብዝኝ LEE ። ለንቲ ፡ ተዐብዩ ፡ ኣመብዙጋት ፡ ለንስት ፡ አለ ፡ ! 

PA: ዳጋ ፡ ONE : ዶሶማርያመ ፡ ወላዲተ ፡ ለመላክ ፡ ሀገር : መንፈሳዊት : ዘጎደረ : ላ 

15 V3 በየ : 
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ዕሌዛ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ልሁል ፤ አስመ : ዘይነኸኽር : ዲበ ፡ ኪሩቤል ፡ ወሱራሬፊል : በኣ 

ŒIL: PERF: : ወዘይሴሲ AA: ዘሥጋ ፡ NAN LE ፡ AH © ለጥባተኪ : 

ወጠበወ : ሐሊበ : ዘውእቱ ፡ ለመላክ! : መድንኔ ፡ ኵሉ : ይርዕያ  ፡ AN : ለዓለመ : ንስ 

ገድ ፡ ሎቱ ፡ OA ፡ አስመ ፡ ውእቱ ፡ ፈጠረ! ። ሰለሊ : ለ! ፡ ቅድስት ። 

4. 

ማርያመ ፡ ድንገል ፡ ሙዳየ : ዕፍረት ፡ ነቅዐ ፡ ፈልፈለ ፡ ጣየ ፡ ሕይወት : ፍፊ : NCUI : 

ለድ ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ : ወሰፀሪ ፡ አመኔ! ፡ መርገመ : ወገብረ ፡ ሰላመ : ANA ፡ በ 

መስቀሉ ፡ ወበትንሣዛሌሆ ፡ ቅድስት ፣ ANA ፡ ANA ፡ ያገመ ፡ ውስተ ፡ ገነት ። ሰለሊ : 

ለነ ፡ ቅድስት = | 

D: 

ማርያመ : ንጽሕተ ፡ ድንገፅ። ፡ ወላዲተ ፡ ለመላክ ፣ ፡ ጠአመንት ፡ ሰላሊተ : መሕረ 

ት ፡ ለውሉደ : Ah MAN ፡ M: ንበ ፡ ክርስቶስ : ወልድኪ : ይስረይ : ገጢለተ! ። 

AAA + Ai: ቅድስት = 
ue 

6. 

ማርያመ : ድንገል : ትጸርነጎ ፡ በቤተ : መቅደስ : OTNA : የለመር : አገዚለኸሔር : 

ከመ ፡ ለልብያ ፡ ዘለለመር : ባዕድ ፡ ወሊመንትኒ ፡ ዘአንበለ ፡ 2900 ፡ ቃሉ ፡ ለመልለክ : 

ዘለኸብሰረኒ : NNNC ፡ ወይቤለኒ : ሰላመ ፣ ለዚ : ዶቅድስት : ድንገል ፣ ጾርኪ : ዘሊይዳ 

ወር ፡ ለገመርኪ ፡ ዘይሊትገመር :OAAN : ዘያገመር : መንትኒ ፡ ይበዝነ ፡ OA : 

ዶጾመልአተ : 8) : NA ፡ ክኸር ፡ ኣስመ ፡ ኮንኪ ፡ ለንቲ ፡ ማነደረ ፡ ቃለ ፡ AN ። ልንቲ : 

ውአቱ : መንጠላዕት : ስፍሕት ፡ ኣንተ ፡ ታስተጋኸፆዶሙ ፡ ለመዛይመሩን ፡ ሕዝበ : ክርስቲ 

ያን ፡ ወትሜህርሙ : ሰጊደ ፡ ለሥሉስ ፡ ማሕያዊ x ለንቲ ፡ ውእቱ ፡ ዘዶርጢ : ሀመድ : 

አሳት ፡ HCAP : ሙሴ : ዘውአቱ ፡ ወልደ ፡ አገዚለኸሔር : OA : OIL : ውስተ : 

ከርሥኪ : ኮንኪ ፡ ታቦቶ ፡ ለፈጣሪ : ሰማያት : ወመድር ። ጸርኪዮ : በክርሥክ : ዘተ : 

ለውርንኝ ፡ ንቲ ፡ ማአመንት : ለዘሊያገመርያዖ À: ሰማያት ፡ ወመድር : ኮንኪ ፡ ተንክተ 

መ ፡ ለዕርገት ፡ ውስተ ፡ ሰማይ : ብርዛንኪ ፡ የዐቢ : APN: ፀሓይ ። ለንቲ ፡ ውል 

ቱ ፡ መሠራቅ ፡ HOGÀ : አመሄኪ : ኮክብ : ብሩህ ፡ ዘነጽርወ : ቅዱሳን ፡ በፍሥሓ : ወበ 

UT ፣ ፡ ዘፈትሐ ፡ ላዕለ : ሔዎን ፡ ትለድ ፡ በጻዕር ፡ DRM ። AE : ማርደመ : 

ሰማዕኪ $ ፡ ዘይብል ፣ ተፈሥሒ : ዶመልአተ : RAI : ወለድኪ ፡ ሰ! ፡ ንጉሠ ፡ አገዚለ፡ NA: 

115, A2 CCOÜPI : 2 V3, V5 om. ድንገል : 3 Post AIDA : V3, V5, Ls add. ድንA : 

415 ለዘሊያገመርሮ : ፣1።*ለፍሥቁ ፡ OAAUT ፡ “ሰማ : (sic) 
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sr 

ፍጥዞት à መታል ፡ ወለድጎክ ፣ አስመ ፣ ፡ ክሓሪ + ውእቱ ፡ ወመፍቀሪ ፡ ሰብእ ። በአንተ | 

ዝ ፡ ንወድሰኪ : በክመ : NCA À : መልለክ ፡ አንዘ : ንብል 5 ፡ ቡርክት : ጸንቲ : ማርያ 

መ ፡ ወቡሩክ ፡ ፍሪ ፡ ከርሥኪ ፡ ተፈሥሒ ፣፡ ሶመልአተ : 87 ፡ አገዚጸኸሔር : መስሌዚኪ ። 

ሰለሊ : At: ቅድስት * 

VI 

ውዳሴ : ዘቀያሚት : ሰንበት ። 

1. 

[a] 

ንድሕት ፡ ወብርህት : ወቀድስት ፡ ፡ MA ፣ ኣንተ ፡ hhET : ለኣገዚኣ : በኣራንጋ ፣ 

Ori : ፍጥረት : ደትፊሥሖሑ ፡ መስሌዛ : አንዘ ፡ ይጸርኑ ፡ ወይኸኽሉ ። AAA : A: ቅ 

ድስት ። 

R 

ተፈሥሒ ፡ ዶመልአተ ፡ ጸጋ ፤ ተፈሠሒ ፡ ፡ አስመ ፡ ረክበኪ ፡ መገበ ፣ ተፈራሆሒ | አገዚ 

ለኸሔር : መስሌዚኪ ። 

2. 

ናስተበፅዕ : ዕበየኪ : ዶገርመት : ድንገል ፣ ወንፊኑ • ፡ ለኪ ፡ ፍሥሐ ፡ መስለ : ገኽር 

ሌል : መልለክ ፣ አስመ : አመፍሪ • ፡ ከርሥኪ : Ni: መድገኒተ ፡ ዘመድነ ፣ ወለቅረዘበነ : 

ገበ ፣ አገዚለኸሔር • ፡ ለቡሆ ። ሰለሊ ፡ ለነ ፡ ቀድስት ። 

Ve 

ከመ : ክብካብ : HAAN : ጥልቀት : መንፈስ : ቀዱስ : ገደረ ፡ ላዕሌኪ : ወገይለ : À 

D'À : AAA : ዶሶማርያመ ፡ ለማን : ወለድኪ : ቃለ ፡ ወልደ : ለሽ : HEC : ለዓለመ : 

OR A : ወለድንነነ ፡ አመገጢለት " ። ሰለሊ ፡ At: ቅድስት ። 

4. 

ለንቲ ፡ ውአቱ ፡ ዘመድ ፡ ዘአመሥርወ : ዳዊት ፡ ወለድኪ : ለነ ፡ በሥጋ ፡ መድግገኒ!፡ 

ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዋሕድ ፡ PA: HAMAN : ዘአመቀድመ : ዓለመ ፡ ህልው 7 ፣ ገብ 

ለ ፣ ርአሶ ፡ DA ፡ አመሄኪ ፣ ለርለያ : ገብር ። ሰለሊ : At: ቅድስት ። 

7 V3, A1, A2 om. Af)00 : 8 V5 om. 7 11À : 

1 V5 APC'NT : 2 L2 om. Tuk : 315 ፈኑ : 4V5 G& : tantum 5 V5, L?, LA, 

At om. AJLAሒC : 6 V5 om. AM AT : 7 V3, V5 om. UAE : et add. 1A : ante 

110À : 
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D. 

ኮንኪ : 700 : ሰማይ : ዱበ ፡ መድር : ዶወላዲተ : ለመላክ : ሠረቀ ፣ : ለኒ : አመ 

ሄኪ ፡ ፀሓየ ፡ ጽድቀ ፡ ወወለድኪዮ ፡ በከመ : ትንቢተ ፡ ነቢያት ፡ ዘአንበለ : ዘርኣ : ወ 

ሊሆጡስና # MAN : Ar: ቀድስት ። 

6. 

ለንቲ ፡ ውአቱ ፡ ደኸተራ : አንተ ፡ ተሰመይኪ : ቅድስተ : ቅደሳን : ወውስቴታ : FN 

Ts በወርቀ à ልቡጥ ፡ አመኵለሄ : ወውስቴታ : ጽላተ : ኪዳን ። መሶበ : ወርቀ : አንተ : 

በከ ፡ FA: ዘውኣቱ ፡ ወልደ ፡ አገዚለኸብሔር : መጽል : DIRE : ጎበ • : ማርያመ : 

ድነገፅ ፣ ዘአንበለ : CA ። FANA ፡ ኣመሄዛ ፡ ቃለ : ለብ : ወወለደቱቶ : ውስተ : JAN : 

ለንጉሠ ፡ AT ፡ መጽቋጸ ፡ ወለድን ፣ ትትፌሣሕ ፡ ገነት ፡ አመ : በገዕ ፡ ነባቢ : ወልደ : 

- ለኽ : HEC ፡ ለዓለመ : መድጽለፅ : ወለድን! ፣ ኣመገጢለት ። MAN : A: ቀድስት ። 

f. 

ተሰመይኪ : አመ ፡ ለክርስቶስ ፡ ንጉሥ ፡ አመድጎረ : ወለድኪ : ኪያሁ ፡ ነበርኪ : በ 

ድንገልሩ ፡ በመንክር : መሠጢር : ወወለድኪዮ : ለለማኑሌል : በአንተዝ 0 ፡ ፀቀበኪ : 

አንበለ = ፡ ሙስና = AAA : ለ! ፡ ቀድስት ። 

8. 

ለንቲ ፡ ውእቱ : ሰpስው ፡ HCAP : POPN : አገዚለኸብሔር : ላዕሌሆ ፡ አስመ : # 

ርኪ : በክርሥኪ ፡ ነቱም ፡ ዘሊይትፀወቅ : አመሆለሂ ። ኮንኪ ፡ ለነ ፡ ሰላሊተ ፡ ንበ ፡ À 

ገዚኣ! = ፡ ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ ፣ ዘተሰብለ ፡ ኣአመሄኪ ፡ በአንተ ፡ መድኒት! ። AAA : 

ሰ! ፡ቀድስት ። 

9. 

ናሁ ፡ አገዚአ ፡ Oôh : አመሄኪ : ዶቡርክት : ጽርሕ ፡ ንጽሕት ፡ ያድነን ፡ ኵሉ : GA 

በከ : ዘፈጠረ ፡ በዕበየ : ሣህሉ ። ንሰብሖ : ወንወድክሶ ፡ አስመ ፡ ውአቱ ፡ ጌር ፡ ወመፍቀ 

ሪ ፡ ሰኽአ ። MAN: At: ቅድስት ። 

10. 

ተፈሥሒ : ዶመልአተ : ጸጋ ፡ ድንገ : ዘአንበለ : CA ፡ Ait ፡ ንጽሕት : ክብሪ : 

MA: ዓለመ ። ኸብርዛን : ዘሊትጠፍአ : መቀደስ : ዘሊትትነሠት : በትረ ። : JT : 

5A ante W/ : add HANA : CW : 9 A2ante ን [በ : add ውስተ : ከርሥኪ : 10 V3, L2 0D 

NATH ፡ “ዘእንበለ : 22 Post አገዚኣ! ፡ — L?add. ወመድንኒ! : 1812OfNTé : 
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ዘዚተቋነን ፡ መስማኮሙ : ለቅዱሳን  ። AAA : M: ጎበ ፡ ወልድኪ : ጌር ፡ መድገ : 

ይመሐረ! ፡ ወይሣዛሀለነ : ይስረይ ፡ MAT * ሰለሊ : ለ! ፡ ቅድስት ። 

VII 

ውዳሴ : ዘሰንበተ : ክርስቲያን : ቀድስት  * 

ks 

[A] 

ተሰመይኪ : ፍቅርተ ፡ ዶቡርክት ፣ አመለንስት ፡ ጸንቲ ፣ ውእቱ : ዳያገሚት : ቀመር : ኣንተ : 

ትሰመይ : ቀድስተ : ቅዱሳን ፡ ወውስቴታ : ጽላተ ፡ ኪያን ፤ ፲ ቃሳት : አለ ፡ ተጽሕፋሩ : 

በለጸብዒሆ ፡ ለአገዚለብሔር ። PROD ፡ ዚነወ! ፡ በየውጠ : አንተ ፡ ይአቲ ፡ PEU: ስ 

ሙ : ለመድጎኒነ + ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ + ዘተሰብጸ ፡ አመሄኪ ፡ ዘአንበለ ፣ ውላጤ ፣ ወኮነ ፣ 

በራቁ ፡ ለሐዲስ : ኪዳን € በውሒዘ ፡ ደሙ ፡ ቅስ ፡ ለንጽሖሙ ፡ ለመዛይመናን ፡ ወለሕ 

ዝብ ፡ ንጹሓን ። MAN: ለነ ፡ ቅድስት ። 

R 

ወበአንተዝ : ናዐብየኪ : ሾል! ፡ ዞአገዝአት! ፡ ወላዲተ ፡ ለመላክ ፡ ንጽሕት : MA : 

ጊዚ ፡ ንስአል ፡ ወናንቃዐፀቶ : NN ፡ ከመ ፡ ንርከብ : ሣህለ ፡ NN : መፍቀሪ : ሰብኣ € 

2. 

HAT: በወርቀ : AMP: አመኵለሂ : ዘገቡር : አመዕፅ : HA LIPH : ይትሜጫሰል : 

ለ! ፡ ዘአገዚለብሔር ፡ ቃለ ፡ ዘኮነ ፡ ANA ፡ ዘኣንበለ : ፍልጠት : ወሊውላጤ ፣ መለኮት : 

ንጹሕ ፡ HAAN ፡ ሙስና ፡ ዘዕሩይ ፡ መስለ ፡ ለሽ € ወቦቱ ፣፡ ጸኽሰራ ፡ ለንጽሕት € ዘኣንበ 

A: ዘርአ ፡ ኮነ ፡ ከማነ ፡ በኪነ ፡ ጥበቡ ፣ PA? ፡ ዘተሰብለ ፡ አመኔኪ : ዘኣንበለ : ር 

ዙስ : ደመረ : መለኮቶ ። ሰለሊ ፡ At: ቀድስት ። 

3. 

መቀደስ ፡ HENRAAP : ኪሩቤል : AA: ሠቡላን ፡ በሥዕለ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ቃል : 

ተሰኸለ ፡ አመኔኪ ፡ ዶንድጽሐሕት ፡ ዘአንበለ ፡ ውላጤ : Ni: AR: ሐጢለት! ፡ ወደመባ 

M: ለበሳ! ። ሰለሊ ፡ ለነ ፡ ቅድስት ። 

4. 

ለንቲ ፡ ውአቱ ፡ መሶበ : ወርቅ : ንጹሐ ፡ አንተ ፡ ውስቱታ : መና : ነቡክአ : NAT : 

ዘወረደ ፡ አመሰማያት : ወዛቢ ፡ ሕይወት : ለኵሉ ፡ ዓለመ ። ሰለሊ ፡ Ar: ቀድስት ። 

14 V5 ለሆሎበኩ : ቅዱሳን : 
1 V3 add. HA ፡ 2 V5, Al om. ቀስ : 
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5. 

ለንቲ ፡ ውእቱ ፡ ተቀዎመ : ዘወርቅ : አንተ : ጾርኪ : ማጎቶተ : ጸዳል : ኵሉ : LH : 

ዘውእቱ : NCA ፡ ለዓለመ ፣ ብርሃን ፡ ዘአመብርዛን ፡ HAAN : ጥንት ፣ ለመላክ ፡ ዘአመ 

ለመላክ : ዘበለማን 3 ዘተሰኸኽለ ፡ አመሄኪ ፡ ዘአንበለ : ውላጤ ፡ ወበመድለቱ ፡ ANCU : 

ሳዕሌ! ፣ ለአለ ፡ FC ፡ ውስተ : ጽልመት : ወጽላሎተ : መት ፣ OACTO : አገሪ! : ው 

ክስተ ፣ GT ፡ ሰላመ ፡ በመሥሠጢረ : ጥበቡ ፣ ቀስ ። MAN : At: ቅድስት ። 

6. 

ለንቲ ፡ OA : ማዕጠንት : ዘወርቅ : አንተ ፡ ጾርኪ ፡ ፍሕመ ፡ አሳት ። ቡሩክ : ዘነሥ 

A: ኣመቀደስ : ዘይሰሪ : ገጢለተ ፡ ወይደመስስ : ጌጋየ : ዘውአቱ : ዘአገዚለብሔር : 

PA ፡ HFÂNA ፡ ኣመሄኪ : HAT : ለለቡሆ : ርኣሶ : ዕጠ! : ወመሥዋዕተ : ሥሙረ ። 

በለሊ ፡ ለ! ፡ ቀድስት ። 

r A 

ተፈሥሒ : ዶማርያመ : CIN : ሠናይት : ዘወለድኪ : ለ! ፡ ዘኣገዚለኸብሔር : PA À : 

ATE ፡ ውእቱ ፡ ጽጌ ፡ መዐዛ : ሠናይ : አንተ : WERT : አመሥርወ : አሴይ ። MAN : 

ሰ! ፡ ቀድስት ። 

8. 

በትረ : ለርን ፡ አንተ ፡ WeRT : ዘኣንበለ : ተክል ፡ ወሊሰቀይደወ : ማያ : ክማዛ : ለንቲ 

L ፡ ሶወላዲተ ፡ ክርስቶስ ፡ ለመላክ! ፡ ዘበለማን ፡ ዘአንበለ ፡ ዘርኣ ፡ ODA A ፡ ወለድክ! = 

AAA : ለ! ፡ ቀድስት ። 

እ 

ለኪ ፡ ይደሉ ፡ ዘአመሆሎሙ ፡ ቀዱሳን ፡ ትስለሊ ፡ At: PAT : RAI € ለንቲ ፡ ተ 

ሀኽዞ ፡ ኣመሊቃ! ፡ ዳሳት ፡ ወፈድፋደ ፡ TAN ፡ ኣአመነቢያት € NN : ገርማ : ራእይ : 

ዘየዐቢ : አመገርማ : ሱራፊል : ወኪሩቤል ፤ ለንቲ ፡ በለማን  ፡ መክሐ ፡ ዘመድነ : ወሰላ 

ሊተ • ፡ ሕይወተ : ለነፍሳቲነ € AAA: ለ! ፡ ንበ ፡ ALI: ወመድንኒ! ፡ APR: ክ 

ርስቶስ : ያጽንሀ! ፡ በርትዕት : ዛሃይማኖት : ውስተ ፡ AM: ዚለሆሁ ፣ ይቋገወ! : ሣህሎ : 

ወመሐሕረተ : ይ ስረይ : ጎጢለተ! ፡ በኸብዝን ፡ መሐሕረቱ © ሰለሊ ፡ ሰ! ፡ ቀድስት ። 

ወበአንተዝ ፡ GONPR ፡ ሆል! ፡ ዶአገዝኣት! ፡ ወላዴተ ፡ ለመላክ ፡ ንጽሕት ፡ ሆሎ : 

ጊዜ ፡ 2ስአል : ወና ቀበ : ንቤኪ ፡ ከመ : ንርክኽ ፡ ሣህለ ፡ NN : መፍቀሪ : ANA ። 

A2 DA ፡ “V5 post በለማን : ad ተ0ኽ : 515, ላ, À ወሰጻሊት : 
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TROISIÈME PARTIE 

OFFICES LITURGIQUES 

CHAPITRE 1 

PH = 

I 

ወዚማ : ዘሰናበት : ወዘበዓላት * 

Textes 

V22Rb12 - V3 5Vb19 - V5 4Va20 - L? 1Val6 - LS 1Re17 - LA 4Rb4 - L5 3Ra20 - P1 8Ra15 - P4 176Rb15 - 

AL 1Va16 - A 6Vb6 

Ml — It n#97: ዘሰርስ። x: NAGCE ። 

[ራ)] ቅዱስ ፡ አገዚለብሔር : PEN: PA: PIN: ሕያው ፡ ዘሊይመውት : 

... አገዚለኸሔር ፡ ሕያው ፡ ተሣሀለ! ። 

Texte : cf. 1" P. Ch. I, U4} * (Prière préliminaire), p. 1. 

D 1 — III Hot : 

[ራ] [Texte et notation musicale du Degqua ou du Soma Degqua propres 

au jour.] 

M2 — IV, መስተብቍዕ : በአንተ : ኣለ ፡ LMI ። 

[4] Texte : Cf. Ire P. Ch. 111, I, 00 Nb: * LLL p.15. 

M3 — V, መዝሙር : ጽየ ። 

Ps. 23, la St 1 ለአገዚለብሔር ፡ መድር ፡ በመልለላ = 
[ራ] በደ ፡ ሰለሊ ፡ AS ። 

i Pi om. 2V2 ኪዳን ፡ ዘሰና በት : ወዘበዓላት : ወዘዘወትር : በለራራይ ። 5 LA 

LA, Pi, P4, A2 om. III 4 Post PHO : V2, V5, A add. በ8 ATHATP ፡ አኸብለኪ : በል : — LA 

add. ATHATP : ANA : ወአሙ : አገዚኣያ : ANAL : — L5 add. በል : tantum 5 A2 add. 

NPA: በጌና : በገዕዝ : በካልላኣን : ለራራይ : — V3, LA add. HAG NT : ወዘበዓላት : 

818 ሰነ ፡ ርያመ : — À? add. በደ ዘለለ : ሰዓቱ : AAA : ለ! : በል : — LS add. AA. : 

ሰ! ፡ ማርያመ ፡ አንተ ፡ አገዚአኣ ፣ ንረያ à ሰለሊ ፡ ለነ ። ለአገዚለኸብሔር ፡ (St 1) … 
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1b 2 ዓለመኒ ፡ ወዙሎመሙ ፡ አለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስቲታ ። 
[በ# : ሰለሊ : ni? ። 

2b 4 ዘ፡ ወበለፍላጊኒ ፡ ውእቱ ፡ ለጽንባዓ ። 

3a መኑ : የፀርገ ፡ ውስተ ፡ ደብረ ፡ አገዚለብሔር ። 

3b 6 90: ወመኑ : ደቀውመ ፡ ውስተ : መካነ ፡ መቀደሱ ። 

de 9 ዘ፡ ወዘሊመሐለ ፡ በጕሕሉት ፡ ALL. ። 
Ba 10 ውአቱ : ይነሥአ : Net : አመጎበ ፡ አገዚለብሔር ። 

5b 11 9: ወሣህሉኒ ፡ አመኝበ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላኩ = 
Ta 14 H: ለርጎዉ : ኖኃተ ፡ መኳንንት ። 

7b 15 ወይትረጎክ ፡ Tir: አለ ፡ አመፍጥረት ። 

fie 16 መጦ : ወይባበኣ : TU : AflhT ። 

Be 19 ዘ፡ አገዚለብሔር ፡ 3ንያል ፡ በውስተ ፡ ጸብአ ። 

ga 20 ለርጎዉ : ኖኃተ : መዃንንት = 

9b 21 M: ወይትሪረኝክ ፡ FAT: አለ ፡ አመፍጥረት ። 
ዘ ፡ ስብሐት : AA ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ = 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ፣ = 

M4 — VII መስተብፉዕ : በአንተ ፡ ዝናማት ። 

[ራ.] Texte : Cf. Ire P. Ch. IL, I, መስተ) s IV, p. 16. 

M5 — VIII, HC: 38s 

D 92, la. St 1 

[ራ] 
1b 2 

le 3 

la 1 

715 add. Hንት : ይበል 

፡ በከራሒ ፡ ወአለ ፡ ይትቁቄቁበሉ ፡ ለኣገዚለኸሔር : (St. 1) ~= L? om. በ AY : — P aad. ደበል 

ደ ፡.. ዓ^መኒ : (St 2) … 

አገዚለኽሕር : ነገሠ : ስኸሐቲሆ : ANA ። 

ዛሌ ፡ ALP: : ሉያ። 

ANA: አገዚለኸሔር : ገደሎ : ወቀነተ ። 

"NY NF 

ወለጽንባ : ለዓለመ ፡ ከመ : ሊታንቀልቀል = ። 

አገዚለኸሔር ፡ ነገሠ ፡ ስኽኸሐቲሆ : ANA ። 

ቢሲ A ሰ a 

መራሒ : On : ይደትቁበሉ : ሰለሊ : ማርያመ : ንረያ : ሰለሊ : 

yi = 8 V2, P1 add. ሰሊ : ለነ ፡ flàÀ : 9 P4 om. VII 10 V5 

om. YA, : MP :  11L2, Al add. ወአለ : ይደትቁበሉ : — L5 add. ዘንተ : ደበል : መራሒ : 
ወዘይደሚጥ : ይበል : st 1, 3 — A2 add. ዘንተ : ይበል : መራሒ : ንገበአ : ጎበ : POLE : 
12 V2? add. YA, : ሉያ ፡ AA : ME : 
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le 3 He OARIG ፡ ለዓለመ ፡ ከመ : ሊታንቀልቅል ። = 

28 4 መ፡ ድልው : መንበርከክ : አገዚዶ ። 

ዛሌ ፡ ME: ዛሌ ፡ ሉያ ። 

፡ ለልዐሉ ፡ ጸፍላገ ፡ አገዚያዶ ። = 38 6 

3b 7 9: ለልዐፀሉ ፡ ለፍላገ ፡ ቃላቲሆመሙ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣ ሉያ ። 

4b 9 ዘ፡ መንክር : ተላህያ : ለባሕር * 

de 10 መ ፡ መንክርሰ ፡ አገዚለኸብሔር ፡ በለርያሙ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ Me 

Bb 12 ዘ፡ ለቢቤትክ ፡ ይደሉ ፡ ስብሐት ፣ አገዚፆ ፡ AP: መፇዕል ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ 17 ። 

M6 — X, መስተኸብቍዕ ፡ በእንተ ፡ ንጉሥ ። 

[ራ] Texte : Cf. Ire P. - Ch. III, 1. መhስተኸ#ዕ = VIT p. 17. 

MT — XI, መHር፡ Fa * 

Ps. 140, 1a St 1 90: እገዚዶ : ጸራጎኩ : NN : ስመዐኒ ። 

[é.] NE ። 08 : ጳጦስ ። 

1b 2 DAËPA : PA: ስአለትያ : ዘዳራነኩ : AN ። 

በሄ ። 00: AM: 

2b 4 ዘ ፡ ለንሥለ ፡ አደውያ : መሥዋዕተ : ሰርክ ። 

3a 5 መ ፡ አገዚዶ : በቃቢ : ለለፉያ ። 

13 V5, 15 om st 1: A, NP... st. 3 — 14, P1, A1 om. HA, : MP : HA MP : st. 3. 

14 P1, A1 om. YA, : ሉያ : AA, : MP: 15 P1, A1 om. YA, : ሉያ : HA : ያሉ 16 Pi, 

Ai om. HA, ‘NP 17 LS post GAYD : add. 0C EP 90 : ጎርPት : መክፈልተ : WG? : HA 

PUL£L'P : ይአቲ ፡ ፀመር ፡ ጻዕዳ ፡ ዘአመነገደ : ይሁሣ ፡ … በሚናዳያኽብ : 7NCT : 

18 P1 00 ፡ ጳጦስ ፡ ይአቲ : በል : — 1806 ፡ ጸጦጠስ : LATE : አንተ : በለማን : ይኽል : 

ቀድስተ : ቅዱሰን : 19 L2, P1, A2 add. ዘንተ : ደቤ : መራሒ : ወይትቂቁበሉ : ዕፀ : AM : 

ንገባአ ፡ ጎበ POLE: አንክ ፣ አገዚዶ 5 (st. 1) — V?add. እገዚዶ ፡ … (st. 1) 00 : AM : 
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3b 6 90: ወማዕፆ : ዘዐፀቅመ ፡ ለከናፍርያ ። 

dc 9 ዘ ፡ መስለ : NN : ገበርተ : 004 ። 

4d 10 ወሊይትንበር : መስለ : ጎሩያኒሆሙ ። 

5a 11 መ፡ ገሠቛኒ፡ በጽድቀ ፡ ወተዛለፈኒ ፡ NET © = 
Ga 14 ዘ፡ ተሰጥሙ ፡ በጥቃ +: if: ጽኑዓኒሆሙ ። 
6b 15 ሰመዑኒ ፡ PAP ፡ አስመ ፡ ተክህለኒ ። 

Ta 16 መ : ከመ : ገዝፈ : መድር : ተሠጥቁ : በዲበ : መድር ። 

Bb 19 H: ብክ ፡ ተወክልኩ : ሊታውፅጳኣ : ለነፍስየ ። 

9a 20 ዕቀበኒ ፡ አመሥገርት ፣ ኣንተ : YA: ሊተ ። 

9ኮ 21 90: ወአማዕቅቀሮሙ ፡ ለገበርተ : ዐመፃ ። 
ዘ ። ስብሐት ፡ AA ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M8 — XIII Amን። 

[ራ] ለመላክ! ፡ HN: ኪሩቤል ፡ NA = 

Lexte Ae CRIN DY: 

XIV 90501 ፡ ጳውሎስ ‘ወሐዋርያት : ወገብረ : ሐዋርያት : 

M9 — XV, ይትበረክ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ ፡ AN ፡ [ማሕሌት ፡ 8 ፡ ሉተ : 
[ራል] Feb =] 

Dn.3, 5%a St 1 ይትባረክ ፡ አገዚለብሒር : ለመላክ : ANDIE = 
5% 32 ስቡሕ ፡ ውእቱ ፡ ወልዑልኒ : ውእቱ ፡ ለዓለመ A = 
5e 39 ወይትባረክ ፡ ስመ ፡ ስብሐቲሆ : ቁዱስ » 
534 4 ስቡሕኒ፡ ውአቱ ፡ ወልሆልኒ ፡ ውእቱ ፡ MA: ዓለመ ። 

20 A2 add. Dpf10 : Jጥላንሰ : (st. 12) — P1 om. በመሕረት : 21 A2 add. 0Ü0fN}Ffb"0 : ዘባ 

GNT : — LA, V5, LA add. ዘዘወትር : ናስተኽሑሞዕ ፡ … አስመ : ረሰያ! : = A2 ወድጎሪ : ጳው 

ሎስ ፡ በሰሜን : hPCL ፡ በደቡብ : ገብር : በመዕራሽ : ON : ዘይቤ : ጳውሎስ : በም 

ዕራሽ : ሐወርያ : በሰሜን : INC : NEA = = Piadd. ቋርገት : ቢት : == A2 add. 

DNS ገጽ : — P1 add. ነወ : በገቡ : NÀ *: 
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53a 

53b 

55a 

55b 

D4a 

54b 

56a 

56b 

M'10: — 

[7] 

Ps. 64, 12a 

12b 

13a 

l4c 

Ps. 84, 13a 

13b 

14a 

XVII, 
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tO OB ET CDs EN 

ቡሩክ ፡ Art: NRC: ቀድሳተ ፡ ስብሐቲክ 5 

ስቡሕኒ : 

men : ጸንተ ፡ ዘትሪሊ : ቀላያተ : ነቢረክ : ላዕለ : ኪሩቤል ። 

ስቡዕኒ ፡ ለንተ ፡ ወልሆል : ለንተ ፡ ለዓሰም * 

ቡሩክ ፡ At: NN ፡ መንበረ : መንገሥትክ * 

10 ስቡሕኒ : 

ለንተ : ወእኩት : ለንተ ፡ ለዓለም * 

ለንተ ፡ ወቡሩክ : ለንተ ፡ ለዓለም » 

11 ቡሩክ ፡ ለንተ ፡ በመልዕልተ : ሰማያት ። 

12 At: ለንተ : ወክቡር : ለንተ ፡ ለዓለም = 

ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ 
: ቀዱስ ። 

ለዓለመ : 

መስበክ ። 

ወለዓለመ : ዓለመ” * 

አመዮሐንስ © አስከ ፡ ዮሐነስ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣ AE : 

ዛሌ : me 6 ። 

1) ዘዮሐንስ ። 

St 27 ወትባርክ ፡ ለክሊለ ፡ ዓመተ ፡ መሐረትክ ። 
28 ወይቋጸገቡ ፡ ጠላተ : ገዳመ * 
29 ወይረውዩ ፡ ለድባበረ ፡ በድው = 

ዛሊ፡ ሉያ ። 
33 ይጸርትኑ : 

ስኸሐት 

2) ዘፍሪ ። 

አንዘ ፡ Ed ። 

፡ ለለሽ ፡ ASH ፡ ኵሉ ፡ ዓለም ። 

ስኸሐት : 

ስኸሐት : 

ለወልድ ፡ ለገባሪ : ኵሉ ። 

ለመንፈስ ፡ ቅፍስ ፡ ለዝ ፡ ስመ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም = 

St 24 ወእገዚለኸሔርኒ : ውህብ 27 ፡ መሕረቱተ 28 

25 መድርኒ ፡ ትውህብ = ፡ ፍሪዛ = 
26 ጽድቀ : የሐውር : ቀድሜሆ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ = 

25 V3 add. ትቢ ፡ ለጸልሳቢቤጥ : — V5 add. አገዝአትነ ፡ ANAL : — P1 add. ጸርጎት : ቤተ : ክርስ 

ቲያን : — P4 add. 2908 : ቃል : — V3 add. በዕለተ : ገዕዝ : ዘደአዚኒ : ወበዕለተ : ዕዝል : 

ሥላሴ : በዝየ : ተቀነደ : 
28 P1 በረከተ : 

26 V2, V3 add. ይመርሆ : ለዴያቁን : Vs, V5, LA, L5 PU! : 
29 L3, 14, P1, A2 FU : — V5 FUN ። 

PORN D ን, 
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14b 27 ወያገድገ : ውስተ : ፍኖት : ለሠሮ fh 

ስኸሐት : በፅ ። 

3) ዘመስቀል ። | 

Ps. 59, 6a St 7 ወወሀኸኽብኮሙ : ትአመርተ : AAA : ደፈርሁክ ። 

6b 8 ከመ : ያመሥጡ : ኣመገቋ ፡ ቀስት ። 

7a 9 ወይድንኑ : ፍቁራኒክ ። 

ዛሌ : ሰያ = 

14b 27 ወውእቱ : ያገስርሙ : ለአለ : ይሣቅደ!ነ። ። 

ስኸሐት : በፅ ። 

4) ዘጽጌ ። 

Ps, 103, 14b St a7 ተ+Hክር : AULA : ክክ : ክፊት : ንሕነ = 
15a 28 ወሰብአሰ ፡ ከክ : ሣዕር ፡ መዋዕሊሁ = 
15b 29 ወከመ : ጽጌ ፡ 7590 : NAUr ፡ ይፈሪ ። 

| ሃሌ ፡ ሉያ = 
226 46 ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር = 

ስብሐት “በል = 

5) ዘ8እንስሳ ። 

Ps. 17, 11a St 22 ተጽዕ! ፡ ላዕለ ፡ ኪሩቤል : Old ። 

11b 23 ወበረረ : ክነፈ : ነፋስ * 

12a 24 ወረሰየ ፡ ጽልመተ : መስዋር ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

Dlc 1139 ለዳዊት : ወለዘርሉ : ኣስከ ፡ ለዓለመ ። 

ስኽኸሐት : በፅ ። 

6) ዘመላእክት = : ወዘሚካሌል = = 
Ps, 103, da St 9 ዘይፈስዮሙ ፡ ለመላአክቲሆ ፡ መንፈሰ ። 

4b 10 ወለእለ ፡ ይትለለክዎ ፡ ነደ ፡ አሳት = 
5a 11 ህረራ ፡ ለመድር ፡ ወለጽንዓ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

30 À? ይሣቀየLኒ ፡ SPA ዘመላልክት ፡ 1፡0. ዘመላእክት : Po. ዘመላኣክት : OH 
ጢካሌል ። 
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78 ትባርኮ + ነፍስያ ፡ ለአገዚስለብሔር = 

ስብሐት ፡ በፅ = 

7) ዘካህናት = # 
St 16 ካህናቲክ ፡ ይለብሱ ፡ ጽድቁ * 

17 ወጻድቃኒሽ ፡ ትፍሥሕተ ፡ ይትፌሥሑ * 

18 በአንተ ፡ ዳዊተ ፡ ገብርሽ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
36 ወበቱ ፡ ይፈሪ ፡ ቀድሳትያ ። 

ስብሐት ፡ በል ። 

8) ዘዳድቃን * 

Ps. 111, 6b St 13 ዝክረ : ጻድቅ : ለዓለም : ሮሂ ። 

7a 

7b 

10c 

Ps. 78, 10c 

lla 

11b 

13c 

Ps. 143, . Ta 

7b 

Te 

#14 Hካህናተ 

14 ወሊይፈርህ ፡ አመነገር ፡ አኩይ * 
15 ጥቡዕ ፡ AM: ለተወክሉሎ : በአገዚጸብሔር * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
23 ወተጎፅሰቀ ፡ ፍትወቶሙ ፡ ለዋን = 

ስብሐት : በፅ = 

9) ዘሰማዕት ። 

St 23 በቀለ : ደመሙ : ለለገብርቲክ : ዘተክዕወ ። 

24 ይበአ ፡ ቅድሜከ ፡ ገዓር : AUD HT ። 

25 ወበክመ : ዕበየ : መዝራዕትክ ። 

ዛሌ : ሉያ ። 

31 ወንነገር : ስብሐቲክ : ለትውልደ ፡ ትውልድ * 

ስኸሐት : በፅ ። 

10) ዘስኽክት ። 

8 16 ፈኑ ፡ አይክ ፡ አመለርያመ + 
17 ለድጎዚ ፡ ወባልሐኒ ፡ አጣማይ à ብዙን ። 

18 ወአመአደሆመሙ ፡ ለደቂቀ ፡ ነኪር ። 

ዛሊ ፡ ሉያ = 

: ሰማይ ። 

£ #. 

militante TN tante 
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15b 40 ብፁዕ ፡ ሕዝብ ፡ ዘአገዚለብሔር : ለመላኩ = 
ስብሐት ፡ በፅ = 

11) ዘብርዛን 

Ps. 42, 3a St 7 ék: ኸርዛነክ ፡ ወጽድቀክ : 

3b 8 አማንቱ : ይመርሓኒ : ወይሰዳኒ : PME : መቀደስክ ። 

3c 9 ወውስተ : ANLEN : አገዚዞዶ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

Be 15 መድንኝኔ ፡ ገጽየ : ለመላኪያ = 

ስብሐት ፡ በፅ ። 

12) ዘኖላዊ ። 

Ps. 79, 2a St 1 ኖላዊሆሙ ፡ ለአስራሌልፅ ፡ ጸዕመአ ። 

9b 2 ዘይርዕዮሙ : ከመ ፡ ለባገዐ : PAG ። 

96 3 ዘይነብር ፡ ላዕለ ፡ ኪሩቤል : ለስተርለያ * 

ዛሌ : ሉያ = 

20b 40 ANCU ፡ ገጸከ ፡ ላዕሌነ ፡ ወንድጎን ። 

ስብሐት : NA ። 

13 et 14) ዘልደት ። 

a) 13 

Ps. 71, 10a St 19 FT : ተርሴስ : ወደሰያት : ለመ : ያበውሉ ። 

10b 20 ነገሥተ : ሳበ : OUEN : 24 : ያመጽሉዙ ። 

11a 21 ወይሰገ# : ሎቱ ፡ ኵሆሎሙ : ነገሥተ ፡ መድር ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

19c 44 ወይመላኣ ። : ስኸሐቲሆ ፡ MA: መድረ ፡ ለይኩን ፡ ለይኩን ። 

ስኸሐት : በፅ ። 

b) 14 92: 

Ps. 109, 3a St 5 መስሊከክ ፡ ቀያማዊ : በዕለት ። ፡ ጎደል ። 

35 Pi መላ : 36 14 ሰለተ : 
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go 1 ወለድኩክ ፡ አመክርሥ : አመቅድመ : ኮክበ ፡ ጽባሐ = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

7b 15 ወበአንተዝ ፡ £TADA: ርአስ ። 

ስብሐት : በል * 

15) ዘጥመቀት 7 x 

Ps. 76, 17a St 30 CAEN : ET : አገዚያፆዶ ። 

17b 31 ርአዩክ ፡ ማያት ፡ ወፈርሁ * 

17c 32 ደንገፁ : ቀላያተ : ማያት : ወደመ : ማያቲሆጡኩ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

21b 41 በአደ ፡ ሙሴ ፡ ወለርን ። 

; ስኸሐት : በፅ ። 

16) ዘቀበላ * 

Ps. 94, 6a St 12 ንዑ ፡ ንስገድ : ወንገነይ : ሎቱ = 

6b 19 ወንብኪ : ቀድመ ፡ አገዚለብሔር ፡ ዘውአቱ ፣ ፈጠረነ ። 

7a 14 ኣስመ ፡ ውእቱ ፡ ለመላክ! ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

11b 26 ከመ ፡ ARNO : ውስተ : ዕረፍትያ ። 

ስብሐት ፡ በል * 

: 17) ዘቀድስት ። 

Ps. 95, 5b St 10 አገዚለኸብሔርስሰ : ሰማያተ : ME ። 

6a 11 ለን ፡ ወሠናይት : ቀድሜሆሁ ። 

6b 12 ቅድሳት ፡ ወዕበየ : ANT: ውስተ ፡ መቀደሱ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

13d 29 ወለለሕዛብኒ ፡ በርትዕ * 

ስኸሐት ፡ በፅ ። 

18) HOT EN ። 

Ps. 94, 6a St 12 70: ንስገድ 8 = 

37 pi HANCAP : (sic) — As add ANFCAP: : 38 LA: st. 12, 13. 
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19et20 Hmgኑዕ * 
a} 19 

St 7 ተመያጥ : አገዚዞዶ : ወበልቁ ፡ ለነፍስየ ። 

8 ወለድጎዚ ፡ በአንተ • መሕረትክ = 
9 እስመ ፡ ለልቦ ፡ በውስተ ፡ መት ፡ ዘይዚከክረክ » 

ዛሊ ፡ ሉያ ። 
21 ለይገብሉ ፡ ድጎፊሆሙ : ወይትጎፈሩ ፡ ፈድፋደ ፡ ፍጡነ ። 

ስብሐት ፡ በፅ * 

b) 20 

St 39 ተሣሀለኒ ፡ አገዚዞ ፡ አስመ : ድዉይ : ስነ = 
4 ወፈውሰኒ ፡ አስመ + ተሀውክ ፡ ጸዕፅመትያ = 
5 ነፍስየኒ ፡ ተሀውክት ፡ ፈድፋደ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
21 ALMA ፡ ድንሪሆሙ : ወይትንፈሩ ፡ ፈድፋደ ፡ ፍጡነ ። = 

ስብሐት ፡ በፅ * 

21) ዘደብረ ፡ ዘይት = 
St 4 አገዚለብሔር : ገዛደ : ይመጽእ ። 

5 ወለመላክነሂ ፡ ሊያርመመ ። 
6 አሳት ፡ ይነድድ ፡ LOU ። 

HA: ሰያ ። 
48 UP: ፍኖተ ፡ አንተ ፡ ባቲ ፡ ACAP ፡ አገዚለብሔር ፡ ለድጎኖቱቶ » 

ስብሐት : በል = 

22 et 23) ዘገብር : ጌር ፡ ወዘኒቆዴሞመስ ። 

a) 22 

St 12 ንፁ ፡ ንስገድ 4: NA ። 

b) 23 

St 6 ሐወጽክኒ ። ፡ ሌሊተ ፡ ወፈተንኮ ፡ ለልብየ ። 

የ ለመክርከኒ : ወሊተረክበ : ዐመፃ : በላዕሌያ ። 

39 L3 om. Ps. 6, st. 3, 4, 5, 21 40 L5, A2 add. ወዳጕን ። 41 V3 add. ወንግነይ : ሎቱ : ወን 

ኸዚ : ቀድመ ፡ ... (st. 13) 45 Pi ante hወጽክኒ : add. HዘANስተመህርሮ : 
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8 ከመ ፡ ሊይንብብ : ለፉያ ፡ INC: አጓለ ፡ አጠሐያደው * 

ዛሌ ። ሰያ Qu 

36 ወአዳገብ ፡ በርአያ : ስብሐቲክ " * 

ስብሐት : በፅ ። 

24) ዘሆሳዕና ። 

St 5 ንፍት ፡ ቀርነ ፡ በዕለተ : ሠርቅ ። 

6 በአመርት : ዕለት : በዓል! ። 

7 አስመ ፡ ሥርዐቱ ፡ ለኣስራሌል : ውኣቱ = 

ዛሌ ፡ ሰያ = 

35 ወለጽገቦሙ : መዓረ : APT * 

ስብሐት ፡ በፅ * 

25) ዘትንሣሌ ። 

St 144 ወተንሥል ፡ አገዚጸብሔር : ከመ ፡ ዘንቃህ : ኣምመንዋመ x 

145 ወከመ ፡ ጎያል፡ ወጎዳገ ፡ ወይን ። 
146 ወቀተለ ፡ ፀሮ ፡ በድጎፊሆ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
160 ወመርቁሙ 4 ፡ በጥበበ : አደዊሆ = 

ስብሐት : በፅ = 

26) ዘልደታ = 
St 1 መሠረታቲሃ ፡ Ont: ጸድባር : ቅዱሳን = 

2 ያበድሮን ፡ እገዚለብሔር ፡ ለለናቀጸ ፡ ጽዮን = 
9 አመዙሉ ፡ ተዓይኒሁ ፡ ለያዕቆብ = 

AA: ሉያ ። 
139 ከመ ፡ ፍሆሁሓን ፡ MAO à: አለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስቲትኪ = 

ስኸኽሐት : በል 

27) ዘዕርገት ። 

St የ9 ነገሥተ ፡ መድር ፡ AND ፡ ለአገዚለኸብሔር ። 

76 ወዘመሩ : ለለመላክነ ። 

43 15, L4, Pi om. Ps. 16, st. 6, 7, 8, 36. 4V3 ወያመርሐበኩ : 
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Sa ገገ ዘመፉ ፡ ለእገዚለብሔር ፡ ዘዐርገ : ውስተ + ሰማይ = 
ዛሌ ፡ ሉያ + 

360 85 ወይትበረክ ፡ አገዚለብሔር * 
ስብሐት + በል = 

28) ዘጸራቅሊጦጠስ ። 

Ps. 50, 13b St 22 ወመንፈሰክ : ቀሰ : ሊታወፅፀክኣ : አመላዕሌያ ። 

14a 23 ONPL: ፍሥሐ ፡ ወለድጎኖተክ ። 

14b 24 ወበመንፈስ : ዐዚዝ : ARTOL ። 

DUIS 

21c 38 AMIS: POCTS : ውስተ : መሠወዒክ : ለልህመተ = 

ስኸሐት ፡ በፅ ። 

29) ዘሐዋርያት ። 

Ps. 18, 5a St 6 ውስተ ፥ mA: መድር : OA ፡ ነገሮሙ ። 

Bb 71 ወአስክ ፡ ARE : ዓለመ : በጽሐ ፡ ነቢቦሙ ። 

5c 8 ወውስተ : ፀሓይ : ሠመ : ጽላሎቱ ። 

| HAT LE ARR 

15c 31 ገዚኣ : ረያሊያ : ወመድንንያ ። 

ስኽሐት : በፅ ። 

30) ዘክረመት = 
Ps. 64, lla St 24 ACOP' 17: ለትለሚሃ ። 

lb 35 ወለሠመሮ : ለጣአረራ = 
lle 26 ወበነጠብጣብክ ፡ ትበቍልፅ ፡ FéUA = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
14 339 ይጸርኑ ፡ አንዘ ፡ ይሴብሑ ። 

ስብሐት : በል ። 

31) ዘቂርቆስ ። 

Ps. 134, 7a St 14 ያፀርገ፡ ደመናተ ፡ አመድናፈ : መድር ። 

45 As om. AY : “1 POCT፡ “15 add. ACP : 
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Te 16 ዘያወፅዶሙ +: ለነፋሳት ፡ አመዛገብቲሆሙ ። 

| ዛሌ ፡ ሉያ ። 

21b 49 ዘየገድር ፡ Ont: ሊያፋሳሌመ ። 
ስብሐት : በፅ ። 

39) HAN ፡ ሰላማ ። ። 

Ps. 83, 7b St 139 አስመ ፡ መምህረ ፡ ሐገ : ይውህብ : በረከተ ። 

Sa 14 ወየሐውር : አመጎይል : ውስተ : ገደል * 

8b 15 ወያስተርሊ ፡ ለመላክ ፣ ለጣልክት : በጽዮን ። * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
13b 27 ብፁዕ ፡ ብአሲ ፡ ዘተወክለ ፡ ኪያክ * 

ስብሐት ፡ በፅ ። 

33) ዘለንስት ። 
ps. 1132, Ja St 16 ዘያነብራ ፡ ለመካን ፥ ውስተ : ቤቱ ። 

9b 17 ወያስተፌሥቁ ፡ ለአመ ፡ ውሉድ * 
9b 17 ወያስተፌሥቁ ፡ Ah: ውሉድ ። 

ዛሌ ፡ ሱያ ። 
9b 17 ወያስተፌሥቁ ፡ ለአመ ፡ ውሉድ ። 

ስብሐት ፡ በፅ ። 

34) ዘማጎበር ። 

Ps. 73, 2a St 3 ተዘክር ፡ ማጎበረክ : ዘለቀደመክ ፡ ፈጢረ : 

2b 4 ወለድገነክ ፡ በትረ ፡ ርስትክ ። 

2c 5 ድደኽረ ፡ ጽዮን ፡ ዘጎደርክ : ውስቴታ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

23b AT ትዝነርተሙ ፡ ለጸላአትክ ፡ ይዕርገ : ንቤክ : በሆሉ ፡ ጊዜ * 

ስኸሐት ፡ በፅ ። 

35) ዘድኸኽረ : FNAC : 

Ps. 88, 13b St 24 ታክር ፡ ወለርሞንሌመ : በስመ ፡ HAn: ይትፊሥሑሱ ። 

48 V3, P1add. Off 00: : መመህራን : 49 L3 om. st. 15 
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14a 26 መዝፈዕትክ ፡ መስለ ፡ ጎደል ። 
ዛሌ me = 

53 105 ይትባረክ ፡ አገዚለብሒር : ለዓለመ : ለይኩን ፡ ለይኩን = 
ስብሐት : በፅ = 

36) ዘፍልስታ 0 

Ps. 131, 13a St 25 አስመ ፡ ጎረያ : አገዚለብሔሒር : ለጽዮን ። 
13b 26 ወለኸብደራ : ከመ : ተኩኖ : ማጎደሮ ። 
14a 27 HE: LATE ፡ መዕራፍ : ለዓለመ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

18b 36 ONF: ይፈሪ : ቀድሳትያ ። 

ስብሐት : በፅ ። 

37) ዘማርያመ  ፡ ወደናገል ። 
Ps. 44, 10a St 22 ለዋልሪ : ንገሥት : ለክብርክ ። 

10b- 239 ወትቁውመ : ንገሥት ፡ በየማንክ * 
100 24 በለልባሰ : ወርቅ : ጽፍት : ወሑብርት = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
18e 41 ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ x 

ስብሐት ፡ በለ ። 

38) ዘለኽርዛምመ ። 

Ps. 104, 9a St 17 HWCO : AANCAN s 

9b 18 ወመክሐለ ፡ ለይስሐቅ ። 

108 19 ወለቀመ : ስመበ ፡ ለያዕቆብ ። 

ARTE a 

45b 89 ወደጎሥሠሠ : WCQF ። 

ANT : በል ። 

99) ዘሰንበት $ ። 

Ps. 117, 24a St 43 ዛቲ ፡ ዕለት ፡ አንተ ፡ ገብረ ፡ አገዚለብሔር = 
24b 44 ንትፈሣሕ ፡ ወንትሐሠይ : NE ። 

50 V5 HOQC 090 : — 1s om. 36) HEፍANታ : Ps. 131, st. 25, 26, 27, 36 51 L5 add. ወለንስት : 

— 15 97) HAT : 52 V3, LA, 15, P1 add. Wm : 9+ : h ። (st. 88) 53 V2, Vs, V5, L?, 

LA, P4, A, As om. 39) HAY : Ps. 117, st. 43, 44, 45, 57, NflhT : … 
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25a 45 At AILA ፡ ጺድገንቦ = 

HAL TER 

29b 57 አስመ : ለዓለመ : መሐሕረቱ * 

ስብሐት : AA ፡ ለለኃዚ ፡ ኵሉ ፡ ዓለም * 

ስብሐት ፡ ለወልድ ፡ AM: Ma: ለዘቀሣያሳ ፣ ለሰንበት * 

ስብሐት ፡ ለመንፈስ ፡ An: ለዝ ፡ ስመ ፡ አስክ : ለዓለመ ፡ ን 

ለመ x 

— XVIII ንበብ ፡ ወንጌል 

en : ዴ ። ቁሙ : ወለዕመሉ : ወንጌለ ፡ ቅዱሰ ፡ HU : ለኣገዚአ! ፡ ወ 

መድጎኒነ ፡ APM: ክርስቶስ ። 

en: ካ ። ወንጌል : ቀዱስ ፡ ዘዚወ! ፡ EPA: PA: ወልድ : አገዚለብ 

ሔር * 

en: ሕዝብ ። ስብሐት ፣ ኣገዚአያየ : ወለመላኪያ : Ma: ጊዜ ። 

ወአመዝ : LAN ፡ ወንጌለ ። 

Mill — XIX, Wis HAChs 

በለራራይ ። ጸጋሆ ፡ ለአገዚለኸብሔር ። ለከ ፡ AAA ፡ ዘይማስን ። 

Texte : Cf. 1 P. Ch. I, 97 : LIL 7, 8, 9. p. 5. 

M 12-D 6 — XX, ሠለስት ። 

M 13-D 7 — XXI, ሰላም ። 

[መዝ : m0 ።] FAUAN : አገዚዶ : PEN : 

M 14 — XXII እገዚዶ ፡ መሐረ! : ክርስቶስ። EUR : በል ። 

M 15 — XXIIL AS ፡ HAN : 

[7] ወባርክ! : ርስተክ : UM: ጎደለ : OPA : ለለገኸብርቲክ ። ለአለ : ነዴ 

ውዕ : ስመክ : ዕቀበነ ፡ ውሉደ : ሕዝብከ ፡ ወሕጽረ! : በጎደለ : መላኣክ 

ቲክ ፡ ወትረ ፡ በዙሉ ፡ ጊዚ ፡ ወበሆሉ : ሰዓት ። በጎደለ ፡ መስቀልክ ፡ ር 

ድለ! ፡ ወበዕፀ 5 ፡ መስቀልክ : ቤዝወ!ነ ። በኣንተ : ለኽርዛመ : ፍቁርክ ፣ 

ወበአንተ : ይሠሐቅ ፡ ቍልዒክ ፡ ወበአንተ : አስራሌል : ቀዱስከ ። ተዘክ 

Ce AA ፡ ኪዳዝክ ። ፍጡ! ፣ ፈኑ : ሣቫህለከክ ፡ መሐር : ኪያነ ፡ ዘፈጠር 

54 Pi, Pa [08 : 
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Ne ስረይ + MAT ፡ HAN : ወመሐር : ተገባረክ : AULA ፡ ታጠናፍ 
ለነ ፡ ሐሰ ፣ ለነ = ። በአንተ : ማርያመ ፡ ወላዲትክ : ወበአንተ ፡ ዮሐንስ : 
ማ'ኮመቅክ ፡ ወበአንተ ፡ ኵሎሙ : PLAN ፡ ርድለነ ፡ ወትሪ ፡ በጎደለ ፡ 
መስቀልክ ፣ ሊታስተኋኃፍረ! ፡ አገዚዶ  ፡ በቅድሜከ ። አገዝአትነ ፡ ነጽሪ : 
ገቤ! RAR ፡ ሰነ ፡ ለደቂቀኪ : DAC ፡ አመሆሉ ፡ መንዳቢ ፡ ወሐዘን 5? ። 
መዓልተ ፡ መስሌነ ፡ ወሌሊተ : ማአክሌ! ፡ ለንተ + አገዚዞ : ሊትርሕቀ : 
አምኔ) ። ሀሉ ፡ መስሌነ : LA : M: ሊትገድፈ! ፡ ወሊትመንክ ፡ ለመ 

An: ሰላመ ፡ ተራድለነ ። 

M 16 — XXIVss መልን = 

ሊትገድፈ! ፡ ሊትገድፈነ : ወሊትመንነነ ፡ ለመላክ : ሰላመ ። 

M iT — XXV5 መልን» 

አገዝአትነ » ። ነጽሪ ፡ ንቤነ። 

M 18 — XXVI። አገዚዶ፡ መሐሪ! ፡ ክርስቶስ ። የጊዜ ። 

ሂ 19 — XXVII ስብሐት : ለአገዚለብሔር : ኪያነ : ዘፈጠረ ፡ ከ : GA = 

በኻሐት ፡ ለማርያመ = ፡ አመ : ለመላክ ፡ አገዝአት! ፡ ወመድጎኒትነ ። 

NT: ለመስቀለ : ክርስቶስ :00 ፡ መድኒት : ጎደልነ ፡ ወጸወንነ ። 

Mሂ 20 — XXVIIL ጸሎተ : ሃይማኖት ። 

M 31 — XXIX, ለቡነ፡ ዘበሰማያት 

5 Pi, Pi AN i= Vs om. A1 # Aion. AIHA: Ys Am ፡ hi ፡ GA : መላእክት : 
NS : NA * etom.relinqua 58 V2, V5, L?, LA, Pi, At om. XXIV so V2, V5, L?, LA, pa A1 
om. XXWV. 60 Pi bis A THAT : et post YfLY : add. AUD : ወልድኪ : ሀሉ : መስሌነ ። 

ox Ls, pi, pa om. XXVI ss Desinit P4 63 A1 add. ለአመ : ኮነ : በደመ : ወበዛልዕ : ዘወት 
ር ፡ ቀድመ : ANhT : ሰላመታ : በፅ ። 
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CHAPITRE I (Suite) 

II 

PILOQ : ዘዘወትር * 

Textes 

Va 7Rb5 - V3 9Ra22 - V5 7Rb23 - L? 1Vb9 - L3 2Vcl6 - LA 8Vb11 - L5 8Rb8 - P1 2Ra20 - P4 175Rb13 - 

A1 4Rb7 - A2 2Ra21. 

I 

ዘሰኑይ = 

MOY 
ህየንተ ፡ ለአገዚለብሔር : መድር : በመል " ። [መዝ : ፳፻ ።] 

[HOC : & *] 
BT a St. 1 ብፁዕ : ብአሲ ፡ HAhé : በመክረ : 497? ። 

Vib 2 ወዘሊቆመ : ውስተ : ፍኖተ : ኃጥጻን ። 

28 4 ዘ ፡ ዘያአሙ ፡ ሕገ ፡ እገዚልለብሔር : ሥመረቱ ። 

2b 5 ወዘሕጎ ፡ ያነብብ ፡ መዓልተ ፡ ወሌሊተ ። 

+ 38 6 D: ወይክውን ፡ ከመ : ዕፅ : አንተ ፡ ትክልት ፡ ገበ ፡ ሓዘ : 

ቫይ ። 

3d 9 ዘ፡ On: HN: ይፌጽም ። 

4a 10 ለኮ ፡ ከመዝ : #ጥላንሰ ፡ ለኮ : ከመዝ ፣ ። 

4b 11 90: ያዳኣሙጡ ፡ ከመ ፡ መሪት : ዘይገሕሮ : ነፋስ ፡ ኣመገቋ : 90 

ድር » 
6a 14 ዘ፡ አስመ ፡ የለመር : አገዚለብሔር : ፍኖተሙ ፡ ለጻድቃን ። 

6b 19 ወፍኖቶሙስሰ : ለሣጥዋላኣን ፡ ትጠፍአ * 

መ ፡ ስብሐት ፡ AA : ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅድስ • ። 

ወለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ፣ ። 

1 V8 om. UPንተ : AAA ARC ፡ ... በመልላጻ : t 84 „ሠርዐ : ዘዘወትር : አመዮሐንስ : 

አስክ ፡ ዮሐንስ : መዕራፍ : ~ ሠ ለራፈራይ : ዘዘወትር : በዘቋጸወን! : — 15 ዘጸወንያ : ዘሰርክ : 

ዘወትር : ዘይበጽሕ ፣ HP AIN ፡ አስክ ፣ ዮሐንስ ፡ 2? Post ፈሲባዓን : P1, At add. NA NA 

ሊ ፡ ሰ! ፡ —L8 add. በደ በል : —L5, Asad. ተወከፍ : 8 Plom. #7 A7 : ለኮ : ከመዝ : 

4 Post ትጠፍአ : ኮኒ add. ወበ : ይቤ : 5 A2 bis AfhT ፡ ... ቀስ : — LA አልቦ : ስብሐት : 

6 15 bis ስብሐት ፡...9ለም : 
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M5 — VIII, À 

ህየንተ ፡ አገዚለብሔር ፡ ነገሠ ፡ ስብሐቲሁ : ለብሰ ። [መዝ : 38] 

[Im HC : & s] 
ie "lé St} 1 ሰመንት ፡ ለንገለጉ : ለሐዛኽ ፣ ። 

[ራ] 1b ወሐዝብኒ ፡ ነበቡ ፡ ከንቶ ። 2 

2b LH: ወመላኣክትኒ ፡ ተጋብሉ ፡ መስሌሆሙ : 44 ። 
2c 5 ላዕለ ፡ አገዚለኸሔር : ወላዕለ : መሑ ። 

ga 6 መ፡ንበትክ ፡ አመኔ! ፡ ጣአሰሪሆሙ ። 
4h 9 ዘ፡ ወእገዚለብሔር ፡ ይሳለቀ ፡ ላዕሌሆሙ ። 
5a 10 ሶበ : ይነቦሙ ፡ በመዓቱ ። 

Db 11 92: ወበመዓቱ : የሀውኮሙ : 

Ta 14 H: ከመ ፡ አንገር : TAHH ፡ ለአገዚጸብሔር ። 
Tb 15 AILANAC ፡ ይቤለኒ : ወልድያ : ለንተ ። 

Te 16 መ ፡ ወለ! : ዮመ : ወለድኩክ ። 

94 19 H : ወትርዕዮሙ : በበትሪዶ : ገጺን ። 

9b 20 ON0D ፡ ንወያ : Afh ፡ ትቀጠቀጦሙ ። 

108 21 መ ፡ ወይእዚኒ ፡ ነገሥት : AN ። 

11b 24 ዘ ፡ ወተሐሠጀ : ሎቱ : በዓድ ። 

198 25 ÀARTÔP : ለጥበኽሽ : ክመ : ሊደትመዕፀዕ : አገዚለኸሔር + 

12b 26 90: ወሊተትተሀጐሉ ፡ አመፍኖተ ፡ ጽድቅ ። 
ዘ ፡ ስብሐት ፡ ለለብ ፡ ወወለድ : ወመክንፈስ ፡ ቅዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M7 — XL 

ህ፻ንተ ? አገዚዶ ፡ ጸራጎኩ ፡ ንቤክ : ስመዐኒ = [መዝ : Fa ።] 
[መዝሙር : ፮ ።] ልርበዕት። ቅኔ ፡ ፅኽተፈ፣፥ ። (—) 

Ps. 50, ga St 1 +uሣUAL፡ AULA + በከ : ONP : yan s » 
[7] HA: Me ። 

7 V2, Px add. 9004 ፡ ለመላክ! : — A2 በጀ ፡ add. ሱላሜ : ዘሰርክ : — V5 add. ተንሠሉ ፡ ነገሥ 
ት ፣ ~= ተቁ ፡  8LE, PA post ቀሄ + ደኽብተራ : add. ወመስለ : ለጥዋመቁ ፡ ህየንተ : ደት 
ረn s s Post UUAN :, As add. በ8 ሱላሜ ፡ HሰCD : 
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3b 22 

4b 4 ዘ 

Da 5 90 

6b 8 H: 

7a 9 

8b lJ] 

9a 13 90 

10b 16 H 

lla 17 9 

12b 20 H 

13a 21 9 

14b 24 ዘ 

15a 25 መ 

16b 28 H 

17 29 9 

19a 32 ዘ 

19b 33 መ 

21a 36 H 

21b 37 መ 

H 

Mrs" X1]1, AM: 

ME‘ERÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

ወበከመ : ብዝኝ : መሕረትክ ፡ ደመስክ : IMATP ። 

HA: ሉያ à 
፡ ወአመልበሳያኒ  ፡ ለንጽሐኒ = 

: አስመ ፡ ለልየ : ለለመር ፡ ጌጋይ = 

ከመ ፡ Tree ፡ በነቢብክ : OT ፡ በሸነሄክ ። 

መ : አስመ ፡ ናሆ : በጎገጢለት : ተፀነስኩ ። 

፡ ዘይትነበብ : ነቡፅ © ጥበበክ : ለይያዕከኒ ። 

: ትነዝገኒ ፡ በለዛሽ : ወአነጽስሕ
 ። 

፡ ወይትፌሥሑ ፡ ለዕዕመተ ፡ ጻድቃን * 

፡ OP: AN: አመገጢለትያ ። 

CTD PEDO ANCHE 

፡ ሊትገድፈኒ ፡ አመቀድመ : ገጽሽ ። 

፡ ወበመንፈስ : ዐዚዝ ፣ ለጽንበኒ ። 

፡ ከመ : አመሀርሮሙ ፡ ለኃጥኣን : ፍናተክ € 

: ይትፌሣሕ ፡ ልሳንየ ፡ በጽድቀ ፡ HAN: ኣገዚዶ ። 

፡ ትከሥት ፡ ከናፍርያ : ወለፉያ ፡ ያየድባ x ስኽኸሐቲክ * 

፡ ጠሠወዕቱ ፡ ለኣገዚለብሔር : መንፈስ ፡ የዋህ ። 

፡ AN: ትሑተ ፡ OPOU: ALT: ጸገዚለኸብሔር ። 

፡ AUD ፡ ትሠመር : መሠወዕተ : ጽድቅ ። ። 

፡ መባበለኒ ። ፡ ወቍርባዚ + 
፡ ለዓለመ ፡ ለወዓለመ : ዓለመ ። 

ህየንተ ፡ ለመላክ! ፡ ዘዲበ ፡ ኪሩቤል * 

ወካዕበ : ናስተበቍዕ : ዘኵሉሎ ፡ ... ኣስመ : ረሰያነ ። 

Texte : Cf: 1re P. Ch. IT, A M3 : I, 2. p.T. 

10 Pi post HA, : MP : add. 2790 : — P4 om. HA, : AP : — Piom.st. 2, UN : NP UIS 

et P ante DID ANAPE : add. 18 01 : pom. ጽቅ፡ 18 P1 UD AL : (sic) 
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IT 

ዘሠሉስ =! 

M3 — V, መዝሙር 8 ። 

Fralislasnt ry 1697 ፡ አለ : ተጎድገ : ሎሙ ፡ ንነጢለቶሙ 2 ። 

2 

2b 4 ዘ፡ OHAAN : ጽልሑሖት : ውስተ : ልቡ ፣ ። 

3a 5 ኣስመ : AC0D/N- : NAL : ለዕፅመትያ ። 

3b 6 90: አመንበ : አዳርጎ ፡ ኵሉ : AM ። 

Da 9 ዘ ፣ imATP : ነገርኩ ፡ ወለበሳያ : ሊንባአኩ ። 

Db 10 DA ፡ ጸስተpዲ ፡ ርአስያ ፡ IN: አገዚለኸብሔር : በኣ 

ንተ 3 ገጢለትያ ። 

5e 11 መ፡ ወለንተ ፡ 487: ጽልሑቱቶ ፡ AANP = 
ገ 14 ዘ፡ ስንተ ፡ መስካይያ ፡ አመዛቲ ፡ መንዳያቤያ ፡ አንተ à ረክበተኒ = 
TD 15 ወትፍሠሕትያኒ ፡ ከመ ፡ ታድጎ ፡ አመአለ ፡ ሮኒ = 

Ba 16 ም ፡ AANON ፡ ወጻቋንዐክ : በዛቲ : ፍኖት ፡ አንተ ፡ CN ። 

9b 19 H: ኣለ : በሐሳል ፡ ወበልጓመ : ይመይጥዎሙ : መላትሒሆሙ ። 

9c 20 ከመ : ሊይቅረቡ : NN ። 

108 21 90: NH: መቀሠፍቶሙ : ለሣጥላን ። 

[ዘ ፡ AfbhT : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቅዴስ À ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለም ። 

M5 — VIL ODHODC: ag = 

VRS IA Sir I ተፈሥሑ : ድቃን ፡ በአገዚለኸብሔር። ። 

lela 2 ወለራትዓን : ይደልወሙ : ክብር ። 

9b 4 ዘ፡ ወበመዝሙር : HOWCE : ለውታሪሁ ፡ ዘመሩ ፡ ሎቱ * 
9a 5 ወሰብሕወ ፡ ስብሐተ : ሐዲዴሰ ። 

11, 14, Ps Hሰኑይ ፡ 2 Post #M AO: :, VS add. በ2 : ተወከፍ : ጸሎተነ ፡ SL2OHAÀ 

[በ ፡ AN: ውስተ ፡ ጽልሑሖት ~= ልብ :  4P1om. ስኸሐት ፡ ... ቀድስ ። sow በአገዚ 
ለኸሔር : A2 add. በደ ሱላሜ : ዘሰርክ : 
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SL DPMET : hem : 
11 LA tantum. በላዕሌ! : 

3b 

5a 

5b 

6a 

7b 

Ba 

Bb 

108 

10b 

10c 

12a 

12b 

13a 

14b 

15a 

15b 

17a 

17b 

18a 

19b 

20a 

20b 

22a 

22b 
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6 

9 

10 

11 

14 

15 

16 

19 

20 

21 

24 

25 

26 

29 

30 

31 

34 

39 

36 

39 

40 

41 

44 

45 

መ : ሠናያ ፡ ዘመ ፡ OPA : ሎቱ ። 

፡ ያፈቅር ፡ አገዚለብሔር ፡ ጽድቁ ፡ ወመጽዎተ * 

ሣህሉ " ለአገዚጸኸሔር : AA : መድረ 5 

መ ፡ ወበቃለ : አገዚለብሔር : 299 : ሰጣያት * 

፡ ወደሠይደመ ፡ ውስተ : መዛግብተ : ቀላያት ። 

ትፈርሆ ፡ ለአገዚጸብሔር ፡ ሆላ : ምድር ። 

LOUE à ይይነገፁ ፡ ኵሎሙ ፡ አለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስተ : 

ዓለመ ። 

à አገዚለብሔር ፡ ደመይጥ : መክሮሙ : ለለሐዛብ = 

ወይመይጥ : ነሊናሆሙ • ፡ ለሕዝሽ * 

+ ወያረስዖሙ ፡ መክሮሙ + ለመላአክት ፣ = 
፡ ብፁዕ ፡ ሕዝብ ፡ HAMLANACS ፡ ለመላኩ = 

፡ አመሰማይ : hOR ፡ አገዚለኸሔር * 

፡ ወርአያ : ላዕለ ፡ ኵሎሙ : አለ ፡ ነዱራን ፡ ዲበ : መድር ። 

ዘውአቱ ፡ ባሕቲቱ : ፈጠረ : ልቦሙ ። 

መ + OHPAPC ፡ ኵሉ : መገባሮሙ፥ + 
: ወፈረስኒ ፡ ሐሰት ፣ ሊያድነን ። 

ወሊያመሥጥ : NAN : ጽንቡ ። 

መ ፡ ናሁ ፡ ለዕይንቲሆ ፡ ለአገዚለብሔር : ጎበ ፡ አለ ፡ ይፈርህዎ ። 

፡ ወይሴስዮሙ ፡ AUD : EN ። 

ነፍስነሰ ፡ TRE ፡ ለአገዚለኸሔር * 

፡ አስመ : ht: ወመስካይነ : ውእቱ ። 

፡ ለትኩን ፡ AIR ፡ መሕረትክ : ላዕሌነ! 10 5 

ወበከመ : ላዕሌክ ፡ ተወከልነ ። 

ስብሐት ፣ ለልቦ = ። 

7A ለስሕዛብ ፡ 8 Ptom. ff : ዕpኮኒተገበሮሙ : 10 V2 
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MT — XI, [ODHODC : ፮ ።] ጸርባዕት ። ARNOU = = (31) 
Ee:.B0,7 Je SET ተሣሀለኒ ፡ አገዚዖፆ ፡ በከመ : ONP : ሣህልክ ። 

[ራገ] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

3b 3 ወበከመ ፡ ብዝኝ : መሕረተክ : ደመስስ ፡ ገጢለትቱያ ። ። 

ዛሊ ፡ ሉያ። 
4a 3 ' ጎፀበኒ ፡ ወለንጽሐኒ ፡ አመገጢለትያ À ። 

4b 4 ወኣመልበሳያኒ ፡ ለንጽሐኒ ። 

ba 5 አስመ ፡ ለልያ : ለለመር : ጊጋይያ 15 ። 
Bb 6 ወገጢለትያኒ ፡ ቀድሚያ ፡ ውኣቱ ፡ NPA: ጊዜ ። 

6a 1 መ ፡ ለክ ፡ለባሕቲትክ ፡ ለበስኩ ፡ ወአኩያኒ : በቀድሜጫክ : ገበርኩ ። 

ዛሌ ሎያ ።። 
6b 8 ከመ : TA kb : MANN : OT : በኵነሄክ ፣ ። 

| ዛሌ : ሉያ ። 

Ta 9 አስመ ፡ ናሁ : በጎጢለት : ተፀነስኩ * 
TER 10 ወበዐመና : ወለደተኒ ፡ አመያ ። 
Ba fé 11 አስመ : ናሁ ፡ ጽድቀ ፡ ጸፍቀርክ '፣ = 
8b 13 ዘዚይትነበብ ፡ ነቡለ + ጥበበክ : ለይዳዕክኒ = 

9a 13 90: ትነዝንኒ ፡ በለዛኽ ፡ ወእነጽዕሐ ። 

ልያ 5 

9b 14 TION : አመበረድ : ወአዳዕዱ ። 

ዛሌ ፡ሉያ። 

108 19 FAPOL ፡ ትፍሥሕተ : ወሐuተ ። 

10b 16 ወይትፌሥሑ ፡ ለዕፅመተ : ድቃን ። 

1la 17 ሚጥ ፡ 140: አመገጢለትያ = ። 

11b 18 ወድደመስስ : ሊተ : ሆሎ ፡ ለበሳያ ። 

128 19 መ፡ AN: ንጹሐ ፡ ፍጥር ፡ ሊተ ፡ አግዚዞ = 
ዛሌ ፡ሉያ። 

12 V2, V3, Ls, P4, A1, A2 om. AA : 18 P1 om. st. 2. 14 P1 add. 900-709 : 15 P1 

om. st, 4, 5. — V5, A2 om. st. 5 16 Pi om. 4A : ሉያ : st. 8, UN, NP 17 L3 om. 

st. 8. 18 V5, L3, Pi, A2 om. st. 10, 11. — LA om. st. 11 19 LA om. YA, : A6 : — Piom. YA, : 

ሰያ :st.14, ዛሌ : ሰያ : 20 L8 om. st. 14. YA, : WP 21 V3, V5, L3, P1, A2 om. st. 16, 17 — 

LA om. st. 17. 
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12b 

13a 

13b 

14a 

14b 

15a 

15b 

16a 

16b 

17 

18a 

18b 

19a 

19b 

20a 

20b 

21a 

21b 

LS, LA, P1, A2 om. st. 22, 23. 

AL ሱያ። 

(st. 28,29) 29 V3 om. st. 32 30 P1 om. YA, : ሉያ : OO PO : (st. 85)... AA : ME : 

ወረሲዓን 
ኸሐቲክ ። 

31 V3, LS, LA, Pi, A2 om. AYP 

… ለልህመተ ። ዛ : St. 38. 

1 APPሩሰሌመ ። (st. 34, 35) 32 V5, LA, P1 om. YA, : ሰያ 

27 V3 om. st. 27 28, V3, V5, LA, LA, Pi, As om. Pትdoulh 

20 መንፈሰ : ርቱዐ : ሐድስ ፡ ውስተ : NCPP * 

JAE es 

21 ሊትገድፈኒ ፡ አመቀድጦመ : ገጽክ = ። 

22 ወመንፈሰከ : PA ፡ ሊታውፀክኣ : አመላዕሌያ = * 

23 ዕስየኒ : ፍሠቁ : ወለድጎኖተክ  * 

24 ወበመንፈስ : ዐዚዝ : ለጽን0ኒ ። 

25 መ፡ ክመ : አመሀሮሙው : ለኃጥኣን ፡ ፍናተክ ። 

4 ።.ሱያ = 

26 ወረሲዓን : ይትመያየጡ : NN * 

Ns 'ሎp ኛም 

27 ለድጎዚ ፡ አመደመ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ : መድኝኒትያ  ። 

28 ይትፊሣሕ ፡ ልሳንየ ፡ በጽድቀ ፡ HAN: AMLA € 

29 ትከሥት ፡ ክናፍርያየ : ወለፉያ : ያፆድዓ ፡ ስኸብሐቲክ = * 

30 ሶበሰ : ፈቀድክ : መሠወዕተኒ : አመወሀኸኽኩ = 

31 90: ወጽንሓሐኒ : ሊትሠመር ። 

A: ሉያ = 

32 MP : ለአገዚለብሔር : መንፈስ : የወህ " * 

IN INR 

33 AN: ትሑተ ፡ OPOU ፡ A COS ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

34 ለሠንያ ፡ AIRE ፡ በሥመረትክ : ለጽዮን ። 

35 ወይትሐነቋ ፡ ለረፋቲዛ ፡ ለሊየሩሳሌመ ST ። 

30 ለመ : ትሠመር ፡ መሥዋዕተ : ጽድቅ = 

37 90: መባበለኒ : Oh CN ። 

ዛሌ : De : 

38 ለሜሂ : EOCT : ውስተ : WP N : ለልህመተ À = 

: st. 20, YA, NP Vs om. st. 21 24 U5 om. st. 22. 25 V3, V5, 

26 Pi om. HA, : ሉያ : DEN : (st. 26) ... YA, : ME : — LS om. 

ie.) 

‘A 
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DAT : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዴስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ ፡ JAP = ። 

በዕለት : ቅሄ ፡ ደኽተራ ፡ በገዕዝ : ASNAU : በለራራይ ። 

HLL 

Hé? = 

M3 — V (HO : &F s] 
Ps. 63, 2a St 1 90: ስመበኒ : አገዚዶ : ATP : ዘሰለልኩ : NN ። 

[4] 2b 2 ADOTHHNT : ዳላሊ : ለድነና : ለነፍስያ ? ። 

3b 4 H: ወኣመኸኽዝኖሙ : ለገበርተ : 0004 ። 

4a 5 አለ ፡ ጸኸኽልኑ : ልሳኖሙ : ከመ : ለርዊ : መድር ። 

4b 6 M: ወወሰቁ ፡ ቀስቶሙ ፡ ለገቢረ + መሪር = 
0a '9 ዘ ፡ ወለጽንቡ ፡ ሎሙ ፡ 110 : ATP ። 

6b 10 ወተማከሩ : ANA? à ሎሙ ፡ መሠገርተ » 

6e 11 መ፡ ወይቤሉ : ለልበ : ዘይሪአያነ፣ ። 
LE 14 H ፡ ወይበውኣ : ANA : NAN : ዕሙቅ ። 

8a 15 ወይተሊዐፅ ፡ አገዚለብሔር ። 

Bb 16 መ፡ ከመ ፡ ለሕዳ ፡ ደቂቅ ፡ Ni: መቅቀሠፍቶሙ ። 

10a 19 H: ወፈርህ : TA: ANA ። 

10b 20 ወነገሩ : ገኸረ ፡ ኣገዚለኸብሔር ። 

106 21 መ ፡ ወለኣመሩ : መገባር ። 

ዘ ፡ ANT : ለለሽ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : PAS ። 

83 V5, ኮዛ add. ህየንተ : ይት በረክ : PE : ደኽተራ : በተባርዮ : በል ። 

114 om. Hll0 : — 12,15 Hun : 2 Al add. [በደ ወሰው ረፉኒ : (st. 3) add. st. 2, 3, ወሰውሪ 

BURRIS 9 3 Pi om. PY : 4 V5 add. (st. 12) Yup : A0mD9 : 5 P1 add. AA 

መ + ወለዓለመ + ዓለመ = 
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M5 — VIIL [ODHODC : &û =] 

Ps. 64, 2a St 1 90: An: ይደሉ : አገዚዶ : ANT : በጽዮን ። ። 

[ራ] 2b 2 ወለከ : ደትፊና : ጸሎት ፡ በሊያየሩሳሌመ ' ። 

4a 4 ዘ ፡ ነገረ ፡ ዐማፅያን : ጎየለ! ። 

4b 5 ወጎጢለተነሰ : ለንተ : ትሰሪ ፡ ሰ! ። 

D8 6 መ : ብፁዕ : ዘጎረይኮ : OHFONEN ። 

5d 9 ዘ ፡ pen: ጽርሐሕክ ፡ ወመንክር : በጽድቅ ። 

6a 10 ስመዐነ : ለመላክ! ፡ ወመድገኒ! ። 

6b 11 መ ፡ ተስፋሆሙ : ለሆሎሙ : ለጽናፈ : መድር = 

Tb 14 ዘ ፡ ወቅኑታን : አሙንቱ : በይል ። 

8a 15 ዘየሀውክ : ለሀበንበሪ : ባሕር * 

8b 16 መ : ወመኑ : ደትቃወመ : AL : ማዕበላ : 

9c 19 ዘ ፡ ይደወፀሉ : በጽባሕ : ወሰርክ : ይትፌሥሑ * 

108 20 ሐወጽካ : ለመድር : DACOEN ። 

10b 21 90: ወለኽዛጎኮ : ANOÀ ። 

lla 24 H: ለርውዮ ፡ ለትለሚዛ ። 

Ib 35 DACs ፡ AMhፈራ = 

llc 26 መ ፡ ወበነጠብጣብክ : ትበቍል : ተፈዚቁ = 

13a 29 H: ወይረውዩ ፡ ALNE : በድው ። 

13b 30 - ደትሐሠዩ : ለውገር : DEPYE ። 

14a 31 መ ፡ ወይለኽሱ ፡ Ph ፡ ለባበሕኩ : ለባገዕ = 

ዘ ፡ ስብሐት ፡ ለለኽ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ፣ = 

5 V2, V3, ps, Al add. [ደ ስመዐነ : በፅ ፡ — 1» ስመሀነ ፡ ለመላክነ : ወመድንጎኒነ : ? P4 om. st. 2. 
— ]። add. ወይል ፡ ከራሒ ፡ ወአለ : ይትቁበሉ ፡ ስመዐነ ፡ ለመላክነ ፡ (st.11) ተስፋሆሙ : 
… ስመ0! : + st.1 eta. 8 pi om. DA 5 9 Pad. ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ : 



M3 — V, [መዝር 

Pel is 18+ 1 Mu 

[ራ] 1b 5 

9b 4 

38 5 

3b 6 

5a 9 

5b 10 

6a 11 

7b 14 

8a 15 

8b 16 

M.5 — VIL 

I HN i ,:$t 

[ራ] 2b 9 

3b 4 

4a 5 

4b 6 

6a 9 

6b 10 

1 L2, LA, P4 ዘረቡዕ 

ወያድለቀልቁ : ኵሎሙ : 
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IV 

ዘንሙስ ! ። 

FE = 
አገዚለኸሔር ፡ ቁመ ፡ ውስተ ፡ MINE: ለጣልክት ። ። 

ወዴይቬንን ፡ በማኣከለ : AMANT ። 

: ወታደልዉ ፡ ለገጽ : 3ጥላን = 
ፍትሑ : Age : ወለኣጓኻለ : ውታ ። 

: OA ER ፡ ገፉ0 ፡ ወመስኪ! ። 

' ሊያአመሩ : ወሊለበዉ ፡ ውስተ ፡ ጽልመት ፣ የሐውሩ ። 

ወያድለቀልቀ : MA: መሠረታተ : ለድበር ። 

ANS አቢ ፡ AMANT : ለንትሙ ። 

፡ ON00 ፡ Ah ፡ አመላአክት : ትወድቁ ። 

፡ አስመ ፡ ለንተ ፡ ትወርስ : በኵሉ ፡ ለሕዛብ 2 = 
፡ ስብሐት ፡ AA ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅስ፥ ። 

[ODHOD-C : WE =] 
1 መ፡ አገዚዶ፡ መኑ ፡ ከማክ፥ = 

ሊታርመመ : ወሊትጸመመ : እአገዚዶ ። 

፡ ወለንሥሉ : CAO ፡ ጸላኣትክ ። 

ወተጓሐለውዎወሙ : መክረ : ለሐዝኽኸክ ። 

፡ ወተማክሩ : LM: PA ። 
፡ አስመ ፡ ተማክሩ : ጎቡሪ ፡ ወፀረዩ * 
ላዕሌክ : ተሰካተዩ : ወተካያዯ ። 

2 Pi add. [18 ALL ፡ 0! : — Vs add. NE AHL : NA : 21s 

4 L2, P4, A2 ስብሐት : ለልበ : ፣ኮ።a44. ለዓለመ : ወለዓለመ : 

ዓለመ : 515, Pt add. በደ ተወክፍ : ጸሎተ! : — VSadd. በደ ሊታርመመ : DA TARODN : 

አገዚዶ : 



118 ME‘ERÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

Ta 11 መ፡ ተዓይኒሆሙ ፡ ሰሌዶመያስ ፡ ወለአስማሌላውያን * 

8b 14 ዘ፡ ወሊሎፍሊ ፡ መስለ ፡ ANA: ጢሮስ = 

9a 15 ለሶርሂ ፡ ንብረ ፡ መስሌሆሙ = 

9b 16 + ወክከንወሙ ፡ LA: ለደቂቀ ፡ ሎጥ = 

11a 19 ዘ፡ ወደሠረጤ ፡ ከመ : À : አንዶር ፣ a 

11b 20 ወይኩኑ : ከመ : መሪተ : መድር ። 

128 21 90: ፈስዮመሙ ፡ ለመላአክቲሆሙ : ከመ : LeN: OHN ። 

14a 24 H: ለመላኪያ : ረስዮሙ : ከመ : Or C = 

14b 25 ወከመ ፡ ሣዕር : ዘቅድመ : 18 : አሳት ። 

198 26 መ ፡ ወከመ : አሳት : ዘያውዒ : 700 ። 

16b 29 H: ወሁኮሙ ፡ በመቅሠሩትክ ። 

17a 30 መላእ : ውስተ : ገጾሙ : ንሳረ ። 

17b 31 90: ወያኣመሩ : ስመክ : AILÉ ። 

19a 34 ዘ : ወያኣመሩ : ስመከ : ኣገዚዶ Bs 

19b 35 ከመ ፡ ለንተ ፡ ባበሕቲትክ : ልሁል : በ : ኵሉ ፡ መድር ። 

ስኸሐት : AAN ። 

v 

HOCA = : 

M3 — V. [OUHODC : Fig =] 

Ps. 111, 1a St 1 90: ብፁዕ፡ ብአሲ፡ ዘይፈርሆ ፡ ለአገዚለኸብሔር። ። 
PA AID 2 ወዘይፈቅድ : ትአዛዞ ፡ ፈድፋደ ። 

2b 4 H: TOR : ድቃን ፡ ይትባረኩ ። 
3a 5 ክብር ፡ ወብዕፅ : ውስተ ፡ ቢቱ = 

7? pi APC : (sic) 8 V5, Pi om. st. 34 

15, 15, P4 liቡስ : 5 Pt add. ተወከፍ : ጸሎተ : በል : —A1 add. በጀ ስመዐበነ : NA : 
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3 6 M: ወጽድቁኒ ፡ ይነብር ፡ AGAUS ፡ GA = 
4c 9 ዘ ፡ ወጻድቅ : ለመላክ! ። 

Ta 14 ዘ፡ ወሊይፈርህ።፡ አመነገር ፡ አኩይ = 
Tp 15 ጥቡዕ : AT ፡ ለተወከሉ : NAILANAC ። 

Sa 16 9: ጽኑዕ : ሰቡ : ወሊይትሀወክ ፡ ለዓለመ = 
9b 19 ዘ፡ ወጽድቁኒ : ይነብር ፡ ለዓለመ * 
96-00". 20 ወይትሌዐል : ቀርኑ ፡ በክብር * 

10a 21 M: ይሬሊ ፡ 57h: ወይትመሀዕ ። 

H ፡ ስኽኸሐት : ለለሽ : ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቅስ ። 

M5 — VIL [MHC : Fig «] 
Ps. 112, la St 1 90: ሰኸሐወ፡ ለገኸርቲሆ : ለአገዚለብሔር ? ። 

[ራ] 1b 2 Off ፡ ለስመ ፡ አገዚለብሔር ፣ ። 
2b 4 H: አመይእዚ : ወአስክ : ለዓለመ ፣ ። 

3a አመሥሠራቀቁ : ፀሓይ ፡ አስክ! ፡ DEN ። C2 

3b 6 መ ፡ ይትለኬት ፡ ስሙ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። 

Ba 9 ፡ መኑ : ከመ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! ። 

Bb, 6a 10 ዘይነኽር ፡ ውስተ ፡ ለርያመ : ወይሬሊ : ዘበታሕቱ * 

= 

6b 11 90: በሰማይኒ : ወበመድርኒ ። 

Ba 14 ዘ ፡ ከመ : ንኽሮ : መስለ : መላአክቲሆ ። 

Bb 15 OPA : መላአክተ : ሕዝቡ ። 

9a 16 90: HEIN : ለመካ? : ውስተ : NE ። 

ዘ ፡ ስኽሐት ፡ ለለኽሽ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : PA ። 

3 15 om. AAD : ‘Pi DACU፡ 5 Vs aad. በ8 : — Ps add. በ£ ስ0i : AAn! : — 

At add. ££ ይኒ : «7 AN : et om. ATH ANA C : 7 Pi om. st. 4 
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VI 

ዘቀያሚት : ሰንበት ፣ ። 

M3 — V, [መዝሙር : Fa =] 

Ps. 131, 1 St 1 90: ተዘክሮ : አገዚዶ : ለዳዊት : ወለሆሉ : POUF ? ። 

[ራ] 2 2 ዘከመ ፡ መሐለ : ለኣገዚጸኸሔር : ወበዕዐ : ለለመላክ : ያ9 

ቁዋኽ ። 

3b 4 H: ወክመ : APOCI : ውስተ : ዓራተ • ፡ መስኻካብያ : 

4a 5 ወክመ : A LUN : ንመ : ለለዕይንትያ ። 

4b 6 JD: ወሊድቃሰ ፡ ለቀራንኽትያ ። 

Db ዘ ፡ ወማጎደሮ • : ለለመላክ : ያዕቁብ ። 

6a 10 ናሆ : ሰማዕናሁ : በሌፍራታ ። 

6b 11 መ ፡ ወፈክኸብናሆ : ውስተ : ያመ : 790 ። 

8a 14 ዘ ፡ ተንሥኣ ፡ አገዚዶ ፡ ውስተ : ፀረፍትክ ። 

Bb 15 ለንተ : ወታቦተ : መቀደስክ ። 

9a 16 D: ካህናቲክ ፡ EAN: ጽድቁ ። 

10b 19 H: ወሊትሚጥ : ገቋክ ፡ AU AN * 

lla 20 ODA ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለዳዊት : በጽድቅ 5 ፡ ወሊይሄስሐሕ ። 

11b 21 9: አስመ : አመፍሪ : ክርሥክ ፡ AMC: ዲበ ፡ መንበርክ ። 

12c 24 ዘ ፡ ወደቂቁሙኒ : አስክ : ለዓለመ : EN : ዲበ : መንበር * 

13a 25 አስመ : ገረያ ፡ ኣገዚለኸሔር : ለጽያን ። 

13b 26 መ፡ ወለብደራ : NM: ትኩኖ : ማጎደሮ ። 

158 29 ዘ ፡ ለዕቤራቲሂኒ ፡ ባርኮ : አባርኮን = 

15b 30 ወለነያያኒዛኒ : ላጸገቦሙ ፡ አክለ ። 

168 31 90: ወለካህሩቲዛኒ ፡ ኣለኽሶሙ ፡ ሕይወተ ። 

17b 34 ዘ፡ ወጻስተደሉ : ማጎቶተ ፡ ለመሲሕያ * 

18a 95 ወላለብሶሙ : ጎፍረተ : ለጸላአቱ ። 

115, La HOCH : 2 V5, Ls, LA, Ps add. [በደ ። [በጎይለ ፡ ስቀሉ : 3 P4 om. በተ 

IIIe PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

4 p1 ወቫጎይሪ : (sic) — ኮ። DOUCE : 5 V5 om. ለያወት : በጽድቀ : 
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18b 36. መ : ወቦቱ : ይፈሪ : PLATPS ። 

[ዘ ፡ ANT ፡ AA ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀስ = 

M5 — VIL [ODHODC? : Fag s] 

Ps. 132, la St 1 ms Gr: ሠናይ ናሆ ለዳያመ ። ። 

[7] 2a 3 H: ከመ ፡ ዕፍረት : HEOAH : አመርአሱ : አስክ : ጽሕሙ» 

2b 4 90: ጽሕሙ : ለለሮን : ዘይወርድ : ዲበ : ጎባሄ ፡ መልበሱ 
3b 6 ዘ ፡ አስመ ፡ UP: ልዘዘ ፡ አገዚለብሔር : በረከቱ = 

gc 7 መ፡ ወሕይወተ : አመይአዚ : ወአስክ ፡ ለዓለመ = 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ = 

pr om. st. 306 7 V2add. 10H s1saad. ዘ9mን : ARE : ሰገደ : ጢስ : መስቀል : 
PEN: %. 2 ዘዕጣን : ልንቋረ ፡ ... ቀዱስ : —Piaad. ዘዕጣን : ለንቋሪ ፡ NA : st.2, ዘዕጣን ፡ 
ARE ፡ ሰገደ ፡ ጢስ : መስቀለ : ቃል : ቅዱስ ፡ ወዘንተ ፡ ይበል ፡ መራሒ : — L5, Pi aad" 
ዘዕጣን : ለንጸረ : በፅ : — A2 add. በደ ። ሰለሉ ፡ ለነ፡ • Pladd. ዘዕጣን : ARE : NA ። 
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CHAPITRE I (Suite) 

III 

A) በመኃትወ : ዮሐንስ : ወጌና ። 

Textes 

V2 1Ra2 - V5 5Ra2 - V5 4Ra3 - Ls 1Ra4 - L$ 1Rad - LA 3Ba5 - L5 1Ra3 - PL 1Ra4 - P4175Ra13 - 

Al]1Ra3- As 1Ral2 

Ml — IL N#?7: ገዕ 

[ገ] An: አገዚጸብሔር ፡ ቀስ ፡ ንያፅ ፡.. አገዚለኸሔር ፡ ሕያው ፡ ተሣ 

UA! 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 1. 1.77 * (Prière préliminaire) p. 1. 

M2 — IV መስተብቀቍዕ : ገዕዝ : በአንተ ፡ አለ ፡ ይነገቶ  ። 

[7] Texte : cf. 1re P. ch. 111, 1, 00nt N°0 : LIL p. 15. 

PRE RX ለአግገዘለኸብሔር : መድር : በመል x: [መዝ : ፳፻ =] 

[7] ይቢ ፡ ዮሐንስ ። 

lb 2 ዓለመኒ ፡ ወኵሎሙ : AA: ይነኸሩ ፡ ውስቴታ ። 

ለሊያ : ርኢኩ : ወለ! ፡ ሰማዕቱ " ። 

28 3 ወውእቱ : በባሕር : Med ። 

2b 4 መ ፡ ወበለፍላገኒ : ውኣቱ : ለጽንባዓ ። 

3b 6 ዘ፡ ወመኑ : ይቀውም : ውስተ : መካ! : መቅደሱ ። 

4a 7 90: ዘንጹሕ ፡ ልቡ ፡ ወንጹሕ : አድዊሆ ። 

4c 9 ዘ ፡ ወዘሊመሐለ : NAT : ANR. ። 

5a 10 መ፡ ውእቱ ፡ ይነሠአ : በረከተ : አመንጎበ ፡ AILANARC * 

6a 12 ዘ፡ ዛቲ ፡ ትውልድ : ተጎሥሠ : ሎቱ ። 

1 V3, Ls tantum 2 V2, V3, V5, 15 tantum 3 A2 Hንተ ፡ ይበል : መራሒ : ወለ : ET 

[በሉ : — V3, 15,15 add. ንሰ : ሊየአመር : ያኣሆሙጡ ፡ ከመ : ያአኣመርወ : ANA À : ለንሰ : 

D02 ft : — V3 add. (st. 1) ለአገዚለኸሔር ። — Piadd. HYNET : 
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6b 139 90: ወተጎሠሥ ፡ TR: ለለመላክ : ያዕቆብ ። 

Tb 19 H: ወይትረንክ : ST: AA: አመፍጥረት ። 

Te 16 9: ወይበኣ : ንጉሠ ፡ ANT ። 

Bb 15 [| ፡ እገዚለኸሔር : LA : ወጽኑዕ ። 

8e 19 9: አገዚለብሔር : ንያፅ ፡ በውስተ : ጸብአ ። 
9 21 ዘ፡ ወይደትረጎክ : ኖኃት ፡ አለ ፡ አመፍጥረት * 

9c 22 መ ፡ ወይባበኣ : ንጉሠ ፡ ስብሐት ። 

10b 24 ዘ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ : ገያላን : ውአቱ ፡ ዝንቱ : ንጉሠ : 

DT ። 

መ ፡ ስብሐተ ፡ ለለብ : ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀዱስ * 
ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ = 

መልጠን ። 

ANT: ሊያለመሮ : ያአሙ : ክመ : ያአመርወ : አስራሌል : AIN : መ 

አኩ ። | 

M4 — VIS መስተበቍዕ : በአንተ : ዝናማት ። 
[7] Texte : Cf. 1 P. Ch. 111, I, mመስተብ#ዕ ። IV, p. 16. 

M5 — VIII [OD'HOD-C : 38 :] 

Pas.93, Ia Bu ah ALAN RC • ፡ ነገሠ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ANA ። 

[1] 28 4 ዘ፡ ድልው ፡ መንበርከ : AH ። 

2p 5 90: አመትካት : ወአስክ ፡ ለዓለመ ፡ AFF ፡ ክመ ። 
da 8 H: አመቃለ ፡ ማያት ፡ ብዙን = 

112 LS, As ante AJA ? add. PAL + ሐንስ ፡ .. ወለ! ፡ ሰማዕቱ ፡ — P1 AH + A PAM ፡ 
tantum 5 V3, L3, Pi tantum 6 LS, P4, Al ante ATH ATNh,C : add. 07 ።# Hey : (16) 

7 V8 add. 4 YA, : AP : st. 2, 3 ዛሌ : MP : st. 3 — 15, A? add. 5 ዛሌ : MP : st 2, 4YN : ME : 

— Pi add. 4 4ሌ፡ MP: st.2, 9 ዛሊ : ሰያ : — V2, L5, A2 add. J0AMY : RCY : ዮሐንስ : ወ 

ድቢ 1 ድጎረ ፡ አመነቢያት : ኣመቀቅቀድጦመ : OR AT : ወልድ ፡ NH ፡ ነጢለተመሙ : AP 

ቀቅ ፡ በማይ : ለንሰ ፡ ተፈኖኩ ። 
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4 9 መ፡ መንክር : ተላህያ ፡ ለባሕር ። 
5b 12 He ለቤትክ ፡ ይደሉ ፡ ስብሐት ፣ አገዚሶ ፡ API: መዋዕል * 

መ ፡ ስብሐት ፡ ለለብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀዱስ = 

ዘ ፡ ለዓለም ፡ ወለዓለመ : GAP ። 

M6 — X መስተብቀቍዕ ፣፡ በአንተ ፡ ንጉሥ ። 

[7] Texte : Cf. Lee P. Ch. LIL 1, ስተ) = VIL, p. 17. 

MT — XI, (MHC : Fa s] 
PAT: Hal Ra አግዚዶ፥ ፡ ጸራንኩ ፡ NN: ስመዐኒ = 

[ገ] አመር ፡ AUD? = 

9a 3 መ፡ ተወክፈኒ ፡ ጸሎትየ ፡ ከመ ፡ ዕጣን ፡ በቅድሜክ " * 

፡ ዛመ ፡ አገዚሶ ፡ ዐቃቤ : ለለፉያ ። 

da T መ፡ ATOM: ለልብየ : Ont: NC: አኩይ ። 

de 9 90 : መስለ : ሰብአ : ገበርተ : ዐመፃ ። 

Ba 11 : PRE : በጽድቅ : ወተዛለፈኒ ፡ በመሕረት ። 

6b 15 ፡ ሰመዑቡኒ : PAP : አስመ : ተክህለኒ ። 

7b 17 : ወተዘርወ : ለዕፀመቲሆሙ : በንበ : ሲዶል ። 

8b 19 90: ብክ : ተወክልኩ : ሊታውፅላ ፡ ለነፍስያ = 

9b 21 

መ 

መ 

መ 

go 

መ 

5e 13 መ፡ አስመ ፡ GR ፡ ጸሎትየኒ ፡ ከመ ፡ ሊትሣሀሎሙ ። 

go 

መ 

መ 

መ ፡ ወአማዕቀፎሙ ፡ ለገበርተ : ዐመ9 = 

መ 10b 23 ፡ አስክ ፡ ለጎልሩ : ለነ ፡ ባሕቲትየ = 

ስኸሐት : AA ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ = ። 

8 ante አግዚዞ ፡ L'5 add. ከመ : ዘይአጸዚ : — A? add. ዘይአዚ : — P። add. አመከርሠ : 9 Pi, 

P4, A2add. ለአበበ : DA : ቃለ : አመከርሠ : አሙ : ለአመረ : ሰገደ : ወለንፈርዐበቋ : 

— P1 add. DE JD : 10 Pi add. 900700 : uላs add. መልጠን : አመክርሠ ፡ አሙ : ለኣ 

በከረ : 
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M5 — VIII, 

Ps. 92, la St 

[7] 
1b 

le 

2a 

2b 

3a 

3b 

4a 

db 

4c 

5a 

5b 

1 

2 

10 

11 

12 

ዘጌና ። [መዝሙር : 38 “| 

1 ALAN RC 2 ፡ ነገሠ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ANA ። 

ዛሌ : ሰያ። 

ANA: ኣገዚለኸብሔር • ገደሉ ፡ ወቀነተ ። 

መ ፡ ወለን : ለዓለም à ክመ : A FFIPAPA ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

: ድው ፡ መንበርክ ፡ ኣገዚዞፆዶ ። 

፡ አመትካት à ወአስክ ፡ ለዓለመ à AFF: ክመ * 
ዛሌ ሉያ 

፡ ሶለልዐሱ ፡ ለፍላገ ፡ XI ። 

፡ ለልበ ፡ ለፍላገ à ቃላቲሆሙ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
፣ አመቃለ ፡ ማያት ፡ ብዙነ * 

፡ መንክር ፡ ተላህያ : ለባሕር ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

፡ መንክርሰ ፡ አገዚለኸሔር • በለርያሙ ። 

: 1900 : HAN ፡ አሙን : ፈድፋደ ። 

ዛሌ ፡ ሱያ። 

፡ ሰቢትክ ፡ ይደሉ ፡ ANT: ኣገዚዶ : ለነወኝ : መወዕል = 

: ስኽሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቀድስ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ለዓለም ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

12 V5, As ante NYLAሔC : add. Ft ፡ ዘሩ upon. YA, NP pion. PY : 
16 P1, A2add. መሰጠን ። ነለመን : ዘተፈነወ : ኣመኝበ : አገዚለኸሔር : 

HODR- À : AP0HCA : LOT: ወተወልደ : አጣማርያመ : አመቀድስት : ድንገል : 9ሉ ፡ ተ 

ቀበሉ : መርዓዊ : ሰማያዊ : ወልደ : hILANARC : — ሠላሴ : ሰማያዊ : ወልድ : አገ 

15 pi om. ANC : 

ዚለኸሔር ። 
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B) 100370 : ሙሲ = ; 

Textes 

Vs 10Vb11 - V3 11Vall - V5 9Val5 - Ls 4Rb10 - L8 5Ra15 - LA 12Va3 - L5 12Rad - P1 6Vb7 - P4175Vc37- 

A1 6Va9 - A2 2Vb6 

ህየንተ ፡ ለአገዚጸብሔር : መድር፡ ። [መዝሙር : FE =] 

[መዝር : à =] 

awl, laeit, 1 ብፁዕ : NA : HAE : በመክረ : ረሲዓን = 

[ግ] 9b 5 OH ? * 

ዝንተ ፡ ይበል : መራሒ : ወአለ : ይትቁበሉ • ። 

1b 9 ወዘዚሊቆመ : ውስተ ፡ ፍኖተ ፡ 3ጥላን  ። 

2b 5 ወዘሕጎ : PYAN : መዓልተ : ወሌሊተ • : 

2a 4 ዘያአሙ : ሕገ ፡ አገዚለኸብሔር : ሥመረቱ " ። 

2b 5 ወዘሕጎ : ያነብብ ፡ መዓልተ : ወሌሊተ ' ። 

3a 6 ወይከውን : ክመ : ዕፅ ፡ ኣንተ ፡ ThAT : ገበ : ሙሓዘ : 

ይደ፥። 

ገበአ : ጎበ ፡ መዕራፍ ፣ ። 

la 1 160 : በአሲ : ዘሊሖዶ : በመክረ : ረሲዓ? ። 

2b 5 OH : ያነኸብሽ : መዓልተ : ወሌሊተ  ። 

2a 4 ዘያአሙ : ሕገ ፡ AILANAC : ሥመረቱ À ። 

2b 5 መ ፡ ወዘሕጎ : ያነብሽ : መዓልተ : ወሌሊተ ። 

2b 5 ወዘሕነ = : 

3c 8 ወቁጽላኒ ፡ ALTIIE ። 

3d 9 D: Ov: ዘገኽረ ፡ LEARN ። 

2b 5 ወዘሕጎ À ። 

Da 12 ወበአንተ] ፡ ሊይትነሥሉ : 497 ፡ አመደይን ። 

1 ATUPYT : ቅሄ ፡ ደኸተራ ፡ በል 2 P1 add. ድገመ : Oh : SEES 
P4, As om. HንTተ : ይበል : … ደትቄበ x ‘“Pon.sw.2 5 P4 om. ነኽ : መዓልተ : ወ 
ሌሊተ : 6 P4, A2 add. ዘንተ : ይበል : መራሒ : ወአለ : ደትቁቄቁበሉ ። 7 Pi om. st. 4, 5 

8 L3 om. st. 2, 5, 4, 5, 6, — LA om. st. 1, 5, 2, 5, 4, 5,6  9P4om JAN YN: POE Is, 

LA om. 6411 : ODGAT : OAAT : — P1, As om. st. 1, 5. 11 V5 om. st. 1, 5, 4. 12 V5, LA, 

Pi om. HY = — A2 add. ወይከውን : ወዘሕ :  3L3,P1, As on. OH ። 
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5b 13 . መ : OA SP AZ : ውስተ : መክረ : ድቃን  ። 

2b 5 ወዘሕጎ 25 ። 

|! ፡ ለዓለመ : ወለዓለመ ። 

ወዘሕጎ ፡ ከመ ፡ ቀያሜ : A6 ። 

Pe MERS SU ለመንት ፡ ለንገለጉ ፡ Ah ። 

lla 23 ተቀነ A ። 

1b 2 ወሐሕዝኽኒ ፡ ነበቡ ፡ ክንቱ 8 ። 

lla 23 ተቀነዩ 19 

EN : ከራሒ : ወአለ : ይትቁበሉ  ። 

11a 23 FF : ለኣገዚለኸሔር : በፍርሀት ። 

11b 24 ወተሐሠጀ : ሎቱ : በዓድ 2 ። 

la 1 ለመንት ፡ ለንገለት ፡ ለሕዛኻብ = ። 

3b ሂt ዘ ፡ ወመላኣክትኒ = ፡ ተጋብሉ ፡ መስሌሆሙ : ነቡሪ = 

26 5 መ ፡ ላዕለ ፡ ኣገዚለኸሔር : ወላዕለ : MU A ። 

11a 23 H: ተቀነዩ ። ። 

4a 8 ዘዴነኸኽር : ውስተ : ሰማይ : ይስሕቁሙ ። 

4b 9 ም ፡ ወአገዚለኸሔር : ይሳለቅ : ላዕሌሆሙ ። 

lla 23 H: TPRS ። 

6a 12 ለንሰ : ተሠያመኩ : ንጉሠ : በላዕሌሆሙ : 

6b 13 መ ፡ በጽዮን ፡ በደኽረ ፡ መቅደሱ ። 

1la 23 Hi ተቀዘ፻ዩ። « 

7e 16 ወለ! ፡ ዮመ ፡ ወለድኩክ ። 

14 15 add. ለስ በከ : P AOC : (st. 14) — A2add. ድጓም : ስኸኽሐት : 15 V5, L3, Pi om. OH : 

16 L8, LA, P1, A1 add. Of ፡ ያነኸኽ : መዓልተ : ወሌሊተ : ወይክውን : ክመ : ዕፅ : ኣን 

FT: ትክልት : ንበ : ሙሓዘ : ማይ ። 17 P1 add. ድገመ : ተቀነዩ : 18 LA add. (st. 4) DID 

ላእክትኒ ፡ ... 1 Piom. ተቀነዩ : ወሕዝብኒ ፡ ... FPIR : 20 LS om. PNA : … LTbNrT : 

— LA om. FhIif : ይበል : ... ይትቂበሉ : 21 Pi ፍCUT : 22 Pi, A2 om. st. 1 — L3 om. 23, 

24, 1 — V5, P4 om. [lA : st. 23, 24, 1 — L3 add. st. 3 OFF A : ነገሥተ : መድር : 23 V5 

ante DODA ANT : add. st. 23, 24. 24 P1, A2 om. — P4 add. Fi : 25 V5, L3, P1, As om. 

ተቀነ : — Pi add. FhIf : 26 L3, P1, A2 om. frpif : — PA add. ተቀነ : 
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ga 17 መ፡ ሰለል፡ አመኔያ ፡ AOUNN: ለሕዛበ : ACATN ። 

la 289 Hi: ተቀ” x 

ob 320 ወከመ : ንዋያ ፡ ለብቁ ፡ ተቀጠቀጦጠሙ x 

10a 91 መ ፡ ወይአዚኒ ፡ ነገሥት : ለኸዉጤ ። 

lla 23 ዘ፡ ተቀ” ። 

12a 25 መ ፡ ለጽንዕቁ ፡ ለጥበብ : ከመ : ሊደትመሀዕ : ኣገዚለኸሔር ። 

lla 23 H: ተቀ ። 

12d 28 ብፁዓን ፡ ኵሆሎሙ : አለ ፡ TON: ቦቱ ። 

መ ፡ ስኽኸሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : PA ። 

11a 239 H: ተቀዘ፻። = | 

lla 23 ተቀሃጀ ፡ ለኣገዚለኸሔር : በፍርሀት ። 

11b 24 ወተሐሠዩ : ሎቱ ፡ በረዓድ À ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለም À ። 

27 L3, Pi, A2 om. ተቀነ : — P4 add. ተቀነ : 28 18, Pi, A» om. fhif : — P4 add. ተቀነ : 

29 P3, P1, As om. ተቀነ : — P። add. ተቀነዩ : 30 P1 add. ስብሐት : … ቀድስ : ተቀነዩ : 2:70 : 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። ተቀነዩ ፡ ለአገዚለኸሔር ፡ OFAUR : ሎቱ : በረዓድ : (st. 23, 

24) 31 L3, P1, As om. ተዋ : — P4 add. ተቀነ : 32 L3, LA, P4, A2 om. st. 23, 24. 33 V5, 

LS » LA, P4, As add. fr pif : … eg x (st. 23, 24). 
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C 

በሰርክ : በሆሳዕና ። 

Textes 

V211Rb7 - V311Vb19 - V5 9Vb16 - L24Va22 - L3 5Rc13 - L4 12Vb10 - L5 12Vad - P17Rb23 - P4]76Ra19 

- À1 6Vb16 - A2 3Ra22 1 

MN ህያንተ : pi ፡ ent’: 

Es. 148, la, St. 1 ሰኸሕዖ ፡ ለአገዚለኸሔር ፡ አመሰማያት ። 

[7] ሰኸሐሕ» ? : 

1b EAN? : በለርያመ ፣ ። 

ሰብሕዎ À : 

[Se 

ዘንተ ፡ ይበል ፡ መራሒ : ወአለ : ይተቂበሉ ፣ ። 

la 1 ሰብሕወክ ፡ ለአገዚጸብሔር : አመሰጣያት ። 
1h 2 ይደሴብሕዖ : በለርያመ፥ x 
2b 4 ዘ፡ RAD : ኵሉ ፡ ጎደሉ? ። 

38 5 9: ይሴኽሕዎ ፡ ፀሓይ : DOC 8 ። 

4b 8 ዘ ፡ ማይኒ : ዘመልዕልተ : ሰማያት ። 

ga 9 መ፡ ይሴብሑ ፡ ለስመ : አገዚጸብሔር ፣ = 
Ga 12 ዘ ፡ ወለቀመሙ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ = 

6b 13 90: ትአዛዘ ፡ ወሀቦሙ : DATA 1 ። 

8a 16 ዘ ፡ አሳት : ወበራድ : ወለስሐትያ : ወሐመሣ ፡ መንፈሰ : በውሎ ። 

Bb 17. መ ፡ ዘይገኽር : ነቢቦ = ። 

108 20 ዘ ፡ ለራዊወትኒ ፡ OA : አንስሳ ። 

1 ^። ህፆንተ ፡ ለእገዚለኸሔር : መድር : በመልላ ። — LS ህየንተ : ዋዜ ፡ — ዘሰርክ : ህ 

Ph à ቅ + ደብተራ ? 2 V5, LA, LS, Asad. YI : 2 Piadd. 2790 + “pas om. ይሴብሕ 
ወ ፡ NACED : AN : 5 V5, LA, L5 om. ff? : A : … £ትቄIበ : — V5, 15 om. 

st. 1,2 … ይትቁበሉ : 6 LA, L5 om. st. 1, 2. 1, 9.— V2 om. St. 2 — LS add. st. 3, 4. - Pl add. ?7 

በኣ ፡ ገበ ፡ መዕራፍ x ? V5, Li om. st. 4 8 LS add. 6,7 9 L5 add. st. 10, 11 10 V5 

add. ሰኸሕዎ : — L5 add. st. 14, 15 11 V5 add. ffhP : — 15 add. st. 18, 19. 
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10b 

12a 

12b 

13c 

14a 

Ps. 149, la 

[7] 1b 

1b 

2a 

2b 

3a 

4b 

5a 

6b 

7a 

8b 

9a 
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21 መ ፡ ዘይትሐወስኒ : ወለዕዎናፍ : ዘይሰርር = * 

94 ዘ ፡ ወራዙትኒ ፡ ወደና ገል ። 

25 መ ፡ ሊቃናትኒ ፡ ወመሐዛት À ። 

28 ዘ ፡ ይገንደ ፡ ሎቱ ፡ በሰማይ ፡ ወበመድር ። 

29 መ ፡ ወያሌዕል =“ ፡ dCi: ሕዝቡ ። ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

ሰብሕወ ፡ ለአገዚለኸብሔር " ። 

St 1 AND : ለአገዚለብሔር ፡ AN ፡ ሐዲሰ ። 

2 ስብሐቲሆ : በማጎበረ : ጻድቃኑ " ። 

ዘንተ : ደበል : መራሒ : ወአለ ፡ ይትቂቁበሉ ። 

2 ስብሐቲሆ ፡ በማነበረ : ጸድቃኑ  ። 

3 eTéUlih ፡ አስራሌል ፡ በፈጣሪሆ = 

5; ወደቂቀ : ጽዮን ፡ ይትሐሠዩ : በንጉሠሙ 
2 ። 

5 D: Dent: ለስሙ ፡ በትፍሥሕት = * 

8 H: ወያሊዕሎሙ : ለየወዛን ፡ በለድንኖቱ = = 

9 D: ይትሚክሑ : ጸድቃን ፡ በክብሩ 8 = 

12 H+ ሰይፍ ፡ ዘክልሊ ፡ ለፉሆ ፡ ውስተ ፡ አደዊሁ = 

13 መ፡ ከመ ፡ ይገበር ፡ በቀለ ፡ ውስተ ፣ Ah A ። 
16 ዘ፡ ወለክቡራኒሆሙኒ : በአደ : ሰናስለ ፡ PAT ። 

17 መ፡ ከመ ፡ ይገበር : ኵነኔ ፡ ዘጽሑፍ ። ፡ ላዕሌሆሙ = ። 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ + 

12 V5 add. ሰኸሕወ : 15 add. st. 22, 23 13 V5 add. ሰብሕወ : — L5 add. st. 26, 27 14 18 DA, 

04 (sic) 15 V2, V5, L? add. ffhP : 1515, P1 add. Ps. 148, st. 1, 2 አመሰዛያት ። ይሴኸሕ 

D : በለርያመ # 17 Pl add. ገ 18 L3 om. st. 2 19 LA om. st. 2, 3 — Vs om HንY : 

ይል : … st. 2,3 20 V5, LA add. (st. 2) ስኸሐቲሆ : ... (st. 3) ይትፌሥሑ : 21 V5 add. ሰብ] 

h? : 22 P1 om. st. 5, 8 28 Vs add. fflh®P : — L5 add. st. 10, 11 24 V5 add. ሰብሕ 

P :— LS add. st. 14,15 25 Pi CL : HAE : Ys add. ሰብሕp s — 15 add. st. 

RE, 27 LS add. (st. 2) ስኸሐቲሆ ፡ … (st. 3) ይትፌሣሕ : ... 
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Ps. 150, 1a St 1. ሰብሕዎ : ለአገዚለኸብሔር : በቅዱሳኑ = ። 

[ገ] 1b 2 ሰኸሕወ =» ፡ በጽንዐ : ኃይሉ ። 

ሰብሕዎ ። 

ዘንተ ፡ ደበል : መራሒ : ወአለ : ትቁበሉ À ። 

la 1 ሰኸሕሐወክ ፡ ለኣገዚለኸሔር : NPA = ። 

1b 2 AP : በጽንዐ : ገደሉ ። ። 

2b 4 ሰብሕዎ : በከመ : ብዝኝ ፣ ዕበዩ። ። 

3a 5 መ : Afh® : በቃለ : ቀር ። 

4b 8 H: ANhP : በለውታር : ወበኣንዚራ ። 

5a 9 መ : ሰብሕዎ : በጸናጽል : ዘሠናይ : ቃሉ = ። 

ዘ ፡ ANT : ለለኽ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

la 1 ANhP : ለኣገዚኸብለሔር : NPA S ። 

28 V5, LA add. fflh® : (bis) በከመ : NH : ዕበዩ : — V5 add. 2790 : = ኮ add. ድገመ : 

et om. በ#ን0 : ገደ : 30 V5 om. st. 2; Hንተ : ደበል : … ደትቄበት : — LS om. st. 1, 2 … 

ይትቁበሉ ። — Lé, L5 om. ዘንተ : ይበል : … ደትቂቁበሉ : = pom: st. 1 — A? add. ድገ : 

AN? : ዘንተ : ... ደትቁበሉ : 32 LS add. st. 3 Ah? ፡ NNLAE : — Pt add. ንገበኣ : 

ጎበ : መዕራፍ ፡ V5, Lom.st.4 #15 add. (st. 10) Dh ፡ በጽናጽል ፡.. (st. 11) ኵሉ : 

ነፍስ ፡ 1s add. ሰብሕወ : በጽንዐ : ጎደሉ ፡ — AINN : ጳውሎስ : OAPCE : DONNE : 

hPC£eT : ይትበረክ : በፅ ። | 
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D 

ወኣመዝሽ : AAUD ፡ ኮነ : በ9ለ : መላኣክት : ገናይ : 

ኣመድጎረ ፡ ፍጻሜ ፡ ዜጣ ፡ ለድነኒ ፡ hHNN : 

በል ፡ ኣስከ : ጎበ ፡ ይበል : መንዳያቤ : ወሐዘ ። 

Textes 

Vs GVbS - V3 8Vb1 - V5 7Ra9 - Ls om. - L3 om. - L4 8Val - L5 om. -P1 15Vb13 - P4 om. - A1 3Vb18 - 

A2 11Vb12 

, M15A — XXIII À 

ዕዝል ። 

[ል] | ።) ዛሌ ፡ met: ናለኵተክ ፣ እገዚ ፡ ወንሴብሐክ : ንበርክክ : ስቡሐ : 

ስመከ ፡ AULA : ንጉሥ ፡ ዘለዓለም ፣ : ሊይትሔሰው • ፡ ቃልክ : ወሊይሰ 

OC ፡ መንገሥትክ ፡ አገዚዶ ፡ ንጉሥ ፡ ዘለዓለም À : ዘበርቱዕ © : ትንን : 

ወሊታደሉ ፡ ለገጽ ። መሐረት ፡ ውስተ ፡ አይክ ፡ ስመሀነ ፡ አገዚዖዶ : ዘሰ 

ለልናክ ። ክመ : ገብረ ፡ ሌሊት : NAS : 

መልጠን ። 

b) ናለሾተክ ፡ AL ፡ ወንሴብሐከ ፣ ፣ አገዚዶ ፡ ንጉሥነ ፣ ፡ ዘለዓለም • ፡ 

ንባርከክ : አገዚዶ ፡ ንትለመነክ ፡ አገዚዶ : ንጉሥነ ፡ ዘለዓለመ I! ፡ ሊይ 

ትሔሰው : ቃልክ : ወሊይሰበር : መንገሥትክ : አገዚዶ ፡ ንጉሥ ፡ ዘለዓለመ = ። 

c) መሐረነ + አገዚሶ ፡ ወተሣሀህለነ à AULA ፡ በአንተ ፡ ስመክ ፡ ቀስ ፡ 
ዘተሰምየ ፡ በላዕሌነ። ፡ በአንተ ፡ ስመክ ፡ ቀስ ። ፡ ሕገ ፡ ANA: ለና 
ሐሲ ፡ ANS: በስመክ ፣ ፡ ቅዱስ 8 ፡ CURE = 

1 V5 ante ዛሌ : ሰያ ፡ add. ወንገሠትክ ፡ አገዚዶ : ንጉሥ ፡ ዘለዓለም : ኣገዚዞዶ ፡ ንጉሥ ፡ዘ 

ለዓለመ : 5 V3 om. ገዚ : ... HAዓAም : 3 LA, P1, A1 om. H : ... — Pንትሒሰው : 

4 V5, A1 bis, Pi om. ATH ፡ YT : HAGA9® : — Desinit V3, V5, PL 5 V3, V5 hic om. HCE 

ዕ ፡ ... ሌሊት ፡ NA:  SLaom. ክመ : Né : ሌሊት : NA :  TPiadd. ስመክ ፡ 8 Vs, 

Vs JT spon. HAAN VY Vion. 974 : HAዓAD : — Pp om. H 

ዓለመ : 12 V3, V5 add. CFO : … HAAAGN x (cf.supra) 15 Vs, V5 ante Dé : add. 

HA : MP : 14 V5 om. Hተሰመያ : በላዕሌነ : et add. ሕገ : ሰብኣ : ለናሕሲ : ኮነ • 
15 ኮኒ bis መሐረነ ፡ አባዚ ፡ … ቀዱስ : et om. ዘተሰመያ : … ቀዱስ ። 18 V5 om. h] : ሰብ 

አ AG ፣ ለነ፡ VV በአንተ ፡ ስመከ ፡ 18 Desinit V5 19 P1 om. ODhéi : 
et add. እግዚዶ : ስመላክነ : — V2, Vs, LA add. አግዚዶ : ተሣሀለነ ። 



CHAPITRE I — WAZEMA — PARTICULARITÉS À CERTAINES FÊTES 199 

መልባጣን ። 

d) መከሐረ! ፡ እገዚዶ : ወተሣሀለነ : ለመላክ! 2 በአንተ : ስመክ። : ዘተ 

ሰመያ ፡ በላዕሌ! : በእንተ ፡ ስመክ = ፡ ሕገ] à ሰብኣ ፡ ሕገ : ሰኽ 2 ፡ ለና 

li ፡ ለነ ፡ በአንተ : ስመክ : ቅድስ = ፡ በአንተ ፡ ስመከ : ቀዱስ = ። 

e) በሄ = በወልታ : Han: ከመ = ፡ ክልለ! ፡ አገዚዞዶ ፡ ክመ : ንኩን : 

ንቁዛነ ፡ ወትጉዛ! ፡ ወመስተቃትላ! "። : ለፀረ : HAN : በጽላሎተ : ክነፈክ : 

ne: ሰውረ! ፡ በዕፀ : መስቀልክ  ፡ ADI: በዕፀ : መስቀልክ À : 

ሊታስተንፍረ! ፡ AIR : በቀሜክ = ። 

መፅጠን ። 

{)} ከመ ፡ ንኩን ፡ ንቁሃሣነ ፡ ወትጉዛ! ፡ ወመስተቃትላ! ፡ ለፀረ : ዚክ : 

በጽላሎተ : ክነፊክ ፡ ክድነነ ፡ ሰውረነ ፡ በዕፀ ፡ መስቀልክ  ፡ ዚታስተን 

ፎረ) ፡ አገዚዶ à በቀድሜክ = : ከመ : ናስሾኵተክ  ። 

ማሐሕ፤። ደ) ይባርክክ : ኵሉ ፡ ME: አገዚአ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። 

Dn. 3,57 ስቡሐሕኒ © ውእቱ ፡ ወልሆልኒ : ውአቱ ፡ ለዓለመ ። 

ባርኮ ፡ ለለኽ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅድስ ። 

ስቡሐሕኒ ፡ ውእቱ ፡ ወልሆልኒ ፡ ውአቱ ፡ ለዓለመ ። 

ዛሌ ፡ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሱያ ፡ ወለመንፈስ : ቀዱስ : 

HALO ፡ አመልች! ፡ ኣሳት ፡ ለለና ንያ ፡ DANCE : D AA À : ወከማ 

VOD : ይድጎዘ ፡ አመሸዙሉ ፡ ዘይትቃረነነ ። 

ከ) ሰላመ : ገዕዝ ። ዘዕለቱ : ገቢሓክ : በፅ ። EH ። 

M 15 — XXIII J) መዓልተ ፡ መስሌ!፡ cf ዚማ ፡ M1» - XXIII p. 107, 1. 6. 

M 16 — XXIV, 90AMY ። 

ሊትገድፈኒ ። 

20 V3 add. ቀዱስ : V፣ add. ቀድስ : በአንተ : ስመክ : PEN: = V፣ ዛባ. ቀዱስ ፡ = V፣ oኳ. 

HT: AN: Dini Pp Vs om. በአንተ : ስመክ : ቀዱስ : et aad. ሐረ! : ገዚ 

ይ ፡ ዘሰለል! : — Viaad. መሐረነ : ኣገዚዶ : ወተሣሀለነ : በአንተ : ስመክ : ቀስ : 00 

ሐረ! ፡ ኣገዚዶ ፣ ወተሣሀለ! : በኣንተ ፡ NON ፡ PEN ፡ መሐረ! : ኣገዚዞዶ : ወተሣሀለ! ። 
25 V2, V5, LA, A om. OD : 6 V5 AD ፡ 27 V5, pi desinit 28 A1 add. ሰጡረ!ነ : [06 : 

መስቀልከ : = Vom. ሊታስተንፍረ!ነ : ኣገዚዶ : በቅድሜከ : 30 V5, V5 add. ሰበውረነ : [በ 

06 : መስቀልክ : Atom. ሊታስተገፍረ! ፡ ... በቀድሜጫክ : — Desinit V5, P1 NPA, 

A1 add. ይት በረክ : ሰላመ ። 



CHAPITRE II 

መወድስ ! ። 

Textes 

Vs 19Va6 - V3 12Rb4 - V5 10Rb2 - L? 14Ra5 - 18 15Va15 - LA 13Rb10 - L5 22Ra17 - P127Ral4 - P4 

178Rc8 - AL 7Rb5 - A» 22Rb9 

M1 — VI, [መhባn » መHs FE =] 
Ps. 89, 1 St 1 አገዚዶ፡ ጸወነ፡ ኮንከነ፡ ለትውልደ ፡ TOAL? = 

[ል] 17 $7 ወይሠርሕ ፡ Ai: ተገበረ ፡ አደዊነ፣ = 
ስብሐት : ለለብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ። 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : GAME = 

I) አመስኻኽክት : አስክ : ቀበላ ፣ ። 

28 32 ዘአንበለ : EI : ለድባር : ወይትፈጠር : ዓለመ ፡ ወመድር • ። 

2b 3 አመቅድመ : ዓለመ : ወኣስከ : ለዓለመ : ንተ : ክመ ። 

II) በብርሃን ' ። 

17a St 96 ለይኩን : ኸብርዛሣኑ ፡ ለአገዚለኸብሔር : ለመላክ! ፡ ላዕሌ!ነ፣ ። 

IT) አመትንሣሌ : Ann: AN: 71400? ። 

14b 5t 31 ተፈህሣሕነ : ወተሐሠይ! : በኵሉ : መወዕሊ! ። 

15a 32 ወተፈሣሕ! : UP7T : መዋዕል : ዘለሕመመምክ!።› ። 

15b 33 ወህያፆንተ : GOT: አንተ ፡ CAGU: ለአኪት ። 

1 15 add. HR90 ፡ ወዘለስተመህር : ወበሆሉ : ዘመን x 2? V5, 15, P1 add. st. 36 ለይኩን : 

ACTE ለኣገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! : ላዕሌነ #3 V5, LS om. st. 37 4 L8 om. AGAYD : 

... AD x 1s post QA : add. ት : NA # 5 V21) HANተUC : tantum — L?, PI A) 
Ni bdd : Zn 6 P1st. 2 bis ? L8 om. ID) በብICYY * 8 Vs om. በብርሃን : … ላ) 

ሌነ ። 9 V5, LS ዘትንሣሌ ። — P፤ ዘፋሲክካ : tantum — V2 አስክ : በለተ : NAT : 
10 V5, Ls add. st. 37 DEC ፡ A ፡ ... ስብሐት : AA : ... ለዓለመ : … ዓለመ ። 
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IV) በጾመ : ወበለስተመህሮ ። ። 

17a St 96 ይኩን ፡ ብርሃኑ ፡ ሰአገዚለብሔር ፡ ስለመላክ! ፡ ላዕሊነ። 

M2 — VII [መhባh = mዝ፡ es =] 

Ps. 71, la St 1 Aገዚዶ፡ Wisin ፡ UN: ለንጉሥ ። 

[A] 19% 44 ወይመላክ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ኵሉ : መድረ : ለይኩን : ለይኩን ። ። 

D) አመስብክት : አስክ ፡ ልደት ። 

0a 11 ወይወርድ : ክመ ፡ ጠል ፡ ውስተ : ፀመር ። 

6b 12 ወክመ : im : ዘያፇጠበጥሽ : ዴበ : መድር ። 

7a 13 ወይሠርጽ : ጽድቀ : NODPOAU À ። 

IT) አምመልደት : አስክ ፡ ጥመቀት = ። 

108 19 ነገሥተ : ተርሴስ : ወደሰያት : ለመ : ያበውሉ ። 

10b 20 ነገሥተ : AN : ወሀረሽ : ጋሣ# : ያመክጽሉ 16 :: 

lla 21 ወይሰገቶ : ሎቱ : ኵሎሙ ፡ IT ፡ መድር 17, 

IT) አመጥመቀት : Ann: NAS ። 

18a 40 ይትባረክ ፡ አገዚለኸሔር : ለመላክ : አስራሌል © ። 

18b Al ዘገብረ : መንክረ : ባሕቲቱ ። 

IV) አመቀበላ : Ann: ፋሲካ ። ። 

4a 6 ኩንን ፡ በጽድቅ : ነያያነ ፡ ሐዘበክ ። 

4b 7 ወለድጎኖሙ ፡ ለደቂቀ ፡ መስኪናኒክ ። 

V) አመትንሣሌ ፡ አስክ ፡ AN: ገሪማ = ። 

19c 44 ወይመላእ : ስኸብሐቲሆ : ኵሉ : መድረ : ለይኩን : ለይኩን = * 

11 V3 add. Dflnፈመት ። 12 V5 om. IV) 8m : … AOA 15 V5, LS, Pi om. st. 44 14 L?, 

Pi add. st. 44 DeመAN : … ለኩ? : 15 V2, ኮኒ, A2 አስከ : ለስተርኣዮ : 16 L5 om. 

st. 20 — Pi, As add. Dh : Heh 17 V3, V5, LA, P4 om. st. 21 18 V2, Pi, A2 አመAስተር 

አዮ : Ann: መርዓዊ : 19 V3, LA, A1 add. YA, : AP : 20 V2, L2, P1, A2 AÜDCGP : 

አስክ ፡ ፋሲካ ፡ 2 V2,L2, Pi, ^። ኣስከ : ለስተመህር : 22 LS, LA ante st. 44 add. st. 17, 18 

6778 ፡ ... ደይቀመሑ : (cf. infra) 
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VI) አመዕርገት À ። 

98a 17 ይገንዩ ፡ ቀድሜሆ : ሊትዮጵያ ። 

9b 18 ወዳጸላአቱሂ ፡ ሐመደ : ይቀመሱ ?* 

VII) አመገሪጣ ። : አስክ : ቂርቆስ = 

4a 6 77 : በፅ ። 

VIID) አእመቂርቁቆስ ፡ AN: F6 27 5 

Sa 15 ወይኩንን ፡ አመባሕር : አስክ : ባሕር ። 

8b 16 ወአመጸፍላገ ፡ አስክ ፡ ለጽናፈ ፡ ዓለመ = 

IX) HAT: ወዘፍሪ 

16a 32 ወይከውን : መስማክ : AA : መድር ። 

16b 33 ውስተ : ለርአስተ : ለድበር ። 

166, 34 ወይነውንጎ : አመለርዝ : EAU ® ። 

M3 — VIIL [መohስባn ። mH FIZ: F 5] 

Ps. 117, 1a St 1 738: ለአገዚለብሔር ፡ ኣስመ : ጌር = 

[A] 20% 57 አስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ » ። 

JS] J=] ä yy! 

[) አመስብክት : አስክ ፡ ለስተርኣዮ = ። 

Ps. 117, 26a 47 ቡሩክ ። ፡ ዘይመድክአ : በስመ : አገዚለብሔር ። 

26b 48 በረክናክሙ : አመቤተ : አገዚለኸሔር ። 

5 V5 በፋሲካ : ወበዕርገት : — V2, VS ኣመትንሣሌ à: አስክ : ለባ : ገሪማ : — À2 ON : ዘይ 

ቤ : በትንሣሌ : 24 V5 add. ON : ዘይቤ : st. 44 ወይመላእ : ... ለይኩን ። 25 Pi NDA 

ስተመህር : “15, LA አስክ ፡ በለተ : NET : = V2 ኣመበለተ : ክረመት : አስክ : ፍ 

4 : 28 V5, LS, LA post st. 16 add. st. 44 DይgnAN : ... ለይኩን = (cf. supra), ስኸሐት : AA 

ኸ : ... ቀድስ : 29 Post st. 34, LA add. [l#n : ወlnፈመት : Hዘይነፃሥ : በል : — vs, A1 

add. AN ፡ አንዘ ፡ GANT : በፅ : — V5, 15, LA add. ሰኣሉ : ገነያት : ELU O0 : À 

ስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ : ስኽሐት : በል : 30 V5, L3, Pi om. st. 57 31 V2, Pi አስክ : 

መርዓዊ : Vs, V5, 1, A1 አስክ ፡ ጥመቀት : 32 V2, V3, V5, A1, A? ante [+N : add. YA, : 

ሰያ 
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I) አመለስተርአዮ ። : አስከ : ቀበላ ። ። 

Ps. 117, 26a AT ቡሩክ = ፡ ዘይደመጽአ : በስመ ፡ አገዚለብሔር ። 

26b 48 በረክናከሙ ፡ አመቤተ : አገዚለኸሔር ። 

27a 49 አገዚለኸሔር ፡ አገዚኣ ፡ ANTFCAP : ለ! ። 

IT) አመቀበላ። ፡ አስክ ፡ ፋሲካ * 

Ps. 117, Ma 43 ዛቲ ፡ ዕለት ፡ አንተ ፡ ገብረ ፡ አገዚለብሔር ። 
24b 44 ንትፈሣሕ ፡ ወንትሐሠይ : ባቲ = 

IV) ዘሆሳዕና ። 

Ps. 117, 26a AT ቡሩክ ። ፡ ዘይመጽእ : NA ። 

V) አመፋሲክ ፡ አስክ ፡ At: ክረመት ። ። 

Ps. 106, 15a 28 ንገሩ ፡ ለአገዚስጸብሔር ፡ መሕረቶ = 
15b 29 ወመንክሮሂ ፡ ለአጓለ ፡ አመሕያው ። 
16a 30 አስመ ፡ ሰበረ ፡ Ft: ብርት = 
16b 31 ወቀጥቀጠ ፡ መናሥግተ : ዘጎጂን = 
43b 86 ወየለመር ፡ ከመ ፡ መሓሪ : እገዚጸብሔር ። 

VI) ADN AT : ክረመት ፡ አስክ ፡ ለስተመህሮ : [ፍፊ] ። 

Ps. 135, 25a 51 HEUN = : ሲሳያ : ANA : HT ። 

25b 53 አስመ ፡ ለዓለመ ፡ መሕረቱ = 
20a 539 MR: ለለመላክ ፡ ሰማይ = 

38 V5, L3, A1 አመጥመቀቁት : ^፡ አስክ : መርዓዊ : 55 15, Al, A? ante ቡሩክ : add. HA, : 

ሉያ : 36 P1, A2 አበከርባዓዊ : — V3, V5, 15, A1 ኣመለስተመህር : ወበመወዕለ : ደመ : 

37 V3, V5, LS, A1 ante HE : add. YA, : ME : 38 Al ante [ፋክ : add. ዛሌ : ሉያ : 39 V3, 

V5, 15 አስክ : ለበ : ገሪማ : — ^፡ ኣመትንሣሌ : አስክ : ገሪማ : 40 V5, LA, Al ante 374 : 

add. ዛሌ : MP: 418 በክረመት : ወበፍሪፊ : ወበጽጌ : — V2 በክረመት : ወበጽጌ : — LA 

በክረመት ፡ መስለ ፡ ዘመ! : ፍሪ ፡ ወጽጌ ፡ — V2 ኣመክረመት ፡ አስክ : ለስተመህሮ : 

42 L3, LA, A1 ante {OEUF : add. YA, : ያ V3 add. AOA : 0 ገገያት : GARODU 00: : (sic) 

አስመ : ለዓለመ : MALE : ANT : በፅ : ወኣመዝ : መስበክ : — P1 add. አስመ ፡ ለዓለ 

መ ፡ ... ስኽሓሐት : AA ፡ ... ለዓላመ : 
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VI) 5 አመፍሪ ፡ Ann: AM: ዮሐኒ ። 

Ps. 106, 37a 73 ተከሉ 4: ወይነ : ወዘርሉ : ገራው ። 

37b 74 ወገኽሩ : hdd : አክፅ * 

38a 75 በረኮሙ : ወበዝትኑ ፣ ፈድፋደ * 

43b 86 ወያየለመር : ከመ ፡ መሓሪ : AILANARC * 

MMS IX, Ania 

ወካዕበ : ናስተበቀዕ :… አንዘ : GANT ፡ አስመ : ዐቀበ! : በኑን  AAT ። 

Texte : Of. Ire P. Ch. II, A MY : IL, 1 p. 8. 

ወአመዝ 46 ፡ አመቀበላ : Ann: ሆሳዕና : በተባርዮ : ዘይነገሥ : OP 

ትው ፡ በል። አመሆሳዕና : አስከ ፡ ቁርቁስ ፡ APTO x አመቂርቁስ : 

አስከ : Gé : ዘይነገሥ : በዕለተ : ሥላሴ : ለልበ : ዘይነገይ ። 

M5 — X መስባክ : በበዘመ! : አመድንረ ፣ ]1፫ ። 

[A] 1) ዘስኽከት * 

Ps. 143, la St 1 ይትባረክ ፡ አገዚለኸሔር : ለምሳኪያ * 

7a 16 ፈኑ ፡ አይክ ፡ ኣመለርያም x 

Th 17 ASIE : ወባልሐኒ ፡ አማይ : ኸዙን ። 

Te 18 ወአመአይደሆሙ ፡ ለደቂቁ : ነኪር * 

15b 40 ብፁዕ : HN: ዘኣገዚለኸብሔር : ለመላኩ ። 

2) ዘኽርሣን ። 

Ps. 42, La St 1 ፍታሕ ፡ሊተ ፡ አገዚዶ ፡ ወተበቀል : በቀልፅየ ። 

38 7 ፈኑ ፡ ብርሣነክ : ወጽድቀከ ። 

3b 8 አማንቱ ፡ ይመርሓኒ ፡ ወይሰዳኒ : ደብረ : መቀቅቀድስሽክ ። 

5c 15 008" : ገጽየ : ለመላኪያ ። 

3) ዘኖላዊ ። 

Ry 2a St 1 ኖላዊሆሙ ፡ ለኣስራሌላለ : ለዕመአ ። 

3b 5 ጸንሥአኣ ፡ en: ወነዓ : ALAIN ። 

43 Pi, P4, A1, A2 om. VII (Ps. 106, st. 73, 74, 75, 86) 44 Al ante ተከሉ : add. ዛሊ : ሰያ : 

5 V2 (DAT Nb: 0 : 46 V3, V5, LS om. DAH : ... Hell : et aaa. AR : ONANTFI 

UC : On : ዘይነገሥ : በል : (Texte : Cf. 1re P. ch. UL, II He]. x) 
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4a 6 ለመላክ : ንያላን : mi 4 ። 

4b 7  ANCU : ገቋክ : ላዕሌ! : ወንድንኝን *። ። 

4) ጸመልደት ፡ አስክ : ጥመቀት 50 ። 

Ps. 109, 1a St 1 ይቤሎ ፡ አገዚአ : ለአገዚአያ ፡ ንበር ፡ በየማን ። 

3a 5 መስሌክ ፡ ቀዳማዊ ፡ በዕለተ : ጎደል ። 

3b 6 በኸርኘናኛሙ : ለቀዱድሳን ። 

3c የ ወለድኩከ : ኣመክርሥ : አመቀድመ ፡ ኮከበ : ጽባሐ ። 

Tb 15 ወበኣንተዝ : LTAOÀ : ርአስ ። 

5) አመጥመቀት : አስክ ፡ PAS ። 

Ps. 76, a St 1 AP : ጎበ፡ እገዚለጸብሔር : ጸራጎኩ ። 

11a a0 ርአዩክ፡ ማያት ፡ AULA » 
17b 91 ርአዩክ ፡ ማያት ፡ ወፈርሁ ። 
17e 32 ይንገፁ ፡ ቀላያተ ፡ ማያት ፡ ወደመፁ : ማያቲሆሙ ። 
21b 41 በአደ : ሙሲ : ወለሮን ። 

6) ዘቀበላ መ ። 

Ps. 94, la St 1 ንቡ ፡ ንትፈሣሕ ፡ በአገዚለኸሔር ። 

6a 12 ንቡ ፡ ንስገድ ፡ ወንገነይ : ሎቱ ። 

6b 13 ON ፡ ቀድመ ፡ ኣገዚለኸሔር ፡ ዘውእቱ ፡ ፈጠረነ ። 

11b 26 ከመ : ሊይበውሉ : ውስተ : ዕረፍትያ ። 

7) ዘቅድስት ። 

Ps. 95, La St 1 ሰብሕዎ ፡ ለአገዚለብሔር : ስብሐተ : ሐዴስሰ ። 

Bb 10 እገዚለኸሔርሰ : ሰማያተ : NE ። 

6a 11 ለሚን ፡ ወሠናይት : PLU ። 

6b 12 ቀድሳት : ወዕበየ : ስብሐት : ውስተ : መቀደሱ * 

13d 29 ወለለሕዛብኒ ” : በርትዕ ። 

47 A2 om. st. 6 48 V5 bis st. 7 49 L2 om. st. 40 50 V3, P1, A1, As HAY : et om. ANN : F 

መቁት : — V2, L2, L5, P4 አመልደት : አስክ ፡ ለስተርአዮ ፡ 15, 15, Pt, P4, À? አመለስተር 

አዮ : አስክ : መርዓዊ ። 52 LS, 1፡ om. ዘቀበላ : et add. ጾመ : ወለስተመህር : — At, A? add. 

290 ፡ ጮጮ ክመ : ወለለሐሕዛኽኒ : 
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' 8) HP EN ። 

Ps. 65, 1 St 1 PAT: AALATARC : በሾሉ ፣ ምድር * 

2a 2 ወዘምሩ : ለስሙ ። 

9b 3 ሀቡ : ለኩቴተ : ለስኸሐቲሆ ። 

3a 4 በልዖ : ለአገዚለብሔር : 7490 : ገኽርክ ። 

20b 43 OA£Chb : ሣህሎ ፡ አመሄያ ። 

9 et 10) ዘመዓጕዕ ። 

a) 9 

Ps. 6, 9a St 1 አገዚፆ ፡ በመዓትክ ፡ ATPMEL * 

Ba 7 ተመያጥ ፡ አገዚዞ ፡ ON: ለነፍስየ ። 

Bb 8 ወለድጎኒ ፡ በአንተ : መሕረፈትክ ። 

11b 21 ለይገብሉ ፡ ድጎፊሆሙ : Der : ፈድፋደ ፡ ፍጡነ” ። 

b) 10 

Ps. 6, Sa St 3 ተሣሀሆለኒ ፡ አገዚዖፆ ፡ አስመ ፡ ድዉይ ፡ ለነ = 

3b 4 ወፈውሰኒ : አስመ : FUDN : ለዕፅመትያ ። 

da 5 ነፍስዖፆኒ ፡ ተሀውክት ፡ ፈድፋደ ። 
lb 21 ለይገብሉ ፡ LIEU: ወይትጎፈሩ ፡ ፈድፋደ ፡ ፍጡነ” ። 

11) ዘደብረ : ዘይት ፡ ወዘጸጕሚን = 
Ps. 49, 1a St 1 ለመላክ ፡ ለጣማልክት ፡ አገዚለኸብሔር ፡ ነበበ : ወጸውባ : ለመድር ። 

2b 4 አገዚስብሔርሰ ፡ ገሃደ : መጽአ ። 
3a 5 ወለመላክነሂ : ሊያረመመ x 
3b 6 አሳት ፡ ይነድድ ፡ ቅድጫሆ = 
9b 48 UP : ፍኖት ፡ አንተ à: ባቲ ፡ ACAP ፡ አገዚለብሔር ፡ ለድጎኖቶ ። 

12) ዘገብር : ጌር : ወዘኒቁዴሞስ ። 

Ps: 01, - 6a St 12 Genie 

13) ዘሆሳዕና = 
Ps. 80, La St 1 ተፈሠሑ ፡ በአገዚስጸብሔር ፡ ዘረድለነ ። 

da 5 ንፍኑ ፡ dCi: በዕለተ : ሠርቅ ። 
4b 6 በአመርት ፡ ዕለት ፡ በዓል! ። 
ba T አስመ ፡ ሠርዐቱ ፡ ለአስራሌል ፡ ውእቱ * 

17b 35 ወለጽገቦሙ ፡ መዓረ ፡ አመኩኵሕ ። 

54 V3, A2 om, st. 21 55 Ps. 6, st. 3, 4, 5, 21 : Al, As tantum 56 LA, A1 ንቡ : ንትፈሣሕ : — 

WS, LR ptom: 412) HIE: 218" 
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14) አመትንሣሌ : አስከ : ዕርገት 57 ። 

Ps. 11, 2a St 1 ጸድጎዚ ፡ አገዚዶ : አስመ : AD : ጌር ። 

6c 11 ይእዚ ፡ እትነሣአ ፡ ይቤ : ኣገዚለኸብሔር ። 

6d 12 እሬሲ ፡ መድኘኝኒተ : ወላገህድ : ቦቱ ። 

9b 19 ወበከመ ፡ ዕበያ ፡ ልዕልናክ ፡ ሠራዕኮሙ ፡ ለደቂቀ ፡ An : 

አመሕያው ። 

15) ዘዕርገት = ። 

Ps. 67, 2a St 1 ይትነሣአ ፡ አገዚለኸብሔር ፡ ወይዘረዉ : ፀሩ ። 

39a 75 ነገሥተ : መድር ፡ ሰብሕዖ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። 

33b 76 ወዘመሩ : ለለመላክ!” ። 

34a 77 ዘመሩ ፡ ለአገዚለኸሔር  ፡ HOC7 : ውስተ : ሰማይ ። 

36c 85 ወይትባረክ ፡ AILANRC ። 

16) ዘቋራክሊጦጠስ = ። 7 

Ps. 50, 3a St 1 ተሣሀለኒ : አገዚዶ ፡ በክመ ፡ ዕበያ : ሣህልከ ። 

13b 23 ወመንፈሰከ : PF: ሊታውፅኣ : አመላዕሌያ ። 

14a 23 ዕስያኒ ፡ ፍሥሓ ፡ ወለድጎኖተክ ። 

14b 24 ወበመንፈስ : ዐዚዝ : ለጽንዐኒ ። 

21c 38 ለሜሣ ፡ ያበርት : ውስተ : መሥወዒክ : ለልህመተ : 

17) አመበለተ ፡ ክረመት : አስክ ፣ ቂርቆስ = ። 

Ps. 64, 2a St 1 An: ይደሉ ፡ አገዚዞ ፡ ስብሐተ : በጽዮን ። 

lla 24 ለርውዮ : ለትለሚጢዛ ። 

11b 25 ወለሥመር : ለማአረራ ። 

llc 26 ወበነጠጦኸጣኽክ : ትበቍል : ተፈዚቁ ። 

14c 33 ይቋርኑ ፡ አንዘ ፡ Ed ። 

18) ዮሐንስ ፡ ለኣመ ፡ Ni: በሰንበት ። 

Ps. 64, 2a St 1 An: ይደሉ ፥ አገዚዞዶ ፡ ስብሐት ፡ በጽዮን 8 ። 

12a 27 ወትባርክ : ለክሊለ : ዓመተ : መሕረትክ : 

57 L?, L5, As Hትንuሣሌ : et om. ANN : ÜCTT : 58 V3, V5, LA, A1 እመዕር ገት : አስከ : ገሪ 
09 ። — P4 om. 15) HOY : ... AገዚAሔC * (desinit 15) 59 L2 DH904 : ሎቱ : — V5, 

L4 ወዘመሩ ፡ ለስኩቡ : 60 P1 om. ለእገዚለኸሔር : GPA ዕርገት : 62 V3, V5, L3, LA, A1 አስ 

ከ : ማጎበር : 63 Ls, P1, P4 om. st. 1 
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12b 

13a 

14c 

Ps. 144, la 

15a 

15b 

16a 

21e 

Ps. 84, 3a 

13a 

13b 

14b 

Ps. 09, = 98 

6a 

6b 

7a 

14b 

Ps. 102, la 

14b 

15a 

15b 

236 

ME“ERAF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

28 

29 

33 

ወይጸገቡ : ጠላተ ፡ ገዳመ = 
ወይረውዩ : አድባረ ፡ በድው ። à 
ይጸርተ + አንዘ ፡ ይሴብሑ ። = 

19) አመቂርቆስ ፡ አስክ : ፍፊ” ። 

St 1 

34 

3D 

30 

47 

ኣሊዕለክ : ንጉሥየ ፡ ወለመላጢያ = 

ዐይነ ፡ ዙሉ ፡ ነፍስ ፡ ይሴፎ ፡ EN * 

ለንተ ፡ ትሁቦሙ + ሲሳዮሙ ፡ በጊዚሆ ። 

ትሰፍሕ + የማነከ ፡ ወታቋገብ à AA ፡ አንስሳ ፡ ዘበሥሠርዐትክ ። 

ለዓለም : ወለዓለመ ፡ ዓለመ x 

20) ዘፍሪ = 
Bt 1 

24 

25 

27 

ተሣሀልክ : AILA : መድረክ ። 

ወአገዚለኸሔር : LOUN  ፡ መሐረ ። 

መድርኒ ፡ ተውህብ = ፡ ፍፊዛ ። 

ወየጎድገ : Ont: ፍኖት ፡ ለሠር : 

21) ዘመስቀል ። 
St 1 

7 

8 

9 

27 

አገዚዶ : ገደናፍከነ ፡ ወነሠትክነ ። 

ወወሀብኮሙ : ትአመርተ : ለአለ : ይፈርሁክ ። 

ከመ ፡ ያመሥሠጡ : አመገጸ  ፡ ቀስት ። 

ወይድ : ፍቁራኒከ ። 

ወውክአቱ ፡ ያጎስሮሙ : ለአለ ፡ ይሣቅዩ! ። 

93) ዘጽጌ ። 
St 1 

27 

28 

29 

46 

ትባርኮ ፡ ነፍስየ ፡ ለአገዚለብሔር  ። 
ተዘክር ፡ አገዚዞ ፡ ከመ ፡ መሪት ፡ ንሕነ * 

ወሰብአሰ ፡ ከመ : ሣዕር : መዋዕሊሁ = 
ወከመ : ጽጌ ፡ ገዳመ ፡ ከማሁ : ይፈሪ ። 
ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገለብሔር * 

64 P4 om. st. 29 et add. st. 33 65 [2, P1 om. st. 33. 66 Va, V5, L3, LA, A1 A094fC * አስክ : 

ዮሐንስ 67 L2 ይሁብ : — Vs, 15, A2 የሀበነ ። 68 V2, V5, pi, A2 ተሀበ! : — Vs, A1 FUN ። 

ë 70 Pi om. st, 1 5 P1 አመቀስት 



: 

CHAPITRE II — MAWADDES (OFFICE DU DIMANCHE) 143 

23) ዘማርያመ ። 

Ps. 131, 1 St 1 ተዘክሮ ፡ AA: ለዳዊት ፡ ወለኵሉ : የውሀቱ ። 

13a 25 አስመ : ንረያ : አገዚለኸሔር : ለጽያን ። 

13b 26 ወለኸደራ : ክመ : ትኩና : ማጎደሮ ። 

14a 27 HE: LATE ፡ መዕራፍያ : ለዓለመ ። 

14b 28 HP: ለገድር ፡ ኣስመ : ገረይክኮ ። 

18b 36 ONF : ይፈሪ : ቅድሳትያ ። ። 

M 6 — XI, "= AM} ። ስመክ ፡ ሕያው ። ወበዕለተ : ዘይነገሥ : ተዘክር : በፅ ። 

Textes : Cf. 1re P. Ch. II, A MY : II, 2, p. 9. - 5. p. 11. 

D 1 — XII" መዝሙር ፡ ዘሌሊት 4 ። 

M7 — XI ዕፀወስተኸኽቍዕ : በአንተ 6: ዱያን ። 

Texte : Cf. 1 P. Ch. III, I, OA Nb: 0 : IT p. 15. 

M 8 — XIV, መዝር : ፳፪ = 

Ps. 62, 2a St 1 ለመላኪያ : ለመላኪያ : አገይሥ : ጎቤክ " ። 

[&] 2b 9 ጸመለት : ነፍስያ : ለክ" ። 
90 9 አፎ ፡ አስፋሐ ፡ An: ሥጋፆ ። 

2d 4 በመድሪ : በድው ፡ ጎበ : AAN : ዕፅ : ወማይ ። 

da 7 አስመ : ይጌይስ : አመሐደው : ሣህልከ ። 

2a ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : አገይሥ : fn ። 

4a 7 አስመ : ይጌይስ ፡ አመሐይው : ሣህልክ = 

bi 

4b 8 D: ከናፍርያ : ይሴኽኸሓክ = ። 

Db 10 H: ወበስመ : ዚለክ : AA : ALOP ። 

8a 14 በጽባሐ : AN : ለክ ፡ አስመ : ኮንከኒ : ረዳእየ 5 = 

ዃ Aad. ስኸሐት ፡ ለለሽ : ወወልድ : ወመንፈስ ፡ PA ። ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

72 V2, L2, Pi om. XI 78 V2, L2, LS, P1 om. XII 74 A2add. ይቤ : በከራሒ : 75 V5, Ls om. 

XIII 6 V5,L3,L4 APY : በእንተ : 77 V3add. ስበ : — V2, P4add. ወገረ : — As add. 

ét: AN:  BV2add. ONE : — LA, P1 om. st. 2 79 V2 add. ወገኸኽረ : 80 [2, LA, Pi, 

A? om. st. 4 — A add. HንY : NA ፡ ከራሒ : ወይትቁበሰ : — V2 add. (st. 5) ከመዝ : በመ 

Penn : (st. 6) ወክመ : ላአመር : — P4 add. DIE : — A2 add. ፈኑ : AL N : 81 LS, Pi, 

As om. st, 1, 7 82 V2 om. st. 7, 8 83 V2 om. st. 14 
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8b 15 መ፡ ወአትዊክል : በጽላሎተ : ክነፊክ = 

9b 17 ዘ፡ ሊተሰ ፡ ተወክፈተኒ ፡ የማንክ = 

ih NEA : ERA ፡ ለይከተ ። 

12a 22 መ፡ንጉሥሰ ፡ ይትፌሣሕ ፡ በአገዚለብሔር * 

126 24 H: አስመ ፡ ይትፈፀመ : ለፍ ፡ ዘይነብብ : ዐመፃ = 

ስብሐት : ለለብ : ወወልድ : ወመንፈስ : PEN = 

M9 — XV, መHር፡L። 

Ps. 3 3a St 1 ኣግዚዶ ፡ ሚ ፡ NH: አለ : EURE = ። 

[7] 3a 3 ዘ ፡ ብዙኃን ፡ ይቤልክ : ለነፍስየ ። 

3b 4 መ፡ ሊያድጎነኪ : ለመላክኪ ። 

4h 6 ዘ ፡ ክብርየ : ወመልዕለ : ርኣስያ ። 

5a 7 9: ቃልየ ፡ ጎበ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ACT € 

68a 9 ዘ ፡ ለንሰ ፡ Ann ፡ ወናመኩ * 

6b 10 መ ፡ ወተንሣአኩ ፡ አስመ : አገዚለኸሔር ፡ ለንሥለኒ ። 

8a 13 መ ፡ ተንሥአ ፡ አገዚዞፆ ፡ ለመላኪያ : ወለድንዚ ። 

8c 15 ዘ፡ ስዚሆወኩ ፡ ለኃጥኣን ፡ ANCN ። 

9a 16 መ ፡ ዘአገዚለኸብሔር : ለድጎናኖ ፡ ላዕለ : HN: ወበረክትክ ። 

ዘ ፡ ለዓለም : ወለዓለመ : GAME ። 

M 10 — XVI, መዝሙር : ደ ። 

[ገ] a) ôT ። ሠርዐ : ሰንበተ : (30) — ዘበያዊት : (27) 

Ps. 5 2a St 1 ቃልየ : ለዕፀመአ : አገዚዶ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ሃሊ ፡ ሉያ ። 

84 P1 om. ስብሐት : ... ቀስ : 85 A2 add. ለበሽ : WANT : ONT : 86 A2 add. AUD : ሀ] 

ልስት : ዕለት : መተ ፡ ADT : MN : ትንሣሌ : በዕለት ። 
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3 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

19 

20 

Hs 

ወለፅመስኒ : ቃለ ፡ AAATP ። 
ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ንጉሥየኒ ፡ ወጸመላጢያኒ ። 

፡ አስመ + ጎቤክ ፡ አጴጹሊ ፡ አገዚዶ ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

፡ በጽባሕ ፡ ስመዐኒ : PAP ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

በጽበሐ + አቀውመ : ቀድጫክ : ወላስተርሊ : ለክ = 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

አስመ : ሊኮንክ ፡ ለመላክ : ዘሀመ9 : ያፈቅር ። 

፡ ወሊያንድሩ : አቡያን ፡ መስሌክ ። 

ዛሊ : ሉያ ። 
፡ OA LINE ፡ ፀማፅያን ፡ ቅድመ ፡ ለጸዕደንቲክ x 

ዛሊ ፡ ሉያ ። 
ጸላአክ ፡ አገዚያዶ ፡ ኵሎሙ ፡ ገበርተ ፡ 0009 = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
ወትገድሮሙ ፡ ለሆሎሙ ፡ አለ ፡ ይነቡ ፡ ሐሰተ ። 

፡ ኸአሴ ፡ ደመ ፡ ወጐኮሕላዊ : ያስቆርር ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

ሃሌ ፡ ሉያ = 
፡ ወለንሰ ፡ በብዝኝ ፡ መሕረትክ ፡ አበው ፡ Ah = 

HA: ሉያ = ) 
ወአሰገድ + ውስተ ፡ ጽርሐ ፡ መቅደስከ ፡ በፈሪሆትክ » 

ሃሊ ፡ ሉያ ። 

፡ ወአንተ ፡ ዳጸላኣትያ ፡ ለርትዕ ፡ ፍኖትያ ፡ PEN ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ። 
አስመ : ለልቦ : ጽድቀ : ውስተ : ለፉሆሙጡ ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ። 
ልቦሙኒ : ክንቱ ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ። 

ከመ ፡ መቃብር ፡ ክሠት ፡ ጐጕራዒቶሙ = 
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104. 21 መ፡ ORAh® : በልሳናቲሆሙ * 

11a 22 

11b 23 

lle 24 

12a 25 

12b 26 

12c 27 

13a . 25 

13b 29 

[7] b) Bት 
Ps. 5 Day Sel 

2b 2 

3a 3. 

3b 4 

3c 5 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

ዘ ፡ ኮንኖሙ : አገዚዖ : DEL : NO CFO ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

ወበክመ ፡ ብዝኝ ፡ AUD ፡ ስድታሙጡ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

አስመ : ለመረሩክ ፡ አገዚዞዶ ። 

መ ፡ ወይትፌሥሑ : ብክ ፡ ኵሎሙ : አለ : ይትዌክሱክ * 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ETAUR : ወተገድር ፡ ላዕሌሆሙ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ወደትሜክሱ : ብክ ፡ ኵሎሙ ፡ አለ ፡ ያፈቅሩ ፡ NON ። 

ዛሊ : ሰያ ። 

አስመ : ንተ ፡ ትባርኮ : ለጻድቅ ። 

መ + አገዚሶ ፡ ከመ ፡ ወልታ ፡ ሥሙር ፡ ከለልክነ = 
ዘ ፡ ስብሐት ፡ AA: ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ = 

HA: ሉያ = 
ስብሐት ፡ AA ፡ ወወልድ : ወመክንፋስ ፡ ቅዱስ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ = 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ GAS = 

። ለፍቀር : NAN : (5) — ፀር] : ሐመረ : (6) 

መ : ቃልየ : ለዕመአ ፡ HALA * 
ዛሌ ፡ ሉያ፡ UA: ME ። 

ዘ ፡ ወለቡ ፡ ጽራነያ ። 
ዛሌ ፡ ሉያ፡ AA: ሉያ ። 

ወለፅመስኒ : HA: ስአለትያ ። 
ንጉሥየኒ ፡ ወለመላኪያኒ ። 

መ : ኣስመ : NN : ዴሊ : AIR ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። 

87 Piom. YA, : ሉያ : ስብሐት : ... ቀደስ ፡ ዛሌ : ሉያ 88 pi add. HOD£-À : 
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4a 6 ዘ፡ AR : ስምዐኒ : SAP ። 
ዛሊ ፡ ሉያ፡ HA: ME * 

5a 8 አስመ ፡ ሊኮንክ : ለመላክ ፡ ዘፀመ9 : ያፈቅር ። 

5b 9 መ፡ ወሊያንድሩ ፡ አኩያን ፡ መስሌክ = 
ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። 

Ga 10 H: ወኢይነብሩ ፡ ዐማፅያን ፡ ቀድመ : ጸዕይንቲክ = 
ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣ ሉያ ። 

a 12 ወትገድፎሙ ፡ ለሆሎሙ ፡ አለ ፡ ይነቡ ፡ ሐሰተ ። 

Th 13 መ ፡ ብኣሴ ፡ ደመ ፡ ወጕኮሐላዊ ፡ ያስቁርር ፡ እገዚለኸሔር ። 

ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ሉያ። 

Ba 14 [| ፡ ወንበ ፣ NN: መሕረትክ : AND : ቤተክ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ።፡ AA: ሉያ ። 

9a 16 ኣገዚዶ ፡ መርሐኒ ፡ በጽድቅክ ። 

Sur les Ms., le texte du psaume se poursuit, du stique 17 au stique 28 

selon la disposition adoptée à partir de la 2e division commençant 

par le stique 5 : 17, 18, 20 ; 21, 22, 24 ; 25, 26, 28. 

13b 29 መ፡ ATLA ፡ ከመ ፡ ወልታ : ሠሙር ፡ ከለልከነ * 
ዘ ፡ ስኸሐት : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : PA ። 

ዛሌ ME AA: ሉያ ። 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ = 

[7] ና) 67 ። አስመ ፡ ልንተ ፡ በሐቲትክ : (4) — HODA À : (14) 

Ps. 5 3a St 1 PAP ፡ ለዕመአ ፡ አገዚዞ ። 
HA: ሉያ» ። 

Sh 3 ወለቡ : ጽራነያ * 
ዛሌ ፡ ሰያ” ። 

38 8 ወለዕፀመለኒ ፡ PA: ስአለትያ ። 

9b 4 ንትሥያኒ : ወለመላኪያኒ ። 

8 L'add. 4ሌ ፡ ሰያ 3 MA : MP: መ1uaa ዛሌ : MP: 
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5 

11 

12 

13 

15 

16 

አስመ : ON: አዴሊ ፡ AILÉ © 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

በጽባዕ : አቀውመ : ቀፎሜጫክ ፡ ወላስተርሊ ፣ ለክ ። 

አስመ : Ann: ለመላክ : ዘዐመፃ : ያፈቅር ። 

መ : ወሊያጎድሩ : አኩያን ፡ መስሌክ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ 

LAN ፡ አገዚዶ ፡ ኵሎሙ : ገበርተ : 0009 = 

ወትገድፎሙ : ለዙሎሙ ፡ አለ ፡ LUF: ሐሰተ ። 

መ ፡ ብአሴ ፡ ደመ ፡ ወጕሕላዊ : ያስቁርር ፡ አገዚብሔር = 
ዛሌ : ሉያ ። 

ወኣሰገድ : ውስተ : ጽርሐ ፡ መቀቅደስክ ፡ በፈሪሆትክ * 

አገዚዶ ፡ ምርሐኒ : በጽዯድቀክ ። 

Sur les Ms, continuation du texte du psaume, selon la disposition 

adoptée pour les premières divisions : ils donnent les stiques 17, 

19, 20 ; 21, 23, 24 ; 25, 27, 28. 

ስብሐት : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : PA ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : GAP ። 

d) ፪ት። ብፁዕ ፡ ለንተ ፡ (15) — PAF: ሰብአ ፡ (17) — ንልበስ : 
(21) — ጸጥመቁ : (1) — ዘረሰዮ : (3) 

2a St 1 PAP: ለዕፀመስአ ፡ አገዚዶ ። 

2b 

3a 

3b 

36 

Da 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ወለቡ : AGIT ። 

ዛሌ ፡ ሉያ። 

ወለዕፀመለኒ : PA: NANTP ። 

ንጉሥያኒ ፡ ወለመላኪያኒ ። 

አስመ : NN : ኣጴሊ : AIR ። 

ዛሌ ፡ ML : 

አስመ : ሊኮንክ : ለመላክ : ዘሀመባዓ : ያፈቀር ። 
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Bb 9 .ወሊያንድሩ : አኩያን ፡ መስሌከ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

Ta 12 ወትገድፎሙ : ለኵሎሙ : አለ : ይነቡ ፡ ሐሰተ ። 

Tb 13 ኸአሴ : ደመ ፡ ወጕሐላዊ : ያስቁርር : አገዚለኸብሔር ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

9a 16 እገዚዶ : መርሐኒ : በጽድቅክ ። 

Sur les Ms. continuation du texte du psaume, selon la disposition 

adoptée pour les premières divisions : ils donnent les stiques : 17, 

20 ; 21, 24 ; 25, 28. 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ = 

M 11 — - XVII = መስተኽሑሞዕ : በኣንተ : ኣለ : ይነገቶ ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, I, 000 UL, p. 15. 

M 12 — XVII, መዝር Rs 

Ps. 39, 2a 5t 1 ጸኒሐ ፡ AGP : ለአገዚለኸሔር ። 

[ራ] መሐረትክ 

2b 2 ሰመዐኒ ፡ ወተመይጠኒ = ። 

መሕረትክ ። 

2c 3 ONPOL: PA: ስልለት ። 

መሕረትክ ። 

3a 4 ወለውፅለኒ ፡ አመዐዘቅተ : ሕርትመና 
3b 5 ወእመጽቡር : ዐመዐመ ። 

ዘንተ : ደበል : መራሒ : ወአለ : ደትቁቄቁበሉ ። 

396 6 ወለቀመን : ውስተ : if : ለኣገርያ ። 

12b 31 መሐረትክ : ወጽድቅክ : ዘልፈ : ECNNL * 

91 Va, Ls, Ls, LS, Pi, P4 om. XVII; P4, As add. HEY : 92 LA om. st. 2 
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MMA: IN: መዕራፍ ። 

2a 1 9: ጸኒሐ ፡ ጸናሕክዖክ : ለአገዚለኸሔር = 

3c 6 H: ወለቀመን : ውስተ : ኰሾሕ : AAICP  * 

3d 7 መ ፡ ወለጽንያክን ፡ ለመከየድየ * 

Ba 19 ዘ፡ ብፁዕ ፡ NA: ዘስጦመ : አገዚለኸሔር ፣ ትውክልቱ * 

Db 13 መ፡ ወዘሊነቋረ : ውስተ : ክንቱ ፡ ውስተ : መዓት : ወሐሰት * 

Tb 18 H: Mn: ለንጽሕ ፡ ሊተ ። 

Te 19 መ ፡ ወሠወዕተ : ዘበአንተ : ገጢለት : ሊሠመርኩ * 

108 24 ዘ ፡ HG: ጽድቀክ : በማነበር : ONE ። 

10b 25 90: ወናሁ ፡ ሊክላአኩ : ከናፍርያ = 
12a 30 ዘ፡ ለንተ ፡ አገዚዶ ፡ ሊታርሕቀ ፡ ዛህለክ ፡ አመሄያ = 

12b 31 መ ፡ መሐሕረፈትሽ : ወጽድቀክ : ዘልፈ : ይርክበኒ * 

14a 36 ዘ ፡ ሥመር : አገዚዶ : ከመ : ታድጎኪ ። 

lb 37 መ፡ አገዚዞ ፡ ነጽር ፡ ውስተ ፡ ረዴዞትያ ። 
17b 432 ዘ፡ ወይበሉ ፡ ዘልፈ ፡ ዐቢይ : አገዚለብሔር ። 

17c 43 መ ፡ አለ ፡ ይፈቅዱ ፡ ለድጎናተክ ፡ በኵሉ ፡ LH ። 

ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

መሕረትክ = ። 

M 13 — XIX, መዝሙር : à 

Ps. 40, 2a St 1 90: ኸፉዕ : ዘይሌቡ : ላዕለ : 190: ወመስኪን = ። 

[ገ] 3a 3 ዘ፡ አገዚለኸሔር ፡ POPN ፡ ወያሐደዖዎ : ወያበጽክ : ዱበ : 

መድር : 

98 LS, LA om. st. 1, 6 — Pi om. st. 6 94 Pi, As add. (st. 31, 36) ወጽራቅቀክ : ... ይርክባኒ ፡ ሥ 

መር ፡... ታድጎ ። ። A2add ሰርክ : ሰንበት : በፅ : 
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3b 4 መ ፡ ወሊያገኽዞ : ውስተ : ኣደ : ቋላሊሆ ። 

4b 6 : ወይመይጥ : ሎቱ : ኵሉ : መስካቢሆ ፡ ኣመደዊሆ ። 

5a 7 AN አቤ ፡ አገዚዞዶ 3 ተሣሀለኒ ። 

6a 9 : ጸላኣትየሰ ፡ አኩያ : ይቤሉ ፡ ላዕሌያ ። 

6b 10 : አዚ : ደመውት : DENOC : ስሙ ። 

7b 12 ፡ ሰቡ ፡ ANTIN À : MAT : ላዕሌሆ ። 

Te 13 : ይወፅኣ : ለፍላ ፡ DETGIC : ወያንኽር : ላዕሌያ ። 

Bb 15 : ወይደመክሩ : አኩያ ፡ ላዕሌያ ። 

Ja 16 : lé : ጌጋይ : ADO : ላዕሌያ ። 

10a 18 : NA : ሰላመ : ዘኪያሆ : ኣትለመን ። 

10b 19 : ዘይሲሰይ : ኣክልያ : ለንሥለ : ሰኰናሆ : ላዕሌያ ። 

12a Dt : በኣንተዝሽ ፡ ለኣመረርኩ : ከክ : ሠመርክኒ ። 

12b 22 ፡ ወሊተፈሥሱ : ጸላአትያ : ላዕሌያ ። 

13b 24 : DARGONL : ቀድሜክ : ለዓለመ ። 

14a 25 : ይትበረክ : ኣገዚለኸሔር ፡ ለመላክ : ኣስራሌል ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ 6 ። 

M 14 — XX, መዝሙር : ሣፅ ። 

[7] a) 07 = ለመላክ : ለሣያመ x (7) 

Ps. 41, 2a St 1 90: Nn0D : ያፈቀር : UPA : ንበ : ለንቀቅዕተ : ማያት ። 

ዛሊ ፡ ሰያ ፡ UN: ሉያ ። 

2b 2 ከማሆ : ታፈቅር : ነፍስያ ፡ ጎበ ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

ዛሊ ፡ ML: ዛሌ ፡ ሰያ ። 

38 ጸመለት : ነፍስያ à ንበ ፡ ለመላኪያ : ሕያው ። 

3b AH, ፡ አበጽሕ : ወኣፊሊ : ]# : ለለመላኪያ ። 

96 A2 add ሰርሽ ፡ ሰንበት : በፅ ። 
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5 መ፡ ሲሳያ ፡ ML: ለንብዕየ : መዓልተ : ወሌሊተ ። 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

[IN 

ዛሌ One የሴ ቅሉ = 

፡ አስመ ፡ ደብሉኒ ፡ ኵሉ ፡ ጸሚረ ፡ ለይቱ ፡ ውእቱ ፡ ለምመላክክ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። 
ዘንተ + ተዘዚርያ ፡ ተክዕወት ፡ ነፍስያ ፡ በላዕሊያ = 
አስመ ፡ አበውክኣ ፡ ውስተ ፡ መካን ፡ ማጎደሪ ፡ ስብሐት : 

ቤተ : አገዚጸኸሔር ። 

: በቃለ ፡ ለሚን ፡ ወበትፍሥሕት : ደመፁ : አለ : LINE ፡ በ9ለ 

ዛሌ ፡ AP INR: ሰያ. ። 

፡ ለመንት ፡ ትቲክዚ ፡ ነፍስያ ፡ ወለመንት : ተሀውክኒ " x 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡፣ ሉደ ። 

አመኒ ፡ በአገዚለኸሔር : ከመ : ኣ]ኒ : ሎቱ ። 

መድኔ : ገጽየ : ለመላኪያ ። 

: ተሀውክት ፡ ነፍስያ ፡ በላዕሌያ ። 

ሃሊ ፡ ሉያ EUR: ሉይ = 
በእንተዝ : AHNEN : አገዚሶ = 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ = 
በመድሪ : ዮርዳኖስ ፡ በለርመንሌመ ፡ በደብር ፥ ንሉስ = 
ቁላይ : ለቀላይ ፡ TROP ፡ በቃለ ፡ ስስራቢክ * 

፡ ኵሉ ፡ ማዕበፅክ : ወሞመገድክ : አንተ ፡ ላዕሌያ : né, ። 

ዛሊ ፡ ሉያ፡ AA: ሉያ ። 
፡ መዓልተ : ይሌዝዝ ፡ አገዚለኸሔር : ሣህሎ ፡ ወሌሊተ : 

ECS = 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ። 

አመጎበያ ፡ ብፅዓተ ፡ ሕይወትየ ፡ ለአገዚለብሔር ። 
አብሉ ፡ ለአገዚብሔር © ለመላኪያ ፡ ለንተ ፡ ለመንት ፡ ትረፈስዐኒ * 

፡ ሰመንት ፡ ተገንድገኒ ፡ ወለመንት ፡ ትኩዝያ ፡ ለንሶሱ ። 

ዛሊ ፡ ሉያ EUR: ሉያ። 

97 V3, Pi, Al abhinc usque ad finem ps om. ዛሌ : ሰ? — Pi om. st. 10 98 Pi om, st, 18 
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rN ቦሽ ፡ ያመነድቡኒ : ፀርፆ ። 

IA: ሰያ ።፡ ዛሊ፡ ሉያ ። 

23 ወድዳነጽዉኒ : ጸዕፅፀመትያ ። 

24 ወይጴአሉኒ : ኵሆሎመሙ ፡ RAATP ። 

25 ፡ ኣበመ ፡ ይኽኸሉኒ ፡ M'A: AM ፡ ለይቲ : ውአቱ : ለመ 

ላክክ ። 

ሰ ገዜ ሰያ 

26 ' ለመንት ፡ ትቴክዚ ፡ ነፍስያ ፡ ወለመንት : FUD NL 10 ። 

AA: AP: ዛሌ፡፣ ሉያ ። 

27 AUDE ፡ በአገዚለኸሔር : ክመ : AL ፡ ሎቱ ። 

28 መድንሄ ፡ ገጽየ : ለመላኪያ ። 

DAT ፡ ለለኽ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቁዱስ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ : ሉያ ። 

DT : ለለኽ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅድስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ባለም ። 

ኮ) 6ተ ። ለንትሙ ፡ ሁቱ ። (8) 

St 1 ከ0 : ያፈቅር : ሀፆል : ንበ : ለንቅዕተ : ማያት ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

2 ከማሆ : ታፈቅር : ነፍስያ ፡ ንበ ፡ አገዚለኸሔር ። 

ቫሌ። NR 

መለት ፡ ነፍስያ ፡ AN: ለመላኪያ : ሕያው ። 

AE ፡ አበጽዕሐ ፡ ወአፊሊ : ]# : ለለመላኪያ ። 

5 ፡ ሲሳያ ፡ ኮዚ ፡ AYNOP : መዓልቱ : ወሌሊተ LÀ ። 

ዛሌ ፡ሉያ። 

ኾ ዘንተ : ተዘኪርያ : ተክዕወት : ነፍስያ : በላዕሌያ : 

8 አስመ : AND : ውስተ ፡ መካን ፡ ማነደረ ፡ ስኸሐት : 

ቤተ ፡ አገዚለኸሔር ። 

100 Pi om. st. 26 101 A2 abhinc usque ad finem ps. om. #A, : NP 

: Ne : 103 V3, Pi, P4, A1, As abhinc usque ad finem ps om. HA, WP 
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9 9: በቃለ ፡ AM: ወበትፍሥሐት : ደመፁ : አለ : LINE : 

በ9ለ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

11 አመኒ ፡ በአገዚለብሔር ፣ ከመ ፡ AM: ሎቱ = 

12 መድኔ : ገጽያ : ለመላኪያ ። 

13 መ፡ ተሀውክት : ነፍስየ ፡ በላዕሌየ = 
HA: ሉያ = 

15 በመድረ ፡ ዮርዳኖስ ፡ በለርመንሌመ ፡ በደኻር ፡ ንሉስክ ። 
16 ቀላይ ፡ ለቀላይ ፡ TROP: በቃለ ፡ ለስራቢክ = 

Sur les Ms. le texte du psaume se poursuit, du stique 17 au stique 

28 selon la disposition adoptée à partir de la 3° division commençant 

par le stique 5 : 17, 19, 20 ; 21,23, 24; 25, 27, 28. La doxologie suivante 

forme la dernière division de chant : 

ስብሐት : ለለብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ * 

ዛሌ : ሰያ ። 

ስብሐት : ለለብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : PFA ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : ዓሰመ ። 

c) ፱ት ። HE : ዕለት ። (18) — ዘረሰዮ ። (3) — ኸፁዕ : ለንተ ። (15) 

— PA: ANA ። (17) — ለጥለመቁቀ = (1) 

St 1 ከመ ፡ ያፈቀር : UPA : ጎበ ፡ ለንቅዕተ ፡ ማያት ። 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፣። = 

2 ከማሁ : ታፈቅር ፡ ነፍስያ ፡ ንበ ፡ አገዚለብሔር = 
ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣፡ ሉያ ። 

39 መለት ፡ ነፍስየ ፡ ጎበ ፡ ለመላኪያ ፡ POS = 
4 ማእዚ ፡ እበጽሕ ፡ ወአሪሊ ፡ ገጾ + ለለመላዚያ = 

5 ሲሳያ ፡ ኮዚ ፡ ለንብዕየ ፡ መዓልተ : ወሌሊተ = 
HAUTE eas 

8 አስመ ፡ አበውክ ፡ ውስተ : መካን ፡ ማደሪ ፡ ስብሐት ፡ ቤተ : 
አገዚለብሔር = 

104 P1 add. YA, : AE : 105 P1 om. st. 2, 4A : ሉያ ፡ YA: ME sist. ioe Pi om HAs 

ሉያ 
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De 9 በቃለ ፡ ለሚን ፡ ወበትፍሥሠሕት ፡ ደመፁ : አለ : LINE : በ9ለ ። 
ዛሌ : ሰያ ። 

6c 12 0088 : ገጽያ : ለመላኪያ ። 

7a 13 ተሀውክት : ነፍስያ : በላዕሌያ ። 

ዛሌ : ሰያ ። 

8a 16 ቀላይ : ለቀላይ : ትዶዴውያክ ፡ በቃለ ፡ ለስራቢክ ። 

Sur les Ms. continuation du texte du psaume selon la disposition 
adoptée pour les premières divisions : ils donnent les stiques 17, 20 ; 21, 
24 ; 25, 28. La doxologie suivante forme la dernière division de chant. 

ስኽሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀድስ ። 

ዛሌ : ሰያ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : 9ለመ 107 ። 

Mሂ 19 — XXI መስተኸሑዕ : በአንተ : ዝናማት 5 ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, I, መተ : IV, p. 16. 

M 16 — XXII, ODHODC : a8 ። 

Ps. 42, 1a St 1 9: ፍታሕ።ዕ›፡ At: አገዚፆዶ ፡ ወተበቀል ፡ በቀልያ  ። 

[7] le 3 ዘ፡ ANA : 0090 : ወጽልሕው : ባልሐኒ * 

2a 4 መ፡ አስመ : ለንተ ፡ ለመላኪያ ፡ ወጎደፅያ ። 
3c 6 H: ሶበ ፡ ያመነድቡኒ : ፀርየ * 

3a T D: ፊኑ፡ ብርዛነክ ፡ ወጽድቀክ ። 
3c 9 ዘ : ወውስተ : ANLEN : አገዚዞዶ ። 

da 10 9: AND: ጎበ ፡ መሠወዒሆ : ለአገዚለብሔር = 

46 12 ዘ፡ AL: AN: ለመላኪያ : በመሰንቁ = 

107 LS add. Gr ? ዮመሰ ፡ በሰማያት ፡ ይትፌሥሑ ፡ NA ፡ ኮከብ ፡ መርሐሙ + sys om. 
XXI 109 A2 add. ዘይነግሥ ፡ በአንተ ፡ ዝናማት ። በዝያ ፡ ቀኔ ፡ መወድስ : በዐቢይ : [ዚማ :] 
ተቀነፎ ። 0 A2 ante ፍታሕ : add. በዝያ ፡ መወድስ ፡ በዐቢይ ፡ [ዜማ ፣] ተቀነይ : 11p1 

add. ድገመ : — A? add. ከርስቶስ : FA ፡ በፅ : ኣመሕዝሽ : ድገ : ይትቁበሉ : 
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Da 13 መ፡ ለመንት ፡ ትቲክዚ ፡ ነፍስያ ፡ ወለመንት : ተሀውክኒ ። 

Do 15 ዘ ፡ መድገጎሄ : ገጽየ ፡ ለመላኪያ ። 

ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ + ወለዓለመ : GA = 

NUT OR XIII ADHD he 

Ps: 489, 2% Bt 1 አገዚዶ : ስማዕ! ፡ በእዘኒ! ። 

[ራ] 27b 55 ወለድጎ : በአንተ : ስመክ ። 

2b 9 ወለበዊነሂ : ዚነዉነ == x 

27b 55 ወለድጎነ! : በአንተ : ስመክ ። 

96 3 ገብረ : ዘገበርክ : በመዋዕሊሆሙ : በመዎዕለ : ትካት ። 

3a 4 አደከ : ሠረወቶሙ : ለፀር : ወተክልክ : ኪያሆሙ ። 

3b 5 Wben0t : Ah : DLL NOD ። 

ዘንተ ፡ ይቤ ፡ መራሒ : ወአለ : ይትቁበሉ = 

4a 6 ዘለኮ : በኵናቶተሙ : DEP : ለመድር ። 

UN. D0 ወለድነጎነነ ። 

Ah ፡ ንበ ፡ መዕፅራና = ። 

9b 19 ወለስመክ : FIL ፡ ለዓለመ ። 

27b 55 ወለድጎነነ ። 

24b 49 ወሊትገድፈ! : ለዝሉፉ 4 ። 

ንገባአ ፡ ጎበ ፡ መዕራፍ ። 

28 1 አገዚዞዶ ፡ ስማዕ! : በአዘኒነ ።፣ ። 

da 6 H: HAN: በኵናቶሙ : ወረስ : ለመድር M6 ። 

4b 7 90: ወመዝራዕቶሙኒ : ሊያድጎኖሙ ። 

6a 12 ዘ ፡ ብክ ፡ 70700 ፡ ለኵሎሙ : ፀርነ ። 

6b 13 90: ወበስመክ : ናገስርሮሙጡ : AAA : ቁሙ ፡ ላዕሌነ ። 

9a 18 ዘ ፡ በአገዚለኸሔር : FNAC : M'A: ለጢረ ። 

us pi om. st. 2 ual pom. Ns ft mOራፍ፡  ML20m 7} ፡ ... ለዝሉፉ # 
115 P4 om. st. 1 16 A2 om. ገበአ : ገበ : ... ለመድር : 
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9b 19 90: ወለስመክ : FIL: ለዓለመ ። 

12a 24 ዘ ፡ ወወሀብክ! ፡ ይብልዑ! ፡ ክመ ፡ ለባገዕ ። 

12b 25 M: ወዘሮክ!፡ Ont: ለሕዛብ * 

15a 30 H: ወረሰይክ! : AAA : ለለሕዛብ * 

15b 31 D: ወሑሰተ : ርአስ ፡ ለሕዝብ * 

18a 36 H: ዝንቱ ፡ ኵሉ ፡ በጽሐ ፡ ላዕሌ! ፡ ወሊረሳዕናክ ። 

21a 42 H: ሶበሆ ፡ ሳዕ! ፡ ስሞ : AADANS ። 

21b 43 መ ፡ ወሶበሆ : ለንሣኣ! ፡ አደቁዊ! ፡ ንበ ፡ ለመላክ : ነኪር ። 

24a 48 ዘ ፡ ንቃህ ፡ አገዚዶ ፡ ለመንት : ትነውመ ። 

24b 49 መ፡ ተንሥአ ፡ ወሊትገድፈነ ፡ ለዝሉፉ = 
ገፅ 54 ዘ፡ ተንሥእ à: እገዚዞዶ à: CRAN ። 

2ገክ 55 መ፡ OA: በአንተ ፡ ስመከ = 
H + ወለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ።? = 

ከ) በበስኽክት : ወበትንሣሌ ። 

Ps. 43 2a St 1 አገዚዶ፡ ስማዕ!ነ፡ በአዘኒነ ። 

[ራ)] 2b 2 ወለበወነሂ ፡ ዚነዉነ ። 

1) ኣመስኽክት : ኣስከ : መርዓዊ 5 ። 

Hi®i us » 

3b 32 ወበ ፡ tii = 

ui? P1, A? add. ለድጎ!ኒ ? ለስመክ ፡ (sic) ንገኒ ፡ ለዓለም : ለድጎክ : ወሊትገድፈ! : ለዝሉፉ : 

us 18 om. Ah : 0DCGP : et aaa. Hንተ ፡ ዴል : Dራሒ : ወለ : ይትቂቄበሉ : ይበሉ : 

119 LS, Pi om. LIQ — Ls add. ዚነ : HG : PT : — As aad. Api : Hi ፡ t 

ና ፡ ነቢያት : ወለበቁዊነሂ : ዚነዉነ : — LS add. ዚነዉ! ፡ ዜና ፡ ነቢያት ፡ ወለበዊነሂ : ዚነዉነ ። 

— P1 add. ዚና : ቢያት ፡ ANDY ፡ ዚነዉ ፡ ነቢያት ። 
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27a 

27b 

9a 

3b 

4a 

4d 

Da 

Bb 

7a 

7b 

Ba 

9b 

108 

10b 

12a 

12b 

13a 

14b 

15a 

15b 

17a 

17b 

18a 
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2) አመትንሣሌ ፡ አስክ + AN: ገሪማ = 

D4 

DD 

10 

11 

14 

15 

16 

19 

20 

21 

24 

25 

26 

29 

30 

31 

34 

39 

30 

ወለድጎነነ ፡ በአንተ : ስመክ 20 ። 

፡ አይክ : ሠረወቶሙ ፡ ለፀር : ወተክልክ : ኪያሆሙ * 

ህሣቀይኮሙ : ለጸሕዛብ : ወሰደድኮሙጡ ። 

መ : Han ፡ በኵናቶሙ : ወረስ : ለመድር * 

፡ አስመ ፡ ተሣሀልኮሙ = 
ለንተ ፡ ውአቱ : ንጉሥያ ፡ ወለመላኪያ ። 

መ : ዘለዘዝክ : መድንኒቱ ፡ ለያዕቁሽ ። 

Hans በቁስትያ : አትለመን * 
ወዙናትያኒ ፡ APE ። 

: ወለድንንክ! ፡ አመለ : CHI ። 

፡ ወለስመክ ፡ ንገኒ ፡ ለዓለመ = 
ይኣዚስሰ : ገደፍከ! : ወለስተኘፈርክ! * 

: ወሊትወፅፀክ ፡ ለመላክ! : መስለ : ገደል! ። 

: ወወሀኻኽክ! : ይኽኸልቡነ : ከመ : ለባገዕ ። 

ወዘሮክ! ፡ ውስተ : AIN ። 

መ ፡ ወመጦክ : ሕዝበከ : ዘአንበለ : ዜቅ ። 

Wah : ወስሳቀ : ለለድያሚነ ። 
ወረሰይከ! ፡ ለመሳለ : AA ። 

፡ ወሑሰተ : CAN : ለሕዝሽ ። 

: አመክቃለ ፡ ዘይጽኣል : ወይዘረኪ *: 

አመገቋ ፡ ፀራዊ ፡ ዘይረውድ ። 

፡ ከዝ2ቱ ፡ ኵሉ ፡ በጽሐ ፡ ላዕሌነ ፡ ወሊረሳዕናክ ። 

120 Ls om. st. 54, 55 — V5, As post st. 55 add. st. 54 — 15 add. HPA : UE : ወደትቄቁበ : 

አገዚዞዶ : ስማዕ! : በአዘኒ! * 



: s 

19b 39 H: ወሊተገሕሠ ፡ ለሠር! ፡ አመፍኖትክ = 
30a 40 አስመ ፡ ለሕመመክ! : በብሔር : አኩይ ። 

20b 41 መ፡ ወደፈዘ ፡ ጽላሎተ : መት ። 

23a 44 ዘ፡ Ant: አገዚስብሔር : አመተጎሠሠ ፡ ለዝንቱ ። 

29b 45 አስመ ፡ ውእቱ ፡ የለመር ፡ HAT à: ልብ! ። 

23a 46 መ፡ አስመ : በአንቲለሆ : ይቀትሉ! ፡ ኵሉ ፡ AUDE ። 
24b 49 H: ተንሥአ ፡ ወሊትገድፈ! ፡ ለዝሉፉ ። 

35a 50 ወለመንት ፡ ትመይጥ : ገቋክ ፡ አመኔ! ። 

25b 51 መ፡ ወትረስዐ!፡ ሕማመነ ፡ ወተጽናሰነ ። 

2ገጻ. 54 ዘ ፡ ተንሥአ ፡ አገዚዞ ፡ ርድለነ = 

27b 55 ወለድጎክ ፥ በአንተ ፡ ስመከ = ። 

M 18 — XXIV መHር፡ a8 = 

[é.] ት ። ሰንበተ ፡ ለሜዛ ። (19) — ወይቤሎሙ ፡ ... አመኑ ። (9) — ጸጥዋመቁ x (1). 

Ps. 44, 3a St 1 T0 : ልብያ ፡ HA: ሠናየ * 

ዛሌ ፡ ME: HA: ሰያ ። 
2b 2 H: Oh: ለፆየድዕ ፡ ገብርያ : ለንጉሥ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ ። 
2c 3 ከመ ፡ ቀለመ : ጸሓፊ : ዘጠበጠበ : ELLE : ፅሳንያ ። 

3a 4 ይኒ ፡ ላሕዩ ፡ አመውሉደ : AAA ፡ አመሕያው ። 

3b 5 መ፡ ተክዕወ : መገስ ፡ አመከናፍሪክ * 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

4a T ዘ፡ ir: ሰይፈክ ፡ ጎያልፅ ፡ Ont: ሐቋክ ። 

4b 8 በሠንክ : ወበላሕይክ ። 

Da 9 90: ለርትዕ : ተሠራሕ ፡ DFI ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

Bo 11 ዘ፡ ወይመርሐክ : ስብሐተ : የማንክ ። 

6a 12 ለሕጻክ : Mdr : ጎያል * 
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12 1s, P1 add. Nብhት ፥ ለልበ : 
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6b 

1a 

Tb 

Ba 

8c 

9a 

9b 

10b 

10c 

lla 

12a 

12b 

13a 

14a 

14b 

15a 

16a 

16b 

17a 

18a 

18b 

18c 

12 P1 add. ስብሐት : ... PEN 
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13 

15 

16 

17 

19 

20 

21 

23 

24 

25 

27 

28 

29 

31 

32 

33 

30 

36 

37 

39 

40 

41 

go 

መ 

፡ Ah ፡ ይወድቁ : ታሕቱቴክ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፣ ዛሌ፣፡ ሉደ ። 

: መንበርከ : AL ፡ ለዓለመ : ዓለም ። 

በትሪ : ጽድቀ ፡ ወበትረ : መንገሠትሽ « 

፡ ለፍቀርክ ፡ ጽድቀ : ወ0ዐመፃ : ዳላኣክ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሰያ ። 

፡ ቅብዐ ፡ ትፍሥሕት ፡ አመክአለ ፡ ከማክ * 

ከርቢ : ወቀንለት : OAA GT : አመ! ፡ ጸልባሲክ ። 

፡ አመክቡዳነ + ለቀርንት ፡ ዘአመሄኔሆሙ ፡ ለስተፊዞ ሐክ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሰያ ። 

፡ ወትቀውመ : ንገሠት ፡ በየማንከ * 

በለልባሰ : ወርቅ : ሁጽፍት ፡ OCT ። 

: ስመዒ : ወለትየ : ወርአዩ : ወለፅመሊ ፡ AH ። 

ዛሌ ፡ MUR: ሰያ ። 

፡ አስመ à ፈተወ ፡ ንጉሥ ፡ WE ። 
አስመ ፡ ውአቱ ፡ ALAN * 

፡ ወይሰገዳ ፡ ሎቱ : APAL : ጢርስ : NAS ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። 

፡ ሆሉ ፡ ክብሩ : ለወለተ : ንጉሠ ፡ ሐሴቦን ። 

በዘለዝፋሪ : ወርቅ ፡ ዑጽፍት ፡ ወሑብርት ። 

፡ ወይወስዱ : ለንጉሥ ፡ ይናገለ : HU * 
ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ ። 

: ወይደወስድወን ፡ በትፍሥሕት : ወበሐሜት ። 

ወያበውኣወን : ውስተ : ጽርሐ ፡ ነጉሥ ። 

: ህየንተ ፡ ለበውኪ : ተወልቶ ፡ ለኪ ፡ ደቂቅ ። 

ዛሌ ፡ MPa ዛሌ ፡ ሉያ ። 

፡ ወይዘክሩ : ስመኪ : በዙሉ : ትውልደ : ትውልድ ። 

በአንተዝ : 758 ፡ ለክ ፡ AN ፡ ኣገዚዶ ። 

: ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ = ። 
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M19 — XXV13 መስተኸቍዕ : በአንተ : ፍሪ : መድር ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, 1, A+.) : V, p. 16. 

M 20 — XXVI ODHOD-C : a8 ። 

[1] Ps. 45 2a st.1l Aመላክነሰ : ገይልነ ፡ ወጸወንነ” = 

a) ዘዮሐንስ PS ። 

Là ፡ ወጸወንነ ፡ በፅ ። 

b) ዘፀከስቀል ። 

ገደል! ፡ ወቋጸወን! ፡ ዳርሐ ፡ ልሁል : በዱክ : 08 : መስቀል ። 

ዕ) አመስብክት ፡ አስከ : ጥመቀት 127 : 

ዘንተ ፡ ዚነ ፡ ዘሰማዕነ ፡ በጎቢሆ ፡ ንዚንወክሙ : ለክከሙኒ 8 ፡ ከመ : ፍጹመ ፡ 

‘ይኩን ፡ ፍሥሓክኩ 

d) ዘኸርሣን ። 

ዘንተ ፡ His ዘሰማዕነ ፡ በንቤሆ ፥ ንዜንወክሙ ፡ ለክሙኒ : ND : አ 

ቫዚለብሔር 0 : NCA: ውእቱ ። 

e) አመጥመቀት : አስከ : ቀበላ = ። 

ንቡ ፡ Che LE ፡ ገብሮ ፡ ለአገዚለብሔር 28 ፡ ዘገብሪ ፡ መንክረ : NAN : መድር ። 

{) አመቀበላ : AN: ፋሲካ ። ። 

ጎደፅነ።። : በፅ ። 

ይ) አመፋሲካ : አስክ : ዕርገት ። 

1241 : ወዳወንነ ፡ HAIILA ፡ ለሰንበት  ። 

ከ) አመዕርገት : አስክ : ለባ : ገሪማ = ። 

ተለፀልኩ : አመሕዝሽ። : ወተለፀልኩ : አመድር ፡ ልሁል ፡ ደቢ ፡ አገዚለኸሔር። 

123 V2, V5, Pi, P4 om. XXV 124 A2 add. ዘይነገሥ : በአንተ ፡ ፍሪ : JUL: : 125 P4, Ls 

add. ዘለስተመህር : FLAT : ወቋወን! : ኣገዚላኣ : ለሰንበት ፣ 226 V5 om. a) ዘዮሐንስ : ... N 

À : — A add. በሩሪያት : ANCIO : መድራረ : 1 15, P4, A2 ዘስኸክት : tantum an. 
add. HCY? : ... ለክሙኒ ፡ 12 V5, 15, P1, P4 om. HንT : Hi : … Aክሙኒ : 130 Pi CY 

ን ፡ ከመ : ኣገዚለኸሔር : =" ዘዕለተ : ጥመቀት : — V5 ዘለስተመህር : — P4, ^። ዘጥ 

መቀት : ወዘለስተርለዮ : = V2, V5, LS, P1, A1,A2 ትርለሾ : 2 A2 bis ንቡ : TCAR : ... 

ለለገዚለኸሔር : 134 V2, A2 HOD : tantum 135 As add. bis, V2 semel #2.À1 : DADን1 : 

AÎLA ፡ ለሰንበት : ተሣሀለነ ፡ 286 V5, 15 P2, P4 ዘትንሣሌ : 187 Pt add. FA : ስነ : 

138 L2 HOCIT : — A2 ዘትንሣሌ : 18 À2 ለሕዛኽ : 
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38 

3b 

4b 

Da 

6a 

6b 

Tb 

8a 

9a 

9b 

10b 
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i) አመገሪማ : አስክ : ቁርቁስ * 

ጎይል! : ወጸወንነ : በፅ ። 

1) አመቂርቁስ : አስከ ፡ ዮሐንስ * 

ፈለገ ፡ ዘይውሕዝ : ያስተፊሥሐ ፡ ሀገረ ፡ አገዚለኸብሔር * 

k) HCP uo s | 
ben : ማነደሮ ፡ ልሁል ፡ ወይቤ ፡ HP ፡ ለጎድር ፡ አስመ : 12 NP = 

D ዘጽጌ 
ጎደል! ፡ ወጸወን! ፡ መድ ፡ በጽጊ ፡ ንጽሕ ፡ ስሥሚረክ A x 

ወቦ : ዘይቤ ። 

ንቡ ፡ ትርስዩ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ MAC ፡ ዘገብረ ፡ በሥነ : 

ጽጌያት ፡ አሰርገወ : መድረ ። 

m) HE = 
AACI® : መድረ : በፍፊያት + 

St 3 በአንተዝ 4 à ሊንፈርህ ፡ ለአመ ፡ ለድለቀቅለቀት : መድር 5 = 

4 መ : ወለአመኒ : ፈለሱ ፡ ለድ ባር : ውስተ : ልበ : ባሕር ። 

6 ዘ ፡ ወለድለቅለቁ : ለድባበር ፡ ኣመንይሉ ። 

7 መ ፡ ፈለገ ፡ ዘይውሕዝ : LATE ፡ ሀገረ ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

9 ዘ ፡ አገዚለኸብሔር : ውስተ : ANA: ሊትትሀወክ *: 

10 መ ፡ ወይረድላኣ ፡ አገዚለኸብሔር : ፍጽመ ። 

13 ዘ ፡ ወወሀበ ፡ pv: ADA: ወለድለቅለቀት : መድር ። 

13 መ፡ አገዚስለ ፡ PAT: መስሌ! * 
15 ዘ፡ ንቡ ፡ ትርጸዩ ፡ ገብሮ ፡ ለአገዚለብሔር ሪ ። 

16 መ፡ ዘገብረ : መንክረ : በዴበ ፡ መድር ። 
18 ዘ ፡ ይሰብር ፡ ቀስተ ፡ ወይቀጠቀቅጥ ፡ ወልታ * 

140 P4 add. ድንግል : ወላዴተ : ለመላክ : 141 L2, A2, ንጹሕ : ለሰርገወ : 142 PA bis flu 

መቅናይ : 
143 V5 om. m) Hፍፊ : ... በፍፊያት ። 144 [2, Pi ante fA7TH : add. 

iss Ai add. ATHLA + ለሰንበት ፥ ተንሠሥለ ፥ ለነ s ao As om. st. 13, 15 
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10c 19 መ ፡ ወያውዒ : በአሳት : ንወያ : ሐቅል ። 

11b 21 ዘ ፡ FAO‘ ፣ ኣመለሐዛሽ : DFADÀ‘T : አመድር ። 

12a 22 መ ፡ አገዚለ ፡ ገያላን ፡ መስሌ! ። 

|! ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 21 — XXVIII መAMን s 

[7] ለመላክነሰ ፡ ጎደል! ፡ ለመላክነሰ ፡ ጸወንነ 8 ፡ ለመላክ ፡ Ah ፡ አብነ ፡ 
ወፅወ : ኪነት : AN ። 

M 22 — XXVIII መዝሙር : a8 = 

Fa 40, a8 NH ኵልክከሙ ፡ ለሕዛብ : ጥፍሑ : አደዊክሙ 14 ። 

[7] 3a 3 H: አስመ : ADA : ወገሩመ ፡ አገዚለብሔር * 

3b 4 መ ፡ ወንጉሥ : ONE : ውእቱ : #በ ፡ ኵሉ ፡ መድር ። 

Da 6 ዘ ፡ ወሣረየነ ፡ ሎቱ ፡ ለርስቱ ። 

5b T መ ፡ WE: ለያዕቆብ : ዘለፍቀሪ = 
6b 9 H: ወአገዚአ! ፡ በቃለ ፡ ቀርን ። 

Ta 10 90: ዘመሩ ፡ ለለመላክ! ፡ ዘመሩ ። 

8 12 ዘ ፡ እስመ ፡ FTP ፡ ኣገዚለኸሔር ፡ ለኵሉ : መድር ። 

9a 13 መ ፡ ዘመሩ : ANO ፡ ነገሠ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ላዕለ : ኵሉ ፣ À 

HN ። 

108 15 [ዘ ፡ መላእክተ ፡ AIN ፡ ተጋኸሉ ፡ መስለ ፡ ለመላክ ፡ ለኽርዛመ ። 

10b 16 90: አስመ፡ ለአገዚለብሔር : ጽኑዓ! ፡ መድር ፡ ፈድፋደ ፡ ተለዐሉ ። 
ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 23 — XXIX, መዝሙር : ሣ፮ ። 

[7] ፱ት ። ሀቡ ፡ ስብሐተ ፡ (11) — ወይደቢሎሙ ፡ … APM : (10) — ለጥመ 

# 41) 

147 V2, V5, L4, P4 om. XXVII DA]} : 14s Desinit Pi 149 As add. Fm : በዛቲ : OAT:N 

à : 150 L2, P1 ላዕለ : መድር : ~V። ሹሉ : መላአክት : 
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Ps: 41; 242 BUN OL : አገዚለኸብሔር : ወኽዙነ © ለኩቱቱ ። 

[ገ] VN AE TH 

2b 2 በሀገረ : ለመላክ! ፡ በደብረ : መቅደሱ * 

| ዛሌ ፡ ሉያ።። ። 

38 3 ዘይሌዝዝ : ትፍሥሕተ : ለሆሉ ፡ መድር rer 

3b 4 ለድበሪ : ጽዮን ፡ MIN : መስዕ ። 

96 5 መ፡ ሀገሩ ፡ ATH: ONE * 
HA, : ሉያ 194 55 

6 8 ዘ ፡ አሙንቱሰ ፡ ዘንተ : ርአዮሙ ፡ ለንክሩ ። 

Ta 9 መ ፡ ደንገፁ ፡ ወፈርሁ : ወለጎዞሙጡ : ረዓድ ። 

ዛሌ à ሉይ = 
9a 12 ዘ ፡ በከመ ፡ ሰማዕነ ፡ ከማሁ : ርኢነ = 

9b 13 መ ፡ በሀገረ : አገዚለ : PLAY ፡ በሀገረ ፡ ለመላክ! ። 

ዛሌ : ሰያ ። 

lla 16 ዘ ፡ ወበክመ ፡ ስመክ : ከማሁ ፡ ስኽኸሐቲክ : በሆሉ : ለጽናፉ : 

መድር ። 

11b 17 መ ፡ ጽድቅ : መሉአ : የማንክ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
126 20 ዘ ፡ በአንተ : ፍትሐክ ፡ AL ። 

13a 21 90: 07TP ፡ ለጽዮን : ወሕቀሩቁ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
14b 24 ዘ፡ ወትትካፈልወ : ANA * 

Me 25 መ፡ ከመ፡ ትንገሩ ፡ ለካልእ : ትውልድ ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

15e 28 ዘ ፡ ወውእቱ : ይርዕያነ : አስክ ፡ ለዓለመ = 

ስኸሐት : AAN ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀቶስ ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

151 LA, Pi, A1, A2 add. HA, : ME : 152 L4, L5, A2 add. YA, : ሉያ f 153 LA, pi om. st. 3 

154 A2om. YA, : ሉያ ። 155 14, Pi, A2 abhinc om. YA, : ሉያ 
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M24 — XXX, 5 መስተኸፉቍዕ : በአንተ ፡ ማያተ ፡ ለፍላገ ' = 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, I, A+ : VI p. 17. 

M 25 — XXXI MHC : A s 
Fa: 48,=<' BR NR ስመቡ ፡ ዘንተ ፡ ኵልክሙ : Ah 8 ። 

[ራ] 28 la ስመቡ : ዘንተ» ። 

2b 2 ወለፅፀመሉ : ኵልክሙ : አለ : ትነብሩ : ውስተ : ዓለመ 160 ። 

2a la ADO : ዘንተ ። 

3a 3 በበ ፡ በሓውርቲክሙ : ደቂቀ : ኣግለሰ ፡ ኣመሕያው ። 

3b 4 ለኸዕልትኒ : ወነዳያይኒ ። 

ዝንተ : ይበል ፡ መራሒ ፡ ወአለ : ይትቁበሉ = 

da 5 ለፉ ፡ ይነገር ፡ ጥበበ = 
4b 6 ወጎሊና ፡ ልብያ ፡ መክረ ። 

28 la ስመቡ : ዘንተ : ኵልክሙ ። ANNE = ። 

ገባአ ፡ ጎበ ፡ መዕራፍ IE = 

2a 1 መ ፡ A9 ፡ ዘንተ : ኵልክሙ : ለሕዛሽ = ። 

Da 7 ም ፡ ለፀመኣ : መሳሌ : በኣዘፇያ ። 

Tb 12 ወይዚገሩ : በኽዝን : ኸዕሎሙጡ ። 

8a 13 መ ፡ አትኒ ፡ ሊያድነን : አነኾሆ : ወሊያድነጎ?ን : ANA ። 

10c 18 NN ፡ TéAPOD : ለጠቢባን? : ይመውቱ ። 

1la 19 መ : ወክማሆ : ይትሀጐሉ : ለኽሣን ፡ አለ ፡ AANOD : AN ። 

13a 24 ሰኸአስሰ ፡ አንዘ ፡ ክቡር ፡ ውእቱ : ሊያኣመረ ። 

13b 25 መ፡ ወከነ፡ ክመ : አንስሳ ፡ ዘለልቦ ፡ AN ፡ ወተመሰሎሙ = 
15e 30 ወትበሊ ፡ ሪድሌቶሙ ፡ በሲዶል + አመክብሮሙ ። 

156 V2, 1, Pi om. XXX. 1s? As add. Hei] : በእንተ : ማያተ : Aፍላገ x 15 pi add. 

ድገም : 159 LA om. ስ : HንT : 160 P1 om. st. 2 161 LA, Pi, As add. ሰንበተ : ስመሆቡ : 

ዘንተ ፡ ከመ ፡ ትርከቡ ፡ ሕደወተ + መ=. MMA + AN: MOLE: ML, LA Pi 
add. st. 5 ለፉያ : ይነገር : ጥበበ ። 
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16a 31 ወበሕቱ : አገዚለብሔር ፣ ያድጎና ፡ MENP : ANAL : ሲ 

ዞል ፡ NN: ይነሥሉኒ ። 

19a 36 አስመ : ፈገዐት ፣ ነፍሱ ። በሕይወቱ ። 

19b 37 መ ፡ ያለመነክ : ANA à: ሶበ : FULL ፡ ሎቱ ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

28 la ስመቡ : ዘንተ : ኵልክሙ = ። 

M 26 — XXXIL mHC፡ AB = 

Ps 49, la St 1 ለመላክ : ለጣፅክት ፡ አገዚለብሔር ፡ ነበበ ፡ ORO-Q : ለመ 

ድር » 
[ራ] በጀ ። ሰበኩ ፣ At: ዜናክ።» ። 

] ኑን በ፳ AAA: ለነ 5 
1b 32 አመሠራቀ ፡ ፀሓይ ፡ አስከነ፡ OL = 
2b 4 እግዚአብሔርሰ ፡ Me: EMA = 
Sa 5 ወለመላክነሂ ፡ ሊያረመመ = 

3b 6 መ፡ አሳት ፡ ይነድድ ፡ ቀድጫሜሆ x 

4b 9 H: ወለመድርኒ ፡ ከመ : ይኰኩንን ፡ ሕዝቦ ። 

Da 10 ለስተጋኸሉ ፡ ሎቱ ፡ BEF ። 

Db 11 መ ፡ አለ ፡ ይገኽሩ : መሠወዕተ : HAT ። 

Ta 14 [ዘ ፡ ስመዐኒ ፡ ሐዝኽያ : ወኣንገርክ ። 

7b 15 አስራሌል ፡ ለሰመዕ : ለክ ። 

Te 16 መ : ለመላክከሰ : ለመላክ : At: ውእቱ ። 

9a 19 H: ሊይነሥአ ፡ ለልህመተ ፡ አመቤትክ ። 

9b 20 ወሊሐራጊተ : ኣመርዔትክ ። 

10a 21 መ ፡ አስመ ፡ ዚያ : ውአቱ ፡ ኵሉ ፡ ለራዊት : ዘገዳመ ። 

11b 24 H: ወሥካነ ፡ ገያመኒ : NP : ሀሎ ። 

Va 25 አመ ፡ ርዓብኩ ፡ ACAAAN IS » 

164 P1, Al add. ለክኸኽሩ ፡ ሰንበተ ፡ ስመቡ : ዘንተ ፡ ከመ ፡ ትርክቡ ፡ ሕይወተ ። 165 A1 

tantum flr 5 AI HEN 15515, L5 tantum NAA : AY : — V5, Ls, LA om. በ8 : ሰበኩ 

AE 167 V5 om. st. 21, 24, 25. 
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12h 26 90: አስመ : HLAP : ውእቱ ፡ MA: ዓለመ ፡ AA ። 
14b 29 ዘ፡ ወሀቦ : ለልቡል : ጸሎተክ ። 
15a 30 ትዴውዐኒ ፡ በዕለተ : መንዳቤክ : ASIN : ወተጸዙተኒ ። 

15b 31 መ : ወለ3ጥአሰ ፡ ይቤሉ ፡ አገዚለብሔር ። 
17a 94 ዘ፡ ወለንተሰ ፡ ጸላአክ ፡ ተገሣጽያ = 
17b 35 ወለገባአክ ፡ ድጎሪክ ፡ PAP ። 

15a 36 መ፡ አመኒ : CAN : ሰራቁ ፡ ትረውጽ ፡ መስሌሆ ። 
19b 39 H: ወልሳንክ ፡ ፀፈራ ፡ ANA ። 
20a 40 ትነብር ፡ ወተሐመዮ ፡ ለአኑክ ። 

20b 41 መ፡ ወለንበርክ ፡ ዕቅፍተ : ለወልደ : አመክ = 
216 44 H: አዛለፍክኑ ፡ ወአቁመ : ቅድመ : ገጽክ * 
33a 45 ለብዉ : ዘንተ ፡ ኵልክሙ : አለ ፡ ትረስዕዖ ፡ ለአገዚለብሔር = 

23b 40 መ፡ ወአመ ፡ ለኮሰ : ይመሥጥ : ወለልቦ : ዘያድኝን + 
ዘ ፡ ስብሐት ፡ ለለብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ = 

M27 — XXXII mC à = 5 
[ገ] or ። ተንሠሉ ፡ ንሑር ። (13) — ለጥመቁ ። (1) — ዘረሰዮ ። (3) ~~ ብ 

DO : ለንተ ። (15) ~- ኃያላን : ሰብአ ። (17) — ንልበስ ። (21) — ኒቆዲ 
መስ = (13) | 

Ps. 50, Sa St 1 ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ በከመ : ዕበየ : WUAN * 
IAN Es 

3b 2 ወበከመ : ብዝኝ ፡ መሕፈትክ : ደመስስ : HMATP ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

4a SNL: ወለንጽሐኒ ፡ አመጎጢለትያ 9 x 
4h ዘ ፡ ወአመለበሳየኒ ፡ ለንጽሐኒ * 

5a 5 90: አስመ : ለልያ ፡ ለለመር : ጌጋይያ 10 ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

6b 8 H: ክመ ፡ ትጽደቅ ፡ MAN: DTA: በዙነሄክ = 

168 Pi add. #1] 

abhine om. JA 

: ዛሌ : NE : 

: ሰያ 

169 LA, Pi om. st. 2, 4A : Psst. 170 V5, LA, Pi 
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Ta 

Bb 

9a 

10b 

1la 

12b 

13a 

14b 

15a 

16b 

17 

19a 

19b 

21a 

21b 

M 27bis — 
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9 9: አስመ : ናሆ ፣ በጎገጢለት : ተፀነስኩ ። 

12 

13 

16 

17 

21 

24 

25 

28 

29 

32 

33 

36 

37 

XXXIII bis 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ዘ ፡ ዘይትነበብ : 40 À : ጥበበክ : ALSOÔNL ። 

መ ፡ ትነዝገኒ : በለዛሽ : ወአነታዕሐ ። 

ዛሌ : ሰያ ። 

: ወይትፌሥሑ ፡ ለዕፅመተ : ድቃን IA ። 

፡ OP: TAN: አመገጢለትያ * 

ዛሌ ፡ ሉያ = 
: መከንፈሰ : ርቱዕ ፡ ሐድስ ፡ ውስተ : ከርሥየ ። 

፡ ሊትገድፈኒ ፡ አመቀድመ ፡ ገጽክ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

: ወበመንፈስ : ዐዚዝ ፡ ለጽንበኒ ። 

: ከመ ፡ ኣመሀርሙ : ለጎጋሞሓኣን : ፍዛተሽ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ 

: ይትፌሣሕ ፡ ልሳንየ ፡ በጽድቀ ፡ ዚለክ ፡ AL * 

፡ ትክሥት : ከፍናሩርያ : ወለፉያ : ያየድባ : ስኸሐቲክ ። 

ዛሌ ፡ሉያ። 
፡ መሥዋዕቱ ፡ ለአገዚለኸብሔር ፡ መንፈስ : የወህ ። 

፡ AR: ትሑተ ፡ ወየወሀ ፡ ሊይጫንን ፡ አገዚለብሔር ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

፡ ለመ ፡ ትተሠመር ፡ መሠወዕተ : ጽድቀ ። 

፡ መበስኒ ፡ ወቍርባበ = 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

: ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

PE: ደብተራ ፡ ጎበ ፡ ዚማ ፡ ዘዘወትር : በፅ = 
ህየንተ ፡ ሥላሴ : ተሣሀለነ ፡ በል : በኵሉ : ዘማን : ተቀነይ ። 

11 V5, La ወሐulLተ : 
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M28 — XXXV ሣህልክ : AULA : ይርከቦ : Em: በላ : ለነፍሱ : ለነ ፡ 48 
ሊኪ 28 ፡ ክመ : በንተ ፡ ዐይን : ዕቀቦ ፡ ለንጉሠ » 

ከመ ፡ ሊይበሉ ፣ ፡ AH ፡ ለይቲ ፡ ውእቱ à ለመላኩ 18 : ጽብዶጾሙ à 
ለዘመደ : ዘመድ : ለስትዓሆ : አለ : በውክኩ ፡ መንገሠቶ à አለ : ሆኩ፡ 
ለንጉሥ) ። 

ወሶበ LS : የሐውር : ንጉሥ : ውስተ : ጸብአ” ። 
ንሣክ ፡ ወልታ ፡ ወኵናተ ፡ ወተንሥአ 80 : ለረዴአቱ : JAY: ሰይፈክ ፡ 
ወዕገቶሙ : ለጸሳአቱ ፡ ለንጉሥ! ፡ ዕቁቦ : በበለቱ ፡ ወበፀለቱ = ። 
ወሶበ : ይነብር : በያነና : ወበሰላመ  ። 
ለገርር ፡ ፀሮ ፡ ታሕተ ፡ አገሪሆ ፡ ON ፡ ንገሠ ፡ ወሰራዊወቶ ፡ AFF 18 ። 
OPA ፡ ለነ ፡ ከመ ፡ ብንተ : ዐይን ፡ ወበጽላሎተ ፡ ከነፊክ ፡ ክድኖ à ለንጉሥ ። 
ወዘንተ ፡ NA: #8: ጊዜ ፡ በለስተባርዮ ፡ በየማን ፡ ወበፀጋመ : በፍቋ 
ሜሆሁሰ ፡ ለዝ ፡ ቅኔ ፡ ጊዚ ፡ በጎብረት ፡ በሎ * 

M 29 — XXXVI መስተብቍሞዕ : በኣንተ : ንጉሥ ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, I, mAተI#) : VIL p. 17. 

M 30 — XXXVII MHC : FTZ * 

I) በክረመት : በጾመ ፡ ወበለስተመህሮ 84 ። 

Ps. TT, la SE iL 718 : ለኣገዚለኸሔር : አስመ à ጌቴር ግ 

[4] 34a 43 HE ፡ ዕለት : ዐበይ ። 
lb 2 አስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ 86 ። 

24a 43 HE ፡ ዕለት : በበይ ። 

28 9 2]ሩ ፡ ቤተ ፡ ኣስራሌል : ከመ : LACS ። 

178 V2, V3, LA, Pi, A2 om. AY : 173 Pi post ረያሊኪ : add. ለነ : — V3 AT : 174 V3 add. ከፍ 

ቀሪ ፡ ለመላክ : — Le add. በበ : የሐውር ፡ ንጉሥ ፡ ጎበ ፡ ANR ፣፡ = Ve ኢይበሱነ : — ae 
ሊይበሉኒ፡ = ለመላክሙ ፡ ። P1 ለንጉሥ! ፡ አገሌ à Pi, Pi add. ዕቀቦ : ሰነ ፡ … ክ 
ድኖ + ለንጉሥ! ፡ 18 V5, A2 AUD: 5 L8om. ወሰበ : ... ጸብአ ፡ — La BA ፡ NA : 
— V2, As post RN «nad. 020 5 A}. NE ፡ Ahi ፡ Ys ወን spe. 
sinit V2 182 V3. L4 ወሰላመ : በፅ 183 V3 AT 4 ፡ መፍቀሪ : ለመላክ : A2 hic add. 

10h ፡ ወልታ : ... ወበፀለቱ : — A? add. ወፅበ : ... ወበሰሳመ : V2 add. ወሶበ : ... ወበሰላ 

መ ፡ ACC ፡ ... AFP à አንዘ ፡ የሐውር ፡ ንጉሥ ፡ NAN ፡ FUA ፡ ... ወበፀለቱ ። 
ws Ys ዘስብክት : ወዘደመ : አመገሪማ + አስክ + ስብክት ፡ — LA አመገሪማ ፡ አስከ : ስብክ 
ት'። 185 pi add. JD : 186 P1 cm, st. 2 187 Pi add. ገበ» : (st. 7) ንገሩ … "EC : ድ 

ገመ : 
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34a 43 ዘቲ ፡ ዕለት ፣ አንተ ፡ ፀባይ + ገብረ ፡ አገዚለብሔር = 

24b 44 ንትፈሣሕ ፡ ወንተሐሠይ ፡ DÉS = | 

FUN : ገበ ፡ መዕራሩ ። 

la 1 MR: ለአገዚለብሔር ፡ አስመ : ሄር" * 

28 9 ንግሩ à: ቤተ ፡ ANA À ፡ ከመ : AC à 

4a 7 ንግሩ ፡ ኵልክሙ : አለ : ትፈርህዖ : ለአገዚለኸብሔር : ከመ : 

ቴር # 

4b 8 90: ከጦመ : ለዓለመ : መሕረቱ ። 

5b 10 H: ሰመዐኒ : ወለርሐበ : AT ። 

9 14 eten : ተሰፍዖ ፡ በአገዚለጤሔር : APFAEP : NODA} 

ከት ። 

108 15 መ : ኵሎሙ ፡ ለሕዛኽ : ሀ]1ቱኒ ። 

11a 17 H: Of: ዐገቱኒ "= ። 

12c 21 ወበስመ : ALAN AC : ሞአክዎሙ ። 

13 29 መ ፡ ተንተንኩ : AOL : ወአገዚለኸሔር ፡ ለንሥለኒ ። 

14b 94 ዘ፡ ወውአኣቱ : ኮነኒ : መድንን 194 x 

16b 28 የማነ ፡ አገዚለብሔር : ገኸረት : ይለ ። 

17a 29 መ : ሊደመውት : ዘአንበለ : HA ። 

18a 31 H: 7128n: ገሠጸኒ ፡ አገዚለኸብሔር። ። 

208 35 ዘ ፡ ለንቀጽ ፡ ኣንተ ፡ አገዚለኸብሔር ። 

20b 36 መ : ድቃን ፡ ይበውሉ : ውስቴታ * 

188 Ls om. 114 : ALAC : st. 44. 1s Us om. st. 43, 44, 1 — V5, 15 add. HT : OAT : 

በበይ : ከመ : አስመ : ለዓለመ : መሐሕረቱ : 190 V5, PL om. st. 1, 3 — LA om. st. 43, 44, 1, 

3 et add. ዘቲ ፡ ዕለት : 002 ፡ ከመ : አስመ : ለዓለም : መሐሕረቱ : 191 LS add. 774 : 

ቤተ ፡ ለሮን : ከመ ፡ ጌር ፡ ከመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ : — V5 add. HE ፡ DAT : በል : 192 V5, Le, 

LA add. (st. 11) ATLANAC : ይረድለኒ ፡ (st. 12) አገዚለኸብሔር 3 ይረድለኒ : (st. 13) ይጌይ 

ስ ፡ ተለመ ፡ ... አመሕያው ። — L3 add. ድገመ x 193 L2 add. (st. 18) ወበስመ : ALAN 

ሔር : ... (st. 19) ዐገቱኒ : ከመ : … (st. 20) ወነድ : … ለሥወክ ። — 15 add. ገቦ x 194 [2 

add. (st. 25) PA : ትፍሥሕት : ... (st. 26) የማነ ፡ አገዚጸብሔር ፡ ... (st. 27) የማነ ፡ አገዚለብ 

ሔር ፡ ለልበለተኒ ። — LS add. 2790 ። 195 L2 add. st. 32 ወለመትሰ ፡ በሕቱ : ... (st. 33) 

ለርጎዉ : ሊተ : ... (st. 34) ANA ፡ ... ለአገዚለኸብሔር ። — ፲ add. ድገመ : 



21b 

23b 

24a 

25a 

27a 

27b 

28a 

29a 

29b 

24a 

24b 

Fe LIT. Ta 

[7] 20a 

10a 

12c 
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St 

38 H: ወክጦንክኒ : መድንንያ 196 ። 

42 

43 

45 

49 

50 

52 

56 

57 

43 

44 

39 

36 

37 

14 

15 

21 

ወነካር ፡ ይአቲ ፡ ለለዕይንቲ! ። 

፡ ዘቲ ፡ ዕለት ፡ አንተ ፡ MN ፡ አገዚለኸብሔር ። 

፡ ዶአገዚዶ à ለፎጎንሶ 197 ። 

ALAN RC: አገዚኣ ፡ ለስተርልያ ፡ ለነ ። 

፡ ገበሩ : በ9ለ ፡ በትፍሠሕት ፡ በንበ ፡ አለ ፡ ያስተሐመመወ ። 

፡ ለመላጢያ à: AT ፡ IL © ለክ ። 

MR: ለአገዚለኸብሔር ፡ አስመ ፡ ቴር = 

፡ አስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ ። 
፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

HE ፡ ዕለት ፡ ዐባይ ፡ ኣንተ ፡ ገብረ : አገዚለኸሔር ። 

ንትፈሣሕ : ወንትሐሠይ : በቲ ። 

I) ዘገብር ፡ ቴር ፡ ወዘአገዝአት! ፡ ማርያመ ፡ ወዘዳድቃን ። 

ገ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አስመ à ሄር = 
He ንቀጽ ፡ አንተ ፡ አገዚለብሔር 5 = 
ጻድቃን ፡ ፅበውሉ ፡ ውስቲታ = 
እገኒ + ለከ ፡ AULA ፡ አስመ ፡ ሰማዕክኒ ። 
ንገሩ ፡ ኵልክሙ ፡ አለ ፡ ትፈርህዎ ፡ እገዚለብሔር ፡ ከመ ፡ ቴር » 

: ከመ ፡ ለዓለመ ፡ መሕረቱ ። 

ይጌይስ ፡ ተሰፍወይ ፡ በአገዚለብሔር ፡ አመተሰና» ፡ በመ 
ላአክት = 

፡ ኵሎውሙ ፡ ለሕዛሽ ፡ ዐገቱኒ ። 

ወበስመ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ሞመአክዎሙ 

196 L2 add. (st. 309) A7 : ዘመ1ንዋ ፡ ... (st. 40) ወይእቲ : ኮነት ፡ ... (st. 41) AN ፡ ... ኮነ 

ት ፡ HE ።# — 15 add. ድገመ ። 1 L2 add. (st. 46) À : AAA ፡ ... =. #7) ቡሩክ ፡ He 

OR À : ... (st. 45) በረክከናክሙ ፡ ... አገዚለኸሔር : — L3 add. 2:79 : 198 L3 add. (st. 

53) ለመላኪያ : ለንተ ፡ ... (st. 54) AL ፡ ለክ ፡ ... (st. 55) ወኮንክኒ : መድገጎኒያ ። 199 P1 add. 

ድገመ : 
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Sur les Ms, le texte du psaume se poursuit selon la disposition adoptée 

pour les premières divisions : stiques 22, 28; 29, 35; 36, 42; 43, 49; 50, 56 

29b 51 አስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ * 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

ID ዘስብክት : ወዘሆሳዕና : ወዘትንሣሌ " = 

lS Ni 1 ግሃ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አስመ : ጌር "= * 

a) HANNT : ወዘሆሳዕና 
22 ። 

በጀ ። ቡሩክ : ዘይመጽክ : አመጽሆን 203 # 

b) HHA 24 = 

27b 50 ግበሩ : በ9ለ ፡ በትፍሥሕት ። 

27c 51 አስክ : ለቅርንቲሆ : ለመሥዋዕ ። 

2b 4 ከመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ = 

3a 5 ንገሩ ፡ ቤተ ፡ ACT : ከመ ፡ ቴር * 

3b 6 መ፡ ክመ ፡ ለዓለመ : PACE = 
5a 9 H: AN: ተመንደብኩ : ጸዋዕክወ : ለአገዚጸብሔር ። 
5b 10 ሰመዐኒ ፡ ወለርሐበ : ሊተ ። 

6 11 መ ፡ አገዚለብሔር ፣ ይረድለኒ ፡ ሊይፈርህ ፡ AA: ኣመሐሕያ 

ው ፡ መንተ : ይሪሬስየኒ * 

9 14 ዘ ፡ ይጌደስ ፡ ተሰፍክ : በአገዚለብሔር : አመተሰፍዖ : በመላ 

ላክት ። 

108 15 ኵሎሙ : AH : ዐገቱኒ ። 

10b 16 መ : ወበስመ : ኣገዚለኸሔር : መአክከዎሙ ። 

12a 19 ዘ ፡ OL ፡ ከመ : FUN : መዓረ ። 

12b 20 ወነዱ : ክመ : አሳት : ውስተ : AWPAN ። 

200 V2 add. NNT : AM : 1400 201 V5, 1s, Pi add. በ « ቡሩክ : ዘመድ : (P1 tantum) 
በስመ : ALAN RC ፡ አስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ : ቡሩክ : ዘይመጽኣ : አመ#ጽዮን : ዘ 

ይወፅኣ : ቡሩክ : HOUR ። 202 V3, LA ኣመስኸኽክት : ኣስ : ቀበላ : ወዘሆሳዕና ። 

203 V3 add. አስበከ : ለዓለመ : PACE : ቡሩክ : ዘይመጽእ : — ወአለ : ይትቁቄቁበሉ ። ቡሩ 

ከ ፡ HER h : ኣመጽዮን ፡ 204 V5 አመትንሣሌ ፡ አስክ ፡ ለባ : ገሪማ ። 
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12c 

14b 

15a 

15b 

17a 

17b 

18a 

19b 

20a 

20b 

22a 

22b 

23a 

24b 

25a 

25b 

27a 

27b 

27c 

28c 

28d 

29a 

205 V5 hi : 

21 

24 

25 

26 

29 

30 

31 

34 

39 

36 

39 

40 

41 

iit 

45 

46 

49 

50 

51 

54 

55 

56 

un 

H : 

፡ ወበስመ ፡ አገዚለኸሔር : MANPOD ። 

ወውአቱ : ኮነኒ : መድንንያ ። 

ቃለ ፡ ትፍሥሕት : ውስተ : ለኸብያቲሆሙ : ለዳድቃን ። 

፡ የማ! ፡ ኣገዚለኸሔር ፡ MNT : ገደለ ። 

፡ ሊይመውት : ዘኣንበለ ፡ HAE ። 

ወአነገር ፡ ገብሮ ፡ ለአገዚለብሔር ። 

፡ ገሥ#ሰ ፡ ገሠጸኒ ፡ አገዚለኸሔር ። 

፡ አባኣ ፡ ውስቴቶን ፡ ወአገነይ : ለእገዚለኸሔር ። 

ዘ ፡ ለንቀጽ ፡ አንተ ፡ ኣገዚልለኸብሔር ። 

መ ፡ ጻድቃን ፡ ይበውሉ : ውስቲታ = 
፡ አኽን ፡ ዘመነንወ : ነደቀት ። 

ወይአቲ ፡ ኮነት = ፡ ውስተ ፡ ርአሰ ፡ ማአዘንት ። 

፡ አመገዘ ፡ ኣገዚለኸሔር : ኮነት : ዛቲ ። 

ፆኣገዚዶ ፡ ART ። 

፡ ሶአገዚሶ ፡ ሠርሕሶ = 
+ አገዚለብሔር © አገዚእ ፣ ለስተርለያ à ለነ = 
ገበሩ ፡ በዓለ : በትፍሥሕት ፡ በንበ ፡ ኣለ ፡ ያስተሐምመወ ። 

፡ አስክ ፡ ለቀርንቲሁ ፡ APM ። 

፡ እገኒ ፡ ለክ ፡ ኣገዚዶ ፡ አስመ : ሰማዕክኒ ። 

ወክንክኒ : DETTE ። 

፡ ገነ ፡ ለእገዚለኸሔር ፡ ኣስመ : ጌር ። 

: ስኸሐት : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ 05 ። 

206 L2 add. ከልበ]ን : 4 fn : ገበሩ ፡ ለሕዝብ : ፋሲካ : ANNE : ፋሲካ : 

ሕዝበ ፡ NT: ፋሲካ : ከመ : ትንገሩ ። 



174 ME*ERAÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

M 31 — XXXVIIL ODHODC : 36 * 

Pa. 91, “38: St "1 ደጌደስ : ተለመና : በእገዚለኸሔር ። 

[ራ] በጀ ። AAA: ለነ" x 

2b 2 ወዘመርሮ : ለስመክ : ልሁል * 

NE ሰለሊ ፣ AE ። 

3b 4 ወጽድቀክኒ : በሌሊት ። 

4 5 በዘዐሠርቱ : ለውታሪሁ : መዝሙረ : ማሕሌት : ወመሰንቁ ። 

Da 6 90: አስመ : ለስተፍሣዛሕክኒ ፣ ኣገዚዶ ፡ በመገ ባሪክ ። 

6b 9 ዘ ፡ ወፈድፋደ : ዕሙቀ : ነሊናክ * 

7a 10 NA : ለኸድ : ሊያለመር ። 

Th 11 መ ፡ OHAAN : AN : ALANP : ለዝንቱ ። 

Bc 14 ዘ ፡ ከመ : ይሠረዉ : ለዓለመ : ዓለመ ። 

98a 19 ለንተስሰ ፡ ልሁል : ለዓለም : አገዚፆዶ ። 

108 16 መ ፡ አስመ : Gr: ቋላኣትክ ፡ ይደትሀጐኮሉ ። 

11b 19 H: ወይጠልል : በቀኽዕ : UNTP ። 

128 20 OCAPT : በይንያ ፡ በቋጸላኣትየ ። 

12b 21 መ ፡ ወሰመሀት : አዝንያ ፡ ፈቤሆሙ ፡ ለኣኩያን ፡ አለ ፡ ቁሙ : 

ላዕሌያ ። 

14a 24 ዘ ፡ ትኩላን : አሙንቱ : ውስተ : ቤተ ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

14b 25 ወዴይበሑቍሉ : ውስተ : በቋዱ : ለለመላክ! ። 

198 26 ውእተ : ለሚረ : ይደበዝኑ : NCA : ጥሉል = ። 

ዘ ፡ ስኽሐት : ለለኽ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 32 — XXXIX, መዝሙር : ie ። 

Ps. 92, አገዚለኸሔር : ነገሠ : በፅ ። 

Texte : Cf. Office du Wazëma M 5 - VIII. p. 93. 

207 V2 om. fl MAN. : AY : — LA om. ሰAA : Ah: 208 15, Pi om. በደ ሰለሊ ፡ ለነ። 209 A2 

add. F 
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M 32bis — XXXIX bis, Aመስብክት : አስክ : መርዓዊ 210 = 

ሊባይያስኒ : ይቢ ፡ ለይ ፡ ወእቱ ፡ ዝንቱ ፡ ብአሲ ፡ Oh : ዘይደመጽክአ 2! : 

ኣመዔፉመ ። ሕዝቅሌልኒ ፡ ይቢ ፡ ለዶናይ ፡ ይትፊናኖ : አመሰማይ x ያዊ 

TL: ዴቢ ፡ ቡሩክ ፡ ዘይመጽል ፡ ኣመጽዮን : ዘይወፅአ * 

M 33 — XL, አገዚዶ : በወሐረነ : ክርስቶስ ። በገዕዝ ፡ FLH : በል = 

M 34 — XL ወይበል ፡ ቀሲስ ። RAI : ዘአገዚለኸብሔር 22 ፡ የዛሉ ፡ መስሌክሙ ። 

ወይትቀነ : ፫ ኪያ! : ዘነገህ ። 

Texte : Of. 1re P. Ch. I, 97 : IL, 4, 5, 6. p. 3. 

ጊዜ ፡ በፅ ። 

M30 ~=. XLIIL AM? = 

ONON : ናስተበጭያ : ለለመላክ : መሕረት : በፅ ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. II, A M3 : IT, 8, p. 12. 

ወበዕለተ : ዘይነገሥ : ቀያሜ : LI : በል ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. II, A M3 : IL, 6, p. 11. 

በዘመ! : ደመ : ወበክረመት : 5 ሰንበት : ጸዋትው ። ወበካልዕ : ዘይነገሥ : 

እንዘ ፡ ታስተባሪ : ተቀነይ ፡ አስክ : ሆሳዕና : ወበክረመት : አስክ : 

ዴይን : ዘይነገሥ 

M 36 — XLIV, መሓልየ ፡ ነቢያት ። 

ማሕ ፡8። | 

x. 19, la St ንሴኸሖ ፡ ለኣገዚልለኸሔር : Ah : ዘተሰኸቁሐ *። ። 

[A] 1b ፈረሰ : ወመስተጽዕ! : ወረወ : ውስተ : በሐር = ። 

1 

2 

2a 3 ረሣሌ ፡ ወክሰውረ : ኮዚ ፡ ለለድጎኖትያ ። 

2b ሂ ውእቱ ፡ ለመላኪያ : አሴኸሖ ። 

2c 5 ለመላክ : ATP : ወለሊዕሉሎ * 

3a 6 አገዚለኽኸሔር ፡ ይቀጠቀጥ : ANA: ወኣገዚለኸሔር : ስሙ ። 

ዘንተ : ዶቢ 3 በከራሒ : ወለ : ይትቁበት ። 

11a 24 በመኑ ፡ ይመስለከ ፡ አመነ ፡ ለጣልክት ፡ አገዚዶ = 

210 A2 በዘመ! : ANT : 2112, A2HLOBh : 2212 ጸጋሁ : ለኣገዚለኸሔር : 28 P1 

add. 2790 : 214 pi om. st. 2 
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11b #5 85 ወመኑ : ከማክ : Ah : በውስተ : PLAY ። 

lle 38 መንክር : ስብሐቲክ : ዘትገብር ፡ መድመመ 26 = 

ንገባአ ፡ ጎበ ፡ መዕራፍ" ። 

la 1 ንሴብሖ ፡ ለአገዚለኸሔር + ስቡሐ ፣ ዘተሰብሐ "= ። 

2b A ዘ፡ ውአቱ ፡ ለመላኪያ : Ah 22 ። 

Da 10 መ ፡ ወደፈኖጡ : ቫልበል ። 

6b 13 ዘ ፡ PO: An: አገዚዞዶ ፡ ሠረወተሙ : ለፀር ። 

Qa 19 መ፡ ወይቤ ፡ ጸላኢ ፡ ይገ? ፡ አአጎክዞሙ ። 
108 99 ዘ ፡ ፈኖክ ፡ መንፈሰክ : ወደፈኖሙ : በሕር ። 

13% 28 መ፡ ወመራሕዝኮሙ : ለሕዝብክ ፡ ለአለ : ቤዘውክ ። 

14b 91 ዘ፡ OAHOD ፡ ማሕመመ ፡ ለአለ ፡ ይነብሩ ፡ ፍልስጥሌመ * 

166 37 መ፡። አስክ ፡ ያንልፉ ፡ ሐሕዝብክ ፣ ኣገዚፆሶ ። 

17b 40 H: ውስተ : ድልው : ማጎደርክ : አገዚዞ : HINCN 22 ። 

19d 46 መ : ማይሰ : ሎሙ : ለረፍት : በይመን : ወለረፍት : NTI ። 

ማሕ : ፪ ። Dt. 32, la 1 ዘ : A9 : ሰማይ ፡ ወአንገርክ ። 

3a 7 መ ፡ አስመ : ስመ : ኣገዚለኸሔር : ጸዋዕኩ ። 

4b 10 H: ወርቱዕ ፡ NA: ፍናዊሆ ። 

6b 16 መ ፡ : HN: ለኽድ : ወለኮ : mA ። 

7a 19 ዘ ፡ ወተዘክር = ፡ ODPÔA : ትክት * 

Bc 25 መ : ሠርወሙጡ ፡ ለለሕዛኽ : በበደወሎሙጡ ። 

9b 28 ዘ ፡ ወአስራሌልኒ : NA: ርስቱ ። 

215 15 add. ወለፌ : ይበሉ ። 216 A1 om. st. 24, 25, 26 217 V5 add. በዕለተ : ለርያመ ። 

218 15 add. st. 2 défi : OODA TA OT : … 219 ኮኒ add. st. 5 ለበወላክ : ለያ : ወለሌዕሉሎ ። 

2018, Pt በዕለተ : ጸርያመ ፡ በዝያ : ሠላሴ : ተቀነይ : ወበዕለተ : መወድስ : FAN : ወ 

ፈጽም : መዕራፍ x 22114 ወተዘክሩ : 
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11b 

12a 

14a 

14d 

15e 

17a 

19a 

20b 

21d 

34 

37 

43 

46 

52 

55 

61 

64 

70 

ማሕ ፡£። Dt. 32, 22a 1 

29a 

30b 

32b 

33a 

39% 

36b 

38a 

38d 

40a 

41b 

222 [3 ወርኣዮጡ : 

10 

16 

19 

25 

28 

34 

37 

43 

46 

52 

55 

61 

64 

: ወከመ : ያሐቀፍ ፡ APAU : NINPEU ። 

: በቅብለ ፡ አጐልት ፡ ወበሐሊበ : በገዕ ። 
: መስለ ፡ ቁቅሐ ፡ ሥርናይ ። 

ም ፡ ወርሐቁ ፡ ኣመአገዚለኸሔር : ሕይወቱ x: 

WE ፡ ሰለጋንንት ፡ ወለኮ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። 

መ ፡ OChP ፡ አገዚለኸሔር : ወቁንለ ። 

= à 

፡ ወጸሪአዮሙ 22 : ዘይክውኑ : በይኃሪቶሙ = ። 

: ወሓላመዕዖያሙጡ ፡ በሕዝሽ : በዘሊይሌኸዉ ። 

፡ አስመ ፡ ኣሳት ፡ ትነድድ ፡ ኣመዓትያ ። 

: ወያጎሰቁ ። ፡ በረጎብ * 
፡ ወእፈኑ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ስክ ፡ ለራዊተ : መድር ፡ መስለ ፡ ሕመዝ ። 

፡ ወኣቤ ፡ ከመ ፡ አዝርወሙ ። 
: በመዓት ፡ OL: ኮነኒ ። 

፡ ወሊሐለይወዎ ፡ ከመ : ያአመርወ ፡ ለዝንቱ ። 

: ወክሰሌቱ ፡ ይሰድድዎወሙጡ ፡ AAAG ። 

፡ ወሐረጎሙኒ ፡ ኣመ! : 7904. ። 

፡ ሕመዘ ፡ ACB ፡ መድር : ወይናጡ ። 

መ ፡ ኣስመ ፡ ቀርበ : ዕለተ : ኦልቁሙ ። 

: ወይትሩ በኽ : NAT ፡ ለገኽርቲሆ ። 

: ወእለ ፡ ትበዕሆ : መሣኸሕተ : መሥዋዕቶሙ ። 

: ወይኩኑክሙጡ ፡ መድግኒክሙ ። 

፡ አስመ ፡ AAOÀ ፡ ውስተ ፡ ሰጣይ ፡ አደየ ። 
፡ ወትቀውመ : ALP ፡ በሆነሄያ ። 

229 La, px add. MHP : AM: pi AS : 
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42d 

43c 
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70 

73 

ማlሕ፡8 ።1 5.2, 1b2 

38 

3d 

Dd 

7a 

9a 

10a 

10g 

10] 

8 

iI 

ly 

20 

26 

29 

39 

38 

ማሕ : & = Is. 38, 10b 2 

12b 

13c 

14b 

17b 

18c 

225 V3, L8 add. fJ'HP : ሥላሴ 

=n LA LION : ሐይወትያ : 

D 

11 

14 

23 

29 

: ለርአስተ : መላአክተ : ፀር ። 

: ወደትፊፌሥሱ ፡ MN: መስለ ፡ ሕዘቢሆሙ = ። 

: ስብሐት : AA ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ = 

፡ ወተለዐለ : ቀርንያ ፡ በለመላኪያ : ወመድንንያ ። 

፡ ሊትትመክሑ ፡ ወሊትንኸኽቡ ፡ ዐቢያተ ። 

፡ አገዚለኸሔር : ጸስተዳያለወ : መፇበር ። 

: ወወላድሰ : ስአነት : ወሊደ ። 

፡ አገዚለኸሔር : ያነ : ወያኽዕል ። 

: ወይሁቦ : ጸሎቶ : ለዘጸለየ #6 ። 

፡ አገዚለኸሔር : ያደክካመሙ : ለፀሩ ። 

፡ በለአመሮ ፡ ONANP : አገዚለኸብሔር = ። 

፡ ወውእቱ ፡ ድቅ : ይኹንን ፡ አስክ : ለጽናፈ : መድር * 

መ ፡ ውስተ : ለናቀቋ : ሲፆዶል : HET : ዘተርፈ : ዓመትያ = ። 

: ወፀፅለት ፡ ወንለፈት : አመሄያ ። 

፡ ለገዘኒ ፡ አመነገህ : Ann: ሰርክ ። 

፡ ድክ ፡ ለዕይንትያ : ONF ፡ ነጽር ፡ ገበ ፡ AILAN 

ሔር ፡ ሰማያ * 

መ : ወገደፍክ : LEP 22 ፡ MA: ጎጢለትያ ። 

፡ ወኢሴፈዉ : ሣህለክ : አለ ፡ ውስተ ፡ ሲዞል። ። 

፡ በቅድመ : ቤተ ፡ አገዚለብሔሒር 21 ። 

፣ አገዚዶ AI: ኵሉ ፡ ዓለመ ። 

226 P1 add. Yh : 227 Pi add. HP : AL : 228 P1 

oP: [HP : WAR: 81 V3, 15, LA add. ONF : AC 
ደም ፡ አገዚዶ ፡ መሐረ! ፡ ክርስቶስ : በገዕዝ ፡ በል ። መጐ ዘሕዝብ : AILA ። 
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3b T 9: HORN: ቃላያተ : ወንተመክ : ገሩመ ። 

5a 10 H: አስመ 5 : ለልቦ : ጽንፍ ፡ ለዕበያ : ስኸሐቲክ * 

Ba 16 90: ይአዚኒ ፡ አገዚዞ ፡ APANOD : ለጻድቃን A ። 

Bb 19 ዘ ፡ ለላ ፡ ተመያየጥ : ንስሐ ፡ ዚለያ ፣ ለኃጥአ 

10b 25 መ፡ ከመ ፡ አስሐታ ፡ ለነፍስየ : አመጎጢለትያ ። 
100 28 ዘ፡ ወአኩያየኒ ፡ በቅድሜከ ፡ ገበርኩ = 

13a 34 መ ፡ አትመሐለል : ወኣስኣለክ ። 

13d 37 : ወለዓለመስሰ : A TOPN : ሊተ : አክደያ 25 ። 
= 

15b 43 አስመ ፡ ኪያክ ፡ ይሴብሑ ፡ ኵሉ ፡ ጎደለ ፡ ሰማያት = 
ዘ ፡ ለዓለም : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

ማሕ ፡5። Jon. 2, 4c 6 90: ኵሉ ፡ ማዕበልክ ፡ ወመገድክ : አንተ : ላዕሌያ : né, * 

6a 9 H: ለሕዘዘኒ : ጣይ : አስክ : ነፍስያ ። 

8b 15 መ፡ ትብጻሕ ፡ ATP: PEN: ጽርሐ ፡ መቅደስከ = ። 

96 18 ዘ፡ መጠነ ፡ ቋለይኩ ፡ በሕይወትያ ፡ ለፀስዮ ፡ ለአገዚለብሔር = 

ማሕ ፡ጃ። Dn. 3, 27b4 መ፡ ኣሙጡን ፡ ኵሉ ፡ ገብርሽ ፡ ወርቱዕ : ኵሉ ፡ ON ። 

28b 7 H: ወዲበ ፡ ሀገረ ። ፡ AND: ሊያሩሳሌመ : ቀድስት ። 

31 13 መ : A: ዘለመዳእክ : ላዕሌ! : Of : ዘገበርክ = ፡ ዱቢ 

1 ፡ በሆነሄ ፡ ጽዯድቅክ : ገበርክ ። 

3926 16 ዘ ፡ ወንትሥ ፡ 000 ፡ ወአኩይ : አመዙሱ : መድር ። 

35c 22 መ ፡ ወበእንተ : ይስሐቅ : ቍልዔክ ። 

36b 25 H: ወከመ : ዛዳ : ዘድንጋገ : NhC ። 

233 Pi om. AN) OU : 234 15 ለበጦላኮበኩ : AANPI : 235 V3, L3, Pi add. [HP : ሥላሴ : 

— V5 add. ስኽኸሐት : ለለብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀድስ : = PI, A? add. በዝያ : ሥላ 

ቤ፣ 237 Le ወዲበ : ርእሰ ፡ መ ዘገበርክ ፡ ወመጠውክ! ፡ ... በላውያን : (st. 14) 



180 

398 

408 

43a 

44a 

= 3 = ው] 

2b 

2e 

Hab. O9 

4a 

Da 

7a 

Ba 

106 

168 

16d 

17d 

18a 
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31 

34 

40 

43 

11 

14 

20 

23 

29 

32 

38 

41 

47 

50 

56 

59 

Oh: T8 x Is. 26, 9b 2 

11b 

12a 

239 V3 (tantum) A HP : AA, : 

መ : 78. : 
በዝያ : Wan, 

8 

11 

መ ዘእንበለ ፡ በነፍስ ፡ የዋህ ፡ ወበመንፈስ ፡ ትሑት ፣ ተወ 

nes ለነ ። 

፡ ከማሆ : ይኩን ፡ ወሥዋዕቲ! ፡ በቅድሜክ : ዮመ = ። 

፡ ወበከመ ፡ ብዝኝ ፡ መሕረትክ ፡ ALIM: በተላመሪከ ። 

: ይትጎፈሩ : በሆሉ : ትዕገልቶሙ : ወይትቀጥቀጥ ፡ ገይሎሙ ። 

: Car ፡ ገኸኽረክ ፡ ወልንክርኩ * 

፡ ወከመ ፡ ክመ : ይበጽሕ ፡ ጊዜሆ ፡ AANON ። 

፡ ወጸዳሉኒ ፡ ከመ : ብርዛን ፡ ውእቱ = 
፡ ወየሐውር ፡ ቃል ፡ ቅድመ ፡ 78. 240 = 

፡ ወፍኖቶቲ ፡ ዘአመዓለመ : ርሊኩ = 
፡ በላዕለ ፡ ለፍላገሰ à ሊትትመዐዕ ፡ AULA = ። 

፡ ፈለገሰ ። ፡ LAPS : ለመድር * 
: ወወሀበት : ቀላይ : ቃላ = 

መ : ወታጸድርሙ : ለለሕዛሽ : በመዓትክ ። 

: ወወደይክ ፡ ውስተ ፡ ለርአስቲሆሙጡ ፡ ለኃጥኣን : መተ ። 

፡ ለስተሐየጽኩ : ወደንገፀኒ : ANP ። 

፡ ወተሐመገ : ኵሉ ፡ ፈቃያያ : NOTES ። 

: ወመድርኒ ፡ ሊትገኽር : ሲሲተ ። 

: DATA ፡ አትፊፌፊሣሕ ፡ በአገዚዘለብሔር = ። 

መ ፡ ስብሐት : ለልብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዯስ = 

፡ አስመ ፡ ብርዛን ፡ ትኣዛዝክ : NAN: መድር ። 

መ : አመከመሰ ለአመሩ : ይትጎፈሩ ። 

፡ አገዚዶ ፡ ለመላክ! : ሰላመ : ሀበነ ። 

240 V5, V5 የሐውር : ጎደል : ውስተ : ገደል : PÀ : ቀድ 

241 PA om. A TTO00O0 : ገዚ : 242 pi om. AN : POV Pi add: 
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14b 17 90: ወዐቁብተ : ሠራይኒ ፡ ሊያነሥሉ ። 

15a 30 Ha: ወስኮሙ ፡ አገዚዖ ፡ እኪተ * 

17e 326 መ፡ MO: Ni: ለፍቁርክ ። 

18e 29 ዘ፡ መንፈሰ ፡ ለድነኖትክ ፡ NRA: መድር ። 

20a 35 መ ፡ ሑር ፡ ሕዝኽያ : ONA : ቤተክ = ። 

20d 38 ዘ ፡ አስክ ፡ ያሣጎሰሩ ፡ መዓቱ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

Lec. 1, 48b 4 መ፡ ናሁ ፡ አመይአዚሰ : ያስተበፅቡኒ : MA: ትውልድ ። 

50 7 ዘ ፡ ወሣህሉኒ ፡ ለትውልደ ፡ ትውልድ : ለአለ : ይፈርህወ = ። 

53b 13 90: ወፈነወሙ : ዕራቆሙ : ለብቡላን ። 

55b 16 H: ለለብርዛም : ወለዘርሉ : ኣስከ : ለዓለመ ። 

ማሕ : T0 * 

fh 1,070 4 90 : በከመ : NN : በለፈ ፡ነቢያቲሆ ፡ PLAT ፡ ኣለ ፡ አመዓለመ ። 

72 T ዘ፡ ከመ ፡ ይገበር : ሣህሉ : መስለ : ለበዊነ 2 * 

76 13 90: ወለንተኒ : ሕፃን : ነቢያ : ልዑል ፡ ትሰመይ ። 

77b 16 ዘ ፡ በዘይትንደገ : ሎሙ : ነጢለተሙ ። 

መ : ስኽኸሐት : AAN : ወወልፅድ : ወመኃፈስ : ቅድስ ። 

ዘ ፡ ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 37 — XLV, ቀናይ s 

M 37a — XLVa I 1) ዘለስተመህሮ ፡ ወጾመ ፡ ወዘክፈመት : አመገሪጣ ፡ አስከ : ጽጌ ። 

[A] ዛሌ ፡ ሉያ ፡ በ፮ገጽ ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ወበሄ ገጽ» ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : በሄገጽ።፡ ዛሌ : ሉያ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ወበኔገጽ 251 + 

244 Pi add. HP : WAR: “Ph pada. A'HP : WA : 247 À? add. በ1 

P: ሥላሴ ፡ ተቀነይ : 248 P1 add. 0H : — A? add. HHOTC : 249 V5 om. በ8 TA" : 

et ONE ገጽ : 250 V5 ወበካሰኣ : = V5 om. ወበሄ ገጽ : x 
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3) APTIUA : አስክ : ለባ ፣ ገሪማ 52 ። 

ዛሊ ፡ ሱያ ፡ዛሌ AL ፡ በ8 ገጽ AA NE : ONG ገጽ ።5 ። 

ሸሕ : ë 5 : 

Ex15, 11a St.24 መኑ 254: ይመስለክ : አመነ : ለማልክት : አገዚዞሶ ። 

11b 25 ወመኑ : ክማክ : ስቡሐ ፡ በውስተ : ቀዯሳን  ። 

ማሕ ፡፪። 

Dt: 32, 10% 31 መገቦሙ : ወመርሐሙ ። 

10d 99 ወበቀቦሙ ፡ ከመ : ብንተ : ዓይ? ። 

ማሕ ፡፫።. 

Dt: 32, 80a 45 አስመ : 2077: አገዚለብሔር : ሕዝቦ ። 

36b 46 OCTENN : በአንተ : ለገኸብርቲሆ ። 

ማሕ : Ô * 

d'oms2;. 1d 4 ወተፈሣሕኩ : በለድጎኖትክ ። 

28 5» አስመ : ለልቦ : ቀስ ፡ ከመ : አገዚለኸሔር ። 

ማሕ : 

Is. 38, 19 26 አነገር : ጽድቀክ ፡ NSIGP * 

20a 27 ወትረ : Afin : ወኣዚመር : ለክ ። 

1 

Mh:%e6 12 AN: ተልሑ ፡ OAAN: መስፈርት ፡ AUVA: ትኣዛዝክ » 

i ee RFR NPE Fe COL BET 

i bE EEN 

Hab. : ጋየ 6 ወሶበ ፡ ትትሀወክ ፡ ነፍስያ ፡ አመንሱት ፡ በመሕረትክ : ተዘከረኒ = 

Is. 26, 9b 2 ብርዛን ፡ ትአዛዝክ ፡ በዴበ ፡ መድር ። 

19a 11b ሰላመ : UN ። 

Le. 1, 55b 11 ጸዕበዮሙ ፡ ለትሑታን ። 
53a 12 ወለጽገቦሙ ፡ አመበረክቱ : ለርተባን ። 

= = j=) ia) 

HO Be 3 ለንሥለ ፡ ለነ ፡ ቀርነ ፡ መድኘኝኒትነ ፡ አመቢቤተ : ያዊት : ገኸኽሩ ። 

252 P1 3) ff4. {LA : tantum 253 V5 om. በ8 J ወበበጻ ገዙ ፣ et add. መቀናዮሙ : — P1, A 

add. መቀናዮኩ : AWANEUOD: : 254 L2 om. HANTFIOUC : (incipit XLV) usque ad incipit 

Cant. I (00 : ...) 255 15 add. 4A : Ns ter. 256 L2 ለስተበቍዕትያ ። 
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M 98a ~~ XLVIa ውዳሴ ፡ ማርያመ : ተቀነይ ። 

Texte : Cf. Ile P. Gh. UL, II #t : ማርያ x VIL, p. 90. 

M 37b — XLVb II አመስብክት : አስክ : ቀበላ ። 
[A] 

ማሕ ፡8። ዛሌ ፡ ሉያ ፡ በሄገጽ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ ወበሄገጽ ። 

Ex. 15, 11b St25 ስቡሐ ፡ በውስተ : ቅዱሳን ። 

lle 26 መንክር = : ANhEN : HTINC : መድመመ 5 ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ A: PE : ዛሌ፣ me 20 ። 

ማሕ ፡፪። 
Dt. 32, 10c 31 መገቦሙ : ወመርሐሙ ። 

104 95 ወበቀቦሙ ፡ ከመ : ብንተ : DPF ። 

በዕለተ : ሰንበት ። ለክ : ነፊኑ ፡ ANRT ፡ ንጹሐ ፡ ጸሎተ ። 

ለኩቲተ ፡ ዘመስለ : ተጋንዮ ፡ ናፀርገ == = 
ማሕ : | 
1 Sm.2 10c 39 ወይሁቦሙ : ጎደለ : ለነገሥት! ። 

10d 40 ወያሌዕል : ቀር! ፡ መሲሑ ።። ። 

18) 

ማዕሕ : 

Is. 38, 10c 26 አነገር : ድድቀክ ፡ በሣነናያ ። 

10d 27 ወትረ ፡ አሲኽብሐክ : ወአዜመር : ለክ ። 

10e 28 በኵሉ : መወዕላ ፡ hEOTP ። y 

10f ኃ9 በቀድመ : ቤተ : አገዚለኸብሔር = ። 

ለክብሩ ፡ ሰንበትየ : ትወርሱ : ለንትሙ : ደብረ : መቀድስየ ። 

ኑኑ] 

= Le is 
Jon. 2, 8h 15 ትኸዳሕ ፡ ጸሎትያ : ቀድሜክ ፡ ዮም ፡ ጽርሐ ፡ መቅደስክ ። 

ማሕ : 
Dn. 3,,, 27b 4 አሙን : ኵሉ ፡ ገብርሽ : ወርቱዕ : ኵሉ ፡ ፍናዊክ ። 

35b 21 በአንተ : ለኽርኘመ : ፍቁርክ ። 

AL : በተዳላመሪክ : ገበር : መስሌ! ፡ በክመ : ተመዴeጦትክ ። 

257 13 በሆሳዕና : መገቢት : መስቀል : ለኣመ : ክከውን : በሰንበት ፣ ዘንተ : NA ። v። 

V3, L2, LS, LA add. YA : 259 V2 add. ዛሌ : ሉያ : — V3 add. መድጋመ : ኣመስኸኽክት : ኣስ 

ከ : bNA : ዘመቅናደይ : በመሕረቱ : OR A : ገበ : ወላዲዴቱ : NSDT : ፍቅሩ : ከመ : ያስ 

ተር : ከመ : PAT : ... (texte altéré) አስመ : ውእቱ ፡ ፈጠሮ : ለለቡነ! A9 : ወኵሉ : 9 

ለመ : አመቀድመ : ፀሓይ : ሀሎ : ስሙ ።# 55 V5, LS, P1, P4 om. A, : ሎያ ter. V5 

post በይን : add. ሰላመ : (?) : ወድንገፅ : ወተስፋ : ሠናይ : ውስተ : ሆሉ : ዓለመ : 262 V? 

Vs, Vs, 1s, LA 40C7 : An: — Vs aaa. መንፈሳዊ : ወረደ : ጎበ : ድንገል : ሰገደ : … ለመ 

# ፡ OH1P : በኣንተ : ፅንስታ ፡ ዘመንክር : ANA : 263 V3 add. [6ቤ]ላ : ለድንገል : 

መልክ : ሰላመ : ለኪ : አሙ : ለኣገዚለኸሔር : ቡርክት ፣ ንቲ ፡ ኣመለንስት : 264 V3 

add. ድንግል : አሳት : ለንተ ፡ (9 ለፍሓመ : ANA : ታፍርዛኒ : POP ፡ አሳት : ለምንት : 

ተሀወከዚኪ : ዘንተ : ኵሉ = (texte altéré) 

Th) 
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Ha. 3, 2a 1 ዕንበቆመኒ ፡ ይቤ ፡ አገዚዶ ፡ ሰማዕኩ ፡ ድመፀክ : ወፈራህኩ = 

መስቀል : ገብረ ፡ ሕይወተ ፡ ዮመ ፡ መስቀል : ጸርጎወ ፡ ገነተ = 

ገብረ à መድሣተ ፡ መስቀል : መልዕልተ : WA: NC: À 
ይክ ፡ አመፀር ። ጊዚ : በል።ኛ = 

]=]) JO] 

12a 11b AAODN : UM * 

13a 13 አገዚፆ : ለመላክ! ፡ ÀAPCPI * 

13b 14b ዘአንበሌክ 8 : በዕደ : ሊነለመር ። 

is: 20 9b 2 ኢሳይያስኒ ፡ EN: ብርሃን ፡ ትኣዛዝክ ፡ NAN: መድር ። 

Fe | 
+ 1 48b 4 ማርያመኒ፡ ትቤ፡ ናሁ ፡ አመይኣዚሰ ፡ ያስተበፅዑኒ : ኵሉ ። 

ትውልድ 
49a 5 አስመ ፡ ገብረ ፡ ሊተ © ጎደለ ፡ ዐቢያተ = 
49h 6 Open: ስሙ = 

ማሕ ፡፲8 = 
Lo He 9 ዘካርያስ ፡ ይቤ ፡ ለንሠስ ፡ ለነ ፡ ቀር! ፡ MEET ፡ አመቤተ ፡ 

ዳዊት ፡ ገብሩ = 
70 4 በክመ + በበ ፡ በለፉሆሙ à: አመዓለመ ።። ፡ ነቢያት = 
78a 17 በሣህሉ ፡ ወበመሐሕረቱ : ለለመላክ! ። 

78b 18 ለዘሐወቋነ ፣ AMACPID 0 ። 

M 38b — XLVIDb ወአመዝ : ህየንተ : Oh : ማርያመ 

ይ ። ለኣመ ፡ ኮነ ፡ በዓለ : መስቀሉ ፡ HO0INT : 

ስመዖን : በአሑድ ፡ ሰንበት ፡ ስቡሐ ፡ ወለንቀቋ 

Texte : Cf. Ile P. Ch. 111, I Aንቀ8 : CY? ። 

_ XLVII Rat : AMCEN s 

M 39 — XLVII ጸሎተ : ስመዖን : ነቢይ ። [ማሕ : 2=] hy] 

፡ ወለንቀቋ ፡ ብርሣን : ተቀነ 

ወበዓለ : ትስኽኣት : ወ 

፡ CAT ፡ Pie ። 

p. 69 

265 V3 በከስቀል : 114 : 266 V2, LA © 0444 : 267 L3 om. FLH, : በል 268 V5, L3, LA, 

P1, P4 ante HAFNAN : add. DONPY : ANOD : Vp ANA : አመባዓለመ : 270 P4 add. 

፫ ጊዜ ፡ በል — Pt add. መልጠን : በሣህሉ ፡ ወበመሕረቱ ፡ ለለመላክ! : ለዘሐወዳነ : አመለርያመ ። 
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Le. 2,  29a 1 ይእዚ ፡ FA0C ፡ ለገብርከ * 
30 3 አስመ ፡ ርእያ ፡ ለዕይንትያ : ለድጎኖተክ ። 
39 5 ከመ ፡ ትክሥት ፡ NC: ለለሕዛብ * 

ስብሐት : ለለብ : ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቀዱስ ። 

M 40 — XIX, AT : ሠለስቱ : ደቂቅ ። [Oh : ፱ ።] 

[7] ይት በረክ : ALAN ARC : ለመላክ : ለበዊ! ። 

Texte : Cf. 111 P., Ch. I, PH : M. 9 - XV. p.95 

M41 — L? ጸሎተ ፡ ለናንያ ፡ OOHCE ፡ OMARA 22 ፡ [ማሕ ፡ ፲ =] 

Dn 3; Bra. St 1 ይባርክወ ፡ ኵሉ ፡ NE ፡ AH ፡ ለኣገዚለብሔር 28 ። 

[11 6% 11 ይባርክዎ ፡ ፀሓይ ፡ ወወርኝ ፡ ለአገዚለብሔር 22 = 
62b 12 DFE: OA ፡ ወልቡልኒ ፡ ውእቱ : ለዓለመ ። 

63a 139 መ፡ ይባርክወ ፡ ከዋክብተ ፡ ሰጣይ ፡ ለአገዚለብሔር ።። = 
Sis 19 ይባርክዖ ፡ ጠል ፡ ወለውልፅ ፡ ለኣገዚለብሔር = 
68b 24 ስቡሐሕኒ © ውኣቱ ፡ DADAL : ውኣቱ : ለዓለመ ። 

708 25 መ ፡ ይበርክወ : ቍር ፡ ወለስሐትያ : ለአገዚለኸብሔሒር 26 ። 

74a 35 TACR : መድር : AAILANAC ። 

74b 36 ስቡሐሕኒ ፡ ውኣቱ ፡ ወልሆሁልኒ : ውእቱ : ለዓለም ። 

75a 37 መ : ይባበርክወ : ለድባር : ወለውገር : ለእገዚለኸሔር = ። 

80a 47 ይባርክ» ፡ ኵሉ : ለዕዎፈ : ሰማይ : ለአገዚለኸብሔር ። 

80b 48 ስቡሐሕኒ ፡ OF ፡ ወልሆልኒ ፡ ውእቱ : ለዓለመ ። 

ጸla 49 90: ይባበርክወ ፡ ኵሉ : ለራዊት ፡ ወእንስሳ ፡ ለአገዚለብሔር 28 = 
R6a 59 ይባርክክ ፡ መንፈስ : ወነፍሰ ፡ ድቃን ፡ ለአገዚለብሔር © 
86b 60 ስቡሕኒ ፡ ውአቱ ፡ ወልዑልኒ : ውእቱ ፡ ለዓለመ ። 

271 LS, P4 om. L 272 ሎተ : ... DO AA À : (desinit V2, V5 Ls, LA, Ps, At) 273 1,5 add. ውግ 

መ ፡ ስቡሕኒ : ውእቱ : ወልቡልኒ : ውአቱ : ለዓለመ #24 V3om.st. 11 5 L3 add. ድ 

ገም : ስቡሕኒ : D: D: Di A: 2756 LS add. ስቡ : O7 : O : D" : A : 277 LS add. 

ድገመ : ስቡ : © : © : ©: À : 278 L8 add. 27990 : ስቡ : ©: : D : À : À : 
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87a 61 መ ፡ each? : ድቃን ፡ወትሑታ! : AN ፡ ለአገዚለኸሔር hE 

88c 65 ንባርኮ : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅስ * 

88d 66 ስቡሕኒ ፡ ውአቱ : ወልቡልኒ : ውአቱ ፡ ለዓለም .* 

ሣ }%) J=) M42 — LI ሰብሕዎ : [መዝ 4 ።] 

Ps. 148, la St 1 Anh? : ለአገዚለኸሔር : ኣመሰማያት ። 

J=) a 35) }=] 

[é] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

1b 2 ይሴብሕዖ : በለርያመ ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

2a 3 ይሴብሕወ ፡ ኵሎሙ : መላእክቲሁ = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

9b iA ይሴብሕክ ፡ ኵሉ ፡ ኀይሉ = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

Gdien 13 ወለቀመሙ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ = 

ስብሐተ : ነገህ == = 

la 1 መ ፡ ሰብሕክ ፡ ለአገዚለኸሔር : አመሰማያት ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

1h 3 ይሲብሕዖ : በለርያመ = 
ዛሊ ፡ ሉያ ። 

28 3 ይሲብሕወ ፡ ኵሎሙ : መላእክቲሁ = 
ዛሌ : me 28 ። 

2b 4 ይሲብሕዖ ፡ ኵሉ ፡ ጎይሉ » 

6a 12 ወለቀመሙ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ 25 ። 

6b 13 መ ፡ TAHH ፡ ወሀቦሙ ፡ DATA ። 

ዛሌ : ሉያ ። 

7a 14 ሰኸሕዖ : ለአገዚለኸሔር : አመድር ። 

ዛሊ ፡ me 26 ። 

279 [8 add. 2:790 : ስቡ ፡ው፡ወ፡ው፡ለ፡ 280 V3, V5, LS, L4 om. YA, : NP 

281 V5, LA add, ድገመ à እስክ = ጎበ + ይበል ፡ (et. 19) ወለቀመሙ ፡ … ዓለመ & ዘንተ ፡ Nà : 
መራሒ ፡ (st. 1) AMP ፡ ... አመሰማያት : ዛሌ ፡ ሉያ : (#5) ይሴብሕዎ : NACE£I : 

Ad hoe V5 add. (st. 4) ይሴኸሕp : ኵሉ : ገይ : et dicit (st. 13) ትAዛH : ... — LS add. ድገ 

መ : ዘይደትቄበሉ : etom. ዛሌ : ሉያ ፡ == 18 om. ስኸሐተ ፣ ነገህ ፡ 288 LE om. st. ዛሌ : À 

ያ። 284 [3 add. 1D : 285 L3 om. st. 12 286 V5, L3 om. YA, Ps 
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7b 15. ለኪስትኒ : Off: ቀላያት ። 

N ዛሌ : Me 287 ። 

Ba 16 አሳት ፡ ONE : ወለስሐትያ : ወሐመ : መንፈሰ : ሀው 

ሎ 28 : 

12b 25 መ ፡ ሊቃናትኒ ፡ ወመሐዛት ። 

ሃሌ ፡ ሉያ = 
135 26 ይሲብሑ ፡ ለስመ ፡ አገዚለብሔር = 

ዛሌ ፡ ሎያ 29 s 
13b 27 እስመ ፡ ተለዐለ ፡ ስሙ ፡ ለባሕቲቱ ። 

ሃሌ ፡ ሉያ = 
13c 28 ይገንዩ : ሎቱ : በሰማይ : ወበመድር 20 ። 

Ps. 149, 3b St 6 መ በክበር ፡ ወበመዝሙር : ይዚመሩ : ሎቱ ። 

[4] ዛሌ ፡ MP! » 
4a ፣ AA: ሠመረ ፡ AULANRC ፡ በሕዝቡ = 

ዛሌ ፡ ሉያ == 
4b 8 ወያሊዕሎሙ ፡ APPUI: በለድዓኖቱ ። 

ሃሌ ፡ DE 2 = 
Da 9 ይትሜክከሑ : ዳድቃን ፡ nn? ። 

6b 12 መ ፡ ሰይፍ ፡ ዘክሰሌ : AU : ውስተ : ALU 2 ። 

A: ሰያ ። 

Ps. 150, la St 1 ሰኸሕዖ ፡ ለኣገዚለኸሔር : በቀድሳኑ ። 

[ራ] | JN ER 

lb 2 ሰኸሕዖ : በጽንዐ : ይሉ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

28 3 AP ፡ በክሂሎቱ  ። 

ስኸሐተ : ነገህ = 

በጾመ : ወበለስተመህሮ  ፡ አመቅድመ : ስብሐተ : ነገህ ። 

287 V5, 15 om. YA, : ሰያ : 288 L3 add. 2790 ። 289 V5, L3 om. YA, : ሰያ 5 290 L3 

add. ገመ ። 291 V5 om. YA, : NP 292 V5, LS om. YA, : NPs 293 V5 om. A, : 

ሰያ። 294 [8 add. ግመ : 295 US, LA om. st. 12 et add. st. 18 NC : CAT : … — V5 

om. st. 12 2% V5, LS om. YA, : NE 297 V5, 15, LA add. ድ] ፡ AfhT ፡ ለለሽ : ... 

PA ፡ ዛሌ ፡ MP ፡ ይአዚ : ወዘልፈኒ ፡ ... ለዓለመ : #8 15 add. ወበክረመት ። 
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M 42bis — Libis ቅይ x 

ኣመሠራቀ : ፀሓይ ፡ አስከ! : ሀርብ : ይትለኩት : ስሙ : ለኣገዚለኸሔር : 

ለዓለመ ፡ ዓለመ ። ሰለሉ ፡ ለነ ፡ ዳፎቃን © በአንተ : SPAT : ጸልዩ : ቋኑ9ን : 

በአንተ : ድኩማን : ንርክብ : 18 : በገቤሆ : ወንርክሽ : መገሰ : በቀድ 

OU : ከመ : ይትጎፈር : ለመ : ይመጽክአ : በዘዚለሆ ፡ ANT : ONHILA 

We: ለኩቲት ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ ወበዕለተ : ሰንበት : AN : ነሪ ስኸሐ 

ተ ፡ ወለኩቲተ : ዘመስለ : ተጋንዮ ፡ ናዐርገ : ለክ = NCA ፣ ንርለይ : 

ብርዛነ ፡ ወበጽድቅ : ንርለይ ፡ ገጸክ ። ይትፊፌሥሐኒ : ክናሩርየ : An: À 

ሴብሕ : ወአዚመር : An : ለመላኪያ : PEN: አስራሌል ። 

በዝየ : Aflht : ነገህ ፡ በል ። 

CM43 — LII2® መስተብቀቍዕ : በአንተ ፡ ንጉሥ ። 

Texte Cf. 1 P. Ch. 111, I, mAስተ#0 VIL p. 17. 

D 19 — LIL, ኣስመ : ለዓለም ።* ፪ገዕዝ : EAGLE = 

D 13 — LIV, ን ። 
EU : በል ። 

— LN mpሠhት rt 

D 13። — LVI ለቡን ። 

ሄጊዚዜ ፡ በል = 

— VIL ንበብ : መቋሐፍት ም ። 

= LIX HA MCP = 

M 44 — LX መስባክ። 

_ LXI ወንጌል ። 

M 45 -D 14 — LXII Want * 

M 46- D15 — LXIII, ሰላ: HA = 

299 V5, L2, LS, LA, L5, Al, om. LIT 300 Vs, V3, As tantum 301 V3 add. ስንክሳር : ወተላመረ : 

P4 add. ስንክሳር : ወወንጌል : 



M 47 

M 48 
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ይበል : ቀሲስ ። 

LXIV, እገዚዶ ፡ መሐረነ ፡ ክርስቶስ ። የጊዜ ። 

LXV, ክርስቶስ : ክርስቶስ ፡ ክርስቶስ ፡ ለንተ ፡ ወልደ : አገዚለኸሔር : 

ተሣሀለነ ። 

ጋሣ ፡ 94 ፡ 94 : ለለሽ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅስ ። 

ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ ቀድስ ፡ ለንተ ፡ ወልደ : ማርያመ : QUE : ብርሃን ፡ ተ 

uሣUAi = 

ቅዯስ ፡ ለንተ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለቡሆ ፡ ለኣገዚአ! ፡ ወመድድኝኒ! : ሊያሱ 

ስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘውአቱ ፡ ባሕቲቱ ፡ በለማን : ወለድክ : ውኣቱ : ዘበጽድቅቀ : 

ለቡሆ ፥ ለንተ ፡ ፀከሐረ! ፡ ወተሣሀለ! ፡ አገዚዶ ፡ ንሕነ ፡ NN : ተማሕፀ! ። 

M 49 — LXVI HA ፡ መሐረ! ፡ ክርስቶስ : በል ። 

M 50 

M 51 

M 52 

LXVIL ስብሐት ፡ ለኣገዚለኸሔር : ኪያ! ፡ ዘፈጠረ! ፡ ክመ ፡ ናመልኮ : 

ስኸሐት ፡ ለጣርያመ : ኣመ ፡ ለመላክ ፡ አገዝኣት! ፡ ወመድገኒትነ ። 

ስኸሐት ፡ ለመስቀለ : ክርስቶስ : ዕፀ : መድኒት : LAIT: ወቋጸወንነ ። 

LXVILI ጸሎተ : 420967 ። 

LXIX, Ai ፡ ዘበሰማያት = 



CHAPITRE 111 

ከሠተት : ዘለርያመ  ። 

Texte 

Vs om. - V8 67Va3 - V5 58Ra22 - Ls 61Vb13 - 15 67 Val0- LA 95Vb7 - L5 86Ra13- P1 154Ra1- P4 193Va37 

A1 59Val1 - A» 50Ra5. 

M1 — IV 

Ps. 50, .16b St 28 ይትፌሣሕ : ልሳንየ : በጽድቁ ፡ LAN : አገዚያዞዶ ። 

17 99 ትክሥት ፡ ክናፍርያ : ወለፉያ ፡ ያየድዓ ፡ ስኸሐቲክ x {ጊዜ ፡ በፅ ። 

I) 
bay), Ga St 9 An: ሰከኸኩ : ወኖምኩ ። 

[ራ] 6ኮ 10 ወተንሣአኩ ፡ አስመ : አገዚለብሔር ፡ ጸንሥ ለኒ = 

Ps. 118, 55a 100 ተዘከርዙ : በሌሊት ፡ ስመከ : አገዚዶ = 

55h 101 ወበቀብኩ : ሕገክ ። 

69a 114 መንፈቀ ፡ ሌሊት ፡ አትነሣክ ። 

Gb 115 ከመ : አገነይ : An : በአንተ ፡ NE ፡ ጽድቀክ * 

Pa, 1 12 ሌሊተ : ተዛወዕኩ : መስለ ፡ ልብያ ፡ ወለንቃህክዎቅ ፣ ለነፍስየ ። 

8 13 Nr: ለዓለም : ይገድፍ ፡ አገዚለኸሔር © 

Ps. 133, 2a 5 በሌሊት : ለንሥሉ ፡። ፡ አደዊክሙ ፡ በቤተ : መቅድስ ። 

2b 6 ወባርክዖ : ለአገዚለብሔር * 

PSS a, ob 5 OH : ያነብብ : መዓልተ : ወሌሊተ ። 

3a 6 ወይከውን : ከመ : ዕፅ : አንተ : ትክልት : ጎበ : ODA : ማይ ። 

psy) LA 23 ተቀ ፡ ለአገዚለብሔር : በፍርሀት = 

11b 24 ወተሐሠዩ : ሎቱ ፡ NS ። 

Ps. 99, 2a 9 ተቀነዩ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ በትፍሥሕት ። 

2b 3 ወባሉ ፡ PLU : NhUT® ። 

Ps. 118, 13la 247 ፋያ : ከሠትኩ : ወነፍስያ : ለናጎኩ ። 

131b 248 አስመ : TAHHN : ለፍቀርኩ À ። 

1 18, LA add. OHTC * ‘PTY 5» 3 LS Ps. 99 st. 23, 24 - Ps. 2, st. 2, 3 418 

ቀኸኩ ። 



Ps. 

Ps. 

Ps. 

Ps. 

Ps. 

Ps. 

Pe 

Ps. 

Ps, 
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77, 

33, 

34, 

39, 

62, 

70, 

88, 

108, 

aile 

RLY), 

140, 

24 

2b 

2a 

2b 

28a 

28b 

4a 

4b 

6b 

8a 

8b 

23a 

23b 
2a 

2b 

308 

30b 

43a 

43b 

2a 

2b 

Da 

Db 

D = BR a 

61 

62 

Bat 960.7 

5b 8 

8a 16 

8b 17 

5a 

5b 8 

515 ዕበ? ፡ ስኽሐቲክ : 

[በ ፡ ክቡድ : 

አከሥት ፡ በመሳሌ : ለፉያ ። 

ወል!ገር ፡ ለመሳለ ፡ ዘአመትካት ። 

እባርኮ ፡ ለአገዚለኸሔር : በሆሉ ፡ ጊዜ ። 

ወዘልፈ ፡ ስኸሐቲሆ ፡ ውስተ : AGP ። 

ሰሳንያ ፡ ያነኸሽ ፡ ጽድቀክ ። 

Of : ለረ : ስኽኸሐቲክ  ። 

ወወደየ : ውስተ : ለፉያ ፡ Ah : ሐዲሰ ። 

ስኽኸሐቲሆ : ለለመላክ! ። 

ከናፍርያ ፡ ፍሠሓት : ይሲኸቁ : ለስመክ ። 

ወበመስካኽያኒ : አዚከረክ ። 

PA ፡ ለፉያ ፡ ስኸሐቲክ • ። 

ከመ ፡ Ah: ለኩኰቴተክ ። 

ET AE ፡ ከናፍርያ : ሶበ ፡ ጸዚዜመር : ለከ ። 

ወለነፍስያኒ ፡ ለንተ ፡ ALIM ። 

መሐረተክ ፡ Ah: AL : ለዓለመ ። 

ወኑ ፡ ጽድቀክ ፡ በለፉያ ፡ ለትውልደ : ትውልድ ። 

ገኒ ፡ በለፉያ ፡ ለኣገዚለኸሔር ፡ ፈድፋደ ። 

DA : በማእኣክለ ፡ ብዙነ " ። 

AFATT ፡ ቃለ ፡ ጽድቅ ፡ አመለፉያ ፡ ለገሙራ ። 

አስመ : ተወክልኩ : በዙሆነሄክ ። 

አገዚዶ ፡ AR ፡ ለነፍስያ : አመክናፍረ : 0009 ። 

ወአመልሳን ፡ ጽልሑት ። 

መ ፡ አገዚዶ ፡ በዐቃቢ ፡ ለለፉያ ። 

ወማዕዶ : ዘዓቀመ : ለክናፍርያ ። 

B) ዘለስተመህር : ወዘጾመ ። 

ተመየጥ + አገዚዞ ፡ ወበቁ ፡ ለነፍስየ ። 
ወለድጎ ፡ በአንተ ፡ መሕረትክ ። 
ለንተ ፡ እገዚዶ፣ ፡ ON: ወተማሕፀሃ » 
አመዛቲ ፡ ትውልድ : ዘለዓለመ ። 
ለብርሆን ፡ ለለዕይንትያ ፡ ከመ : A CH : ለመዊት * 
ወከመ : ሊይበሉኒ ፡ RAATP ፡ መአናሆ ። 

SVSONP : ስኽሐቲክ ። 7p ወኣሴኸሖ ፡ በውስተ ፡ ሕዝ 
8 P4 om. AHA : 
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Ps. 16, 

Ps. 18, 

Pa. 24, 

Ps. 32, 

IEEE 

Lao, 

Ps. 39, 

Ps. 42, 

Ps. 43, 

Ps. 53, 

Ps. 54, 

° pa A : 
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8a 

8b 

13b 

14a 

138 

13b 

12a 

12b 

5a 

5b 

3a 

3b 

27a 

27b 

4a 

4b 

13b 

14a 

1a 

1b 

2a 

2b 

2a 

2b 

18 

19 

25 

26 

13 

14 

10 

11 

44 

45 

1 

2 

29 

30 

30 

31 

7 

8 

7 

8 

54 

55 

ND = ko = bo OH 

አገዚዶ ። 

ዕቀበኒ ፡ ከመ : ብንተ : ዐይን = 
ወበጽላሉተ : ክነፊክ ፡ NE ። 
አመነቡላትያ ፡ ለንጽሐኒ ። 
ወአመነኪር + መሐኮ ፡ ለገብርከ * 
ጎጢለትያ : ዘበንአስየ : ወእበድያ + ዚሊትዝክር ፡ AT ። 

ወበከመ : ሣህልክ ፡ ተዘከረኒ = 
ውስተ : አደክ ፡ ላመሐፅን : ነፍስያ = 

በዝወኒ + አገዚለብሔር ፡ ለመላክ : ጽድቅ = 

ለትኩን ፡ አገዚዶ à መሕረትክ ፡ ላዕሌነ * 
ወበከመ : ላዕሌክ : ተወከል! ። 
አገዚዞ ፡ በመዓትክ ፡ ሊትቀሥፈኒ = 
ወበመቀሠፍትክ : ሊትገሠጸኒ * 
ADO + አግዚዶ ፡ ጸሎትያ ፡ ወስአለትያ = 
ወለፅመአኒ ፡ ለንብዕያ : ወሊትጸመመኒ * 
ለንተ ፡ አገዚዞ ፡ ሊታርሕቅ ፡ ሣህለክ ፡ አመያ ። 
Dern : ወጽድቅክ ፡ ዘልፈ : ይርከባኒ = 
AA ፡ አቤ ፡ አገዚሶ + ተሣህለኒ = 
ወስረይ ፡ ላቲ + ለነፍስየ ፡ አስመ ፡ ለበስኩ ፡ AN ። 
ፈኑ ፡ ብርሃክ ፡ ወጽድቀክ ። 
አማንቱ + ይመርሓኒ ፡ ወይሰዳኒ  ፡ ደብረ : OPEN * 
ተንሥአ ፡ አገዚዶ ። ፡ ርድስነ ። 
ወለድጎክ ፡ በአንተ ፡ ስመከ ። 
SON ፡ ወለንጽሐኒ ፡ APIMATP ። 
ወአመለበሳየኒ ፡ ለንጽሐኒ ። 
ወመንፈሰከ : PEN: ሊታውዕፅአ ፡ አመላዕሌያ ። 
OPEL ፡ ፍሥሓ ፡ ወለድጎኖተክ = 
አግዚዞ ፡ በስመክ ፡ ALL ። 
ወበጎደልክ : ፍታሕ ፡ ሊተ ። 

ለፅመለኒ ፡ አገዚዶ ፡ ጸሎትየ = 
ወሊትትሀየያኒ ፡ ስአለትያ * 
ለድጎዚ ፡ አገዚዖዶ : አመፀርያ * 
ወለንገፈኒ à አመአለ ፡ ቁሙ ፡ ላዕሌያ * 

10 P4 om. DBeA#L : 11 PA om. AHA : 
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. 60, 

63, 

69, 

70, 

78, 

84, 

101, 

118, 

. 129, 

139, 

141, 

142, 

2a 

2b 

2a 

2b 

2a 

2b 

4a 

4b 

18a 

18b 

Ba 

Bb 

Ba 

Bb 

28 

2b 

298 

25b 

116b 

117a 

120a 

120b 

175a 

175b 

2a 

2a 

2b 

7a 

Tb 

Ba 

Bb 

D a ND a bho bea 

OO =H 

40 

15 

16 

13 

14 

Le 

46 

47 

219 

220 

226 

227 

333 

334 

14 

15 

19 

20 

12 P4 om. Ps. 60, St, 1, 2 

ስመሀዐኒ ፡ ለመላኪያ : ስአለትያ ። 

 ወለፅመለኒ ፡ ጸሎትያ ። ። 

ስመዐኒ ፡ አግዚዶ ፡ ጸሎት + ዘሰለልኩ ፡ An = 
አመትሕዝብተ ፡ RAA ፡ ለድነና + ለነፍስየ ። 
አገዚዶ ፡ ነጽር + ውስተ ፣ LRATP * 
አገዚዶ à ለፍጥን + ረዴዞትያ = 
ለመላኪያ + ለድጎዚ + አመአደ : 3ጥላን ። 
ወአመአደ ፡ ዐማዒ : ወገፋዒ ። 
አስክ ፡ አልህቅ ፡ ወኣረሠእ ፡ ሊትጎድገኒ + ለመላኪያ ። 
አስክ ፡ አነገር : መዝራዕተክ ፡ ለትውልድ ፡ ዘይመታአ * 
ሊትዝክር ፡ ለነ ፡ ጸበሳነ ፡ ዘትካት ። 
ፍጡ! ፡ ይርከበነ : ሣህልክ ፡ አገዚዶ = 
ጸርአያነ + እገዚዶ ፡ ሣህለክ = 
ወሀበነ ፡ ለመላክነ ፡ ጸድጎኖተክ = 
ስመዐኒ ፡ አገዚዞ ፡ ጸሎትያ = 
ወይብጻሕ ፡ ቀድሜክ : ገ9ርያ + 
ሊትሰደኒ ፡ በመንፈቀ ፡ ዓመትየ ። 
ለትውልደ ፡ ትውሰድ '። ፡ ዓመቲክ * 
ወዚሊታስተኝፍረኒ + አመተስፋያ ። 
ርድለኒ ፡ ወለድጎዚ * 
ለውድድ à ውስተ : ሠጋየ + ፈሪሆተክ ። 
አስመ + ፈራህኩ : አመዙነሄክ ። 
ትሕየወኒ ፡ ነፍስያ ፡ ወአሰብሐክ * 
ወይደርድለኒ ፡ ኵዙነኔ ፡ HAN = 
አጣማዕመቀ : ጸዋዕኩክ ፡ AULR + 
ATHLE ፡ ስመዐኒ : ቃልየ ። 
ARE ፡ አገዚዶ à አመብአሲ ፡ አኩይ = 
ወአመሰብአ ፡ ዐማዒ ፡ ባልሐኒ = 
ነጽር ፡ ስኣለትያ ፡ አስመ + ሐመመኩ : ፈድፋደ * 
ወለድዓዚ + አመአለ ፣ CAL: አስመ ፡ ይቴይሉኒ = 
ዘይሰጣዕ + ገበር ፡ ሊተ ፡ መሕረተክ ፡ በጽባሕ ። = 
አስመ ፡ ኪያክ : ተወክልኩ : አገዚዶ ። 

13 P4 om. ትድ : ps om. በጽባሕ : 
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Ps. 25, 

Ps. 32, 

Ps. 45; 

Ps. 60, 

Ps. 64, 

Ps. 86, 

Ps. 101, 

Per kin, 

Ps 1a1 

LB: 5, 

Ps. 147, 

12a 

12b 

38 

3b 

Ba 

Bb 

13a 

14a 

Db 

0a 

Da 

Db 

28 

2b 

68b 

69a 

ME‘ERÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

C) ዘማርያመ 15 : ወዘመስቀል # 
St 21 

22 

3 

4 

15 

16 

26 

28 

bo Pi © I © OO 

151 

152 

17 

18 

40 

41 

14 

15 

25 

26 

ዘመሩ ፡ ለአዚለኸብሔር : HPLC: ውስተ ፣ APT» 

ወንገርወሙ : ሰለሕዛሽ : መገባሮ ። 

ወይፈኑ : An: ረድሌተ : አመቀደሱ * 

ወአመጽዮን : ይትወከፍክ * 

አገዚዞ ፣ ለፍቀርኩ : Mi: ቤትክ à 

ወመካነ ፡ ማጎደረ : ስብሐቲክ * 

አመሰማደይ : hOR ፡ አገዚለብሔር  ። 

ወአመድልው : ጽርሐ : መቀደሱ ። 

ቀደሰ : ማነደሮ : ልዑል ። 

አገዚለብሔር : ውስተ : ማአከለ : ሊትትሀወክ ። 

አነብር : ቤተክ : ለዓለም * 

ወአትክደን : በጽላሎተ : ክነፊክ * 

ለክ ፡ ይደሉ ፡ አገዚዶ ፡ ስብሐት ፡ በጽዮን ። 

ወለከ : ይትፊናኖ : ጸሎት : በሊየሩሳሌም = 

en : ጽዮን ፡ ዘለፍቀሪ ። 

ሐነጸ : መቅደሶ : በለርያመ : 

መሠፈታቲዛ : ውስተ : ለድ በር : ቅዱሳን ። 

ያበድሮን : አገዚለኸሔር ፡ ለለናቅቋ : ጽዮን ። 

ሰመዐት : ወተፈሠሐት : ጽዮን ። 

ወተሐሥያ 17: ለወልደ ፡ ይሁዳ ። 

ከመ : ይንገሩ ፡ በጽዮን ፡ ስመ ፡ አገዚለኸሔር * 

ወስኸሐቲሆኒ ፡ በሊያየሩሳሌመ ። 

በዐጸደ : ቤተ ፡ አገዚለኸብሔር ። ። 

ወበማአክሌኪ : ሊየሩሳሌመ ። 

ተፈሣሕኩ ፡ አስመ ፡ ይቤሉኒ ፡ ቤተ ፡ አገዚለብሔር ፡ ነሐውር ። 

ወቆቁማ : አገሪ! ፡ ውስተ : ለዕጻድዚኪ ፡ ሊያየሩሳሌመ ። 

አስመ : FER ፡ አገዚለኸብሔር ፡ ለጽዮን ። 

ወለኸደራ : ከመ : ትኩኖ : ማጎደሮ ። 

ትሴብሖ ፡ ሊየሩሳሌመ ፡ ለአገዚለብሔር ። 

ወሰብሒዮ ፡ ለለመላክኪ : ጽዮን ። 

15 A2 ዘአገዝሽአት! ፡ ማርያመ ፡ 16 Pa ሐወቋ : OPEL : AILA : — 15, 1», LA, À? አገዚለል፡ 

TT : ። 12 ወይትሐሠያ #28 V8 አገዚአነ : 
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D) ዘሐዋርያት : ወዘማንበር % = 
Ps. 7, 7 Stl4 FM: AULA: ለመላኪያ : NWCOT: ዘለዘዝክ * 

[ራ] Sa 15 ወማነበረ። : ለሕዛብ : POO-EN ። 
Ps. 18, ga 6 ውስተ ፡ Nr: መድር ፡ ወፅለ ፡ ሮሙ ። 

gb T ወአስክ ፡ ለጽናፈ ፡ ዓለመ ፡ በጽ ፡ ነቢቦሙ = 
Pa. 91, 99a 44 አነገርሙ ፡ ስመክ ፡ ለለጋውያ ። 

23b 45 ወበማአከለ : ማነበር ፡ አሴብሐክ * 
Ps. 34, 18a 40 እገኒ ፡ An: አገዚዶ። ፡ በውስተ : ማነበር : ONE ። 

18b 41 ወአሴብሐክ : በውስተ : ሕዝብ : ክቡድ ። ። 
Ps. 39, 108 24 ዚኖኩ ፡ ጽድቀክ : ለጣነበር ። ፡ ዐቢይ * 

10b 25 ወናሁ ፡ ANA: ከናፍርያ ። 
Ps. 44, 11a 37 ህየንተ ፡ ጸበውኪ ፡ ተወልደ : ለኪ ፡ ደቂቅ ። ። 

17b 38 ወትሠይመዮሙ ፡ መላአክተ ፡ ለሉ ፡ መድር ። 
Ps. 56, 102 24 እገኒ ፡ ለክ ፡ በውስተ ፡ AH ፡ አገዚዶ = ። 

10b 25 ወአዘዚመር : ለክ : በውስተ : ሕዝብ = 
Ps. 67, 27a 60 በማጎበር : CNP ፡ ለኣገዚለብሔር ። 

27b 61 ወለለመላክ! ፡ በለንቅዕተ ፡ አስራሌል ። 
Ps. 73, 2a 3 ተዘክር ፡ ማጎበረክ : ዘለቀቅደመክ : ፈጢረ * 

2b 4 ወጸድጎንክ : በትሪ : ርስትክ = 
Ps. 88, 6a 9 ይገንያ : ሰማያት ፡ ለስብሐቲክ : አገዚዞ ። 

6b 10 ወጽድቀክኒ : በማጎበረ : PAT ። 

Ps. 91, Ia 24 ትኩላን ፡ አሙንቱ ፡ ውስተ ፡ ቤተ ፡ አገዚለብሔር ። 
14b 25 ወይበቍሉ : ውስተ : ፀቋዱ : ለለመላክነ ። - 

Ps. 106, 32a 63 OP0n£eP : በማጎበረ = : Ad ። 

32 64. ወይደሴብሕሐወ : በመንበረ : ሊቃውንት = 
Ps. 116, la 1 ሰብሕዎ ፡ ለአገዚለኸብሔር : ኵልክሙ : ለሕዛብ ። 

1b 2 DEAN? : ኵሎሙ ፡ ሕዝብ ። 

Ps. 121, 148 5 አስመ : UP : OCT : AN *: 

4b 6 ሕዝበ ፡ አገዚለብሔር : NPD = : አስራሌል * ። 

Ps. 132, la 1 ናሁ ፡ ሠናይ : ወናሁ : ለያመ ። 

19 L? add. ወዘቋቋሳት : ዘለኸኽርኘመ ። 20 A1 በማጎ በረ : ax VE ANA PE SER 

P4 om. Ps. 34. st. 40, 41 23 V3 ለጎ [በሪ : 24 V3 Ph : 25 V3 om. Ps. 56 st. 24 

26 L3 om. Ps. 56 st. 24, 25 — A2 ሕዝ] : ከድ : = በመንበረ : 28 LA Nm! : 29 A add. Ps. 

133, st. 1, 2, ናሁ ፡ ይበርክዎ : ለኣገዚለኸሔር : ኵሎሙ ፡ AINCTF : AILANARC ። 
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1b 9 ff: ይደሂልዉ : ለጋው : ነቡረ 30 5 

Ps. 149, la 1 ሰኽሕወዎ : ለኣገዚለኸሔር ፣ ስብሐተ : ሐዲሰ * 

lb 2 ስብሐቲሁ : በማጎበሪ : ዳያድቃኑ ። 

ጀ) ዘሰጣማዕታት = = 
Ps. 9, 8a St 13 ተንሥአ ፡ አገዚዖዶ ፡ ለምላኪያ : ወለድነጎነኒ ። 

Lé]. 8b 14 አስመ ፡ AT: ቀሠፍኮሙ : ATAOD ፡ አለ ፡ ይፃረሩኒ : 

በክንቱ 

Ps. 20, 4a 5 አስመ : በዳሐኮ : በበረክት : WE ። 

4b 6 ወለንበርክ ፡ ለክሊለ ፡ 2: Chr: ዘኣመዕንሑሞ : ክቡር ። 

Ps. 26, 12a 30 ወሊትመጥወኒ : ለነፍሰ : አለ : ይሣቅዩኒ = 

12b 31 ኣስመ : ቆሙ ፡ ላዕሌያ : ሰማዕተ : 0004 ። 

bii59 21a 39 ኣገዚለብሔር : የዐቅሽ : ኵሉ ፡ ለዕፅፀምመቲሆሙ = ። 

21b 40 ወሊፎትቀጠቀጥ : ለሐቶ ፡ HIDE TO ። 

Ps.243,1.283a 46 አስመ : በኣንቲለሆ : ይቀትሉ! ፡ NA: ለሚረ ። 

23b 47 ወከ! ፡ ከመ : ÀAN070 : HEMNA ። 

5 11% 19 ይትፌሣሕ ፡ ዳድቅ ፡ NN: ይፊሊ : በቀለ ። 

11b 20 OLTION : ALU : NEO : SPA ። 

Ps: 65; 10a 20 አስመ : ለመክርከ! : አገዚፆዶ * 

10b 21 ወፈተንክ! ፡ ከመ : ሮፈትንወዎ ፡ ለብኸሩር ። 

be.78, LOC 23 በቀለ ፡ ደመሙ : ለለገኸርቲክ : ዘተክዕወ ። 

1la 24 ይባእ ፡ Pen : 19ርጡ : ሰቡቁሓን ። 

PH: 82.., ba 6 ወተማክሩ : ዲበ : PFAUN 5 

Db 7 ወይቤሉ ፡ 70° : ነሥርዎጡ ፡ ኣመለሕዛሽ ። 

Ps. 93, 6b 12 ወቀተሉ ፡ ፈላሲ ። 

Ta 139 ወይቤሉ ፡ ሊይደሪሊ ፡ እገዚለብሔር * 
Ps. 104, 14a 27 ወሊጎደ] ፡ ይስሐጦሙ : ሰብአ ። ። 

14b 28 ወገሠጸ፡ NF: በአንቲለሆሙ = 
Ps. 115, 7e 10 ወሰበርክ ፡ ወወቅጠትቱ ። 

8 11 An: አሠውዕ : መሠወዕተ : ስብሐተ * 

0 Vs ባዛ. ከካህሪ'ቲክ ፡ ይለኸኽሱ : ጽድቁ ፡ ወዳድቃኒክ ፡ ትፍሥሕተ : ይትፌሥሑ : (Ps 131 
st 16, 17) a1 V8 add. HዘDላአክት : — A2 add. ወዘደና ገል ፣ = P4om. ለንተ : #5 PA add. 
AAE2Y : 34 P4 om. Ps. 82, st. 75 Ps. 98, st. 12 85 VS AAA * 
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Ps°123, TE 11 00PICTA : ተቀጥቁቀጠት : ወንሕነሰ : ድንነ ። 

Ba 12 ረድሌትነሰ ፡ በስመ ፡ አገዚለኸሔር ። 

Ps. 138, 17a 33 ወበገቤያሰ : ፈድፋደ : ክቡራን : ለዕርክቲክ : አገዚዶ ። 

17b 34 ወፈድፋደ ፡ ጸንቡ ፡ አመቀደመተጡ ። 

Ps. 145, Tb 19 እገዚለብሔር : ይፈትሐሙ : ሰሙቁሓን 5 ። 

Ba 16 አገዚለኸሔር ፡ ያነሥፆሙ ፡ ለአለ : ወድቁ  ። 

F) ዘጻድቃን ። 
Ps. 5, 13a St 28 አስመ ፡ ለንተ ፡ ትባርኮ ፡ ለጻድቅ ። 

[ራ] 13b 29 አገዚፆዶ ፡ ከመ : ወልታ : ሥሙር : ክለልክ! ። 
Ps. 14, 2a 8 ዘየሐውር ፡ በንጹሕ ፡ ወይገብር : ጽድቁ ። 

2b 4 ወዘይነብብ ፡ ጽድቀ ፡ በልቡ ። 
Ps. 29, 5a 6 ዘመሩ ፡ ለአገዚስብሔር : ድቃኑ ። 

5b T OMR : ለዝክረ : ቀድሳቱ ። 

Ps. 33, 30a 37 ብዙጎ ፡ ሕማሞሙ ፡ ለጻድቃን * 
20b 398 ወአመዙሉ ፡ ያድጎኖሙ ፡ አገዚጸብሔር ። 

Ps. 49, 5a 10 ANTINA : ሎቱ ፣ ዳድቃኑ ። 

5b 11 AA: ይገብሩ : መሥዋዕተ : HAT x 
Ps. 51, lla 19 እገኒ : ለክ ፡ ለዓለመ ፡ አስመ : ገበርክ ፡ ሊተ ። 

lb 20 አሴፈክ ፡ ለመሕረትክ ፡ አስመ  ፡ ሠናይቲክ ፡ ጎበ : ጸድቋኒክ 
Ps. 65, 12b 25 ለጎለፍከ! ፡ ANA : አሳት : ወማይ ። ) 

12e 26 ወለውፃእአክ!ነ፡ ውስተ ፡ ዕረፍት ። 

Ps. 78, 2b 5 ወሠጋሆመሙኒ : ለጻድቃኒክ : ለለራዊተ : ገዳመ ። 
9a 6 ወከዐፀዉ ፡ ደመሙ ፡ ከመ ፡ ማይ ሀ ፡ JDE: ለሊያሩሳሌመ = 

Ps. 83, 5a 8 ብፁዓን ፡ ኵሎሙ : አለ ፡ ይነኽሩ ፡ ውስተ : ቤትክ * 
5b 9 ወለዓለመ : ዓለመ : ይሴብሑክ ። 

Ps. 96, lla 25 ACU ፡ Wed: ለጻድቃን ። 
11b 26 ወለርቱዓ!፡ AN ፡ ትፍሥሕት ። 

Ps. 109, 3a 5 መስሌክ ፡ ቁቀያማዊ : በዕለተ : LA * 

3b 6 በብርዛኖሙ : ለቅዱሳን * 

26 pa om. ps. 145, st. 15 91 pi om AAA ድቁ set add. ግLAብሔC : ያጠብቦሙ : AOC. 
ራን ፡ et. 17) 38 P4 add. ቋፁድቋኒሽ ። 39 Ls, L5 post Ps. 51, 20 add. ET 4h : 

ጻድቅ + ዕበ ፡ ይሪሊ ፡ በቁለ ፡ ወይትጎፀብ ፡ አይሆ ፡ በደመ : SPA + (Ps 57, st. 19, 20) 
40 ps ያ : 
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Ps. 117, 20a 35 ዛ ፡ ለንቀጽ ፡ አንተ ፡ አገዚለኸሔር ። 

20b 36 ዳጸፎቃን ፡ ደበውሉ ፡ ውስቴታ ። 

Ps, 134 38 5 ኣስመ : ሊያጎድገ : አገዚለብሔር : በትረ : ኃጥላን ፡ AN : መ 

ክፈልተ : ዳድቃን ። 

gb 6 NM: ሊያንሥሉ ፡ አደዊሆሙ : ድቃን ፡ በዐመፃ " ። 

Pa: 138, la 1 ናሁ ፡ ይባርክዖ : ለእገዚለኸሔር * 

1b 2 ኵሎመሙ : ለገብርተ : ኣገዚለኸሔር * 

Ps. 144, 10b 23 ይበርኩክ ፡ ዳድቃኒክ * 

11a 24 ስብሐት ፡ en: ለመንገሥትክ ። 

G) ዘመላአክት ። 

Ps. 8, 6a St 10 ሐቀ ፡ ለሕጸጽኮ ፡ አመላአክቲክ * 

[ራ] ሪኮ 11 ክብረ ፡ ወስብሐተ : ከለልኮ = 

YI 11» 22 ተጽዕ! ፡ ላዕለ : ኪሩቤል : ወሰረረ ። 

11b 23 ወሰረረ : Nnié : ነፋስ * 

PE 28. 18 1 ጸለመጽሉ ፡ ለአገዚለኸሔር : ውሉደ ፡ ለማልክት ። 

1h 2 ጸመድጽሉ ፡ ለኣገዚለኸብሔር © ኣጕኮለ ፡ ሐራጊት ። 

pS: 995 tna 13 ይትፀበያን ፡ መልለከ : ኣገዚለኸሔር : ሀውጽሙጡ ። 

Bb 14 AAA: ይፈርህዎ : ወያድጎኖሙ x 

Pe, 40, 9b 14 አገዚለኸሔር : ይነኸኽር : በ : መንበሩ : ቀዱስ ። 

108 15 መላአክተ : AN ፡ FINE ፡ መስለ : ለመላክ : ለኸርዛመ ። 

ps. D6, ‘2h 2 አስመ : ኪያክ ፣ FONAT : ነፍስያ ። 

90 3 ወተወክልኩ : በጽላሎተ : Men ። 

Ps. 67, 26a 58. በጽሑ : መላአክት ፡ ONOD : ከዘመራን ። 

26b 59 አከለ : ደና ገል : ዘበጥያተ : ክበር ። 

Ps. 77, 14a 34 መርሐሙ : መዓልተ : በደመና ። 

14b 35 Of: ሌሊተ : በብርዛ! : ኣሳት ። 

Ps. 90, lla 22 አስመ : ለመላአክቲክቲሆ : ይሌዝዞሙ : በአንቲለክ ። 

11b 23 ከመ : ይዕቀቡክ : በኵሆሉ : EG EN ። 

Pe ON TE 16 ወሰገዱ : ሎቱ : ኵሎሙ : መላኣክቲሆ ። 

8a 17 ሰመሀት : ወተፈሥሐት : ጽዮን ። 

Ps. 102, 208 39 CNP ፡ ለኣገዚለኸብሔር : ኵልክሙ : መላኣክቲሆሁ ። 

20b 40 ጽኑባዓን ፡ ወጎያላን ፡ አለ ፡ ትገብሩ ፡ ቃሎ ። à 

a1 Ps post 0m 9 : add. st. 7 Nl ፡ ገዚ : ለራ? : ወለርቱዓ! : ልብ ። 42 Pa om. 

| 
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Ps. 96 st. 16 usque ad Ps 102, st. 40. 
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5a 

Bb 

la 

1b 

ALL, 

Pa. 197, 

Ps. 137, 

Per 148, 

Le] 
Oh : 8: 

(I Moise) 

ማሕ : 8 ። Dt. 32, 

(11 Moise) 

Oh ፡፫ ። Dt. 32, 

(III Moise) - 

ማሕ : 9 ። 1 Sm, 1, 

(Anne) 

ማሕ : ደ ። Is. 38, 

(Ezéchias) 

H) 
Ex. 15, 

(IT Daniel) 

Oh : T: 

(IT Daniel) 

14 

15 

HR O9 He Go ho = 

Dn. 3; - 

ከመ : ደንኻኽር ፡ መስለ : መላእክቲሁ ። 

ወመስለ : መላአክተ ፡ ሕዝቡ ። 

ኸዓ? ፡ ኵሎሙ : ኣለ : ይፈርህዎ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

ወአለ : የሐውሩ : NEG QU ። 

በቅድመ : መላኣክቲክ : አዚመር : ለክ ። 
ወአሰገድ : ውስተ ፡ ጽርሐ ፡ መቅደስከ ። = 
ይሲብሕወ ፡ ኵሎሙ ፡ መላኣክቲሆ ። 

ይደሴብሕዖ ፡ ሆሉ : ጎይሉ ። 

11a 

11b 

10c 

10d 

368 

36b 

1d 

28 

19c 

2308 

Bb 

98 

27b 

27c 

53a 

53b 

56a 

86b 

ዘማኝበረ : ነቢያት : ወሐዋርያት : 

24 

25 

31 

32 

45 

46 

4 

5 

26 

27 

16 

17 

15 

16 

4 

5 

5 

6 

59 

60 

43 Ls post ቀደስ : add. eh? 

ወጸልቦ : ጻድቀ ፡ ከመ + ለመላክ! : 
4718 om. DB : 

om. st. 5, 9, 60. A1, A2 om. st. 59, 60. 

48 L2, LS, A2 om. st. 5 

ዘዳድቃን : ወሰማዕታት ። 

መኑ : ይመስለክ : ኣመ! ፡ ለማፅክት : ኣገዚዞዶ ። 

ወመኑ ፡ ከማክ : ስቡሕ ፣ በውስተ : ቀድሳ? ። 

መገቦሙ : ወመርሖሙ ። 

ወበቀቦሙ ፡ ከመ : ኽንተ : 6ን ። 

አስመ : ይሁንን : አገዚለኸሔር : ሕዝቦ ። 

ወይትና በሽ : በኣንተ ፡ ለገኽርቲሆ ። 

ወተፈሣሕኩ : በለድነኖትክ À ። 

አስመ : ለልቦ : ቀዯስ : ክመ : ኣገዚለኸብሔር ። 

አነገር : ጽድቀክ : በሣጎናያ ። 

ወትዶ : አሴኽሕክ : ወኣዜመር : An ። 

ይኣዚኒ ፡ ኣገዚዞዶ : ለመላኮሙጡ : ASE PF ። 

አስመ : An: ለጻድቅ : ዘገበርኮ = : ለንስሐ ። 

ትኸብዳሕ ፡ ዳሎትያ : PEN : ጽርሐ : መቀደስክ ። 

AA : ዐቀቡ ከንቱ : ወሐሰተ ፡1ደፉ፡ ሣህሎሙ። ። 

አሙን ፡ ኵሉ ፡ ገኸብርክ : ወርቱዕ : ሆሉ : ፍናዊክ ። 

ወጽድቅ" ፡ ሆሉ ፡ ኵነሄክ ። ። 

ቡሩክ ፣ ጸንተ ፡ በጽርሐ ፡ ቀድሳተ : ስኽኸሐቲክ Ÿ ። 

ስቡዕሕኒ ፡ ለንተ ፡ ወኣኩት ፡ ለንተ ፡ ለዓለም ። 

ይበርክዖ ፡ መንፈስ : ወነፍሰ : ዳድቃን ፡ ለአገዚለ 

ብሔር ። 

ስቡሕኒ : ውእቱ : ወልቡልኒ : ውእቱ : ለዓለመ” ። 

: [በበለርያመ ። 44 L2 om. st. 4 et post st. 5 add. st. 6 

45 P4 add. ALL: : ዘገበርኮ : 46 Pa om. st. 16 

49 pa ቀፁሳቲሽ : et om. ስኽሐቲክ : 50 pa 
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51 P4 om. st. 61 52 V5 አሰግድ : 

87a 

87b 

ማሕ : T8 = Hab. 3, 9c 

(Habacuc) 3d 

ማሕ : ፲፪ ። Is. 26, 12a 

(Isaie) 12b 

Oh : ፲፫ ። Le. 1, 52b 

(Ste Vierge) 53a 

ማሕ : ፲8። Le. 1, 75a 

(Zacharie) 75b 

ማሕ : 14+ Le. 2, 29b 

(Siméon) 30 

D ዘመላአክት ። 

Le] 

ማሕ ፡8። Ex. 15, 2b 

(I Moise) 2c 

ማሕ : & x: Dt. 32, Bc 

(II Moise) 9a 

ማሕ ፡፫ ። Dt. 32, 43b 

(III Moise) 

436 

ማሕ : 0 : 1 Sm, 2, 10a 

(Anne) 

10b 

ማሕ : ደ ። Is, 38, 12c 

(Ezéchias) 12d 

ማሕ 8s 
(Manassé) 

ማሕ : Z x: Jon. 2, 8a 

61 

62 

9 

10 

11 

12 

11 

12 

11 

12 

2 

3 

À 

26 

72 

73 

37 

38 

30 

31 

14 

each? : 287: ወትሑሖታ! ፡ AN: AAILA 

ብሔር = * 

ስቡሐኒ ፡ ውአቱ ፡ ወልዑልኒ : ውአቱ ፡ ለዓለም ። 

ከደ! ፡ ሰማያት ፣ ሥኑ ። 

ወመልለ : መድረ ፡ ስብሐቲሆ * 

አገዚዶ + ዶመላክ! ፡ ሰላመ : ሀበ! ። 

አስመ : A: ወሀብክ!ነ ። 

ለዕበዮሙ : ለትሑታን? * 

ወለጽገቦሙ : አመበረክቱ : ለርኑበን ። 

ያድጎክ : ናመልፅኮ : በጽድቀ : ወበርትዕ ። 

በቅድሜሁ : ON : መዋዕሊ! ። 

በሰላመ : አገዚዶ © ፡ በክመ : ለዘዝክ ። 

አስመ : ርእያ ፡ ለዕይንትየ ፡ ለድገናተክ ። 

ውአቱ ፡ ለመላኪያ : AA à 
ለመላክ ፡ AP ፡ ወለሌዕሎ = 
WC ፡ ለለሕዛብ ፡ በበደወሎሙ : 
ወበበኑልቁሙ ፡ ለመላአክተ ፡ አገዚለብሔር = 
DATE. ፡ ሎቱ à ኵሎሙ ፡ መላእክተ à ALAN 

ሔር ። 
ወይትፌሥሑ ፡ ሕዝብ ፡ መስለ ፡ ሕዘቢሆሙ = 
አገዚለብሔር ፡ ዐርገ ፡ ውስተ ፡ ሰማያት ፡ ለንጕድ 

Re ። 
ወውእቱ : ጸድቅ : ይኩንን ፡ አስክ ፡ አጽናፈ ፡ መ 

ድር ። 
ከመ + HPLC : ወይተክልፅ : ደብተራሆ = 
ከማሁ + ኮነት ፡ ነፍስያ ፡ በላዕሌያ = 
ወይአዚኒ ፡ አሰገድ ፡ በብረክ ፡ ልብያ * 
አንዘ + አስአል ፡ መሕረተ : HAN = 
AN: apr: ነፍስያ ፡ ተዘክርክወ ፡ ለአገዚለብሔ 

ር 5 

ለገዚዶ ፡ ነፍስያ ፡ በላዕለ ፡ አገዚለኸሔር : 
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(Jonas) 

ማሕ : Ex Dn. 3, 
(1 Daniel) 

ማሕ : Hz: Dn. 3, 

(II Daniel) 

በሕ : ፲። Dn. 3, 

(111 Daniel) 

(Ste Vierge) 

ማሕ : To ። Le. 1, 

(Zacharie) 

ማሕ 

(Siméon) 

M 3 

[ራ] 

Ps. 112, 

Ps. 149, 

Ps. 150, 

54 ኮሪ ስበቡሕኒ ፡ ውእቱ : ወልቡልኒ : 

መከንግሥትክ : ስቡሐሕኒ : ለንተ : ወቡሩክ : ለንተ ፡ ለዓለመ : 

58 AL om. st. 2, 3 AÔTEN : 

: TA 5 Le. 

VI 5° 

38 

3b 

9b 

la 

2 

= Hab. 3, 

መስበክ : ለለዘመኑ » ። 

a) 

AAHODF : V3add. 18 : 

ZAARYAM (P. CERT. GRANDES FÊTES) 901 

8b 15 ትብጻሕ : ጸሎነያ ፡ PEN : ጽርጳቁ ፡ መቀደስክ ። 
40b 83 ወከመ : ዘለአላፍ : ለባገዕ : WAY ። 

406 34 NO: ይኩን ፡ መሥሠወዕቲ! ፡ በቀድጫክ : ዮመ ። 
55a የ ቡሩክ ፡ ለንተ ፡ ዘትፊሊ : ቀላያተ ፡ ነቢረክ : ላዕለ : 

ኪሩቤል ። 

55b 8 ስቡሐሕኒ ፡ ለንተ ፡ ወልሆሁል 5: At : ለዓለመ = ። 
58a 5 ይባርክዎ : መላአክተ ፡ አገዚክ ፡ ለአገዚለብሔር ። 
58b 6 ስቡሕኒ : ውእቱ : ወልፁልኒ : ውአቱ : ለዓለመ ። 

8d 26 አስመ : ተጽዕንክ : ዴበ ፡ ለፍራሲክ * 

8e 27 አፍራሲክኒ ፡ ሐይወት ፡ ውእቱ = 

11a 7 እገዚ ፡ ልቡለ : መዝራዕተክ : ሊያአመሩ ። 

11» $8 አመከመወሰ : ለአመሩ : ይትንፈሩ ። 

50 7 ወሣዛህሉኒ ፡ ለትውልደ ፡ ተውልድ : ለአለ ፡ ይፈርህዎ ። 

51a 8 ወገብረ ፡ ጎደለ ፡ በመዝራዕቱ ። 

T8a 17 በሣህሉ ፡ ወበመሐሕረቱ : ለለመላክ!ነ ። 

T8b 18 ለAዘሐወቋነ ፡ አመAርያመ 8 ። 

20ኮ 2 በሰላመ ፡ አገዚዶ ፡ በከመ ፡ AHHN = 

30 3 አስመ : ርአያ : ለዕይንትያ 5: ለድጎኖተክ ። ። 

አመሠራቀ : ፀሓይ : ኣስከ! : በረኽ ። 

ይትለኩት ፡ ስሙ : ለኣገዚለኸሔር ። 

[፫ Lዜ ፡ በልሯ ።] 

ክከሽኸር ፡ ይአቲ ፡ ለኵሱ ፡ BEF ። 

ሰኸሕዖ ፡ ለኣገዚለኸሔር : በቅዱሳኑ ። 

አስመ : ኪያክ : ይሴብሑ : ኵሉ : ጎደለ : ሰማያት ። 

ወለክ ፡ ስብሐት = ፡ ለዓለመ : ለሜን ። 

55 15 add. st. 9. 10 ቡሩሽ : AT : በዲበ : መንበረ : 

56 LA, L5 om st. 17, 18. 

60 A2 ante AAHODF : add. ለለዕለቱ : — Post 

62 V3, Piadd. AGAUD : GA : 

57 pa 

59 Pi om. VI 

ails om. FL : As 
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d) ዛሌ : ሉያ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ AH AI : ስብሐተ : ንኑ À : 

e) 

{) 

ለዘፈለጠ : NC = ይረድልነ ፡ ለመላክ! ፡ ወመድግገኒ! : ለምሳ 

ከነሰ ፡ ለመላክ : ARTE ። 

ስብሐት ፡ AA: ስብሐት ፡ ለወልድ : ስብሐት : ለመንራስ : 

PNA ። 

hat: ወአሴብሖ : ወላሌዕሉሎ ፡ ለንጉሠ ፡ ስብሐት ፡ አስመ : 

ጽድቀ ፡ ቃሉ ፡ አሙን ፡ ነገሩ ፡ ወርቱዕ ፡ ኵሉ ፡ ፍናዊሆ ። 

መንገሥቱ ፡ ዘለዓለመ : ወመሆዙናኑኒ 4 ፡ ለትውልደ ፡ ትውልድ  ። 

M4D1 — VII መዝሙር ፡ + ተሣዛሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ በክመ ፡ ዕበየ : ሣህልከ + 

[ራ] ጎበ ፡ ስብሐተ : ነገህ : ዘወትር = (M 8a - Xa) p. 225 

M5 — VII መዝሙር ፡ ፫ ። አገዚዶ : ሚ፡ በዝኑ : አለ : ይሣቅጀኒ = 

[ገ] 40 ፡ መወድስ ። (M9 - XV) p. 144 

M 6 — IX መዝሙር : Far » ናሁ ፡ ይባርክክ ፡ ለአገዚለኸሔር * 

ሥረዩ : — 1) በመንፈስ : የሐውር ። (5) — 2) ዘንቱ : ውኣቱ ። (11) — 

3) Cw ። (33bis) 

6199, la. St 1 

[7] 
ike 3 

1d 4 

2b 6 

3a 7 

I 

ናሆ : ይባርክክ ፡ ለአገዚጸለኸሔሒር ። 

HA NE AAS NP = 

ዘ ፡ AA: ይቀውሙ ፡ ውስተ : ቤተ ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

መ ፡ ውስተ ፡ ዐጸደ ፡ ቤተ ፡ ለመላክ! ። 

ዘ ፡ ወባርክዎ : ለአገዚኽኸሔር ። 

መ ፡ ይባረክ : እገዚለብሔር ፡ አመጽያን ። 
ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ * 

68 LA, P36 : 64 Ps Be Ls (sic) 65 V3 [DFE ፡ ... ትውልድ : bis 66 V3, Ps om. 

ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ 
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Il 

MER : — H904 s (13bis) 
Ps, 133, la St 1 ናሆ ፡ EACNP ፡ ለአገዚለብሔር ። 

[7] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

1b 2 ዘ፡ ኵሎሙ ፡ ለገኽርተ ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

le 3 9: AA: ፎቀውሙ : ውስተ : ቤተ : አገዚለኸሔር 5 

ዛሊ፡ ሉያ ። 
id ፈሩ ዘ ፡ ውስተ : DRE : ቤተ : ለመላክ! ። 

2a 5 መ፡ በሌሊት ፡ ስንሠሉ ፡ አደዊክሙ ፡ በቢተ : መቀደስ ። 
ዛሌ ፡ ሉያ = 

2b 6 ዘ፡ ONChP ፡ ለአገዚለብሔር = 

3a 7 D: ይባርክ ፡ አገዚለብሔር : አመጽያን ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

3b 8 ዘ፡ ዘገብረ : ሰማያ : ወመድረ ። 

መ ፡ ስብሐት : ለለብ : ወወልድ : ወመንፈስ + ቅስ = 
ዛሌ : ሉያ ። 

ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M7 — Xu ዘለርያመ ፡ መስተኽኸቍዕ ። ናስተኽሑቍዕ : HA: ይአጎሽ : እገዚለ 

ኸሔር ፡ ... አንዘ ፡ CAT ፡ በኵሉ ፡ ወበውስተ : ኵሉ ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, 1, A+) : I, p. 14. 

M8 — XI አገዚዶ : መሐረነ ፡ ክርስቶስ ። 

የጊዜ : በል ። 

M9 — XII ቡራኬ ። 

a) AI: HAN: Let: ዘወልድ ፡ ሱታሪ : ዘመንፈስ : ቅዱስ : ON 

ረክታ ፡ ለአገዝአት! ፡ ማርያም : ድንገል : በ፪ : F4 PC ፡ ዘነቢያት : ወሐ 

67 V3 om. 1A : Ps 68 P4 om. YA, : NP 69 P4 om. lA : AE : 70 P4 om. YA, : 

NP APLPiom.X Vs Pl Piom. XI pom. XII #piRJ፡ HA : NA : 
tantum 
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ወርያት : ዘጻድቃን : ወሰማዕታት À : ወዘለበው : ቀደመት : PLAT : ወ 

ትረ ፡ የሀሉ ፡ መስሌያ : ወመስለ : ኵልክሙ : ለሜን " * 

CLARA 

ኮነ) አገዚለብሔር : የሀቦ  ፣ ለሊቁ ፡ ጻቋስነ " : AN: አገሌ : ወለኸፁ 

à 50 : ቋቋስነ። ፡ ለባ ፡ አገሌ ፡ ወኵሎሙ À à: ሌፉስ ፡ PAAT : ቀሳውስት ፡ 

ወፍዳያቁናት ፡ ጸሎተ : ዘጸለዩ : ዕጣነ ፡ ዘወገሩ : ውስተ ፡ FF: ሰማይ : 

ዘያፀርገ 8 : ወመዓተ : አገዚለብሔር ። ፣ ዘያቄርር = : ለይኩን iy 

ጤን ። ። ሰማይ : ዘያዐርገ ። : ወመዓተ : አገዚጸኸሔር  ፡ ዘያቄርር ፣ 

ለይኩን  ፣ ለሜን " ። 

ዕ) አገዚለብሔር ፡ የሀቦ ፡ ለመፍቀሪ ፡ አገዚለኸሔር " : FUI: ሊዮ 

ለስ % ፡ በልቡ : ጎበ ፡ FAP ፡ በለዳብዒሆ : AN: ለንጻረ ፡ 04 : ወቋላ 

አቱ ፡ HCdrb : ወዘቅሩብ " ፡ በጎይለ : መስቀሉ : ለሊየሱስ : ክርስፕስ ፣ 

ቫግሩራ! ፡ ለደኩን ፡ ለሜን à 

d) አገዚለኸብሔር : ያቄርር ፡ መዓተ : ወይፈኑ 96 : ሀ]ህሎ : ለመድር ። 

F ጊዜ : በፅ 97 5 

e) አገዚለብሔር ፡ የሀብክሙ ፡ ለክሙሂ : ሕዝበ = ፡ ክርስቲያን ፡ ፈሪዛ : 

ስሙ : OU ፡ ለመላከኮቱ ፡ ወጸጋ ፡ ረድሌቱ  ። 

የ) አነገረክሙ ፡ ADP 10 : ከመ : ታአመሩ ፡ ጸጋሁ ፡ ለመንፈስ : ቅድ 

RD: ወትረ ፡ በኵሉ ፡ LH: ወበሆሉ ፣ ጊዚ ፣ የሀሉ : በል። 

75 Vs ወዘሰማዕታት : “V፣ዕ. ስሜን ። "150m. ለሜን : የጊዚ : በፅ : — L5 add. f) 
(cf. infra) : ኣነግረክሙ : ... በሆሉ : ሰዓት : 78 V3 PUN : ለኸኽፁዕ : DAPFA : 

79 A2S80T : 80 L2 AA : ክቡር : ሊቀ : ቋቋዳስነ ፡ ለባ : ኣገሌ : — A2 ወኽፁዕ : 

81L2 ሊቁ : ጻጻስ! : 82 Le ወሆሎበኩ : (A2 ወለሆሎመሙጡ :) A hi : ቋቋዳሳት : ዳዳስ! ፡ ለበ : 

አገሌ ፡ ወሆሎሙ : ቋጻሳት : ሌዲስ : PLAT : 83 V3, 15 HP OC : 84 Ls desinit XIT 

85 V5 PCC: #5 V3 ante ACT : add. O'imAt : GAP : ዘታስተሰሪ ። ST PAS 

L5 om. ለን * 88 V3, L HPOCT : 89 Ls desinit XII 90 V5 PCC : — V3, V5 

ዘያቁርር : ወገጢለተ : GAP : ዘያስተሰሪ : ለይኩን : ለይኩን : 91 L3, LA, L5 om. A 

ጤን : 92 V5 ለንጉሥ! : በከፍቀሪ : ኣገዚለኸሔር : 53 V3 ሰበሎመን : 94 L5, Ps add. 

ታሕተ ፡ አገሪሆሁ ፡ “።ለይኩኑ : ታሕተ : ኣገሪሆ ። A2OECET : 97 L3, L4 om. F 

LH : NA : — V5, V5, LU, LS, A2 om d) AHLANAC : … NA : 58 15 ለሕዝበ : 4 va, 

L8 om. DA) ድሌቱ : — V3, V5, LU L5, A2 post ድሌቱ : add. a) ATHLANAh,C : … NA : 

100 15 om. AJP : As RJ : ANግAኸሒር : — Vs, LA desinit XU 102 A2 ወበዙሉ : ሰ 

ዓት ። | 
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M 10 — XIII 1% መዘሙር 14: 306 ። PAT: ለአገዚለኸብሔር : በኵሉ ፡ መ 

PEAS 

M ll — XIV ws gupie x 

a) ንሴኸሖ ፡ ለኣገለኸሔር : ስቡዕሐ ፡ HFAN RS ፡ ንሴኽዕፅ ፡ AN : ወንዚ 

[7] መር ፡ ወልደ ፡ 8 ፡ Ant: Ah: መንፈስ" : ቅዱስ ፡ Fi : 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ በዛሌ ፡ ሉያ ፡ 7h: ኪያክ : አገዚዶ : GANT : ለክ : 

ንፊኑ ፡ ስኸሐተ ፡ ወለክ ፡ ናፀርገ ፡ ለኩቴቲተ ። 

b) ለዘሀርገ : NAT : ውስተ : ሰማያት : HANA : ስብሐተ : ሀሎ : 

ሰማያተ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ MA ፡ ሉያ ፡ ንሴኽሐ ፡ NEN: ኣገዚዶ፣” : ና 

AT: An: Fr 1% : ስኽኸሐተ : ወለክ : ናዐርገ : ለኩቴተ ። 

M 12A — XVA 

[7] a) አስመ : ተለዐለ ፡ ስሙ ፡ ለባሕቲቱ ፡ ከመ : በዛቲ : ሰዓት = ፡ ኵሉ : 

ፍጥረት à ያረጡ ፡ ሕቀ ፡ ከመ ፡ ይወድስዎ ። ለኣገዚልለኸሔር : ክዋክብ 

ት ፡ ዕፀው -" ፡ ወማያት : ይቀውሙ : ሰዓተ 5 : ወሆሎሙ : ሰራዊተ : 

መላአክት ፡ ይትቀነጀ ። በዛቲ ፡ ዕለት A ፡ መስለ ፡ ነፍሳተ : ጸድቃን ፡ ዛሌ ፡ 

ሰያ ፡ AND ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

b) ዛሊ ፡ ሉያ ፡ AA ፡ ቀዳሚ ፡ ክርስቶስ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ይ 
ALL ፡ ክርስቶስ ፡ ለመ ፡ መጽለቱ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቅዴስ ፡ 
ወማንለቀቱሰ ፡ ለመ ፡ ተወፈየ ፡ አገዚለኸብሔር : መንገሥቱ : A: LA 
ዜሰ + ተከሠተ ፡ ለቅዱሳን * | 

c) AFS» በአንተ ፡ ዕበዮሙ : ወሠነ ፡ ገድሎሙ : ለሰማዕት : ለቀድ 

[F] መ ፡ ARTE ፡ ሰኣገዚለኸሔር ፡ በአንተ ፡ ኣገዚኣ! ፡ ሊያሱስ ፡ ክርስቶስ ። 

M 12 B — XVBu ለአመ ፡ hi: በዓለ ፡ መላአክት : ዘንተ : NA ። 

à) ኣስመ ፡ ተለዐለ ፡ ስሙ ፡ ለባሕቲቱ ፡ ፈራህያ! ፡ አገዚለኸብሔር : ሊታ 

ስትቱ ፡ ጊዚ ፡ መንፈቀ ፡ ሌሊት : ጸልዩ ፡ ኣስመ : በቲ : ከወክብት =" ፡ ሰ 

108 Ls, Pi, Pa om. XIII i V3 Q0:790 : 105 1som. XIV iepiom. HHA s 107 P1 
መንፈስ : በከንፈስ = -- A2 መንፈሰ : 108 P1 om. አገዚዶ ! 109 L3, P4 74: : 110 [2 om. 

XV A (a, b, c) 111 Pi om. ሰዓት : 12 15, A2 0B : 113 L3, L5, P4, A2 ሰዓት : 114 P1 ሰዓት : 

115 A2 ante [በ፫ : add. ለቡን : 116 P1, A1, A2 ante XV B add. በዝያ : ነቢያት : ANTOHA : 
— L?om. XV B(a,b,c, d,e,f) 117 Pa ff : 
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ማይ : AC: BARS: ወወርጎ ፡ መብረቅ : ወደመና ፡ መላአክት : 

ወሊቃነ ፡ መላአክት ፣ ስብሐታተ  ፡ ወለጋዕዝት : ወኵሎሙ : ሰራዊት © : 

ቀላያት '። ፡ ባሕር ፡ ወጸፍላገ : ለንቅዕት : አሳት ፡ ወማይ : ወጠል : ወ 

ኵሉ ፡ ዘይወርድ : ዝናመ : On ፡ ወዙሎመሙ : ነፍሳተ ፡ ድቃን ፡ ወቅ 

ሳን ፡ ደሴብሕወ = x አለሰ : ይጸዕዩ ፡ ወትረ : ይተትኋለቁ ፡ Ont: ነ 

ሉና ፡ አገዚጸብሔር ፣። ። 

D) 1) ኵሎሙ ። ፡ ሰራዊተ 2 ፡ መላአክት ፡ መንፈሳውያን ፡ ነደ።፡ እ 

LA ሰት ፡ አሙንቱ ፡ ወቅዱሳን ፡ ኪሩቤል : ወሱራፌል ፡ አለ ፡ ክነፊሆሙ ፡ NL 

ይክ ። : eff ፡ በዐቢይ ፡ ቃል ፡ ወይዚመሩ ፡ በቃል ፡ ዘያረመመ : ወ 

ይብሉ ፡ ቅዱስ ፡ ቅዯስ : PEN ። 

9) ይ ወ 128 

ቅዱስ 229 ፡ ቀድስ : ቅዱስ ፡ አገዚለብሔር 0 ፡ RAAT ፡ FAO : ምሉል : 

ሰማያተ : ወመድረ : ቀድሳተ : ስኽኸሐቲክ ። 

ረ) ወቱልቁሙ : ለአሙንቱ : መላአክት : ወሊቃ! ፡ መላአክት : መናብርት : 

[4] ወሠልጣናት : ጸለጋአዝት ፡ PLAT: ወሊቃናት ፡ ኪሩቢል : ወሱራሬል * 

ይደጸርኑ : ወይኸሉ : ይትባረክ : አገዚለኸሔር : ለመላክ : አስራሌል : ወ : 

ቡርክት ፡ ዛቲ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን à አንተ ፡ AN  ፡ ትመስል : ገደለ : 

ሰማያት : መዓልተ : ወሌሊተ ፡ በነፍስ ። ፡ ቅስ 5 ፡ ONAN ፡ ንጽሕ = : 

ይዚመሩ፣። + ከመዝ : አንዘ ፡ ይብሉ ። ሰረገላሆ : ለአገዚለኸብሕር  ፡ 

BR ለአላፍት ፡ ወትእልፊተ : ለአላፍት : LAND = ፡ ለአገዚለኸሔር : በ 

ደብረ : ሲና ፡ ቅዴስ ። ሰማያት : OA : ዘውስቴቶን = à: ይገንዩ : ለክ : 

አስመ : ለንተ : ሰቀልኮ : ለሰማይ : ክመ : ቀመር : ወሣረራ 0 ፡ ለመድር ፡ 

ወለጽናዕክ : ዲበ : ማይ ። ወፈጠርክ : ጽልመተ : ወኽርዛ! ፡ ወጐለዋሙ : 

118 A2 ወፀሓይ : 119 L8 ስኸሐሕት : 150 18, P4O A : ፍጥረት : 121 p4 om. ቀላያት : 12273 

ይሴብሑ : 228 V3, Vs, Ls, 18, P Ps, As ad. Hንተ ?: አንዘ : ትገበሩ : (V8 ትነኸኽሩ :) መዛይመናን : 
+000. ፡ በበይናቲክሙ : RAR ። 124 V3 ante ኵሎሙጡ : add. ይበል : መራሒ ፡ = 

ሰራዊት : 126 P4 om. መንፈሳውያን : 127 L3 om. Len [ 128 L5 om. ይ i 129 LA, 

P4 om. ቀዱስ : ... ስኸኽሐቱቲክ : 130 Pi om. ATH ANA C : ... ስኸኽሐቲክ ። 131 P4 om. 

AH” : 132 P4 ለነራስ : 133 P4 Dh.) : 134 V3, V5, L3, LA, P1, P4 ወበልኽ : ፍፉድመ : 

135 A2 G 9.00 : ይዚመሩ : 136 L3, LA, L5, P1, P4, A2 om. A 7H : 137 P4 ለኣገዚለኸገሔር ፡ AA 

ላፋፉተ : ጸኣላፍ : EU} : ወትአልፊተ : 188 V3 አለ : CTP : 18 V5, A2 HONET 
O0: : 15, PA ውስቴታ : 10 V3, L3, 14, pi OW/C'N : 
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ለክዎክኻኽት * ፡ በመልዶሙ ፡ ወሰመይከኮሙ : ለሆሎሙ : በበለስማቲሆሙ ። 

WA: ፍጥረት ፡ ይዚንዉ : ዕበያፆክ = : ወዕፀወ : ገዳመኒ ፡ ለንተ ፡ AN 

BAN ፡ ወበእንተዝ ፡ መፍትው IE à: A: ፍጥረተ : ANA : LOCT : 

An: Ah : ወለኩቴተ : መሥዋዕተ : ወቍርበነ : ወዕጠ! : ለአገዚአ 

1 = ፡ ወመድገኒነ : ሊየሱስ : ክርስቶስ : ሐድ ፡ DALN ። ለንተ : ው 

ኣቱ ፡ ባሕቲትክ ፡ ASE: ኵሉ ፡ ጌር ፡ ወመፍቀሪ : መሐሕረት : ወገ በፊ : 

WT : አስመ ፡ ለክ ፡ ANT ፡ ወኣጌዝ ፡ ለዓለመ : ዓለመ : ለሜን = ። 

ባ) ንተ ፡ በሰማይ ፡ ወለንተ : በመድር : ወለንተ : በበሕር : ዘታስተንጋ 

[ራ] ኸዶሙ ፡ ለሆ ፡ ፍጥረት : አመለጽናፈ ፡ መድር : DAAN : ተፍጻሜት : 

ለዕበይክ ። አስመ ፡ ለኮ ፡ ንሕነ ፡ ዘነበብ! ፡ ዘንተ ፡ ለላ ፡ ለንተ ፡ ትቤ፡ À 

1 ፡ ውእቱ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ "5 ፡ ዘመልዕልተ : ሰማያት = ወለ! : 

 ውኣቱ 7: ህልው ፡ ውስተ : ኵሉ : መካን : OAAN ፡ ባዕድ : ለመላክ : 

ዘአንበሌክ 5 ፡ አሙን ፡ ውእቱ ፡ ቃልከ ፡ ወለልቦ ፡ ዘይመስል ፡ ኪያ 

ከ ፡ ኣገዚልለኸሔር ፡ ቀድስ ፡ እገዚፆዶሙ ፡ ለቅዱሳን ፡ ወነፍሰ » : ኵሉ = : 

ውስተ ፡ አይክ ። An: ይደሉ ፡ ስኸሐት : ወልዕልና : ዘሊይትዎለጥ : መ 

ንበሩ ፣ ወሊይድክመ : ይሉ : ወሊይትክሀል : ዚንወ : ዕበዩ : ወመንክር : 

ሥነ ፡ ራኣዩ = ፡ OAAN : ዘይክል : PEN : ጎበ 5 : ማጎደሩ : ወለልቦ : 

FAP: ለኣመር ፡ ጥበቡ ፡ ሊይጎልቅ " ፡ Rob: ሊይጽሐሕቀ ፡ He 

መክር ፡ ወሊየንሠሥ ፡ ዘይረድዶ à AANE MS : ጥንት ፡ ወሊተፍጃ 

ሜት : ሊየሣሰቀ ፡ መንገሥቱ ፡ DAAN ፡ ዘይክል ፡ መዊዶ ፣ ፡፣ ይሉ : 

ወለልቦሙ : Ab: ለሰራዊተ 8: መላአክት : AA: ይትለልክወ : 

ለንተ ፡ ውእቱ ፡ ለቡዛ ፡ ለመሕረት 0: ONE : ኵሉ ፣ ፍጥረት ML: ወ 

ገበሪሣ ፡ ለሕገ ። ለንተ ፡ ታማስኖሙ ፡ ለዕልቅን ፡ ወታፀስዮሙ : ARE 

ቃን ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለቡሆ ፡ ለኣገዚኣ! ፡ ወመድንኒነ ፡ ሊያየሱስ : ክርስ 

ተስ ፡ ኣገዚዶሙ ፡ ለአለ ፡ ይገንጀ ፡ ሎቱ ፡ DAAN IE ፡ ሐሰት : በጎቤሆ ። 

ALIM ፡ API: በውስተ ፡ ፍትሐ ፡ ወለልቦ ፡ ጕልሑቍ : ለለኩቴቱ : 

MIS ዘክወክብት ፡ 1 ለዕበይክ ፡ „pon. መፍትው ፡ „1s በእግዚአ! : 
145 V3 om. AOን :: 146 A2 ለበቦላክ : 147 V3, V5, Pa om. FA : 148 V3, Ls, La, As HAን 

AP : 149 P4 ይመስል : 150 V3, LS, P4 HEA : 151 P4 jf 00: : 152 A2 ሥህነ ፡ A£ : 

ራእዩ ፡ — IS, PL, PAM: ለሕዩ ፡ ወለልቦ ፡ ኮ።ዕ ባይ : ማነደሩ፡፣  MPLHACIA 
 : 155 P1 ረዲሪክ : (sic) 156 P4 ለል : 157 [3 00®À : 158 P4 ሰራዊተ [ 159 V3, Pi, 

AAA ፡ 16014, ^*ለጥባሽ : 181 P4om. ወገበፊ : ኵሉ : ፍጥረት : = ^፡ ወለለበቱ : 
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ለ : ይደሉ ፡ NC 163 ; ወስኸኽሐት : ወሰጊድ : ዘየፀዐርናፍ፣ : ጎቤክ ፡ ኵዙ 

ሉ ፡ ነፍስ ፡ ነባቢ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለመ : ለሜን = ። 

ዕ) 5 PEUR IS ፡ ለዘየለመን ፡ ወየጎድር + NAN : ይብል : JA : 

ሉያ ፡ ለለብ ፡ ይትፌሥሑ ፡ መላአክት ፡ AN: ይብሉ ፡ A 5 AE: À 

ወለድ : በዘደረትዕ : JET ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለመንፈስ ፡ PEN: ወይ 

ነሥት ፡ ኵሎ ፡ ARPET * 

D በ፪ ። ስቀድመ + ስአዙቶቱ ፡ ለአገዚስብሔር ፡ በአንተ ፥ እገዚ 

[f] አነ ፡ AP: ክርስቶስ ፡ ወበአንተሂ ፡ ኵልክሙ ፡ አስመ ፡ ተሰመዐት : 

ዛይጣኖትክሙ 10 + ውስተ : ኵሉ ፡ ዓለመ = 

በዝያ ፡ ነቢያት ፣ ፅስተዐዘል : በፅ ። 

Texte des Cantiques des Prophètes : cf. BOL" : M 36 — XLIV. p.175 

ለርያመ፡። : ወመዝሙር : በበመትልው : በፅ = 

አመድጎረ : ፳ መዕዛል : ወን! : በል ። መዝሙር : ህላዊ ፡ በሄቤት : በል’ : 

ወአመዝ : ይትባረክ ። 

M 91 — LI ይትባረክ ፡ አገገዚዳኸብሔር : ለመላክ : ለበዊ! ። [ማሕ : ፱ =] 

[ራ] Texte complet : cf. PH : (M 9 — XV) p. 95 et መወድስ : (M 40 

__ XLIX) p. 185 

[4] — LIL, PH: ጸለራራይ ። 

D19 ~~ LIL ACEN: (01 it s 

M 22-D 21 — LV ይfርhp : DH: [ማሕ ፡ 1 =] 

[ገ] Texte : cf. ስብሐተ : ነገህ ፡ ዘዘወትር : (M 10 — X11) p. 236 

163 pa ይደሉ [ one [ 164 TA, Pi, A2 HP0C? ! 165 La om. ለን : 166 L2 om. e) ቀያ 

ሆሰ : ... ለጽዋዕተ : 167 A2 om. ቀደሚሁN : add. UPንT : — 15 om.) NE : ... 9A : 

168 A2 ante [168 : add. ለቡን : 169 V3, Pi om. AD : 170 V8 ቫይማኖተክሙ : 171 V5, 

IAL, A2 WA : DEC: 12 V5, 15, LS, L5, Pi P4 ,A2 om. ACPD : … A 178 A2 add. 

ወአመዝ ፡ ንሴብሖ : በፅ : አስከ : ጎበ : ይብል : ማይሰ : — ይበል ፡ ካህን ፡ ስብሐት : ለለ 

ብ ፣፡ ስብሐት ፡ ለወልድ : ስብሐት ፡ ለመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ~ ይበል ፡ ሕዝኽ ፡ ለሜን ፡ በዝያ : 

PA : A : 124 V5, 15 om. PH : — LS, Pi, Ps, As add.fJO/LE. : KM x 15 LL, 

Pi om. LIIT 176 V5, L2, LS, LA, L5, Pi, P4, AL tantum 
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M23 — LVL? እገዚዶ ፡ ፀክሐረነ : ክርስቶስ ። 

fጊዜ : በፅ ። 

M 24 — LVI, Ps 149, 9b MC : LAt 8: AA ፡ ዳድቃኑ ። 

M 25 — LIX, MHC FY = ለራራይ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ = 

Ps. 150, la St 1 ሰብሕዎ : ለጸገዚለኸሔር : በቅድሳኑ ። 

[ራ] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

1b 2 Ah? : በጽንዐ : ገይሉ ። 
ዛሌ ፣፡ ሉያ ። 

2a 3 ሰብሕዎ : በክሂሎቱ = 
ዛሌ ፡ ሉያ = 

2b 4 AD ፡ በክመ ፡ ብዝኝ ፡ ዕበዩ = 
ዛሌ ፡ ሉያ = 

3a 5 Ah? : በቃለ : ቀርን ። 
JA: ሰያ = 

3b 6 Ah? : በመዝሙር : ወበመሰንቁ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

4a 7 Aflh® : በክበር : ወበትሩሥሕት ። 

ዛሌ : fre = | 

4b 8 Ah? : NAD FC : ወበአንዚራ * 

ዛሌ : ሉያ = 

5a 9 Ah? : በቋና#ልፅ : ዘሠናይ : ቃሉ ። 

ዛሌ : ሉያ። 

5b 10 ሰኽሐዎ : NAGFÀ : ወበይባቤ ። 

ዛሌ : ሉያ ። 

6a 11 Ar: ነፍስ ፡ Eh : ለኣገዚለኸሔር ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

ስበሐት : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀስ * 

ዛሌ : ሉያ = 

177 V5, L2, LS, LS, Pi, P4 om. LVI 178 P4 add. HA : ሉያ 179 P1 om. st. 3, YA, NP 
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ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ አንዘ ፡ ንኽብል ፡ AT 

ሀጐኮፅ ። 

ለአመ ፡ ni: በዓለ : ማርያም : ወወፅሣ ። 

መልጠን ። አንዘ : ንብል : ሊንትሀጐል : አምከብካበ : DAS ፡ ለድንገል * 

— LX ዋዚማ ፡ ሕንጹዛ  ፡ ለራራይ'፣ 'ተቀዘይ in 

M 26 — LXIII 

Dn 3, 43a ወበከመ : ብዙን : መሕረትክ : ALIM: በተለመሪክ ። [O0 : ቋ።] 

Hab 3, 2a አገዚዶ ፡ ሰማዕኩ : ድመፀክ : ወፈራህኩ ። [ማሕ : ፲8 ።] 

— LXIV18 pi: ሥላሴ : 

D24 — LXV ACPD ። 

Boy =, XVI A? = 

MoH = LX VII 5 

Is 26, 9 በሌሊት : ትንደሥ : መንፈስየ : ጎቢክ ፡ AR : ለምላኪያ ። 

[hig =] 

— LXVIIT:87 4: ንዱ = 

D 27. — LXX:88 Aff7 = 

M 28 — LXXI: 

Le. 1, 46 ONF: ፡ ነፍስያ : ለአገዚለኸብሔር ። [ማሕ : TE ።] 

D 28 — LXXIII ACP = 

180 A2 JP ፡ ሐጨጭር : ቅሄ ፡ ሐንጹዛ ፡ 181 LA, A? add. 4700 : ለረጋዊ : NA : 15242 
tantum 183 V3, LA, L5, Al, A? tantum 184 TA, L5, A1, A? add. [ከያ : 185 L5, P1 

tantum 186 V3, [5, Pi, A1 tantum 187 V3, LA, Al tantum 188 Pi, L5 tantum | 189 V3, LA, 

L5, Al, A tantum. 190 V5, L2, LS, LS, pi, P4, As om. LXXIII 
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M 29 — LXXYV 1 

Le. 1, 68 ጸሎተ : ዘካርያስ : ሰዘገኸርሌል ። [M : TG ።] 

D 311 — LXXVIIL1® Aን ፡ NIÔH *: 

EUR ፡ በል ። 

— LXXIX13 PAT ። 

D 312 — LXXX ዘቀዳሚ : ለቡን ። 

& LH : በፅ ። 

M 31 — LXXXII25 ACPD = 

A) ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ANS ፡ ንሴብዕ : ለበ ፡ NEU7 : ወልደ : 

ወመንፈሰ : ቅዱሰ ፡ FN LE ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ በዛሌ ፡ ሉያ ፡ 7h © ። 

B) ለኣመ ፡ ni: በዓለ ፡ መክላልክት ። 

ስኸሐተ ፡ መንገሥቱ ፡ ለክርስቶስ ፡ ለዘኣመቀድጦመ ፡ ዓለመ : ሀሎ : ዛሌ : 

ሱያ ፡ ለለሽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀስ ፡ 

ንሴብሐ : ወንዜመር : ለዘመልዓልተ 0 : ሰረገላ" : ኪሩቤል : ይነኽር ፣ : 

ሎቱ ፡ ንፈ 2% ፡ ስብሐተ : በለፈ : ኵል! * 

— LXXXIII 204 OM! : ገር : 10H : FIL * 

M 32 — LXXXIV He : ትስዕሮ =: [Oh : TA =] 

[4] A) ዘወትር * 

Le. 2, 29 St 1 ይአዚ : ትስዕሮ : AMNCN * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ። 

ለድኝጎክ ፡ በየማንክ ። 

2 በሰላመ : አገዚዞ ፡ በከመ : AHHN ። 

191 V5, L2, LS, LS, P4 om. LXXV 192 V5, Ls, US, P4 om. LXXVIII 198 V5, L2, LS, Ps om. 

LXXIX 194 V5, Ls, LS, LS, P4, A2 om. LXXX 195 V5 om. LXXXII A 196 V3, Ls, LS, LA, LS, 

Pi, P4 om. AAT : 197 [5 Len ! 198 L5, Pi, 7H90C : 199 V3 add. HP : ዕጣነ : ሞ 

ገC ¢ suo ys, Ls, 14 15, PL HODAGAT : mrs DንUmC : AHNAETA: ssp 
ኸር : 203 V5, P1 F4 : 204 LS om. LXXXIII 
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Du) Fa [ee] 

ዛሌ ፡ሉያ፡ዛ፡ዛ፡ዛ። 
ለድጎክ ፡ በየማንከ 5 ። 

30 3 አስመ ፡ ርአያ ፡ ለዕደንትየ ፡ ለድነኖተክ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ፡ዛ፡ዛ፡ዛ። 
ለድጎክ ፡ በየማንከ 5 x 

31 4 ዘለስተዳሉክ : ቅድመ ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብከ ። 

ዛሌ ፡ሉያ፡ዛ፡ዛ፡ዛ። 
ለድጎክ ፡ በየማንክ ። = 

328 5 ከመ ፡ ትክሥት : ብርሃ ፡ ለለሕዛብ ። 
ዛሌ ፡ሉያ፡ዛ፡ዛ፡ዛ። 
AR ፡ በፆማንክ 2 = 

32b 6 ወክብፈ : ለሕዝብክ አስራሌል * 
ዛሌ ፡ሉያ፡ዛ፡ዛ፡y። 
ለድጎክ ፡ በፆየማንክ 29 = 

ስብሐት : ለለብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ = 

ዛሌ ፡ሉP፡ዛ፡ዛ፡y። 
ለድጎክ ፡ በየማንከ 20 = 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ = ። 
ዛሌ ፡ሉያ፡ዛ፡ዛ፡ዛ። 
ለድጎክ + በየማንከ 22 ፡ ሰውረ! ፡ በዕፀ : መስቀልከ * 

B) ኣመስኽክት : አስክ ፡ ቀበላ ። 

Fe] | 

Lo. 2, 29 St 1 £AH: ትስዕር ፡ AINCN ። 

HA: ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣ ሉያ ። 

328 en ፡ ስመዖን : ነቢይ == ፡• ኽርዛነ ፡ ዘክሠትክ : ለለሕዛብ * 

32b ወክኽረ ፡ AhHNN : አስራሌልፅ * 

2 በሰላመ : አገዚዶ ፡ በክመ : ለዘዝክ : በፅ * 

M 339 — LXXXV Aቡን ። 

(ግ] በ8 ። AR: አገዚዞዶ © ለመላክ! ፡ ወለስተጋኽለ! : አመሕዝኽብ : ከመ : 

205, 206, 207, 208 Pi, P4 om. AንነY : በየማንከ ። 209 V5 om. De : (st. 6) ... NP007N : 

20 P4om. ስለድጎክ ፡ በየማንክ ፡ 21 P4om. ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ x 22 PI ለድጎነነ : 

[Pm : bis. 218 V3 ይቢ : ስመክን : bis 
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RE ፡ ለስመክ ፡ ቅዱስ ፡ ወከመ ፡ ንትመካሕ ፡ በስብሐቲክ ፡ AOF + ወኝ 
RAA ፡ ለመ ።፣ ፡ በመንዳቤነ 26 ፡ MAT ፡ አገዚፆ ፡ አማአክከሌ፡! ፡ 
ሊትርሕቅ ፡ ኢያሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ከመ ፡ አስትርኩብ AS ፡ ናአመር 2 : 
ከመ ፡ ለንተ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ ፡ ባሕቲትክ ፡ ዘትክል ፡ eh: ር 
ድለነ ፡ ዘትናዝሽ ፡ ሕዙነ ፡ ናዝዘነ ፡ ውእቱ ፡ WA: LB: ወጸረ ፡ ሕ 
ማመ ፡ ለመላክ 220 ፡ በአንቲለነ ፡ ተሰቀለ ፡ ወሐመ : በእንተ : ድካመነ = ፡ 
አመስቀሉ ፡ ወሪዶ ።። ፡ ውስተ ፡ AA ፡ ሙቁሓነ ፡ ፈትሐ ፡ አለ ፡ ውስተ ፡ 
ጽልመት : ውስተ : ብርሣን : መርሐ ። 

M 34 — LXXXVI, 9AMY * 
a) ዘመስቀል = አለ : Ont: ጽልመት : ውስተ : ብርዛን ፡ መርሐ ፡ À 
መስቀሉ : ወሪዶ : ሙቁሓነ ፡ ፈትሐ ። 

'ኮ) ዘማርያመ + ለጣርያመ : ዘመሩ : ለጣርያመ።5 ፡ ዘመሩ ፡ ለማርያ 

መ 224 : መስቀሎ ፡ ለወልዳ : አንዘ ፡ ትዳውሩ ። 

ዕ) ዘሐዋርያት ። ዘትክልፅ : ረድሶ : ርድለ! ፡ ዘትናዝዝ à ሐዙ! ፡ ናዝዘኔ ። 
መገሶሙ ፣ ለሐዋርያት : አጋአዝቲ! = 

d) ዘሚካሌልፅ ። አመላዕለ : ተገባሩ።። ፡ ያሰስል : MOT ። AAA: M 
ካሌል + ለነፍሰ + ኵሉ ፡ ፍጥረት ፡ ሰለል ፡ ዓዲ ፡ ጎበ ፡ ይክል ፡ ኵሉ : ተን 
ብፅ ፡ ዓዲ ፡ ሊያጉጕንዳ ፡ ሣህሎ =5 = 

M 95 — LXXXVII AገLAብሔርC ፡ vr = 

[ራ] 1 ካሌብ ፡ Ab: መላኣክት ፡ ሰለል ፡ በአንቲለ!ነ ፡ ወቅዱስ : ገኸርሌ 

À ፡ ACT : ጸሎተነ ። 

9 ለርባዕቱ : አንስሳ ፡ መንፈሳውያን = : ሰባሕያን ፡ ወመዘመራን : ሰለ 

ሉ ፡ በእንቲለ! ፡ À O6 ካህናተ ፡ ሰማይ 5 ፡ ለስተመሐሕሩ ፡ ለነ * 

214 Va, V5, LA, pi, Ps DY : ወራዳ. : —L2 ፀወ)! : ወጎይል! ፡ ወረያሌ፡ ለመ : 
218 V3, L2, L5 0D} : tantum 217 A2 ቡነ! : 218 5, L8 ANTCNA : 219 L3, P4 YAIDC : 

220 ኮኒ ለመላክ! : 221 L2 ድዝገበበነ : (sic) = 1፲። ወረደ ፡ 223 V3 ወወሕዳ : ለጣርያመ : 224 15, 

A2 om ACPD : 225 P4 desinit 226 L3 om. d) H0Q NA. À : ... ሣህሎ : — A2 add. በገ 

ዕዝ : ወበለራራይ : (2 text) 227 Pa ነገሠ 5 8p add. MAN : ጸስተመሐሕሩ : 22% PA. 

A2 ሰማይኒ ፡ AÔCT : ጸሎተ! ። 
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3230 ነቢያት ፡ ወሐወርያት ፡ ጃድቓን ፡ ወሰማዕት 2: ሰለሉ ፡ በአን 

ቲለነ ።። ፡ መስሌክሙ : ከመ : ይክፍለነ : መክፈልተ ፡ ወርስተ : ለኛል! in 

4234 ማጎበሪ : ቅዱሳን ፡ ወሰማዕት : ሰለሉ ፡ በእንቲለነ : መላኣክተ : በማ 

ይኒ ፡ AÔCT : ጸሎተነ ። 

5 ማርያመ ፡ አገዝአት! ፡ ወላዲዴተ ፡ ለመላክ መ : ሰለሊ : በአንቲ! ፡ 

አስመ : ረክብኪ : ሞገሰ ፣ በገበ ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

66 ከብኪ ፡ መገሰ : መንፈሰ : ቅዱሰ : ወገጎይለ : ሰለሊ : ለስተመሕሪ : 

ለነ ፡ ማርያመ ፡ ወልድኪ : MU : ይክፍለ! ። 

7 AN: ተርጎወ à: ገነት ፡ ወገበ : FIRE  ፡ ዕረፍት : ይክፍለነ ፡ ነሀሉ : 

ውስተ : በለቶተሙ ፡ APFAT ። 

፫ጊዜ : በል። ዝንተ : ይበል : መራሒ 28 ። 

8 Ps. 101, 2a St 1 ስመዐኒ ፡ አገዚዶ : ጸሎትያ ። 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ © ሉያ። 

2b 2 ወይብጻሕ ፡ ቅድሜከ ፡ ገ9ርያ = 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ሉያ። 

3a 3 ወሊትሚጥ : 12h : APP = 

3b 4 በዕለተ : መንዳያቢያ : ለፅፀመኣ : ኣዝነክ ፡ ገቢያ * 

ቫሌ።፡ሉያ መርዛ = 

3 5 ለመ ፡ ዕለተ ፣» ፡ አጴዴውፀበክ : ፍጡ! : ስምዐኒ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣፡ ሉያ ። 

ስብሐት ፡ ለለኽ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቀዱስ  * 

230 L2, L3, om. 3 21 Pa om. ድቃን : ወሰማዕት : = 1 በአንቲለ!ነ : መላአክተ : ሰማ 

ይ ፡ ለስተመሐሕሩ : À : 233 15, P4, ነቢያት : ወሐዋርያተ : ጻድቃን : ወሰማዕት : ሰለ 

ሉ ፡ በአንቲል! : መላአክተ : ሰማይ : ለዕርት : ሎተ! ። (= Incip. 3 + desin. 4) BRS 

L?,I4om.4 25 pi AA ፡ ለስተመሕሪ : ለ! : ማርያመ : ወልድኪ : MU : ይክፍለነ : 

(Incip. 5 + desin. 6) 236 Pa om. 6 /ኸኪ. : ... ይክፍለነ ። 237 LA, ነጽፈ : — 15 ተነጽናፍ : 

— V3, V5, Aሂ ተነጽፈ : 238 V3, Pi om. FL : … 004 : — V2, V5, V5, L2, LS, LA, LS om. 

የጊዚ ፡ = LS om. ዛሌ : ሉያ ፡ ... ወመንፈስ : ቀዱስ : — LA om. ዛሌ : ሉያ : ... ፍጡ! : 

ስመዐበኒ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ ዛሌ : ME : 240 P4 om. ለበበ : ዕለተ : ... ቅዱስ ፡ ዛሌ : NE : 

ዛሌ : Me : 241 L5 om. ስሕት : … ቀስ : 
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ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ME ። 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ 28 = 

9 AA: መፅለክ ።። ፡ ሰለል ፡ ወጸሊ ፡ በአንቲለ! ፡ ወበአንተ ፡ ነፍ 
ሰ ፡ ኵልነ ፡ መፅልለዚያ ፡ ይቤሉ ፡ አመላአክት ፡ ሠመሮ ፡ መልለክ : ኪዳኑ : 
ለክርስቶስ * 

10245 ዘካርያስ : ርእያ : ተቀዎመ : ማጎነቶት ፡ ኵላንታዛ ፡ ወርቅ : ለረፋቲ 

4 ፡ ዘዕንቍ : ወመሠረታ : ዘጽድቅ 246: ለቅድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ። 

11 247 ለካህናቲክ 8 ፡ እገዚዶ ፡ ለካህናቲክ ፣ ኣለ ፡ ለሥመሩክ : ትቤሎ 

00: : በሉ ፡ ጽርሐ ፡ መቀደስክ : ጎበ : PILE ፡ ገይለ ፡ ስኸሐቲክ ። 

135 ብጹዕ ፡ ጴጥሮስ ፡ ሊቀ ፡ ቋቋሳት ፡ ተፍጻሜ ። : ሰማዕት : ጎረ 
ይወ ፡ ሕዝብ : ጴጥሮስ ።። ፡ ወይቤልዖ : ዲበ ፡ ጸትራኖስ ፡ ICE : À, 
Ah: Pen ። - 

13 253 ድቃን : አሙንቱ : የወዛን : ውሉደ : ኸብርዛን ፡ ንጉሥ ፡ ወይቤሎሙ ። 

14 254 ብፁዓን : አሙንቱ ፡ ነቢያት ፡ አለ ፡ ይጥቅዕመወክ ፡ ለመት : OUR À : 

ለፍራሰ © አሳት ፡ ሰረገላ ።” ፡ ዘአሳት : ሌልያስ ፡ ዐር] ፡ ውስተ : ሰማያት ። 

15 256 ይቤሉ ፡ ለናንያ : ወዐዛርያ ፡ ወሚሳሌል : ለመሳለ ፡ ዘወርቅ : 

ዘገበርክ : ሊንሰገድ à: An: ሀሎ ፡ ለመላክ! ፡ ወሀሎ ፡ ንጉሥነ ፡ AMC 

ከ ፡ ውእቱ ፡ PE = 

16 27 ፍሪ : መናጠስ à ስሙ : AAN PS ፡ ሰላማ ፡ ከሣቴ ፡ ብርዛን 29 ፡ መ 
ሥሠያመ : ትፍሠሕት ፡ መዝገበ : ረድሌት ፡ መመህረ ፡ ሕገ ፡ ለለሕዛብ + 

242 V3, As om. ስብሐት ፡ ... ቅስ + ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። == Desinit PA ክሥተት à 
ዘACርያ : 244 14 OU NA À : Ab ፡ ከሳኣክት : [በፅ ። tantum 245 TA incipit tantum 

246 15 AፈፋቲY : ዘጽድቅ : ወመሠፈታተ : ዘዕንቍሞ 247 LAincipit tantum 248 LS QUE 

th 5 saa ]IAincipittantum 20 18,15 ERT : LS LEPLAR PCR: LH 

CE ssa Va, V5, Ls, La, LS, Pi P4, AS om. 13.  %IAincipittantum 255 V5 (INC TA : — LA, A? 

One : 256 Va, V3, V5, Ls, LS, LA, A1 om. 15. 257 LA incipit tantum 258 15 A : 

250 V5 post f1C47 : add. LA : 
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1720 NCAÀ : ለብሰራ : ለማርያመ : ተፈሥሒ : ይቤላ : AAEPA : 

ይቤላ : ሐዳስዩ : MOP : AA : ይቤላ : ደኽተራ € 

18 261 ዘበመትልወ : በዓለ : አገዚአክ ፡ ኮ! ፡ NAN ። ብፁዕ : አስጢ 

ፋኖስ ፡ አስመ : ኵሉ ።። ፡ ነባሪ ፡ ወቀናዩ ፡ ዕረፍተ ፡ Ni: በዓልክ * 

19263 በአንተ 24: ጽድቅ ፡ ወሕይወት ፡ ርኣሰ "= ፡ ዘለንደያ : አምሐ 

ውዘ ፡ ዓለመ : ዘጕያ ፡ NN ፣ አገዚሉ ፡ FONP = ፡ ONP ፡ ብፁዕ : À. 

ባኖስ ፡ ጎደለ : ጸሎቱ ፡ ACAP © ዘቢጦ ፡ ኩሸቁ ፡ ለውሐዘ ፣ ማየ € 

2027 በሕረ ፡ ጥበባት ፡ AN: ልሳናት ፣ ንስር ፡ ሰራሪ ፡ ልለ = : ስ 

ብከት ፡ ዮሐንስ ፡ ወንጌላዊ : LP 269 : AT: OPEL 270 ፡ ቀሱመ : 

በዒወ : መለኮት ። 

9121 ዘመስለ ፡ AA: ኪዳ! ፡ ዘለቀመ ፡ ወኸብዙጋ! ፡ ለሐዛበ ፡ ለኣጦመ 

1 ፡ ለብፁዕ ፡ ቁርቁስ : ለልቦ : HEIN : ለክሊለ : WA ፡ ዲበ : ርአቡ ። 

2222 አንተ ፡ ክርስቶስ ፡ በገዕት ፡ አንተ ፡ ታስተርሊ ፡ አመርሑቅ ፡ ብ 

ሔር ፡ በቤተ ፡ ልሔመ : ለስተኽኸረፈክት : አጓለ ፡ 0ንበሳ : ገሩመ : ወለደት ። 

23278 ሊየሩሳሌመ : ትቤ ፡ ተወልደ ፡ ንጉሥየ ፡ ወለመላኪያ ፡ ዘሬሴኸሕ 

D: ድርገታተ : hé ፡ በማነበረ : ቅዱሳን ፡ ለስተርልያ ። 

2424 ገዳመ : ርሑቀ ፡ መስለ ፡ ለራዊት ፡ ነበረ ፡ አንዘ ፡ LAN : À 

ጕኾረ ፡ ገብረ ፡ መንፈስ : ቅዱስ : ንደተ ፡ ሥጋ ፡ ዘለፍቀረ ፡ ወበላዕሉ : ሐነጸ ፣ 

ሣህላዊ : ገደረ = 

25 ይስማዕ 5 ፡ ሰባይ : ወታፅመአ ፡ መድር ፡ ወይትፌሥሑ ፡ ተዐይ!፡ 
መላአክት ፡ አስመ ፡ ተረክበ ፡ ዮመ ፡ ዕፀ ፡ መስቀል : በአደ ፡ አሌኒ ፡ 7 
ገሠት = 

260 LA incipit tantum 61 L4 incipit tantum 262 V3, L3, 15, A2 AA : 263 LA, A? incipit tantum 

264 V5 ante f]A?T : add. ANOD : 265 V3, 15 CA : 266 Pi om. [11] ፡ እገዚ : ተሀስ 

f ፡ 0ቢLP : 267 IA incipit tantum #8 15 AA : 269 Pu, A1 NE : — A2 NP 270 Vs, 

A።ነ]ሩኒ : 271 LA incipit tantum 272 TA incipit tantum 273 LA incipit tantum 274 V2, V3, 

Vs, Ls, Ls, LA, L5, As om. 24 275 A2 OU : 



CHAPITRE III. — KESTAT ZA”ARYAM (P. CERT. GRANDES FÊTES) 9217 

26 ደሬድ ፡ RATE: ለሰአገዚለኸብሔር : ካህኑ ፡ ስብሐተ ፡ ትንሣሌ : 

ይዚኑ "5 ፡ At: ቶታኑ ፡ ወወንጌል 7 ፣ ለሣአኑ ፡ ትርድለ! ፡ 19 ፡ በሕ 
ያው 278 ; መካኑ 2% ፡ ከመ : RNA 280 : ገሑሠ 281 : ፀርከ 282 ፡ ይኩኑ 28 ። 

274 ሀር] ፡ እገዚለብሔር ፡ በይባቤ ፡ ወአገዚአ! ፡ በቃለ ፡ ቀርን ፡ ኵ 
ሎሉሙ። ፡ መላእክቲሁ ፡ ትንሣሌሆ ፡ ሰበኩ ፡ ዚነዉ። ፡ ዕርገቶ ፡ ውስ 
ተ ፡ ሰማያት = 

28 " አስመ ፡ በጸሎቱ ፡ ወበዛይደማኖቱ : ቅኑት ፡ ሐቋሆ ፡ ለለባ ፡ ገሪ 

ማማ ፡ NU : ይዘርእ ፡ ኪነ ፡ ወሰርክ : PACC ፡ ገራህቱ : NA : ቋድቅ : 

በትዕገሥቱ ። 

2988 UP ፡ ፲ወ፪ ሐወርያተ ፡ ዚመሙ ፡ ኖሎተ ፡ ይቤሎሙ : A PA : 

 ለለርያሊሆ  ፡ ዘኪያክሙ : ሰመዐ : ኪያያ : ሰመዐ : ሰመያ : ለዘፈነወኒ ። 

3055 ሕ9ን፡ ወኣሙ ፡ ፪ሆሙ : ፈዳሙ : ገድሎሙ : ድመፃ9 : ለጽህር 

ት ፡ ክመ : ጐድጓደ : ክረመት : ሊፈርህዖ : ለመት : ቅዱሳን ፡ ሰማዕት ። 

312! ብፁዕ ፡ ውእቱ ፡ ለባ ፡ ሰላማ ፡ አስመ à ነቢይ : ወሐዋርያ : ዘተ 
ፈነወ 22 ፡ ውስተ ፡መድርነ ፡ አንዘ ፡ ውስተ ፡ ጽልመት ፡ ሆሎነ።። : ብርዛነ : ከሠ 
ተ ፡ ሰነ፡ ብርሃን à ከሠተ 26 ፡ ውአቱ ።፣ ፡ ለባ ፡ ሰላማ ፡ ለቡነ ። 

95 5 ይደናገፅ ፡ አማንቱ ፡ ለፍቀራክ ፡ OFAP : LIN : አንዘ : ይብላ 

ከ ፡ እገዚዶ ፡ ለርገወነ : ነባኣ ፡ ታዕክ : መንገሥሠተ ፡ ሰማያት ። 

3329 ጦማጎበሪ! ፡ ባርክ ፡ ዕቀብ መዕ ፡ በሰላመ + አንዘ ፡ ንገብር ፡ ገብ 
ረ ፡ ማነበሪ! ፡ ተጋቢስ! ፣ ተወከፍ ፡ ተወከፍ ፣ ለነ ። 

276 V5, 15, Hይlrኑ : 277 L5 DንጌA : tantum 278 L3, L5, A2 ANUS : 279 Pi om. CAI : 

19 + በሕያው + መካኑ + 20 V5, LA ዘጸበል + — A1 ርነ ፡ #በል ፡ 291 VS om. ገሑሠ :— A2 
ገሑሣ! : oss V5 BCP : — 1, As ፀC1: 283 L5 ff : 284 LA incipit tantum 

285 L2 ff AO: : 286 V3, L5, A1, A2 Of}, : 287 V2, V3, V5, Ls, La, LA, L5, Pi, A2 om. 28 

288 LA incipit tantum 289 V2, V3, V5, L3, L5, A1, A2 om. AACA : 290 LA incipit tantum 

291 LA incipit tantum 292 V3 ዘተፈነወ : 293 ኮኒ ዘሎክ : 294 V3, V5, L3 om. ከሠተ : 

295 A2 CU : 296 V3, V5, L3 om. UT : 297 15 ante DA : add. ፁዕ : A1 add. Ai : 

ኸብርዛኑ : ብፁዕ : 298 LA incipit tantum 299 LA ineipit tantum 300 15, A2 ante PT] : 

add. ICY 201 V3, V5, 15 ,A2 J] : 
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34 ኖላዊ : ዘመዓልት : ጎላዊ : ዘሌሊት : ክነፊሆ : HAT : HPOPA : 

ወትረ : ትዕይንተ : ደኽብተራ : ዘጽድቅ : ዘሚካሌል 2 : Ab : መላአክት ። 

35 ደብተራ ፡ ፍጽመት ፡ ዘጻውሊ = 

ለማጎደሩ 308 ፡ ዘጽድቅ ። ፡ ዘገብራ : ከሃሊ * 

ፈለሰት ፡ አመ ፡ ዘይበሊ : ገበ ፡ ሊይበሊ 5 

በመሰንቆሆ : አንዘ : የሐሊ * 

ዳዊት : ለቡዛ  ፡ ዘወልዳ " : ወዓሊ ። 

36 ተክለ ፡ ዛሮማናኖት : መወ : አመገድለ : ቀፉሳን ፡ መክዕቢተ : ከመ : 

ይፍናረይ  ፡ AO : ALARM: ትልመ ፡ ወሊገብለ = : ድጎሪተ : À 

መንፈስ : ቅዱስ ፡ ነዚይ : ዕሴተ "መኛ * 

3730 4/en: An: teen: Ant: ለኽርዛመ ፡ OCN ፣ ይስሐቅ : 

ንጹሐ : ወያዕቆሽ : ላአከ 2 : በዘገጎፈያክ * ፡ ተሰባሕክ ። 

38314 ef : አገዚለብሔር : ለለኸብርዛመ : AFON : ርአሰክ : አስመ : 

ጎበ ፡ ሀሎ ፡ ትዕቢት : UP ፡ ሀሎ : FAC : ይጌይስ : ትሕትና : ዘበፍቅር * 

39315 ይቤሎ : መልለክ ES ፡ ለጠብያ : At: ውአቱ ፡ ሩፋሌል : መልስ 

ከ ፡ 8 አመ፤ ፣ ፡ ሊቃ! : መላአክት ፡ ዘተፈኖኩ : ጎበ : MAT * 

40 ስባ ፡ ዮሐንስ ፣ ዕቆብ à: ወጸሊ ፡ ፍሬሃ ።፣ ፡ ለመድር ፡ ቀዳማዊ : 
We: ደ3ራዊ ፡ ሰብለ ፡ ዕቀብ ፡ ወጸሊ ፡ ፍፊ ፡ PACE = 

41%% ይቤሎ ፡ መልክ ፡ ለዘኻርያስ : ተፈኖኩ : ገቢክ ፡ አንገረክ ፣ ወሓ 

ዚኖክ ። ፡ ዘንተ ።፣ ፡ ሌልሳቤጥ : ብአሲትክ ፡ ትወልድ : An: ወልደ : 

ወትሰመዮ 5 : ስመ ፣ ዮሐንስ * 

302 V3, V5, L3, L5, Pi, A2 DO NA. À : 303 LA Hዘማባጎደሩ : — A2 ወማጎይደሩ : 304 V3, A2 በጽድ 

ቀቅ :— 15 ልቡለ : — P1 AAA : 305 V3 AfT Ur : 306 L3 ADAS : 307 L5, A2 add. 

ፍፊ ፡ — A2add. ህየንተ : B : 308 Al, L3, LA, A2 ወሊያገኸኽለ ! 309 L4 ACO'T : 310 [A4 

incipit tantum — V5, P1, A2 om. 37 311 15 ለሽ : ጎደለ : — VE, L5 om. ጎፈይክ : ለክ : 312 [3 

fn : 313 V3, A1 በዘገረፈይክ : 314 V3, U2, LS, LA, L5, Al om. 38 315 [A incipit tantum 

316 Pi, As om. MAAN : 317 A2 fj : ais V5 Hዘይበቀብ : 319 V3, V5, 18, L5 ዮሐንስ : በር 

ከ ፡ Gé : 320 V3, L3, L5 om. 34D : ANA: 32 LAdesinit 25 V3, 15, LS add. © 

ጸሊ : ድጋራዊ : ANA : ዕቀብ : ORA : — V5, V5, LS om. ፍፊ : መድር : — Le ፍፊዛ : 
ለመድር ። 323 [A incipit tantum 524 V3, 15, As DAL : 325 LS om. HT 5 326 V3 

ወተሰመዮ : 
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43 =" በከስቀል : ብርዛን : ለኵሉ : ዓለም : መሠረተ : ቤተ : ክርስቲያን : 

ከመ : ይቤ : ያዊት : በመዝሙር : ሐ!ነቋ : መቀደሶ : በለርያመ ። 
/ 

43 5 መስቀል : ጎደል! ፡ መስቀል ፡ ጽንዕ! ፡ መስቀል : መድኘንኒተ : ነፍ 

ስ! ፡ ለይደሆሁድ ፡ ክሕቶ ፡ ንሕዚ  ፡ ለመነ» ፡ አለ ፡ ለመ! ፡ በመስቀሉ : 

ድነ! ። 

44% በሕፅኑ : ሐቀፋ ፡ ወበለፉሁ : ሰዐማ : ሊያሱስ : ፊማ ። 

ለነፍስክ : ፉፋሲላደስ : ክመ : ታዕርፍ ፡ ኣመጻቋማ ። 

ጊዜ : ዕርገት : ውስተ : ራማ ። 

አንዘ ፡ ይዚመሩ : ላቲ ፡ መላአክት : በዚማ ። 

45% መንክራቲክ ፡ AI: ዘትነኽር ፡ ለርማንያ ፡ መካነ ፡ APAME 

PTE DRA IT DIT OS OEY 

ማነበር! ፡ ትትበለስ ፡ መስተቃርነ ፡ ኸብጽሐ! ፡ Emi: ዘተሰርጎክ : M1: 

ጻዝዮን ፡ ለቡነ ። 

46535 ፍቁራን ፡ ለጎው ፡ ያዕቆብ ፡ ወዮሐንስ ፡ ደቂቀ ፡ ዘብዳወስ ፡ መ 
ሉኣነ ፡ ስብሐት ፡ ATP: በረክት ፡ ዘበዛይማኖቱ ፡ ለገብርቲሁ ፡ ለክር 
ስቶስ 4 = 

415 ብርዛን፡ ወረደ ፡ ጎበ ፡ መቃብሩ ፡ ANA: አገዚለብሔር : 
Of ፡ መቃብሩ ፡ ዘያሐዩ ፡ ዱያነ ፡ ጸሎቱ ፡ ለገብረ ፡ ክርስቶስ : PU 
ሉ።። ፡ መስሌ = | 

485 ሮድወ ፡ ወሰሐኻብዖ : በለሕባል : ለገብርት : APT: ወለሽ 

ጽሕዖ : ጎበ ፡ ዐወደ : ቀስት ፡ ወሰዕኑ ፡ ታቃውመቱ : ለአስጢፋናስ : ። 

49 91 AN: ዮሐኒ ፡ በዝዓለም ፡ ሊሐነጽ ፡ ቤተ ፡ ነበረ ፡ ለድባበረ፣*፡ 

ቤለ ፡ በለታተ ፡ ዕሴተ ፡ ተስፋሁ ፡ አንዘ ፡ ይጸንሕ ። 

327 V3, L3, LA, L5, A1 om. 42 — P1 om. ab 42 usque ad 52 328 [A incipit tantum — V5, A2 om. 43 

329 V3 ንሕነሰ : 330 V3 om. AID! : 331 V5, L2, L3, LA, L5, AS om. 44 332 V5, L2, LS, LA, L5, 

A2 om. 45 338 LA incipit tantum Ls, L4 om. 46 334 V3, V5 AAÛ À : 335 V5, Ls, LS, LA, L5, 

A2 om. 47 336 V3 ወረይ : NCU7 : 337 V3 ante PY : add. ታታ! * 338 V3 ተሀሉ : 

339 TA incipit tantum 340 V3, L2, L8 ሕዝበ : እኩያን *: 841 TA incipit tantum 342 V5, 

1 79 : 
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5038 ወራፈኣዩ : AD : መንበር : አንዘ ፡ LAROCP = ፡ G እንስሳ : 

ከመ ፡ ርስነ ፡ hâte Om: ብርዛን ፡ ዐቢይ : ውስቲቱ : ከመ : ቀስ 

ተ ፡ ደመና : ዘክረመት : መብረቅ : በው ። 

51 #5 ትቤሎ ፡ NAT: በል = 

ለኮ ፡ ዘይትበሀል : ኵሉ ፡ ለሐቲ ፡ ዕለት = ፡ ያአሙ ፡ አመ! : ሚካሌል : 

ዘጎዳር ፡ አስክ = ፡ ዕለተ : በዓፅ : ዘሀሎክ ፡ AT * 

52 ማጎበረ : ነቢያት ፡ ወሐዋርያት : ማጎነበረ : ድቃን ፡ ወሰማዕት : ማ 

ጎበ ፡ ደናገፅ ፡ ወመነኮሳት ። : ማነበረ : ካህናት ፡ ወዲያቆናት : መን 

በረ : ትጉሃሣን ፡ መላአክት ፡ ኣለ ፡ ጸዎዕ! ፡ ስመክሙ ፡ ወአለ : ሊቋዋዕ! : 

ለስማቲሆሙ 550 ፡ ቅድመ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ዝክሩ! ፡ በቋሎትክሙ ። 

53 ይትፊናኖ ፡ ለመላአክት : ሚካሌል : ሊቀ : መላአክት : ለመ : 790 : 

ንፍገተ : ቀርን ፡ ለመ : ይትነሥሉ : ሙታን ። 

M 36 — LXXXVIII 55 መpAMን x 

ጸንተ 52 ፡ ዕስየ!1። : ዕሴተ : ሠናያ : ዘዐይን ፡ ACHP : ወአዝን : ሊሰ 

መዐ 2። ፡ Ont: AN: ANA: ዘሊተንለያ  ፡ ዘለስተደለወ : እገዚ 

ለኸሔር : ለአለ : ያፈቅር» ። 

M37 — LXXXIX መልን ። 

ለንተ ፡ ዕስያነ ፡ ዕሴተ ፡ ሠናያ : ዘዐይን ፡ ሊርአያየ ፡ ወኣሽዝን : ሊሰመዐ : 

ውስተ : ልበ ፡ ANA: ዘሊተጎለያ 5 ፡ ዘለስተደለወ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለአለ ፡ 

ያፈቅርp 7 = 

a9 LA incipit tantum 344 V3, V5, L3, 15 HEAOCD : 345 V3, V5, Ls, L3, LS om. 51 346 [A 

ለይቲ ፡ ዕለት ፡ ሀ።አመነዳር ፡ ሚካሌል ፡ ME EVE, LAom ለከ ፡ ... በቲ = 
349 V5, L3, L4 om. [በረ : ፍና ገል : DODiNAT : #2015, LA, A1, A2 ለስማቲክከሙ : 351 [2, P4 

om. LXXXVIII 352 A2 add. AOÛ : 790 : ንፍጎተ : ቀርን ፡ ለመ : ይት1ሥሉ : ሙታን : 
ante AP + sp, GAP-OD- : spi om. DH : AND : 255 V3, V5, Ls, LS, A1 om. 
ውስተ : ልበ ፡ ANA : HATINP : 356 Desinit P1 357 15, 14, 15 om. ANT LAO : 

አገዚለኸሔር : AAA : ያፈቅር» ። 
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M38 — ጃር ይበል፡ ካህን፡ ቡራኬ ። 

ዘዕይን 5 ፡ ACHP ፡ ወአዝን ፡ ሊሰመዐ : ውስተ : AN: ሰብአ ፡ HAT 

ጎለየ ፡ ዘስስተደለወ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለአለ ፡ ያፈቅርዎ ። ይዕስያየነ ፡ ይ 

ዕቤክጡ : አገዚለኸሔር ። ከመዝ : ይበል : ቀሲስ : ፫ጊዚ ። 

— XCIS0 ስንክሳር = 

M 39 — XCII 51 Of : ርመ ። 

—  XCIII 32 ተAe = 

— XCIV SS ወንጌል ። 

M 40 — XCV®% ኪዳን ፡ ጸጋ ፡ ጎበ ፡ መወድስ ፡ (M 34- XLI) በለራራይ ። 
Texte: Cf. 1re P. Gh. 1, #97 # IL, 4, 5,6. p. 8, et IIIe P. Ch. II, ወድ 

- n=(M 94- XLT) p. 175 

M 41-D 32 — XCVI%5 ሰላ : OHÀ : NA : 

አገዚዶ ፡ መሐረ! ፡ ክርስቱስ ። ሂጊዜ ። 

ክርስቶስ ፡ ክርስቶስ : ክርስቶስ ። 

ጋዳ ፡ ጋዳ : ጋዳ ፡ ለለኽ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀስ ። 

ስኸሐት ፡ ለአገዚለኸሔር : ኪያነ ፡ ዘፈጠረ! ፡ [በል ።] 

Texte : Cf. IIIe P. Ch. 11, ወድስ : LXV, LXVI, LXVII p. 189 

M 43 — XCVIII36 ዳሎተ : ዛይማኖት ። 

358 L2, LS om. XC 555 V3, A1 Ofit : WGP : HOE} 360 L2, 1s om. XOI asi V3, Ls, 
Ls om. XCII 362 L2, Ls om. XCIII 363 Ls, LS om. XCIV 364 L2, LS om. XOV 
365 Ts, Ls om. XCVI 366 1s, LS om. XCVIII 



CHAPITRE IV 

ስብሐተ : ነገህ = 

I 

ስብሐተ : ነገህ ፡ ዘዘወትር * 

Textes 

Vs 11Vb7 - V3 27Rb18 - V5 20Rb17 - L2 8Rb8 - LS SRclS - LA 35Va8 - Ls 13Va15 - A1 176Vb42 - 

Ps 16Rb20 - A1 22Ra7 - A? 12Va5 

D — Ilt OHà: Hy 

[Texte et notation musicale du Deggua ou du Soma Degqua propres 

au jour.] 

M1 — III? መስተኸቍዕ ። 

አንዘ ፡ GAP ፡ … ኣስመ ፡ ዐቀበ! ፡ በኑኘ ፡ ሌሊት ። 

Texte : Of. 1re P. Ch. II, AN # — IL, 1, p. 8. 

M2-5 — IV-VIL HዘAመላኪያ ። [OH : À ነን 28) ው] D) De) JS) ur 

M2 — IV, a) 

Ps. 62, 2a St 1 ለመላኪያ : ለመላኪያ : አገይሥ : ገቤክ * 

[A] 2b 2 ቋመለት : ነፍስየ : ለክ ። 

2c 3 AG: አስፋሕ ፣ An: ሥጋየ ፣ ። 

3d 4 በመድረ : በድው : ጎበ ፡ AAN ፡ ዕፅ ፡ ወማይ ። 

ዘንተ ፡ ይበል ፡ መራሒ ፡ ወአለ : ይትቁበሉ ። 

አገይሥ ፡ NN ፡ ለመላኪያ à APT: ኩዚ ፡ ረሣዳሊያ à ወኩዚኒ ፡ መስካይያ * ። 

ወበ ሄ ገጽ? ። 

8 14 በዙበሕ ፡ ኣነኸሽ ፡ ለክ ፡ አስመ ፡ ኮንከኒ ፡ ረሣጃኣያ * 

ንገባኣ ፡ ጎበ ፡ መዕራፍ • * 

1 V3, Pi, P4 om: II 2 Pi, Ps om. III 3 P1 om. st. 3 4 pa Dit : መድገኒያ : 

5 Vs ወበ 8 ወበካልክአ : ገጽ : — V5, Piom. ወበ ደ ገጽ 1  SA?om ንገባእ : AN : መዕራፍ : 



328 

2d 

Db 

10b 

12a 

M3 — 

Pa. 91; 

[A] 4 

7b 
Bc 

128 

13b 

16b 

M4 — 

ER 

AY 4) 

6a 

9a 

10b 

12a 

13a 

V b) 

2b St 

VL c) 

2a Bt 

CHAPITRE IV — SEBHATA NAGHE (FERIES) 

1 

223 

ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : ለገይሥ : NN ። 

4 ዘ ፡ በመድሪረ : በድው ፡ ጎበ : ለልቦ ፡ ዕፅ : ወማይ ፣ ። 

10 

13 

19 

22 

11 

14 

20 

23 

29 

10 

16 

19 

25 

28 

፡ ወበስመ : ዚለከ : AW ፡ ALOP ። 

: ONPANNPL : ኣዚክከረክ ። 

፡ ሰይበሉ ፡ ውስተ : ማዕመቀቲዛ : ለመድር ። 

፡ ንጉሥስ ፡ ET ፡ በኣገዚለኸሔር ። 

: ወዘመሮ ፡ ለስመክ ፡ AD ። 
፡ በዘዐሠርቱ ፡ ለውታሪሆሁ ፡ መዝሙሪ ፡ ማሕሌት ፡ ወመሰንቆ ። 

: ወዘለልቦ • ፡ AN ፡ ሊይሌኽዖ ፡ ለዝንቱ ። 

: ከመ : ይሠረዉ : ለዓለመ : ዓለመ ። 

፡ ወርአያት : ፀይንያ ፡ በጽላአትያ • ። 

: ወዴይበዝኝ : ከመ : ዘገበ : ዘሊበናስ * 

: ወለልቦ : 0009 ፡ በጎቤሆ * 

፡ ቃለያ ፡ ለዕመክ ፡ አገዚዞ * 

፡ በጽባሕ ፡ አቀውመ ፡ ቀድሜክ : ወላስተርሊ : ለክ * 

፡ OA LINE ፡ ዐማፅያን : ቀድመ ፡ ለዕይንቲክ ። 

መ ፡ አገዚዶ ፡ መርሐኒ ፡ በጽድቀክ ። 

፡ ልቦሙቲኒ ፡ ከንቱ * 

መ , ወይትፌሥሑ ፡ ብክ ፡ ኵሎሙ ፡ አለ ፡ ይትቄክሉክ ። 
H 

718 add fO00TH : (incip st. 5) 8P1OAAN ፡ ÀA0DQ : OHAAN : VS ወበቋጸላአትያ : 
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13 A2 add. [በ8 1ጽ : 

ጽድቀ : 
14 Pi መረት : (sic) 

16 15 አንዘ ፡ ይትፌሥሑ : 

224 

NS — VIL, d) 
Ps. 64, Sa St 3 90: ስጣዕ ፡ ጸሎተ ፡ ኵሉ ፡ ዘሥጋ ፡ HODAA ፡ SN * 

[A] Sa 6 ዘ፡ ብፁዕ : ዘጎረደይኮ ፡ ወዘተወክፍክ = 

6ሪ 12 መ፡ ወእለሂ ፡ ውስተ ፡ በሕር ፥ ርሑቀ ። 

Sa 15 ዘ፡ ዘየሀውክ + ለዕንበፊ። : በሕር * 

10b 21 መ፡ ወለብዛጎኮ : ለብዕላ * 
la 24 ዘ፡ ለርውዮ ፡ ለትለሚዛ ። 

13b 30 መ፡ ይትሐሠዩ : ለውገር ፡ ወይቀንቱ ። 
14e 338 ዘ፡ ይጸርኑ ፡ አንዘ ፡ ይሴብሑ ። 

M6 — VII pee = 
Ps. 62, a St 1h አገይሥሠ : ጎቢክ ፡ ለመላኪያ ። 

[A] ለንተ ፡ ኩዚ ፡ ረያሊያ ፡ ወኩዚ : መስባይያ 5 = 

8 14 በጽባሕ ፡ ኣነብብ ፡ ለክ ፡ አስመ + ኮንከኒ ፡ SAP ። 

Ps. 91, 3b 2 ወዘመሮ ፡ ለስመክ ፡ AA * 
ga 3 OMC: በጽባሕ ፡ መሐሕረተክ ። ። 

Ps. 5, go 5 አስመ : SAN ፡ ARA ፡ አገዚፆ ። 
da 6 በጽባሕ ፡ ስመዐኒ : PAP = 
4b 7 በጽባሕ ፡ አቀውመ ፡ ቅድሜከ ፡ ወላስተርሊ : ለክ = 
Sa 14 ወለንሰ ፡ በብዝኝ ፡ መሐረትክ  ፡ አበውአ ፡ ቤተክ * 
8b 15 ወአሰገድ ፡ ውስተ : ጽርሐ ፡ መቀደስክ : በፈሪሆትክ ። 
Qa 16 አገዚሶ ፡ መርሐኒ ፡ በጽድቀክ ። 

Ps. 64, 3 3 ስማዕ : ጸሎተ ፡ ኵሉ ፡ ዘሠጋ ፡ ዘመጽለ • NN = 
ga 6 ብፁዕ ፡ ዘጎረደክኮ ፡ ወዘተወክፍኮ ። 
5b T OHAŸLCR : ውስተ : ለዕዳዲክ ። 
go 9 ቅዱስ ፡ ጽርሐሽ : ወመንክር : በጽድቅ ። 
ba 10 ስመዐነ ፡ ለመላክ! ፡ ወመድግኒነ = 

9 19 ይወፅሉ ፡ በጽባሕ ፡ ወሰርክ ፡ ይትፌሥሑ * 
le 339 ይጸርኑ ፡ አንዘ ፡ ይሲብዙ 1 * 

10 pi add. st. 7 HAY : ውስተ : ለዕጻዲክ : u V5 om. ውስተ : is pi om. As 
15 Pt add. በፈሪሆትክ ፡ AULA + መርሐኒ ፡ በ 



CHAPITRE IV — SEBHATA NAGHE (FÉRIES) 295 

M7 — IX በከስተኸሑቍዕ : በአንተ : 27 ፡ NON ። 

[7] Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, L, DATO * I, p. 15. 

M8 — X, UP: HE ። 

M 8a — Xa መዕራፍ” ። መዝሙር ። à ። 

Ps. 50, 8a St 1 90 : FUUAL : እገዚ ፡ በከመ : ዕበየ : ሣህልክ = 

[&] 3b 2 ወበክመ : ብዝኝ ፡ Phétn : ደመስስ : ገነጢለትያ = ። 

4b 4 ዘ፡ ወአመለበሳየኒ : ለንጽሐኒ 9 * 

5a 5 አስመ ፡ ለልያ : ለለመር : ጌጋይ ። 

Db 6 መ : ወገጢለትያኒ : ቅድሜያ 20: ውኣቱ ፡ በሆሉ ፡ ጊዜ ። 

7a 9 H: አስመ : ናሆ ፡ NimAt : ተፀነስኩ * 

Tb 10 ወበዐሀመ9 : ወለደተኒ : አመያ = ። 

Ba 11 90: ኣስበሀ : ናሆ ፡ ጽድቀ ፡ ለፍቀርክ : 

9b 14 ዘ ፡ ተጎፅበኒ : አመበረድ : አጻዕቶ * 

10a 15 ታሰመሀኒ : ትፍሥሕተ : Oh ። 

10b 16 9: ወይትፌሥሑ : ለዕዕመተ : ጸድቃን = 
12a 19 ዘ፡ ሰበ ፡ ንጹሐ ፡ ፍጥር ፡ ሊተ ፡ አገዚዶ * 
12b 320 en : ርቱዐ ፡ ሐድስ : ውስተ : ከርሥያ * 

13a 21 መ : ሊትገድፈኒ ፡ አመቀድመ : VAN ። 

14b 24 H: ወበመንፈስ : OH : ለጽን0ኒ ። 

15a 25 ከመ : አመሀርሙ : ለኃጥኣን : GGFN ። 

15b 26 መ : ወረሲዓን : ይትመየጡ : NN ። 

17 29 H: ትክሥት ፡ ክናፍርያ : ወለፉያ : ያየድባ : ስኸሐቲክ ። 

18a. 30 ሶበሰ : ፈቀድክ ፡ ክሥሠወዕተኒ : ኣመወሀብኩ ። 

18b 31 90: ወጽንሐሓሐኒ : ሊትሠመር ። 

17 V5 add. ዘስብሐተ : ነገህ : ወዘለርያመ : 18 V2, P1, Al add. በደ : ሰለሊ : ለነ : ማርያመ : 

19 P1 add, ሰለሊ : ለነ : À : 20 Pi om. PO : 21 Pi om. st. 9, 10 
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20a 34 H: ለሠንያ ፡ አገዚዶ : በሥመረትክ ፡ ለጽዮን * 

20b 35 ወይትሐነቋ : ለረፋቲዛ : ለሊየሩሳሌም ። 

91a 36 መ፡ ለመ : ትሠመር : መሥሠወዎዕተ : ጽድቀ ። ። 

ዘ ፡ ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀስ ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : ዓለመ = ። 

M 8b — Xb* Hmhስቀል 
00H00-C : 16 ። 

Ps. 59, Sa St 1 አገዚዖ ፡ ገደፍክነ : ወነሠትክነ።፣ ። 

[él 6a 7 ወወሀብኮሙ : ትአመርተ : AAA : ይፈርሁክ * 

3b 2 ቀሠፍክነሂ : ወተሣሀልክ! = 

68 7 ወወሀብኮሙ ፡ ትአመርተ ፣ ለአለ : ይፈርሁክ = 

6p 8 ከመ : ያመሠጡ : አመገቋ : ቀስት 5 ። 

3a 1 መ ፡ አገዚዶ ፡ ገደፍከ! : ወነሠትክነ = 
4b 4 H: ወፈወስክ : ቍስላ : አስመ : ለንቀልቀለት ። 

Da 5 ለርለደኮሙ : ዕጹበተ : ለሕዝኸኽክ ። 

Db 6 መ ፡ ወለስተይክነ ፡ ወይ! ፡ መደንገፀ ® ። 

Ta 9 H: ወይድንኑ ፡ ፍቁራኒክ ። 

Th 10 ለድነን : በየማንከ : ወስመዐበኒ = ። 

Ba 11 መ ፡ አገዚለኸሔር : ነበበ ፡ በመቅደሱ ። 

9a 14 ዘ ፡ ዚልያ ፡ ውአቱ ፡ ገለዓድ ፡ ወዚለያ : መሴ ። 

9b 15 ወሌፍሪመ : 90900 : ርኣስያ * 

JC 16 90: OEUFS : FTP ። 

2 V5 ጠሠወዕቱ ፡ ለአገዚለኸሔር : መንፈስ : የዋህ : (st. 36, 32 sic) 3 LS, P1, Al add. ሰለ 

À. : ማርያመ : 24 12 om. Xb 25 ኮ add. ህፆንተ ፡ ተሣሀለኒ : አስከ : ዘመነ : ጽጌ : 

26 V3 add. []ደ : 27 L5 add. ዘንተ : ይበል : መራሒ : ወኣለ : ደትቁበሉ : ወወሀብኮሙ : ... 

ይራርሁክሽ ። (%. 7) 28 P add. st, 9 ወይድኘኝኑ : ፍቁራነክ * 29 L8 add. st. 7 OOUNNOD: : 

… LéCU-N : Vs om. st. 4,5,6 31 V5 add. st. 7 OOUNNOD: : st. 1, 4, 5, 6, 9, 10 
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100. 19 H: 
lla 20 

1la 21 g 

13a 94 H: 

13b 25 

14a 26 9 : 

H 

Mae ~~ Na UY 

ሊተ : ሮገን፫ ፡ ሊሎፍሊ ። 

መታ : ይወስደኒ ፡ ሀገረ ፡ ጥቅመ ። 

፡ ወመኑ = : ይመርሐኒ ፡ አስክ : ሌዶመያስ ። 

ሀ]! ፡ ረድሌተ : ለመንዳያቤነ ። 

ወክንቱ : ተለመና ፡ NAN ። 

በኣገዚለኸሔር : FINE : ንይለ ። 

: ስኸሐት : AAN ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

ተሣሀለኒ : በበ9ለ ፡ ሚካሌል : ON : መላአክት ። 

ጸሎተ : ሙሴ ፡ ዘያገመ ፡ ሕገ] ፡ [ማሕ : E =] 

Dt. 32 LS BYR 

[7] Bc 25 

8d 26 

24 6 H : 

3a 7 pp 

4d 12 H 

5a 13 9 : 

6d 18 H : 

7a 19 9 : 

8b 24 H : 

Be 25 9 : 

10b 30 H 

32 Pi add. POfL:C : (sic) 

C : (V8 add. bA :) — Hንተ 
st. 1 V3, LA, L5 add. st. 1 

38 V5 ወቋሐፍ ። (sic) 

ለፅመአ : ሰማይ : ወአንገርክ À ። 

ሠርይሙ ፡ AñdHN : በበደወሎሙ ። 

ወበበኑልቁቆሙ : ለመላአክተ : አገዚለኸብሔር = ። 

ወከመ : ጊሜ : ውስተ : ፀመር ። 

፡ ANOD ፡ ስመ ፡ አገዚለኸሔር : ዳዋዕኩ ። 

: ጻድቅ ፡ OC ፡ አገዚለብሔር ። 

ለበሱ : Oh: ሎቱ ፡ ትውልድ : ርኩሳን ። 

ፈጠረክቲ ፡ ወገኽረክ : 

ወተዘክር = ፡ መወዕለ : ትካት ። 

ወዘከመ : HCOD : ለደቂቁ : AI x 

WCP00 ፡ AAdHN : በበደወሎሙጡ ። 

፡ በብሔረ ” ፡ RNA: ወሀፍ 5 : በብሔረ : በድው ። 

33 Pi add. ID : — V3, V5 add. WC900 : ወትሰማዕ : መድ 

: ይበል ፡ መራሒ ፡ ወዘይትቁበሉ : = V5 add. ወዘይነሥአ : 

25 pa ወተዘክሩ ፡ PINCE: pon. ጽመእ ፡ 
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10c 

11d 

12a 

13d 

14a 

15a 

15b 

16b 

17a 

18b 

19a 

20d 

21a 

Mad 

[é.] la 

1b 

le 

1d 

2 

3a 

39 Pi AHA NY : 
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91" 90 

36 ዘ 

37 መ 
፡ በቅብአ ፣ አመአብን ፡ ጽንዕት ። 42 H 

43 መ 

48 H: 

49 

54 H: 

55 0 : 

60H : 

61 መ 

66 Hi : 

67 90 

H : 

: መገቦሙ : ወመክርሐሙጡ ። 

ወጾሮሙ : በአንገድዓሆ ። 

አገዚለኸሔር ፣ NT : መርሐበኩ ። 

በቅብለ ፡ አጕልት : ወበሐሊበ : በገዕ * 

በፅዐ : ያዕቆብ : ወቋገበ ። 

መ ፡ ከረዮ ፡ ጽጋብ ፡ ለመንዙነጎ = 

ወለመረሩኒ ፡ በርሸሆሶሙ ። 

Dr ፡ ለለጋንንት ፡ ወለክኮ ፡ ለአገዚለብሔር * 

ወረሳዕኮ : ለአገዚጸብሔር ፡ ዘሐፀነክ * 

፡ ኣውንቱሰ ፡ ለቀንሉኒ ፡ በዘሊኮ! ” ፡ ለመላክ“ ። 

Xd! ዘለብርዛም ፡ ይስሐቅ ፡ ወያዕቆብ À ። 

ጸሉተ ፡ MG ፡ ነቢይ ፡ [ማሕ : 7 =] 
St 1 አገዚዶ © AL ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ ። 

2 ለመላኮሙ ፡ ለለበዊ!። ። 

3 ለለኸብርዛም : ወለይስሐቀ : ወለያዕቁብ À ። 

4 ዘ ፡ ወለሆሉ ፡ ፍፊሆሙጡ : ለዳድቃን ። 

D ዘገበርክ : ሰማያ ፡ ወመድረ : መስለ : ኵሉ : ዓለመሙ ። 

6 መ፡ ዘገሠጽኻ ፡ ለባሕር ፡ በቃለ à ትአዛዝክ = 

(sic) 40 Pi om. st. 67 et add. st. 25, 26, UC DOW : —— As add. st. 25. 26 tantum 

4 15, Pa add. HR; : 

43 V3 add. st. 2, D0 : st. 1 — V5 add. st. 2, 1 — P1 om. st. 3 — P4 om. st. 2, 3 

42 V3, V5 ter st. 2, Hንተ : ይበል : መራሒ : ወይትቂበሉ : st.2 



3d 

Da 

Bb 

Tb 

Te 

Ba 

8d 

9a 

9b 

10a 

10b 

‘10c 

10f 

lla 

11b 

13a 

13b 

13c 

13f 

14a 

14b 

44 Pa add. 00? : 

ንቱ : የመናሆሙ : 
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9 H: ዘኵሉ ፡ ይርዕድ : ወያድለቀልቅ : አመቀድመ : 18 : FE AN ። 

10 

11 

14 

15 

16 

19 

20 

21 

24 

25 

26 

29 

30 

31 

34 

39 

36 

39 

40 

41 

አስመ : ለልቦ ፡ ጽንፍ ፡ AÔNP : ANhEN ። 

መ : ገሩመ "“ ፡ መቀሠፍተ : መፀትክ : ላዕለ : ኃላ? ። 

፡ መሓሪ : ርሑቁ ፡ 0007 ፡ ወኽዙን ፡ ሣህል ። 

ወመስተመደጥ : ላዕለ ፡ ጌጋዮሙ ፡ ለአጓለ ፡ AOL OO: ። 

፡ ይአዚኒ ፡ አገዚዞዶ ፡ ለመላኮሙ ፡ ለዳድቃን = ። 

፡ ለላ ፡ ተመያየጥ ፡ ንስሐ ፡ ዚለየ ፡ ለጋጥኣ ። 

አስመ ፡ ለበስኩ ፡ አመጐጕልፅቁ ፡ GR: በሐር ። 

፡ ወብኽዙን ፡ MATE ። 

፡ Ad ፡ በመዎወቀሐተ : ገን ። 

ከመ : አስሐታ : ለነፍስያ © ኣመገጢለትያ ። 

መ ፡ ወበዝያኒ ፡ ሊተስሕትኩ ። 

፡ አንዘ ፡ ለዐቅሽ ፡ ክንቱ ፡ ወለበዝነ ፡ ዘሊይበቍሀኒ ። 

ወይአዚኒ : አሰገድ ፡ በኽረክ : ANP ። 

መ ፣ አንዘ ፡ አስአል ፡ መሐሕረተ : HAN ። 

፡ አትመሐለል : ወአስለለክ ። 

ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 

፡ ወሊትመጥዋወኒ : ለጎጢለተያ = 
APR ፡ አገዚዖ ፡ ለመላኮሙ ፡ ለአለ ፡ ይሄስሑ ። 
ያስተርሊ : ጊሩትክ ፡ በላዕሌየ ። 

፡ ከመ : አንዘ 5 : An: ድልወት : ሊተ : ለድገንክኒ : NNH 

+: ሣህልክ።? = 
፡ ስኽኸሐት : NA ። 

45 V5 bis st. 16 “POD : HAN : (sic) 47 L3 add, AÜ0QE: : አበቡ 

(Texte altéré) 
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M8d። — Xd2 ጸሎተ : መናሴ ፡ ነቢይ ፡ [ማሕ ፡ ፮ ።] ከመ : ለጽመዕ ፡ በገዕዝ ። 

[7] la St 1 አገዚዶ ፣ ለጋዚ ፡ ኵሉ : ዓለም ። ። 

lb 2 ለመላኮሙ 4 : AANDI © ። 

lc 3 ለለኸብርዛመ : ወለይስሐቀ : OALOPN = ። 

3a 6 ዘገሠጽክ : ለባሕር = : በቃለ : ትኣዛዝክ ። 

gb 7 9: HORN : ቃላያተ ፡ ወጎተመክ ፡ ገሩመ 5 = 
6 12 ዘ፡ ለልቦ : HA + ወለልቦ ፡ መስፈርት : ለሣህለ : ትአዛዝክ » 

ገጻ 13 መ፡ አስመ ፣ ስንተ ፡ አገዚለብሔር ፡ በሕቲትክ ፡ ልዑል ። ። 

8e 18 H: Ah: ለለብርዛመ ፡ ወለይስሐቅ ፡ ወለያዕቆብ ፡ አለ ፡ ሊለ 
በሱ ፡ ለከ ። 

8d 19 መ ፡ ለላ” : ተመያጥ à ንስሐ à ዚለያ ፣ ASP ። 

108 24 ዘ ፡ ሰራሐኩ : በመዋቀሐተ : ገዲ? ። 

10b 25 90: ክመ : አስሐታ : ለነፍስያ : ANIMATP ። 

11a 30 ዘ ፡ ወይኣዚኒ ፡ አሰገድ : Né : ልብየ ። 

11b 31 መ ፡ አንዘ : አስኣል : መሐረተ : HAN ። 

13c 36 ዘ ፡ ወሊትመጥዋወኒ ፣5 : ለገጢለትያ  ። 

13d 37 መ ፡ ወለዓለመስሰ : ሊትዕቀሽ : ሊተ : አከይያ ። 

19a 43 ዘ ፡ አሴኽሐክ ፡ በዙሉ ፡ ጊዚ ፡ ወበኵሉ : መዋዕለ : ሕይወትየ ። 

15b 43 መ፡ አስመ ፡ ኪያክ ፡ Eh: MA: ጎደለ ፡ ሰማያተ * 
H ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

48 Pi add. 2790 : «5 V5 add. Aመላከበኩ : 50 V3 add. AVANT: : ለለበዊ! ። 51 VS, 

LA add. አገዚዶ ፡ ASH ፡ ኵሉ ፡ ኵሉ ፡ GAP: =Vዣ።ለመድር ፣ =vsbisst፣? Ys» 

V በሕቲትክ : ዐቢይ : — À ባሕቲትክ ፡ ዐቢይ ፡ ልቡል፡ “አስመ ፣ AA: SP! 
ወሊትመጥኒ ፡ V3 አመገጢለትያ ። 
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LE : 

በመሐሕረት 

M 8e — Xe ዘመስቀል። ፡ ወዘአሌኒ : ወዘዕንባቆመ ። ጸሎተ : ዕንበቆመ : 

Hab: 8, 2a St 1 አገዚዶ : ሰማዕኩ : ድምመፀክ : ወፈራህኩ ። 

[ራ] 4b 12 ለቅርንት ፡ ውስተ ፡ አደዊሆ » ። 

2b 2 CA : ገብረክ : ወለንክርኩ  ። 

4c 13 ወረሰያ : ፍቁ : በጽንዐ : ጎደሉ = ። 

2d 4 ከመ ፡ ከመ : ደቀርኽብ : ዓመቲሆ : ለለመረክ ። 

2e 5 ወከመ : ክመ : ይደበጽዕሐ : ጊዜሁ : AA NON ። 

2f 6 መ ፡ ወሶበሂ ። ፡ ትተትሀወክ ፡ ነፍስያ : አመንሱት À : 

ከ ፡ ተዘክራኒ ። 

3c 9 ዘ ፡ ner: ሰማያተ : ሥኑ ። 

3d 10 ወመልለ : መድረ : ስኽኸሐቲሆ ። 

4a 11 መ ፡ ወጸዳያሉኒ ፡ ከክ : ብርዛን : ውሓቱ ። 

5a 14 ዘ፡ ወየሐውር : PA : ቅድመ : ገጽ ። 

5b 15 ወይወፅኣ ። : ውስተ : 7990 : አመደግጎረ ፡ ኣገሪሆ ። 

6a 16 መ : ወሶበሂ : ይቀውመ : ታድለቀልቅ : መድር ። 

6d 19 H: ወይትመሰጤ : ለውገር : ዘኣመዓለመ ። 

7a 20 ወፍኖቶሂ : ዘኣመዓለመ : CAT ። 

7b 21 መ ፡ ለዕዳሣያተ : ሊትዮጵያ : ይደነገ9ፃ ። 

Bb 24 ዘ ፡ ወሊይኩን : መዓትክ : በላዕለ : ለፍላገ ። 

Be 25 ወሊመቅቀሠፍሩትክ : VAIN, በሕር ። 

8d 26 መ : አስመ : FROM : ዱበ : AGEN * 

9b 29 H: ፈለገሰ : ይሰጥቃ : ለመድር ። 

10a 30 ይሪፊአዩክ : ወይጴበሩ : AIN ። 

10b 31 9: ወይደዚከሩ። : ማያ : በውስተ : ፍኖት ። 

58 LA om. 59 V3, Al add. [ደ : 

ለ ፡ ደትቂቁበሉ : — V5 + st. 1) 61 V5 om. st. 13 — LA, Pi, A1 add. st. 12, 1, 4 

68 Pi AOD2NY s (sic) 64 pi om. DDR ፡ =P! ወይeዲ0+ : ወይkክሩ ። 

60 V3, LA, Pi, A1 add. st. 12 (V5, A + HይflልA፡ መራሒ : DA 

62 [2 ff] : 
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lla 

11b 

lle 

13a 

13b 

13c 

14b 

15a 

15b 

16c 

16d 

16e 

17b 

17e 

17d 

18a 

18b 

19a 
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34 

39 

36 

39 

40 

41 

44 

45 

46 

49 

50 

51 

54 

55 

56 

59 

60 

61 

H : HA ፡ ፀሓይ : ወወርጎ : ወቆሙ + በሥርዐትክ ። 

በኸብርሃነ ፡ ማዕበልክ : የሐውሩ } 

፡ ወበቛያለ : መብረቀ : ወልታክ * 
፡ ወወፃአክ ፡ ለለድጎኖ ፡ ሕዝብክ = 
ከመ ፡ ታድጎኖ : ለመሲሕክ = ። 

: ወወዶደይክ : ውስተ : ለርአስቲሆሙ  ፡ ለኃጥኣን ፡ መተ ። 

: ወይከሥቱ : ለፉሆሙ ፡ ከመ ፡ ዘይበልዕ ፡ 17€ : በጽሚት ። 

ለኬድክ : ውስተ : ባሕር : ለፍራሲክ ። 

መ ፡ አንዘ : የሐመት : ማያተ ፡ ብዙን ። 

: ወቦለ ፡ ረዓድ : ውስተ : ለዕፀፅመትያ = 
ወተሐመገ : ኵሉ ፡ ፈቃድያ ፡ በመትሐሕቴያ * 

: ወለፀርፍ : በዕለተ : መንሣቢያ ። 

: ወሊይክውን : ፍሪ : ውስተ : በቋደ : ወይን ። 

Te: ገኸራ ፡ ዘይት ። 

: ወመድርኒ ፡ ATINC : ሲሲተ ። 

፡ ወለንሰ : አትፊሣሕ : በአገዚለኸሔር ። 

፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላኪያ : ወንይልያ ። 

፡ ስኸሐት ፡ AA ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ 68 # 

ሂ 8f — X 8f በበ9ላተ : ማርያመ : ፀቢያን : ዘይአዚ : በፅ ። 

ጸሎተ ፡ ስመዖን ፡ ነቢይ ፡ [Oh : TA =] 

[CE ስብሐተ : ነገህ : ዘዐቢያን : በዓላት ።] 13D 5 — XVI p. 239 

66 Ls om. st. 40 87 Plom. ACAስቲሆO : «815 add. Aቅርንት : ውስተ : ALU : ወረ 
በየ ፡ ፍቁረ ፡ በጽንዐ : ጎደሉ : ለቀርንት ። 
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Mሂ 8 — Xደ በንሉሳን ፡ በዓላተ : ማርያመ  ። 

ጸሎተ ፡ አገዝአት! ፡ ማርያም : [Oh : TE =] 

Le. 1, 46 

[7] 

49a 

49b 

47 

48a 

48b 

49a 

49b 

51b 

52a 

52b 

53a 

53b 

54 

0 Le ANGA ፡ CPI : 

St I 

D BS © 

10 

11 

13 

14 

15 

16 

TON: : IEP 5 ሰኣገዚለኸሔር ። 

ትቤ : ማርያመ x 

አስመ : PE : ሊተ : ንይለ : ዓቢያተ ። 

ወቀዯስ : ስጡ ። 

: ወትትሐሠይ : መንፈስየ : በለመላኪያ : ወመድገኝንያ ። 

፡ አስመ ፡ ርኣያ ፡ ሕማማ ፡ ለለመወቱ ። 

፡ ባሁ ፡ አመይኣዚዜበ ፡ ያስተበፀቡኒ ፡ ኵሉ ፡ ትውልድ ። 

፡ አስመ : ገብረ : ሊተ : ገደለ : ዓቢያተ ። 

: ወቀድስክ ፡ ስሙ ። 

: ወሣህሉኒ ፡ ATOAL ፡ ትውልድ : ለአለ ፡ ይፈርህዎ ። 

: ወገብረ : ኃይለ ፡ በመዝራዕቱ ። 

፡ ወዘረሪዎሙ ፡ ለአለ ፡ ያዐብዩ ፡ ጎሊና ፡ ልቦሙ ። 
፡ ወነሠቶመሙ ፡ ለንያላን ፡ አመናኸብርቲሆሙ + 

፡ ሶዕበዮሙ ፡ ለትሑታን ። 

፡ ወለጽገቦሙ : አመበረክቱ : ለርኑበን ። 

መ ፡ ወፈነወሙ ፡ ዕፈቁሙ : ለብቡላን  ። 

go 

H : 

: OFONC : ለአስራሌል : ቍልዔሆሁ ። 

: ወተዘክረ : ሣህሎ ፡ ዘይደቤሎሙ : ለለበዊነ = 

፡ ለለኽርዛመ ፡ ወለዘርሉ ፡ አስክ ፡ ለዓለመ ። 

፡ ANT : MAN : ወወልድ : ወመንፈስ : PF ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : GAP ። 

70 V3, V5, 15 ትቤ : ማርያም bis up ACY} 
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X h! ዘዮሐንስ ፡ ወሾኵሎሙ : ነቢያት Ÿ 

ጸሎተ : ዘካርያስ : ካህን : [ማሕ ፡ 16 +] ገዕዝ ፡ ክመ : ለፀምእ ። 

Lotto BHA NE IN 

IH 0 

68b 

69 

70 

Tia 

71b 

72a 

72b 

73 

74 

75a 

75b 

76a 

76b 

77a 

77b 

78a 

78b 

78c 

79a 

4 

2 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

È 

5 

5 

= 

L 

ይትባረክ : አገዚለብሔር ፡ ለመላክ : አስራሌል À. ። 

በከመ : ነበበ : በለፈ፡ነቢያቲሆ ፣ ቅዱሳን : ኣለ ፡ አመዓለም ። 

፡ ዘተሣሀለነ ፡ ወገብረ : መድኘኝኒተ ፡ ለሕዝበ ፣ ዚለሆ * 

፡ ለንሥስ ፡ ለነ ፡ ቀርነ ፡ መድኘኒት! ፡ አመቢተ ፡ ዳዊት I € 

፡ በክመ ፡ ነበበ : በለፈ ፡ነቢያቲሆ ፡ ቅዱሳን ፡ ኣለ : አመዓለም ። 

፡ ከመ ፡ ያድጎነነ : አመአደ : ፀር) ። 

: ወአመአደ ፡ ኵሎሙ ፡ አለ ፡ ይቋልሉ! ። 

፡ ከመ ፡ ይገበር ፡ ሣህሎ : መስለ : ለበዊ! * 

: ወከመ : ይዘክር : ኪዳኖ : ቀሰ = 

፡ መሐላሆ ፡ ዘመሐለ : ለለኸርሣም : ለቡነ ። 

: ከመ ፡ ሀበ! ፡ በዘሊንፈርህ : አመአደ : ፀርነ * 

: ያድጎነነ : ናመልኮ : በጽድቅ : ወበርትዕ ። 

: በቅድሜሆ : ወበኵሉ : መወዕሊ! ። 

፡ ወለንተኒ ፡ ሕፃን ፡ ነቢያ : ልዑል ፡ ትሰመይ = 
፡ አስመ ፡ ተሐውር ፡ ቅድመ ፡ አገዚለብሔር : ከመ ፡ ት 
Rh: EF * 

፡ ከመ ፡ ተሀቦሙ : ለለሕዛብ ፡ ያአመሩ : መድኝኒቶሙ ። 
፡ በዘይትጎደገ ፡ ሎሙ ፡ ጎነጢለቶሙ * 

፡ በሣህሉ ፡ ወበመሕረቱ ፡ ለለመላክ! » 
፡ ለዘሐወጸነ ፡ አመለርያመ ። 

: ወሠፈቀ ፡ ክመ : ያርአዮመሙ : ብርዛኖ ። 
፡ ለአለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስተ ፡ ጽልመት ፡ ወጽላሎተ : መት ። 

72 Pi om. HFሐንስ : ... ነቢያት : 73 p1 ድገመ : 
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79b 21 Wp : ከመ ፡ ያርትዕ : አገሪ! : ውስተ : ፍኖተ : ሰላመ ። 

ስኽሐት : AAN ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀደስ ። 

ስኸሐት ፡ ለለኽ : ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ = ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

— ጂክ አመዮሐንስ : አስክ ፡ ዘካርያስ " ። 

ጸሎተ : ዘካርያስ ፡ ካህን ፡ [ማሕ ፲8] = 

A À 

[ራ] 

M9 — 

Lire. 

[7] 

68a St 1 ይትባረክ : አገዚለብሔር : ለመላክ : ኣስራሌል ። 

T6a 13 ወልለንተኒ ፡ ሕፃን ፡ ነቢያ ፡ ልዑል : ትሰመይ = 

68b 2 ዘተሣዛሀለ! ፡ ወገብረ : መድንኒተ ፡ AN : ዚለሆ ። 

T6a 13 ወልለንተኒ ፡ ሕፃን ፡ ነቢያ : ልሁል : ትሰመይ "5 ። 

76b 14 አስመ : ተሐውር ፡ ቀድመ ፡ አገዚለብሔር : ከመ : TA 

ሕ ፡ ፍኖቶ = | 

76a 13 ወለንተኒ : ሕፃን ፡ ነቢያ ፡ ልቡል : ትሰመይ ። 

68a 1 መ፡ ይትባረክ ፡ አገዚለብሔር : ለመላክ : አስራሌልፅ  ። 
70 4 ዘ ፡ በከመ ፡ ነበበ ፡ በለፈ፡ነቢያቲሁ ፡ ቅዱሳን ፡ አለ ፡ አመዓለመ = 
Tla 5 ከመ : ያድነዘ! : አመአደ ፡ ፀርነ ። 

71b 6 መ ፡ ወአመአደ : ኵሎሙ : ኣለ : ይቋልሉ!ነ ። 

73 9 ዘ ፡ መሐላሆ : ዘመሐለ : AANCAN : ለቡነ ። 

74 10 ከመ ፡ የሀ : በዘሊንፈርህ : አመአደ : ፀር! ። 

Le texte se poursuit ainsi sur les Ms. en donnant les stiques 11, 14, 

15 ; 16, 19, 20 ; 21, ስኸሐት i ለዓለመ 78 “ 

XL ጸሎተ : ሠለስቱ : ደቂቅ ። [ማሕ : ፱ ።] ዘዘወትር : ገዕዝ ። 

52-56 ይትባረክ : አገዚለኸሔር : ለመላክ : ANDY ። 

Texte complet comme dans le PH : (M 9 - XV) p. 95 et le ወድ : 

(M 40 - XLIX.) p. 185 (Notation musicale différente) 

74 P1 om. ስብሐት ፡ ... ቀድስ ፡ ስኸሐት ፡ ... ቅድስ = = Plom. ANN : ዘካርያስ : 6 V5, 
LA, 15 add. ዘንተ ፡ ይበል : ክራሒ ፡ ወአለ : ይትቁቄቁበሉ : ወለንተኒ ፡ ሕፃን ፡ ... ትሰመይ : 
77 V5, LS om. st. 1 — LS, P1 om. st. 2, 13, 13, 1 78 L2, Pi add, Of : Heh : AÀN : ስኽገሐት : 
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M10 — XIL At: ለናንየ : ወበዛርያ : ወሚሳሌል ። [ማሐ ፣ ፲ xl, a 
EDS EUR à 

[7] ÿ 

Dan. 3, 57-88 ይባርክ : ኵሉ ፡ ገብረ ፡ አገዚአ ፡ ለአገዘለኸብሔር = . 

[ግ] Texte comme dans le Wወድh : (M 41 - L) p. 185 et le ክሥተት : HA 

CPD : (M 22 - LV.) p. 208 

M11 — XIII ሰብሐ : [OH : FAR: FAY ፡ FA =] 

Texte : Cf. Wወድh : (M42-L1) p. 186 

M12 — XIV መስተብሑሞዕ : በኣንተ : ንጉሥ * 

Texte : Cf. 1re P. Ch. 111, 1, A+) s VIL, p. 17. 

D 4 — XV ለቡን ። 

፪ጊዚ ። 

— hàN: መወሥዕት ። 

D5 — XVI, አስመ : ለዓለም ። 

— XVI ንበብ : ስንክሳር : ሊሳይያስ ። 

M 19 — XVIII ሰላመ፡ ለዚ * 

ውዳሴ : ማርያመ x 

-- XIX ጸሎታ ። 

= XX መስባክ = 

-- XXI ወንጌል * 

M 14D 6 — XXII ሠለስት * 

M15-D 7 — XXIII ሰላ : ዕዝል ። 
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XXIV አገዚዶ ፡ መሐረነ ፡ ክገርስቶስክ ። FU = 

XXV ሰላመታ s 

XXVI ቅዱስ ፡ ቅዱስ ። 
ክርስቶስ ፡ ክርስቶስ = 
ስብሐት : ለለብ 

XXVII Rat ፡ ሃይማኖት x 

XXVIII A! ፡ ዘበሰማያት ። 
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Il 

ስብሐተ : ነገህ : ዘበዓላት : ዐቢያን ። 

ርቲ ስብሐተ : ነገህ : ዘዘወትር ። p. 222 

UP TT AI = 

D2 — II አስመ ፡ ለዓለም x ገዕ] * 

D9 — IV ሰላመ፡ ዘኪዳን ። 

Texte : Cf. 1° P. Ch. E 4} » — Il, 4,5, 6:.p,53. 

D4 — V ôHà ። 

M2 — VI መስተብሑቍዕ ። [ሊጦን +] 

M 36 — 

M 7-10 — 

VII-X HAA : [OH : AG “18% ። 

5, 

አንዘ ፡ ናለሾሆቱ ፡ ... አስመ ፡ Oh: በኑኝ ፡ ሌሊት 

Texte : Cf. 1re P. Ch. IT, ሊን • II, 1, p. 8. 

8 »] 
IV-VII) p. 222-224 

35) 

Texte : ስኸሐተ : ነገህ : ዘዘወትር : (M2 

XI-XIV ቀናይ ። 

ለመ ፡ hi: ሄበዓላት : በልደት : ወበጥመቀት : ወበስመያዖን : ONTANA 

ት ፡ ወበሆሳዕና : ወበትንሣሌ : ወበዕርገት : ወበደኽረ : ታቦር ፡ ON 

ጸራክሊጦጠስ ፡ ወበበዓለ : ኣገዝአት! ፡ ማርያመ ። 

በረቡዕ : ONOCA : ከመዝ : በፅ : ወሊትጎነድን : መስተኸብቍዕ : በዕለት : 

ዕዝል : ወበዕለት : ገዕዝ ። 

Ps. 62, 2a St 1 አገደሥ : nn: ለመላኪያ ። 

[A] ለንተ ፡ ኩዚ ፡ SAP ። 



CHAPITRE IV — SEBHATA NAGHE (GRANDES FÊTES) 239 

HAE ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ፣፡ ሉያ ። 
On : መስካይያ = 
አስክ : ይኽል : ይወፅሉ : በጽባሕ : ወሰርክ : ይትፌሥሑ ። 

M7 — XL, a) 

Ps. 62, 2a St la አገይሥ : NN: ለመላኪያ ። 

[A] 8a 14a ወበጽበሕ : ጻንበብ : ለክ ። 

ቀኔ ፡ ዘለመላኪያ ። 

WEN XI D) 
Ps. 91, 2a St 1 ይቴይስ ፡ ተለመና : በአገዚለብሔር ። 

[A] 2h 2 ወዘመሮ : ለስመክ ፡ ልዑል * 
PE: ዘለመላኪያ ። 

M9 — XIII c) 

Ps. 5, 3a St 1 AP : ለዕመአ : አገዚዞ ። 

la} oh 2 ONF: REP ። 
ቀኔ ፡ ዘለመላኪያ ። 

M 10 — XIV, d) 

Ps. 64, 2a St 1 An: ይደሉ : አገዚዶ፡ ፡ ስብሐት : በጽዮን ። 

[A] 2b 2 ወለክ ፡ ይትፊና ፡ ጸሎት : NAPSANQD ። 

ps: ዘለመላኪያ ። 

M 11 — XV መስተኽቍዕ : በአንተ : ያን x ዕዝል ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. III, I, መስተብፉ+ዕ : IL, p. 15. 

M 12-D 5 — XVI Henk x [00h : Is] 

a) ዘልደት * 
Le. 2, 29 St 1 £AL: ትክዕሮ ፡ ለገብርከ ። 

[ገ] 30 3 አስመ ፡ ርአያ ፡ ለዕደንትያ : ለድጎኖተክ * 

31 4 ዘለስተዳሎክ ፡ ቅድመ ፡ ኵሉ ፡ UN = 
32b 6 ወክኸረ ፡ AhHNN: ኣስራሌል ። 

1 Pi om. NHL : 
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ለዓለመ : ወለዓለመ : JAP ። 

b) ዘቃና : ወቶማስ * 

PN ይአዚ : ትስዕሮ ፡ ለገኽርክ * 

[A] 30 አስመ ፡ ርአያ ፡ ጸዕይንትየ ፡ ለደጎኖተክ 5 

32 ከመ ፡ ትተክሥት ፡ NC: ለለሕዛብ ። 
O9 

COR 

መ + ስብሐት ፡ ለለብ + ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ » 

Mሂ 19 — XVII, መስተኽቍዕ : በአንተ : አለ ፡ ይነገ ። 

Texte : Cf 1 P. Ch. 111, I, 00At Nb: s LLL, p. 15. 

M 14D 6 — XIX, ይትባረክ ፡ ዕዝል =: [ማሕ ፡ ፱ ።] 

Texte complet : Cf. PH : (M9 - XV) p. 95 

— XX, Dé 

ዕዝል : ወለራራይ : ይትባረክ : ሀሉ : ጎበ ፡ ዋዚማ : No : 

ገዕዝ : ዘይአዚ : ተቀነይ : ወበዕዝል : ሥላሴ : ወበለራራዶ : 

DE Ties 

M 15-D7 — XXI ይባርክዎ : ዕዝል : [ማሕ ፡ ፲ ።] — ማሕሌት * 

Dn. 3, 57 St 1 ይበርክወ : ኵሉ ፡ ገብረ ፥ HA: ለኣገዚለብሔር " * 

[A] 2 ስቡሐሕኒ ፡ ውአቱ ፡ ወልሁልኒ : ውአቱ ፡ ለዓለመ ፣ ። 

60 3 ይባርክወ ፡ ሰማያት : ለአገዚለኸሔር ። 

4 ስቡሐሕኒ ፡ ውኣቱ ፡ ወልሁልኒ : ውእቱ • ለዓለመ ። 

62 11 ይበርክ : ፀሓይ : ወወርጎ : ለእገዚለኸሔር ። 

12 ስቡሕኒ ፡ ውአቱ ፡ ወልሆቡልኒ : ውኣቱ ፡ ለዓለመ • ። 

65 17 ይበርክወ ፡ ኵሉ ፡ መንፈስ ፡ ለአገዚለብሔር * 

18 ስቡሕኒ ፡ ውአቱ ፡ ወልዑልኒ : ውአቱ ፡ ለዓለመ • ። 

2 Pi add. ID 3 P1 om. st. 2 — As add. 2790 : 4 P1 add. st 13, 14 6NCND : nPNN 

ተ ፡ ... ለዓለመ : — ^። add. በገጽ : ANA ፡ ማሕሌተ : st. 13, 14 5 P1 ,A2 om. st. 17, 18 
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68 23 eNCNP : mA : ወለውል ፡ ለአገዚለብሔር ፥ ። 

24 ስቡሕኒ : ውአቱ : OAD'AL ፡ ውአቱ ፡ ለዓለመ ። 

72 29 £ACHP : ደደክ ፡ ወመርቁ ፡ ሰኣ ገዚለኸሔር * 

30 ስቡሐኒ ፡ ውእቱ : ወልቡልኒ ፡ ውእቱ ፡ ለዓለመ ' ። 

74 35 ትበርኮ ፡ መድር : ሰኣገዚለኸሔር * 

36 ስቡሕኒ : ውእቱ ፡ ወልቡልኒ ፡ ውእቱ ፡ ለዓለመ • ። 

77 41 ይባርክዎ ፡ ቀላያት : ሰለኣገዚለኸሔር ። 

42 ስቡሐኒ ፡ ውእቱ ፡ ወልሆልኒ ፡ ውእቱ ፡ ለዓለመ ፣ ። 

80 AT ይባርክዎ ፡ ኵሉ ፡ ለዕዎፈ ፡ ሰማይ ፡ ለአገዚለብሔር + 

48 ስቡሐሕኒ : ውአቱ : ወልሆልኒ : ውኣቱ : ለዓለመ ! : 

83 53 ይበርክወዖ : አስራሌል ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

B54 ስቡሕኒ : ውአቱ : ወልቡልኒ : ውአቱ ፡ ለዓለመ = ። 

56 59 ይባርክዎ ፡ መንፈስ : ወነፍሰ ፡ ጻድቃን ፡ ለአገዚለብሔር * 

60 ስቡሐኒ ፡ ውእቱ ፡ ወልዑልኒ ፡ ውእቱ + ለዓለመ ። ። 

65 ንባርኮ : ለለኽ : ወወልድ : ወክንፈስ ፡ ቅዯስ ። 

66 ስቡሕኒ : ውአቱ ፡ ወልቡ AL : OA ፡ ለዓለመ ። 

ቫሕሌት ። 

XXII በዝያ ፡ ሠላሴ : ተቀነይ * 

M16-D 8 — XXII, ዝሙር ፡ ጀዳ ። ሰብሕዎ ፡ ለአገዚለኸብሔር : አምበጣ 

ie 

Pa: 148 la: 1 AP ፡ ለአገዚልለኸሔር ፡ አመሰመያት ። 

[A] 1b 2 ይሲኽኸሕዖ : በለርደምመ ። 

6 Pi add. st. 25, 26 ይlርnp : ቍር : ... ዓለም 7 Pi, A2 om. st. 29, 30 8 P1 add. st. 37, 38 

ይባርክዎ : ALAC : ... ለዓለመ : 9 P1 om. st. 41, 42 10 Pi add. st. 49, 50 ይ CNP : 

ዙሉ : APT : ... AGAN : 11 P1 om. st. 53, 54 12 Pi add. st. 61, 62 2NCND : Af 

ቃን : … ለዓለመ ። 
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2a 

2b 

38 

9b 

4a 

4b 

5a 

gh 
Dc 

6a 

6b 

7a 

7b 

Ba 

Bb 

9a 

9b 

10a 

10b 

11a 

11b 

12a 

12b 

13a 

13b 

13c 

14a 

14b 
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to, Ooi, = ON CS 

31 

ይሴብሕክ ፡ ኵሎሙ : መላአክቲሆ ። 

ይሴብሕዖ : ኵሉ ፡ ጎደሉ ። 

ይደሴብሕክ : ፀሓደ : ወወርጎ * 

eh? : ኵሉ ፡ ከወክብት : ወብርሃን * 

ይሲብሕዖ ፡ ሰማያ : ሰማያት : 

ማይኒ ፡ ዘመልዕልተ : ሰማያት ። 

eff ፡ ለስመ ፡ አገዚለብሔር * 
አስመ ፡ ውእቱ ፡ ER: ወኑ = 

ወውእቱ : ለዘዘ : ወተፈጥሩ ። 
ወለቀመሙ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

ትኣዛዘ ፡ ወሀቦሙ : OA IAE * 

ሰብሕወ ፡ ለአገዚለብሔር : አመድር ። 

ለኪስትኒ : Of: ቀላያት ። 

አሳት ፡ ወበረድ ፡ ወለስሐትያ ፡ ወሐጦመዳ : መንፈሰ ፡ በውሎ ። 

ዘይገብር ፡ ነቢቦ ። | 

ALSACE ፡ ወኵሉ : ለውገር ። 
ዕፀውኒ ፡ ዘይፈሪ : Of : ACH ። 

ለራዊትኒ ፡ ወኵሉ : አንስሳ = 

ዘይትሐወስኒ ፡ DAOPE : ዘይሰርር = 
ሥተ ፡ መድርኒ ፡ ወዙሉ ፡ Ah = 

መላአክትኒ : OA : መኳንንተ : መድር ። 

ወራዙትኒ : ወደናገል ። 

ሊቃናትኒ ፡ ወመሐዛት = 

ይሴብሑ : ለስመ : አገዚለብሔር * 

አስመ ፡ ተለዐለ ፡ ስሙ ፡ ለባሕቲቱ ። 

ይገንዩ ፡ ሎቱ ፡ በሰጣይ : ወበመድር = 

ወያሌዕል : PCI: ሕዝቡ ። 
ወስብሐተ : ኵሉ ፡ ጻድቃኑ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

በዝያ ፡ ስብሐተ : ነገህ : በፅ ። 

ለደቂቁ : አስራሌል ፡ ሕዝብ ፡ HE ፡ ሎቱ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ MA : ሉያ ። 

= XXIV is Wan = 
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M 17-D9 — XXV, OUHODC : FAY ሰኸሕወ ፡ ለአገዚለኸሔር : Ah : ሐ 

Ps. 149, 

[A] 

la 

1b 

2a 

2b 

38 

3b 

4a 

4b 

Da 

Db 

0a 

6b 

Ta 

7b 

Ba 

Bb 

9a 

9b 

ዲበ ። 

(© Bio Sa Wo eo ES is 
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ሰብሕዎ ፡ ለእገዚለብሔር : ስብሐተ ፣፡ ሐዲሰ * 

ስብሐቲሆ ፡ በማነበሪ : ቋድቋኑ = 

ይትፌሣሕ ፡ አስፈሌልፅ ፡ በፈጣሪሆ * 
ወደቂቀ : ጽዮን : ይትሐሠዩ : በንጉሆሙ ። 

ወይደሲብሑ ፡ ለስሙ : በትፍሥሕት ። 

በከበሮ ፡ ወበመዝሙር : ይደዚመሩ : ሎቱ ። 

አስመ ፡ ሠመረ ፡ አገዚለብሔር : በሕዝቡ ። 

ወያሌዕሎሙ : ለፆወሣን ፡ በለድጎኖቱ ። 

ይትሜክሱሑ : ድቃን ፡ በክብሩ ። 

ወይትሐሠዩ : በዴበ : መስካቢሆሙ = 

ወያሌዕል : ለአገዚለኸብሔር ፡ በጐኮራዒተቶሙ ። 

ሰይፍ : ዘክልሌ ፡ ለፉሆ ፡ ውስተ : አደዊሁ ። 

ከመ : ይገበር : በቀለ ፡ ውስተ ፡ ለሐዛብ * 

ወከመ : ይዛለፎሙ : ለሕዝብ ። 

ወከመ : ይአስሮሙ : ለነገሥቶሙ ፡ በመዋቀሕት ። 

ወለክቡራኒሆሙኒ : በአደ : ስናስለ : ገጽን * 

ከመ : ይገበር : ኵነኔ ፡ ዘጽሑፍ ፡ ላዕሌሆሙ ። 

ከብር ፡ ይአቲ ፡ ለኵሉ ፡ ዳድቃኑ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

በዝያ : At : ነገህ ፡ በፅ = 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። 

XXVI ቀሄ ፡ ሥላሴ ። 

M 18-D 10 

Ps. 150, 

[A] 

la 

1b 

2a 

2b 

38 

3b 

4a 

4b 

— XXVII መዝሙር ፡ Fi» ሰብሕዎ ፡ ለኣገዚለኸሔር ፡ በቅዱድሳኒሆ ። 

1 

© YU Oa où BR Go N 

AND : ለኣገዚለኸሔር : በቅፍድሳኒሆ ። 

Afh? : በ#ጽንሀ : ገደሉ ። 

Ah? : በክሂሎቱ ። 

Ah? : በክመ : NH? : ዕበዩ ። 

AND : በቃለ : ቀር ። 

Nb? : በመዝሙር : ወበመሰንቁ ። 

ANh® : በክበር : ወበትፍሥሕት ። 

Afh® : በለውታር : ወበአንዚራ ። 
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ga 9 ሰብሕወ : በጸናጽል : ዘሠናይ : ቃሉ 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
በዝያ ፡ ስብሐተ ፡ ነገህ : በፅ ። 

5b 10 ሰብሕዎ : በጸናጽል ፡ ወበይባቤ * 

6 11 ኵሉ ፡ ነፍስ à Eh ፡ ለአገዚስብሔር ። 
ዛሌ ፡ ME EUR: ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ ። 

M 19 — XXVIII መልን # 

Ps. 190 Db 10 ሰብሕዎ : በጸናጽል : ወበይባበቢ * 

6 11 ኵሉ ፡ ነፍስ ፡ ይሴብሖ ፡ ለአገዚለብሔር ። 
5b 10 A: ሰብሕዎ : በጸናጽል : ወበይባቤ ። 

— XXIX ps: ሥለሴቤ። 

20 — XXX መስተበሑዕ : በአንተ : ንጉሥ ። 

Texte : Cf. 1e P. Ch. 111, I, 00 +6 : VIT, p. 17. 

111 — XXXI ለቡን ። 

፪ጊዚ ። 

112 — XXXIIT ዘቀዳሚ ፡ ለቡን ። 

BU ። 

12 — XXXIV, አስመ ፡ ለዓለመ x [ለራፈራይ ።] 

13 -- XXXV አስመ ፡ ለዓለመ ። — ቅንዋት ። 

— XXXVI መስባክ ። 

— XXXVII, ወንጌል ። 

M 21 — XXXVIIL ኪ4ን ፡ HACN ። [AE =] 

Texte : Of. Ire P. Ch. I, 47 = III (7, 8, 9) p. 5. 
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M 22-D 14 — XXXIX ሠለስት : [መዝ : F8 ።] 

M 23-D 15 — XL ሰላመ፡ ዕዝል። OUH : F6 ። 

M 24 — XII 

አገዚዶ ፡ 0h : NCAFA ። የጊዜ ። 

ክርስቶስ : ለንተ ፡ ወልደ ፡ ኣገዚለኸሔር ፡ ተሣሀሰ! ። 

284 ፡ ጋዳ ፡ ጋዳ ፡ AAN ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅስ ። 

ለንተ : DAS : ለማርያም : NUE ፡ CAT : ተሣሀለ! ። 

ቀዯስ ፡ ለንተ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለቡሆ ፡ ለአገዚአ! ፡ ወመድግኒ! ፡ ሊያየሱ 

ስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘውእቱ ፡ ባሕቲቱ ፡ በለማን ፡ ወልድክ : ውኣቱ : ዘበ 

ድቅ ፡ AMV: ለንተ ። 

መሐረ! ፡ ወተሣሀለ! : hi ፡ NN ፡ ተማሕፀ! ። 

አገዚዶ ፡ መሐረነ : ክርስተስ ። ሂጊዜ ። 

ስብሐት ፡ ALAN ፡ ኪያነ ፡ ዘፈጠረ! ፡ ክመ : AN : 

ስብሐት : ለማርያመ ፡ አመ ፥ ለመላክ ፡ አገዝአት! ፡ ወመድሣግኒትነ * 

ስኸሐት : ለመስቀለ : ክርስቶስ : 00 ፡ መድኘኒት : LAIT: ወዶወንነ = 

— XLII ጸሎተ ፡ ዛይማናት ። 

— XLII, ሓበ! ፡ ዘሰጣማያት ። 
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Textes 

CHAPITRE IV (Suite) 

III 

nHoit : ጽጌ ፡ ዘቀያሚት : ሰንበት ። 

መሓልየ ፡ ጠሓልደይ : ዝ : ውአቱ : 

ዘሰሎመን ። 

V2 18Ral - V3 30Va3 - V5 25Ral - L? 13Ral - LS 11Rc18 - LA4 40Ra4 - L5 20Vb9 - P1 24Vb14 - P4 

178Ra25 - A1 24Vbl9. A2 18Vb16 

(Et. Ch. I) 
(Cant. 1, 9a St 

[A] 3b 

4e 

5b 

7a 

8a 

10a 

12a 

15 

16b 

Cant. 2, ‘ 2b 

3c 

Bb 

Tb 

1 P4 add. [IH 0D! : 

add. ዘንተ : CN : 

፣ Le add. APATN ፡ 

1 

4 

10 

13 

19 

22 

28 

31 

37 

40 

46 

49 

55 

58 

መ 

H : 

: ይስዕመኒ : በስዕመተ : AU? ። 

ዕፍረት : ዘተሰውጦ : ስመክ ፣ ። 

፡ ፍቅር : ለጥዋበተኪ : አመወይን ። 

፡ ከመ : መጽላላተ : BAC ፡ ወጎይመታተ : ሰሎመ? * 

፡ ንገረኒ ፡ ዘለፍቀረት ፡ ነፍስያ ። 

፡ አመ ፡ ሊያአመርኪ : ርአሰኪ : ሠናይት • ፡ አመለንስት ። 

፡ ጥቀ ፡ ለዳያመ ፡ መላትሕኪ ፡ ከመ : ማዕነቅ 5 ። 
፡ አስከ à ሶበ ፡ ንጉሥ à ያሰመክ : ቦቱ * 

መ ፡ 1ያ፡ ሠናይት ፡ አንተ ፡ ገቢያ ፥ : ነያ : ሠናይት = 
፡ APT: በውስተ : መስካቢነ : ዘበሐሞ = 

መ ፡ ከማሆ : ለንቲኒ : አንተ ፡ HP ፡ በማእከለ : ለኮልድ ። 

፡ ታሕተ ፡ ጽላሎቱ ፡ ፈተውኩ ፡ ወነበርኩ ። 

መ ፡ አስመ ፡ ተነደፍኩ ፡ በፍቅሩ = 
NA ፡ ወበጽንዑቡ ፡ ለገሣም ። 

ጽጌያት : ዘይትበሀል : በበቀያሚት : ሰንበት : ። Pt add. ድገመ : — 

V3 add. (st. 2) A790 : ... (st. 3) OUDOH : — A2 add. (st. 2) ለያመ : 3 V2 add. ድገመ : — LA, A1 

መራሒ ፡ ወአለ : ይትቁበሉ : በካልኣ : ገጽ : (st. 10) ናፍቀር : ... ን] 

በአ ፡ ጎበ ፡ መዕራና : — V3, LA, A1 add. መሐል : መሐልይ : ዝ ፡ ውኣቱ : ዘሰሎሞን : 

(st. 1) ይስዕመኒ ፡ (st. D ዕፍረት ፡ “ሠናይተ : Spa ጽላሎት ፡ ‹“V፣ አመጎቤያየ : 
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(Et. Ch. II) 

8b 2 መ፡ አንዘ : ይቀንጽ ፡ ANA : ለድባር ። 

9b 5 ዘ፡ ወከመ : ወሪፊዛ ፡ ሀየል : ውስተ : ALAN : ቢቲልፅ ። 

lla 12 መ : XN0D : ናሆ : ከረመት : TAG ። 

12b 15 H: 1H: 7002 : በጽሐ ። 

lab 21 መ፡ ውስተ ፡ ጽላሎተ ፡ ef: ቅሩበ ፡ ጥቅመ ። - 
15a, b 24 H: ለሥገሩ : M: ቁናጽለ ፡ ንሉሳነ ፡ ኣለ : ያማስኑ : ዐበቋደ : 

ወይን! ። 

17c,d 33 መ፡ ወከመ : ወፊዛ : ሀያል : ውስተ : ለድባበረ : ድትጋን ። 

Cant, ' 3, 15 37 ዘ ፡ ጎገሠሥክዎ : ወሊረከኸኽክዖ ። 

2d 43 መ ፡ RPONP : ወሊተሠጥወኒ ። 

4a 46 ዘ ፡ ንስቲተ : AGP : አመሄሆሙጡ x 

5b 52 90: fier: ወበጽንፁሆ : ለገዳመ ። 

ዘ ፡ ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀድስ ። 

(Et. Ch. III) 

7b,c 7 90: ስሳ ፡ ጎያላን : OO : አመንያላ! : HA GA À ። 

8d 10 ዘ ፡ በድንጋዒ ፣ : ሌሊት ። 

104 15 9: ውስጡ ፣ ንጡፍ ፡ Ni: ሰንኾር ። 

11b 18 ዘ ፡ ለንጉሥ : 07 ። 

Cant. 4, le 25 መ ፡ አለ ፡ ተክሠታ : አመለድ በረ : ገለዓድ 

20 28 ዘ ፡ ኵሉን ፡ አለ ፡ ይመነትዎክ : 

4b 34 መ ፡ አለ : ተሐንቋ : ዲበ ፣ ፡ ተፅፍዮስ ። 

Ba. 39 H: ክልሌ : ለጥባትኪ ፡ ከመ : ክልሌ : አጕኮለ ፡ መንታ : ዘወ 

ጠል ። 

T 48 መ፡ AA ፡ ነውር : ወሊመንትኒ ፡ ላዕሌኪ ። 
8e 53a H ፡ እመርአሰ ፡ ሳኔር ፡ ወጴርመን ። 

sVsom. fl: Pe ውስተ : FAGFPA : 

( 
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10b 60 መ : Ph : ለዳመ : ለጥባትኪ  : አምወይን ። 

11b 63 ዘ ፡ ሐሊብ : ወመዓር : ADF ht : ልሳንኪ 11 ss 

a T0 QU: ናርዶስ : ዘመስለ ። : መጽርይ = 

144 73 ዘ፡ ከርቢ : ወዓልው : መስለ : ኵሉ ፡ መቅድመ : ዕፍረታት À ። 

16c 79 መ : ለይረድ : ወልድ : አትያ ፡ ውስተ ፡ ገነቱ * 

Cant. 5, lh 82 H: ACT : ክርቤ : መስለ : ለፈወትያ = 

2b 87 መ ፡ ቃለ : ወልድ : AFP : መጽለ ፡ አንዘ '" ፡ ይጐደጕድ ፣ኝ ገነተ ። 

2f 92 H: ወድመድማያኒ ፡ ነፍኒፈ : ሌሊት * 

Dc 101 መ ፡ ወለጻብዕያ : ክርቢ : PAAT * 

6c 104 ዘ ፡ ነፍስያ : 27107 : አመቃሉ ። 

8a 110 መ፡ ለመሐልኩክን ። ፡ APAL ፡ ሊየሩሳሌምመ ። 

8d 113 ዘ ፡ አስመ ፣ሪ ፡ ንድፍት ፣ At: በፍቅሩ ' ። 

(Et. Ch. IV) 
10b TP: ውሉድ : አመለአላፍ ። 
12a 10 ዘ፡ ለዕደንቲሆ ፡ NO: CIM: ውስተ ፡ PA: መዕቃለ : 

ማያት 8 ። 

15a 16 90: PAU : ለዕማደ : በለቅ : ሥሩራት ፡ ዲበ ፡ ክንበረ : 

ወርቅ ። 

16b 20 H: ወልድ ፡ AP: ውአቱ ፡ ፍቁርየ = 

Cant. 6, 4b 27 90: ለያመ ፡ ከመ : ሊየሩሳሌመ ። 

Db 30 ዘ ፡ አስመ ፡ አማንቱ ፡ ለፍርዛኒ ፣» ፡ ወለስረራኒ : ውስተ : APC ። 

10 15 ለጥበትክ : 11 V3, As add. በዝ : mDንፈ : (sic) 15 pa DNA : 15 Pu, Ps ada. [lH 

የ : መንፈ : 14 LA, P4 om. fA ፡ AH: 15 L2 ለመሐልኩክጡ : 16 V2, V5, Us, LA, A 

"0 : 1715 በፍቁር : ለነ 18 LS, A2 V5, L2 00ሰቃለ : ማያት ፡ መሉክ ፡ - 19 Pi om. A 

GCUL : 20 V5, Ls, LA, P4, A ውስተ ፡ APC : 



6d 

Ted 

9c 

108 

11b 

1? 

Cant. 7, 2a 

3c 

6b 

Tb 

10a 

11 

36 

39 

46 

49 

56 

59 

65 

68 
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Ns : OAAN ፡ አመኔሆን *! : መካን ። 

ዘ ፡ ከመ ፡ ቀርሩተ : ሮማን : DATA : አንበለ : ለርመሞትኪ ። 

መ ፡ ወጎሪት ። ፡ ለአንተ : ወለደታ ። 

ዘ ፡ መኑ ፡ ይእቲ ፡ ዛቲ ፡ አንተ ፡ ትሔውጽ ፡ ከመ à ጎሕ » 

መ : ይርለይ : ለኣመ : RP : ወደን ። 

ዘ ፡ ነፍስያ ፡ ሊያኣመረት : አመቃሉ = ። 

መ ፡ ጥቁ ፡ ለሣመ : RAT : ዘበሥን : ወለተ : ለሚናዳያሽ 24 ። 

ዘ ፡ ከርሥኪ : ስውጠ : ሥርናይ : OhA.C : በጽጌ ። - 

መ : ወፅፍሮ : ሥዕርትኪ © : ክመ ፡ MAT: ፍሑስ x 

ዘ ፡ ለፈቅር : ለፍናገዕኪ ። 

መ : ወጐጕጐርዔኪኒ : ዘከመ : DEF ፡ ሠናይ ። 

ዘ ፡ ለነ ፡ ዘወልድ : አትያ : ወንቤያ : መገባሊሆ ። 

መ ፡ ወለአመ : ፈሪያ ፡ ሮማን ። 186 

14b 

Cant. 8, 2a 

2d 

(Et. Ch. V) 

5a 

6b 

6e 

8b, 

10a 

2 L2 እሄሆ በኩ : 

24 pa (sic) ውስተ 

ፍሑጡስ : 

102 

107 

110 

11 

Bl 

20 

መ : ALAN : ወለበውልክ = : 
፡ ወአመስቲ ፡ ሮማንያ * 

à ውስተ ፡ ለዕዳዲ! ፡ ኵሉ ፡ ለቀማሕ ። 

ውስተ : ቤተ ፡ ኣመያ ። 

መ ፡ ስብሐት : AN ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ። 

፡ ጽዕዳት ፡ ወብርህት = 

: ወክመ ፡ ማዕተብ ፡ በመዝራዕትክ * 

፡ ከነፊዛ : ክንፈ : አሳት : AUN ። 

መ ፡ መንተ ፡ ንገበር ፡ ለአነት! ፡ በዕለት : ለመ ፡ ይትናገሩ ፡ በቲ ። 

25 Va, V5, Ls, 14, A1 ወጎሪት : ደእቲ ። 

: ናይብ : 

፡ ስነ ፡ ቅጽር ፡ DAPATP : ክመ : ማነፈድ x 

23 15, 15 , P4 om. NgD2ሉ : 
25 ኮኒ, P4, A2 ወፅፍርሮ ፡ ርእስኪ : 26 V5, Ls, LA, Pi, P4 om. 

27 Pi om. BAIT AN : 
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Lb.e 28 9: ወክልሌቱ : መአት ፡ ለአለ : የዐቅቡ : ፍፊሁ = 

13b 36 H: ቃለከ ፡ ANDOLS = 

መቅናይ። : ዘማሕ[ሌት! : ዕዝል * 

(Et. Ch. D) 
ዛሊ ፡ ሉያመ ፡ ዛሌ ፡ ME HA: ሉያ ። 

ለዳመ ። ፡ ለጥባትኪ : አመወይን = 

ይቤለኪ ፡ ንጉሥ ፡ ሰሎሞን = 
ዛሌ ፡ ሉያ። ። 

Le Cant. 1, 2b St 

1, 10a 28 Ph: ስያመ = : መላትሕኪ : ክመ : ማዕነቅ = 

13 30 ይገበሩ ፡ ለኪ ፡ ኩሰኩስሰ ፡ ዘወርቅ = = 

ዛሌ à NP = = 

1, 15 37 ነያ ፡ ሠናይት ፡ ለንተ ። ፡ አመጎቢያ : ነያ ፡ ሠናይት = 

Cant. 2, lb 43 ርእየት ፡ 18: AU: ደንጐኮላት = 

ዛሌ ፡ ሉያ = 

(Et. Ch. Il) 
2, 9a 4 ወልድ : አጎ : ደትሜሰል : ከመ : OEMA® = 
2, 9b 5 ወከመ : ወፊዛ : ሀየል : ውስተ : ለድባረ : ቤቴል = 

ዛሌ ፡ ሉያ = 

2, 10b 10 ተንሥኢ : ተንሥሊ : ወንዒ : PCNTP : HAP = 

ዘበእንቲለኪ : ተረገዘ : ገቦየ = 

ጓለ 

9, léc,d 35 Lo ACAPL : ገቋክ = : ACAPL : ገቋክ : ወለስመዐኒ : ቃለክ = 

ነፍስየ : Ph : ገሠሠት : ኪያክ = 

ዛሌ ፡ሉያ5። 

28 P4 ለስመሀዐኒ : ቃለከ ፡ = ኣ፣።44. በዝማሜ : በል ፡ ~= ህየንተ : ተሣሀለኒ : Ps, 
Al ante HA : MP tadd. AP: avis 9/0 : 52 V2, VS, V5, LA, Pt om. YA : NF 
88 A2 bis ጥቀ : ለዳመ : AVS DEC : 35 VS, V5, LA, A om. YA NP 3% V5, LS, 
APT: pion. A+ : … WERT: BY VS, IA PA Atom. A + MP: Ve 
add. አመ : ለኮ : 10 V3, V5, LA, A1 om. YA : NP VS, VS, I, A om. YA NE 
42 Pa PQ : 43 V3, LA, P4, Al om. YA ሉያ = 
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ወልድ : MFP ፡ በለማን : ሠናይ ፡ O4 » 
ገብረ ፡ ለሊሆ ፡ ለገት ፡ OH 2 

2,13b 18 ጸውያን ፡ AIR ፡ ወሀቡ : መዐዛ ። 
ዛሊ ፡ MP à 

(Et. Ch. IT) 
Cant. 3, 100 14 ንበሩ : ዘሜAት ፡ መንበሩ : ዘሜላት። = 

በዕንፉ ፡ ክርገተ። = 
Cf. 3, 10a 12 ለጸዕማደ : ቤተ። ፡ በወርቅ : ሥዕለት ። = 

ሃሊ ፡ MES = 

Cant. 4, 12b 65, 66 ገነት ፡ ዕጽት ፡ Mr: ዕጽት ፡ ዐዘቅት ፡ ነትመት = 
ተሰውጠ : AAA ፡ መፁዝ : ዕፍረት = 

ዛሌ ፡ ሉያ = 

Cant. 5,. 2c 89 ACID 51: ITR : ጸርጎንውኒ : ኣነትያ : ካልአኣትያ ። 

ANA © ንቤኪ ፣ ለፍቀረት = ፡ ነፍስያ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ። = 

5, da 96 ወልድ ፡ አጎያ ፡ ፈነወ : AR: አንተ ፡ ስሑቍረት = 
ANG : ሶቢዛ ፡ Chi: መለኮት = 

ዛሌ ፡ ሉያ። = 

(Et. Ch. IV) 
5, 10b T7 ውሉድ ፡ ውሉድ ፡ አመለአሳፍ 
5, 11a 8 Chi: ወርቁ ። ቁፋሽ = 

HA: ሉያ። = 

5, 13b 139 ክናፍሪሆ ፡ AL: ከናፍሪሁ ፡ ጽጌ ፡ አለ ፡ ይውሕዝ + ከርቤ ። 
5, 14h 15 ከርሠ ፡ ሰሌዳ ፡ ND: CHEN: = 

ዛሌ ፡ ሉያ = 

44 V3, V5, LA, P4, At om. YA, NP Peon. mDንበሩ : HOQAT : 4 L2 ante [10 

ንሞ : add. ውስጡ : 72 : #1 V5 [LE : — P1, 42 ቤታ #8 Ps ስርትት : BYES 

P4, A1 om. YA, : ሉያ 50 V2, V5, Ps, A1 om. HA : WF 51 V3 ለርጉኒ : 52 V3, V5, 

L2, LA ፈተወት : 53 V3, V5, LA, P4, Al om. ዛሊ : ሉያ። 54 V3, V5, LA, P4, Al om. HA : 

ሉያ። 55 V5, LA, Al om. HA : ያ 56 V5, L4, Ps, Atom: dA WP 
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(Cant. 7, 3a 67 ክመ : ማዕከክ : ከመ : ማዕከክ : ፍሑቅ : ሕንብርታ ። 

TS 69 ከመ : አጕኾለ ፡ መንታ : ፪ሌ 
” ፡ ጸጥበታ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

7, Ta 81 ጥቁ ፡ ሠናይኪ : Ph : ሠናይኪ ® : ወጥቀ : ለያመኪ : ሥሙረ * 

7, Sa 89 በቀልት ፡ ይመስል ፡ PJ ። 

ዛሌ ፣፡ ሉያ ። 

(Et. Ch. V) 

Cant. 8, Bb 9 ጽዕቶት ፡ ጽዕቶት ፡ ወብርህት : አንተ ፡ TMC: ድሉታ * 

ጽጌ ፡ በረክት : ሀሎ ፣ በውስቴታ ። ። 
ወፀይነ : ACT: ሊይክሉ ። ፣ ርአዮታ ። 

ዛሊ ፣ ሉያ ። 

Cant. 8, Ba 16 አጎት! ፡ ንስቲት ፣ አጎት! ፡ ንስቲት ፣ OAPAT ፡ ለልበ ። 

ይገበሩ : RAM: ብሩራተ : ለተድባባ ። ። 

Bb 17 መንተ : ንገበር : ለአጎትነ ፡ በዕለት ፡ ለመ : ይትናገሩ ፡ በቲ =። 

9a 18 ተድባበ ፡ ብሩር : ይገበሩ ፣ ላቲ መ * 

fs rE is 

14a 37 ጕደይ ፡ ለንተ ፡ ወልድ : AFP : ወተመሰላ : ለወይጠል ። 

14b 38a ወአመ : ለኮ : ከመ : ወፊዛ : ሀየል : TLC : መርዓት : ATH : 

TNA ። 

hAN ፡ ለመላኪያ : ወተሣሀለኒ : ወሊትጎድገ : Mat * 

ወአመዝ : ይትባረክ : ዘዘወትር : ገዕዝ : ወይባርክወ : DANHP ። 

57 Pa add. HOEMA : AN : 58 V3, V5, LA, P4, A om. #A, NP olson. Ph : WG 

ይኪ : 60 V5 om. A, ሉያ ። 61 V5, LA ውስቴታ : 62 A2 ኢይክል : 63 V3, V5, LA, 

Atom. HA : ሰያ : 64 Pi, As add. YA, ፡ ሰያ 65 pi desinit 66 A2 0h99. : 67 V5 

om. A : 58 V3, L4, P4, Atom. YA, : NPs 6 V5 hE :—— IA, ps 



CHAPITRE V 

ዘመወዕለ : AR PI » 

ዘወረደ ። HODAL * 

Hሰrይ * 

I 
ስኸሐተ : ነገህ ። 

Textes 

V2 39Vb 1- V3 33Va5 - V5 26Ra17 - Ls 34Ra19 - L3 35Vbl4 - L4 44Vb13 - 15 48Rall - P1 T4Rad - 

P4 183Ra19 - A1 27Vb9 - As 63Ra10 

DE IE 0s 
FL ፡ NA’: 

M1 — IU mJ : 
ስብሐት ፡ ለኣገዚለብሔር ፡ ለዘልንቅሀ! ፡ አመንዎመ : DRIOI? : ሐዋዘ : 

NCA: ወለኸለ!ነ፣ : ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ ቤት • ፡ ጸሎት ፡ ኪያሁ ፡ CAT : 

ON • ፡ ኵሉ ፡ ጊዜ ፣። ፡ ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ወለዓለመ : 

ዓለመ ። 

M2 — IV መስተብቍዕ ፣ ። ኣንዘ ፡ GANTS: NA ። 

[A] Texte : Cf. 1re P. Ch. IT, À MY : II, 1, p. 8. 

M3 — V, መዝሙር ፣።፡ ፳፪ ። 

Ps. 62, Ja St 1 ለመላኪያ : ለመላኪያ : አገደሥ : NN ። 

[A] 2b 2 ጸመለት : ነፍስያ : ለክ ። 

1 Pሪ a4. ከበ : EN : Oh: “V5 ኮ፡ ወቋገወ! ፡ 1, ላ።ወለኸለ! : 214 W : (sic) 

5 ፲» ኪያሆ : Ah: SV, LSom. ዙሉ : ጊዜ ፡ 7 V5, Asa. በ0HA : 8 LS add. 97 

መ : ሰኑይ : GATT : ወንሴኽሖ : NA ። °ISadd ዕዝል : “ለክ ።# 279 : 
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2c 3 AC: አስፋሐ ፡ An: ሥጋየ ። ። 

234 4 በመድ : በድው : ጎበ : AAN ፡ ዕፅ : ወማይ = ። 

2a 1 ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : አገይሥ : HAN = 

2b 2 ጸመለት ፡ ነፍስየ : ለከ ። 

2d 4 በመድሪ ፡ በድው : ጎበ ፡ AA ፡ ዕፅ ፡ OL = 

5b 10 መ፡ ወበስመ ፡ HAN: Ah: አደውያ  * 

7 13 ዘ፡ ወበምስካብየኒ : አዜከረክ * 

10b 19 D: ለይባሉ፡ ውስተ ፡ ማዕመቅቲዛ ፡ ለመድር = 

12a 25 HN: ንጉሥስ ፡ ይትፌሣሕ ፡ በአገዚጸብሔር ።፣ * 

M4 — VI, መዕዛል፡ ዘሰኑይ ። 

Ps. 3, 3b St 4 ዚያድንነኪ : ለመላክኪ ” * 

Ba 13 ተንሥአ ፡ አገዚዶ ፡ ለመላኪያ : ወለድጎነዚ * 

Ps. 4, 4a 6 ለአመሩ : ከመ : ተሰብሐ : አገዚለኸሔር : በጻድቁ ። 

9a 15 በሰላመ ፡ ቦቱ : አሰክብ : ወአነውመ ። 

Ps. 5, Be 8 አስመ : ANT ፡ ለመላክ : ዘዐመ9 : ያፈቅር ። 

9b 17 ወበአንተ : ጸላአትያ : ለርትዕ  : ፍኖትያ : ቅድሜከ  ። 

12b 26 ለዓለመ : ይትሐሠዩ : OFILC : ላዕሌሆሙ ። 

Ps. 6, 4b 6 ወለንተኒ ፡ አገዚዶ : አስክ ፡ ማእዚኑ ። 

8b 15 ወበለይኩ : NN: MAD: RAATP ። 

PT à 408 3 ከመ ፡ ሊደመሥሠጥክ : ከመ : 0ንበሳ À: ለነፍስየ ። 

7a 12 ተንሥአ ፡ አገዚዶ : በመዓትክ ። 

10b 21 ወታረትቦሙ : ለጻድቃን ። 

14a 30 ወለስተዳለወ : ቦቱ : ሕመዘ : ዘይቀትል ። 

11 Pi om, st. 3 12 Ls, P4, A1 om. 1, 2, 3, 4 — As add. OAA : ይደትቂበሉ : 13 L2, P4, A1 om. 

st. 2 14 V3, V5, L5, Pi om. st. 1, 2, 4. Post BoO& : A? add. አስመ : ይጌይስ : ኣመሐደዩው : 

uUAn (st.7) = 15 L2 om. st. 10. 16 A2 add. ዘንተ ፡ NA : ቦ ፡ ገበ : ስኽሐተ : ነገህ ። 

17 L2 om. DOHA : Hሰrይ ። 18 V5 ante st. 4, add. st. 1: Nግዚዶ ፡  ፡ በዝትኑ ፡ ኣለ : ይሣ 

ቀኒ ። 15M) om. ACTO : pon. ድክ # = As om ከ : ... 0704 : 
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18b 39 ወእዚመር : ለስመ = ፡ አገዚለብሔር : ልፁፅ። ። 
Pa. By 9 ወመንትኔ ፡ አጓለ ፡ አጠመሐያው ፡ ከመ ፡ ተሐውደ + 
10a 18 እገዚ ፡ አገዚአ ፡ ጥቁ ፡ ተሰብሐ à ስመክ ፡ በዙሉ ፡ መድር * 

Pu.’ 9; - 6a 9 ገሠጽኮሙ ፡ AA = à ወተሀጕሉ : ENG = 
10a 18 ወክኖሙ ፡ አገዚለብሔር : መስካዮበኑ : ለነዳያን ። ። 
14b 27 ዘያሌዕለኒ። ፡ አመለናቅጸ ፡ መት ። 
15b 36 ወዙሎሙ ፡ ለሕዛብ ፡ አለ ፡ ይረስዕዎ ። ፡ ለአገዚለብሔር = 
23b 45 በትዕቢቱ ፡ ለ3ጥአ ፡ ይውዒ : ነዳይ = 
260 54 ወይቀንዮሙ ፡ ለሆሎሙ : ጸላእቱ = = 
30c 63 ይመሠጦ ፡ ለነዳይ ፡ ወይስሕበ « 
35a ገኃ ትፊሊተ ፡ ከመ ፡ AAN + ትሄታር ፡ ጻማ + ወመዓተ = 
38b 81 OA : AND +: ለዕመለት + አዝኑ ። 

Pa 10. V5b 1 ወጻድቀሰ : መንተ : ገብረ ። 
ገኔ 16 አስመ : ድቅ ፡ አገዚለብሔር ፡ ወጽድቀ ፡ ለፍቁረ ። 

RN 8 ወክናፍሪ : ንቢ! ፡ አሙጡንቱ = 
8b 171 አመዛቲ ፡ ተውልድ ፡ ዘዓለመ = 

Ps. 12, 4h ፣ ለብርሆን ፡ ለለዕይንትያ ፡ ክመ ፡ ሊይኑጣ : ለመዊት = 
Ps, 13. le 3 ለልቦ : ዘይገብራ ፡ ለሠናይት ፡ ጸልቦ ። ፡ ወሊለሐቶ = 

3 12 በሊጎ ፡ አገሪሆሙ ፡ ለክዒወ ፡ ደመ = 
Ga 21 ወለስተንፈርክሙ : መክረ ። ፡ ነዳይ = 

Ps. 14, 3a 5 ወዘሊጓሐለወ ፡ በልሳኑ = 
pai, 1b 1 ዕቀበኒ ፡ አገዚዶ ፡ አስመ ፡ EN : ተወከልኩ ። 

Bb 10 ንተ : ውእቱ : ዘታገኽአ = à ሊተ : ርስትያ ። 

10a 19 አስመ ፡ ሊተጎድጋ ፡ ውስተ ፡ ሲዶል ፡ ለነፍስያ = ። 
Ps. 16, 2b 5 ለዕይንትየቦኒ ፡ ርኣያ ፡ ጽድቀክ ። 

6b 14 A6 5 ፡ አዝነክ ፡ HP ፡ ወስመዐኒ ፡ PAP = 
10b 23 ወነበበ : ትዕቢተ : ለፉሆሙ S ። 

14ኮ $5 ንፍቆሙ : በሕይወቶሙ ። 

22 Pi, A2 om. ANID : 23 A2 om. A : 24 A2 om. AArhH'Î : 25 P1 om. st. 18 26 La 

ታሌዕለኒ : 212 ትረስዕወ : — ረስዕዎ : — V5 ገ : et om. ለአገዚለኸሔር : = 

om. RAA : 2 LA ልቡ! : —L5 ሰቡኒ : ለትወልደ : ትወልድ x OV5BPP}: AI? 

om. ለልበ : 213 AN AOD : ክክረ : 88 L2 NIH : HFTNh : Ls om. st. 10, 19 

515 AIDA : AIHA 1s om. st. 23 
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Ps. 17,, 4 5 ኣንተ 37: 0: ጸዎዕክወ : ለአገዚለኸሔር 38 ፡ አድነን ፡ ኣመፀርየ * 

Ba 14 ርዕደት ፣ ወለድለቀለቀት : መድር ። 

11b 23 ወሰረሪ : በክነፈ : 147% * 

15b 32 ANHY: መባርቀቅቲሆ : ወሆኮጡ * 

19a 41 ወበጽሑኒ : በዕለተ : መንያቢያ * 

23b 50 ወጽድቁኒ 4 ፡ AChb " ፡ አምሄ ። 

27b 59 ወመስለ : mP£: ትጠዊ " * 

316 68 ወመአመኖሙ #3 ፡ ውአቱ ፡ ለኵሎሙ : አለ ፡ ይትዊክሉ ፣ በቱ ። 

36a 77 OOUNE : መአመነ  ፣ ለመድገኒትያ ። 

39b 86 ወደወድቁ ። : ታሕተ : ኣገርየ * 

44a 95 ለድጎዚ ፡ አመነቢበ ፣ AN * 

48a 104 ለመላኪያ : ያገብኣ ፡ በቀል ። 

Blo 113 ለዳዊት : ወለዘርሉ ፡ አስክ : ለዓለመ = ። 

Ps :18: Ba 9 ወውአቱሰ * ፡ ከመ #8 ፡ መርዓዊ : HLOÛR ፡ አመጽርሑ * 

108 18 ፈሪሀ ፡ አገዚለኸብሔር : ንጹሕ © ወያሐዩ : ለዓለም x 

14b 27 አመሰ : ሊቀነዩኒ ፡ ውአተ ፡ ጊዜ ፡ ንጽሐ ፡ አክውን * 

Es:’19, = 4% 5 ወይዝክር ። ፡ An: NA: 00WPôTN * 

Te 14 NBA: ለድጎኖተ : የማኑ = x 

Pa, 20, 3a 3 ፍትወተ ፡ ነፍሱ ፡ ወሀብኮ ። 

Tb 12 ወታስተፌፊሥሖ ፡ በሐሣተ : ገጽሽ ። 

128 91 አስመ ። : ሜጥክ : ለዐፀመፃ : ላዕሌሽ * 

M5 — VII, ዕዝል : መስተጋኽኣ : ዘሰኑይ ። 

PS tb, 2b ወለቡ : ጽራጎቱ ። 

Texte : Cf. He P. Ch. I, መስተ JN : I, 1, p. 34. 

M6 — VIL J0p6eS » 

[A] አገይሥ ፡ ጎቢክ ፡ ለመላኪያ ፡ ለንተ ፡ ኩዚ + ረዳአያ ፡ ወኩ ፡ መስካይያ * 

ጸወንያ : ወጎደልየ : መድኝኒተ ፡ ነፍስያ ፡ ለመላኪያ ፡ ወኪያክ ። : ተወክልኩ ። 

97 V5, Pa om. AT : 38 V3 om. ለእገዚለኸሔር : 39 P1 om. st. 23 40 A2 add. ይነኸኽር : 

412 A Ch : 42 Ps om. TMD : — V5 om. st. 59 43 A2 om. DNDN 00: : 44 [2 D 

መኣስ! ፡ (om. ወUIfበt :) 5 L5, A2 DER : 46 pi om. st. 113 47 L2 (M) ወውእቱ : 

48 V5 om. 0D : 4 LA HA: s1። OP HNCE : = Pማነክ : ss LA om. NስD : 

58 V5, Ls om. ቀይ : 54 P1, Pa N_EN : 
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ኪያክ : ተወክልኩ = : ገቤክ : ተማሕፀንኩ : ሊትገድፈኒ : ለዝሉፉ : ወሊ 

ትርስዐኒ : በመሐሕረትክ * 

ተወከፍ : ATP: ዘተናገርኮ : ለሙሴ : በደኸረ : ሲና : በዐመደ : 

ደመና ። 

ለክ ፡ ይደሉ ፡ ANT: ኣገዚዶ ” ፡ በጽዮን ፡ ለኩቴት ፡ በሊያየሩሳሌመ : 

An: ይደሉ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ አገዚዶ ፡ ሀበነ ፡ መገሰ ፡ ከመ ፡ መገሰ ፡ ዳዊት ፡ በቀድ 

ከ ፡ አገዚሶ ። 

non : አገዚዶ ፡ ሀበነ ፡ ንርክብ ። ፡ መገሰ። ፡ በቀድመ : ክርስቶስ : 
ወለድክ ፡ ወመንፈስከ : PEN ፡ ማሕያዊ = 
ሶበ ፡ ተዘክረናዛ ፡ ለጽዮን ፡ ወሶበ ፡ ሊረፈሳዕናዛ ፡ ለሊያሩሳልመ = 
በቅድመ ፡ ኵሎሙ ፡ ለሕዛብ ፡ ON ፡ መድር ። 
በዐቛደ : ቤተ ፡ አገዚለብሔር ፡ ONMANAN : ሊያሩሳሊሌመ ። ይጌይሰ 
je ናድሉ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አመነ ፡ ለድፅወ ፡ ለሰብአ ፡ PALAIS : 
ናድሉ ። ፡ ለአገዚቀኸብሔር ። ። 

ሀበነ ፡ ዋበበ ፡ ጥበበ : ወመክረ ፡ ለአመሮ 8 ፡ ሠናያ A ፡ ጸገወነ : አገዚዶ = 
ተወከፍ ፡ ንሕነ ። ፡ ዘተወክፍክ : ንስሓሆ ፡ ለጴጥሮስ ፡ ከጣሆ : ተወከፍ : 
ንስሐ + ዚስ ፣ ዘኃጥክአ » | 
ወለከ : ስብሐት ፡ ወለኩቲት : ወክብር ፡ ለዓለመ ፡ ዓለመ ። አገዚዶ ፡ ለክ : 
ይደሉ ፡ one ፡ ለክርስቶስ ፡ ለገባሬ ፡ ኵሉ à: ለለኃዚ ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ ። = 
አንተ ፡ ጽብሐት ፡ የሀበነ ፡ መሕረቱ ፡ ወንሕዚ ፡ ርቱዐ ፡ GANT : ለአገ 
ዚለኸሔር ። 

ሊታንትት ፡ ወትረ ፡ ስኽሐቱ ፡ ለለሽ ፡ ለአኵሆቸቱ ፡ ለወልድ : በረክ : 

ለመንፈስ ፡ ቅዱስ ። 

ከመ : 98: ሰኽኣ ፡ ፍትሐ ፡ ዘሊታደሉ ፡ ለመላክ ፡ ነገሀ ፡ ተዘከረነ : 

ወነጽር ፡ AN: ቅሄ! ፡ ናላዊ! ፡ ቴር : ትጉህ ፡ ዘሊትነውመ ፡ ለንተ ፡ ሀሉ : 

መስሊ! ። 

ወበከመ : በቀብክ! : አመሰርክ : አስክ ፡ ነገህ : ዕቀበነ = ፡ አገዚዶ : አመ 

ነገህ : ኣስከ : ሰርክ መ ። 

55 ኮዛ ተለመንኩ : SPA, A2 PT: 15 ኮ, Pa, A2 HA ፡ ስብሐት ፡። = ንክ 
fs (sic) 59 L2, Pladd. በPehs “Ys eel (sic) aiEy፡ 62 PA add. f] 

ኵሉ ፡ ጊዜ ፡ GLOAAMC: AWG: ሥንስሐፍ፡። 6 A20m. ዓለመ ። 
67 p bs ተዘክረነ ፡ 68 V5 አመነገህ ፡ አስከ : ሰርክ ፡ ዕቀበነ፡ © V5 አመሰርክ : አስክ : 
IU : — V2, V5, A1 add. F LH : (À * | 
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MOT 5 AIX, BRED 

ስብሐት ፡ ለአገዚለብሔር : በቀድስት : ቤተ ፣፡ ክርስቲያን ፡ ወበሆሉ ፡ À 

HO 2 ፡ ወላዕሌነ ፡ ይኩን ፡ ሣህል : ወመሕረቱ À ፡ ለዓለመ : ዓለም 78 

M8 — X, መስተብቀሑዕ : በአንተ ፣ ዱያን ። 

Texte : Cf, Le P. Ch. 111, I, O6 # IL, p. 15. 

M9 — XI, 70H : መስተጋኽኣ ። 

Ps. 21, 2a St 1 መላኪያ” : ለመላኪያ : ነጽረኒ : ወለመንት : ገደገኒ = ። 

5a Len: ተወከሉ : ጸበዊ! " ። 

Ba 12 ኵሎሙ ፡ አለ : ይፊኣዩኒ ፡ ይትቃጸቡኒ ። 

Bb 13 enr: በክከናፍሪሆሙ : ወየሐውሱ ፡ CANOD * 

14a 24 ወለኸብቀዉ : ለፉሆሙ : ላዕሌያ À x 

14b 25 ከመ : 0ንበሳ : ዘጽዙኑዕሐ : ለመጥ ። 

19a 36 ወተካፈሉ : ለልባስያ : ለርኣሶሙ ። 

19b 37 ወተዓፀዉ : ዲበ : ለራዝያ ። 

24c 48 OGCUP : ሆኵልክሙጡ : HCA : AAA À * 

25a 49 አስመ : ሊመነነ ፡ ወሊተቁጥዐ © : ስኣለተ : 79€ ። 

29b 60 ወውአቱ : LD7600 : AAMHN * 

308 61 ብልቡ ፡ ወስገቶ : ኵልክከሙ : ጥሉላ! : መድር ። 

PEAR23, Ath 5 በአንተ : ስመ : ዚለሆ ። 

4a 6 አመኒ : ሐርኩ : ANA : ጽላሎተ : መት ። 

Pasuays : 28 3 ወውአቱ : በባሕር : ሣረራ ። 

2b 4 ወበለፍላገኒ : ውአቱ : ለጽንዓ ። 

Tb 15 ወይትረገክ : ኖኃት ፡ AA: አመፍጥረት ። 

Te 16 ወይባኣ : ንኑሠ : ANT ። 

Pex 34, 2b 3 ወሊይስሐቁኒ : RAATP ። 

3a 4 አስመ : ኵሎሙ ፡ AA: LAON: ሊይትገፈሩ * 

D © 

70 Ls om. IX 71 V2 om. AHO? : 72 V3 ወመጦሕፈት : 78 V5 ወመሕረቱ : y ፡ ጊዜ : 

ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ : ዓለመ : ለሜን ። 74 V5 add. AI0H : 1 add. በዕዝል : 

75 P4 ante ADAP : add. 10H : — 15 add. DOHA : #6 V5, Us, P1, Al add. £:790 : -_ P4 adce 

ርሑቅ (st. 2) ለመላኪያ ፡ (8.3) ወሌሊትያኒ ፡ (st. 4) ወለንተሰ (86.5) — LS add. ርሑቅ : አመለ 

ድጎኖትያ : (st. 2) በበ ፲ወ፪ ቃል : ድገመ : — À? add. ርሑቅ ፡ ኣመለድጎኖትያ ፡ (st. 2) 77 V5, L8 

add. ድጓመ : Pi, A2 add. ተወክሉክኒ : ወለድገንኮሙ : — ኮ። add. FONANL ፡ (st. 7) TN : 

(st. 8) Ph : (st. 9) ለንሰ : (st. 10) መኑን : (st. 11) 78 A2 ላዕሌሆበኩ : 7912 DfbTO : 
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To 15 በአንተ ፡ መሐሕረትክ ፡ አገዚዶ ። 

Ba 16 ቴርኒ ፡ ወጻድቀኒ : አገዚለብሔር ። 
13b 27 ወዘርሉሂ ፡ ይወርስ : ለመድር ። 

Ma 28 ጎደሎሙ ፡ ውአቱ ፡ አገዚለብሔር : ለአለ : ይፈርህዎ ። 

19a 39 ወርሊ : ከመ : በዝት : ቋላአትያ ። 
19f 40 RAA : 10009 : ይጸልሉኒ ። 

Ps. 25, 3b 6 ወተፈሣሕኩ : በለድጎኖትክ › ። 

4a 1 ወሊነበርኩ : ውስተ ፣ ዐውደ : ከንቱ ። 

9b 18 ወሊመስለ : ዕድወ : ደመ : ለሕይወትየ * 
108 19 አለ : 0009 : ውስተ : አደዊሆሙ ። 

Ps. 26, 3b 6 ወአመኒ : CAL: ጸባሊት : AM: ቦቱ ፡ ተወከልኩ ። 

4a T ጸሐተ ፡ ሰለልክወ : ለአገዚለኸብሔር : ወኪያዛ : AIM » 

7 18 ስመበኒ : AULA ። ፡ PAP : ዘሰለልኩ : ጎቤክ = 

8 19 ተሣህለኒ : ወስመዐበኒ : An: ይብለክ : ANP ። ። 

12a 30 ወሊትመጥዋወኒ : ለነፍሰ : አለ ፡ ይሣቀዩኒ ። 

12b 31 አስመ : ቁሙ : ላዕሌያ : ሰማዕተ : ዐመ9 ። 

Ps. 27, gb ወሊትገድፈኒ : መስለ : ገበርተ : 0009 ። 

go አለ ፡ ይትናገሩ ፡ ሰላመ ፡ መስለ ፡ ቢደሙ = 

ገኮ 18 ወቦቱ : ተወክለ : ልብያ : ወይረድለኒ ። 
Te 19 ወሠረቋ : ሥጋየ ። 

Ps. 28, ga 6 ቃለ ፡ AULANAC : ላዕለ : ማያት ። 

3b የ ለመላክ : ስብሐት : ለንጐጕድጕደ ። 

9a 18 HA: አገዚለብሔር ፡ ያቋንያሙ ፡ ለንየላት SA ። 

9b 19 ወይከሥት ፡ ለዕዎመ ። 
Ps. 29, Da 6 ዘመሩ : ለአገዚለብሔር : ጻድቃኑ ። 

5b T OMR : ለዝክረ : ቀድሳቱ ። 

12a 18 ጤጥክ : ላሕያ : ወለስተፍሣሕክኒ ። 

12b 19 ሠጠጥክ ፡ ሠቀያ : ወሐwተ : ለቀነትክኒ ። 

Ps. 30, gb 9 ANUS : AY: ረዳያአየ ፡ አገዚዶ * 

6a 10 Ont: አደክ።፣ ፡ ኣመሐዕን ፡ ነፍስያ = 
10c 21 ነፍስfL s ፡ ONCMPE = 

SG 

s0 15 JALIGTÉ ። V5 (M)om. እገዚ : 82 L5 ሕገ? ፣ 515 add. ዘአመፈቃድያ : 
ለለመና x (st. 20) 84 V2, ኮ። ላዕለ : ለጎየላት ፡ V2, PA NOD : “ላ። አይሽ : አገዚዶ : 
87 P1, A2 GP : 
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lla 29 አስመ : ጎልቀ : በሐማም : ሕይወትየ ። 

14b 33 ሶበ ፡ ተጋብሉ : ነቡረ : ላዕሌየ ። 

14c 34 ወተማክሩ 8 ፡ CJM PP : ለነፍስያ ። 

19b 45 አለ ፡ 210% : 0004 : ላዕለ : REP ። 

19c 46 በትዕቢት : ወበመንፀ ። 

24b 57 አስመ : ጽድቀ : የጎሥሥ ፡ አገዚለኸሔር © 

240 58 ወይትቢቀሎሙ : ለአለ : PAU : ትዕቢተ : ፈድፋድ * 

ስብሐት : AA : ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዯስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለም ። 

M 10 — XII ገዕዝ ፡ መስተጋኸኽሓ 

Ps. 2100028 ሊመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረ!ነ ። 

Texte : Cf. Ile. P. Ch. I, ስተጋ * 1, 2, p. 35. 

Mii — XII መስተብሑዕ : በአንተ ፡ AA: ይነገ € 

Texte : Cf. Ire P. Ch. 111, 1, መስተ = UL, p. 15. 

M12 — XIV, ይትባረክ ፣፡ አገዚጸብሔር : በፅ ። [ማሕ : ፱ =] 

Texte : Cf. phn : (M 9- XV) p. 95 — ስብሐተ ፡ ነገህ ፡ ዘዘወትር : 
(M 9-X1). p. 235. 

M15. XV. ክይጋመ 

ቡሩክ ፡ Art: ATLAS: በመልዕልተ % : ሰማያት  ፡ ወትሴኽሕ : 

በለፈ 97: ኵሉ ፡ ወትሰሪ  ፡ ANA: AA: ወለከ ፡ ANT: በ 

ለፈ ፡ Al: ጊዜ ፡ ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ ፡ ዓለመ  ። 

M 14 — XVI ገዕዝ ፡ ይባርክዎ : በል ። [ማሕ : T ።] 

Texte : Cf. Bወድስ : (M 41-1) p. 185 — ስብሐተ : ነገህ : ዘዘወትር : 

(M 10 - XII) p. 236 

88 ኮኒ ወተቫከክሪ : 89 15 ይበ : 90 V5 om. XII et add. ድጋ x ስብሐት ፡ ለገዚAኸሔ 

ር ፡ በቅድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን : ወላዕሌ! : ይኩን : ሣህሉ ፡ ወመሕረቱ : WA: LE : 

ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ : ዓለመ : ለሜን ። — LS post XU add. መድጋፀክ : supra  ?1 PI 

om. XIII 92 P1 om. XV 98 15 ቡፋፉክ : አገዚለኸሔር : 94 A2 ዘመልዕልተ : 95 L3 

om. አግዚዶ : ... ሰማያት : — V2, V3, V5 በመልዕልተ : ኵሉ : — LS post ሰማያት : add. ቡሩ 

ከ ፡ አገዚለብሔር ፡ 96 V5, LS, P4, A2 ዘትሴበሕ፣፥ "ገ1።om hd: Vs ዘትሰሪ : 
99 L3 om. fl : 100 P4 FA : tantum — V2, V5 Ww : 101 L2 om. ወBትሰ# : ... በAፈ : 

ሆሉ : 102 V5 add. A00,7 : 103 P1 om. XVI 
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M15 — XVII 906-790 s 

ይትባረክ : አገዚለብሔር : APAN: ለናንያ : ወለዛርያ : ወሚሳሌል : 

ፈነወ 105 ፡ መልለኮ : ወለድጎኖሙ : አመአተነ ፣ እሳት 196 ፡ ወለዚ 107 : ያድ 

ጎህ ፡ mA LS ፡ ጊዚ ፡ ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ 1® ። 

M 16 — XVIII ሰብሕዎ : NA + (መዝ : 
Texte : Cf. moh : (M 42- LI p. 186. 

M 17 — XIX, 908790 à 
አንተ : ዳኽሓሐት : ንባርክክ : ወለክ : ፊተ 111 ፡ ስብሐተ : ወለኰቱተ : ኵ 

ሎ ፡ ጊዜ : ደአዚኒ : ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ፣። ። 

በአንተ : ንጉሥ ፡ ለልቦ ። 

በመዎዕለ  ፡ ጾመ ፡ በበ ጊዚ : ተቀነ ፡ በቀያሚ ። 

Di — XX, አስመ፡ ለዓለመ ። 
በበ፫ጊዚ፡ በል : 

M 18 — XXIH: 900790 ። 

ለለመላክ ፡ ይደሉ ፡ ክብር : ወስብሐት : ወስገደት : ዙሉ ፡ LH: PAL 

ኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : ዓለም ። 

D8 — XXIIHS ዘያገዛማዊ : ኣስ : ለዓለም ። 

M 19a —: XXIIIa 16%, 900700 = 

ለክርስቶስ : ይደሉ ፡ NC: ወስብሐት : ወስገደት : ኵሉ ፡ LH: ይአ 

M 19b — XXIII A6 : ወበ0Cብ * 

ለመስቀሉ : ይደሉ ፡ ክብር : ወስብሐት : ወስገደት : ኵሉ ፡ LH ፡ ይአዚ 

ኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

104 Pi om. XVII 105 V5 Hé1® : 106 V5, L5, P4, A2 om. አመተ! : አሳት ! 107 [3 ለነኒ ! 

108 L3 0 0451 : አመሆሉ : 109 V5 add. 100,7 : 110 [2, Pi om. XVIII 111 Pa om. 

ወለክ : ንፊፌኑ : et add. ወሩናፀርገ : — = 6071 : (sic.) 112 V5 add. AON} : — Post XIX, 

V5, L2, L5 add. ÜDfF Nb 0 : በኣንተ : ንጉሥ ፡ ለልቦ : 13 ኮዛ አስበከ ፡ ለዓለመ : [በክ 

ወዕለ : 114 Pi om. XXI 115 V2, V5 Pi om. XXII 116 V2, V5 Pi om. XXIII 117 V5, Ls, 

LS, L5, Pi, P4 om. XXIIIb 
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D:61 = RIV hr 

EU : በጳ ። 

M 20 ~= XXV መደጋምመ = 

Oh? : ለለመላክ : ጽድቅ ፡ ልሁል ፡ አመልሆቡላን us : ወበዘላዕሉ À : 

ይነብር ፡ ቅፉስ ፡ ቅዱስ = ፡ ዲበ ፡ ቅዱሳን : የፀርፍ። : ሀቡ : ስኽ 

ht: né: ጊዜ ። 

Db XVI አቡን = 

ጳጊዜ : በል 

-- XXVII AM ፡ መጽሕፈ ፡ ሊሳይያስ IS: በበንስቲት 7 = 

— XXVIII ንበብ ፡ ስንክሳር * 

OH : Me: ለጽዎመ ፡ በዘመነ : ትንሣሌ ፡ ወለዛካልአት : ዘወትር : 

ለቡን ፡ ፫ጊዜ ፣ በል ። 

መድጋመ LS x 

ለሠሉስ : LEA : ክብር : ወስብሕት : ወስገደት : ኵሉ ፡ ጊዜ : LIL : 

ወዘልፈኒ : ወለዓለመ : ዓለመ = 

MIA -- XXXIIA በመዋዕለ : AL PO ፡ ለአመ ፡ ሀሎ : ለሥርቆት = 

አገዚዶ 22%: መሐረነ ፡ ክርስቶስ = ጊዜ = 

D የሊ — XXXIIA'= ለርያም : ዘለሥርቆት = 

D 81 A — XXXIVA። ለቡን = 

፪ጊዜ : በፅ ። 

118 Pi om. XXIV us 15 በውስተ : ልሆላን : 120 V5 ወዘበልቡላን : ii V5 ይገድር : 

122 V3, V5, A2 om. ph : 123 L2, A2 ጽድቅ : ልቡል : ለዘውአቱ : ልሁል : ለዓለመ : ወለ 

ዓለመ ፡ ዓለመ : ይነኽር : ቅዴስ : በቅዱሳን : POCE : 24 A om. A : ጊዜ : — V5 

H : ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ : ዓለመ ፡ ለሚን  — VS ስብሐተ : ወለኩቴተ : ሸኵ 

ሉ፡ LH:  22%515,Piom. XXVI 1s As aaa. OPA : Aንበብ : = VS add. አስከ : LA 

ረ ፡ ዘይት ፡ ወአመደኸረ : ዘይት ፡ Añn: ሆሳዕና : ዲድስቅልያ : ወመጽሐፈ : NF 

7: ለንበብ : = 15, po. መድጋመ : ... ዓለመ = =. ሠ ይበል : ካህን : አገዚዞዶ : … 

130 V5, 15, A? add. ሐረት : ለለሽ ፡ መሕረት : ለወልድ : መሕረት ፣ ለመንፈስ : ቅዯስ ። 

131 Pi om. XXXIII A 182 Pi om. XXXIV A 
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M 22A — XXXVA13 Dp:790 x 

Ps. 5, ቃልየ ፡ AËMA ፡ ጸፀሉትያ ። [መዝ : Z ።] 

D 82 À — XXXVIA 14 Aቡን = 

ሄጊዚ : NA : 

M 23A — XXXVIIA 90:79 = 

Ps. 26, ATH ANAC : ያበርህ : ሊተ ። [መዝ : ፳፮ =] ያ 

M 24A-D9A — XXXVIIIA ACNÔT : HAሥርቁት ። FAN = (21) 

[7] (መዝ : ፪ ።] ለመንት : ለንገለት ። 

Ps 12,1 2 tot ለመንት : ለንገለት : AH = ። 

2b 4 ዘ ፡ ወመላአክትኒ ፡ FIN ፡ መስሌሆጡ : ነቡረ ። 

2c 5 መ ፡ ላዕለ : አገዚለኸሔር : ወላዕለ : መሱ ። 

4a 8 ዘ ፡ ዘይነኽር ፡ ውስተ : ሰማይ : ይሥሐሕዋቁሙ ። 

4b 9 90: ወጸገዚለኸሔር : ይሳለቀ : ላዕሌሆሙ ። 

6a 12 ዘ ፡ ልንሰ : ተሠያየመኩ : ንጉሠ ፡ በላዕሌሆሙ ። 

6b 13 90: በጽዮን ፡ በደኸረ ፡ መቅደሱ ። 

Te 16 H: ወለ! ፡ ዮም ፡ DAS NN *: 

Ba 17 መ ፡ ሰለል : አመሄያ : አሆሁበክ : ለሐሕዛበ : ለርስትክ ። 

9b 20 ዘ ፡ ወከመ : ንወያ ፡ ለኸሓ ፡ ትቀጠቀጦሙጡ ። 

108 21 90: ወይአዚኒ : ነገሥት ፡ ለኸዉ ። 

11b 24 ዘ : OTFAUR : ሎቱ : በረዓድ ። 

12a 25 90: A%70P ፡ ለጥበብ : ከመ : ሊይትመሀዐዕ ፡ አገዚለኸሔር ። 

12d 28 ዘ ፡ ብፁዓን ፡ ኵሎሙ ፡ አለ ፡ ተወከሉ : ቦቱ ። 

መ ፡ ስብሐት ፡ ለለብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ = 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ • ዓለመ = 

133 Pi om. XXXV A 134 V2, V5, La, LA, Pi, P4, Al om. XXXVI A 135 Us om. st. 1. 
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M25A — XXXIXA 908190 x 

Psa393; አበርኮ ፡ ለአገዚለኸብሔር ፡፣ በሆሉ ፡ ጊዜ * (መዝ : à ነ on 

M 26A — XA መቀዛይ ። 

Ps. 30, 5a St 8 ወለውፅለኒ ፡ አመዛቲ : መሥገርት : አንተ ፣ AE ሊተ € 

[7] 
5b 9 

6a 10 

6b 11 

M2TA ALIA 

[PSTD 

ዛል, : ሰያ ። 

አስመ : AT: PAP © አገዚያፆዶ ። 

ውስተ 5 : አይክ ፡ ላመሐፅን : EAP ። 

ዛሌ : ሰያ ። 

ቤዝወኒ : አገዚጸኸብሔር ፡ ለመላክ : ጽድቅ ። 

DEJAN 

ሰብሕይ ፡ ለገኻኽርቲሁ : ለኣገዚለኸብሔር ። (መዝ : FI a] 10) 

AA : ሠለስት : በመዋዕለ : ለሠርቆት = 

M 28A-D 10 A ~~ XLIIA ሰላመ ። [መዝ : m0 ።] FUUAN : አገዚሶ : መድረ ። 

NNE : ተቀነደ ። ተሣሀልክ : ፮ : ወሜጥክ : AU : ፪፡ ልለርአያነ ፡ ፫፣ ስ 

ኸሐት : ü: 

ይከውን ፡ ሰላመ : በ8 ዛቲ : ዕለት : ዘንተ : ተቀነይ ። 

pa. Ba: 38 OY 

[7] 

2b À 

3b 4 

4a i 

Bb 8 

6a 9 

7b 12 

Ba 13 

9b 16 

9c 17 

lla 20 

ወለዓለመ : ዓለመ : ደ ። በደመ : ወበልለስተመህር : ለአመ : 

ተሣሀልክ : አግዚዖ ፡ መድረክ = 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ፣ ሉያ = 

ወሚሜጥክ : ዒዋሆ ፣ ለያዕቆብ ። 
ዛሌ ፡ ሉያ EMA: ሉያ = 

ዘ ፡ ወክደ2ክ : ኵሉ ፡ ለበሳሆሙ : 

: ወገደ] ፡ A: ክዓተሽ ። 

: ወጥ ፡ ክዓተክ : አመሄ! ። 

: ወለዓለመ ፡ ሊትትመሀዕበ! ። 

: ወሕዝብኒ ፡ ይትፈሥሑ : NN ። 

፡ ለርአያ! ፡ ኣገዚፆዶ : ሣዛህለክ ። 

፡ አስመ ፡ ይነብብ à ሰላመ à ላዕለ ፡ ሕዝቡ = 

: ላዕለ ፡ ዳድቃኑ ፡ ወላዕለ : አለ : ይመክሬeጡ : ሰቦሙ : ገቤሆ ። 

: ሣህል : ወርትዕ : ተራከባ ። 

136 At ante ውስተ : add. መስገድ : 
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11b 21 መ ድድቅ ፡ ወሰላመ : ተሳፀጣ ። 

13a 24 ዘ ፡ ወአገዚለኸሔርኒ : UN : መሕረቱ ። 

ስበሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀስ ። 

መ፡ 

H : 

መ ፡ ስበሐት : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዴስ ። 

ዘ ፡ ለዓለመ : ወለዓለመ : 9ለመ #7 ። 

IT 

NE ሰ9ት ። 

Textes 

V2 42Val4 - V3 36Ra4 - V5 28Va18 - Ls 36Rb16 - L3 37Va4 - LA 48Vb7 - L5 51Ra9- Pi 78Val5 

P4183Vb24 - AL 30Ra10 - A2 67Val8 

De EE IL ONCE LTT 

D 21 — III, ለቡን 

EUH, : በፅ ። 

M1 — IV, መድጋመ : 

Ps. 145, ታለኵቱ ፡ ነፍስያ ። [መዝ : PAG =] 

D3፡ — Vi ቁዳሚ፡ ለቡን። 

M 2 — VI መድጋመ ። 

Ps. 122, ንቤክ ፡ አገዚዶ ፡ ለንቃዕዶ! ። [መዝ : ጀጽ፪ ።] 

187 V2 add. አከቁቀድስት : አስክ : ሆሳዕና ፡ በበጊዚ : በፅ : አመኮነ ፡ ሰላመ : ሰላመ ፡፣ H 

ቲ ፡ ዕለት ፡ ዘንተ ፡ ተቀነይ ፡ መዕራሩ : ተሣህልክ : አገዚዞዶ : መድረክ ። — A1 add. À 
መቀድስት : አስክ ፡ ሆሳዕሩ : በበጊዚዜ ፡ በፅ ፡ በጾመ ፡ ወበለስተመህር : ለኣመ : ይከው 

2 ፡ ሰላመ : በዛቲ ፡ ዕለት : ተቀቁነይ ። 
1 V2, V5, L2, LS, LA, LS, Pi, Pi om. V 
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Ma-D 3 — 

Pa. “8D, : ‘la 

[ግ] 9b 

9 

Da 

Db 

ti 

8a 

9b 

9c 

lla 

11b 

12b 

1398 

14b 

14c 

16a 

16b 

17b 

17c 

Ps. 86, 2b 

46 

Ba 

68a 

6b 

2 Pi om, st. 13, 16 
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VIL, 

St 1 

t 

5 

8 

9 

12 

13 

16 

17 

20 

21 

24 

25 

28 

29 

32 

33 

36 

37 

ለርባዕት ። ንልበስ : (21) — 

[መዝ : ችጀ ፡ T2 ።] ለፅፀመኣ ፡ AL * መሠፈታቲዛ : ውስተ ፣ ለድበር ። 

= re OB eo S Sos ne 

RS = 5 = 9 = 8 = à 

ለፅመክአ ፡ አገዚዶ ፡ አዝነክ ፡ ገቢያ ፡ ወስምዐኒ =. 

፡ ለድጎኖ ፡ ለገብርክ ፡ ለመላኪያ : ዘተወክለ : ኪያክ ። 

፤ ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ አስመ ፡ጎቤሽ ፡ ARCI ፡ ኵሉ ፡ ለሚረ ። 

à ኣስመ ፡ መሓሪ à ለንተ ፡ አገዚዞ : ወመስተሣህል * 

፡ ወብዙጎ ፡ WUAN : ለኵሎሙ ፡ አለ : LRO ON * 

፡ በዕለተ : መንዳያቤያ : ጸፈጎኩ à: HAN: አስመ : ሰማዕክኒ * 

፡ ለልቦ ፡ ዘይመስለክ : አመነ ፡ ለማልክት ፡ አገዚያዶ = 

፡ ወይደስገዱ : ቅድሜክ : AULA? ። 

: ወይሰብሑ : ለስመክ = 

፡ መርሐኒ ፡ አገዚዶ ፡ ፍኖተክ * 

፡ ወእሑር ፣ ፡ በጽድቅክ ። 

፡ ወአሲብሕ ፡ ለስምመክ : ለዓለመ ። 

፡ አስመ ፡ ዐብየት ፡ መሕረትከ : ላዕሌያ ። 

፡ ወጠጎበረ ፡ አኩያን ፡ ጎገሠሥዋ ፡ ለነፍስያ = 

: ወሊረሰዩክ : ቅድሜሆሙ ። 
፡ ነጽር ፡ ላዕሌያ ፡ ወተሣሀለኒ = 

፡ ሀቦ ፡ ጎደለ : ለገብርክ * 
: ይርለዩ ፡ ጸላአትነ ፡ ወይትጎፈሩ * 

፡ ከመ ፡ ለንተ ፡ አገዚዞ ፡ LAN: ወለስተፍሣሕክነ ። 

፡ አመሆሉ ፡ ተዐይኒሆ ፡ ለያዕቆብ = 

፡ ነኪር Nés በእንቲለኪ ፡ ሀገረ ፡ እገዚለኸብሔር * 
፡ አለ ፡ ተወልዱ : በህየ = 

፡ አመነ ፡ ጽዮን ፡ ይብል : ሰብአ * 

፡ አግገዚጸብሔር ፡ ይነገሮሙ ፡ ለሕዝቡ ፡ በመጽሐፍና ። 

፡ ወለመላአክቲሆሁኒ : AA: FO: በውስቴታ ። 

: ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለም ። 

8 ኮሪ ወአሐር : 
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M 4 — VIII, 906-790 = 

Ps. 50, ተሣሀለኒ ፡ አገዚዖ ፡ በከመ : ዕበየ : ሣህልክ ። [መዝ : 5 x] 

M5 — IX መቅናE = 
Ps. 67, 194 St 45 Aገዚለኸሔር : ለመላክ : ቡሩክ ። 

[7] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

208 46 ይትባረክ ፡ ኣገዚለኸሔር : በኵሉ ፡ መዋዕል ። 

20b 47 ይረድለ! ፡ ለመላክ) ፡ ወመድኒ! = 
ዛሌ ፡ ሰያ ። 

21a 48 ለመላክነሰ ፡ ለመላከ ፡ ለድጎኖ ። 

M 6 — X, መድጋመ = 

Ps. 60 ስመሀበኒ : ለመላኪያ : ስኣለትያ ። [መዝ : ፳ጃ ።] 

M7 — XI መቅናይ።፥ ። 

Ps. 112, 3a St 5 Aመሠራቀ : ፀሓይ : አስክ! : DEN ። 

[7] 3b 6 eTART : ስሙ : AAILANARC ። 

Ps. 16, Sa 18 ዕቀበኒ ፡ ክመ : Art : ፀሀይን ። 

Bb 19 ወበጽላሎተ : ክነፊክ : ክድነኒ ። 

Ps. 26, 9e 24 ረሣያሌ ፡ ኩዚ ፡ DA TILL ። 

9d 25 OATTUPPL : ለመላኪያ : ወመድንንያ ። 

10a 26 አስመ 5 : ለቡያ : ወኣመያ : ገደፉኒ ። 

10b 27 ወጸገዚለኸሔር : ተወክፈኒ ። 

lla 28 መርሐኒ ፡ AL : ፍኖናተክ ። 

11b 29a ወመርሐኒ 6 : ፍኖተ : Crôn? ። 

M8 — XII 906:790 : 

FT ይደስማዕክ : ኣገዚለኸሔር : በዕለተ : መንዳያቤክ ። (መዝ : TE =] 

M9 — XIII 

Ps. 105, 4a St 7 ተHክፈነ ፡ ገዚዶ ፡ NUUAN : ሐዝበክ ። 

«A! መስጋድ : 5 V5 om. አስመ : 6 L?, L3, Pi, Ps om. OUDC AL : 7 L5, 18, Pi CTO : 

ለገኸሽርክ ፡ = V5 ፍኖተ ፡ ርቱዐ ፡ ለገኽርክ : — V5, LA (Te Sem.) ፍኖተ : ፍኖተ : ርቱዐ0 : À 
ገሽርክ ። 
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M 10 — XIV 

Ps. 9, 1a St 1 ለመንት ፡ ለንገለጉ : AN * 

[7] 2c 5 ላዕለ : አገዚለብሔር : ወላዕለ : ክሲሑ 

ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዯስ * 

ለዓለመ : ወለዓለመ : GAP * 

ጸሎቱ ፡ ለሙሴ : 8 * 

Ex. 15, 1-19 alé ፡ ለአገዚለብሔር ፡ ስቡሕ ፡ ዘተሰብሐ ። [hs 8 =] 

M12D5 — XVII ሠለስት ። ይአዜኒ : ንዚንወክሙ = (46) ~~ [መዝ : F8 ።] A0 

1 ፡ AULA ፡ ጸሎትየ = 
Ps. 101, 2a St 1 AOL: አገዚዖ ፡ ጸሎትየ ። 

[ገ] ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ EUR ሉያ ። 
2b 2 ወይብጻሕ ፡ ቀድሜጫክ : 10CP ። 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ ፡ ME HA: ሉያ ። 
ga 3 ወኢትሚጥ ፡ ገ8ክ ፡ አመሄያ። à 

M 19 — XVIII, ድጋ = 

Ps. 118, 169-176 ታው ። [መዝ : ዩ፲ቋ ።] ለትቀረብ : ስአለትያ ፡ ጎበ ፡ እገዚለኸብሔር ። 

M 14 — XIX 

[7] መሐረነ : AN: ዛሌ ፡ ሉያ : ተሣሀለነ ፡ ወልድ ፡ ዛሌ : ሉያ : መንፈስ : 

ቀዱስ : መሓሪ : ተዘከረነ ፡ በሣዛህልክ ። የጊዚ : NA? ። 

ለክ : ንፊኑ » ፡ ስኽሐተ ፡ ወለክ : 007 : ለኰቴተ ። 

00h ፡ መሓሪ : imAti: ለስተስሪ ። 

ወለድጎነ! ፡ ወተማሕፀን ፡ ነፍሰ! ፡ ወሥጋነ : ክርስቶስ ፡ ወልደ : አገዚልኻ 

ሔር 

ለመላክ! : ወመድጎኒነ ፡ ሊያየሱስ ፣ ክርስቶስ ፡ ተሣሀለነ ። 

በብዝኝ ፡ መሕረትክ ፡ ደመስስ ፡ AN: ወፈኑ ፡ VAN: ላዕሌነ ። À 

ስመ ፡ አመንጎቢክ : ውእቱ : ሣህል ፡ ዛሌ : ሉያ : መሐረነ ፡ AN : ክሓሪ ። 

ወተሣሀለነ : ሀብ ፡ ሣህለከ : hé: ሊታጥፍለ! : ተዘኪረክ : ዘትካት ። 

8 V2, V3, V5 L3, LA, L5, Pi, P4, A1 om. Ps. 101, 2a-3a 9 15, Ps om. FLH : በል 1012344 : 

1 L2 A0 : 



CHAPITRE V — CARBME — Jer LUNDI — TIERCE 269 

በመሕረትክ ፡ አስመ ፡ መሓሪ ፡ ለንተ ፡ ወብዙነ ፡ ሣህልክ ፡ ለኵሎሙ ፡ እ 

ለ ፡ ይጴውቡክ ። 

ይጴውዑክ ። : በጽድቀ ፡ ሰጣዒ ፡ ወትረ : MMA. : ዘውስተ : AL : 

ከዛሊ ፡ ዘውስተ ፡ ለድጎኖ ። ፡ ዶለመላክነ ፡ አስመ : ጽድቀ : ቃሉ ። ንስ 

ለሉ ፡ AN: ይፈኑ ፡ ለነ ፡ ሣህሎ ፡ አስመ : AN: ይክል : ለዘሰለሉሎ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ስብሐት ፡ ሎቱ ፡ ይደሉ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለኩቲት ፡ ሎቱ ፡ ይ 

ደሉ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለክርስቶስ à ለአገዚለ à ኵሉ ። ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። 

ወይአዚኒ ፡ መኑ ፡ ተስፋያ ፡ ለኮኑ ፡ አገዚለብሔር : ውስተ ፡ ኣዳክ ፡ አገ 

HA ፡ ላመሐዕን ፡ ነፍስየ ። 
ጎበ ፡ ለመላክ : መሕረት ፡ ላመሐፅን ፡ ነፍስያ ፡ ጎበ ፡ ንጉሠ ፡ ስብሐት : 

ላመሐፅን : ነፍስያ * 

አገዚአያ ፡ ወለመላኪያ : ላመሐፅን ፡ ነፍስያ ፡ አመዙሉ ፡ መገ በሪ ፡ አኩይ : 

ለድጎና ፡ ለነፍስየ A * 
ሀቡ ፡ ንስለሎ ፡ ንስለሎ 5: ናስተመህሮ : ለለመላክ! : ጻድቀ ፡ አስመ : 

ጽድቀ ፡ ቃሉ 

ዘይክል ፡ ኵሉ ፡ OAAN ፡ ዘይሰለናኖ ፡ ለመላክ : ነዳያን : ወተስፋ : ቀቡ 

83 ፡ ንሕነ ፡ HAN : FO ። የጊዜ ፡ NAS ። 

= XX, AIN : መቋሕፍት  ። 

M 15 — XXI, Hይilሥ ። 

፫ ቀሳውስት : ያስተብቍሆቡ : PAM : ንጉሥ ፡ ሰላመ : በል ። 

Texte : Cf. 1re P. Ch. LIL, IT, HEY] :, IL, VIL VILL, p. 24, 28. 

M 16-D 6 — XXII NAD : 

M17 — XXII ANA: በክሐረነ : ክርስቶስ ። FL : NA ። 
ክርስቶስ +: ክርስቶስ ፣ ክርስቶስ ፡ አንተ ፡ OA: ለቡሩክ ፡ ከሣቲ ፡ ብር 
ሃን  TuUA) so = 

12 Pi om. ይ : 13 L8 (6e sem.) Pi om. JA. ፡ ... AIS : 14 V5, L3 (6e sem.) om. 

አገዚኣያ ፡ ... ነፍስያ ። 15 V5 om. FA" © 16 L2 om. FLዜ : A 17 [8 add. ተዳ 

904 : 18 V5, Ps tantum (P4 add. AVF : AAA :) 1° P1, Ps ante AHA : add. MAO : A : 

20 ኮኒ ክርስቶስ : ወልደ : ኣገዚለኸሔር : ተሣሀለኒ ። 
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M 18 — XXIV, 

የቀሳውስት : ያስተሳልሙ ፡ መስቀለ : ወይቤሉ * : አንበለ : F8: Où 

ማመ : አንበለ ፡ ዳማ : ወድካመ ፡ በፍሥሓ ፡ ወበሰላመ : ለመ ፡ ክመ : 

ዮመ : ያብጸሐነ ፡ ያብጽሕክሙ ፡ ኣገዚለብሔር = ። ክመዝ : ይበሉ ፡፣ በ 

ለስተዐፀዝሉሎ * 

ተፈጸመ ፡ ሰዓት ። 

III 

በ ፮ ሰ9ት ። 

Textes 

Vs 43Vb13 - V3 37Ra2 - V5 29Vb3 - Ls 37Ra21 - 12 38Rb21 - Ls 50 Rb3 - L5 52Ra3 - Pi 80Vall - 

P4183Vc42 - A1 31Ra6 - A2 69Ra19 

DORE EE ለመ 

D'2 1 25° III? ለቡን 

GLH. ። 

M1 — IV, 90079 : 

Ps. 146, ሰብሐወ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አስመ ፡ ሠናይ ፡ መዝሙር ። [መዝ : 
FEA =] 

D22 — Vi ቀዳሚ፡ ለቡን ። 

M2 — VL መድጋመ። 

Ps. 142, አገዚ።ዶ ፡ ስመዐበኒ : ጸሎትያ ። [መዝ : ደጓ፪ ።] 

M3D3 — VIL ህፆንተ ፡ ሰብሕወ ። (መዝ : RG ።] መላኪያ ፡ ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ » 
Ps. 21, 28 St 1 ጸመላኪያ ፡ ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ ፡ ወለመንት : ጎደገኒ * 

[4] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

ሣ L8 አንዘ ፡ ይኽሉ ፡ ያስተበዝሉ : — V5 ለለስተዐዝሉሎ : 22 Pi desinit NJUAሔC : A 
በቢን ። 

1 L5 om. II 2 Pa om. III 3 V5, Ls, LA, L5, Pi, P4, AS om. V 
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2b 2 ርሑቅ ፡ አመለድነናኖትያ ፡ ቃለ ፡ ነጢለትያ • ። 

3a 3 ለመላኪያ : ጸራጎኩ ፡ NN ፡ ዕለትየ ፡ ወሊሰማዕክኒ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ›። 

3b 4 ወሌሊትያኒ ፡ PEN ፡ ወሊሐለይክኒ ። 

8b 19 መ፡ ይብሉ ፡ በክናፍሪሆሙ : ወየሐውሱ ፡ ርአሶሙ + 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

9a 14 ተወከለ ፡ በአገዚለብሔር ፡ ለያድጎኖ ። 
9b 15 ወያድጎኖ : አመ ፡ ይፈቀደ ። 

ዛሌ ፡ ne ። 
102 16 አስመ : ለንተ ፡ ለውዓአክኒ ፡ አመክርሥ » 

14b 25 መ፡ ከመ : 0ንበሳ ፡ ዘጽኑሕ ፡ ለመጥ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

15a 26 ተክዐፀውኩ : ክመ : ማይ : OFHCO : ሆሉ ፡ ለዕፀመትያ ። 

15b 27 ወኮነ ፡ ልብያ ፡ ክመ : ሰመዕ : ዘይትመሰው : በማልክለ : 

CP * = 

ዛሌ ፡ ML: 

18a, 28 OPA : ከመ : ገልዕ : EAP ። 

19b 37 መ : ወተ9ፀዉ : AN : በራዝያ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
30a 38 ለንተ ፡ አገዚዞ ፡ ሊትርሐቀ ፡ አመኔ ። 
20b 89 ወነጽር ፡ ውስተ : ፈዴዞትያ፣ = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
31a 40 ለድጎና ፡ አመናት ፡ ለነፍስየ ። 

208 49 መ፡ አስመ ፡ ሊመነነ ፡ OA TFBPO : ስኣለተ : 010 ። 

NE 

25b 50 DA 0m : 18 : አመሄያ ። 

4 P1 post JAY : add. £1] : — 15, LS om. st. 2 5 Pi om. st. 3 et ዛሌ : ME : 6 A2 om. 

ፈቀዶ ፡ UN ፡ MP : — Ptom. YA, : MP :tantum 7 V5, LS, Plom.st. 27 8 Pi om. ዛሌ : 

ሰያ : 9 L2 om. st. 39 — V5, Ls, Pi, Pa om. st. 39 et YA, : AP : 10 [5 590% : 11 Pi 

om. A, : ሉያ 



979 MEERA — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

25e 51 AM: ጸራጎኩ : ጎቤሆ : ይሰመዐኒ © = 

ዛሌ : ሉያ ። | 

26a 525 አመጎቢክ ፡ ክብርያ : በጣጎበር ፡ ዐቢይ * 

30a 61 90: ብልዑ : ወስገቶ : ኵልክሙ ፡ ጥሳ! ፣ መድር ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

30b 62 ቀድሚሆሁ : ደወድቁ ፡ ዙሆሎሙ : AA: ይወርቶ፡ ውስተ ፡መድር ። 

30c 63 ነፍስያኒ ፡ ሎቱ ፡ ተሐዩ = ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

3la 64 ወዘርአያኒ ፡ ሎቱ ፡ ይትቀነይ ። 

በዝያ ፡ ስብሐተ : ነገህ =» ። 

M4 — VII, ድጋ = 
Ps. 90, ዘየጎድር : በረድሌተ : ልዑል x [መዝ : ፮ ።] 

M5 — IX, መቀoይ : 

Ps. 78, 8a St 15 ATHNC: A: AN: ዘትካት ። 

[ገ] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

Bb 16 ፍጡ! ፡ ይርክበነ ፡ ሣዛህልክ : ኣገዚዞዶ ። 

8e 17 አስመ ፡ ተመንደብ! ፡ ፊድፋደ = 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

98 18 ርድለነ ፡ ለመላክ! : ወመድግሣኒነ ። 

9b 19 በአንተ ፡ ስኸኽሐተ : APN ፡ አገዚዖፆ ፡ ባልሐ! ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

3c 20 ወስረይ : M: ገጢለተ! ፡ በኣንተ ፡ ስመክ ። 

M6 — X, መድጋመ ። 

Ps. 60, ስመዐኒ : ለመላኪያ : ስአለትያ ። [መዝ : ፳ ።] 

15 L2, LS, P1 om. st. 51 13 LS, Pi om. st. 63 14 L3, Pi om. HA, : ሉያ 15 V5 om. [lH 

የ ፡ ስኸሐተ : ነገህ ። 
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M7 — XI, መቀናይ = 
[7] 

Ps. 70, Da St 9 አስመ፡ ለንተ ፡ ተስፋያ ፡ አገዚዶ  ። 
5b 10 እገዚአያ ፡ ተሰፈውኩክ ፡ አመንአስያ ። 

Ps. 54, lga 30 ሰርክ ፡ ወነገሀ : ወመዓልተ : አነገር ። 
19a 958 ለድጎና ፡ በሰላመ ፡ ለነፍስየ ። 

Ps. 24, 16a 339 ነጽር ፡ ላዕሌየ ፡ ወተሣሀለኒ 7 ። 
16 34 አስመ ፡ ባሕታዊ : ወነያይ : ለነ = 
17a 35 ወብዙጎ ፡ ሐዘኑ : ለልብያ * 
17b 36 ለድጎዚ ፡ አመንዳቤያ * 
18a 37 ርሊ፡ ሕማመ : ወሠራሕያ ። 
18b 38 ወጎድገ ፡ At: MA: ገጢለትያየ = 
Ta 18 ጎጢለትየ ፡ ዘበንአስያ ፡ ወአበድያ ፡ ኢትዝክር ፡ ሊተ = 
lb 23 One: ሊተ ፡ MA: ጎጢለትየ ፡ አስመ : ብዙነ ፡ ውእቱ * 

Ps. 26, 7b 19 ተሣሀለኒ : ወስመዐኒ ፡ An: ይብለክ ፡ ANP ። 

M8 — XII 908190 s | 

Ps. 65, PAT: ለአገዚለብሔር : በኵሉ : መድር ። [መዝ : EG ።] 

MEO ii 5 RIE 

Ps. 105, 4a 7 ተዘከረ! ፡ AULA ፡ በሣዛህልክ ፡ ሕዝበክ ። ። 

M10: = SXIV, 

Ps. 21, 17c St 33 ቀነዉኒ ፡ አደውያ : ወእገርያ ። 

20b 39 ወነጽር : ውስተ : ረዴዶትያ ። 

ስኽኸሐት : ለለኽ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቀደስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : GAY ። 

M 11 — XVI, 908790 = 

Dt. 32, 1-21 [ጸሎተ : ሙሴ : ዘያገመ : ሕገ ።] 

ለፅመእ : ሰማይ : ወእነገርክ ። [ማሕ : ፪ =] 

16 Pa om. NYHA : V5, PA A ፡ ተሣሀAኒ ፡ 18 P4 post ሕዝበክ : add. COLT : © 

ለድለቀለቀት : ምድር : ቀነጤ : በፅ ። 
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Mi3Ds — XVII Want AL» = (46) (OW « 42 +] FAUAL : ገዚ 

[ገ] A: ተሣሀለኒ 5 
PB: D8, Da. St: AE ተሣሀለኒ : ኣገዚዞፆ : ተሣሀለኒ 22 ። 

26 3 H: ወተወክልኩ : በጽላሎተ : ክነፊሽ * 

3d 4 መ ፡ አስክ ፡ ተጎልና : ገጢለት ። 

3b 6 ዘ፡ ጎበ ፡ አገዚለብሔር ፡ ዘረድለኒ * 

ia OT D: ፈነወ ፡ አመሰማይ ፡ ወለድጎዚ = 
ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለም * 

Ps. 118, 169-176 ታው ። [መዝ : ጀ፲ቋ ።] ATEN ፡ ስአለትያ ፡ ጎበ ALAN * 

Mii — XIX መሐረ ፡ ለብ = : በገዕዝ : በፅ ። 

Texte : comme à Tierce (M 14- XIX) p. 268. 

M15 — XX, ውያሲ : ማርያም = : [ዘሰኑይ =] 

Texte : Of. 11° P. Ch. 111, IL, ©, : ርያ : L, p. 76. 

— XXII ንበብ ። ፡ መጽሐፍት ። 

M17 — XXII ዘይነገሥ = በአንተ : ዘይሁብ : ፍፊ : መድር ፡ ሰላመ  ። 

Texte : Cf. 1" P. Ch. 111, II, HEY * III, VIL, VIII. p. 25, 26, 28. 

 MISD6 — XXIV, AA x 

ሂ 19 — XXV2 አገዚሶ ፡ መሐረ! ፡ ክርስቶስ » የጊዚ : NA = 
28 ፡ 28: 929 ፡ ለለኽ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀድስ ። 

Cf. Tierce M 17 - XXIII. p. 269 et None M 17 — XXIII p. 278. 

M 20 — XXVI Cf. Tierce M 18 - XXIV. p. 270. 

8 L2 Gr : ንልስ : (sic) =, PI, Pt add. ዛሌ ፡ ሎያ ? = A? add. ዘይበል : ኵሎን : በለሸብበ 

Ni: 2 A4? add. ante ውዳሴ : ማርያመ ። ሰላመ : ለኪ ፡ | አንዘ ፡ ንሰገድ : ንኽብለኪ : | 

ማርያመ ፡ አመነ : ናስተበቍዐኪ ፡ | አመለርዩዊ ፡ ዛነቄ ፡ ተማሕፀነ : ብኪ ፡ | በአንተ ፡ ሐ : 

አመኪ ፡ ወሊያቁመ : ለቡኪ : | ማጎበረ! : ዮመ : ድንገል : ባርኪ *# = A? ante ለንበብ : 

add. ቋሎታ : ለማርያም : ወስአለታ : ያድጎዝ ፡ አመባዓተ ፡ ወልሣ = == V5, L?, Lé, LS, PI, P4, 

A2 (sic) — V3, LS, A1 በእንተ : ዝናማት ፡ ፍፊ ፡ መድር à ንጉሥ — V። በአንተ ፡ ዝናማት : 

Gé : DEC : ሰላ ። Lom XXV | 
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IV 

በ # ሰዓት ። 

Textes 

V2 44Va18 - V3 37Val8 - V5 30Val - L? 37Va22 - LS 38Vb16 - LA 51Vb5 - LS 52Va13 - P1 81Vb5 - P4 

184Rb2 - A1 31Va19 - A2 70Vb23 

Dl — II, ACE9 : 

D21 — II, AN: 

M 1 — IV 902790 = 

Ps. 147, ትሴቤሴኸሖ ፡ ሊየሩሳሌመ : ለእገዚለኸብሔር ። (መዝ : FAZ =] 

D2? — Vi +80 : ለቡን። 

M2 — VI mJ * 

Ps. 109, ይቤሉ : አገዚአ ፡ AILAP ፡ ንበር ፡ በየማንየ = [መዝ : PE +] 

M3D3 — VII, ACA0T ። ንልበስ ። (21) — (መዝ : ጀ፪ ።] ትባርኮ : ነፍስያ ። 

ZR PIO AVR 1 ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። 

2b 4 ዘ ፡ ወሊትርሳዕ ፡ ኵሉ ፡ ስኸሐቲሆ ። 

5a 5 መ፡ ዘይሰሪ : An: MA: ገጢለተክ = 
4b 8 H: ዘኬቬልለክ : በሣህሉ : ONPACE = 

5a 9 መ ፡ ዘያጸገባ : አመበረክቱ : AFTOTN * 

6b 12 H: ወይፈትሐ ፡ ለሉ ፡ 7407 ። 

7a 13 90: ACAP : ፍናዊሆሁ : AO, ። 

8b 16 H: Chb: መዓት : ወብዙንኝ : መሕረት ። ። 

9 17 00 ፡ ሊይቀሥሩ ፡ ወትረ ፡ ወሊይትመዓዕ : ዘልፈ ። 

11a 20 H: ወበከመ : ልፁልፅ : ሰማይ : አመድር ። 

1 V3 tantum 2 PA add. ወቋፁቅ ። 
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11b 21 ፡ ለድጽንበ ፡ መሕረተ : አገዚለብሔር : ላዕለ ፡ ይፈርህዎ ። 

138 94 ዘ ፡ ወበከመ : ይምመሐር : ለሽ : ውሉፉ ። 

5 

13b 25 መ፡ ከማሁ ፡ ይመሕሮሙ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለአለ : ይፈርyp * 

158 98 ዘ፡ ወሰብአሰ ፡ ከመ : ሣዕር : መዎዕሊሆ * 

15b 29 መ ፡ ወከመ : ጽጌ ፡ 7790 : ክከማሆ : EC * 

17a 32 ዘ፡ ሣህሉስሰ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አመዓለመ : ወአስክ : ለዓለም ። 

17b 33 መ፡ en: AA: ይፈርህዎ ። 

18b 36 H: ወይዚክሩ : ትእዛዞ : ከመ : ይገበሩ * 

19a 37 9: አገዚለብሔር : ለስተዳለወ : መንበር : በሰማያት * 

20b 40 H: ጽኑዓን : ወጎያላን : ኣለ ፡ ትገብሩ : ቃሎ * 

20c A1 90: ወኣለ : ትሰመሆቡ : PA : ነገሩ ። 

238 44 ዘ፡ ይባርክዎ : ለአገዚለኸሔር : ኵሉ ፡ ተገበሩ ። 

29 45 መ፡ ውስተ ፡ ኵሉ ፡ በሓውርተ : መለኮቱ ። 

ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M4 — VIII 906290 : 

Ps. 24, ጎቤክ ፡ አገዚዶ ፡ ለንቃዕዶኩ ፡ ነፍስያ ፡ ለመላኪያ » (መዝ : F0 =] 

M5 — IX, መቅናይ = 

Dn. 3, 34 St 19 ሊትመጥወነ : ለገሙራ : NATT : ስመክ ። 

[ገ] ዛሌ ፡ ሉያ ። 
35a 20 ሊትሚጥ ፡ ኪዳነክ ፡ ወሊታርሕቀ ፡ መሕረተክ ፡ አመኔነ * 

35b 21 በአንተ ፡ ለብርዛመ ፡ ፍቁርክ ። 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

35e 232 ወበእንተ ፡ ይስሐቅ : ቍልዒከ * 

395d 23 ወበኣንተ : አስራሌል : ቀዯስክ ። 

ዛሊ ፣ ሉያ = 
ተዘክር ፡ ኣገዚዶ : ኣገዚዶ 5 : SIN ። 

3 Vs om. ATHLA ፡ ገዚ ፡ — V5, PA om. ገዚ 1 
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M6 — X, gne790 : 
Ps. 60, | ስመዐኒ ፡ ለመላኪያ : ስአለትየ ። [መዝ : ፳ =] 

M7 — XI መቅናይ። ። 
Le. 1, 68a St 1 ይትበረክ ፡ አገዚለብሔር : ለመላክ ፡ አስፈሌል * 

[ገ]  68b 2 ዘተሣሀለነ ፡ ወገብረ : መድኝኒተ ፡ ለሕዝበ ፡ ዚለሆ ። 
Ps. 24, 5e 10 ወዚኪያክ : አሴፎ፡ NA: ለረ x 

6a 11 ተዘክር ፡ ዛህለክ ፡ አገዚሶ ። 
Ps. 35, ገሪ 14 AA: ወአንስሳ ፡ ታድጎን ፡ እገዚሶ = 

Sa 15 ለብዝጎ ፡ መሐሕረተክ : ላዕሌነ = 
Sa 15 ለብዝጎ ፡ መሕረትክ ፡ ላዕሌነ፣ ። 

Ps. 84, 5b 8 ለቍርር ፡ መዓተክ ፡ አመኔ! ። 
5b 8 AbCC: መዓተክ ፡ አመኔነ፥ = 
6a 9 ወለዓለመሰ : ሊትትመዐዐ! = 
6b 10 ወሊታንኝ ፡ መዓተክ ፡ ላዕለ : ትውፅደ ፡ ትውልድ ። 

M 8 — XII 900790 x 

Ps. 129 አማዕመቅ : ጸዎዕኩክ : AULA ። [መዝ ደጽ፱ ።] 

M9 — XIU 

Ps. 108, 4a St 7 ተዘከረ! ፡ አገዚዶ ፡ በሣህልክ : ሕዝበክ ። 

M0" REY 
Ps. 17, Sa St 14 ርዕደት ፡ ወለድለቀለቀት ፡ መድር * 

10a 20 AR: ሰማያተ ፡ ወወረደ ። 
ስብሐት ፡ ለለሽ : ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቅዱስ ። 
ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 11 — XVI 908990 ። 

Dt. 32, 22-43 [ጸሎተ : ሙሴ : ዘሣልስ :] 

አስመ : አሳት : ትነድድ ፡ አመዓትያ ። [ማሕ : ፫ =] 

4 15, Al መስጋድ : 5 Pi om. st. 15 9 P4 om. st. 8 bis 
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M12D5 — XVI ሠለስት ። ይኣዚኒ ። (46) — [መዝ : ች፮ ።] አገዚለኸሔ 

ር ፡ ለመላክ : መድንኒት ። \ 

PST. D8 BEY አገዚለብሔር ፡ ለመላክ : መድኘኒትያ * 

[7] 3a 3 H: AT: ጸሎትየ : ቀድሜክ ። 

3b 4 0: ለፅመእ ፡ አዝነክ ፡ ጎበ ፡ ስአለትያ ። 

ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

MR ANVIL, DFID x 

Ps. 118, 169-176 ታው ። (መዝ : PTE ።] ለትቀረሽ ፣ ስአለትያ ፡ ንቤክ ፣ አገዚሶ ። 

M 14 — XIX በከሐፈነ፡ ለኽ ። 

Texte : comme à Tierce (M 14 — XIX) p. 268. 

= XX7 AIN : መዳሐፍት * 

MD EXXIS ዘይነገሥ : በአንተ : ዝናማት • ፡ ንጉሥ ፡ ሰላመ ። 

(Texte : Cf. Ire P. Ch. 111, 11, HEY = IV, VIL, VIII). p. 25, 28. 

M 16D 6 — XXII ሰላ: ተቀieu x 

M 17 — XXII, አገዚዶ ፡ መሐረ! ፡ ክርስቶስ ። EUR : በል ። 

Pen: ቅድስ ፡ PNB: hr: ወልያ ፡ ለጣማርያመ  ፡ ወልደ : À 

ገዚጸብሔር IS ፡ ተሣሀለነ ። 

ቅዱስ ፡ APT: አገዚለብሔር ፡ ሓለቡሆ ፡ ለኣገዚአ! ፡ ወመድገኒ! ፣ ሊያ 

ሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘውአቱ ፡ በሕቲቱ ፡ በለማን : ወልድክ : ውአቱ : HN 

ድድቅ ፡ ለቡሆ ፡ ለንተ ፡ መሐረ! ፡ ወተሣሀለ! ፡ አገዚዶ ፡ ንሕነ ፣ NN ፣ 

ተማሐፀ! ፡ ኣገዚዶ ። 

አገዚዶ ፡ መሐረ! ፡ ክርስቶስ ። EUR : በል ። 

7 V5, L8, L5 om. XX 8V5om. XXI  ? V2, V3, 18, A1 MPT : AGAT x 10 V2, V5, LS, L5 

om. XXII 11 Pa, A2 add. ሰማያተ : fé ። 12 L3 om. NH : … LH : NA ። 

13 A2 om. ቅዱስ ፡ #p፡ om. ንተ : 15 V2 ወልዱ : ለአገዚለኸብሔር : 16 V5, LS, P1, ps, 
A2 ለማርያም ፡ NUE : ብርዛን ፡ ተሣሀለነ ። Vs PEN : ተሣሀለነ ። — Post ተሣሀለ! : 

V3 add. ስኽሐት : ለአገዚቀኸሔር : ኪያ! ፣ ፈጠረ : ከመ : ናመፅኮ : ወከመዝ : D'AF : 

Fር0ቱ : ለጾመ ። 
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VI 

ዘሰርክ : ለራራይ * 

P1 83Ra21 - A2 71Vb18 tantum. Rel. om. 

M 
M2 IY, 
M3 -Y, 
M4 VIL 
M5 VII, 
M 6 X, 

M 7 XI, 

M8 XIII, 

XIV, 

(M) (XV), 
M9 XVII, 

XVIII, 

M 10 XIX, 

Mik, XX, 

M'12 XXL 

M14XXIII, 

M 15 XXVI, 

ቀዱስ ፡ አገዚለብሔር : ቅዱስ : Ph TN : በፅ ። 
ወአመዝ : መስተብፉዕ : በአንተ ፡ አለ ፡ ይነገ ፡ በለፈራይ ፡ NA = 

ወአመዝ ፡ ብፁ9ን : አለ ፡ ተጎድገ ፡ ሎሙ ፡ በፅ ። [መዝ : ፳፮ =] 
መስተበቀዕ : በአንተ : ዝናማት : MALE ፡ በፅ * 
መዕራፍ : ተፈሠሑ ፡ ጸድቃን ፡ በአገዚለብሔር : NA? = [መዝ : AE ።] 
መስተብቀዕ : በአንተ : ንጉሥ + በል ። 
ወአመዝ ፡ ለቋብዒሆ ፡ በል : Obs ፡ ደብተራ : በተባርዮ ። 

ለአመ : ይከውን : ቀኔ ፡ ደብተራ ፡ አስመ + ረሰየ! ፡ በገዕዝ ፡ በፅ = 

ወአመዝ ፡ ይከውን ፡ ለጻብዒሆ ፡ ፍሑቃት ፡ አስመ ፡ ረሰያ! ፡ በለራራይ ፡ በል ። 

ወድጎፊሆ ፡ ጳውሎስ ፡ ሐዋርያ : ወገብረ : በፅ ። 
ወአመዝ : ለልቦ : ይትባረክ ። 

ወይበፅ : ዷያቁን ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ME : 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ንዑ ፡ ንስገድ à ቁሙ ። 

ወያንብብ : ወንጌለ ። 
ወድጎሪሆ ፡ ኪዳን ፡ An à AA ፡ ንቄድሰክ ፡ አገዚዶ ፡ ለክ ፡ በአመልሳ! ። 

ወአመዝ : FT ። 
ወሰላመ x 
ወድጎሪሆ ፡ ለድጎክ ፡ ሕዝበክ * 
ወአመዝ ፡ አገዚዶ ፡ መሐረ! ፡ ክርስቶስ ፡ NA ። 

JC) 

1 P1 post በለራራይ : በል : add. ለመንት : AFIAT : NA : [መዝ : ፪ ] ኣመዝ : ቅኔ : ዶብ 

ተራ ፡ Nà : 
ቍዕ = 

spon. ተፈሥሑ ፡ … በለ ፡~* ለጻብዒሁ : በለራራይ + ወካዕበ : ናስተበ 
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ዘሠሉስ * | 

I 

ስብሐተ : ነገህ ። 

Textes 

Vs 45Va8 - V3 38Rb16 - V5 31Ra19 - L2 38Rb24 - L3 39Rc3 - L4 53Rb2 - LS 53Rb3 - P1 83Rb21 - 

P4 184Rc13 - A1 32Rb10 - A 72Ra22 

M4 — VI, መዕዛል፡ HUM : 

Ps. 33, 3b St 4 ይስመቡ : ዎነን : ወይትፈሥሑ ። 

8a 13 ይትዐበያን ፡ መልለክ ፣ አገዚለኸሔር : በውታሙጡ ። 

12b 22 ፈሪሀ ፡ ALAN ARC : ኣመሀርክሙጡ ። 

17a 31 ገጹ ፡ ለአገዚለኸሔር ፣ ገበ ፣ AA: ይገኽሩ ፡ ATP * 

21b 40 ወሊይትቀጠቀጥ : ለሐቶ ፡ አመውስቲቶሙ ። 

Ps. 34, 9b 5 በላ ፡ ለነፍስየ ፣ ለነ ፡ ውአቱ : CHAN ። 

8a 14 ለትመድጽዶሙ : መሥገርት : አንተ ፡ ሊያኣመሩ ። 

11a 23 ተንሥሉ : ላዕሌያ : ሰማዕተ : ሀመ9 ። 

15a 32 ተጋብሉ : ላዕሌያ : ወተፈሥሑ ። 

18b 41 ወአሴብሐክ : በውስተ : ሐዝኽሽ : ክቡድ ። 

23a 50 ተንሥእ : አገዚዞዶ : ወለዕፅመኣ : ፍትሐሕያ ። 

27b 59 ወይበሉ ፡ በሆሉ ፡ ጊዜ ፡ ዐቢይ : ኣገዚለኸሔር ። 

Ps. 35, 4b 6 ወሊፈቀደ : ይለቡ : ከመ : ያሠኒ ። 

8a 15 ወበክመ : ለኽዛጎክ ! : መሐሕረተክ : አገዚዶ ። 

12b 24 ወአደ : ኃጥኣ : ACUNL ። 

Ps. 36, 3c 7 ወይርዕያክ : ዴበ : NO ። 

8a 16 ጎድጋ : ለመዓት : ወገድፋፉ : Ab TA ። 

12b 25 OPhb : MU : ላዕሌሁ ። 

16a 34 ይጌይስ : ነያጥ ፡ ዘበጽድቅ ። 

20b 43 ጸላአቱ ፡ ለአገዚለኻኸሔር : ሶበ ፡ NN: OTFAOÀ ። 

24b 52 አስመ : አገዚለኸሔር : ይሰውቁ : አይሁ ፣ ። 

28b 61 OA LIL 600 : ለዳድቃን ። 

31b 70 OA 226 : ሰኬናሆ ፣ ። 

36a 79 ON: አገብኣ : ገጠኣክዖ ። 

1 A2 {T4 : 2 V2 om. st. 52 3 L3 fifrG (P00: : 
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40b 88 ወደነገፎዬፀኩቡ : አመአደ : ኃጥኣን ። 

Ps. 91, Bb 8 ከመ ፣፡ RC: ክቡድ : ከብደ ፡ ላዕሌያ ። 

10b 17 ወገዓርያኒ : ሊይትንባኣ : ኣመሄክ À ። 

14b 26 ወክመ : በዛመ : HA ENT : AU ። 

19a 35 ወአነገር : ጌጋደያ ፣ ። 

Ps. 38, Sa 1 አቤ ፡ ለዐቀቅሽ : ለፉያ : ክመ ፡ ሊይስሐት ፡ በልሳንያ ፥ ። 

Bb 10 መንት : አማንቱ : ቱልቁን ፡ ለመዋዕልያ ? ። 

8b 19 ወትዕገሥትያኒ : አመንቢክ : ውእቱ ። ። 

120 28 ወበሕቱ : ከንቶ ° ፡ ይትሀወኩ  : ኵሉ ፡ ሰብአ ። 

i A 7 3 ወሰመዐበኒ = ፡ PA: ስአለትያ ። 

5a 12 ብፁዕ : ብአሲ ፡ ዘስመ = ፡ አገዚለብሔር : ትውክልቱ ። 

8b 21 ውስተ ፡ ርአሰ ፡ መጽሐፍ ፡ ተጽሕፈ : በአንቲለያ ። 

128 30 AFF: አገዚዶ : ሊታርሕቅ : ሣዛህለክ ፡ አመሄያ 5 ። 

15b 39 ለይገኸሉ À: ድጎሪሆሙ : ወይደትንፈሩ : አለ : ይፈቀቅዴ : ሊተ : 

አኩያ ። 

Ps. 40, 2b 2 አመዕለት : አኪት : ያድጎኖ : አገዚለኸብሔር ። 

Ta 11 ይበአ። ፡ ወይርልይ : ዘክንቶ : ይነብኽኽብ ። 

11a 20 AFF: አገዚዶ ፡ ተሣሀለኒ ፣ ወለንሥልኒ ፡ አፍፎዮሙ 6 ። 

Ps. 41, ga 9 ጸመጸት ፡ ነፍስያ ፡ ጎበ ፡ ለመላኪያ ፡ ሕያው ። 
Gc 12 መድን : ገጽያ : ለመላኪያ 1 ። 

10b 21 ለመንት : ተጎድገኒ ፡ ወለመንት : ትኩዝያ : ላንሶሱ ። 

Ps. 42, lb 2 አመሐዝብ ፡ ውፁላን : አመጽድቅቀ ። 

4b 11 08: ለመላኪያ : ዘለስተፍሥሠቁ : ለውርዙትያ ። 

Ps. 43, 3b 5 ሀቁይኮሙ : ለለሕዛብ : ወሰደድኮሙ ። 

Ta 14 HAN: በቀስትያ ፡ አትለመን  ። 

11b 23 ወተማሠጡ! : ጸላአት! ። 

168 32 MA: ለረ : ቀድሜጫያ : ውእቱ  ፡ ንፍረትያ ። 

20b A1 ወደፈክ ። ፡ ጽላሎተ : መት ። 

25a 50 ወለመንት : ትመይጥ : TAN : አመኔ! ። 

415 አበወሄያ ፡ 5 V5 add. st. 36 ወኣቲክዝሽ : በኣንተ : ገጢለትያ ፡ + (Ps. 38, st. 1) AN : ለሀቅ 

ብኸ : A$P : 615 A447 : — P1 om. Ps. 37, st. 35 et Ps. 38, st. 1 7 18 በመዋዕልያ : 

8 V5 add. st .27 ወመሰውካ : ክመ : ሣሪት : ለነፍሱ : PL2, ANNE : 10 A20om. € TU 
ወ : — V5om.st.28 11V2DA6090A4 : 12127070 : HNOD : 13L5om.st.30 “1A 

LINA : CP ፡ “1 0. Ph : 1615 A/0GC:P-OD- : 17 V2, V3 om. st. 12 18 [2 

om. Jf : 19 L3 om. st. 14 20 V5 om. ልቱ ፡ = ፲። ወክይነኒ : 
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Ps. 44, 3a 4 ይሣኒ ፡ ላሕዩ ፡ አምውሉድ : አጓለ ፡ ኣመሕያው x 

6b 19 Ah : ይወድቁ : ታሕቱክ * 

10a 99 hPâag: ንገሥት ፣ ANNCN * 

14a 31 ኵሉ ፡ ክብራ : ለወለተ : ንጉሠ ፡ ሐሴቦን 5s 

18b 40 በኣንተዝ ፡ ይገንደ ፡ ለከ ፡ AT © ኣገዚዖሶ 5 

Ps. 45, Bb 8 den: ማጎደሮ ፡ ልዑል = * 

108 17 ይስዕር : ANA : አመለጽናራ SR tIBE QUE 

Ps. 46, 3a 3 ኣስመ : ልቡል : ወገሩም : አገዚለኸሔር * 

8 12 ኣስመ : ንጉሥ ፡ አገዚለብሔር : ANA : መድር En 

Ps. 47, 36 5 ሀገሩ : ለንጉሥ : ዐቢይ” ። 

96 14 አገዚለብሔር : ሣረራ : ለዓለም " * 

14a 23 ይዩ ፡ ልበክሙ : ውስተ : ገደላ "= ። 

Ps. 48, 3b '4 ጸብዕልትኒ : ወነዳይኒ "= ። 

8a 13 አኣተኒ ፡ ሊያድነን ፣ እነሆ : ወሊያድነን ፣ ANA ። 

12b 29 ወማጎደሪሆሙኒ : ለትውልደ : ትውልድ * 

16a 31. ወባሕቱ : አገዚለብሔር ።» : ያድጎና ፣ ለነፍስየ ፡ ANAL: ሲ 

r ፆል ፡ AN: ይነሥሉኒ * 

Ja 40 ኣጓለ፣፡ አመሕያውሰ ፣ እንዘ ፡ ክቡር ፡ ውእቱ ፡ ሊያአመረ = 

Ps. 49, 4a 8 ደጴውዕባ ፡ ለሰማይ : በላዕሉ * 3 

8a 17 Ah: በአንተ ፡ OWPôtn*t: ዘአዛለፊክ ። 

12b 96 አስመ : ዚለየ : OA : ኵሉ ፡ ዓለመ : በመልሉ À * 

17b 35 ወለገባአክ : ድጎፊክ : PAP * 

21c 44 HHAGNE : ወአቁመ : ቀድመ : ገጽክ = ። 

Ps. 50, Da 5 አስመ : ለልያ : ጸለመር : IEP ። 

9b 14 ተጎፅበኒ ፡ አመበረፈድ : ወአጻበፀ ። 

14a 23 ONPL ፡ ፍሥሓ ፡ ወለጸደጎነናተክ * 

198 99 በከሠዎዕቱ : ለእኣገዚለኸብሔር : መንፈስ : PU ። 

22 A2 add. st. 39 በዘለዝፋረ : ወርቅ ፡ ሆናት ፡ ወሑዝኸርት : 28 L3 ante st. 17 add, st. 18 

ይሰብር : ቀስተ : ወይቀጠቅጥ : ወልታ ። A V2 ኣስከ : ARTE : 25 V2, VS, Vo 1S om, 

st. 12 — A2 AOA : PEC 26 V3 add. Ps. 46 st. 12 et Ps. 47 st. 5 27 L5 ለመር : 28 [2 

ጎ64 : — V3, LE add. Ps 47, st. 24 BትትnፈAp : ANA :  %Plom.st.4 80 L? om. AL 

ለኸሔር ፡ 2 VS በመሥዎዕቲክ : ~~ በኣንተ ፡ ገነጢለትክሽ ፣ = V5, LS om. st. 26 33 V2 

om. st. 44. 
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VIS ዕዝል ፡ መስተጋብእ = 
68a ቅረቡ : AU ። 

Texte : Cf. Ile P. Ch. I mATጋJA : IL 1. p. 36. 

XI መዕዛል : ዘሠሉስ » = 

3a Bt 

Db 

8b 

9a 

38 

3b 

Te 

38 

Ba 

Bb 

Db 

0a 

13a 

13b 

19b 

20a 

23b 

24a 

6b 

7a 

11b 

122 

3b 

1 

6 

12 

13 

4 

34 V2, 15, LA, Al om, VII 

V3, Ls, Ps add. 00 : __ pi add. mp : Vs, A2 add. ወይgmፅ : ኵሉ : AOC : (st. 2) 

37 ps DEA : 
39 Pi add. ቀደሰ : Vs, V3, L2, PAA : Vs add. OP AN : (incip. d, = (st.7) 

a Ls AN1C : st. 2) 

ለመንት : LHC : ጎያል : NANR  ። 

ወትቈመፅ 37 : አመትንብብ : ጽድቀ ። ። 

ይሥሐቁ ፡ ላዕሌሁ : ወይበሉ = 
ነወ ፡ ብአሲ ፡ ዘሊረሰዮ ፡ ለአገዚጸብሔር ፡ ረያሊሆሁ = 

አገዚለብሔር ፡ ሐወቋ ፡ አመሰማደ ® : ዲበ“ ፡ እጓለ ፡ አመ 
ሕያው ። 

ከመ : ይርለይ : አመቦ ፡ ጠቢብ : ዘየጎሥሆ ፡ ለአገዚለብሔር = 
ይትሬፊዛሣሕ : ያዕቆብ : ወይትሐሠይ : አስራሌል * 
እገዚዶ ፡ በስመክ : ALL ። 
HAE DEP ፡ አሠውዕ : An ። 

አገ ፡ ለስመክ ፣ እገዚዞ ፡ አስመ : ሠናይ ። 
OUR AL : ድንጋፄ : መት ። 
ፍርሀት : ወረዓድ : AIHL ፡ ወደፈዚ : ጽልመት ። 

ሶበሰ : RAA ፡ ጸዐለኒ : አመተዐገሥኩ ። 

ወሶበሂ ፡ RAA: AONP : ጸፉሆ ፡ ላዕሌያ : አመተኝ ባአክp ። 
አስመ ፡ ይበዝታ ፡ አመአለ ፡ መስሌያ * 

ይስማዕ ፡ አገዚለብሔር : ወያጎስሮሙ ። 
ወሊይሆቦ : ሁክተ : ለጻድቅ ፡ ለዓለመ ። 

ለንተ ፡ አገዚዞ ፡ ለጽድሮፎሙ : ውስተ : ዐዘቅተ : መት = 

ወላዕሌያ ፡ ይመክሩ : M'A: አኩያ ። 

ይጸንሑኒ ፡ ወይትንብሉኒ ። 
በአገዚለብሔር + ይክኽር = + ዘነበብኩ = 

ወበአገዚለብሔር ፡ ተወከልኩ : ሊይፈርህ : መንተ ፡ ይፊስየኒ : 
ሰብአ = 

ጎበ ፡ አገዚስለብሔር : ዘረድለኒ ። 

35 LS መስተጋኽኣ : — A1 ገዕዝ : መስተጋብኣ É 36 Post ANR : 

38 Post ጽዋ : V3 add. 2790 : — V2, P4, As add. Aፍቀርክ : NA : 17 
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da 7 ፈነወ ፡ አመሰማይ ፡ ወለድገዚ ። 

Te 18 ከረዩ ፡ ገበ ፡ ቅድሜየ : ወወድቁ : ውስቴቱ * 

Ba 19 ጥቡዕ : ልብያ ፡ አገዚፆ  ። 

Ps. 57, 9a 1 አመሰ ፡ ለማን ፡ ጽድቀ ፡ ትነቡ ። 

2b 2 OCTO : ትሁ : ደቂቀ ፡ አጓለ : አመሕያው * 

Ba 13 ወያጎስሩ “ : ከመ : ጣይ : ዘይትክዐው ። 

gb 14 ወይዊስቅ : ቀስቶ 5 : አስክ ፡ ያደክመሙ ። 

Ps. 58, 3a 3 ወባልሐኒ : አመገበርተ : 0009 ። 

3b 4 ወለድጎኒ : አመዕድዕወ : ደመ ። 

gb 15 ወሰይደፍ : ውስተ : ክናፍሪሆሙ = 

9a 16 ወዘሂ ፡ ትሰመያሙ : ለንተ ፡ አገዚዞ ፡ ትሥሕቁሙ ። 

13e 27 ወበመርገመሙ : አመሐሰቶሙ : ይትዐወቀ : ደኃሪቶሙ * 

14a 28 ወየጎልቁ : በደኃሪ : መቅሠፍት ። 

18c 39 ለመላኪያ : ውአቱ : WUAP ። 

Ps. 59, 3a 1 አገዚዶ ፡ ገደፍክ! : ወነሠትከነ ። 

gb 12 አተፌሣሕ : ወአትካፈል : መህርካ ። 

8c 13 ወአሳፈር ፡ ለዕጻዳተ ፡ AT = 

138 24 UM: SAT ፡ ለመንዳቤነ * 

13b 25 ወክንቱ : FAPE : በሰብአ * 

Ps. 60, 6a 9 አስመ ፡ AT : ለመላኪያ : ሰማዕከኒ : ጸሎትያ = 

6b 10 ወወሀብከኮሙ : ርስተ “5 ፡ ለእለ ፡ ይፈርሁክ * 

Ps. 61, 4a 5 ANN4: ማአዚኑ : ትቀውሙ ። : ላዕለ ፡ ብእሲ ። 

4b 6 ወትቀትልዖዎ : ኵልክሙ x 

8c 17 ለመላክ : ድሌትያ ፡ ወተስፋያ : እገዚአብሔር ። 

9a 18 ተወከሉ : ሎቱ 4 ፡ ኵልክሙ ፡ ማጎበረ ፡ AH ። 

13b 29 ወዚለክ : አኣገዚዞ : LA * 

13c 30 አስመ : ለንተ ፡ ትፈድዮ ፡ ለኵሉ ፡ በከመ : መገባበሩ ። 

ስብሐት : ለለብ : ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቅዱስ * 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 10 — XIIS® 70H : መስተጋበአ ። 
Taal 4 ለመንት : ይደዚገጎር : ጎያል ። 

Texte : Cf. 11° P. Ch. I, : 0020 : IL, 2. p. 37. 

43 V2, V3, L3, A2 add. ጥቡዕ : ATP ። 44 p1 DPጎሥ : 45 Pa om. hf: : 46 L3, P1 Th 

መርተ : 47 V5 አስመ : 48 A2 DD : 49 ኮኒ ff : 50 V2, V3, V5, L3, L4 om, XII 
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M 24A-D 9A — XXXVIIIA ACfôT : ዘለሠርቆት ። ለመላክ ፡ ለያመ ። (7) 

[ገ] [መ] ፡ ፪ ።] ለመንት : ለንገለጉ ። 

iL PNA! IN I 

1b Hi 

2a 3 

2b 4 

2c 5 መ 

38 6 H 

3b 7 

4a 8 

4b 9 መ 

5a EU LH 

5b 11 

6a 12 

6b 13 90 

7a 14 H 

7b 15 

Te 16 

Ba 17 90 

8b 18 H 

9a 19 

9b 20 

10a 21 መ 

10h" 22048 

lla 23 

11b 24 

51 LS, Pi add. 2 4A : ME : 

ለመንት ፡ ለንገለጉ : AH = ። 

ወሕዝብኒ ፡ ነበቡ ፡ ከንቶ = ። 

ወተንሠሉ : ነገሥተ ዛመድር ። 

ወመላአክትኒ ፡ ተጋኸሉ ፡ መስሌሆሙ : Gr ። 

: ላዕለ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ወላዕለ : መሱ = ። 

፡ በትክ ፡ ኣመሄ! : ማአሰሪሆሙ ። 

ወንገድሩ ፡ ኣመላሳዕሌ! ፡ ለርቡሆተሙጡ : 

ዘይነብር ፡ ውስተ : ሰማይ ፡ ይሥሐሕቁሙ ። 

: ወኣገዚለኸሔር : ደሳለቅ ፡ ላዕሌሆሙ 54 ። 

: ሶበ : ደነቦሙ ፡ በመዓቱ ። 

ወበመጦዓቱ : የሀውክሙ ። 

AD ፡ ተሠየመኩ ፡ ንጉሠ ፡ በላዕሌሆሙ ። 

: በጽዮን ፡ በደኽሪ : መቀደሱ ። ። 

፡ ከመ ፡ እንገር ፡ ትእዛዞ ፡ ለአገዚለኸብሔር ። 

ወለነ ፡ ዮመ ፡ ወለድኩክ = 

፡ ሰለል ፡ አመሄያ ፡ አሆሁበክ ፡ ለሕዛበ : ለርስትክ ” ። 

፡ ወመኵዙሩናኒከኒ ፡ አስክ : ለጽናፊ : መድር ። 

ወትርዕዮሙ : በበትረ : ገን ። 

ወከመ ፡ ንወያ ፡ ለኸሓ ፡ ትቀጠቀጦሙ x 

: ወይእዚኒ ፡ ነገሥት ፡ ለኸዉ ” ። 

: ወተገሠጽ : ኵልክሙ ፡ አለ ፡ ትኬንንዎ : ለመድር ። 

HER ፡ ለአገዚለብሔር ፡ በፍርሀት = 
ወተሐሠዩ ፡ ሎቱ ፡ በረዓድ = 

— V3, LS add. 1 4A : MP : 215, A? add. 3 A, : MP : — 15 

add. 2 ዛሊ : ሉያ : — At add. 1 ዛሌ : ME : 58 18 add. 1A : ME : 54 Ls add. HA, : 

ሰያ :  55L8add. A, : ሉያ 56 15 add. YA, : ሉያ : 57 LS add. A, : MP : 
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134 25 D:A830P : ለጥበብ : ከመ : A LTO006 : እገዚአብሔር  * 

12b 26 H: ወሊትትሀጐሉ : አመፍኖተ ፣ ጽድቅ ። 

126 0 nn: ter: ፍጡነ ፡ መዓቱ * 

124 28 ብፁዓን ፡ ኵሎሙ ፡ አለ : ተወከሉ : ቦቱ ። 

መ ፡ ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ ፣ PEN * 

ዘ ፡ ለዓለም : ወለዓለመ : ዓለም ። 

IT. 

በ ፫ ሰዓት ። 

Textes 

V2 47Ral7 - V3 39Vb4 - V5 32Va24 - Ls 39Va23 - 18 40Va16 - LA 55Rb7 - L5 55Rb2 - P1 86Vb3 - 

P4 184Vc29 - A1 33Vad - A2 75Ra5 

M 3-D 3 — VII ለርባዕት ። አመላክ : ለዳመ ። (7) — [መዝ : PA: FA =] AËPA : 

አገዚሶ = መሠረታቲዛ ፡ ውስተ ፡ ለድባር = 
Ps. 85, la St 1 ለዕመአ ፡ አገዚዶ ፡ አዝነክ ፡ ጎቢ ፡ ወስመዐኒ፣ ። 

[ገ] 1b 3 H: አስመ ፡ ነዳይ ፡ ወመስኪን ፡ A1?» 
2a 3 ዕቀበ ፡ ለነፍስየ ፡ አስመ ፡ PEU: ለነ ። 
2» 4 ለድነኖ ፡ ለገብርክ ፡ ለመላኪያ : ዘተወክለ ፡ ኪያከ ። 

3 5 መ፡ተሣሀለኒ፡ አገዚዶ : አስመ ፡ ጎቤክ : ARC ፡ ኵሉ ፡ ለረ À x 

4a 6 ዘ ፡ ወለስተፍሥሓቁ : ME : ገብርክ 4 ። 

4b if አስመ : ጎቤክ : ለንቃዕዶኩ ፡ ነፍስያ ። 

Da 8 አስመ : መሓሪ : ንተ ፡ ኣገዚዶ ፡ ወመስተሣህል ። 

5b 9 መ፡ ወብዙነ ፡ ሣህልከ ፡ ለኵሎሙ ፡ አለ ፡ EROÛNS = 
Ga 10 ዘ፡ ለዕመእ፡ አገዚል à RP * 
6b 11 ወነጽር ፡ ቃለ ፡ ስእለትየ ። 
፣ 132 በዕለተ ፡ መንዳቢያ à ጸራኝኩ ፡ ጎቢክ ፡ አስመ ፡ ሰማዕቲ = 

58 L3 add. A, : AE : 

1 Va, L2, LS, Pi, A2 add. YA, 11e : . 2 A2 add. YA, ‘ne : — V3, LS, add. 2 ዛሌ ሉያ À 

3 15 add. 1A i NP 4 V2, Le add. 4A : MP : + 5 V2, Le, 15, Pladd. YA NP $1 

add. ዛሌ : ዛሉ : RE du 
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Le texte complet des Ps. 85 et 86 se poursuit ainsi jusqu’à la fin, 

sectionné en divisions de chant de 4 stiques chacune. 

ስኸሐት : ለለኽ : NA ። 

M 11 — XVI? [006-190 ;:] 

ጸሎተ ፡ ሐና ፡ ኣመ ፡ ሳሙሌል : ነቢይ ። [OM : 8 =] 

1 Sm. 2, 1-10 270 ፡ ልብያ ፡ በአገዚለኸሔር ። 

M 12-D 5 — XVIIS ሠለስት ። አስመ ፡ ተሐውር ። (1) — (መዝ ፡ F& +] ስመዐኒ : 

እገዚ ፣ ። 

M 13 — XVIII 906790 ። 

Ps, 118, 169-176 ታው : (መዝ : ጀ፲ቋ :] ATPAN : ሰአለትያ ። 

M 15 — XXI, ዘይነገሥ ። በአንተ ፡ ፍሪ ፡ መድር ፡ ንጉሥ ፡ ሰላመ ። 

Texte : Cf. Ire P. Gh. IIL IE, HEI : V, VII, VIIL p. 26, 28. 

III 

በ Z ሰዓት ። 

Textes 

V2 47Vb7 - V3 40Rb5 - V5 33Rb3 - L2 40Ra16 - L3 41Ral4 - LA 55Ra8 - L5 55Vb3 - P1 88Rb1 - 

P4 185Ra21 - A1 34Ra3 - As 75Vb5 

Dl —°II1 ACP *: 

D2 — III? ሶቡን 5 

M3-D3 — VIIS ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ ፡ NA { መዝ : F8 x] 

M11 — XVI [ድጋ s] 

ጸሎተ ፡ ሐዝቅያስ : ንጉሠ : PUS : [ማዕ : 

Is. 38, 10-20 AN: ኣቤ ፡ በኑኝ ፡ ODPOAP ። 
ኑን 

7 V2, V3, L?, L3, LA, Pi, P4, A1, A2 om. XVI 8 V2, V5, L3, P1, P4 om. XVII 9 A» post NUL : 

አገዚዞ ፡ add. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፥ ሉያ ፡ | DER : ቅድሜከ : 
ገ9ርያ ፡ | ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ | ወዚሊተትሚጥ : ገጸከ : 
አመኔዛ à | በዕለተ ፡ መንዳያቤያ ፡ AO ፡ አዝነክ ፡ HP ፡ | ለመ : ዕለተ ፡ አጹውዐክ : 
ፍጡነ ፡ ስመዐኒ ፡ | ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለም = (Ps. 101, st. 2-5) 

1 11: P1, A2 tantum 2 III : P1 tantum 3 V5, Ls, LS, Ps om. VIL 
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M12D5 — XVIL ሠለስት ። አስመ : ተሐውር * (1)— [መዝ : ፮፮።] ተሣሀለኒ : 

አገዚዞዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 

Ps. 56, 26 06 0 ተሣሀለኒ : ኣገዚዶ : ተሣሀለኒ * ። 

[ገ] 3c 3 H: ወተወክልኩ : በጸሎተ : Men * 

2d 4 መ ፡ አስመ 5 : ተጎልፍ : ጎጢለት ፥ ። 

3b 6 H: 30: አገዚለብሔር : HER AL ። 

Bo 7 መ፡ ፈነወ ፡ አመሰጣይ : ወለድጎዚ ፣ * 
ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 15 — XXS On ፡ ማርያመ = [ዘሠሉስ =] 

Texte : Cf. Ile P. Ch. III, IL, P4t : ACPD : IT, p. 78. 

IV 

[በ ሄ ሰዓት ። 

Textes 

Vs 47Vb13 . V3 40Rb11 - V5 33Rb8 - Ls 40Ra21 - Ls 41Ra21 - LA 56Ral4 - L5 55Vb9 . P1 88Rb15 - 

P4 185Ra26 - A1 34Ra8 - As 77Ra6 

M3-D3 — VII ACAôt ። ለመላክ : ለዳመ (7) ። [መዝ : FE x] ትባርኮ ፣ ነፍስየ ። 

Ps. 102, la St 1 ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር ። ። 

[ገ] 1b 2 H: ወዙሉ : ለዕፅመትየ ፡ ለስሙ : PEN? ። 

9a 3 ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር ። 

2b 4 ወሊትርሳዕ : ኵሉ ፡ ስኸሐቲሆ ። 

3a 5 መ፡ ዘይሰሪ : An: ኵሉ ፣ ገጢለተክ፣ ። 

gb ዘ ፡ ዘደፌፊውሰክ : አመዙሉ + ደዌክ ፥ ። D 

4 P1 add. 2790 : — 12, L5, P4 add. አስመ : ኪያክ : FONAT : ነፍስያ ። (st. 2) 5 pa À 

ሽ። 6 L2, L5, P4 add. አርጎ ፡ ጎሽ ፡ ኣገዚለኸሔር ፡ ልቡል x (st.5) 7 L2, LS, Pa add. 

ስኸሐት : ለለኽ : ... 8 XX : A2 tantum 

1 V3, L2, L3, Pi, As add. YA, : WP : — P4 add. 2 YA, ሉያ 2 V2, V3, LS, A? add. HA, : 

ሰያ : — PA add. 2 ዛሌ : MP : 5 VS add. ዛሌ : MP :  4L2, LS, A2add. ዛሌ : ME : 
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is 7 ዘያድጎና ፡ አሙስና ፡ ለሕይወትክ * 
4h 8 ዘኬዜልለክ : በሣህሉ : ወበመሕረቱ ። 

Da 9 መ ፡ ዘያጸገባ : አመበረከቱ : ለፍትወትክ • * 

Bb 10 ዘ ፡ ዘይሔድሳ ፡ ከመ : ንስር : ለውርዙትክ • ። 

6a 11 ገበሪ : ሣህል : ኣገዚለኸሔር ። 

6b 12 DLéth : ለኵሉ ፡ 1497 ። 

7a 13 90: ACAP : EGQU : AA? ። 

7b 14 ዘ ፡ ወለደቂቀ : አስራሌል : ሥመረፕ ። 

8a 15 በከሓሪ : ወመስተሣህል : አገዚለኸሔር * 

8b 16 Cd-b 8 : መዓት : ወኽዙን : መሕረት * 

9 17 መ፡ ሊይቀሥሠፍ : ወትረ : ወሊይትመዓዕ : ዘልፈ? = 

10a 18 ዘ፡ An: በክመ : mari: ዘገብረ : ለነ ። 

10b 19 ወዚሊፈደያነ ፡ በከመ : ለበሳነ። ። 

11a 20 ወበከመ : ልቡልፅ : ሰማይ : አመድር * 

11b 21 መ ፡ AR30 : መሐረቱ : አገዚለብሔር ፡ ላዕለ : አለ : ይፈርህዎ = ። 

12a 22 ዘ፡ ወበከመ : ይርሕቀ : ሠርቅ : አምሀበረኽ ። 

12b 23 ለርሐቀ : አመኔ! : ነጢለተ! * 

13a 24 ወበከመ : ደመሐር : AN : ውሉፉ ። 

13h 25 መ፡ ከጣሆ ፡ ይመሐሮሙ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለአለ : ይፈርህ» À x 

Ma 26 ዘ፡ አስመ ፡ ውእቱ : የለመር : ፍጥረተ! ። ። 

14b 27 ተዘክር ፡ አገዚዶ ፡ ከመ ፡ መሪት à ንሕ! * 

lia 28 ወሰብእሰ ፡ ክመ + ሣዕር : መዋዕሊሁ  ። 

15b 29 90: ወከመ ፡ ጽጌ ፡ 7290 : ከማሆ ፡ ይፈሪ 6 + 

l6a 30 ዘ፡ አስመ : መንፈስ ፡ ይወፅአ ፡ አመኔሆ ፡ ወሊይሂሉ ፡ አንክ = 

5 18, A2add. ዛሌ : ሰያ : 6 L2 add JA : MP : 715,15, A? add. 1A : NE $15 ante 

(ሱቅ : add. H : 9 V2, L2 add. YA, : MP : 10 V2, LS add. YA, : AE : 11 Pi om: 

st. 19 15 Pi add. (st. 28) ወሰብአ : … MDPOAU * et om. st. 22, 23, 24. 13 L8 add. 4A, : 

ሰዙያ። 14 L3 add. YA, ፡ ሉያ : 15 P1 om. st. 25, 26, 27, 28 16 L3 add. 16 : AP : 
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16b 31 OA PAPE : አንክ : መክኖ  ። 

17a 32 ህሣህሉስሰ : ለአገዚለኸብሔር : አምመዓለመ : ወእስከ : ለዓለም ። 

17b 33 90: ሚሽ አለ : ይፈርህዎ À ። 

17c 34 H: ወጽድቁኒ ፡ ዲበ ፡ ትውልደ : ትውልድ * 

18a 35 ለአለ : POI : ሕነ © ። 

18b 36 ወይዚከሩ : ትእዛዞ ፡ ከመ : ይገበሩ ። 

19a 97 መ፡ አገዚለብሔር ፡ ለስተዳለወ : መንበሮ : በሰማያት 2 = 
19b 38 ዘ፡ ወዙሎ ፡ ይሁንን ፡ በመንገሥቱ = ። 
30a 39 በርክወ ፡ ለአገዚጸብሔር ፡ ኵልክሙ ፡ መላእክቲሁ 2 + 
30b 40 ጽኑዕን ፡ ወጎያላን ፡ አለ ፡ ትገብሩ ፡ ቃሎ = 

200 41 መ ፡ ወአለ ፡ ትሰመቡሆ : ቃለ : ገሩ ። 

21a 42 H: ይበርክወ : ለአገዚለኸሔር : A: ገይ ። ። 

21b 43 Ah ፡ አለ : LINE : ፈቃዶ” ። 

LOT CORTE | ይባርክክ : ለኣገዚለኸሔር : ኵሉ : ተገባሩ ። 

29 45 መ፡ ውስተ : ዙሉ ፡ በሓውርት ፡ መለከቱ À = 
29e 46 ዘ፡ ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር ። * 

ስኸሐት : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ = ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ x 

M 11 — XVI?? መድጋመ ። 

[ጸሎተ : መናሴ : ነቢይ : ማሕ ፡ Z ። ] 

አገዚዞዶ ፡ hi: ኵሉ ፡ ዓለመ ። 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። ኣስመ : ተሐውር ። (1) — [መዝ : MZ ።] እገዚ 

ለበሔር : ለመላክ ። 

AR das pt “1 አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ : መድዃኒትያ » ። 

[7] 3a 3 ዘ ፡ ለትባኣ ፡ ጸሎትየ ፡ ቅድሜክ ። 

1? P1 om. 30, 31 18 LS add. YA, : NP 15 P1 om. 34, 35 20 Ln add. JA : NPs 
21 L8 add. HA, NP 22 pi om. st. 38,39 23 LS add. YA, NP AIS add. YA, : 
NP: %Plom.st. 42,43. 26 L add. A, NPs  MLSadd. JA : MP: sp 
om. 46. ስኸሐት : AA : 29 V3, L5 tantum 30 L3, As add. YA, : ሉያ : — 15, P4 add. 

OATP : ጸራጎኩ ፡ ጎቤክ ፡ OAA TPE : ቅድሜጫክ ። (st. 2) 
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3b 4 መ ፡ ለፅመል : AHIN : ገበ : ስአለትያ ። 

ስኸሐት : AA ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቀድስ = ። 

ዘ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

M195 — XXI ዘይነገሥ : በአንተ : ማያተ ፡ ለፍላገ : ንጉሥ ፡ ሰላመ ። 

Texte’: Ct. Tre F. UN. HL, 11 HEY # VI, VII, VIIL:.D. 27, 28. 

31 V2, L3, A2 om. V5, LS tantum 



299 ME*ERÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

HAN 

I 

ስብሐተ : ነገህ ። 

Textes 

V2 48Rb20 - V3 40Vb9 - V5 33Vb12 - L? 40Va12 - L3 41Val0 - LA 56Vb14 - L5 56Rb9 - PI om. - 

P4185Rb13 - A1 34Va4 - AS 77Val9 

M4 — VI መዕዛል፡ ዘረቡዕ * 

Ps. 65, 1 St 1 የብቡ : ለአገዚለብሔር : በኵሆሉ : መድር. ። 

3a 4 በልወ : ለአገዚለብሔር : ገሩመ : ገብርከ " * 

Ta 13 ዘይኪንን : በጎይደሉ ፡ ዘለዓለም ። 

11a 22 ወለባአከ! ፡ ውስተ ፡ መሥገርት * 

15b 31 AND : An : ዕጣነ ፡ መስለ : ሐራጊት ። 

19a 40 ወበአንተዝ ፡ ሰመዐኒ : አገዚለኸሔር * * 

Ps. 66, 4a 6 ይገንደ : ለከ : AH ፡ ኵሎሙ À ። 

8b 15 ወይፈርህዎ : ኵሎሙ : ARGE : MEC ። 

Ps. 67, Ba 9 Ah® 5 : ለኣገዚለብሔር : ወዘመሩ : ለስሙ 6 ። 

Sa 18 AULA ፡ ለመሰ ፡ ወፃአክ ፡ ቀድመ ፡ ኵሉ ፡ HAN ። 

Da 271 አገዚለብሔር ፡ ደሆቦሙ ፡ ቃለ ፡ ለአለ ፡ ደዚንዉ ፡ ጎይለ ፡ ብዙን ። 

16b 36 ይብር : ርጉዕ : ወደብር : ጥሉል ። 
194 45 አገዚለብሔር : አመላክ ፡ ቡሩክ * 

24a 54 NO: ይሠረያ 7: አገሪክ ፡ በደመ፥ * 
28b 639 መላአክተ : ይሁዳ ፡ መሳፍንቲሆሙ * 
35a ገ2 ዝርወሙ ፡ ለለሕዛብ ፡ አለ ፡ ይፈቅዱ ፣ : ቀትለ ። 
35b 81 ላዕለ ፡ አስራሌፅ ፡ ዐቢይ : ስብሐቲሁ 0 = 

Ps. 68, 4h 5 ይክጣ ፡ ለዕይንትያ ፡ አንዘ ፡ አሴፈክ ፡ ለለመላኪያ * 

8b 14 ወከደዚ : ጎፍረት ፡ ገጽያ = 

1 A2, Ps om. st. 1 3 ኮ። add. ሰብሕወ : AAILANAC : በሆሉ : መድር ። 3 V2, V3, LA 

add. PA : AANTP : 4 V5, L8, L5, P4, As om. WO : et add. NLR : — 1 add. ON? 

ተዝ ፡ ስምዐኒ : አገዚለኸብሔር ። 5 V5, LS, LA ante ffh® : add. ገዚ * 6 V5, LS 

st. 9 = ሰኸሑ ፡ ወዘመሩ ፡ ሎቱ ። 7 Vs ይሠረይ : 8 Pi (M) om. st. 36, 45, 54 

9 LS HCPOD : ለአለ : ይፈቅዱ : "። በዐቢይ : ANT : 
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13b 23 ONPP : PAR : AA: ይሰትዩ : ወይ! ። 

16c 32 ወሊያገንጠኒ : PAL ። 

20b 41 GéTP : ወጎሳርያ ። 

24b 50 ወይትቀዳዕ : ዘበናቲሆሙ : በሆሉ ፡ ጊዜ ። 

29a 59 ወይደደመሰሱ : አመጽሐፈ : ሕያወ? ። 

33b 68 ዓሥወይ : ለአገዚለኸብሔር : ወተወሐጀ ፡ ነፍስከሙ ። 

37b 77 OA: ያፈቅሩ : ስመከ : PIRE : ውስቴታ ። 

Pe: 69, 64 9 ለንሰ ። ፡ ነያይ ፡ ወመስኪን ፡ ለነ» ። 

Ps. 70, 4a TT ለመላኪያ : ACL : ኣመአደ : PAT ። 

8a 16 መላእ : ለፉያ : ስኸብሐቲክ ። 

llc 25 2779 : OTAIHD ። 

15b 94 Off: AOC : APN ። 
19a 439 AILA 5: አስክ : ለርያመ : ገበርክ : ዐቢያተ ። 

22b 52 ወአዚመር : ለክ : ለመላኪያ : በመሰንቁ : PA : አስራሌል ። 

M5 ~~ VIIS ዕዝል" ፡ O0nTINA * 

Ps. 65, Sa በልክ : ለአገዚለብሔር ። 
Texte : Cf. Ile P. - Ch I, 0ATFINÀ : : LIL, 1 p. 39. 

M9 — XI ዕዝል፡ መስተጋብኣ = 
Ps. 71, la St 1 ATLAS: MIN: UN: A» à 

4a 6 ኩንን ፡ በጽድቅ ፡ 1861: ሕዝበክ A = 
4h T ወለድጎኖሙ ። ፡ ለደቂቁ : መስኪናኒክ = = 
6b 12 ወክመ : ነጠብጣብ : ዘያንጠበጥብ : ዱበ : መድር ። 

የክ 13 ወይሠርጵ። ፡ ጽድቅ ፡ በመዋዕሊሁ * 
12b 24 ለመስዚኪን : HAAN : SA © 

13a 25 Deyn ፡ 1ዳP፡ ወመስኪነ = 

17a 36 ወይከውን ፡ ቡሩክ ? ስሙ ፡ ለዓለመ = 
17b 31 አመቀድመ : ፀሓይ ፡ ሀሎ ፡ ስሙ = 

1 L2(M) እንዘ ፥ “አስመ ? “፡ለንሰ፡ 4 V2(M) AMEN (sic) "pom. AL 

h : 16 L3, Pi om. VII 17 V2, V3 TO H : 18 PI om. XI 19 L3, Al add. 2790 : — A: 

add. ወጽድቀክኒ : — Pt add. ወጽድቀክኒ : ለወልደ ፡ ንጉሥ à (st. 2) | ከመ : (st. 3) | ወለ : (st.4) 

| TO (5) | 20 V2, V3 add. ድገመ : 21 PA post OAL HG 0 : add. DANCE : (st. 8) [ 

DLL ፡ (st. 9) | ወአመቀድመ ፡ (st. 10) | ወደወርድ : (st. 11) = ላ፣ ዕኳ. ለደቂቀ : መስኪ 

LN : — LS, LA om. st. 7 28 L5 UCD : 24 15 Deny : (sic) 
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Pa T2 5e 

3b 

98 

9b 

15a 

15b 

21 

22a 

27b 

28a 

Ps. 73, 4a 

4b 

10a 

10b 

16b 

17a 

22a 

22b 

Ps. 74, Bb 

6a 

10b 

1la 

TD 5.08 

6b 

11b 

12a 

ES2.T6,  5a 

5b 

12a 

12b 

17c 

18a 

25 P4 NOD : 

30 L2 (M) FN : 

ME‘ERAF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

4 

16 

17 

28 

29 

40 

41 

52 

53 

አስመ : ቀናአኩ ፡ ላዕለ ፡ 3ጥላን ። 

ሰላመሙ : ርአይያ : ለዐማፅያን * 

ወለንበሩ : ውስተ : ሰጣይ ፡ ለፉሆሙ : 

ወለንሶሰወ : ውስተ : መድር ፡ ልሳኖሙ * 
ሶበ + አቤሆ ፡ ነበብኩ + ከመዝ ። 
ናሆ : ሠፈዕኩ : ለትውልድ : ደቂቅክ ። 
አስመ ። ፡ ውዕያ ፡ ልብያ ፡ ወተመስወ : ኵልያትያ ። 

ወለንሰ ፡ መኑን ፡ ሊያአመርኩ ። 
ወሠረውኮሙ : ለዙሎሙ : አለ ፡ ይዚመዉ : አመኔክ = 
ሊተሰ ፡ FAO ፡ አገዚለብሔር ፡ ይጌይሰኒ * 
ወተዘጎሩ  ፡ ጸላአትክ + በማአከለ : በዓልክ ። 

ወረሰዩ ፡ ትአመርቶሙ : ትአመርተ : ዘሊያአመሩ = x 
አስክ ። ፡ ማአዚኑ ፡ አንክ ፡ አገዚዶ ፡ ይዷአል ፡ ፀራዊ ። 
ወዘልፈ ፡ ያመዕያ : ለስመክ : ጸላሊ = 
AFF ፡ ፈጠርክ : ፀሓያ : DOC = 
DAT ፡ ገበርክ : ጸድባሪ : ወመድሪ à ሾሎ ። 
ተንሥአ ፡ አገዚዞ : ወተበቀል : በቀልያ = 
ወተዘከር : ዘተፀፆሩክ ፡ ለብዳን à ኵሉ ፡ AUDE = 
ወአለሂ + LA : ALP: ቀርኖሙ = 

ወጺያንሥሉ ፡ ቀርኖሙ ፡ ውስተ ፡ ለርያመ ። 
ወአዚመር : ለለመላክ : ያዕቁብ ። 
ወአሰብር © + ጸቅርንተ : 3ጥኣን ። 
ደንገፁ ፡ ኵሎሙ  ፡ ለብዳ! ፡ AN = 
ሐለሙ ፡ ሕልመ : ወለልቦ : ዘረክቡ ። 
ወአመተረፈ : ነሊናሆሙ : ይገብሩ ። ፡ በዓለክ ። 
160 ፡ ወሀቡ ፡ ለአግዚለብሔር ፡ ለመላክ! = 
ተራክብክዖክን : ለሰዓታተ ፡ ኵሎሙ ፡ ጸላእትየ ። 

ወተዘከርኩ ፡ ገብር ፡ ለአገዚለኸብሔር ። 

አስመ ፡ አዚክር : ዘትካት : መሕረተክ ። 

ደንገፁ : ቀላያተ ፡ ማያት ፡ ወደመፁ ፡ ማያቲሆሙ ። 

ቃለ ፡ ወሀቡ : ደመናት : AhAN : ይወፅፀሉ ። 

612 Die ፡ = ^፣ ዘሊያአመሩክ : 28 V5 አስክ : ^፡። ወይሰኽር : 

5 V5 አለ : ይገብሩ : 
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TRE TTD à 

2b 4 

6b 15 

6c 16 

10b 27 

1la 28 

16 39 

17a 40 

21c 51 

22a 52 

27b 63 

28a 64 

33a 75 

33b 76 

38c 87 

384 88 
44a 99 

44b 100 

49c LP 

50a 112 

55a 123 

55b 124 

60b 135 

6la 136 

66b 147 

67a 148 

72a 159 

72b 160 

Ps Ars, Bb 11 

6a 12 

1007? 23 

82 L5 (M) እመኰኮሆሐ : 

(M), 47%. : 

አከሠት : በመሳሌ : ለፉያ ። 

ወአነገር : ለመሳለ : ዘአመትካት ። 

ደቂቅ : አለ ፡ ደትወለቶ : ወይትነሥሉ ። 

ወይደዚንዉ : ለደቂቁሙ ። 

ወለበዩ ፡ ሐዊረ ፡ NT ። 

ወረስቡ : ድሌቶሙ ። 

ወለውዕፅለ : ማያ : HAN = ። 

ደገሙ : 95 ፡ ለብሶ : ሎቱ ። 

OUDR À ፡ መቀሠፍት : ላዕለ : አስራሌል ። 

አስመ : ሊተለመንወ : ለአገዚለኸብሔር * 

ወከመ 5 : ኖቋ : በሐር : AÔPE ። ፡ ዘይሰርር ። 

ወወድቁ : ማአከለ : ተበደኒሆሙ ። 

ወጎልቀ : በክንቱ : መወዕሊሆሙ ። 

One, : በጕጕጻ : ዓመቲሆሙ ። 

ወያበዝነ : መዩጠ : መዓቱ ። 

ወሊያነድድ : በሾሉ ፡ መቀሠፍቱ ። 

ወረሰያ : ደመ : ለለፍላጊሆሙ ። 

ወለለንቅዕቲሆሙኒ ፡ ከመ ፡ ሊይስተይዎ ። 

ወፈነወ : መስለ : መላአክት : አኩያን = 

ወዴሐ ፡ ፍኖተ = ፡ ለመዓቱ ። 

ሰደደ ፡ AH : አመቀድመ : ገጾሙ ። 

ወለውረሶሙ ፡ በሐብለ : ርስቱ ። 

ደኸተራሆ : አንተ ፡ በቲ ፡ ጎንደሪ ፡ መስለ ፡ ሰብአ” ፡ ። 

ወወሀበ 5 ፡ ጎይደሎሙ ፡ ለተዒቧውወ ። 

ወወሀቦሙ : A4 ፡ ዘለዓለመ ። 

ወኝደጋ : Agé: ዮሴፍ = 

ወርዕዮሙ  ፡ በየወሀተ ፡ ልቡ ። 

ወመርሐመሙ ፡ በጥበበ : አደዊሆ ። 

ወይiድድ ፡ ክመ : አሳት : ቅንለትክ  ። 

ከበው ፡ መዓተክ : ላዕለ : ለሕዛብ ፡ አለ ፡ ሊየለመሩክ ። 

በቀለ : ደመሙ : AAC EN : ዘተክዕወ ። 

aps (M) om. DOD + als) APs MAGFH: sls 
37 Vs (M) om. st. 111, 123, 124, 135 58 A2 add. PN’ 15, A1 DECOP"O0: : 

40 L2 (M) መዓትክ : 
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11a 24 ይባአ፡ ቅድሜከ ፡ ገ9ሮሙ : ለሙቁቁን = ። 

Pa. 79, Sa 4 በቅድመ : AGEN : ወብንያመ : ወመናሴ ። 

9b 5 Ah: ጎደለክ ፡ ወነበ : ALIM * 

9a 16 በፀጸደ ፡ ወደን ፡ ለፍለስክ ፡ አምመገብጽ * 

9b 17 ሰደድከ ፡ AN: ወተክልከ : ኪያዛ 

15a 28 ለመላክ = : ጎያላን : FODP PA ። 

15b 29 ሐውጽ : አመሰማይ : ወርሊ * 

20b 40 ANCU: 18n: ላዕሌነ ፡ ወንደጎን * 

Ps. 80, 2a 1 ተፈሥሑ ፡ በአገዚስለብሔር ፡ ዘረድስነ ። 

፣ጻ 12 ወሜጠ ፡ ዘባኖ ፡ አመሕራማቲሆሙ x 

Th 19 ወተቀንያ : አደዊሆ * : ውስተ : ለክፋፉር ። 

12a 24 ወሊሰመቡኒ : ሕዝብየ : PAP ። 

12b 25 ወአስራሌልኒ : ኢሊያፅመሉኒ = 

ስብሐት : ለለብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዳስ * 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 10 — X11**። ገዕዝ : መስተጋኸኽኣ ። 

Ps. 71, la አባዚ ፡ ኵነኔክ : UN: ለንጉሥ ። 

Texte : Cf. Ile P. Ch. I, 00AT2NAh : LLL, 2. p. 39. 

M 24A-D 9A — XXXVIIIA AርባOY : HAMCPT x FEAT (17) # mH gs] 

ለመንት ፡ ለንገለኑት 5 AH ። 

Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Carême, au Sebhata 

naghe M 24A-D 9A — XXX VIII A, p. 263. 

IT 

በ ፫ ሰዕት * 

Textes 

V2 40Vb1L - V3 42Rad - V5 35Ral1 - Ls 41Vb1 - Ls 42Vb3 - LA 58Vb10 - L5 57Vb17 - Pi om. - P4185Va31 

- A1 35Vall - A2 79Val0 

41 V3 (M) add. st. 25 ወበከመ : ዕበያ : መዝፉዕትክ : 45 15 ኣግዚዶ : ለመላክ : 43 A2 A 0. 

ወሆበጡ : 44 T3, P1 om. XII 
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M3D3 — VII ACAOT ። ጎያላን & (17) — [መዝ ፡ FA: TA ።) 

ለፅመክ ፡ ኣገዚፆዶ ። መሠረታቲዛ : ውስተ : ለድበር ። 

Texte des Ps. 85, 86 : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Tierce (M 3-D 3 — VIT) p. 266. 

M 11 — XVI? [መድጋመ x] 

ጸሎተ ፡ ዮናስ ፡ ነቢይ ። [ማሕ : Z x] 
Jon. 2, 3-10 ጽራጎኩ : በመንዳያቤያ ፡ ጎበ ፡ ኣገዚለኸሔር ፡ ለመላኪያ ። 

እሂ 12-0 5 — XVIIS ሠለስት ። በረክ ። (9) — [መዝ : F6 ።] ስመበኒ : ኣገዚዶ ፡ À 

ATP ። | 

M 15 — XXI፡ ዘይነገሥ ፡ በአንተ : አለ : ይነገ : ንጉሥ : ሰላመ ። 

Texte : Cf. Ie P. Ch. III, IT, HEY : LLL, VIL, VIL. p. 24, 28. 

IT 

[በ ፮ ሰ9ት * 

Textes 

V250BRa15 - V3 42Rb5 - V5 35Rb13 - L241Vb21 - LS 42Ve12 - L459Rb5 - L5 59Ra18 - Pt om. - Ps 185Vb1 

- A1 35Vb10 - A2 79Vb22 

DIE ACER 

D:2 —ATIL2" መዝር ። 

ነው) LE M 3-D3 — VIIS ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ በፅ ። (መዝ : ፳ጽ 

M 11 — XVI‘ 900790 x 

ጸሎተ : ዳያንሌል ፡ ነቢይ ፡ ስብሐት : ዘኣመፀዛርያ : [ማሕ : ፳ «] 

Dn. 3, 26-45 ይትባረክ : አገዚለኸሔር ፡ ... አኩት ፡ ወስቡሕ ፡ APN ። 

1 Pi om. VII 2 XVI in V5, L5 tantum 3 V2, LS, LS, P4 om. XVII 4 A2 add. 16 : 

ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ | ወይኸብዳሕ : ቀድሜጫክ : ገ19ር 

የ ፡ | ዛሌ ፣፡ ሉያ ፡ | ወሊትሚጥ ፡ TAN ፡ አመሄያ : | በዕለተ : መንያቢያ : ለዕፅመአ ፡ ለ 

ዝነክ ፡ ጎቢ ፡ | ዛሌ ፡ ሉያ ፡ | ለመ ፡ ዕለተ : አጴውዐክ : Emi: ስምዐኒ ፡ | ዛሌ : À 

ያ ፡ | ለዓለመ ። (Ps 101, st. 8-5) 5 LS tantum. 

1 TI, P4, A1, AS tantum = 111, Ps; At, As tantum 8 L8, LA, L5, Pi, Pom. VII 4 XVI V5 tantum 
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MI2D5 — XVIIS Wanre fen s(9) — [Ws 38 s] FUUAL s አግ 

h: ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : Comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5 — XVIL) p. 274. 

M13 — XVIII መድጋም ። 

Ps. 118, 169-176 ታው ፡ [0ዝ : RTE ።] ለትቀረብ : AAATP * 

M7 XXIIIS ዘይነገሥ * [በአንተ ፡ ዝናማት ፡ ንጉሥ MAN = 

Texte : Cf. Ire P. Ch. III, IT, HEI : IV, VIE VILL. p. 25, 28 

IV 

በ 6 ሰዓት ። 

Textes 

Va 50Rb1 : V3 42Rb10 . V5 35Val7 - L242Ral - L8 42Vc19 - L4 59Rb10 - L5 58Rb2 - P1 om. - P4 185Vb5 - 

A1 35Vbl4 - A2 81Rb3 

M 3-D 3 — VII: ለርባዕት ። ጎያላን : ሰብአ ። (17) — [መዝ : F6 ።] ትባርኮ : ነፍስ 

የ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M3D3 — VII) p.275. 

M 11 — XVI? [mem s] 
ጸሎተ ፡ ሠለስቱ ፡ ደቂቅ = [ማሕ : ፱ ።] 

Dn 9, 53-56 ይትባረክ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ ፡ ANDY 5 

M 12-D 5 — XVIIS ሠለስት ። በረክ ። (9) — [መዝ : ዥ፤ ።] አገዚለኸብሔር ፡ ለ 

መላክ : መድኝኒትያ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 12-D 5 — XVII). p. 278. 

M15 — XXI ዘይነገሠ ፡ በአንተ ፡ Gé : መድር : ንጉሥ ፡ ሰላመ ። 

Texte : Of. Te P. Ch. 111, 11, HEY] #V, VIL, VIII p. 26, 28. 

5 Pi om. XVII 6 XXIII LS tantum 

1 Pi om. VII 2 XVI: V5 tantum - 3 Pi om. XVII 4aXXT: V5, LS tantum 
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H00-à ። 

I 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

Textes 

Vs 50Va6 - V3 42Val3 - V5 35Vb23 - L? 42Ra20 - LS 43Rb4 - L* 59Vb3 - L5 58Va5 - P1 89Rb2 - 

P4185Vb23 - Al 36Ra13 - As 81Val2 

M4 — VI መዕዛል፡ ዘጎሙስ ። 

Ps. 83, 2 St 1 Ph: ፍቁር ፡ ለብያቲክ ፡ አገዚፆዶ : አገዚለ : ጎያላን፣ ። 

4a 4 pe: ረክበት ፡ At: ቤተ ። 

Tb 139 አስመ ፡ መመህሪ : ሕገ ፣ ፡ LUN : በረክተ ። 

lle 22 አመአንበር : ውስተ : ቤተ ፣ ፡ ኃጥላን = 

Ps. 84, 3b 4 ወከደንክ ፡ ፡ MA: ለበሳሆሙ ። ። 

8a 13 ጸርአያነ ፡ AIHLA ፡ ሣህለከ ። 

12a 22 ርትዕሰ ፡ አመድር : ሠረጸት = 

Ps. 85, 2b 4 ለድጎኖ ፡ ለገብርክ ፡ ለመላኪያ : ዘተወክለ : ኪያክ ። 

8a 13 ለልበ : ዘይመስለክ : አመነ ፡ ለማልክት ፣ : አገዚዶ = 

lle 22 ይትፌፊሥሠሐኒ : ATP ፡ ለፈሪሀ : ስመክ ። 

15b 31 Ch: መዓት : ወብዙን : መሕረት : OL ። 

Ps. 86, 2b 3 አመዙሆሉ : ተዓይኒሁ : ለያዕቆብ * 

6b 12 ወለመላአክቲሆኒ ፡ ኣለ : ተወሰቶ : በውስቴታ * 

Ps. 87, hb 8 ወኮንኩ ፡ ከመ : ብኣሲ : HAN : LA ። 

9a 17 ጸርሐቀቁ ፡ አመሄያ 7: አለ ፡ የለመሩኒ ፣ ። 

12b 26 ወጽድቀክኒ : ውስተ : መትኑ ። 

17a 35 ላዕሌያ ? : A6. 10 ፡ መቅሠፍትክ ። 

Ps. 88, 3b 4 በሰማይ : 2IO: ጽድቀቅክ ። 

1 L3, A2 om. st. 1 3A5 om, fh 7 : 3 A2om. {LT : 4V። ወከክ : 515 ገጢለተሽ : 

6 P4 AVANT : (sie) 7 PE AC ፡ ገጢለተ! © = V2 ጸመሄ! : 8 V2, LA add. (st. 18) Deh 

ent : ርኩስ : በጎቤሆሙ : 9 LA, Al om. AAP ፡ 0 V2, LA, AL OA TAG : 
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8a 13 አገዚለብሔር : ስቡሐ : በምክረ 1 ፡ ቁዱሳን ። 

12b 29 ወዓለመኒ : በመልሉ : ÀA7T : ሣረርክ * 

16b 31 አገዚዞዶ : በብርሃ! ፡ ገጽክ ፡ የሐውሩ ። 

20c 40 ወለልፀልኩ : ጎሩደያ ፣ አመሕዝብያ * 

25a 49 ወሣህልየሰ : OR EPP ፡ መስሌሆ À ። 

29b 58 ወመአመን : ውአቱ : ለኪሣንያ * 

34a 67 ወሣዛህልያሰ ። ፡ APNAh: አመሄሆሙ * 

38b 76 ወስመሆፁሂ : መአመን ፡ በሰማይ =» ። 

438 85 ወለልፀልክ ፡ የማ! ፡ ፀሩ * 

47b 94 ወደነድድ : ክመ ፡ አሳት ፡ መዓትክ # 

52a 109 ዘጸፀሉ ፡ ዳጸላአትክ ፡ ኣገዚዖ * 

Pa. 89, 4b 7 በቅድሜከ : ከመ : ዕለት ፡ አንተ : ትማልመ : FAST ። 

Bb 16 ወዓለመነሂ ፡ ውስተ : ብርዛ! : VAN ። 

11b 25 አመገርማ : መባዓትክ : FAR ። 

168 34 CA: ላዕለ ፡ ለገብርቲክ : ወላዕለ : ተገባርክ ፡ ኣገዚዞዶ * 

Ps. 90, 3b 6 ወኣመነገር : መደንገፅ ። 

15b 15 እላፍ : በየማንክ : On  ፣ ሊይቀርቡ * 

128 94 ወበአደዊሆሙ À : ያነሥሉሽ ። 

168 33 ለነወጎ ፡ መዋዕል ፡ ኣላዳገቦ I ። 

Ps. 91, 6a 8 Ph: ፀቢይ። ፡ ገብርክ ፣ አገዚዶ ። 

10b 17 ወይዘረዉ : ኵሎሙ : ገበርተ = : ዐመፃ ። 

15a 26 ውአተ : ለሪ : ይበዝኑ : በርሥላን ፡ ጥሉል ። 

Ps. 92, 3a 6 ለልዐፀሉ ፡ ለፍላገ ፣ ÀILÉ ። 

Ps. 93, 3a 9 ተለዐለ : He? : ለመድር ። 

6b 12 ወቀተሉ ፡ ፈላሴ ። 

11 21 አገዚለብሔር : PAPOC : ጎሊናሆሙ : ለጠቢባን : ክመ : ከን 

ቱ ፡ ጡውአቱ ። 

16b 30 ወመኑ : ደትቃወመኒ 2 : በአንተ : ገበርተ : ዐመፃ À * 

20b 38 ዘይፈጥር : 200 : ዲበ : ትእዛዝ ። 

Ps. 94, 3a 3 ወንኸብጻሕ ፡ ቀድመ : ገጹ ፡ NAT ። 

ሀ L8 በውስ + (sie) 22 L2(M) መስሊሆኩ ፡ ።፡ (00 ወሣህልየሰ + ወጽድቅያ ፣ "415 om. st 
67 15 past. 76 bis 1sVs ንት ፡ P*ወበጎቢክሰ ፡ “Pr አደዊክ ፡ 19 V5 add. 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ። ሓኣ፡ ፍቁር ፡ ዐቢይ ፡ =ኋ።ለገብርተ ፡ “ህ»፡ይትና 
WAL + 25, Ps As TT à እኩያት ፡ — LE አኩያን : 
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Lé 

Ga 129 ንዑ ፡ ንስገድ : ወንገነደ à: ሎቱ ። 
9b 21 ፈተኑኒ ፡ OCAR : መገባርያ ። 

Ps. 95, 3b 4 ወተዚያነዉ ፡ አመዕለት : ዕለተ : ለድጎኖቶ ። 

Ta 19 ለመጽሉ ፡ ለእአገዚለኸብሔር ፡ በሓውርተ ፡ ለሕዛኻብ ።* 

11a 22 ይትፊሥቁ ፡ ሰማያት = ፡ ወትትሐሠይ : መድር ። 

Ps. 96, 1b 2 ወይትሐሠያ 5: ይደሰያት ፡ NHST ። 

5e 11 አመቀድመ : ገጹ : ለአገዚለኸብሔር : MA: መድር ። 

9a 20 አስመ : ለንተ ፡ አገዚለብሔር : ባሕቲትክ ። : ልቡፅ " : ዲበ : 

ኵሉ ፡ መድር። ። 

ETA 1 ANhP : ለኣገዚለብሔር ፣ ስብሐተ ፣ ሐሰ ። 

4a 10 ያብቡ ፡ ለአገዚለብሔር : በሆሉ : መድር ። 

Bb 19 ወለድባርኒ  ፡ ይትሐሠዩ ። 

9a 20 አስመ : በህየ : ይሁንና : ለመድር © ። 

Ps. 98, 4a 7 ክቡር ፡ ንጉሥ : Erh: ያፈቅር = 

Tb 16 ወየፀቀቡ ፡ ስመዖ ፡ OTAHHE : ዘወሀቦሙ = ። 

Ps. 99, 3b 3 ወባሉ ፡ ቀድሜሆ : በሐዚት = ። 

Ps. 100, la 1 መሕረተ : ወፍትሐ ፡ ለሐሊ ፣ AN ። 

10b 10 ዕቡያ : ዐይን : ወሠሥዐበ : AN : ሊይትሐወል : መስሌያ ። 

M5 — VII ዕዝል፡ መስተጋኸኣ 

Ps. 83, 9a አገዚዶ ፡ ለመላክ : FLAG • 

Texte : Cf. Ile P. Ch. I, 00ATFINA : IV, 1 p. 40. 

M9 — XI ገዕዝ ፡ 00ATFINh * 

Ps. 101, 2a St 1 ስመ0ኒ፡ AULA : ጸሎትየ” ። 

4a 6 አስመ : ጎልቀ : ከመ : ጢስ : መዎዕልያ "5 ። 

Th 12 ወከኮንኩ : ከመ : ጕጋ ፡ ውስተ ፡ NT: ሌሊተ * 

Ba 13 ተጋህኩ ፡ On: ክመ ፡ ወክፍ ፡ በሕታዊ ፡ ውስተ ፣ Ch ። 

24 V2, L2, P4 ሰማይ [i 25 A2 ወይትሐሠይ [i 26 V2, L3, P4, A2 om. በሕቲትክ [ 27 V3 om, በ 

ሕቲትክ ፡ ADA: =“ በዙሉ ፡ መድር : 29 L2 ለድ በር : —P4 ሰበሕ : ለድ በርኒ : 

30 L3 add. Ps. 98, st. 1 ATH AN4h.C : ነገሠ ፡ ... (st. 10) ተለዐለ : 51 A2 om. OTAHHE : ዘወ 

UNOD: : =Ys NFI7P : Ls om. Ps. 99 st 3 et Ps. 100 st. 1 34 P1 bis XI 35 V2 add. 

ስመ : — Ps add. (st. 2) ወደኸቋሐ : (st. 3) ወሊትሚጥ : (st) 4 በዕለተ : — V?, VS, Li, LA add. 

£:790 : — Pt add. (st. 2) 2 18h : ... 36 Pa add. (st. 7) ወነቅቋ ፡ (st. 8) ተቀሠሩፍኩ : (st. 9) 

ኣስመ : (st. 10) አመቃለ : 
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14a 

14b 

20a 

20b 

26a 

26b 

Ps. 102, 2b 

3a 

Bb 

9a 

15a 

15b 

20b 

20c 

Ps: 103;:"5a 

3b 

Bb 

98 

14b 

14c 

19b 

20a 

25a 

25b 

308 

30b 

390 

Ps. 104, la 

6b 

7a 

12b 

13a 

37 L3 om. 0D : 

ገንፍደኒክ : 
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24 

25 

36 

37 

48 

49 

i 

5 

16 

17 

28 

29 

40 

41 

6 

7 

18 

19 

30 

31 

42 

43 

54 

55 

66 

67 

78 

À 

12 

13 

24 

25 

TUUAÀ : 

ተንሠክአ ፡ አገዚዞ : ወተሣሀላ : ለጽያን * | 

አስመ ፡ ጊዚ ፡ ውአቱ ፡ ከመ ፡ ትሣሀላ ” : ወበጽሐ : ዕድሜዛ ። 

አስመ : ሐወቋ : አመሰማይ : መቅደሶ ። 

አገዚለኸብሔር : ሐወቋ : አመሰማደ : ዲበ ፡ መድር ። 

ለንተ ፡ አገዚዶ ፡ ለቀደመክ : ሣረርታ : ለመድር ። 

ወገብረ : አደዊክ ። : አማንቱ : ሰማያት ። 

ወሊትርሳዕ : ኵሉ ፡ ስብሐቲሆ ። 

ዘይሰሪ : An: ff: ንጢለተክ * 

ርሑቀ ፡ መዓት ፡ ወብዙን ፡ መሕረት ‘“ወቋድቅ ። 

ኢደቀሥናፍ : ወትረ : ወሊይትመዓዕ : ዘልፈ ። 

ወሰብአሰ : ከመ : ሣዕር : መዋዕሊሆ ። 

ወከመ ፡ ጽጌ : 7-90 : NO : ይፈሪ ። 

ጽኑዓን : ወንያላን : አለ ፡ ትገኽሩ : ቃሎ ። 

ወአለ ፡ ትሰመቡ : PA: ነገሩ * 

ዘይደጠፍር : በማይ : ጽርሐ ። 

ወረሰያ ፡ ደመና ® : መከያዶ ። 

ውስተ : ብሔር ፡ ገበ ፡ ሣዛረርኮሙ : ወሠራዕኮጡ ። 

ወሰኖሙኒ : አመገንበ : ሊያገልፉ ። 

ወሐመልማለ : APE ፡ ኣጓለ ፣ ኣመሐሕያው ። 

ከመ ፡ LD : አክለ ፡ ኣመድር ። 

ፀሓደይኒ : ለአመረ : መዕራቢሆ ። 

ታመጽአ ፡ ጽልመተ ፡ ወይከውን ፡ ሌሊተ * 

HE : ባሕር : ዐባይ : DEN ። 

UP ፡ ዘይትሐወስ : HAAN : ኦልሞ ። 

ትፊኑ 4: መንፈሰክ ፡ ወይደትፈጠሩ ። 

ወትሔድስ : 18 ፡ ለመድር ። 

ትበርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

MR: ለኣገዚለኸሔር : ወጸውዑ : ስመ ። 

ወደቂቀ : ያዕቆብ ፡ ጎሩያኒሆ À ። 

ውአቱ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ! ። 

ወፈላስያን ፡ ውስቴታ ። 

Di ፡ APN : ውስተ : HN ። 

38 A2 አይወሆ : 39 L2 ደበከናተ : 40 L2 ትፈኑ : 41 A2 



18b 

19a 

24b 

25a 

30b 

la 

37a 

37b 

43a 

43b 

Ps. 105, 4a 

4b 

9a 

9b 

15a 

15b 

2l1a 

21b 

25b 

26a 

32a 

32b 

38C 

38d 

43c 

4da 

48b 

48c 

Ps. 106, 6b 

7a 

12b 

13a 

18b 

“ Le pp : 
fLAÀ : 

CHAPITRE V — CARÊME — Ier JEUDI — MATINES 909 

36 

37 

48 

49 

60 

61 

72 

73 

84 

85 

7 

8 

19 

20 

31 

32 

43 

it 

55 

56 

67 

68 

79 

80 

91 

92 

103 

104 

11 

12 

23 

24 

35 

DAPWMT : ነፍሱ ፡ APIRT ። 

ዘኣንበለ : ENRh: ቃሉ ። ። 

DAR'7900 ፡ ኣመፀርሮሙ 

ወሜጦጠ : ፅሰቦጡኩ ፡ ክመ ፡ ELA ፡ ሕዝቦ ። 

ውስተ ፡ ANLT ፡ ነነሥቶሙ ። 

LR: ወመጽለፅ ፡ በኮት ። ። 

ወለውፅዶሙ : በወርቀ ፡ ወበብሩር * 
ወለልቦ : ደዊ : ውስተ ፡ ሕዝቦሙ ። 

ወለውፅዶሙ ፡ ለሕዝቡ ፡ በትፍሥሕት ። 

ወለንሩያኒሁ : በሐዚት ። 

ተዘክረ! ፡ ኣገዚዶ : በሣህልከ : ሕዝበክ ። 

ወተሣሀለ! : በለድጎኖትክ 

OUR ፡ ለባሕረ : ACTE: OPNAT ። 

ወመርሐሙ : በቀላይ ፡ ከመ : ዘበገያመ = 
ወወሀቦሙ : ዘሰለሉ ። 

ፈነወ : FIN: ለነፍሶሙ ። 

ወረስዕዎ ፡ ለእገዚለኸሔር ፡ ዘለድጎኖሙ ። 

Hé : ሀቢያተ : በገኸብፉጽ ። 

OA AO: : ቃለ ፡ አገዚለብሔር ። 
ወለንሥለ ፡ ABOU ፡ ላዕሌሆሙ ። 

ወለመዕዕወዎ : NN : ማያ : ቀስት ። 

ወሐመ : ሁሴ : በጸንቲለሆሙ ። 

ወሆቡ : ሰለገልሮ ፡ n197 ። 

ወተቀትለት = : መድር ፡ በደመ ። 

ወሐሙ : በገጢለቶሙ ። 

ወርአዮሙ ፡ ከመ “5 : ተመንደቡ ። 

አመቀድመ ፡ ዓለመ ፡ ወአስክ ፡ ለዓለመ * 
ለይደበፅ : ኵሉ ፡ ሕዝብሽ : ለይኩን : ለደኩን ። 

ወለድንኖሙ ፡ አመንያቢሆሙ ። 

ወመርቁሙ : ፍኖተ ፡ ርቱ0 ። 
ደወ : ወኝገጥሉ : ዘይቀኸብርሮሙ ። 

ወለውያዉ : ገበ ፡ ጸገዚለኸሔር : AN : ተመንደቡ ። 

ወቀርቡ : ንበ : ለናቀቅቋ : መት ።*፣ ። 

43 L2 በኮት : 4 T2 አደወሆ : 45 ኮረ ወተጠልቀት :  46V5 ff : 47 L5 
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19a 

24b 

25a 

308 

30b 

368 

36b 

42a 

42b 

Ps. 107, 5b 

6a 

10b 

106 

Ps. 108, 2b 

ja 

8b 

9a 

14b 

15a 

19b 

20a 

25b 

26a 

3la 

Ps. 109, 5b 

Ps. 110, Ba 

10b 

10c 

48 V2, P1, A2 om. st. 35, 

=; 15 ወሊይድመሰቡሱ : 

96 
47 
48 
59 
60 
71 
72 
83 
84 
9 

10 
21 
29 
3 
4 

15 
16 
27 
28 
39 
40 
51 
52 
63 
64 
11 
12 
8 
9 

20 
21 

36 

ወዐውያዉ ፡ ጎበ ፡ አገዚለብሔር ፡ ዕበ ፡ ተመንደቡ  « 

ONCE ፡ በውስተ : AFT * 

en ፡ ወመጽለ ፡ መንፈሰ ፡ በውሉ * 

ወተፈሥሑ ፡ አስመ ፡ ለዕረፉ * 

ወመርሖሙ ፡ ውስተ : መርሶ : ጎበ ፣ ፈቀ * 

ወለንበረ : UP: ርጉበነ = 
ሐነጹ ፡ AUTE : ጎበ ፡ ይነብሩ = 

ይርአዩ ፡ ራትዓን ፡ ወይትፈሠሑ = 

ወትትፈጸመ። ፡ ስፉዛ ፡ ሆላ ፡ ዐመፃ = 
ወአስክ ፡ ደመናት ፡ ጽድቀክ ። 
ተለዐለ ፡ አገዚለብሔር ፡ መልዕልተ : ሰማያት * 

ዲበ ፡ ሌዎመያስ ፡ አሰፍሕ ፡ መከያድያ ። 

ሊተ + ET: ሊሎፍሊ * 
ወነበቡ : ላዕሌየ : በልሳነ። ፡ ዐመ9 = 
ዐገቱኒ ፡ AAA * 
ወዚመተቲ : LIU ፡ ባዕድ = 

ወይከኑ ፡ ደቂቁ ፡ አጓለ ፡ ማውታ = 
ወሊይደመስሰስ = ፡ ጌጋያ ፡ ለአሙ = 
ወየሀሉ ፡ ቀድመ ፡ እገዚአብሔር ፡ በዙሉ ፡ ጊዚ ። 

ወከመ : ቅናት ፡ ዘይቀንት ፡ ዘልፈ ። 
He ገብር ፡ ለአለ + ያስተወድዩኒ ፡ ጎበ + አገዚለብሔር * 

nn: ይፊአዩኒ ፡ PRO: ርአሶሙ = 

ርድአኒ ፡ አገዚሶ ፡ ለመላኪያ = 
አስመ + ቆመ ፡ በየማነ ፡ ነዳይ ። 
ከመ à ያድዓና + ለነፍስየ ፡ አመአለ ፡ CAP ። 

ይቀጠቀጦሙ ፡ AT: በዕለተ ፡ መዓቱ ። 

ይዃንኖሙ ፡ ለለሕዛብ ፡ ወያበዝነ ፡ ለብድንተ ። 

ወወሀቦሙ ። + ሲሳዮሙ : AAA: ይፈርህወ = 
ወተዘከረ : ኪዳኖ ፡ ዘለዓለም * 
መክር ፡ ሠናይት ፡ ለሉ ፡ ዘይገብራ ። 
ወስብሐቲሆኒ ፡ ይነብር ፡ ለዓለመ = 
ስብሐት ፡ በል = 

5 Vs ወተፈጽመ ፡ ~~, 04) ወትፌጽመ ፥፡ ወቱ» Vs ስማዕተ : 
2 V2, LA, A ወይሁቦሙ : | 
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እይ I XIE "10 ) መስተጋኽኣ ። 

Ps. 101, 2a ስመበኒ : ኣገዚዶ : ATP ። 

Texte : Cf. 11s P. Ch. I, 0ATFINh : — IV,2 p. 41. 

M 24A-D 9A — XXXVIIIA OCAôTr : ዘለሠርቆት « ዘረሰዮ ፡ (3) — [መዝ : 

፪ ።] ለመንት ፡ ለንገለጉ : ለሕዛብ + 
Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Carême, dans le 

Sebhata naghe (M 24A-D 9A — XXX VIII A) p. 263. 

IT 

NEAGT ። 

Textes 

V2 52Rb5 - V3-44Rb2 - V5 37Rb14 - Ls 43Rb21 - L3 44Va9 - LA 62Ra12 - L5 60Val2 - P1 96Ra20 - 

P4186Rb24 - A1 37Rb19 - Az 84Ra5 

M3D3 — VII ACAÔT s HéAP : (3)— [mW ፡ PA ፡ FE +] ለፅመእ ፡ አገዚዶ ። 
መሠረታቲዛ ፡ ውስተ : ለድባር = 
Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême, 

à Tierce (M 3-D 3, VII) p. 266. 

M 11 — XVI [ድጋ =] 

ጸሎተ : ለናንያ : ወፀዛርያ : OM AAA ። [ማሕ ፡ ፲ ።] 

Dn. 3, 57-88 enCch® : ኵሉ ፡ INA ፡ ኣገዚኣ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት +: በዚሖሙ ። (14) — [መዝ : F2 =] 

APOL : አገዚዞዶ ፡ ጸሎትያ ፡ ። 

M 15 — XXI? ዘይነገሥ : በአንተ ፡ ማያተ ፡ ለፍላገ ፡ ንጉሥ ፡ ወሰላም ። 

(Texte : Cf. Ire P. Ch. III, 11, HEN x VI, VIT, VILL. p. 27, 28. 

1 Atadd. ዛሊ ፡ ሉያ ፣ ዛሌ ፡ ሉያ : | ወይብጻሕ ፡ ቅድሜከ ፡ ገ9ርያ ፡ | ዛሌ : ሉያ : HA : 
ሉደ ፡ | ወኢትሚጥ à ገቋክ : አመሄያ à በዕለተ ፡ መንዳያቤያ ፡ ለፅመአ ፡ አዝህክ ፡ ገቢያ ፡ | 
ዛሌ ፡ ሉያ ፡ | ለመ ፡ ዕለተ ፡ አዴውዐክ : ፍጡ! ፡ ስምዐኒ ፡ | ለዓለመ = 3 VS tantum 



306 MEERA — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 

IT 

NnZAGT * 

Textes 

V2 59Valy - V3 44Va3 - V5 37Val5 - L2 43Val7 - LS 44Yb23 - LA 62Va5 - L5 60Vb16 - P1 96Vb7 - 

Ps 186Rb43 - A1 37Va19 - A2 84Rb20 

JC) [ser M3D3 — VIIZ ጸመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ በፅ ። [መዝ : ፳ 

M11 — XVI። [መድጋመ =] 

ጸሎተ : ዕንባቁመ : ነቢይ ። [ማሕ : T6 =] 

Hab. 3, 2-10 አባዚ : ሰማዕኩ : ድመፀክ : ወፈራህኩ ። 

M 12D 5 — XVII ሠለስተ ። በዲጴሖሙ ። (14) — [መዝ ፡ 18 ።] ተሣሀለኒ ፡ እገዚ 

À: ተሣሀለኒ ። 

Pes 28 St 1 ተሣሀለኒ ፡ አገዚዞ ፣ FUAUALS ። 

[7] 2b 2 ዘ፡ አስመ : ኪያክ ፡ ተወክለት : ነፍስየ ። 

2c 3 ወተወክልኩ : በጽላሎተ : Mia ። 

3d 4 መ፡ አስክ ፡ FA: ንጢለት " ። 

38a 5 H: አሰርጎ ፡ ጎበ ፡ አግዚአብሔር : ልዑል" * 

3b 6 ጎበ ፣ አገዚለኸብሔር ፡ ዘረድልኒ ። 

4a 7 መ ፡ ፈነወ ፡ አመሰማይ : ወለድጎዚ ። 

ዘ ፡ ስብሐት ፣ AA: ወወልድ : ወመንፈስ : PA ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ x 

M 139 ~~ XVIIIS መድጋመ = 

Ps. 118, 169-176 ታው ፡ [መዝ : ጀዩ፲ቋ :] ለትቀረብ ፡ ስአለትያ ። 

1 L3, US, Pa om. VII 2 V5 tantum 8 A2 add. 1A : MP : — P4 add. YA, : NP HA 

ሰያ : 4 A2 add. YA, : ሉያ : — PA add. ዛሌ : ሉያ ፡ ዛሌ : MP: 5 A add. ዛሌ : ሉያ : 

6 L5 tantum 
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M:15 —"XX7 ውዳያሴ።፥፡ ማርያመ ። [ዘገሙስ ። ] 

Texte : Cf. Ile P. Ch. III, IT, © : ርያ x IV, p. 83. 

M17 — XXIII ዘይነገሥ ፡ ሐወፉዛ : FT ፡ ሰላመ ። 

Texte : Cf. Ire P. Ch. LIL, II, HPI : II, VIL, VIII p. 24, 28 

IV 

በ 6 ሰዓት ። 

Textes 

Vs 52Va3 - V3 44Vall - V5 37Va24 - Ls 43Va23 - L3 44Vc8 - L4 62Va12 - LS 61Ra3 - P1 97Rad - 

P4 186Rc3 - AL 37Vb5 - A2 86Ra20 

M 3D3 ~= VIL ACAÔT ። ዘረሰዮ ። (3) — [መዝ : ጀ፪ ።] ትባርኮ : ነፍስያ : 

ለአገዚለኸሔር ። 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 3-D 3- VID p. 275. 

M 11 — XVI: [908990 =] 

ጸሎተ : ሊሳደያስ : ነቢይ ። (ማሕ : ፲፪ ።] 

Is. 26, 9-20 በሌሊት : ትገይሥ : መንፈስየ ። 

M 12D 5 — XVII ሠለስት x በዲሖሙ ። (14) — [መዝ : MZ ። ] አገዚለብሔር : 
ለመላክ : መድገኒትያ ። 

Ps. 87, 2a St 1 አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ ፡ መድሣኒትየ ። 

[7] 2b 2 ዕለትያ : ዳራጎኩ : ገቤክ ፡ ወሌሊትያኒ ፡ ቀድሜክ ። 

38 3 AT ፡ ጸሎትየ ፡ ቅድሜጫክ ። 

3b 4 ለፀፅፀመኣ : እዘነክ : ገበ ፡ ስኣለትያ ። 

ስኸሐት : ለለሽ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀስ ። 

ለዓለም ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M 19 — XXI? ዘይነገሥ ፡ ዘይሆሁኽ ፡ ንጉሥ ፡ ሰላመ ። 

Texte : Cf. Ie P. Ch. III, II, HE LLL, VII, VILL. p. 25, 28. 

7 A2 tantum 

1 V5 tantum 2 L5, V5 tantum. 
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Textes 

HOCA : 

I 

ስብሐተ : ነገህ ። 

Vs 53Ral4 - V3 44Vb14 - V5 38Ra6 - L? 43Vb21 - 15 45Ra22 - LA 63Ra8 - LS 61Rb11 - P1 97Val5 - 

Ps 186Rc23 - A1 38Ra8 - A2 86Va9 

M4 — YL oA : HOCH = 
Pa:’i118, 1a 5% 

2b 

7a 

11b 

15b 

19a 

Ps. 114, 2a 

Part ID 

አ llI1 19 

Db 

16b 

1 A2 om. st. 1 

L3 om. st. 46 

I 

4 

13 

22 

31 

40 

49 

2 

11 

2 

11 

1 

10 

19 

28 

37 

46 

AUD ፡ ይወፅሉ : አስራሌል ፡ ANIME! = 
ወአስራሌልኒ : PTE? ። 
አመቀድጦመ + ገጽ + ለአገዚለብሔር ፡ ለድለቀለቁት ፡ መድር = 
በሰማይኒ : ወበመድርኒ = 
አገር ፡ ቦሙ ፡ ወሊያሐውሩ = 
አለ ፡ ትፈርህዎ፣፡ ለአገዚለብሔር።፡ ተወከሉ + በአገዚልብ 

ሔር ። 
ቡሩሻኑ ፡ ለንትሙ ፡ ለእገዚለብሔር = 
ወለፅመእ ፡ አዝና : LPS = 
የዐቅብ à ሕፃናተ ፡ አገዚለብሔር © 
ወለንሰ ፡ ብዙን ፡ ሐመመኩ = 
ለክ ፡ አሠውዕ ፡ መሥዋዕተ ፡ ስብሐት = 
DR ፡ ለአግዚአብሔር ፡ አስመ ፡ ቴር = 
ሰመዐኒ : ወለርጎበ ፡ ሊተ + 
0ገቱኒ ፡ ከመ : ንህብ : 099ረ = 
የማነ ፡ አገዚለብሔር ፡ ገብረት LAS 
አገኒ ፡ ለክ ፡ አገዚሶ ፣ አስመ ፡ AN = ; 
አአገዚዖጾ + ሠርሕሶ ፣ 

2 V2, Al om. st. 2 3 ኮኒ ይፈርህዎ : 4 L5 om. AAJA : 

5 V5 NCNP ፡ ለአገዚለኸብሒር 6 Piadd. ወስማዕኒ ፣ 7 V5, PI ድጎንስ ፣ — A? ጸድጎንቦ : 
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284 55 ወኮንከኒ ፡ መድንጎንያ * 

Ps. 118, ga የ ይረትዕሰ ፡ ይርታዕ : ፍኖትያ ። 
9b 16 በዐቂበ : ANS ። 

15a 25 ወአዛዋዕ ፣ ፡ NTAHHNI ። 

19b 34 ሊትጎባአ ፡ አመሄኔየ : TAHHNU ። 

34a 439 አስመ ፡ ሰመዕከ ። ፡ ተመሀርያ : ውአቱ ። 

28b 52 ጸጽንበኒ ። : MANN ። 

33b 61 ወአጎሥሣ : በዙሉ : LH ። 

38 70 ለቅመ ፡ AMNCN : ዘነበብክ : ውስተ : ነቢብክ À ። 

43a 79 ሊታአትት ፡ PAS ፡ ጽድቅ ፡ አመለፈፉያ ፡ ለገሙራ 16 ። 

48b 88 ወአዛዋዕ : በትአዛዝክ ። 

53b 97 አለ ፡ ገደት ፡ MINT ። 

58a 106 ሰለልኩ : ገቋክ : አገዚፆ ፡ በሾሆሉ ፡ ልብያ ES ። 

62b 115 ከመ ፡ AN: AN: በእንተ ፡ Ni: ጽድቅክ  ። 

67a 124 ወለንሰ : ዘአንበለ ፡ አሐመመ ፡ ነሳሕኩ ። 

71b 133 ከመ : ለአመር : ኵነሄክ ። 

76a 142 ይኩዚ ፡ መሐረትክ ፡ ክመ ፡ ያስተፍሥሐኒ * 

8la 151 ካፍ ። ጎለፈት : ነፍስያ ፡ ውስተ ፡ ለድጎኖትክ = ። 

85b 160 ወለኮሰ ፡ ከመ ፡ ሕገክ ፡ AIR ። 

90b 169 ህሣረርካ ፡ ለመድር። ፡ ወትነብር ። 

95a 118 ኪያያ : ይጸንሑ ፡ ኃጥላን ፡ ደቅትሉኒ ። 

99ኮ 187 አስመ : ተመሀርያ : ውአቱ : ትአዛዝክ ። 

104a 196 ወአመተአዛዝክ : ለበውኩ = ። 

109a 205 ነፍስያ : ውስተ ፡ An: NA: ጊዜ ። 

114a 214 ረዳእየ : ወመስካይያ : ለንተ * 

118b 229 አስመ 5 : 0009 : ፍትወቶሙ ።፣ = 

193a 2929 ክማ” ፡ ለዕይንትያ : ለለድጎነኖትክ = ። 

127b 341 አመወርቅ : ወአመቋዳዝሆዮን ። 

199b 250 22 ። በከመ ፡ ፍትሐሙ : ለአለ ፡ ያፈቀሩ ፡ ስመከ ። 

8 L5 om. st. 16 9 V5 DA LHPÔ : — ” ወዘዋዕ : 10 V3 ALAN : 11 L2, L3 om. st. 34 

— V5 ኣመሄክ : ገጢለትያ : 12 L3 om. N900N : 13 pa ARTE ) 14 V5, L5 om. st. 70 — 

La ዘነበበክ : ውስተ ፡ MAN #25 L8 አመቃለ : — LS ALP : tantum 1p om. ሰገራ : 

17 P1 RHIN ። “Pጊዚ። 19 L5 om. ቀ : 20 V2, A1 om. st. 151 2 L5 ON : 

በከመ : ~~ ። ወለከሰ : ዘኣንበለ : 2 V5om. ለመድር ፣ 5 Al om. st. 169 24 V5 om. st. 

106 ህ።እለ፡ “^።ለናትወቶሙ ፡  2Piom. ደክማ ፡  2V5 ADR TN : 
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197 269 ቋፁቅ ፡ ስንተ ። ፡ AILA: ወርቱዕ መ ፡ ኵሉ ፡ MEN ። 

142a 268 ጽድቀቅክሰ : ጽድቅ ፡ ዘለዓለም = 

146b 277 ወአዕቀሽ = ፡ ስመሀበክ ። } 

151 286 ba: AFF: AULA ። ፡ ወርቱዕ : ኵሉ ፡ ፍናዊወክ ። 

156a 295 ብዙነ ፡ ሣዛህልክ ፣ አገዚዞዶ ፡ ፈድፋዶድ * 

160b 304 ወለዓለመ : ኵሉ ፡ Win: ጽድቅ ። 

165a 919 ሰላመ ፡ ብዙነ ፡ AAA: ያፈቀሩ ፡ ስመክ = * 

169b ጓ29 ወበከመ : ቃልክ : ለለኽወኒ ።፣ ። 

174a 391 ለፍቀርኩ : ጸድነኖተክ ፡ እኣገዚዶ 

Ps. 119, 3 4 መንተ ፡ ደሆሁቡክ ፡ ወመንተ ፡ ይዊስኩክ ፡ በአንተ ፡ ክናፍረ : 

ጕሐሉት ። 

Ps. 120, la 1 ለንሣአኩ ፡ ለዕደንትያ : መንገለ : ለድባር ። 

6b 10 ወሊወርነጎ ፡ በሌሊት 

M5 — VII ዕዝል፡ AFIN 

PE 114, 4a ጸወዕኩ 5 ስመ ne 

Texte : Cf. 11° P. Ch. I, 00 TNA : V, 1p. 42. 

M9 — XI, TH: Ont = 
Ps. 121, 1 St 1 ተፈሣሕኩ ፡ አስመ : ይቢለሉኒ ፡ ቤተ ፡ አገዚጸኸብሔር ፡ ነሐውር = 

4b 6 ሕዝበ ፡ AMLANRC : ስመዐ : አስራሌል » ። 

Ta 13 ይኩን ፡ ሰላመ ፡ በገይልክ ። 
ገኮ 13 ወትፍሠሕት ፡ ውስተ ፡ OL: ክበዲክ = 

Ps. 122, 4b 8 ወፈድፋደ : ጸገበት ፡ ነፍስነ ። 
de 9 ጽዕለተ ፡ ብፁላን : ወጎሳረ : ዕቡያን * 

Ps. 123, የኮ 11 ወሠገርትሰ : ተቀጥቀጠት ፡ ወንሕዛሰ ፣ ድጎነ = 

8a 12 ረድሌትነሰ ፡ በስመ ፡ አገዚስአብሔር ። ። 

Ps 1234, Be 10 ሰላመ ፡ ላዕለ ፡ አስራሌል ። 

29 V5 om. ንተ ፡ Nsom. ወርቱፅ : Vs : Eph : — Li, LS, As TN : 6GP 

ሆሁ። 25 OOP] pon. NYHA : 34 V2, LA, A1 om. st. 268, 277, 286 35 L3 om. 

st. 304, 313 36 V5 ለለኸወክ :  ፫፤ ዕኳ. ለፍቀርኩ : 38 La, V2, V3, A1 add. 2790 : ~~ 

Pi, A1 add. (st. 2) DP0Q : ~~ PA add. (st. 2) ወቆማ : አገረነ : (st.4) AN : ከማዛ à (st. 5) አስ 

[D : … 39 V3 add. ድገመ : __ A2 add. (st. 7) ከመ : ይግ! : — P። add. (st. 7) ከመ : (st. 8) 

አስመ : (st. 9) መናብርተ : (st. 10) ወተዚያነዉ : (st. 11) ወፍሥሓሆሙ : 40 V2 ነፍስየ : 

4 15 አመገ[በ : (bis) አገዚለኸሔር : 
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bpm IIR 1 AD: Om: አገዚለብሔር : AP: ጽዮን ። 

6b 12 OR4: HCAOD ። 

6c 13 ወሶበ : PATO : መጽሉ ፡ አንዘ ፡ ይትፌሥሑ * 

Ps. 126, 3b 10 ዕሴተ ፡ ፍሪዛ ፡ ለከርሥ ። 

da 11 ከመ ፣ ለሕ : ውስተ : አደ : PA ። 
Ps. 127, 4b 8 ይበርክ ፡ አገዚለብሔር : አመጽዮን = 

Sa 9 ወትሪሊ : ሠናይታ : ለሊያሩሳሊመ ። 
Ps. 128, 5b 8 ኵሎሙ ፡ አለ : LRAAP : ለጽዮን = 

Ga 9 ወይኩኑ ፡ ከመ : ሣዕረ : ለንሕስተ ። 
Ps. 129, 4 6 አስመ ፡ አመጎቤክ ፡ ውአቱ ፡ ሣህል ። 

ga T በእንተ ፡ APN: ተሰፈውኩክ ፣ አገዚፆ = 
Ps. 130, Id 4 ወሊመስለ ፡ አለ : ይከብሩ ፡ አመሄያ = 

2a 5 ዘአንበለ ፡ ዘጸትሐትኩ ፡ ርአስያ = 
ስኸሐት : AA : ወወልድ 485 5 

M 10 — XII 6H: መስተጋኻኸኽኣ 

Pa iL 1a ተፈሣሕኩ : አስመ ፡ ይቤሉኒ ። 

Texte : Cf. Ile P. Ch. I, ስተጋ : V, 2. p. 43. 

M 244- D 9A — XXXVIIIA ACfôtr : HAPCPT x ተንሥሉዙ = (12) 

[መዝ ፡ ፪ =] ለመንት ፡ ልንገለጉ ፣ AN * 

Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Carême dans le 

Sebhata naghe (M 24A-D 9A -XXX VIII A) p. 263. 

IT 

በ ሂ በዓት ። 

Textes 

V2 54Ra2 - V3 45Va21 - V5 98Vbll - Us 44Val4 - L3 45Vel - LA 64Rb5 - L5 62Vall - P1 99Va12 - 

P4 186Va21 - AL 38Va20 - AS 88Rall 

M3D3 — VIL ለርባዕት ። ተንሥሠሉ : ንሐውር » (12) — (መዝ : TA: TA «] 

ለፅመአኣ ፡ አገዚዞ ። መሠረታቲዛ : ውስተ : ALNC ። 

Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême, 

à Tierce (M 3-D 3-VIT) p. 266. 

42 18 add. ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለም ። 43 L3, L4:om. XII 
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M ii — XVI: [መጋ :] 

ጸሎተ : አገዝአት! ፡ ማርያመ ። [ማሕ : ፲፻ =] 

Le. 1, 46-55 FONP: ፡ ነፍስያ ፡ ለኣገዚለኸሔር ። | 

M12D5 — XVII? ሠለስት ። አስመ ፡ ለልቦ : ገር ። (8) — [OH : FE ።] ስመ 

በኒ ፡ ኣገዚፆ ፡ ጸሎትየ ። 

M 15 — XXIS ዘይነገሥ ፡ በአንተ ፡ ዝናማት : ንጉሥ ፡ ሰላም ። 

Texte : Cf. Ire P. Gh. INT, IT, HEI : IV, VIL VILL. p. 25, 28 

LLL 

በ 8 ሰዓት ። 

Textes 

Vs 54Rb19 - V3 45Vb22 - V5 39Ral4 - L? 44Vb10 - LS 46Ra12 - LA 64Vb2 - L5 62Vb14 - P1 100Rb8 - 

P4 186Vb40 - A1 39Ra2 - A2 S8Rb23 

M3D3 — VII: Ps. 21, AANP : Aመላኪያ : ነጽረኒ ፡ NA ። [OUH : ጽ8 =] 

M 11 — XVI2 [908-290 =] 

ጸሎተ : ዘካርያስ : ካህን ። [መሕ : ፲8 ።] 

Lc. 1, 68-79 ደትበረክ : አገዚለኸሔር : ለመላክ : አስራሌሔሌል ። 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። አስመ : ለልቦ : ነገር ። (8) — [መዝ : 4% =] 

ተህሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ ተሣሀለኒ = 
Texte du Ps. 56 : comme le premier jeudi de Carême à Sexte (M 12- 

D5 - XVII) p. 306. 

M 15 — XX» Of: ማርያመ ። [HOCN :] 

Texte : Cf. Ile P. Ch. 111, 11, F#ሌ : ማርያ x V, p. 86. 

M 17 — XXIII4 ዘይነገሥ : በአንተ : Gé: መድር : ንጉሥ : ሰላመ ። 

Texte : Cf. Tre P. Ch. IIT, 11, Hei : V, VIL, VIII p. 26, 28. 

1 V5 tantum 2 L3 om. XVII 3 V5, L5 tantum 

1 V2, L3, Pi om, VII 2 XVI V5, L5 tantum 3 XX A? tantum 4XXIII V5 tantum 
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LN 

በ ሄሰዓት ። 

Textes 

V2 54Rb17 - V3 46Ra7 V5 39Ra24 - Ls 44Vb17 - Ls 46Rb1 - LA 64Vb9 - L5 63Ra3 - P1 100Va7 - 

P4 186Vb45 - AL 39Ra8 - A2 89Va6 

M 3-D3 — VII Aርባዕት ። ተንሠሉ ፡ ነሐውር x (12) — (መዝ : F8 ።] ትባርኮ : ነፍ 

ስያ ፡ ሰለእገዚለኸሔር ። 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 3-D 3, VID p. 275. 

M 11 — XVI: [9068-79 =] 

ጸሎተ : ስመዖን : ነቢይ : [ማሕ : TE »] 

Le. 2, 29-32  ይእዚ ፡ ትስዕሮ ፡ ለገብርከ » 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። አስመ ፡ ለልበ ፡ ነገር ። (8) — [መዝ : MZ ።] እገዚ 

ለኸሔር ፡ ለመላክ : መድንኒትያ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 

(M 12-D 5- XVID) p. 307. 

M 14 — XIX ODhéi: በፅ ። 

M 15 — XXI ዘይነገሥ ፡ በአንተ ፡ ማያተ ፡ ለፍላገ ፡ ንጉሥ ፡ ሰላም 

Texte : Cf. Ire P. Ch., 111, II, HEI s VI, VIL, VILL. p. 27, 28. 

1 XVI V5 tantum 
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ዘቀዳሚት : ሰንበት ። 

ስብሐተ : ነገህ ። 

Textes 

Vs 54Vb14 - V3 46Rb12 - V5 39Va9 - Ls 45Ral5 - L3 46Rc20 - LA 65Rb7 - L5 63Rb6 - P1 101Rb10 - 

Pa 186Vc19 - A1 39Rb12 - A? 89Vb20 

M4 — VI, መዕዛል፡ ዘቀዳሚት ፡ ሰንሰት * 

Ps. 133, 1a St 1 ናሁ ፡ ይባርክክ ፡ ለአገዚጸኸብሔር TE ። 

le 4 ውስተ ፡ 088: Mt: ADAM? = 

Ps. 134, 3a 5 ሰብሕወ : ለአገዚጸብሔር ፡ አስመ ፡ ጌቴር ፡ እገዚአብሔር = 

የጻ 14 OCT: ደመናተ : አመለጽናፈ ፡ መድር * 

11a 239 ለሴወን ፡ ንጉሠ ፡ ለሞሪዖክን = 

15a 95 ስማልክቲሆሙ ፡ ለለሕዛብ : ዘወርቅ : ወዘብሩር = 

17 41 ወለልቦ ፡ መንፈስ : ውስተ : ለፉሆሙ ። 

Ps. 135, la 1 MR: ለአገዚጸብሔር ፡ አስመ ፡ ጌር * 

5b 10 አስመ ፡ ለዓለመ ፡ መሕረቱ * 
108 19 ዘቀተሎሙ ፡ ANA: : መስለ ፡ በዙሆርሙ ። 

14b 28 አስመ : ለዓለመ ፡ መሕረቱ « ። 
18a ኃ፣ ወቀተለ ፡ ነገሥተ ፡ ROIS ። 
22b 46 አስመ ፡ ለዓለመ : መሕረቱ « x 

Ps. 136, la 1 Ont: ለፍላገ : ባቢሎን ፡ UP ፣ ፡ ነበር! ፡ ወበክይነ ። 
Ta 10 ተዘከሮሙ ፡ አገዚዞ : ለደቂቀ : API * 

የኮ 11 በዕለተ ፥ ሊየሩሳሌመ፥ ። 

Pa,.1317, 3a 4 ወአሰገፎ : ውስተ : ጽርሐ ፡ መቀሪስክ ። 

5b 189 አስመ : ONE : ገብረ ፡ እገዚጸኸብሔር ፣ ። 
Ps. 138, 1 1 አገዚፆ ፡ AONCNL : ወለኣመርከኒ ። 

1 A2 om. st. 1 2 L5, P1, P4 AA AC : 3 A2 Ah : 4 L3 om. st. 19, 28 — V5 

add. (st. 29) H19% : 5 L2 om. st. 37 — A2 ጽዓን : 6 V2, V5, L2 om. st. 46 — V5 add. st. 47 

አስመ : ተዘከፈ! : 7 L5 HUP : 8 V3, V5, LA, Pi, P4 om. st. 11 — Vs om. st. 10, 11 — As om. 

ሊየሩሳሌመ : — LA (M) ,P1 (M) P4(M) add. Ps. 135. st. 37 ወቀተለ : ነገሥተ : ጽኑዓ! ፡ 150 

ቢይ : ለንተ : ALAN ARC : 



CHAPITRE V. — CARÊME — Ier SAMEDI — MATINES 315 

6b 10 ቋንበተኒ ፡ ወሊይክል ፡ መስሌዛ ። 

11a 19 OR: ጽልመትኑ ፡፣ አንጋ ። ፣ OL ። 

19a 28 ወሊይትንበአ : አመሄክ  ፡ ለዕፅፀመትያ LÀ : ዘገበርኮ A: MITA ። 

198 37 አመሰ ፡ PTFANOD : ለኝጥላን ፡ ATLAS ። 

298 46 ለመክረኒ 1 ፡ OCA : ፍናውያ ። 

Pa: 139, Da TO ዕቀበኒ ፣ ANA: አመአደ : SPA ። 

8b 16 ሰወርከኒ : በዕለተ : ቀትል : መልዕልተ À : ርኣስያ ። 

12b 25 ወለኽኣሲ : 0094 : ትንዕወ : ANT: ለለማስኖ ። 

Ps, 140, ab 6 O0OR : ዘዐቀመ : ለክናፍርያ ። 

6b 15 AOL : ቃልየ : አስመ : ተክህለኒ !° ። 

M5 — VII, OHÀ : መስተጋኽአ ። 

Pa, 133, «la ሇሁ : ይበርክወ ። 

Texte : Cf. Ile P. Ch. I DATተጋJA : VI 1. p. 44. 

M9 — XI ገዕዝ ፡ መስተጋብአ * 

Ps. 141, 2a St 1 A? : ጎበ ፡ አገዚለብሔር ፣ ቋራነኩ = 

5b 6 AT: አገዚዞዶ ፡ ተለመር ፡ ፍኖትያ = ። ; 

6a 12 An: አገዚዶ ፡ ጸራጎኩ ፡ ወአቤለክ ፣ ስንተ ፡ ተስፋያ ። 

6b 13 ወለንተ : መክፈልትያ : በመድረ : ሕያዋን ። 

Ps. 142, 3a 6 አስመ : ርዳ ፡ AAA ፡ ለነፍስየ ። 

3b 1 ወልጎሰራ : ውስተ ፡ መድር ፡ ለሕይወትየ ። 

Te 18 ወሊይኩን = : ክመ ፡ አለ : ይወርቶ : ውስተ : ፀዘቅት ። 

8a 19 ዘይሰማዕ ፡ ገበር : ሊተ ፡ መሐረተክ : በጽባሕ * 

12b 30 ወታጠፍዶሙ : ለኵሎኩ : አለ : ያሐመመክ ፡ ለነፍስየ ። 

126 31 አስመ ፡ ለነ፡ ገብርክ ። 

Ps. 143, 4b 11 ወመወዎዕሊሆሁኒ : ክመ : ጽላሎት : PAG * 

5a 12 አገዚዶ ፡ ለጽንን ፡ ሰማያቲክ : ወረድ ። 

10 Vs DEN, : 11s om. 77 : 12 P4(M) ADP: Ps om. AOOPUTP : 14 Ps H] 

ACT : 5 V5, A om st. 37 16 A2 ለዕመርክኒ : V5 ለመክረኒ : አገዚዞዶ : 17 L2, LS, LS, 

P1, A1 om. AH ፡ 18 P4(M) AODAOÀT ፡ pt om. st. 6,15 20 P1 bis ሰAAኩ : DA 

ከቡ : — A2 add. PAP : ገበ : ኣገዚለኸሔር : — V5, LS add. ድገመ : — L5 add. ድገም : hp 

ልየ ፡ — V5 add. ለንተ : ATILA : — Ptadd. (st. 2) ቃል : ... (st.3) ወኣክቡ : … (st. 4) DT) 

ር ፡...(%.5) MN : ተገንልቅ : 21 V2, V3 add. ድገመ : — A2 (st. 7) በዛቲ : ፍኖት : — Piadd. 

(st. 7) በዛቲ : ፍኖት ፡ ... (st. 8) OFODP PT ፡ ... (st. 9) ወገጠኣኩ ፡ ... (st. 10) ወገቤ : (st. 11) 

… OAAN : … 2 [2 ወሊይክውን : 
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10a 23 ዘይሁቦሙ : ለነገሥት ፡ መድኀኒተ መ ። 

10b 24 Hhete 2: ለዳዊት : 16: አመሾኵናት = ፡ ANT * 

14a 35 ወለልህመቲሆሙኒ : ሥቡሐሕ * 

14b 36 OAAN : ድቀት : ለቅጽርሙ * 

Ps. 144, 3a 7 በቢደ ፡ እገዚለብሔር : ወኽብዙን ፣ ለኩቴቱ © 

3b 8 ወለልቦ : ጽንፍ ፡ AONP : ዚለሆ = 

8b 19 Chb: መዓት ፡ ወብዙን ፡ መሕረት ፡ ወጻድቅ " * 

9a 20 ቴር ፡ አገዚለብሔር : AAA: ይትዔገሥዎ  * 

13 31 ወድቀ ፡ በኵሆሉ ። : መገበሩ መኛ * 

14a 39 ይሰውቁሙ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለአለ ፣ ተንገ ። 

308 43 የበቅቦሙ ፡ አገዚለብሔር : ለሆሎሙ : አለ : ይራርሀዎ 

20b 44 ወይደሣርዎወሙ : ለሆሎሙ : 3ጥላኣን ' ። 

Ps. 145, 5a 8 ብፁፅ : ብኣሲ : ዘለመላክ = : ያዕቆብ : ረሣሊሆ ። 

Bb 9 ወትውክልቱኒ ፡ ላዕለ : አገዚለብሔር : ለመላኩ ። 

9b 20 ወይትዊክፎሙ ፡ ለአቤራት = ፡ ወለአጓለ : ማውታ * 

9c 91 ወያስን : ፍኖተ : ኃጥኣን ። 

Ps. 146, Da 9 በቢይ ፡ አገዚለብሔር ። : ወዐፀቢይ : ገይሉ ። 

Db 10 ወለልቦበ : +ጐልቀ ፡ ለጥበቢሆ ። 

10a 21 ሊይፈቅድ : ጎደለ ፡ ፈረስ ። 

10b 22 ወዚሊይሠመር : NAPLA : ብእሲ = ። 

Ps. 147, Da 9 ዘይሁብ ፡ በረደ : ከመ : ፀመር : 

Db 10 ወይዘርዖ : ለጊሜ : ከመ : ሐመድ 35 : 

ስኸሐት : AAN ። 

M 10 — XII, ግዕዝ : OATINA 

Ps. 141, 2a ቃልየ : 30: አገዚለብሔር ። 

Texte : Cf. Ile P. Ch. I, ATተጋJAN : VL 2. p. 45. 

23 L2 om. ODP"YLT : 24 12 ዘለድንኖኩ : 25 V5 ኣመዕለት : 26 Pa om. st. 8, 19 27 Pi 

ይፈርህዎ ፡ ።#።ወቴር : በዙሉ ፡ ።»ኮ፡ ወድቅ ፡ MA: ፍናዊሁ : — LE, ፲s, Li, P1 በ 
ኵሉ : ፍናዊሆ : 30 15 (M) add. Dድር : ኮሪ ብአሲ ፡ ዘአኣገዚለብሔር ፡ ለመላኪ ። 

95 V3 አቤራት : 33 pi om. NገLAሔC : 34 p4 ወለቍያያቋ : NAIL : ሊደሠመር : | 

35 P4N00 : ጢስ : 
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ዘያገምመ ፡ — ዘቀድስት ። 

ዘሰኑይ ። 

Textes 

V2 55Va13 - V3 47Ral - V5 40Rb3 - L2 45Va18 - L3 47Ra8 - LA 63Ra13 - LS 64Rb16 - P1 102Vb14 - 

Ps 187Rb7 - A1 39Vb10 - A2 92Ra12 

በያገመ : ሰኑይ : AAN : ለሥርቁት : OPILON : ዘኣንበለ : ሂት : ወሰላመ ። 

አመድጎረ ፡ ዕዝል ፡ ኣንዘ ፡ ናለኵቱ ፡ NA ። ድጎረ ፡ ጸወንያ : ለትሩጽ : 

በል ። ቀድመ ፡ ይትበረክ ፡ ክመ : ታድጎዘ ፡ በገዕዝ : በል ። 

I 

NEAGT ። 

Textes 

V2 55Val8 - V3 47Ra5 - V5 40Rb7 - Ls 45Va19 - L3 47Ra8 - L4 66Ra13 - L5 64Va2 - P1 102Vb17 - 

P4187Rb8 - A1 39Vb14 - A292Ra16 

።] ለፅ 
)3) Je) M 3-D3 — VII ለሓርባዕት * ኮክብ ፡ ክርሐሙ ። (2) — (መዝ : TA : 

መአ ፡ ኣገዚዶ ። ከሠረታቲዛ : ውስተ : ለድበር ። 

Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême, 

à Tierce (M 3-D 3- VII) p. 266. 

M 12D 5 — XVII? ሠለስት ። ሊትርሕቁ = (45) — [ODHEZ ።] ስመዐኒ ፡ AH 

A: ጸሎትያ። ። 

IT 

በ፮ ሰዓት ። 

Textes 

V2 56Ra8 - V3 47Rb7 - V5 om. - Ls 45Vb15 - LS 47Rb20 - LA 66Va7 - L5 64Va3 - P1 103Vad - Ps 187Rb25 

- A1 40Ral4 - A2 92Va4 

M 3-D 3 — VII ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ በፅ ፡ [መዝ : 88 x] 

PV2-L2 LS, LA LS, Pi FS, A om. XVII 2 A2 add. Ps. 101 st. 1, ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ME : 

ዛሌ ፡ ሉያ ist. 2, ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : MP ፡፣።. ን ዛሌ ፡ ሉያ፡ st.5, HA : 

ሰያ : ለዓለመ : (cf. ler mercredi de Carême, Tierce, M 3-D3-V1L, note 4) 
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M12D5 — XVI: ሠለስት ። ሊትርሕቁ » (45) — [መሽ : 52 =) 

ተሣሀለኒ ፡ አገዚዖ ፡ ተሣሀለኒ = 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte, 

(M 12-D 5, XVID p. 274. 

LLL 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

V2 56Ral4 - V3 47Rb12 - V5 40Vas8 - Ls 45Vb19 - 15 47Rc4 - LA 66Vall - L5 64Vb7 - P1 103Val4 

Ps 187Rb928 - A1 40Ra19 - A? 92Vall 

M3D3 — VII ለርባዕት ። ኮክብ : መርሐሖሙ ፡ (2) — [OH : ፫፪ ።] ትበርኮ : ነስ 

የ ፡ ለአገዚለብሔር =] 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 3-D 3- VID) p. 275. 

M 12D5 — XVII ሠለስት ። ሊትርሕቁ : (45) — [መዝ : F2 ።] እገዚለኸሔር : 

ለመላክ : መድኘኒት ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

M 12-D 5-XVII) p. 278. | 

1 XVII : Pi, Al tantum 

PU 
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ዘሠሉስ ። 

I 

NE ሰዓት ። 

Textes 

V2 56Va6 - V3 47Val7 - V5 40Vb4 - L? 46Ra16 - L3 47Val8 - L4 67Ra7 - 15 65Ra9 - P1 104Rb4 - 

P4187Rb44 - A1 40Rb19 - A2 92Vb20 

M 3-D 3 — VII ለርባዕት ። ሐፀቦሙ ፡ (10) — [መዝ : FA: PA ።] ለፅመእ ፡ አገዚ 
h ። መሠረፈታቲዛ : ውስተ : ለድባር * | 
Texte des Ps. 85 et 86 : comme le premier lundi de Carême, à Tierce 

(M 3-D 3- VII) p. 266. 

M12D5 — XVII: Want = ፈnበናy = (10) [መዝ : F8 =] ስመዐኒ ፡ AL : 

ጸሎትያ ። 

IT 

በ ፮ ሰዓት ። 

Textes 

V2 56Vb15 - V3 47Va19 - V5 41Ra3 - Ls 46Rb12 - L3 47Vc6 - LA 67Ral4 - L5 65Rb9 - Pi 104Vb17 - 

P4 187Rc14 - AL 40Va20 - A2 93Rb4 

M 3D3 — VII! ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ NA ። [መዝ : KG =] 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። ፈክበናዛ x (10) [መዝ : 42 ።] ተሣሀለኒ : ኣገዚዞ : 

ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme le premier jeudi de Carême, à Sexte (M 12- 

D 5-XVII). p. 306. 

1 L2, LS, L4, L5, P1, P4 om. XVII 

1 V2, V5, L2, LS, LA, L5, P4, Az om. XVII 
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III 

በ ፱ ሰባት ። 

Textes 

Vs 57Ra3 - V3 48Ra4 - V5 41Ra9 - L? 46Rb19 - LS 47Vel4 - L4 67Va7 - LS 65Rb13 - P1 105Ra12 - 

Pa 187Rc20 - A1 40Vb7 - As 93Rb12 

M3-D3 — VIL ጸርባዕት ። hONOD x (10) [00] : FE ።] ትበርኮ ፡ ነፍስያ : ለእ 

ገዚለኸሔር ። 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 3-D 3- VII) p. 275. 

M12-D5 — XVII ሠለስት x ፈክበናዛ » (10) [መዝ : M4 “]እገዚጸኸብሔር : AP 

An : መድገኒተትያ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 

(M 12-D5- XVII) p. 307. 
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ዘረቡዕ ። 

I 

[በ ፫ ሰዓት ። 

Textes 

V2 57Va2 - V3 48Rb6 - V5 41Rb8 - Ls 46Val9 - LS 48Rb8 - L4 68Ra5 - L5 65Val7 - P1 105Vb2 - 

P4187Rc38 - Al 41Rall - A2 93Val5 

M 3-D3 — VII ACNôT ። ዘመራሕኮሙ ። (16) ክመ : ረሰዮ ። (3) — (መዝ : FA : 

ከመ : ዘረሰዮ ። (3) 

II 

በ 2 ሰ9ት ። 

Textes 

V2 57Va3 - V3 48Rb7 - V5 41Rb10 - L2 46Va20 - LS 48Rb10 - LA 68Ra6 - L5 65Val8 - P1 105Vb7 - 

Ps 187Rc39 - Al 41Ra12 - A2 93Val7 

M 3-D3 — VII ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ። [መዝ : ጽ8 ።] 

M 12-D5 — XVIL ሠለስት ። ሶበ ፡ ይትነሣአ ። (4) — (መዝ : 42 ።] ተሣሀለኒ : 

አገዚዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5- XVII) p. 274. 

III 

በ ሄ ሰዓት ። 

Textes 

V2 B7Val0 - V3 48Rb12 - V5 om. - L? 46Va24 - 15 48Rb17 - LA 68Val1 - L5 65Vb1 - P1 105Vb16 - 

P4 187Rc42 - Al 41Ra16 - A2 93Va22 

M3D3 — VII ለርባዕት ። ዘመራሕክኮሙ » (16) — [መዝ : F8 ።] ትባርኮ ፡ ነፍስ 
የ ፡ ለአግዚለብሔር = ከመ + ዘረሰዮ ፡ በፅ + 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት = MN: ይትነሣእ ። (4) — [መ] : ሹሯፉ።] ALAN 

ሔር ፡ ለመላክ ፡ መድኘሣኒትያ * 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carê e, à None 

(M 12-D 5-XVII). p. 278. 
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ዘኃሙስ. ። 

I 

NE ሰዓት * 

Textes 

Vs 57Val6 - V3 48Rb17 - V5 om. - L? 46Vb3 - LS 48Rb23 - L4 68Rb1 - L5 65Vb6 - P1 106Vb28 - 

pa 187Rc45 - A1 41Ra19 - A? 93Vb2 

M3D3 — VIL ለርባዕት » ለብርህ : ለነ = (24) — (መዝ ፡ FA : ች፮ =] A6 

ኣ ፡ AULA ። መሠረታቲዛ : ውስተ : ለድ በር ። ክመ : ዘረሰዮ = (3) 

IL 

በ ፮ ሰ9ት ። 

Textes 

Vs om. - V3 om. - V5 41Rb10 - L2 om. - LS om. - L# om. - L5 om. - P1 106Ral - P4 om. - Al om. - 

A2 93Vb3 

M3D3 — VII! ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ። [መዝ : ፳ JC) (sr: 

ፃባ ተሣሀሆለኒ ፡ አገ JS) M12D5 — XVII? ሠለስት = ነያ : ሀገር ።(7) [መዝ : à 

ዚዶ ፡ ተሣሀለኒ ። — ከመ : ባረከ? ። (9) 

IIT 

በ 6 ሰዓት ። 

Textes 

V2 om. - V3 om. - V5 om. - L246Vb3 - L3 om. - L468 Rb2 - L5 om. - P1 106Ra3 - P4 187Rc46 - Al 41Ra20 - 

As 93VbG 

M 3D 3 — VII Aርባዕት * ANCU : (24) ከመ ፡ ባረክ : (9) በል፡፣። — [MH:FE 

፪ ።] TACh: ነፍስያ ፡ ለእአገዚለኸብሔር * 

M12D5 — XVII? ሠለስት ። ነያ ፡ ሀገር : (7) — [OH : #፤ ገ ፡ አገዚዶ ፡ À 

መላክ ፡ መድጎኒትያ ። ከመ : በረከ : (9) NA * 

1 A2 tantum 2 P1, A2 tantum 3 A2 00 : ዘረሰዮ : 

1P1 00 : HAN: : 2 V2, V3, V5, LS, P4 om. XVII 
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HOCA ። 

I 

[በ ፫ ሰዓት ። 
Textes 

V257Val8 - V3 48Rb18 - V5 41Rb14 - L? 46Vb4 - L3 om. - L4 68Rb2 - LS 65Vb7 - P1 106Ra10-P4187Rc46 

- A1 41Rb1 - A2 93VbS 

M 3-D 3 — VII! ACANÔôT ። ብፁዕ : ለንተ ። (15) [መዝ 

አገዚፆ ። መሠረታቲዛ : ውስተ : ለድበር ። 

: PA: MTL ለዕመክ ፡ 

Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le premier lundi de Carême 

à Tierce (M 3-D 3- VII) p. 266. fs 

M 12-D 5 — XVII? ሠለስት ። በከመ : ሥሠመረቱ ። (6) — [00H : F8 ።] ስመበኒ : 

አገዚዶ ፡ ዳሎትያ ። 

IT 

በ ፮ ሰ9ት ። 

Textes 

V2 58Ra13 - V3 48Va20 - V5 41Vall - L2 om. - L3 48Va16 - LA om. - LS 6G6Ra7 - P1 106Va13 - Ps om 

AL om. - A? 94Rb2 

M 3-D 3 — VII AAP : AAP : IRL ። [mH : R58 =] 

M 12-D5 — XVII? ሠለስት ። በክመ ። (6) ክመ : ባረክ ። 

ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 

II 

በ 5 ሰባት ። 

Textes 

V2 58Ral4 - V3 48Va21 - V5 41Val2 - L?2 46Vb23 - L3 48Va17 - LA 68Val0 - L5 66Ra8 - P1 106Va15 - 

Pa 187Va17 - A1 41Val - A? 94Rb4 

M 3D3 — VII ACAÔôT * ብፁዕ : ለንተ ። (15) — (መዝ ፻፪ ።] ትባርኮ : ነፍስያ : 

ለአገዚለኸሔር ። 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 3-D 3- VIT). p. 275. 

M 12-D 5 — XVII? ሠለስት » [በከ : ሠመረቱ : NA : (6) ከመ : በረክ (9) 

በፅ = 

2 XVII A? tantum 1 L3 om. VII 

2 La, LS, P4, A1 om. XVII 1 VII LS, AS tantum 

1 V2, V5, L2, LA, LS, Pi, P4, A2 om. XVII 
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ዘሣልስ : — ዘመሆዙሆራሽ : 

ዘሰኑይ ። 

I 

በ፫ ሰዓት ። 

Textes 

V2 58Va2 - Vs 48Vb21 - V5 41Rb8 - Ls 47Ral18 - L3 48Rc4 - L4 69Rb3 - L5 66Rb6 - P1 107Ral3 - 

pa 187Va30 - A1 41Val9 - As 94Val2 

M3D3 — VIL ለርባዕት ። ዓራራት ። (9) — [መሽ : ዥጀ ፡ T2 ።] ለዕፅመእ ፡ 

አኣገዚዖ = መሠረታቲዛ ፡ ውስተ : ለድባር ። 

Ps. 85, la St 1 ለፅመክኣ ፡ AULR ፡ አዝነክ ፡ ጎቢያ : ONPOL ? ። 

[ራ] 28 3 ዘ ፡ ዕቀባ ፡ ለነፍስየ : ኣስመ : PEU At: 

2b 4 ጸድጎኖ ፡ ለገብርከ ፡ ለመላኪያ + ዘተወክለ ፡ ኪያክ = 

3 5 መ፡ተሣሀለኒ ፡ እገዚዶ ፡ አስመ ፡ ጎቤክ ፡ ARC ፡ ኵሉ ፡ አሚረ = 

4b የ Hs አስመ ፡ NN: ለንቃዕዶሹ ፡ ነፍስያ = 
Ga 9 አስመ ፡ መሓሪ : ንተ ፡ አገዚዶ ፡ ወመስተሣህል = 

Bb 9 መ፡። ወብዙጎ ፡ ሣህልከ : ለኵሆሎሙ ፡ አለ ፡ LAOON * 

6b 11 ዘ፡ ወነጽር ፣ PA: ስአለትያ " ። 

ri 12 በዕለተ : መንዳቢያ : ቋራጎኩ : ጎቤክ ፡ አስመ : ሰማዕክኒ = 

Ba 13 መ ፡ ለልበ ፡ ዘይመስለከ : አመነ ፡ ለማልክት ፣ AULÉ © 

9a 15 ዘ ፡ ኵሎሙ : AH : አለ ፡ ገበርከ : ይመጽሉ ። 

9b 16 ወይስገቶ ፡ ቀድሜክ ፡ አገዚዶ ። 

9c 17 መ ፡ ወይሰኸሑ : ለስመክ ። 

10b 19 ዘ ፡ ለንተ ፡ አገዚለኸሔር : ባበሕቲትክ : ዐቢይ ። 

la 20 መርሐኒ ፡ አገዚዶ ፡ ፍኖተክ = 

11b 21 መ ፡ ወአሑር : NA EN ። 

12a 28 ዘ ፡ አገኒ ፡ ለከ ፡ AL ፡ በኵሉ ፡ ANP : ለመላኪያ ። 

12b 24 ወአሴኸሕ : ለስመክ : ለዓለመ ። 

13a 25 መ ፡ አስመ ፡ በኸየት : መሕረትክ : ላዕሌየ ። 

14a 27 ዘ ፡ ለመላኪያ : 000867 ፡ ቁጡ ፡ ላዕሌየ ። 

14b 28 ወማጎበሪ : አኩያን : YUWP : ለነፍስያ ። 

1 P1 add. ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ አስመ ፡ ነዳይ à (st. 2) ዛሌ ፡ AP : 
ዛሌ ፡ሉያ። 2 P1 om. st. 11 



l4c 

15b \ 

16a 

16b 

17a 

17b 

le 

«786, 2a 

2b 

4b 

4c 

De 

6a 

6b 

M 12D5 — 

አገዚዞፆ ፡ ደሎትያ ። 

Textes 

CHAPITRE 

29 9 

0] 7 EC 

32 

33 9 : 

9D lH 

36 

37 9 : 

: ያበድሮን ፡ አገዚለኸሔር : ለለናቅቋ : RP ። 

10 H : 

11 

12 9: 

: ስኽሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ። 
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፡ ወኢረሰዩክ : ቅድሜሆሙ ። 

ርሑቀ ፡ መዓት ፡ ወብዙንኝ ፣፡ መሕረት ፡ ወጻድቅ ። 

ነጽር ፡ ላዕሌያ : ወተሣሀለኒ ። 

ሀቦ ፡ ጎደለ ፡ ለገብርክ = 

ከመ : ለንተ ፣፡ አገዚዞዶ ፡ Shi: ወለስተፍሣሕክ! ። 

አመዙሉ ፡ ተዓይኒሁ : APOPA ። 

፣፡ ነኪር ፡ ነገሩ ፡ በአንቲልለዚኪ ፡ ሀገረ : ኣገዚለኸሔር ። 

: ወናሁ ፡ ሊሎፍሊ ፡ ወጢሮስ : ወሕዝበ ፡ ሊትዮጵያ ። 

አለ ፡ ተወልዯ ፡ በህየ ። 

+ አመነ ፡ ጽዮን ፡ EMA: ሰብክ = 
ወውአቱ : ልሁል : ሣረራ ። 

አገዚለብሔር ፡ ይነገርሮሙ : AH : በመጽሐፍ = 

ወለመላአክቲሆኒ ፡ አለ ፡ ተወልዯ ፡ በውስቴታ ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

XVIIS ሠለስት ። ሶፍያ : ነገሠት ። (26, 57) — (መዝ : F8 ።] ስመበኒ ፡ 

Il 

[በ ፮ ሰዓት ። 

V2 59Ral - V3 49Rb11 - V5 42Ra21 - L? 47Rb24 - LS 49Rb6 - LA 69Vas8 - L5 66Va17 - Pi 108Rb9 - 

Pa 187Vb9 - AL 42Ra7 - A2 95Ra7 

M 3-D 3 

3 XVII A tantum 

VIIL ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ x [OH : ፳ 10] 4 

1 V2, V5, L2, LS, LA, LS, P4, At om. VIII 
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M12D5 — XVII Wanñrs ሶፍያ 777 8 (26, 57) — [OH : 2 ።] ተሣሀለ 

ኒ ፡ አገዚዞዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5- XVII) Dp. 306. | 

Textes 

11 

[በሄ ሰዓት ። 

V2 59Ra8 - V3 49Rb17 - V5 42Rb4 - Ls 47Va6 - L3 49Rb14 - LA 69Val4 - L5 66Vb2 - Pi 108Rb1 - 

P4 187Vb13 - A1 42Ral2 - A» 95Ral7 

M3D3 — VII ለርባዕት = ዓራራት ። (9) — [መዝ : ፻፪ ።] ትባርኮ : ነፍስያ : 

ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር ። 
ትባርኮ ፡ ነፍስያ à ለአገለብሔር ። 
ወሊትርሳዕ : ኵሉ : ስብሐቲሆ = 

፡ ዘይሰሪ : ለክ : ኵሉ : ገጢለተክ ። 

፡ ዘያድጎና : አጡሙስና : ለሕይወትክ ። 

ዘኬልለክ : በሣህሉ ፡ ወበመሐሕረቱ ። 

: ዘያጸገበ : አመበረክቱ : ለፍትወትክ ። 
፡ ገበፊ ፡ ሣህል ፡ እገዚለብሔር ። 
ወይፈትሕ ፡ ለኵሉ ፡ 7407 ። 

+ ACAP ፡ ፍናዊሁ ፡ ለሙሴ ። 
: AG: ወመስተሣህል ፣ ። 
Ch: መዓት ፡ ወብዙንጎ ፡ መሕረት ። 

: ወሊፈደያነ ፡ በክመ : AN ። 

ለኣገዚለኸሔር ። 

Pa 102; lat St 4 

[4] 2a 3 H: 

2b 4 

38 5 qu 

4a 7 H 

4b 8 

5a 9 መ 

6a 1 -H 

6b 12 

7a 13 መ 

8a 15 H 

Bp 16 

9a 17 g 

10b 19 H 

lla 20 ወበከመ ፡ ልሁል ፡ ሰማይ : አመድር ። 

115 ወክስተሣህል : አገዚለኸሔር ። 



r 11b 

12b 

13a 

13b 

14b 

15a 

15b 

16b 

17a 

17b 

18a 

18b 

19a 

20a 

20b 

20c 

21b 

22a 

M12-D5 — 
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21 

23 

24 

25 

27 

28 

29 

31 

32 

33 

39 

36 

37 

39 

40 

41 

43 

44 

45 

| 

XVII, 

፡ ለጽንዐ ፡ መሕረቱ ፡ አገዚለብሔር ፡ ላዕለ ፡ አለ ፡ ይፈርህዎ * 

፤ ለርሐቀ ፡ አመኔ + mA * 

ወበከመ ፡ ይመሕር : ለብ : ውሉዶ * 

መ ፡ ከማሁ ፡ ይመሐሮሙ : አገዚለኸብሔር ፡ AAA : ይፈርህዎ ። 

: ተዘክር ፡ ኣገዚ።ዶ ፡ ከመ : መሪት ፡ ንሕነ ። 

Of ፡ ከመ : ሣዕር : መዋዎዕሊሆ ። 

፡ ወከመ ፡ ጽጌ ፡ ገዳመ : ከማሆ : ይፈሪ ። 

፡ ወሊያለመር ፡ AIN: መካኖ ። 
Un ፡ ለአገዚለኸብሔር : አምዓለመ : ወአስክ ፡ ለዓለመ ። 

: ዲበ ፡ አለ ፡ ይፈርህp + 
፡ ለአለ ፡ POP ፡ ሕነ ። 

ወይዚከሩ : ትእዛዞ ፡ ክመ : ይገበሩ ። 

መ ፡ አገዚልለኸብሔር : ለስተዳያለወ ፡ መንበር ፡ በሰማያት ። 

፡ CNP ፡ ለአገዚለኸሔር : ኵልክሙ ፡ መላኣክቲሆ ። 

ጽኑ9ን ፡ ወገያላን ፡ AA: ትገኽሩ ፡ ቃሎ ። 

፡ ወአለ ፡ ትሰመዑ ፣ PA ፡ ካገሩ ። 
፤፡ ለእካኑ ፡ አለ ፡ ይገብሩ ፡ ፈቃዶ። ። 

LCA? ፡ ለኣገዚለኸሔር ፡ ኵሉ ፡ ተገበሩ ። 

: ውስተ ፡ ኵሉ ፡ በሓውርት : መላኮቱ ። 

ሰብሐት : AA ፡ ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቀዱስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

ሠለስት ። ሶፍያ ፡ ንገሥት ። (26, 57) — መዝ : TZ ።] À 

ግዚለኸሔር ፡ ለመላኪያ : መድደገኒትያ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 

(M 12-D 5- XVID p. 307. 

2 P1 om. st. 39, 40, 41, 43 
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ዘሠሉስ ። 

I 

[በሂ ሰዓት ። 

Textes 

Vs 59Va6 - Va 49Vb8 - V5 42Val1 - L247Vb13 - L3 om. - LA 70Rb5 - L5 67Ra16 - P1 109Ra7 - P4 187Vb39 

- A1 42Rb20 - A 95Val8 

M3D3 — VIIL ACAÔdT ። ናሁ : ብርዛናተ : ሰማይ ። (28) ክመ : ዘረሰዮ : (3) 

በል ። 

II 

በ፮ ሰዓት ። 

Textes 

V2 59Va7 - V3 49Vb10 - V5 42Va12 - L2 47Vb14 - LS 49Va22 - L4 70Rb6 - LS 67Ra17 - P1 109Rall - 

P4 187Vb40 - A1 42Val - A2 95Va20 

M3D3 — VII! ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ : በፅ ። (መዝ : ፳8 =] 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። ወገብረ : ንጉሥ x (27) — [መዝ : 42 ።] ተሣሀለ 

ኒ ፡ አገዚዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5-XVID p. 306. 

III 

በ ሄ ሰዓት ። 

Textes 

V2 59Va13 - V8 49Vb18 - V5 42Val7 - L?2 47Vb20 - L3 49Vb10 - L4 70Rb13 - LS 67Rb4 - P1 om. - P4 

187Vb46 - A1 42Va6 - A2 95Vb8 

M 3-D3 — VII! ACMÔôT ።# ናሁ : ብርዛናተ ። (28) — [መዝ : Fe] : ትበርቦ : 

ለነፍስየ : ከመ : ዘረሰዮ : (3) በፅ ። 

ሂ 12:D 5 — XVII ሠለስት ። ወገብረ ። (27) — (መዝ ፡ #2 ] እገዚለብሔር : 
ለመላክ ፡ መድጎኒትያ = 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 

(M 12-D 5-XVIT) p. 307. 

1 L3 om. VII 

1 Pi, AS tantum 

1 V3, A2 tantum. 
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3 ዘረቡዕ ። 

I 

በ ሂ፫ ሰዓት ። 

Textes 

V2 B9Vals - V3 49Vb23 - V5 42Va22 - Ls 48Ral - L3 49Vb19 - L4 70Vad - L5 67Rb9 - Pi 109Rb2 - 

Ps 187Vc4 - Al 42Val0 - A2 95VbI8 

VIL ACNÔT ። NC : ዘይወፅኣ ። (29) ከመ : ዘረሰዮ = (3) M 3-D3 — 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። ክዝራዕትያ : ወገይደልያ ። (30) 

IT 

nzAgT ። 

Textes 

V5 42Va23 - Ls 48Ra2 - L3 48Vb20 - L4 70Va5 - 15 67Rb10 - P1 109Rb5 - V2 59Va19 - V3 50Ra2 

P4 187Vc5 - A1 42Vall - A2 95Vb20 

MD 3 — VII! ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ = [መዝ : ፳8 =] 

ተሣሀለኒ = ተሣሀለነ ፡ አገዚዞዶ : 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier Jeudi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5-XVII) p. 306. 

III 

በ 5 ሰዓት ። 

15 67Rb17 - Pi 109Rb20 - 

Textes 

V2 59Vb6 - V3 50Ra10 - V5 42Vb4 - L2 48Ra8 - L3 49Vc9 - L4 70Val2 

P4 187Vc10 - A1 42Va17 - A2 96Ra7 

M 3-D 3 — VII ACAÔôT + ብርዛን : ዘይወፅእ ። (29) — (መዝ ፡ FE ።] ትባርኮ ፡ 

ለነፍስየ ። ከመ : ዘረሰዮ ። (3) 

FL =] XVII ሠለስት ። ጦዝራዕትያ : ወንይደልያየ ። (30) — [መዝ 

አገዚለኸሔር ፡ ለመላክ : መድገኒትየ ። 

M 12-D 5 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 

(M 12-D 5-XVII) p. 307. 

1 XVII A2 tantum 

1 VII A? tantum 
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ዘንገሙጡስ ። 

I 

NETNAT- 

Textes . 

V2 59Vb11 - V3 50Ra15 - V5 42Vb8 - Ls 48Ra13 - L3 49Ve17 - LA 70Vb3 - LS 67Va2 - P1 109Va7 - 

P4187Vcl4 - A1 42Vb1 - As 96Ra16 

M3D3 — VIL ACNôT ። ለጥመቁ ። (1) ክመ : ኮክብ : መርሐሙ ። (2) 

M 12-D 5 — XVIL ሠለስት ። መርዓዊ ፡ በጽሐ * (21) ክመ : ባረክ ። (9) በጳ ። 

Il 

በ ፮ሰ9ት። 

Textes 

Vs om. - V3 om. - V5 om. - Ls om. - LS om. - LA om. - 15 om. - PI 109Val2 - P4 om. - Al om. -A2 96Ra18 

M3D3 — VII! ሌለመላኪያ : ለመላኪያ : 18741 ። (መዝ : 88 ።] 

M12D5 — XVII? ሠለስት : መርዓዊ : (21) ከመ : ባርክ * (9) 

III 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

V2 om. - V3 om. - V5 om. - L2 om. - L3 om. - LA om. - 15 om. - P1 109Va15 - P4 om. - AL om. - A2 96Ra19 

M 3D3 — VII ለርባፃት ። ክመ : ኮክብ : መርሐሙ ። (2) በፅ ። 

M 12-D5 — XVII! ሠለስት ። መርዓዊ ። (21) ከመ : በረክ x (9) በል። 

1 P1, A? tantum 2 P1, A2 tantum 

1 Pi, As tantum 
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ዘዐርብ ። 

I 

[በ ፫ ሰዓት ። 

Textes 

V2 59Vb13 - V3 50Ra18 - V5 42Vb11 - L? 48Ral4 - L3 49Vc20 - LA 70Vb5 - L5 67Va3 - P1 109Val8 - 

P4 om. - A1 42Vb3 - A2 96Ra22 

M 3-D 3 — VII ለርባዕት ። An: ስብሐት ። (26) ከመ : ዘረሰዮ ፡ (3) NA 1: — [00 
ዝ ፡ ፻፮ ።] ስመዐኒ : NA? * 

IT 

በ ፮ ሰዓት ። 

Textes 

V2 59Vb14 - V3 50Ra19 - V5 42Vb11 - L2 48Ra15 - L3 49Vc22 - L4 70Vb6 - L5 67Vad - P1 109Va22 - 

P4187Vec16 - A1 42Vb4 - As 96Rb1 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። ዘመሩ ። (13bis) — [መዝ : 43 ።] FUUAL : አገዚ 

ይ ፡ ተሣሀለኒ ። | 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5-X VII) p. 306. 

III 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

V2 60Ra1 - V3 50Rb4 - V5 om. - Ls 48Ra20 - Ls 50Ra en note - LA 70Vb en note - L5 67Val0 - Pi 109Vb12 

- P4187Vc21 - A1 42Vb10 - A2 96RbI1 

M 3D3 — VII ለርባዕት ። ክመ : ዘረሰዮ ፣ = (3) 

M 12-D 5 —— XVII ሠለስት x ዘመሩ ። (13bis) — [መዝ : F4 ።] AMLANAC : 

ለመላክ : መድሣኒትያየ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Uaréme ,à None 

(M 12-D 5-X VIT) p. 307. 

1 p1f{904, : (13bis) AA : 2 A2 tantum 

1 P1, A? tantum. 
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Hénô : — ዘመፃኑዕ * 

HAr£ ። 

I 

nEAgT ። 

Textes 

Vs 60Ra6 - V3 50Rb10 - Vs 42Vb16 - Ls 48Rb1 - L3 50Ra10 - L4 70Vb12 - L5 67Val5 - P1 109Vb22 - 

P4 187Vc25 - A1 42Vb14 - A 96Rb19 

M3D3 — VII ACY « nm : ይቤ : NA» (25) (V°, V5, LS, Ls, A) — ለሽ 

CU « Ai : (24) (V5, Ls, Ls, P1, P4, A?) 

M 12D5 — XVII? ሠለስት ። ትንሣዛሌሆ ። በፅ : (1105) ? 

II 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

Vs 60Ra7 - V3 50Rb11 - V5 42Vb17 - L2 48Rb2 - L3 50Ra12 - L4 70Vb12 - 15 67Val6 - Pi 110Ra2 - 

P4 187Vc26 - AL 42Vb15 - A2 96Rb22 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። TYUAU ። (Lbis) — [መዝ : 92 ።] ተሣሀለኒ : 

አገዚዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5-XVII) p. 274. 

LIL 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

V2 60Rall - V3 50Rb16 - V5 42Vb22 - Ls 48Rb7 - L3 50Ra21 - L4 71Ra4 - L5 67Va21 - P1 110Ra12 - 

P4187Vc29 - A1 42Vb19 - A2 96Vas5 

M 3-D 3 — VII ለርባዕት ።# ከመ : ዘረሰዮ : (3) 

M12D5 — XVII ሠለስት ። ትንሣሌሆ ። (Lbis) — [መዝ : ፳፮ =] አገዚለብሔ 
ር ፡ አመላክ : መድጎኒትያ ። 
Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 12-D 5-XVIT) p. 278. 

1 V5, L5, As add. OD : HAP : 2 XVII P1, As tantum 3 As add. ስgo0l : 

1 A? tantum 
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ዘሠሉስ ። 

I 

Nr ሰዓት ። 

Textes 

V2 60Ral4 - V3 50Rb20 - V5 43Ral - Ls 48Rb10 - L3 50Rb4 - LA 71Ra8 - 15 67Vb3 - P1 110Ral9 - 

P4186Vc32 - Al 43Ra2 - A2 96Val2 

M3D3 — VI ለርባዕት ። ዘበዳዊት ። (27) [መዝ : MA : MZ ።] A6 : አገ 

HA ። በከሠረታቲዛ : ውስተ : ለድበር ። 

Texte de Ps. 85 et 86 : comme pour le premier mardi de Carême à 

Tierce (M 3-D 3-VII) p. 286. 

M 12-D5 — XVII1 ሠለስት ። ርአዩ : በ10 : (2) በል።። 

Il 

በ ፮ ሰዓት * 

Textes 

V2 60Va17 - V3 50Vb23 - V5 43Rb17 - Ls 48Vb5 - LS 50Vb6 - L4 71Vb5 - LS 68Rb3 - P1 111Rb4 - 

P4 188Ra22 - A1 43Rb19 - A? 97Rb12 

M 3-D 3 — VII! ለመላኪያ : ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ ፡ [መዝ : ጽ8 =] 

M12-D 5 — XVII ሠለስት x ርአዩ ፡ (2) — [መዝ ፡ 9 ።] ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ 

ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5-X VII). p. 274. 

IIT 
[በ 5 ሰዕት ። 

Textes 

V2 60Vb3 - V3 51Ra5 - V5 43Rb21 - L? 48Vb9 . LS 50Vb12 - LA 71Vb10 - 15 68Rb8 - P1 111Rb16 - 
P4 188Ra25 - A1 43Va2 - As 97Rb19 

M3D3 — VIL ሌርባዕት ። ዘበዳዊት ። (27) [መዝ : ፻፪ ።] ትባርኮ : ነፍስያ : À 

አገዚለኸሔር ። 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier mardi de Carême, à None 

(M 3-D 3-VID p. 288. 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት x ርአዩ : በገ0 ። (2) — [መዝ ፡ ሹ፤ ።] አገዚለብሔ 

ር ፡ ለመላክ : መድኘኒትየ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi de Carême ,à None 

(M 12-D 5-XVII). p. 278. 

1 XVII Pi, As tantum 2 P1 add. hog ፡ [mH F6 :] 
1 Pi, As rantum 
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ዘረቡዕ * 

nr ሰዓት ። 

Textes 

Vs 61RbS - V3 51Va3 - V5 43Vb9 - L? 49Ra24 - US 51Rb12 - U4 72Va6 - L5 68Vb6 - Pi 112Rb24 - 

P4 188Rc13 - A1 43Vb17 - A2 98Ral13 

M3D3 — VII ሓርባዕት ። ለፍቅር ። (5) [መዝ : PA: TA ።] ለዕ ፡ አገዚ 

ñ ። መሠረታቲዛ ፡ ውስተ : ለድበር ። 

Pa. 85, la St-1 AO} ፡ አገዚዞ ፡ አዝነክ ፡ AP ፡ ወስመዐሀኒ ። 

[7] 1b 2 H: አስመ ፡ ፡ ነዳይ ፡ ወመስኪን : ለነ ። 

3b t ለድጎናኖ 2: ለገኽርክ : ለመላኪያ : ዘተወክለ : ኪያክ ። 

3 5 90: ተሣሀለኒ ፡ AA: አስመ ፡ NN: ኣዳርጎ ፡ ኵሆሎ፡፣ 

ለረ 5 

4a 6 H: ወለስተፍሥቁ : ለነፍሰ : ገብርክ • ። 

Ba 8 አስመ : ፀወሓሪ : ለንተ ፡ ኣገዚፆዶ : ወመስተሣህል ። 

5b 9 መ፡ ወብዙጎ ፡ ዛህልክ : ለኵሎመሙ : አለ ፡ LROONS ። 
Ga 10 ዘ፡ ለዕመክኣ ፡ እገዚዞ ፡ ጸሎትያየ፥ ። 
7 12 በዕለተ : መንዳቢያ : ጸራጎኩ : ጎቤክ : አስመ ፡ ሰማዕክኒ = 

Sa 139 መ፡ AN: ዘይመስለክ ፡ አመነ ፡ ጸማፅክት : አገዚሶ * 
8b 14 ዘ፡ ወለፅቦ ፡ ዘከመ ፡ መገባሪክ ፣ ። 
9b 16 ወይስገደ : ቅድሜከ : አገዚዶ = 

9c 17 90: ወይሰኸሑ : ለስመከ * ። 

108 18 ዘ ፡ አስመ ፡ ሀቢይ : ለንተ ፡ አገዚዶ ፡ ወትገብር : መንክረ ። 

la 20 መርሐኒ ፡ አገዚጾ ፡ ፍኖተክ » 

11b 21 90: ወአሑር : በጽድቀቅከ • ። 

lle 22 ዘ ፡ ይትፌሥሠሐኒ ፡ ANP : ለፈሪሀ : APN ። 

13b 24 ወእሲብሕ ፡ ለስመክ : ለዓለመ ። 

13a 25 መ ፡ ኣስመ : ONPT: Phdrn: ላዕሌያ ። 

'P; ዛሌ ፡ ዛያ ፡ ዛሊ፡ ሉያ ። አስመ፡ ።^፡አስመ ፡ ለድዓኖ፡ ም ለሚረ ፡ HA: 
ሰደ ። “ገብርከ ። ዛሊ AP se ‘P ይጴውቡክ ። ዛሌ ፡ ሉያ ። ጸሎትየ ። 
1ሌ ፡ ሉደ ። „መ መግባበሪክ ። AA à ሉያ ። „ጮ ለስመክ ። HA ሉያ። „በጽ 
ድቅክ ። ዛሌ ፡ ሉያ ። „ስመከ ። HA 5 ሉያ ። 
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13b 26 [1 ፡ ወለድግንካ : ለነፍስየ : AAA: ታሕቲት ። 

14b 28 ወማጎበረ : አኩያን? : ገሠሥቁ ፡ AGP ። 

14c 29 M: ወሊረሰዩክ : PLOQUOD ! ። 

15a 30 H: ለንተሰ ፡ ኣገዚዶ ፡ ክሓሪ : ወመስተሣህል ። 

168 32 ነጽር ፡ ላዕሌየ : OFUUAL ። 

16b 33 መ ፡ UN: ጎይለ : ለገኽርክ À ። 

16c 34 ዘ ፡ OA ፡ ለወልደ : ለመትክ ። 

17b 36 ይርለዩ : ጸላአት! ፡ ወይትገፈሩ ። 

17e ዓገ D: NO: At: አገዚዶ ፡ ረዳያእክነ ፡ ወለስተፍሣሕክነ = 
Ps. 86, 1 1 ዘ፡ መሠረታቲዛ ፡ Ont: ARNC: ቅዱሳን ። 

2b 3 አመሾሉ ፡ ተዓይኒሁ : ለያዕቆብ = 
= $ 

3 4 መ፡ ነኪር ፡ ነገሩ ፡ በአንቲለኪ : ሀገረ : አገዚለብሔር * 

4a 5 H: አዚክሮን ፡ ለረለኽ : ወለባቢሉን ፡ አለ ፡ የለመራኒ ። 

do 7 አለ ፡ FOAS : በሆያ ። 

D8 8 መ ፡ አመነ ፡ ጽዮን ፡ ይብል ፡ AN ። 

Db 9 ዘ፡ ON: ተወልደ ፡ በውስቴታ ። 

6a 11 አገዚለኸሔር ፡ ይነገርሙ ፡ ለሐዝቡ ፡ በመጽሐፍ ። 

6b 12 መ፡ ወለመላአክቲሆኒ ፡ አለ ፡ ተወል : በውስቴታ = 
7 13 ዘ፡ ከመ ፡ ፍሠሁሓን ፡ ኵሎመሙ ፡ አለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስቲትኪ * 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ x 

L 

M 12-D 5 — XVII ሠለስተ ። ይትበደር ፡ (5bis)(A?) — በመንፈስ : የሐውር : (5) (P:) 

Il 

N Z ሰዓት ። 

Textes 

V2 61Vb2 - V3 51Vb16 - V5 44Ra23 - Ls 49Va7 - L5 51Va22 - L* 73Ra10 - L5 69Ra20 - P1 113Rb5 - 

P4 188Rb38 - A1 44Rb3 - A2 98Val8 

1 pi ቀድሜሆሙ ። ዛሌ ፡ ሉያ ።  2P1 ለገኽርክ ። ዛሌ ፡ ME ። 
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M12D5 — XVIL Want «# £TrNeC : (5bis) (Vi, L?, L, Ls, A A?) — 

በመንፈስ : የሐውር ። (5) (V5, P ኮጎ — [መዝ : 42 ።] ተሣሀለኒ : À 

ዚዶ ፡ ተሣሀለኒ * 

Textes 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême, à Sexte 

(M 12-D 5-XVII) p. 306. 

II 

በ ፱ ሰዓት ። 

V2 61Vb6 - V3 51Vb20 - V5 44Rb4 - Ls 49Vall - L3 51Vb6 - LA 73Rb2 - LS 69Rb3 - P1 113Rb15 

P4 188Rb41 - A1 44Rb6 - Az 98Vb2 

M 3-D3 — VII ለርባዕት * ለፍቀር : (5) — [መዝ : FE ።] TACh: ነፍስያ : À 

አገዚለኸሔር ። 

VR: 109, #8 

[7] 1b 

2b 

3a 

3b 

4b 

5a 

5b 

6b 

7a 

7b 

8b 

9 

10a 

lla 

BE 1 

NII 

4 

10 H : 

12 

13 90 : 

14 H : 

16 

17 90: 

18 H : 

20 

LP ለአገዚለብሔር ፡ ዛሌ : 
ሉያ፡ 1P0Qn : HA : 

ትበርኮ ፡ ነፍስያ ፡ AAILANACT ። 

OA : ለዕፅመትያ : ለስሙ ፡ ቅዱስ " * 

ወሊትርሳዕ : ኵሉ : ስብሐቲሆ = 

መ : ዘይሰሪ : An: NA: ገጢለተክ ፣ * 
፡ HL&O NN ፡ አመኵዙሉ ፡ LEN À ። 
ዘኬልለክ : በሣህሉ : ወበመሐሕረቱ ። 

መ ፡ ዘያጸገበ : አመበረክቱ : ለፍትወትክ • * 

ወይፈትሕ ፡ ለዙሉ ፡ ገፉዓን ። 

ACAP ፡ ፍናዊሆ ፡ ለሙሴ ። 

ወለደቂቀ : አስራሌል : ሥመረተ ። 

ርሑቀ ፡ መዓት : ወብዙኝ : መሕረት = 

ሊይደቀሥፍሩ : ወትረ ፡ ወሊይትመዓዕ : ዘልፈ ። 

An: በክመ : mi : HN : ለነ ። 

ወበከመ : ልሁል : ሰማይ : አመድር ። 

ሰያ ፡ 2P ቅዱስ AA: ME: “ሥጎገጢለተክ : ዛሌ : 

ሰያ ፡ ፣ኮ ለፍትወትክ ። ዛሌ : ሉያ : 



11b 

12a 

13a 

13b 

14a 

15a 

15b 

16a 

17a 

17b 

lfc 

18b 

19a 

19b 

20b 

20c 

21a 

22a 

22b 
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21 

22 

24 

25 

26 

28 

29 

30 

32 

33 

34 

36 

37 

38 

40 

41 

42 

44 

45 

46 

፡ አጽንዐ ፡ መሕረቱ ፡ አገዚለብሔር ፡ ላዕለ ፡ አለ : ይፈርህዖክ ። 
፡ ወበከመ : ይርሕቅ : ሠርቀ ፡ አመባረብ x 
ወበከመ : ይመሕር ፡ ለኽ : ውሉፉ ። 

፡ ከማሁ ፡ ይመሕሮሙ ፡ አገዚስለብሔር ፣ ለአለ : ይፈርህዎ ። 

አስመ ፡ ውእቱ : የለመር : ፍጥረተ! ። 

ወሰብአሰ : ከመ : ሣዕር : መዋዕሊሁ ። 

፡ ወከመ ፡ ጽጊ : 790 : ከማሁ : ይፈሪ x 

፡ አስመ ፡ መንፈስ : ደወፅአ ፡ አመኔሆ ፡ ወሊይሂሉ : አንክ ። 

ህሣህሉስሰ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አመዓለመ : ወአስክ ፡ ለዓለመ ። 

: ዲበ ፡ አለ ፡ ይፈርህዎ ። 
: ወጽድቁኒ : ዲበ : ትውልደ : ትውልድ ። 

ወይዜክሩ ፡ ትእዛዞ ፡ ከመ : ይገበሩ ። 

፡ አገዚለብሔር ፡ ለስተዳለወ : መንበር : በሰማያት * 

፡ Of: ይኪንን ፡ በመንገሠቱ ። 
ጽኑባን ፡ ወጎያላን ፡ አለ ፡ ትገብሩ ፡ ቃሎ ። 

መ ፡ ወአለ ፡ ትሰመቡሆ : ቃለ : ገሩ ። 

፡ ይባርክክ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ ኵሉ ፡ ገይሉ ። 

ይበርክ» ፡ ለአገዚለኸብሔር ፡ ኵሉ ፡ ተገበሩ ። 

መ ፡ ውስተ ፡ ኵሉ ፡ ባሓውርት ፡ መለኮቱ = 
: ትበርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለኣገዚኸሔር » 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ = 

M 12D 5 — XVII Want # ይYበ£ርC # (5bis) (N°, 14) — በመንፈስ : የሐውር « 

(5) (V5, Ls, P1, Ps, A1) — [mH ፡ fi ።] እገዚአብሔር ፡ አምሳክ ፡ OÙ 

ድገኒትያ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi du Carême, à None 

(M 12-D 5-XVII). p. 278. 
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ዘጎሙስ = 
3 

በ ፫ ሰዓት ። 

Textes 

Vs 62Rb6 - V3 52Rb8 - V5 44Vall - L? 49Vb15 - L3 52Ral4 - Lr 73Vb5 - LA 69Va13 - P1 114Ra16 - 

Pa 188Rc22 - A1 44Va15 - A2 99RbI1 

M3D3 — VII ACôt ። ሀቡ ፡ ስብሐተ : (11 — [መዝ : M : ፳፪ ።] AM 

አ ፡ አገዚዞዶ ። መሠረታቲዛ 3 ውስተ ፣ ALAN : 

Texte des Ps, 85 : et 86 comme pour le premier lundi de Carême, 

à Tierce (M 3-D 3-VIT) p. 266. 

M12-D5 — XVII ሠለስት ። ጽጌ ፡ ለስተረለያ : ትርሲታ x (22, 23) ክመ : በርክ * 

(9) በል፣። 

Il 

[በ 2 ሰ9ት ። 

Textes 

P1114Vb4 - A2 99Va23 - Rel. om. 

M 3-D 3 — VII AfANP : NA (mH: Eis 

M12-D 5 — XVII ሠለስት ። A: ANTCAP : ትርሲታ : (22, 23) ከመ : በረክ : 

(9) NA s 

III 

| በ 8 ሰዓት ። 

Textes Fr ) ባዜ d 

V2 62Vall - V3 52Va9 - V5 44Vb10 - L2:50Ra12;- LS 52Rb9 - 14 T4Ral8 - Ls 69Vb14 - Pi 114Vb6 - 

P4 188Rc40 - A1 44Vb15 - A2 99Vb2 

M3D3 — VII ACT ። ሀቡ : ስብሐተ : (11) — [መዝ : ፻፪ «] ትባርኮ ፡ 1 
ፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር à ጻባ Ps LS 

Texte du Ps. 102 : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 3-D ys 275. 1 

1 A2 add 79004 ፡ NA : 
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HOCA * 

I 

በ ፫ ሰዓት * 

Textes i 

V2 62Vb13 - V3 52Vb8 - V5 45Ral0 - Ls 50Rb5 - LS 52Val7 - LA 74Va8 - L5 70Ra12 - P1 115Rb3 - 

P4 188Va10 - A1 45Ral4 - A? 100Ral2 

M 3-D3 — VIL ለርባዕት * አስመ ፡ ለንተ ፡ ባሕቲትክ ፡ (4) — [መዝ : TE : 

T2 ።] ለዕፀመአ ፡ AURA ። መሠፈታቲዛ ፡ ውስተ ፡ ለድ ባር 

Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le troisième lundi de Carême, 

à Tierce (M 3, D 3-VII) p. 324. 

M 12-D 5 — XVII WAñt # በከመ : ይቤ : ዕዝራ : (40) NA ። 

11 

NZ ሰዓት ። 

Textes 

V2 63Rb13 - V3 53Ra21 - V5 45Rb20 - Ls 50Val0 - L8 52Ve20 - LA 75Ra13 - L5 70Va2 - P1 116Ra4 - 

P4 188Va37 - AL 45Va3 - A? 100Val9 

M 3-D 3 — VII2 ለመላኪያ : አመላኪያ : NA = 

M 12D 5 — XVII ሠለስት = በከመ : ይቢ ፡ OH: (40) — [መዝ : 12 =] 

ተሣሀለኒ ፡ አገዚዞ ፡ ተሣሀለኒ ። 
Texte du Ps. 56 : comme pour le premier jeudi de Carême à Sexte 

(M 12-D 5-X VIT) p. 306. 

LIL 

በ ፱ ሰዓት ። 

Textes an * 
V2 63Rb19 - V3 53Rb6 - V5 45Va3 - L2 50Val7 - LS 53Ra6 - L4 75Rb6 - LS 70OVa9 - P1 116Ra21 

P4188Va43 - A1 45Va8 - A2 100Vb7 

M 3D 3 — VII ACAÔôT ። አስመ : ለንተ ፡ ባሕቲትክ ፡ (4) — (መዝ : ፻፪ ።] TAC 

ኮ ፡ ነፍስያ : ለእገዚለኸሔር ። 

Texte du Ps. 102 : comme pour le troisième lundi de Carême, à 

None (M 3-D 3, VID p. 326. 

M12-D5 — XVII, ሠለስት Mn00 : ይቢ ፥ ዕዝራ : (40) — (መሽ à FE 1 አገዚ 
ለኸሔር : ለመላክ ፡ መድኒት ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier jeudi de Carême, à None 

M 12-D:5-X VII) p.:307: : : ::s1 ae à 

NURI 
1 Pi, As tantum a } 
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H390n ። — ዘደኽረ : HET ። 

HArE ። 

L 

nEAgT : 

Textes 

P1 116Vb20 - P4 188Vb26 - As 101Rb7 - Rel. om. 

M3 D3 — VII ለርባዕት ። ..መላክ : ለዳም : (7) — [መሽ : 

በል ። 

፮] ለዕመስአ : )5) ኑን =) 

M 12-D 5 — XVII, ሠለስት * £AILL : NA # (46) 

Il 

[በ ፮ሰ9ት ። 

Textes 

A? 101Rb10. Rel. om. 

M 3-D 3 — VII ለመላኪያ : ለመላኪቱ : በል ። [መዝ : ፳8 ።] 

LT 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

As 101Rb11 - Rel, om. 

M3D3 — VII ልርባዕት ። ለመላክ ፡ ለዳመ : (7) — (መዝ : FE]: ትባርኮ ፡ 

ነፍስየ ። ሀሎ ፡ አመሠሉስ : HODAL = 

[IN 

oil in is déà 
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ዘሠሉስ = 
i) 

በ ፫ ሰዓት * 
Textes 

Pi 117Ral - As 101Rb13 - Rel. om. 

M3D3 — VI ACAôt ። ዘበዳዊት ። (27) — [መዝ 
ገቢለክ : ጎበ : ዘመፃጕዕ ። 

M 12-D5 — XVII ሠለስት = በረክ፡(9) NA : 

11 

በ ፮ ሰ9ት = 

Textes 

A2 101Rb15 - Rel. om. 

M 12D 5 — XVII ሠለስተ ። ባረክ : (9) — [መዝ 

ተሣሀለኒ ። አምመረቡዕ : HODAL : በፅ ። 

III 

[በ ሄ ሰዓት ። 

Textes 

AS 101Rb17 - Rel. om. 

M3D3 — VII ለርባዕት ። ዘበዳዊት ፡ (27) — [መዝ 

1 VII A2 ፱ት ። ለንትሙ ፡ VA: አምሠሉስ ፡ HODAL ። 

፡ Dé: ሹ፮ ።] ለዕመእ ። 

32 =] ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ : 

Fe ።] ፡ TACN : በል ። 
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ዘረቡዕ ። 

በ፫ ሰዓት ። 

Textes 

A2 101Rb18 - Rel. om. 

።] ለዕመእኣ = =) Je] M3D3 — VII ለርባዕት ። ተንሥሠሉ : (12) — (መዝ : HG : 

ጎበ : ዐርብ : ዘሙሌኒ ፡ በል። | 

M 12D 5 XVII WAñt: (?) avec Ps. 

Il 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

A2 101Rb19 - Rel, om. 

M 3D3 — VII AfANP : NA: [00H 8G x] 

M 12-D 5 — XVII, ሠለስት = በዲሐሙ : (14) — [መዝ : 1 ።] : ተሣሀለኒ : 1 

[በ ፡ ሙስ : ዘሙሲኒ : በል = 

LU 

በ 6 ሰ9ት ። 

Textes 

A? 101Rb22. - Rel. om. 

M 3D3 — VIL ACAÔT x ተንሥሉ ፡ (12) — [መዝ : ፻፪ ።] ትባርኮ ። 

MA2D 5 — XVII ሠለስት ። በጂሐሙ ፡ (14) — [መዝ ፡ RE ።] አገዚጸብሔር ፡ À 
መላከ ፡ መድሣኒትየ + አመፀርብ ፡ ዘሙሴኒ = 



CHAPITRE V — CARÊME — Ve JEUDI 343 

H300n ። 

dre { 

በ፲ ሰዓት ። 

Textes 

Va 63Rb17 - V3 53Val8 - V5 45Vb8 - L2 50Vb14 - L3 53Rc9 - L4 75Vb13 - LS 71Ral - P1 116Vb20 - 

P4 189Ral - A1 45Vb17 - A2 101Val 

M3D3 — VII ACNÔT ። ለንትሙ። (5) — [መዝ : TA : ME ።] ለፅመእ : አገ 

ዚዶ ። መሠረፈታቲዛ ። 

Texte des Ps. 85 et 86 : comme pour le troisième lundi de Carême, 

à Tierce (M 3-D 3-VII) p. 324. | 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። ሶፍያ : ንገሥት : (26, 57) — [መዝ : F8 ።] ስመባዓኒ : 

በል። 

II 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

Vs 63Rb15 - V3 54Ra6 - V5 46Ra22 - L2? 51Rb4 - L3 53Vb7 - L4 76Val - L5 71Rb13 - P1 117Vb12 < 

P4 189Ra32 - A1 46Rb5 - A2 102Ra5 

M3-D3 — VII ለርባዕት ። ለንትሙ ። (8) — [መዝ : FE ።] ትባርኮ ፡ ነፍስያ ። 

Texte du Ps. 102 : Comme pour le troisième lundi de Carême à None 

(M 3-D 3-VII) p. 326. 

M 12-D5 — XVII ሠለስተ x ሶፍያ ፡ ንገሠት ። (26, 57) — [መዝ : TZ ።] 
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HOC : 

I 

በ ፫ ሰዓት * 

Textes 

P1 118Va2 - A? 102Va2 - Rel, om. 

M 3-D 3 — VII Aርባበዕት ። ሐፀቦሙ : (10) — [OUH : 

መከሠረታቲዛ ። አመሠሉስ ፡ ዘቅድስት ። 

M 12D 5 = XVII ሠለስት # ርAዩ : በ10 : (2) — [መዝ 

11 

በ ፮ ሰዓት ። 

Textes 

As 102Va5 - Rel. om. 

M3D 3 — VII AfANP : As [OH &G * 

=) 
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re =] ለዕመእ ። 

s] ስመጦዐኒ ፡ በል = 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት ። ርአዩ : በገ0 ። (2) — [መዝ 32 ፡] ተሣሀለኒ ። አመሠሉ 

ስ ፡ ዘመፀኑዕ ፡ በል = 

LLL 

በ 5 ሰዓት ። 

Textes 4 

As 102Va7 - Rel. om. 

M3-D3 — VIT [መዝጀ፪ :] ትባርኮ : ነፍስያ : አገዚለብሔር ። አመሠሉስ : ዘቅድ 

ስት : በል ። 

M 12-D 5 — XVII ሠለስት * ርእዩ ፡ በገ0 ። (2) — [መዝ : TZ ] 
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ዘሳድስ ። ዘገብር : ጌር፣ ። 

ዘሰኑይ = 

Thé 

በ ፫ ሰ9ት።። 
Textes 

V2 64Vb6 - V3 54Rb12 - V5 46Va6 - L2 51Va5 - LS 53Vb23 - LA 77Ra2 - L5 71Va21 - Pt 118Va21 - P4 

189Rb15 - A1 46Va9 - A2 102Val0 

M3D3 — VII ለሌርባዕት ። ዕዝል ። (መዝ : ፲፮ ፡ FA ለፅመሕ ፡ AULA ። መሠረታ 
ቲዛ ፡ ውስተ ፡ አድባር ። LA 

Ps. 85, 1a St L ጸዕመኣ፡ አገዚሶ ፡ አዝነክ ፡ ኃበያ ፡ ONPDE = 
[a] | ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ፣ = | 

9 5 ዘ ተሣሀለኒ ፡ አገዚዞ à አስመ ፡ ጎቤ ፡ አጸርን ፡ ኵሉ à AO = 
Re ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ME EUR ፡ ሉያ ። 
ia 6 ወለስተፍሠቁ ፡ ለነፍሰ ፡ ገብርከ = 

4b 7 9: AND: HN: ለንቃዕፉኩ ፡ ነፍስየ • ። 

6b 11 ዘ ፡ ወነጽር : ቃለ ፡ ስአለትያ • ። 

7 12 በዕለተ : መንዳያቢቤያ : ቋራጎኩ ፡ HN ፡ አስመ : ሰማዕክኒ ። 

Ba 13 መ : AAN ፡ ዘይመስለክ : አመ! ፡ ለማልክት ፡ አገዚዖፆ ። 

9c 17 ዘ ፡ Oh : ለስመክ ። 

108 18 አስመ ፡ በዐቢይ : ለንተ ፡ አገዚዶ : ወትገብር : መንክረ » ። 

10b 19 90: ለንተ ፣ አገዚለኸሔር : ባበሕቲትክ : ONE »: 

12a 23 ዘ ፡ አገኒ ፡ AN: አገዚዶ ፡ በኵሉ ፡ ANP : ለመላኪያ ። 

12b 24 ወአሴብሕ : ANTON : ለዓለመ ። 

1 15, LA, As Hዘሰፀውን : PAC : ቴር #2 Ante በ፫ ሰዓት : Li, Pi add. ዕዝል : et V5, 1s, LA add. 

መዕሰራና : ዕዝል ። — P1, A? add. ዘነግህ : On NP 0 ፡ አንዘ ፡ GANT : በገዕዝ * SP: 

add. (st. 2) ስዐወ : ነያይ ፡ ... A : ሉያ : (bis) (st. 3) ዕቀበ ፡ ለነፍስየ ፡ ... ዛሌ ፡ ሉያ : (bis) 

(st. 4) ለድጎኖ ፡ ለገኽርክ ። 4p 1ፍስያ ። ዛሌ ፡ ሉያ ። ፡‘ሥ ስአለትያ ። ዛሌ ፡ ሉያ ። 

514 ወትገኽር : መድመመ ፡ 
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13a 25 መ፡ አስመ : ONPT ፡ መሕረትክ ፡ ላዕሌያ ፣ = 

Mc 29 H: ወሊረሰዩክ ፡ ቀድሚሆሙ ፣ ። 
15a 30 ለንተሰ ፡ AULA ፡ መሓሪ : ወመስተሣህል = 

15b 31 መ ፡ Ch: መዓት : Ont : መሕረት : ወዳድቅቀ ። 

17a 35 H: ገበር ፡ መስሌነ ፣ ትአመርቱ : AWGE ። 

17b 36 ይርለዩ : AAATI: ወይትገራሩ ። 

17c 37 9: ክመ ፡ Art: AMAR: SH: ወለስተፍሣሕክነ = 

Ps. 86, 3 St 4 ዘ፡ inC: 14: በኣንቲለዚኪ : ሀገረ ፡ ኣገዚለኸብሔር ። 

4a 5 አዚዜክሮን : ALAN : ወለባቢሉሎን : አለ : የለመራኒ ። 

4b 6 መ፡ ወናሁ ፡ ሊሎፍሊ : ወጢርስ : ወሕዝበ ፡ ሊትዮጵያ ። 

5e 10 H: OO'ÂE : ቡል : ሣረራ : 

6a 11 ALAN AC: ይነገርሙ ፡ ለሕዝቡ : በመጽሐፍ * 

6b 12 መ፡ ወለመላእክቲሆኒ : አለ ፡ ተወል ፡ በውስቴታ = 
ዘ ፡ ስብሐት ፣ AA ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ = 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ + 

M5 — IX መቅናይss 

Ps. 67, 194 St 495 አገዚለብሔር ፡ ለመላክ ፡ ቡሩክ ። 

[A] Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Tierce (M 5-IX) p. 267. 

M7 — XI መቀናይደ፣› ። 

Ps. 112, 3 St 5 አመሠራቀቁ : ፀሓይ : አስክ! : ON = 

[A] Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Tierce (M 7-XI) p. 267. 

M 9 — XIII 

Ps. 105, 4a St 7 ተዘክፈነ፡ አገዚዶ : NUUAN : ሕዝበክ * 

TPLAOAP ፡ HA ፡ ሉያ ። ‘“ኮቅድሚሆሙ : YA : ሉያ ። *1። መቀናይ ፡.0ዝል : 
10 ^። መስግድ x 
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M 10 — XIV ለመንት ፡ ልንገለጉ ። [OH EG ።] 

Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce 

(M 10-XIV) p. 263. 

M 12D 5 — XVII® ሠለስት ፡ ዕዝል ። 18 : ድብተራ 15 ። (58) በፅ ። — [00H : 

fo a TILA ITO 

M 14 — XIX: መከሐረ!ነ፡ ለኽ ። 

Texte des invocations : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Tiérce (M 14-XIX) p. 268. 

M15 — XXI ዕዝል ፣፡ መስተኸቍዕ ። 

M 16-D 6 — XXII: ሰላም = 

M 17 — XXII ?7 AL A: መሐረ! : ክርስተስ ። 

11 

በሄ ሰዓት ። 

Textes 

V2 65Vb5 - V3 55Ra18 - V5 47Rb17 - L?2 51Vb17 - L3 54Vb1 - LA 77Va9 - L5 72Va3 - P1 120Va2 - 

P4 189Vel - A1 47Rb11 - As 103Val9 

M 3-D 3 — VII መላኪያ : ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ ። [መዝ : F8 ።] 

Ps. 21, 24. Et 1 ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ ፡ ወለመንት : ገደገኒ ። 

[A] ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ፡ MES | 
4 5 Hs: ለንተሰ ፡ Ont: ቅዱሳኒክ : ተጎድር ፡ Ah ፡ አስራሌል * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ። 

Da 6 Len ፡ ተወከሉ ፡ ለበዊ! ። 

11 P4 om. XIII, XIV 12 L3, L5, Pi om. XVII 13 V3 HA ። 1ይ : ደብተራ % tantum 

ia L2, LA, Pa om. XIX  15,18,17 XXI, XXII, XXIII V2, A1 tantum 

1 Pi post YA, : HP : add. ርሑቀ : አመAድጎኖትያ ፡ ቃለ ፡ ገነጢለትየ ። (st. 2) ዛሌ : ሉያ ። 

ለመላኪያ : ቋራጎኩ : ጎቤክ ፡ ONTP : ወሊሰማጣዕክኒ ። (st. 3) ዛሌ ፡ ሉያ ። OAATPL : 

ቀድሚሜሽ : ወሊገለይክኒ ። (%.4 ANNE 
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Bb 

Tb 

Ba 

8b 

10b 

1la 

11b 

13b 

14a 

14b 

16b 

16c 

17a 

18b 

19a 

19b 

21b 

22a 

22b 

24b 

24c 

25a 

26b 

27a 
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7 90: ተወከሉከኒ : ወለድገንንኮሙ * 

11 ዘ፡ መኑን ፡ በ3በ à ሰብአ ፡ ወትሑት ፡ በውስተ + ሕዝብ * 

12 

13 

17 

18 

19 

23 

25 

29 

30 

31 

39 

36 

37 

41 

42 

43 

47 

48 

49 

53 

54 

2 Pi om. P£ARE à 
ዛሌ : ሉያ ። 

ኵሎሙ ፡ አለ ፡ ይራአዩኒ 2: ይትቃጸቡኒ * 

፡ ይብሉ + በከናፍናሪሆሙ : ወየሐውሱ ፡ CHAUDS ። 

፡ ወተወክልኩክ # ፡ አንዘ ፡ ሀሎኩ à ውስተ ፡ ለጥባተ ፡ አመያ • ። 

ላዕሌክ • : ተገደፍኩ ፡ አማሕፀ? ። 

፡ አመክርሠ à አመያ ፡ AT: ለመላኪያ = 

፡ OA ፡ ለስዋር ፡ ስቡሓን + 
ወለኸቀዉ : ለፉሆሙ : ላዕሌየ ። 

: ከመ : 0ንበሳ : ዘጽኑሕ ፡ AUDULP ። 

: ወጠገዐበ : ልሳንያ ፡ በኮርዒዔያ ። 

ወለውረድከኒ : ውስተ ፡ መሬተ : መት ። 

፡ ዐገቱኒ ፡ ክለባት ፡ ብዙኝን = 
: አሙንቱሰ : ጠቁሙ : OFODEL ። 

ወተካፈሉ : ለልባስያ : ለርኣሶሙጡ ። 

: ወተዓፀዉ : ዲበ : ዐፈዝየ = 
: ወአመአደ ፡ ክለባት : ANRÉTE ። 

ASE ፡ ኣመለፈ : በንበሳ ። 

፡ ወአመለቀቅርንት ፡ HAE : ቀርኑ ፡ ለኸሐሕቱትያ ። 

፡ ኵልክሙ : HCA : ያዕቆብ : ANNCP ። 

DECUP : ኵልክከሙ : HCA : አስራሌል ። 

መ ፡ አስመ : ሊመነነ : ወሊተቁጥዐ : ስኣለተ : ነዳይ ። 

: OAUN ፡ ብፅዓት ፡ በቅድመ ፡ ኣለ ፡ ይፈርህዎ ። 

ይብልቡ : 1967: ወይጽገቡ ። 

SP ርአሶጡ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ። «pP፡ ወተወክልኩ : 5 P1 አመያ : 
SLSAOAP : 
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27b 55 መ : ወይሰብሕወ : ለአገዚለኸብሔር ፡ ኵሎሙ : አለ : PIWWP 

29a 59 H: አስመ : ለኣገዚለብሔር : መንገሥት ። 

29b 60 ወውእቱ : 207600 : AA ። 

30a 61 መ ፡ ብልቡ : ወስገቶ : ኵልክሙ : ጥሉላ! : መድር ። 

31b 65 ዘ ፡ ትዚንዖ ፡ ለአገዚለብሔር : ትውልድ : አንተ ፡ ትመጽል ። 

32a 66 ወይዚንዉ : ጽድቁ : ዚለሆ ። 

92b 61 መ፡ ሕዝብ ፡ ዘይትወለድ : ዘገብረ ፡ አገዚለብሔር ። 
ዘ ፡ ስብሐተ ፡ AA: ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቀዱስ * 

ለዓለመ ፡ ወለዓላመ : ዓለመ ። 

M5 — IX መቅናይ : ዕዝል። 

Ps. 78, 8a St15 ATHNC: ለ! ፡ ለበሳ! ፡ ዘትካት ። 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Sexte (M 5-IX) p. 272. 

M7 — XI መቀናይ፣፡ OA * 

Ps. 70, Da St 9 አስመ : ለንተ : ተስፋያ : ኣገዚዶ ። 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Sexte (M 7-XI) p. 273. 

M9 — XIII ቀንዋት : ዕዝል * 

Ps. 105, 4a St 7 ተዘከረነ፡ አገዚዶ ፡ በሣህልከ : ሐዝበክ ። 

M 10 — XIV 

Ps. 21, 17e St33 ቀነዉኒ : አደውያ : ወእገርየ ። 

Texte du Ps. 21 : comme pour le premier lundi de Carême, à Sexte, 

(M 10-XIV) p. 273. 

M 12-D5 — XVII ሠለስት ፡ ዕዝል * ነያ : ደብተራ : (58) [መዝ : 2 ።] ተሣሀለ 

ኒ ፡ አገዚፆ ፡ ተሣሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi (V?, V5, L5, A?) ou 

pour le premier jeudi (V3, Ls, P1, FPS, A?) de Carême, à Sexte (M 12- 

D 5-XVII) p. 274, 306. 

Le መስጋድ : 
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III 

በ ፱ ሰዓት ። 

Textes 

Vs 66Va2 - Va 55Vb10 - VS 48Ral - Ls 52Rb21 - La 55Rb8 - LA 78Vad - LS 73Ra21 - P1 122Ra13 - 

P4 189Va21 : A1 47Vb18.+ As 105Va8 et 

M3D3 — ዝገ ሓርባዕት : ዕዝል ። [መዝ : Fe ።]ትበርኮ ፡ ነፍስየ ፡ ለአገዚለብሔር ። 

Ps. 102, La St 1 ትበርኮ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር * 

[A] why ዛሌ ፡ ሉያ As ሉያ ፡ ዛሊ ፡ API: 

3a 5 ዘ፡ ዘይሰሪ ፡ An: ኵሉ ፡ ጎጢለተክ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ።። 
3b 6 ዘይፌፊውሰክ : APNA ፣ LEON = 

4a 1 መ፡ ዘያድጎና : አሙስና : ለሕይወትክ ። 

6a 11 H: 708: ሣህል ፡ አገዚለኸሔር ። 

6b 12 ወይፈትዕሐ : AT: 7407 ። 

Ta 13 መ፡ ACAP ፡ ፍናዊሁ ፡ ለሙሴ ። 

9 17 ዘ፡ ሊይቀሠፍ ፡ ወትረ ፡ ወሊደተትመዐዕ : ዘልፈ ። 

10a 18 ለኮ ፡ በከመ : mari ፡ ዘገብረ ፡ ለነ ። 

10b 19 መ ፡ ወሊፈደያ! : በክመ : ለበሳ! ። ' 

12b 23 ዘ ፡ ለርሐቁ : ኣመሄነ imAtt ። 

13a 24 ወበከመ : ይመሕር : ለኽ : DL: ። 

13b 25 መ : ከማሁ ፡ ይመሕርሙ ፥ አገዚለኸሔር .፡ AAA ፡- ይፈርህዎ ። 

15b . 39 ዘ ፡ ወክመ : RL: ገዳመ à: ከማሁ : ይፈሪ ። 

16a 30 አስመ ፡ ወንፈስ ፡ ይወፀአ ፡ አመሄሆ ? ወሊይሂሉ : ኣንክ ። 

16b. -..91 መ፡ ወዚሊያለመር፡፡ አንክ : መካኖ ። 
18a 95 ዘ ፡ ለአለ ፡ የዐቅቡ : her | 

-18b 86. ወይዚክሩ ። ትእዛዞ : ከመ ፡ ይገበሩ = | 

114, Pi om. HA, : WP : — Piadd. DW : ለዕፅመትያ : ለስሙ ፡ ቅቀዯስ = (st. 2) — A2 add 
ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለብሔር : (st. 3) — At add. ወሊትርሳዕ : NA: ስብሐቲሆ ። 
2 V2, LA, Al om. omnia YA, : WP sin ps. Le 
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19a 97 መ፡ አገዚለብሔር ፡ ለስተዳለወ : መንበሮ : በሰማያት » 
206 41 H: ወአለ ፡ ትሰመዑ ፡ HA: ነገሩ ። 
213 : 42 ይባርክ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ ዙሉ ፡ ጎደሉ * 

21b 43 90: ላአካኑ ፡ አለ ፡ ይገብሩ : ፈቃዶ » 
ዘ ፡ ስብሐት ፡ AA ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቀዱስ ። 

ለዓላመ : ወለዓላመ : ዓላመ = 

M5 — IX መቀሪይ ፣፡ ዕዝል ። 

Dn. 3, 34 St 19 ሊትመጥወ! ፡ ለገሙውራ.፡ በልንተ : ስምክ = 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

None (M 5-IX) p. 276. 

M7 — XI መቅናይs ። 
Le. 1 68a St 1 £eTrnéh : አገዚለብሔር : ለመላክ : አስራሌል ። 

Texte du Megngye : comme pour le premier lundi de Carême, à None 

(M 7-XI) p. 277. 

Ps. 105, da St 7 net: MULA: AUUAN: HAN = 

M 10 — ,XIV , 
Ps. 17, ga St 14 ርዕደት : ወለድለቅለቀት : mec « 

M 12-D 5 —, XVII. ሠለስት ፡ ዕዝል ።።)ያ + ደኽብተራ ። (58) — (መዝ : TZ ። ] 

እገዚለኸብሔር : ለመላክ '፡ መድኘኒትያ ። 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi (Vs, V2, V5, LS, A1, A?) 

ou pour ‘le premier jeudi (L?, 1#, P1; Ps) de Cargme, à None (M 12- 

D 5-X VII) p. 278, 307. 

3 L2, L5, ላ ስጋድ ። 
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ዘሳብዕ : — ዘኒቆዲሞስ * 

ዘሰኑይ ፡ * 

I 

በ ፫ ሰዓት ። 

Textes 

Vs 67Ral - Vs 56Rb3 - Vs 48Rb20 - L? 52Vb8 - LS 55Va22 - LA 79Rb1 - L5 73Va21 - P1 123Rb8 - 

P4 189Vb12 - A1 48Rb11 - A2 106Va19 

M3D3 — VIL ለርባዕት ፡ ለራራይ ። ዘጊጌሠ።፡ (32) [MMA : T4 ።] Aô 

Ph : AILA ። መሠረታቲዛ : ውስተ : ለድ ባር * 

Ps. 85, la St 1 ለዕፅመአ ፡ HULR ፡ አዝነክ ፡ ነቢያ ፡ ወስመዐኒ ። 

Le] ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ AP ። 

1b አስመ : ነዳይ : ወመስኪን ፡ ለ! * 

ዛሌ ፡ ሉያ = 

9a 3 ዕቀባ ፡ ለነፍስየ ፡ አስመ : PPU : AŸ ። 

4a 6 ዘ ፡ ወለስተፍሥሓቁ ፡ ለነፍሰ : ገብርክ * 

to 

4b 7 90: አስመ : ጎቤክ : ለንቃዕዶኩ ፡ ነፍስየ ። 

7 12 ዘ፡ በዕለተ : መንዳቢያ : ጸራጎኩ ፡ ጎቤክ ፡ አስመ : ሰጣዕከኒ * 

Ba 13 መ ፡ ለልቦ ፡ ዘይመስለክ : አመነ ፡ ለማልክት ፡ አገዚይዶ ። 

10a 18 H: አስመ ፡ ON : አንተ ፡ አገዚዶ ፡ ወትገብር : መንክረ ። 

10b 19 90: ለንተ ፡ አገዚለብሔር : NhtTN : ONE ። 

12b 24 ዘ ፡ ወአሴብሐሕ : ለስመክ : ለዓለም ። 

138 25 መ ፡ አስመ : ONPT : መሐሕረትክ : ላዕሌየ ። 

15a 30 ዘ ፡ ለንተሰ ፡ አገዚዶ ፡ መሓሪ ፡ ወመስተሣህል * 

15b 91 Ch: መዓት ፡ ወብዙንኝ ፡ መሕረት ፡ ወጻድቅ ፥ ። 
17b 36 ይርለዩ ፡ ጸላአትነ ፡ ወይትኝፈሩ * 

1 V2, LA add. DBሠUሉስ : s HUW : L5, As tantumn 3 Plom.st.3 «Pi DA x YA : 

ሰያ ። 
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17c 37 ከመ ፡ ለንተ ፡ አገዚፆ ፡ ረዳያአከ! ፡ ወለስተፍሣሕክ! ፡ * 

Ps. 86, 4a 5 አዚክሮን ፡ ALAN : ወለባቢሉን ፡ አለ : የለመራኒ ። 

4b 6 ወናሁ ፡ AMEN ፡ OmCn: ወሐዝበ ፡ ሊትዮጵያ ፥ ። 

6a 11 ኣግዚለብሔር : ነገሮሙ ፡ ለሕዝቡ : በመጽሐፍ ። 

6b 12 ወለመላእክቲሆኒ : አለ ፡ ተወልቶ ፡ በውስቴታ * 
ለዓላመ ፡ ወለዓላጦመ : GAY = 

M5 — IX መቀናይ ፡ ለራራይ ። 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Tierce (M 5-IX) p. 267. 

M7 — XI መጦቅናይ ፡ ለራራደ ። 
Ps. 112, 3 St 5 አመሠራቀ ፡ ፀሓይ ፡ አስከ! : ዐረብ ። 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Tierce (M 7-XI) p. 267. 

M9 — XII 

Ps. 105, 4a St 7 +Hnéi: ገዚ በሣህልክ : ሐዝበክ ። 

M 10 — XIV 

Ps 2, la St 1 ለመንት : ለንገለት : AN * 

Texte du Ps. 2 : comme pour le premier lundi de Carême, à Tierce 

(M 10-XIV) p. 268. 

M12-D5 — XVII? ሠለስት ፡ ለራራይ » [መዝ : F8 ።] ስመበኒ ፡ አገዚዶ ፡ ጸሎትየ ። 

Texte du Ps. 101 : comme pour le premier mercredi de Carême à 

Tierce (M 12-D 5-XVII, note 4) p. 297. 

M 14 — XIXS8 በከሐረነ ፡ AN: ለራራሪይ ። 

Texte des invocations: comme pour le premier lundi de Carême, 

à Tierce (M14-XIX) p. 268. 

— XX? ለንበኽ ፡ መጸሐፍት ። 

sp ወለስተፍሣሕክ!ነ ። ዛሌ ፡ ሉያ ። ሪ ኮኒ ሊትዮጵያ ። ዛሌ : ሉያ ። 7 L5 om. XVII 

8 L2, LA, P1 om. XIX 9 XX : V2, Al tantum 
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M15 — XXI ዘይነገሥ ፡ ዘይሁብ : ንጉሥ + በላም ። 

Texte : Cf. Ire P. Ch. IL, 11, HEY] : LLL, VIL, VIIL. p. 25, 28. 

M 16-D 6 — XXII! ሰላም ። 

M 17 — XXII እገዚዶ፡ Ohéi: ክርስቶስ = ። 

IT 

በ ሰዓት ። 

Textes 

V2 67Va5 - V3 57Ra6 - V5 49Rall - Ls 53Ra21 - LS 56Rc1 - L4 79Vb14 - L5 74Rb19 - Pi 125Ra13 - 

P4 189Vel - A1 49Ral2 - A2 107Vb13 

M 3-D 3 — VII ለመላኪያ : ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ ። [መዝጽ8 ።] 

PO Ds dt: 1 ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ ወለመንት : ጎደገኒ ። 

[ራ)] ዛሌ ፡ ሰያ ። 

2b 9 ርሑቀ : አመለድጎናትያ ፡ ቃለ ፡ ነጢለትያ ። 

‘ዛሌ ፡ ሰያ ። 

3a 3 ለመላኪያ : ACT ፡ NN : ዕለትያ ፡ ወሊሰማዕከኒ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

Da 6 ዘ፡ ኪያክ ፡ ተወከሉ ፡ AND ። 

gb T መ፡ ተወክሉከኒ ፡ ወለድኝንከሙ x 

Sa 12 ዘ፡ ኵሎሙ ፡ አለ ፡ ይፊአዩኒ : ይትቃጸቡኒ = 

Bb 13 መ ፡ enr: በክናፍሪሆሙ ፡ ወየሐውቡ : ርአሶሙ ። ። 

11a 15 ዘ ፡ ላዕሌክ ፡ ተገደፍኩ : አማሐፀን ። 

11b 19 90: አመክርሠ : አመያ : ልንተ ፡ ለመላኪያ ፣ ። 

14a 24 ዘ ፡ ወለኽቀዉ : ለፉሆሙ ፡ ላዕሌያ ። 

10 XXI : VS, A1 tantum 11 XXII : V2, Al tantum 15 JH : … ርስቶስ ። — V5, A1 tantum 

— V'add. NCNTA : (ter) ለንተ : ወልደ : ATEN : NUE : ብርዛን ፡ ተሣሀለነ ። 
1 Pa add. st. 8, 9 2, P4 add. st: 14, 15 3 Pa add. st. 20, 21 et add. incip 2i et 3i st. uniuscuj. 

divis. usque ad finem ps. 
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14b 25 ge : ከመ : 0ንበሳ : HA‘ rh : ሰለመዚጥ ። 

16e 30 ዘ፡ ወለው/ድከኒ : ውስተ : መሪተ : መት ። 

17a 31 90: ዐገቱኒ ፡ ክለባት : ብዙኃን ። 

19a 36 ዘ ፡ ወተካፈሉ : ለልባስያ : ለርሓሶሙ ። 

19b 37 መ፡ ወተዓፀዉ ፡ ዲበ : በራዝያ ። 
22% 43 H: ARE: አመለፈ ፡ 0ንበሳ * 

22b 43. መ : ወአመለቅርንት : HAE : ቀርኑ ፡ ለኸሐቱትያ ። 

24c 48 ዘ ፡ ወፍርህዎ : ኵልክሙ : HCÀ : አስራሌል ። 

25a 49 መ፡ አስመ ፡ ሊነ : ወሊተቁጥዐ : ስአለተ : ነዳይ ። 

27a 54 ዘ ፡ ይኽልዑ : ነያያን : ወይጽገቡ ። 

27b 55 መ : ወይሰኸኽሕዖ : ለኣገዚለብሔር : ኵሎሙ : ኣለ : PIMMP x 

29b 60 ወውአቱ : 27600 : AAA ። 

30a 61 መ ፡ ብልቡ : OATF : ኵልካሙ : ጥሉላ! : መድር ። 

32b 67 መ : HN : ዘይትወለድ : HN : አገዚለኸሔር ። 

ሽ : ለባዓላመ : ወለዓላመ : ዓላመ ። 

M5 — IX መቅናይ፡ ለራራይ ። 

Ps. 78, 8a St 15 ሊትዝክር : ለነ ፡ ለበሳ! ፡ ዘትካት ። 
Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Sexte (M 5-IX) p. 272. 

M7 — XI መቅቀናደ።፡ ጸራራይ ። 

Ps. 70, Ba St 9 አስመ : ንተ : ተስፋያ ፡ አገዚዞዶ ። 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

Sexte (M 7-XI) p. 273. 

«15 መስጋድ : 
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Ce 

M9 — XII +7PT: ጸራራይ * 

Ps. 105, 4a St 7 +Hnét: አገዚዶ ፡ በሣህልክ ፥ ሕክዝበክ = 

M10 — XIV 

Ps. 21, 7e St 33 ቀነዉኒ : ALOP : ወአገርያ * 

M12D5 — XVII ሠለስት ፣፡ ለራራይ ። — (መዝ : 32 ።] ተሣሀለኒ : ኣገዚዶ : 

ተሣዛሀለኒ ። 

Texte du Ps. 56 : comme pour le premier lundi (V5, Ls, A?) ou pour 

le premier jeudi (Vz, VS, L?, Ls, Pr Ps, A?) de Carême à Sexte (M 12- 

D 5-XVII) p. 274, 306 

III 

[በ ፱ ሰዓት ። 

Textes 

V2 68Ra1l0 - V3 57Val0 - V5 49Vad - Ls 53Val3 - L3 56Vb19 - L4 80Vb2 - LS 74Vb20 - P1 126Va6 - 

P4 189Vc42 - A1 49Va9 - As 108Val6 - 

M3D3 — VII ልርበዕት ፡ ለራራይ = — [መዝ ።] ትባርክ ፣ ነፍስያ ፣ AAILAN 

ሔር ። 
Ps. 103, la St 1 ትባርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚጸብሔር ። 

[4] ዛሊ ፡ሉያ። 
1b 2 OA ፡ AGOP TP ፡ ለስሙ ፡ ቀዱስ * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
2a 3 ትባርኮ ፡ IEP ፡ ለአገዚለብሔር * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
3b 6 H: ዘይፌሬውሰክ : አመሆሉ : LEON : 

4a T መ ፡ ዘያድጎና ፡ አሙስና ፡ ለሐይወትክ ፣ ። 

6b 12 ዘ ፡ ወይፈትቁሕ : ANA : ገፉ9ን ። 

Ta 13 90: ACAP : ፍናዊሁ ፡ ለሙሴ ? ። 

10a 18 ዘ ፡ ለኮ ፡ በከመ : ንጢለትነ ፡ ዘገብረ ፡ ለነ ። 

5 P1 add. ታት : 
1 P4 add, st. 8, 9 5 Ps add. st. 14, 15 et add. incip 2i et 3i st. uniusc. divis. usque ad finem ps. 
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10b 19 መ : ወሊፈደያ!ነ : በከመ : ለበሳ! ። 

138 94 ዘ፡ ወበከመ : ይመሕር ፡ ለብ : ውሉዶ ። 

13b 25 መ፡ ከማሁ ፡ ይመሐሕሮሙ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለአለ ፡ ይፈርህዎ ። 

16a 30 He ኣስመ : መንፈስ : LOG ፡ አመሄሆ : ወሊይሂሉ ፡ አንክ ። 

16b 31 9: ወሊየለመር : An: መኖ ። 

18b 36 H: ወይዚከሩ : ትአዛዞ : ከመ : ይገበሩ ። 

፡ አግዚለኸብሔር : ለስተዳያለወ : መንበሮ : በሰማያት ። 

፡ ይበርክወ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ኵሉ ፡ ጎደሉ ። 
198 ou 

21a 42 +, à 

21b 43 9: ላአካኑ ፡ አለ ፡ ይገብሩ ፡ ፈቃደ ። 

ዘ : ለዓላመ : ወለዓላመ : ዓላመ ። 

M5 — IX መቅናይ ፡ ለራራይ ። 

Dn. 3, 34 st 19 ዚሊትመጥወ! ፡ ለገሙራ ፡ በአንተ : ስምሽ ። 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

None (M 5-IX) p. 276. 

M7 — XI መቅናይ ፡ ስራራይ፣ » 
Le. 1, 68a S% 1 ይትባረክ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ : አስራሌል ። 

Texte du Megnäye : comme pour le premier lundi de Carême, à 

None (M 7-XI) Dp. 277. 

M9 — XIII PT: Add£ * 

Ps. 105, 4a St 7 +Hnéi: AULA ፡ በሣህልክ : ሐሕዝበክ = 

Wo UN 

Ps. 17, Sa St 14 COደት : ወለድለቀለቀት : ምድር ። 

Texte Complet : comme pour le premier lundi du Carême, à none 

(M 10-XIV) p. 277. 

3 መስጋድ : ለራራይ : V5, V5, AL 
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M12-D5 — XVII ሠለስት ፡ ለራራይ ። [መዝ : TE ።] እገዚለኸብሔር ፣ ለመላክ : 

መድግገኒትያ ። | 

Texte du Ps. 87 : comme pour le premier lundi (V?, VS, L2, Ls, 

Lt, Ls, P1, P4, A1) ou pour le premier jeudi (V5, A?) de Carême à 

None (M 12-D 5-XVII) p 278, 307. 

አመድጎረ : MOPL : ይበልፅ ፡ PARA *: 

አንበለ ፡ ያዊ ፡ ወሕማም : አንበለ ፡ ዳማ ፡ ወድካመ : በፍሠሓ ፡ ወበሰላ 

መ : ለመ ፡ዮመ ፡ PNA ht ፡ ያኸጽሕክሙ : አገዚለኸሔር * 

በመወዕለ : ጸራራይ ፡ ፪ዕለታት : ሰኑይ : ወሠሱስ : ]9ዘ : መዝሙር : 

ህያፆንተ ፡ ዋዚማ ፡ ተቀነይ ፡ ወመዕራፍኒ : ሊትገድንግ ፡ PLAN : ጎበ : ሙሌ 

ኒ ፡ በፅ ፡ ክኽር ፡ ይአቲ ፡ ለመ ፡ ዳሎተ : ሙስ : ለራራይ ። 



CHAPITRE VI 

መዕራፍ : ዘለርአስተ : መህላ በመሉአ : ONFEÀ ። 

I 

NnEAGT ። 

Textes 

Vs 68Vai - V3 58Ral - V5 49Vb17 - L? 54Rb1 - 15 57Rb6 - L4 81Rb8 - L5 75Rb13 - P1127Vb5 - 

P4 190Ra27 - A1 50Ral - A2 109Rb15 

D 1 — II OHmC':Tbie ። FU» በመሉአ : ለአመ : Ni: በዕዝል * 

M1 — II ሊጠን። ለትሩጽ ፡ በፅ ። በመሉአ : በዕዝል : ወበጐደሉ : በገዕዝ : በል ። 

Texte : Cf. Ire P. Ch. 11, ሊን : IL, 3. p. 10. 

ወድጎሪሆ : ይበል : መራሒ ። ዕዝል : መዕራፍ : ክመ : ኣምላኪየ ። 

M3 = IV [OH r 2x =I 
Ps. 1, 1a St 1 ብፁዕ ፡ ብእሲ : ዘኢሖረ ፡ በመክረ : ረሲዓን ። 

[A] 1b 2 ወዘሊቁመ : ውስተ : ፍኖተ ፡ 3ጥላን ። - 

le 3 ወዘሊነበረ ፡ ውስተ ፡ መንበረ ፡ መስተሣልቃን ። 
2a 4 ዘዳአሙ ፡ ሕገ ፡ አገዚስብሔር : ሠመረቱ » 

da 10 An ከመዝ : SPA ፡ ልኮ + ከመዝ » 

ንገባኣ : ጎበ ፡ መዕራፍ ። 

{#0 1 ብፁዕ : ብአሲ : HAché : በምክሩ : ረሲዓን * 

1 A2 om. ወዝሙር : et add. NF ፡ ተመሐሕለሉ : ወሰለሉ : በፅ ። 
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1b 2 

1c 3 

2a 4. 

4a 10 

6b 13 

POD 4 

3b ff 

6b 13 

Te 16 

10b 22 

12a 25 

Pa 9D NE 4 

8a 13 

PS0: , 7a 16 

2 LA, Pl om. — P4 0" : 

መድጋመ ? x 

ወዘሊቆመ : ውስተ ፡ ፍኖተ ፣ SPA» 

ወዘሊነበሪ ፡ ውስተ ፡ መንበረ : መስተሣልቃን፣ ። 

ዘ ፡ ዘያአሙ à ሕገ ፡ አገዚለብሔር : ሠመረቱ ። 

መ ፡ ለኮ ፡ ከመዝ : 3 PA7Û : AN : ከመዝ * ። 

ዘ ፡ ወሊሣጥላን : ውስተ : መክረ : ዳድቃን ። 

ለአመ ፡ hi: Pen: በዝያ ፡ ፈጽመ ፡ ወሊትበል : ለምንት : 

ATIAT ። (መዝ : ፪ ፡] ለላ ፡ ለንሥኣ ፡ ለርኣስተ ፡ ወበመሉል ። 

ወመላአክትኒ ፡ ተጋበሉ ፡ መስሌሆሙጡ : ነቡረ ። 

ዘ ፡ ወንገድፍ : አመላዕሌ! ፡ ለርቡቶሙጡ ። 

መ ፡ APT: በደኽረ ፡ መቅደሱ ። 

ዘ ፡ ወነ ፡ ዮመ ፣ ወለድኩክ ። 

መ ፡ ወተገሠጁ ፡ ኵልክሙ ፡ አለ ፡ ትኼንንዋ : ለመድር = 
ዘ ፡ ለጽንዕዋ ፡ ለጥበብ ፡ ከመ ፡ ሊይትመዐዕ ፡ አገዚጸብሔር ፣ = 

መቅናይ 5 = 

APTE ፡ ለመላክኪ ። 

ተንሥአ ፡ AL ፡ ለመላኪያ : ወለድንጎነኒ ። 

Du Ps. 3, 8a, st. 13 au Ps. 10, 7a st. 16 : texte comme dans 

l'office de Carême, Lundi I, Seb. nag., M4-VI, p. 254. 

አስመ : ዳድቅ ፡ አገዚለኸሔር : DRE : ለፍቀሪረ ። 

ስኸሐት : AAN : ወወዕሰድ : ወመንፈስ : ቅዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

በመሉክአ : JOUA : ለርአስተ : NA ፡ በዕዝል ። 

በጐኮደሉ : MIÔH : በል ። 

3 V5, L5, P1, A2 om. st. 2, 3 4 V2 add. st. 11, 12 ያኣበቡ ፡ N0D : 00 

ሪት ፣፡ ዘይገሕሮ ፡ ነፍስ : አመገቋ : መድር ። ONAYFH : ይትነሠሉ : ረሲዓን : አመደደን x 
5 Ps add. AAD ፡ hi NPA ፡ 1፡0. መቅናይ : ~= በዕለት : መሉአሰ : ለትሉ : 
ዘንተ ፡ ታስተበሪ : በየማን : ወበፀጋመ : 
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M3 — V ACHAT: [መዝ ፡ ጀ፡-፲ =] 
Ps. 1, la St 1 ብፁዕ : ብአሲ : HAhé : በመክረ : ረሲ9ን ። 

2b 5 OH : ያነብብ : መዓልተ : ወሌሊተ ፣ = 

Ps. 2, la 1 ለመንት ፡ APIAT ፡ ለሕዛብ s 

11a 29 ተቀነዩ : ለአገዚለብሔር ። 

Pare 9% 1 አገዚዶ ፡ ሚበዝኑ : AN: ይሣቀዩኒ ። 

9 16b ላዕለ ፡ ሕዝብከ ፣፡ ወበፈክትክ * 

Ps. 4, 2a 1 AN: ጸዋዕክዖ : ለአገዚለብሔር ፡ ሰመዐበኒ : ጽድቅያ = 

9a 1b ሰመዐኒ : ጽድቀቅያ ። 

Ps. 5, 3a 1 ቋልየ : ለዕመአ : AILA ። 

2b 2 ወለቡ : ጸራነየ ። 

Ps. 6, 3a 1 አገዚዶ ፡ በመዓትክ : ሊተቀሥፈኒ ። 

2a 1b በመዓትክ : ሊትቀሥሠፈኒ፣ ። 

Ps. 7, 2a 1 AULA ፡ ለመላኪያ : ብክ : ተወክልኩ : ATILEL  ። 

9a 1b በክ : ተወክልኩ = 
Ru a 1 እግዚ ፡ አገዚአ! ፡ Ph ፡ ተሰብሐ ፡ ስመክ ፡ በሾሉ ፡ መድር = 

2a la Ph: ተሰብሐ = 
pa: 9, , 9% 1 ዕዝል። ። አገኒ ፡ ለከ ፡ AULA ። ገዕዝ "። ። በዙሉ ፡ ANP ። 

28 la አገኒ ፡ ለክ = 
Pil0, 1s 1 በአገዚለብሔር : ተወክልኩ ፡ አሮ ፡ ትብልዎ ፡ ለነፍስየ = 

la la በአገዚለብሔር : FONAT * 

M4 — VI ሊጦን“ ፡ በገዕዝ : — ከመ : FLN : በፅ ። 

Texte : Cf. Ie P. Ch. IT A MY x IL, 4, p. 10. 

M5 — VII ህፆንተ : መስተጋብእ ። [መዝ ፲፮ ~= ፳ ።] 
Ps. 11, a St 1 ASE: አገዚዖ ፡ አስመ ፡ ገለቱ : AC » 

5b 8 ወክናፍሪ ፡ ጎቤ! ፡ አሙንቱ ። 
8b 17 አመዛቲ ፡ ትውልድ : ዘለዓለመ ። 

7 15 om. ሌሊተ : — LA, P1(10), Pt om. 00GAT : ወሌሊተ : SPL ላዕለ ፡ አገዚለኸሒር : 

ሕዝብከ ፡ — VE ጸሎትየ © • V5 om.st. 5a በመዓትክ : ሊትቀሥፈኒ : — L?, PI, Pt add. ወሽ : 

Heft set. 7 PAHO? + PIQUE pAYIEéL ? ps5 TON spr (an 
hy 13 P1, Ps ONF NP" 0 * #1 add. 0790 : — L?, LA, P add. st. 2, 3, 4, 5, 6, 7 
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DAÀ 00 : Ni: ኮደሎ ። 

ስብሐት : AAN : ወወልድ : ወመንፈስ : PSN ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

በመሉኣ * 

pa, 19, >. 4b 7 ጸብርሆን ፡ ለለዕደንትያ ፡ ከመ : ሊፎኑማጣ : ለመዊት ። 

Ps. 18, ‘ele 3 ልቦ ፡ ዘደገኸብራሩ ፡ ለሠናይት ፣ AN: DA ART * 

Du Ps. 13, le, st. 3 au Ps. 20, 12a, st. 21 : texte comme 

dans l'office du Carême, Lundi I, Seb. nag. M4 - VI, p. 255. 

Ps. 20, 12a 21 አስመ : ጥቁ : ለዐመ : ላዕሌክ ። 

ስኸሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ ፡ ቀስ ። 

ለዓለም : ወለዓለመ : GAP ። 

M6 — VII ለርአስት ። [መዝ : 18: ~ ጽ x] 

Ps. 11, 2a St 1 ድጎ ፡ አገዚዶ ፡ አስመ : AD : ጌር * 

28 la AOL ፡ ኣገዚዶ ። 

Feel i Mya 1 አስክ ፡ ማአዚኑ ፣ አገዚዞዶ ፡ ትረስሀበኒ : AIO * 

4a Ga ነጽረኒ : ወስመበኒ ። 

ER.]8, 1a 1 ይኽል ፡ ለኸድ : በልቡ : ለልቦ : ኣገዚለኸሔር ። 

Tb 23a መክድገኒተ : ኣመጽዮን ። 

alas la 1 እገዚ : መኑ : የንድር ፡ ውስተ : ጽላሎትክ ። 

98 3a ዘየሐውር ፡ በንጹሕ ። 

Ps. Jet 1 ዕቀበኒ ፡ አገዚዶ " ፡ ኣስመ : ኪያክ ፣፡ ተወከልኩ ። 

1%. la ዕቀበኒ : አገዚዞፆ IS ። 

Ps.216; "#14 1 አገዚዶ : ስመዐኒ : ጽድቀቅያ ። 

la 1b ስመበኒ : ጽድቀቅያ IT ። 

PAT. 2 1 ዳጳፈቀረክ ፡ አገዚዶ : በገደልክ ። 

Blb  112a ይገብር : መሐረ ። 

AR 7" 2à 1 ሰማያት : ይነገራ ፡ ስኸብሐተ : ኣገዚለኸሔር ። 

14a 26 ወአመነኪር : መሐኮ : ለገኽርክ ። 

Ps. 19, 2a 1 ዕዝል» ። ይስማዕክ : ኣገዚለብሔር ። ገዕዝ ©: በዕለተ : መ 

ንዳያቤክ ። 

15 Le om. ግዚ ፡ wPተወክልኩ à (st. 1) EN : ተወከልኩ # 2? PL (20), PA om. st. la 
18 L? om. OHA : — 15, Pi (20) 10H : 19 Ls, LA, Pi, P4 om. JOH : 



CHAPITRE VI — ADJURATIONS — TIERCE 363 

Te 14 በጎይለ : ለድንናተ ፡ POU ። 

Ps. 20, Za 1 አገዚዶ ፡ NiLAN : ይትፌሣሕ : ንጉሥ ። 

14a 25 ተለበልክ : አገዚዶ : ለጽንዕክ ? ። 

M7 — IX ሊጦን ። ስመክ ፡ ሕያው : በል ። 

Texte : Cf. Ie P. Ch. II, ሊን : IL, 2 p. 9. 

M8 — X ህየንተ ፡ ሰብሕዎ ። [መዝ ፡ ፳፩ ~ 8 =] 
Ps. 21, a St 1 መላኪያ : ለመላኪያ ፡ ነጽረኒ ፡ ወለመጦንት ፡ ጎደገኒ = 

ዛሌ ፡ MP a 
2b 2 ርሑቀ ፡ አመለድጎኖትያ ፡ ቃለ ፡ ጎጢለትያ = = 

An: NA: ገበ ፡ ለሥርቁዋት ። 

ለእመ ፡ ኮነ ፡ ጐደሎ ፡ በዝያ ፡ EAU = 
በመሉእሰ ። 

asia", 5h 5 በእንተ : ስመ ፡ HAU ። 

da 6 አመኒ : ሐርኩ : ማኣክለ : ጽላሎተ : መት ። 

Du Ps. 22, 4a, st. 6 au Ps. 30, 24c, st. 58 : Texte, comme 

dans office de Carême, Lundi 1, Seb. wag. M 9-XT. p. 258. 

Ps. 30, adc 58 ወይትቤቀሎሙ : AAA : ያጎሥሠሠ : ትዕቢተ : ፈድፋደ ። 

M9 — XI ለርአስት ። [መዝ : ፳፮ : — à *] 

Ps. 21, Ja St 1 ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ፡ ወለመንት : OIL = 

28 la ለመላኪያ : ነጽረነ። ። 

By 1 አገዚለብሔር : ይፊኣአየኒ ፡ ወለልቦ : ዘየገጥለኒ ። 

6a 13a መሐሕረፈትክ : ይትሰወኒ * 

i “RE 1 ለኣገዚለኸሔር : መድር : በመልጻ ። 

ba 10a ውእቱ : ይነሥአ : Né * 

20 Ls, LA, Pi, Ps NUL : ገደልክ ። ils om. HA ‘NPs 22 LS ጎገጢለትያ = ዛሌ : ሉያ። 

28 V5, 12, 15, Pi add. Of : HR : (st. a) Cሑቀ : አመለድገናትያ ፣ 
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1 ጎቤክ ፡ አገዚዞ ፡ ለንቃዕዶኩ ፡ ነፍስየ ፣ ለምላኪየ ። 

2a Onen : ተወክልኩ ። 

1 ፍታሕ ፡ሊተ ፡ አገዚዖ ፡ አስመ  ፡ ለንሰ : በየውሀትያ : ለሐውር ። 

6 ወተፈሣሕኩ ፡ MARINS * 

1 ኣገዚለብሔር : ያበርህ ፡ ሊተ : ወያድገኒኒ ፡ መንት : ያፊፈርሀኒ ። 

2a መአና ፡ ለሕይወትየ = 

1 ns AIR: Rd: ለመላኪያ ፡ ወሊትዳጸመመኒ = 

23a ለድጎን ፡ ሕዝበክ * 

1 ADS A ፡ ለአገዚለብሔር : ውሉደ ፡ ለማልክት = 

5a ስገድ : ለእአገዚለኸሔር ። 

1 ዕዝል ። ኣለሾተክ ፡ አገዚፆ 7 ። ገዕዝ À ። አስመ : ተወከ 

ፍከኒ = = 

9b በጽበሕ ፡ ፍሥሐ ። 

1 ኪያክ ፡ ተወከልኩ : አገዚዞ : OA LTIEC : ለዓለም ። 

10 ውስተ : አይክ ፡ ኣላወሐፅን : ነፍስያ ። 

CI ፡ OR : ዘይጽውዕ : በፅ 30 ;: 

M10 — XII ይ፡ካ ። ስብሐት : AA * 

D 31 — XIV እስመ : ለዓለመ x 

& LH : NÀ * 

M 11 ~~ XV ሌርአስት ። [መዝ : Ga: — 8 =] 

Ps. 31, La St 1 ብፁዓን ፡ አለ። : ተገድገ : ሎሙ : ገነጢለቶሙ ። 

10b 22b ሣህል : መገቦሙጡ ። 

PASSAT TS 1 ተፈሥሑ ፡ 887: በኣገዚለኸሔር ። 

298 44 ለትኩን AURA : Pod TN  ። 

ER 28 1 እበርኮ : ለአገዚለኸሔር : በሆሉ ፣ ጊዜ ። 

Ga Ja ቀረቡ : ንቤሆ À ። 

24 Pa add. in marg. ND : Wen : ተወከልኩ : 25 Ls om. st. 6 26 L4 om. OHA : — Pu (20) 

10H : A om. ገዚ : 28 V5, LA, Ps om. JOH : 29 Pi (20) add. ዝል : 30 Pr 

om. ወጽ በሕ ፡ ወንገሀ : ዘይጽውዕ : 31 PE AAA : 32 P1((20), ኮ። መሕፈትሽ : ላዕሌነ : 
53 Vs desinit, L2 add. OP ACU : Ang ። 
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Pa. #8, 1 ግፍቦሙ : እገዚ ፡ AAA: ይገፍዑኒ * 

10b 20 አገዚዞዶ ፡ መኑ : ከማክ ። 

Pa:,'395, : “Ba 1 ይነኽብ : SPA : በዘያስሕት : ርኣሶ ። 

68a 10 በሰማይ : ሣህልክ ። 

Pxoi6, sR 1 ATPGA : ላዕለ ፡ NET * 

Bb 108 ተወከል : NF ። 

Pa. 917,. 28 1 አገዚዶ : በመዓትክ : ሊትቀሥፈኒ ። 

2b 2 ወበመቀሠፍትክ : ሊትገሥጸኒ = ። 

PR. 36, 2s 1 አቤ ፡ ለበቀሽ ፡ ለፉያ : ከመ : ሊይስሐት : በልሳንያ ። 

8a 18a ወይአዚኒ ፡ መኑ : ትስፋያ ። 

pa... 399; . 9a 1 ዕዝል። ። ጸኒሐ ። ፡ ጸናሕክወ ። ገዕዝ " ። ለኣገዚለኸብሔር * 

5b 2 ሰመዐበኒ : ወተመይጠኒ * 

Ps. 40, 2a 1 ብፁዕ : ዘይሌቡ : ላዕለ : 182 : ወመስኪ? ። 

5b 8a ወስረይ : At: ለነፍስያ = ። 

D 3። — XVI ዘቀያሚ ፡ ኣስመ ፡ ለዓለም ። 

ጊዜ : በፅ 

D 41 — XVII ወካልእ ፡ ኣስመ ፡ ለዓለመ ። 

Tay 

M12 — XVIII ACHAT ። [መዝ : 88 = =] 

Ps. 41, 2a St 1 ከመ፡ ያፈቀር ፡ UPA: ጎበ ፡ ለንቅዕተ : ማደት ። 

6c 12 ወድጎሄ : ገጽያ : ለመላኪያ ። 

Ps.:42, | la 1 ፍታሕ ፡ ሊተ ፡ AA: ወተበቀልፅ : በቀልየ * 

3a Ta ፈኑ ፡ ብርሃነከ = ። 

Ps. 43, 2a 1 አገዚዶ ፡ ሰማዕ! : በኣዘኒ! ። 

27a 54 ተንሥአ ፡ ኣገዚዶ ፡ ርድለነ * 

Pa. 44, 28 1 ጐሥዐ ፡ ልብያ ፡ PA: ሠናያ ። 

De 11 ወይደመርሐክ : ስኽኸሐተ : ያማንክ ። 

Ps. 45, Sa 1 ለመላክነሰ : ጎደል! ፡ OROP ። 

2b 2a ወረዳሊነ። ውእቱ ። 

34 P4 om. st. 2 

40 P4 ቃልየ : 

35 P1 (20) 0H : 

Ps. 40 L5, As add. ይቢ ፡ ስብሐት : AA : ወወልድ : ... 

41 Pa add. ADS! : 

37 L5, LA, P4 om. JOH : 38 Post 

so Le ብርዛነክ : OR EN * 
36 V5 add. HA : 
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Ps. 46, 2a 1 ኵልክሙ ፣ AH ፡ ጥፍሑ ፡ አደዊክሙ ። 

9b 2b በቃለ : ትፍሥሕት = ። 

Ps. 47, 38 1 ONE ፡ እገዚስለብሔሒር : ወብዙጎ ፡ ለኩቴቱ ። 

10 15a ተወክና : ለነ * 

Ps. 48, 2a 1 ስመዑቡ ፡ ዘንተ ፡ ኵፅክሙ ፡ ለሕዛብ ። 

28 la ስመሆቡ : ዘንተ ። ። 

Ps. 49, la 1 ዕዝል“ ። ለመላክ ፡ ለጣልክት ፡ አገዚለብሔር ፡ ነበበ x ገዕዝ 5 ። 

ወጸውዓ : ለመድር ። 

23b  48b ለርስያ።ዕ ፡ ለድጎኖቶ ። 

pa. 50, 8a 1 ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ : በክመ ፡ ዕበያ : ሣህልክ = 
14a 29 ዕስየኒ ፡ ፍሥሐ ፡ ወለድጎኖተክ ። 

D 4። — XIX ዘቀዳሚ ፡ አስመ : ለዓለመ ። 

ጊዚ ፡ NA = 

TD XX ANT = 
EU ፡ በፅ * 

M 139 — XXI ACHAT ። [መዝ : 28 ፡ — À =] 

Ps. 51, Sa St 1 ለመንት ፡ ይዚጎር ፡ ጎነያል፡ በአክዩ = 
11b 20a AND : ለመሐረተክ = 

Ps. 53, 3a 1 ይብል ፡ ለብድ : በልቡ ፡ ለልቦ : አገዚጸብሔር * 
ገኔ 14h አመጽዮን ፡ መድጎኒተ ። 

Bi pa la 1 አገዚዶ ፡ NAN: ለድጎዚ ። 
la 1b በስመክ : ለድጎዚ ። 

Ps. 54, 2a 1 ለፅመለኒ ፡ አገዚዞ ፡ ጸሎትየ ። 
2b 2 ወሊትትሀያየኒ • ስአለትየ = 

Ps. 55, 2a 1 ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ አስመ : ኬደኒ ፡ ሰብአ * 

14d 27 ከክ ፡ ሥመር : ለአገዚለኸሔር À ። 

Ps. 56, 2a 1 ተሣሀለኒ à: አገዚዖዶ ፡ ተሣሀለኒ ። 
2b 2 አስመ ፡ EN : FONAT : ነፍስያ * 

Ps. 57, 2a 1 አመሰ ፡ ለማን ፡ ጽድቀ ፡ ትነቡ » 

2 Pi ወያብቡ ፡ በቃለ ፡ ትፍሥሕት ፡ = ኮ oኳ. ዘንተ + “P፤ 6 ኣ፡ ግዕዝ à “ኮካ 
ዕዝል : — LA, P። on. ዕዝ ፡ “1 ACAP ፡ አገዚጸብሔር ፡ 47 V2 add NHL : 
#8 PA ALAN RC : ሕያወን : 
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11a 19a ይትፌሥሕ ፣ REP ። 

Ps. 58, 2a 1 ALL ፡ አገዚዶ ፡ አመፀርያ ። 
2a 1 ስድጎዚ ፡ አገዚዞ ፡ አመፀርያየ ። 

Ps. 59, 3a 1 ዕዝል።ዕ። አገዚዶ : ገደፍከ! ። ገዕዝ = » ወነሠትከነ ። 
13a 24a ሀበነ ፡ ርድሌተ ። 

Ps. 60, 2a 1 ስመዐኒ ፡ ለመላኪያ : ስአለትየ ። 
2b 2 ወለዕፅመስኒ ፡ ጸሎትየ ። 

D5? — XXII ዘቀዳሚ።፡ ለቡን ። 
ይጊLዚ : በፅል። 

M 14 — XXII አገዚዶ ፡ መሐረነ ፡ ክርስቶስ ። የጊዚ : በጳ * 

በገዕዝ = ። መሐረነ ፡ አገዚዞ ። ፡ ለመላክ! ፡ ወመሐሕረትክ 5 : ደመስስ : 

ለበሳ! ። መሐረነ ፡ አገዚዞዶ ፡ ወተሣሀለነ ። 

 በልራራይ = አገዚዶ 56: በከሐረ! : ክርስተስ ። ሂጊዚዜ : በፅ ። 

በዕዝል ። አገዚዶ : መሐረ! : ክርስቶስ + ሂጊዚ : በፅ  ። 

መሐረ! : LR ©: ለመላክ! ፡ በመሕረትክ ፡ ደመስስ : ANA: መሐረነ ። 

በዕዝል ። ። ክርስቶስ : ክርስቶስ : ክርስተስ ፡ ለንተ ፡ ወል : ለቡሩክ : 

QUE ፡ NCA: ተሣሀለ! ። 

ወበንሉስ ፡ ዚማ ፡ አገዚዶ ፡ መሐረነ ፣ ክርስቶስ ” ። ጊዜ ፡ NAS ። 

ስብሐት ፡ ለአገዚለብሔር : ኪያነ ፡ ዘፈጠረ ። ፡ ከመ ፡ ናመልኮ = : 

ስብሐት : ለማርያም : ኣመ ፡ ለመላክ ፡ አገዝአትነ ፡ ወመድግገኒት! 

ስብሐት ፡ ለመስቀለ ፡ ክርስተስ : ዕፀ ፡ መድኝኒት : ጎይል! ፡ ወፀወንነ ። 

49 pa ጸድቅ : NN: ይፈሊ ፡ በቁለ፡ 1፡0. ዕዝል : — 2 ገዕዝ ፡ SL, LA, Ps 

om. 0H :—P1(0 ዕዝል ፡ ።=1።ገዕዝ : ዘቀያሚ፡። = =. በገዕዝ : — Ve በለራራ 
pa 54 V3 አገዚዶ : መሐረነ : 55 L2, Pi, P4 (904 TN : 56 V5, LA, P4 om. AHR : 

... ጊዚ ፡ NA tetadd. ከማሆ ፡ መሐረነ ፡ አገዚዞዶ ፡ NA : 57 L4, Ps om. በ0HA 1 ...1 
IL: NA: pion. MONA: LE, Piom. በ0HA : ... hei : NCNFN:E ois, 
Pt add. መሐረነ : አገዚዶ : ወተሣሀለ! ፡ ወበንሉስ : ዚማ : የጊዚ ፡ በል ።  AL2AHémME : 
62 LA desinit 63 L2, Ps om, ስብሐት ፡ ለማርያም : ... ወፀወንነ ። 
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IT 

[በ ሄሰዓት ። 

Textes 

Vs 71Rb4 - V3 60Rb13 - V5 52Rb17 - Ls 56Va16 - L3 60Rb6 - LA 85Ra3 - L5 78Vb2 - P1 138Rb1 - 

Pa 190Vb20 - AL 52Val - A? 115Ra20 

Ml — I [mH Eas —E =] 

Peri 5a. Stl ለኮኑ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ ትገኒ ፣ ነፍስያ " ። 

2b 2 አስመ : YU : መድኒት ። 

3a 3 አስመ ፡ ውአቱ : ለመላኪያ : ወመድንኒያ ? ። 

3b 4 ወውአቱ : ረዳሊያ : OALTUON : ለዝሉፉ ። 

ዝንተ ፡ ይበል ፡ መራሒ? * 

be 10 በለፉሆሙ : ይድጎሩ። ፡ ወበልቦሙ : ይረገሙ ። 

ንገባኣ ፡ ጎበ ፡ መዕራፍ ። 

2a 1 ለከ ፡ለአገዚለብሔር ፣ ትገኒ ፡ ነፍስያ ፣ = 
3b 4 H: ወውእቱ ፡ ረዳሊያ ፡ ወኢይትህወክ ፡ ለዝሉፉ = 

5e 10 መ፡ በለፉሆሙ : ይድጎሩ : ONANOD : ይረገጡ ። 

Ta 13 ዘ፡ አስመ ፡ ውእቱ ፣ ለመላኪያ : OUPS ። 

9b 19 መ ፡ ONn0@. : ልበክሙ : ቀድሜሆ ። 

10b 22 ዘ፡ ሐሳውያን ፡ ደቂቁ ፡ ዕጓለ : አመሕያው : ደዒመፁ : መዳልወ '። 

ወበጐጕደሉ ፡ በዝያ ፡ ፈጽም : መዕራፍ ፣ ፡ ACHAT ፡ ሊትጎድ] ። 

በመሉአሰ ። 

13a 28 አስመ ፡ ዘአገዚለብሔር ፡ ሣህል • ። 
Ps. 62, 2a 1 ዘ ፡ ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : አገይሥ : ጎቤክ ። 

da T መ፡ አስመ ፡ ይጌይስ ፡ አመሐዩው ፡ ሣህልከ 5 = 

1 P። add. O'AR ፡ ለመላኪያ : ወመድንንያ : — L?, A1, A? add. ድገመ ። 2 V5, A1 om. st. 3 

— V3, 15 om. BIL : — Post BNL : 1, Pi add. በዚ: 3 LA, Ps add, OA : 

ይትቁበሉ : ይበሉ ፡ “ሠ ይደጎኑ : 5 L2add. መቀናይ : 6 Ls add. መቀፍናይ : 7 V5, LS, 

P1, A2 add. ስብሐት : AA : (A : 8 P4 om. ወበጐደሉ : ... መዕራፍ ።. 9 Ls add. Dp 

ናይ ። 10 L5 add. ቀናይ : 



Db 

9a 

10b 

Pai 63, 5398 

10a 

lla 

rE sss 

Db 

7a 

8b 

10c 

11b 

14a 

Ps. 65, la 

Ps. 65, ‘98 

7a 

Ps. 70, 22b 

11 P4 ofñn00 ! 

Ps. 67, st. 36, 45, 54 
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10 92 : 

I : 16 

19 

10, 

15 

19 

22 

13 

16 

22 

25 

31 

13 

52 

ወበስመ  ፡ HAN : Ah ፣ ALOP ። 

ለደባሉ : ውስተ : ጣዕመቀቲዛ : ለመድር ። 

መ ፡ ስመዐበኒ : አገዚዶ ፡ ATP ፡ ዘሰለልኩ : ገቤክ ። 

፡ ወአመብዝናሙ ፡ ለገበርተ + ዐመ9 » 
| 

: ወተማክከሩ : ይደጎብኸሉ ፡ ሎሙ : ክሥገርተ ። 

: ወጎልቁ : አንዘ : ይፈትኑ : ወይቁዊባኑ ። 

መ ፡ ወፈርሀ + ኵሉ : ሰብእ ፣። = 
: ይትፊሬህሣሕ ፡ ዳድቀ : በአገዚለኸሔር À ። 

፡ ]ረ ፡ ሀማፀያን : ጎየለነ ። 

: ወዘለጎደርኮ : ውስተ : ለዕዳዲክ * 

መ : ለጽናዕኮሙ : AALNC : NIEAN * 

፡ ወመኑ : ይትቃወመ : ለድመፀ : ማዕ በላ * 

መ ፡ ፈለገ ፡ አገዚለብሔር ፡ መሉክ ፡ ማያተ ። 

መ 

H : 

: ወለሥመር : ለማአረራ ። 

ወይደለኻኽሱ : Ph ። ፡ Abe = : ለባገዕ ። 

PAT ፡ ለአገዚለብሔር ፡ NPA : መድር 6 ። 

መቀናይ ' x 

በልዖ ፡ ለአገዚለብሔር : ገሩመ : ገብኽርክ * 

ዘይኳንን : በጎይሉ ፡ ዘለዓለም ። 

Du Ps. 65, 7a, st. 13 au Ps. 70, 22b, st. 52, texte comme dans 

l'office du Carême, Mercredi I, Seb. nag. M 4-VI, p. 293. 

ወአዚመር : An: ለመላኪያ : ODA : ቅዱሰ : አስራሌል * 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : GAP = 

12 18 add. ቀናይ + 15 Psst. 22bis 1415, LA, Pom. hs 15 LA 

Ah : (sic) 16 V5, Pt add. ስብሐት ፣ ለለሽ ፡ ... ዓለም : 17 LE om. መቅቀናይ : 18 P1 om. 
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M2 — II ለርአስተ ። [መዝ : 48 :—0C *] 

Ps. 61, 2a St 1 ለኮኑ፡ ለአገዚለብሔር : FILS ነፍስየ * 

[9-4] 6b 12 አስመ : YU : ተስፋያ " ። 

Ps. 62, 9a 1 ለመላኪያ : ለመላኪያ : አገይደሥ : ገቤክ ። 

9a 1b አገይሥ : ጎቤክ » * 

Ps. 63, 2a 1 ስመዐኒ ፡ አገዚዖዶ : ጸሎትያ : ዘሰለልኩ : ጎቤክ ። 

2b 2 አመትሕሐዝብተ ፡ RAA : ለድነና à ለነፍስየ ። 

Ps. 64, 2a 1 An: ደደሉ ፡ ኣገዚዞ ፡ ስብሐት ፡ በጽዮን * 

2a la An: ይደሉ : 

Ps. 65, 1 1 PAT: ለአገዚለብሔር : Na: መድር ። 

9a 2 ወዘመሩ ፡ ለስሙ ። 

Ps. 66, 28 1 አገዚለኸሔር : ይባርክ! : ወይሣሀለነ ። 

2b 2a ወያርሊ : 18 : ላዕሌ! ። 

Ps. 67, 2a 1 ይትነሣእ : አገዚለኸብሔር : ወይዘረዉ : ፀሩ * 

20b Aa ይረድስነ ፡ ለመላክነ ። 

Ps. 68, 2a 1 APE: አገዚዖዶ ፡ አስመ : በጽሐኒ ፡ ማይ ፡ AN: ነፍስያ ። 

19a 38a ነጽራ ፡ ለነፍስየ ። | 

Ps. 69. 2a 1 ዕዝል። ። AILA ፡ ነጽር ። ገዕዝ = ። Ont: ረዴዞዶትያ = 

2b 2  AILA ፡ ለፍጥን ፡ ረዲዞዶትያ ። 

PSO, 1 1 ኪያክ ፡ ተወከልኩ : እአገዚዶ : ወሊይትንፈር : ለዓለመ : 

2b 3a AO : አዝነክ : NP À à 

M3 — IV መስተብቍሑዕ : ዘይነገሥ : PARA : በመሉኣ : በዕዝል : በፅ ። በገደሉ : 

በገዕዝ ። 

Texte : cf Tere P. Ch. III, IT, H2172 : IT, p. 24. 

M 4 ~— VY. ህያንተ ፡ ONTINh EE [መዝ ፣ ፎ፮ = ils] 

Ps. 71, la St 1 Aገዚዶ፡ ኵiኔክ ፡ UN : ለንጉሥ ። 

[7] 4a 6 ኩንን : በጽድቅ : ነያያ! : ሕዝበከ À ። 

19 V5, L2, As {LUF : DEILትP : (St.2) 20 Ps om. st. 1b = P1 (20) 90H : — V3, A2 10H : 

ወዕዝል : == V5, LA, P1(20), A2 ዕዝል : — Piom. ዕዝል : ወገዕዝ : = ጎበ : ስአለትያ : 

24 V3, A1 add. ገመ : ~~ P4 add. ወጽድቀክኒ : (st. 2) ከመ : ይኩንኖሙ : (st.3) ወለነያያኒከኒ 4 

(st.4) ይትወክፉ ፥ (st.5) — Pp, add. ወጽ ድቁቀክኒ : (st. 2) 25 pi add. ወAድጎኖበኩ : (st. 7) — PA 

add. DAS YPO ፡ (4. 7) ወለጎስር ፡ (st. 8) ወይጽናሕ ፡ (st. 9) ወአመቀድመ : (st. 10) ወይወር 
ድ : (st. 11) 

. 
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6b 12 ወከመ ፡ ነጠብጣብ : ዘያንጠበጥብ : LA: መድር ። 
ገጻ 13 ወይሠርጽ ፡ ጽድቅ ፡ በመዋዕሊሁ = 

12b 24 ለመስኪን : HAAN ፡ ረዳሊ * 
13a 25 Ouh : isP : phi # 
17a 36 ወይከውን ፡ ቡሩክ ፡ ስሙ ፡ ለዓለመ = 
17b 31 ALU ፡ ፀሓይ : ሀሎ : ስሙ * 

በዝያ ፡ AY : በኮደሎ ። 

ስብሐት : ለለሽ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀድስ ። 

ለዓለመ + ወለዓለመ ፡ ዓለመ = 

ወበመሉአስሰ ፡ በፅ ። 

Ps. 72, Sa St 4 አስመ ፡ ቀናአኩ ፡ ላዕለ ፡ ኃጥኣን ። 
gb 5 ሰላመሙ : ርአይያ ፡ ለዐሀማዕያን ። 

Du Ps. 72, 3b, St 5 au Ps. 80, 12b, St 25, texte: comme 

à l'office du Carême, Mercredi I, Seb. nagh, M9-XT, p. 294. 

Ps. 80, 12b 25 ወአስራሔሌልኒ ፡ ሊያፅፀመሉኒ * 

ስብሐት : ለለሽ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዯስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። | 

M5 — VI ACHAT : [መዝ : CE : —T =] 

Ps. 71, la St 1 Aገዚዶ : in : UN : ATP x 

[7-À ] 13b 26 ወያድጎን : ነፍሰ : ነዳያን ። 

Fai, . 1 1 Ph: ቴር ፡ እገዚአብሔር ፡ ለኣአስራሌል ፡ ርቱዓ! ፡ AN * 

24b 46 ወመስለ : AflhT : FONENL ። 

Ps,48, … la 1 ለመንት : ገደፍክ! ፡ እገዚፆ : ለዝሉፉ ። 

12b 25a ወገኸረ : መክድሣገኒተ ። 

Ps. 74, 28 1 እገኒ ፡ ለክ ፡ ኣገዚፆ ፡ እገኒ ፡ ለክ ። 

2b 9b ወአዱጴውዕ : ስመሽ ። 

Ps. 75, 2a 1 +00: ኣገዚለኸሔር : በይሆሣ ። 

Da 8 AT: ታበርህ ፡ መንክረ * 

Pain a 1 ቃልየ : ጎበ ፡ አገዚለኸሔር : RCI ። 

4a 6a ተዘክርክወ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

Pai 77 la 1 AP ፡ ሕዝብየ ፡ ሕገየ ። 
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38a 85 ውእቱሰ 2% : በሐሪ : ውኣቱ ። 

Pere Me 1 አገዚዞ à ቦሉ ፡ ለሕዛብ ፡ ውስተ : ርስትክ ። 

8b 16 Emi: ይርከበነ : ሣዛህልክ ፡ AL = | 

Ps. 79, ‘ 2a 1 ዕዝል።። ኖላዊሆሙ ፡ ለአስራሌል ። OH = ። ለዕመአ ። 

gb 5a ለንሥእ : ጎይለክ ' * ) 

Ps. 80, 2a 1 ተፈሠሑ ፡ በአገዚለብሔር ፡ ዘረድል! * 

2b 2 ወያብቡ : ለለመላክ : ያዕቆብ * 

M6 — VII መስተብቀዕ : በአንተ : ኣለ : ይነገ : NA ። 

Texte : Cf. Ire P. Ch. 111, I, A+) * ILE, p. 15. 

M7 — VII n00: ሰብሕዎ : ዘነግህ : በለራራይ ። [መዝ : PB ፡ — 3 ።] 

psa lac St 1 አኣገዚለብሔር : ቁመ : ውስተ : ማጎበሪረ : ለማልክት ። 

[ራ] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

1b 2 ወይንን : በማአከለ : ለማልክት  ። 

ዛሌ ፡ ሉያ à 
2a 3 አስክ : ማአዚኑ ፡ ት = : ዐመ9 * 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

2b 4 ወታደልዉ : AIR : PAT ። 

6a 11 መ፡ አንሰ ፡ A: አማልክት ፡ ለንትሙ * 
ዛሌ ፡ ሉያ። ። 

6b 12 ወደቂቀ : ልሁል : ኵልክሙጡ : 

MT IPS 

7a 13 ለንትሙሰ : ከመ : ሰብኣ : ትመውቱ À ። 

7b 14 ወከመ : Ah. ፡ አመላአክት : ትወድቁቂ ። 

ለአመ : ni: በጐደሉሎ ፡ በዝያ : ፈጽም ። 

በመሉአስሰ ፡ መዕራፍ ። 

Ps. 82, 4a CRN ወተጓሕለውዎሙ : መክረ : ለሕዝኽክ ። 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

26 V5, Ls, LA, P1, Pa om. AEN si 1s, P1(20) 10H 28 P1(2) 0HA : — L? om. 10H: 
29 V2, V3, L5, Al, A2 bis st. 2 30 P1 om. YA, : AP : st. 2, HA NP 3 — V5 om. UN : Ns 

31 ኮኒ ይኪንኑ : 32 L2, L4, Pa om. st. 3, YA, : AC * 33 A2 add. ፍትሑ : (st. 5) a4 V5 

om. 1A ‘NP 35 V5, Pi om. HA, iP V2, L5, M1 om. st. 13 — V5 om. TODO-F : 
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Ps. 83, 4b 6 Ofone: ዲበ ፡ ቅዱሳኒክ 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

5b 8 ወሊይዝክሩ። ፡ አንክ ፡ ስመ ፡ አስራሌል ። 

98a 15 ANCL® ፡ Né: መስሌሆሙጡ ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

9b 16 ወከኮንወሙዙ : SAT ፡ ለደቂቁ : ሎጥ ። ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

10b 18 On0 : ሊያቢስ : በፈለገ : ቂሶን ። 

lb 25 ወከመ“ ፡ ዕር ፡ ዘቅድመ ፡ 18 ፡ አሳት ። 
ዛሌ ፥፡ ሉያ ። 

15a 26 ወከመ ፡ አሳት ፡ ዘያውዒቧ ፡ PEU M = 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
16a 28 ከማሁ : ስድዶሙ ፡ በበውሎሽክ ። 

መቅናይ። = 

Ps. 83, 4a 4 ወፍኒ ፡ ረክበት ፡ ላቲ ፣ ቤተ ። 

Tb 139 አስመ ፡ መምህረ : ሕገ ፡ ይውህሽ : በረክተ ። 

Du Ps. 83, 7b, st. 13, au Ps. 90, 16a, st. 33 : Texte comme 

dans l'office de Carême, Jeudi I, Seb. hag, M4-VI, p. 299. 

Ps. 90, 16a 33 A1P4 : መወዕል : ኣዳገቦ ። 

ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀድስ * 

ለዓለመ : ወለዓለመ : GAP ። 

Ps. 81, La St 1 አገዚለብሔር : ቁመ : ውስተ : ማንበረ ፡ ለማልክት ። 

[7-A] 6b 12 ወደቂቀ ፡ ሰቡል : ኵልክሙ ። 

ERIS la 1 ኣገዚዶ ፡ መኑ ፡ NM ። 

la 1b መኑ : ክማከ“ ። 

Psr83,. 2 1 Ph: ፍቁር ፡ ለብያቲክ ፣ ALA ፡ አገዚለ ፡ ገያላን ። 

5d 7 ንጉሥየኒ ፡ ወለመላኪየኒ 

87 Pi, A1, A? add, ወይቤሉ ፡(።t. 7) =1። ወሊይዝክሩ ፡ —  ወሊዚክሩ ፡  1,፤ ate ለስ 

CL : add. [ZE :] 40 pi om. st. 15, A, : MP : 41 pi, A2 add. ሰዮፀጡቡ : ከክ ፥ 

+ (8617) 42 LA ante DOD : add. [ራሩ] : 43 V5, L2 om. HA : Ps 44 Pi, AL 

add. ወከ ፡ ነበልባል : ... (st. 27) — A2 add. st. 25, 26 45 L2, LA om. /0pGC : — 15 ANተOH 

À 1 —L5 add. በመ : 48 P1(10) om. st. 1 
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Ps. 

Ps. 

Ps. 
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. 85, 

86, 

87, 

88, 

89, 

. 90, 

M 11 

Ps. 

[7-A] 

Ps. 

47 A2 add. AGP} : 

91, 

92, 

2a 

Ba 

la 

2b 

Bb 

28 

38 

38 

la 

la 

la 

2b 
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1 

13 

M G9 M © M 

2a 

la 

1 

4b 

ስብሐተ : 

e:n: 

ተሣሀፅክ : ATILA : መድረክ * 

ACAPY ፡ እገዚ ፡ ሣህለክ * 

ለፅመአ + አገዚዞ ፡ አዝነክ + ንነቢያ : ወስመዐኒ ። 

ዕቀባ ፡ ለነፍስየ ። * 

መሠረታቲዛ ፡ ውስተ ፡ ለድባር : ቅዱሳን ። 

ወብአሲ : ተወልደ : በውስቴታ ። 

አገዚለብሔር ፡ ለመላክ : መድኘኒትያየ ። 

ለትባአ ፡ ጸሎትያ ፡ ቅድሜከ ። 
መሕረተክ : AA ፡ አገዚዖ ፡ ለዓለመ ፡ = 

ወአዚኑ ፡ ጽድቀቁክ ። 
ዕዘል። + አግዚሶ : ጸወነ ፡ ኮንከነ ። ገዕዝ © ። ለተወልደ ፡ ት 

ውልድ ። 

ጸወነ : ኮንክነ = 
ዘየንድር : በረሌተ ፡ ልዑል ። 
ወአትዊክል : ቦቱ 50 ። 

ነገህ : NA ። 

ANT ፡ AA ። 

XII መስተብቍዕ : በአንተ : ዝናማት ፡ በፅ ። 
Texte : Cf. Le P. Ch. IIL 1, መስተ) : IV, p. 16. 

XIII አስክ : ለዓለመ ። 

6ጊዜ : NA : 

XIV ACHAT ። [መዝ : 32: —F:] 

2a St 1 ይጌይስ : ተለመኖ : በአገዚለኸሔር ። 

2b 

la 

5b 

2 

1 

128 

ወዘመር ፡ ለስመክ : ልሁል  ። 

አገዚለብሔር ፡ ነገሠ ፡ ስብሐቲሆ : ለብሰ ። 

ለቤትክ ፡ ይደሉ : ስብሐት = ። 

48 15, Pi (20) PQ : 45 V5, 15, 15 ,P4 om. JOH : 50 Pi add. ስብ 

ባለመ ። 51 L2 om. AA : 52 L3 add. በጽዮን : 
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1 አገዚጸብሔር ፡ አገዚአ : መስተ በቅል ። 

34 መሕረትክ ፡ ረድለኒ * 
1 ንቡ ፡ ንትፈሣሕ : በአገዚለብሔር ። 

12 ንቡ ፡ ንስገድ ። 

1 Ah? ፡ ለአገዚለኸሔር ፡ ANT ፣ ሐዲሰ ። 

3b ወበርኩ : ለስሙጡ ። 

1 አገዚለኸሔር : ነገሠ ፡ ትትሐሠይ : መድር ። 

25a [በርህ : ሠረቀ ። 

1 ሰብሕወ ፣ ለአገዚለኸሔር ፡ ስኸሐተ ፡ ሐዲሰ ። 

3 ወለድጎኖተ : የማኑ ። 

1 አገዚለኸሔር : ነገሠ ፡ ደንገፁ ፡ ለሕዛሽ ። 

5a WA: ይገኒ ፡ ለስመክ ። 

1 ዕዝል ። ። PAT : ለአገዚለብሔር ። ገዕዝ " 

28a ተቀነደ ፡ ለአገዘለኸሔር ። 

1 መሕረተ : ወፍትሐ : ለሐሊ : ለክ ። 

2a አዚመር ፡ ወኣሌቡ = ። 

= XV ዘቀዳሚ ፡ አስመ ፡ ለዓለም ። 

ጊዚ ፡ በፅ ። 

XVI ይ፡ካ ። ስኽሐት ፡ AAN ። 

Ps. 93, la 

18b 

Ps. 94, la 

6a 

Ps. 95, la 

2a 

Ps. 96, la 

lla 

Ps.’ 9, da 

lc 

Ps. 98; © Ia 

38 

252997 AR 

2a 

Ps. 100, 1 

2a 

2? 

M 12 

D 31 

M 13 — 

pe i01, 28 

[7-A] 2a 

Ps. 102, la 

6a 

Ps. 103, la 

27a 

XVIII ACHATS ። [mH F 

St 

53 Ls, P1(20) ግዕዝ : 

2 text. XIV 19H et ÜHÀ : 56 Desinit V? 

» As ግቤ : 

፪ጊዜ : በፅ ። 

1] j=] i=) 

1 ስመሀበኒ ፡ አገዚዶ ፡ ጸሎትየ ። 

la 7900 : እገዚሶ ። 

1 ትበርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

11 904: WUAS ፡ እገዚለኸሔር * 

1 ትበርኮ ፡ ነፍስያ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

59 ወሆሉ ፡ ደሴሮ፣፣ ፡ ኪያክ  ። 

። በኵሉ ፡ መድር * 

54 Pi (20) HA : — V5, LS, Al, A2 om. ግዕዝ : — A? add. ዕዝል : 55 pi 

57 V5 om. HUA : 58 V5 enr : 
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Ps. 104, la 1 ገዞ ፡ ለአገዚስብሔር ፡ ወጸውዑ ፡ AM x 

la 1b ወጸውዑ : ስመመ ። 
Ps. 105, la 1 ግጀ ፡ ለአገዚስብሔር ፡ አስመ ፡ ቴር = 

in Ta ተዘክረነ ፡ እገዚሶ = 
Ps. 106, la 1 ግጀ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አስጦመ ፡ ቴር = 

15a 28 ንገሩ፡ Mot = 
Ps. 107; 28 1 ጥቡዕ : ልብየ : ATHLE : ጥቡዕ : ANP Bon 

3b 2b አሴብሐ : ወአዚመር = ። 

Hen los, 1 1 ኣገዚዞ ፡ ሊትጸመመኒ : AANTP St ። 

218 42b ግበር : ሣህለክ ። 

Ps. 109, la 1 OHAS ። End: አገዚአ ፡ ለአገዚአያ : ንበር ። ዕዝል ። 

በየጣንየ ። 

3b 6 በኸርዛኖሙ : ለቅዱሳን ። 

Ps. 110, la 1 እገኒ ፡ An: አገዚዶ ፡ በሆሉ ፡ ANP ። 

10c 21 ወስብሐቲሆሁኒ : ይነኽር : ለዓለመ ። 

D 3። -- XIX ዘቀዳሚ ፡ አስመ : ለዓለመ = 
ይጊዜ : በፅ ። 

Mሂ 14 — XX ይ ፡ ካ ። ስኽኸሐት ፣ ለለኽ ። 

Ve ARXI ANT» 

ጊዜ : በል ። 

M 15 — XXII ACHATS ። [መዝ : PTS ፡ — FA x] 

Ps. 111, 1a St 1 ብፁዕ : ኸብአሲ : ዘይፈርሆ : ለአገዚለኸሔር ። 

[7-A] 1b 2 ወዘይፈቅድ : TAHH: ፈድፋደ» ። 

pau, 119, ‘la 1 ሰብሕወዎ : ለገኸብርቲሆ ፡ ለኣገዚለኸብሔር ። 

5b 6a TANT : NOD 70 ። 

AISI 1 A0 ፡ ይወፀፅሉ : ANA À : አመገኸጽ ። 

208 43 ተዘከረ! ፡ ALAN ። 

50 V5, P4, A2 om. st. 1h 61 Pi (20), As add. AUUAN : 62 P1 (20) om. ገዚ : … ATP : 

— ኮ። በሆሉ : ANP : 63 15 OYILOUC : 64 A2 ለስአለትያ : 5 Wai Pi(ao):]0MH le 

66 L2 om. HA: 67 V3 ante AL : add. ግዕዝ : 68 Pi add. JOH : OHA: 69 V5, Ls, 

Pipi om. 4646 : 7 L8add. ALAC As om. NJ : 
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Ps. 114, 1 1 ጸፍቀርኩ ፡ አስመ à ሰመዐኒ ፡ አገዚለብሔር ፡ ቃለ ፡ ስአለትየ = 
24 2 ወለዕመሕአ ፡ አዝኖ ፡ ገበያ ። * 

PERT 1 አመንኩ ፡ በዘነበብኩ = 
8 11 AN: አሠውዕ : ክሥሠወዕተ : ስብሐት ። 

Ps. 116, la 1 ሰብሕወ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ ኵልክሙ ፡ ጸሕዛብ * 
2 9 አስመ : ጸንዐት ፡ መሕረቱ ፡ ላዕሌነ = 

pa HTT la 1 ገዞ ፡ ለአገዚለብሔር © አስመ ፡ ቴር * 
28d 55 ወክንክኒ : መድንገኒያ 4 ። 

Pa TIS ra 1 ብፁዓን ፡ አለ ፡ ንጹሓን ፡ በፍናኖቶሙ ። 
Ia 29 ዕስዮ ፡ ለገብርክ = 

dur 1 ዕዝል ። ጎቢክ ፡ AULA: ጸራጎኩ = ገዕዝ Vs ሶበ : F007E 
ብኩ ፡ ወሰማዕክኒ 

2 da እገዚሶ ፡ ARE ፡ ለነፍስየ ። 
Ps. 120, la 1 ለንሣአኩ ፡ ለዕይንትያ ፡ መንገለ ፡ ለድባር ። 

28 3 ረድሌትያሰ : አመንበ ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

D42 — XXIII ዘቀዳሚ : ለቡን * 
EU ፡ NAT ። 

M 16 — XXIV ወካህን ፡ ይበል : አገዚዶ : መሐረ! ፡ ክርስቶስ ። 

ከመ : ፫ ሰዓት ። 

III 

በ ሄ ሰባት ። 

Textes 

V2 om. - V3 63Ra1l5 - V5 54Vb19 - L2 58Vb24 - L3 63Rc3 - L4 89Rbl4 - L5 82Rb1 - Pi 145Vb25 : 

P4 191Rc35 - Al 55Rb10 - A2 119Vb18 

M1 — II [OH :F#8:—Fü s] 

Ps. 121, 1 St 1 ተፈሣሕኩ ፡ አስመ ፡ ይቤሉኒ ፡ ቤተ ፡ አገዚለብሔር ፡ ነሐውር  ። 

2 2 Op: አገሪ! ፡ ውስተ : ለዕጻድኪ : ሊያሩሳሌመ ፣ ። 

72 L2 om. JP : 73 15 om. AOÛ, : — L5, A2 AOÛ.P : 74 ኮኒ (20) አስበክ ፡ ኮንከኒ : 40 

የ። 75 Pi (20) ገ9ዝ : 78 Pi (20) ዕዝ : — V5, L2 om. 19H : ገ? 15 ይኻ ፡ ANflhT : 

1 Al add. ግ : 2 V5 add. 277990 : om. st. 3, 4 ዘንተ : ... st. 10 #70A : … st. 1 — V5 add. ff 

ንተ ፡ RNA : መራሒ : ወአለ : ይደትቁበሉ : ወተዚዜያዛዉ : (st. 10)... 
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3a 3 ኢየሩሳሊሌመሰ : ሐንጽት : ክመ : ሀገር ፣ * 

3b 4 HA: ከማዛ : ወጎቡሪ : PAM * 

ዘንቱ ፡ ሮበል : መራሒ : ወአለ : ደትቂቄበሉ À 2 

6a 10 H: ወተዜያነዉ : ዳጎናዛ ፡ ለሊየሩሳሌም : 

ንገባአ : ጎበ ፡ መዕራፍ ። 

1 1 ተፈሣሕኩ ፡ አስመ ፡ ይቤሉኒ ፡ ቤተ ፡ ኣአገዚልለኸብሔር ፣ ነሐውር * 

3b 4 ዘ፡ አለ ፡ ከማሣ : ወጎቡረ : መስሌሂ ። 

6a 10 0: ወተዚያነዉ ፣ ፡ ዳጎናዛ ፡ ለሊያሩሳሌመ = 

Tb 13 H: ወትፍሥሕት ፡ ውስተ ፡ ማነፈደ ፡ ክበዲክ ። 

ለአመ : pi: ጐደሎ ፡ በዝየ : ፈጽም ። 

በመሉአስሰ • ። 

Ps: 122, 2b 3 መ ፡ ወከመ : በይ) : ለመት : ውስተ : AL: ኣገዝኣታ ። 

3a 6 Hi ተሣሀለነ ፡ አገዚዶ : ተሣሀለነ ። 

ችR 123, - 2D 3 'መ ፡ አንተ ፡ ጊዚ ፡ FA ፡ ANA : ላዕሌነ ። 

4a 6 ዘ ፡ Ad : በማይ ፡ አመለስጠሙነ ' ። 

Th 11 90: በበሠገርትስሰ ፡ ተቀጥቀጠት ፡ ወንሕነሰ ፡ LH ። 

Ps. 124, la 1 ዘ ፡ አለ፣ ፡ ተወከሉ ፡ በኣገዚለኸሔር ፡ ከመ ፡ ደኽረ : ጽዮን ። 

4 7 መ፡ ለሠ ፡ አገዚዶ ፡ ለጌራን ፡ ወለርቱባዓ! : AN ። 

50 10 ዘ ፡ ሰላመ ፡ ላዕለ : አስራሌል ። 

Ps. 125, 3a 6 90: ለዕበየ ፡ ገቢረ ፡ ሎሙ ፡ አገዚለኸሔር ። 

4b 9 ዘ፡ ክመ ፡ ውሒዝ ፡ ውስተ : ለዚብ = 

3 LA om. st. 3 415, LA om. BAA : ት : et add. NAT : 515 ወተዚዜያነዉ : Ss 
P4 om. AOD : ... በመሉአሰ : 7 V3 add. ይበል : ክከራሒ ፡ መዝሙር : DANCE EU : 

መዕራሩ : ዕዝል : ከመ : ለማላኪያ : 8P4 OA : (sic) 
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Ps. 126, . la 1 መ ፡ አክ ፡ አገዚለብኸሔር • ሊሐነቋ 3 ቤተ ። 

1d 4 ዘ፡ ከንቶ ፡ FU à አለ ፡ ደጌልዉ • 

መቅናይ ? ። 

Ps. 126, 3b 10 ሌተ ፡ 644 ፡ Aክርሥ = 
Ps. 127, 4h 8 ይባርክ ፡ አገዚለብሔር : አመጽዮን ። 

Ps. 128, 5b 8 ሆሎሙ ፡ ለሕዛብ  ፡ አለ ፡ ይጸልአዎክ : ለጽዮን = ። 

Ps. 129, 4 6 አስመ : አመንጎቢክ : ውእቱ ፡ ሣህል ። 

Ps. 130, 1d 4 ወሊመስለ : AA: ይከብሩ : አመኔ ። 

ስብሐት : AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ : ዓለመ ። 

M2 — III ለርአስት ። ። [መዝ : PRG : — Fa =] 

Ps. 121, 1 St 1 ተፈሣሕኩ ፡ አስመ : ደቤሉኒ : ቤተ ፡ አገዚለብሔር : ነሐውር ። 

[ት-ል] 2 2a ወቆማ : አገሪነ * 

Ps. 122, 1 1 ns: አገዚዶ ። ፡ ለንቃዕዶነ : ለዕይደንተ! : ዘትነብር : ውስተ : 

ሰማይ ። 

2d 5 አስመ ።፡ ይሣሀለ! ። 

Pa. 123, 1 1 ሶበ ፡ AN: አገዚለብሔር : ምስሌ! ። 

Ba 12 ረድሌትነሰ ፡ በስመ ። ፡ አገዚለኸብሔር ። 

Ps. 124, la 1 AA: ተወከሉ ፡ በአገዚለብሔር : ከመ : ደብረ ፡፣ ጽዮን * 

4 Ta ለሠ ፣ አገዚዶ = 

Ps. 125, la 1 AD: Om: አገዚለብሔር : 49 ፣ APT ። 

1b 2 Ont: GUrdhi ። 

Ps. 126, la 1 አመ ፡ አገዚለብሔር : AR : ቤተ ። 

3a 9 ናሁ ፡ ጸጋሁ ፡ ለኣገዚለብሔር = 

Ps. 127, la 1 ብፁዓን : ኵሎሙ ፡ አለ : ይፈርህዎ ፡ ለኣገዚለኸብሔር * 

1b 2 ወአለ ፡ የሐውሩ ፡ በፍናዊሆ ። 

Ps. 128, 1 1 ዘልፈ ፡ ይቋብሉኒ ፡ አመንአስያ ። 

8a 190 በረከተ ፡ አገዚለብሔር = 

9 V5, L2, Pa, As om. ቅና ይ : — V5 add. HA : መዕራፍ : — PE ÜHAÀ ፡ BOFP : — As ዕዝል 

10 V3, V5 om. AH] : 11 P1, Ps om. st. 8 12 A2 add. ግዕዝ : ወዕዝል ፡ “1 om. ATH 

ph: Pi Ps አስክ ፡ AUD : 15 Pi መንበ : — 15 አመገንቤሽ : tantum 16 P1 (20) om. 

Ps. 124 st. 7a, Ps. 125 st. 1 17 Ls, Pi add. FEF : 18 LA በፈክተ : አመንሽ : 
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Ps. 129, 1 1 OA» አጣዕመቀ ፡ ጸክዕኩክ » ገዕዝ 2 ። አገዚሶ = 

2a 2 አገዚሶ ፡ ስመዐኒ : ቃልየ = 

Ps. 130, la 1 አግገዚዶ : ኢይትዔበየኒ : ሰብየ ። 

2d 8 ከመ ፡ ትዕስያ ፣ ለነፍስየ = 

M3 — IV መስተኸብቍዕ 2: በአንተ : ፍሪ : መድር : በፅ * 

Texte : Cf. Ire P. Ch. 111, I, 00nTNb:0 : IV, p. 16. 

M4 — V ህየንተ : መስተጋብአ » [መዝ : FA — FA =] 

Ps. 131, 1 St 1 ተዘክሮ ፡ አገዚዶ ፡ ASOT: ወለሾሉ ፡ POUE* ። 

4b 6 ወሊድቃሰ : ለቀራንኽትየ ። 

15a 29 ለኣቤራቲዛኒ 2: ባርኮ ፡ ÀANCNZ 

18b 36 ONF: ይፈሪ ፡ ቀድባትየ ። 

በጐደሉ : በዝያ : ፈጽመ ። 

ስብሐት : MAN ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዴስ ። 

AGAD à: ወለዓለመ : ዓለመ ። ። 

በመሉአስበ 

Ps. 133, ld 4 ውስተ ፡ 08L: ቤተ ፡ ለመላክ! ። 

Ps. 134, 3a AND? ለአገዚለብሔር ፡ አስመ ፡ ጌር ፡ እገዚለኸብሔር = ። 

Du Ps. 134, 9a, st. 5 au Ps. 140, 6b, st. 15, texte comme 

dans l’office de Carême : Samedi I, M 4-VI, p. 314. 

Ps. 140, 6b 15 ሰመቡኒ : PAP : ኣስመ : FAUAL * 

ስብሐት AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ * 

CN 

M5 — VI ACHAT = ። [OUH : Fig — FA =] 

Ps. 131, 1 St 1 ተዘከሮ : አገዚዶ ፡ ለዳዊት : ወለኵሉ : የውሀቱ ። 

19 V, Ls, 14 om. JOH : 20 L2 ቋወትው : 21 P add. HNOD : መህላ ፡ -- ክመ : A EN 

Dh ፡ (3) ወከመ ፡ APOCT : (st.4) ወከመ : ሊይውህበን + s(t. 5) — A? add. ድግመ : — 
L?, LA add, 07990 : አስክ : EMA : ወሊደውህቦን : ሁክተ : ለአኣገሪያ : 2 pa ለዕቢራ 

47 : 23 A2 om. ስኸሐት : ... ቀድስ : ... ለዓለመ : ዓለመ : 24 L2om. እግዚብሔር : 

25 A2 add. ገዕዝ : OO HA : 
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[A] 18b 36 ወበቱ ፡ ይፈሪ ፡ ቅድሳትያ = 
Ps. 132, la 1 ናሁ ፡ ሠናይ ፡ ወናሆ : ለዳመ ። 

la la ናሁ ፡ ሠናይ ። 

Ps: ‘143, : ila la ናሁ ፡ ይባርክዎ : ለአገዚለኸሔር ። 

1b 2 ኵሎሙ ፡ ለገብርተ ፡ እገዚለኸብሔር ። 

Ps. 134, la 1 ሰብሑ ፡ ለስመ ፡ አገዚለብሔር ። 

1b 2a ሰብሕወ ፡ ለገብርቲሆ ።፣ ። 

Ps. 195, la 1 MR: ለአገዚለኸብሔር ፡ አስመ ፡ ቴር ። 

1b 2 አስመ : ለዓለመ ፡ መሕረቱ ። 

Ps. 136, la 1 ውስተ ፡ AGAT: ባቢሉን ፡ UP : ነበር! ፡ ወበክከይ!ነ ። 

1b 2 AN: ተዘክርናዛ ፡ ለጽዮን ። 

Ps. 197, la 1 እገኒ ፡ AN: አገዚፆ ፡ NTM: ልብየ ። 

Bc 21 ተገባረ : አደዊክ ፡ ሊትትሀያይ * 

Ps. 138, 1 1 አገዚዶ : ለመከክርከኒ : ወለአመርክኒ ። 

10b 18 ወታነብረኒ ፡ የማንክ * 
Ps. 139, 2a 1 ዕዝል። ። ለድጎዚ ፡ አገዚዖ ። ገዕዝ ። ። አመብአሲ ፡ አኩይ ። 

9b 2 አመሰብአ ። : ዐማዒ ፡ ባልሐኒ * 

Ps. 140, la 1 እግዚ ፣ ጸራጎኩ : HAN : ስመዐኒ ። 

28 3a ተወክፈኒ : ጸሎትያ መ» ። 

M6 — VII መስተብቍዕ : በአንተ : ማያተ ፡ ለፍላገ ። 

Texte : Cf. Ire P. Ch. III, I, ATI) : VI, p. 17. 

M7 — VII ህፆንተ : AN ። [መዝ : FAR ፡ — FA ።] 

Ps. 141, 2a St 1 AP : ንበ : አገዚለብሔር : ጸራነኩ ። 

ዛሊ ፡ ሉያ። ። 

2b 2 ቃልየ ፡ ጎበ ፡ አገዚለብሔር : ሰለልኩ ። = 

ዛሊ ፡ ሉያ ። 

3b 4 ወአነገር ፡ ቅድሜሁ ። ፡ ሕማመያ x 

28 A add. NግዚAሔርC ፡ 27 PA ገዕዝ ፡ = V5, P1 (20) 15, A2 om. 10] ፡ 2 L5 om. AU 

Ah ፣ መ V5, L5, P1 add. ይ ፡ ካ ። ስኸሐት : AA ፡ LE RPTO ፡ = PA add. ዛሌ : 

ሰያ : 53 P1add. st. 3 ወአክሆ ፡ ቅድሜሁ : ስአለትያ : — Ptadd. ወአክቡ ፣ 5 L5 add. 

ዘይነገር ፡ PLU : 
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6b 139 መ፡ ወለንተ ፡ መክፈልትያ : በመድረ ፡ ሕያዋን ። 

ዛሌ ፡ ሉያ። 
a 14 ዘ፡ ነጽር ፡ ስአለትየ ። ፡ አስመ ፡ ሐመመኩ : ፈድፋደ + 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 
ga 16 ወለውፅላ : አመቀሕ ፡ ለነፍስየ ። 

ለአመ : M: FL : በዝየ : ፈም ። 

በመሉአስሰ ፡ በፅ * 

Ps. 142, 3a 6 አስመ ፡ CA: RAA: ለነፍስየ * 

3b 7 ወለጎሰራ : ውስተ : መድር : AREOTP ። 

Du Ps. 142, 3b, st. 7 au Ps. 147, 16b, st. 10, texte comme 

dans l'office de Carême Samedi I, M 9-XI, p. 315. 

Pa: 147; 5b 10 ወይዘርዎ : ለጊ : ከዐ : ሐድ ። 

ስብሐት ፡ ለለበ ፡ AA : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀስ ። 

ለዓለመ : ወለዓለመ ፡ GAP ። 

በዐቢይ : መህላ 

Ah? : ከመ : ስብሐተ : ነገህ : በል ። 

ወባሕቱ : ስብሐት : ወደአዚኒ ፡ ሊትበል ፡ ለላ ፡ PLAN : ACHAT : 

JOUA ፡ ተቀነይ ። 

M8 — IX ሌርአስት። ። [መዝ ፡ FA : — FA =] 

Ps. 141, 2a St 1 ቃል : ጎበ ፡ AILANAC : ጾራነኩ ። 

[7-4] 7a 14a ወነጽር : ስኣለትያ ። 

Ps. 142, la 1 አገዚዶ ፡ ስመዐኒ ፡ ጸሎትየ ። 

la 1b ስመበኒ » : ጸሎትያ ። 

Ps. 143, la 1 ይትባረክ : አገዚለበሔር ፥ ለመላኪያ » ። 
98 4 መዛሪረያ : ወቋወንያ ። 

Ps. 144, la 1 ኣሌዕለከ ፡ ንጉሥየ : ወለመላኪያ ። 

1b 2 ወአባርክ ፡ ለስመክ ። ። 

35 V5 om. YA, : MP: wመA። ANአለትያ : 37 P1, P4, A2 add. st. 15 ALL : አመአለ : C 
#ኒ ። 38 A2 add. ግዕዝ : ወዕዝል : 39 V5, As DAፅDAL : 40 Pi om. Ps 142 st. 1, 1b, 

Ps. 143, st. 1 41 15 add. ለዓለመ : 
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Ps. AB 1 HAT ። ፡ ነፍስየ ፡ ለአገዚስጸብሔር = 
2a 2a Alf : ለአገዚለኸብሔር ። 

Ps. 146. la 1 ሰኽኸሕዎ ፡ ለኣገዚለኸሔር ፡ ኣስመ : ሠናይ : መዝሙር ። 

lb 2 ወለለመላክ! ፡ hPH : Ah À ። 

Ps. 147, la 1 TAN: ሊየሩሳሊመ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

lb 2 ወሰኸሒዮ : ለለመላክኪ : ጽዮን ። 

Pas. 148, la LAND ፡ ለኣገዚለኸሔር : አመሰማያት ። 

13c 28a 2778 ፡ ሎቱ ። 

Ps. 149, la 1 ዕዝል + AND ፡ ለኣገዚለኸሔር ። ገዕዝ = ። ስብሐተ ፡ ሐዲዴሰ ። 

መሐረ! ፡ ክሓሪ ። 

Ps. 190, la 1 ሰኸሕዖ ፡ ለአገዚለኸሔር : በቅድሳኑ ። 

ለድጎነ! : በየማንክ : በዐቢይ : ስመክ $ ። 

ስብሐት : ወደአዚኒ : NA 47 ። 

M9 — XI ይ፡ ካ ። ስብሐት ፡ ለለብ * 

M 10 — XII መስተብሑዕ : በአንተ : ንጉሥ ። 

Texte : Cf. Ire P. Ch. 111, L, A+ * VIL, p. 17. 

D 21 — XIII እስክ : ለዓለም ። ቀንወት ። 

፪1ዚ : በፅ ። 

M 11 — XIV እርእስት ። [ማሕ ፡ 8: — 8 =] 

[7-A] 

hi Bu Ex. 15, 1 St 1 ንሴብሖ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ ስቡሕ ፡ ዘተሰብሐ = 
11b 35a mrs ከማn“s * 

ማሕ : & ። Dt. 32, la 1 ለፅመክኣ : ሰማሪ ፡ ወአንገርከ ። 

= 106 31 መገቦሙ ፡ ወመርሐሙ ። 

ማሕ :F ። Dt. 32, 228 1 አስመ ፡ አሳት : ትነድድ : አመዓትያ a 

36b 46 ወይትናብብ : በአንተ ፡ ለገብርቲሆ ። 

asp ለተቶ ፡ (sic) “1s, A2 ሰብሑ ፥፡ 24 P1(20) ,^፡ ገ0ዝ : ወዕዝል : “= V5, 15, A20om. ዕዝ : 

46 A? bis ለድጎነኒ : ... ስመሽክ : 47 Pi, As om. ስ : … 48 V3 add. ከኑ : ይመስለከ : 



ME*ERÂF — Ille PARTIE — OFFICES LITURGIQUES 
384 

Mh 8s 1Sm2, la 1 ዕዝል“ ። 830 ፡ ልብያ ። TON ©» በአገዚለብሔር ። 

1d 4 ወተፈሣሕኩ ፡ በለድጎኖትያ * 

ማሕ 8s Is. 38, 10a 1 A: HR: ri: መዎዕልያ * 

19c 26 ወእነገር : ጽድቀክ ። ። 

D22 — XV ዘቀዳሚ ፡ አስመ ፡ ለዓለመ x 

ጊዚ ፡ NA * 

M 12 — XVI ይ፡ ካ ። ስብሐት ፣ AA ። 

D 3፡ — XVII ወካልእ : አስመ : ለዓለመ * 

፪ጊዜ : NA * 

M13 — XVII ACHAT ። [ማሕ ፡ ፮፡ ፲፮ =] 

ማሕ : Z « Manassé St 1 አገዚዶ ፡ AS ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ ፡ ። 

30 ወይአዚኒ ፡ አሰገድ ፡ በብረከ : ANP ። 

ማሕ : 4: Jon. 2, 3a 1 ጸራጎኩ ፡ በመንዳቤያ : ጎበ ፡ አገዚለብሔር : ለመ 

ላኪያ ። 

Bb 15a ትብጻሕ : ጸሎትያ ፡ ቀድሜክ  ። 

ማሕ : ፳ ፣ Dn.3, 26a 1 ይትባረክ ፣ አገዚለኸሔር : ለመላክ ፡ ANS ። 

26b 2 አኩት ፡ ወስቡሕ ፣ ስመክ = ። 

ማሕ ፡ ፱ ፡ Dn.3, 52a 1 ዕዝል ።። ። ይትባረክ : አገዚለብሔር ። ገዕዝ = ። ለመላ 

ከ ፡ ለበቁ!። 

53a 5b በጽርሐ ፡ ቀድሳተ : ስኸብሐቲክ ። 

ማሕ : T: Dn.3, 57a 1 ይበርክዖ : ኵሉ ፡ ገኽረ ፡ አገዚኣ ፡ ለአገዚለብሔር ። 

አትመሀለል ፡ ወኣስአለክ ። 

D 3። — XIX ዘቀዳሚ ፡ አስመ : ለዓለመ ። 

ጊዜ : NA ። 

M 14 — XX ይ፡ካ ። ስብሐት à AA * 

49 Pi (20) JO TH : 50 P1(20) 0HA : 51 P4 add, በድጎናያ ። 52 V3, L3, L5, Pi, P4, Ai om. 

ቅድሚክ : 1» om. ስመክ : “፡ ገዕዝ : ።፡ ዕዝል : 
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D41 — XXI ለቡን = 

EH : በል ። 

Mሂ 15 — XXII ACHAT ። (ማሕ : ፲8 : — TG =] 

ማሕ : T6 ። Dn. 3, 2a St 1 አገዚዶ : ሰማዕኩ : ደመፀክ : ወፈራህኩ ። 

2f 6b በመሕረፈትክ : ተዘክረኒ = ። 

ሐ : ፲፪ ። Is. 26, 9a 1 በሌሊት ፣ ትገደሥ : መንፈስየ : ገቤክ : AL : 

ለመላኪያ ። 

9b 2a አስመ : ኸርሣን ፡ TAHHN ። 

ማሕ : ፲፫ ። Le. 1, 46 1 ታበኽዮ à: ነፍስያ ፡ ለአገዚለኸሔር ። 

478 2a ወትትሐሠይ : መክንፈስያ i 

ማሕ : T0 Le. 1, 68a 1 OHAS ። ይትበረክ : አገዚለኸሔር።” ። ገዕዝ = ። 

ለመላክ : ኣስራሌል ። 

68b 2b ዘተሣሀለነ : ወገብረ : መድኘንኒተ ። 

ማሕ : T4 ። Le. 2, 998 1 LA: ትስዕር : ለገኽርክ ። 

29b 2 በሰላመ : HA : በክመ : AHHN ። 

D 42 ~~ XXIII ዘቀዳሚ : ለቡን ። 

SLI : [በፅ ። 

M 16 — XXIV HA: መሐረ! : ክርስቶስ ። 

በገዕዝ : ወበለራራሪይ : ከመ : የሰባት ። 

D5 — XXV መስበክ ፡ ተቀነይ ። 

— XXVI ስንክሳር ። 

M17 — XXVII PTA Ac « 

— XXVIII TA = 

56 V5, LA, Ps, As add. ስቀል : HLAOO : 57 A2 add. 10H : ወዕዝል : ss A2 fin 
AT 59 V3, P1(20) 10H : 60 As add. AA * 61 P1(20) OH À : 
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M 18 — XXIX ለአመ ፡ ኮነ ፡ በመሉክአ : JOUA : በዕዝል : በፅ : ወለአመ : Ni: 

በጐደሉሎ : በለራራይ : በፅ = 

Lace] ወንበል ፡ mai: እገዚያዶ ፡ ተሣሀለነ ፡ በዙሉ ፡ AN: ወበኵሉ : PAG : 

DNA : ኵልነ ፡ አገዚዶ ፡ ተሣሀለነ x 

አግዚለብሔር + ዘሆሉሎ à ትአጎሽዝ ፡ ለመላክ ፡ AND: ናስተበቍዐክ : ስማ 

ዕ ፡ ወተሣሀል * 
HINCN ፡ ሰማየ + ወመድሪ ፡ መስለ ፡ ዙሉ ፡ ዓለመሙ ፡ ናስተበቍዐክ : À 

ማዕ ፡ ወተሣሀል 
ዘትሆቦ = ፡ Rat: AHRAP = ፡ NS: ወትባርክ ፡ ዓመተ ። ፡ ዳድ 

ቃን ፡ናስ፡ስ፡ወ። 
ዘዚትፈቅድ : ዘኃጥዋአ  ፡ መተ ። ፡ AA: MAT: ወሕይወት 8 ፡ ትሆ 

ብ፡ና፡ስ፡ወs 

DAFT ፡ ሰላመ ፡ AA: ዓላመ ፡ ወህድለት D: ለቅዱሳት ፡ አብያተ : 

ክርስቲያናት ፣ ና * 
በጸስተሐመመ ፡ በአንተ ፡ ዘዝየ  ፡ ቅዱሳት ፡ ዘአገዚአብሔር ፡ ለብያተ : 

ክርስቲያናት ፡ ወዘበሆሉ 2 ፡ ትድመርት ፡ ና ። 
በአንተ ፡ ኵሎሙ à ሊቃነ à ቋቋሳት ፡ አለ ፡ ያረትዑ ፡ ቃለ ፡ ዘበለማን = ፡ ና ። 

በአንተ ፡ ቋቋስነ ፡ ለባ ፡ አገሌ" ፡ ወረድሌተ  ፡ ክህነቱ ፡ ወንብረቱ M: ና ። 
በአንተ ፡ ዘዝየ ፡ ክቡራን : ቀሳውስት ፡ ወአለ : በክርስቶስ : ዲያቆናት : ወለ 
ኵሎሙ ” ፡ ሥዩማን ፡ DATA ፡ ሕዝብ * ፡ ና = 
በአንተ ፡ ሠናያን  ፡ ለመልክ à ነገሥት  ፡ ወንጉሥነ SL ፡ አገሌ : ወሉ = ፡ 
ታዕካዙ : ወሰራዊቱ : ና = 

በአንተ ፡ ሐውዘ ፡ ለየራት ፡ ወሰመራት : ወፍፊያተ : መድር ፡ ና ። 
በአንተ ፡ ዛቲ ፡ UC: Om ፡ ለህጉር ፡ ወበቁውርት ፡ ደሰያት ፡ ለዕጻዳት ። 
ወመሄታት ፡ አለ ፡ MEET : Han“: የጎድሩ ፡ ውስቴቶን ፡ ና ። 

62 La, 15 HT Ur : 63 P1 (20) HRAP : 64 P2 ለጎቢሽ : 65 L2 ANA : ዓመተ : 6 I, 

ለኃጥአ ፡ VER: — 120$ : 1s ኮኮ ዘሕይወት ፡ “ና ፡ስ ፡ ወተ ፡ = ዓክ 

ተበቍዐበክ ፡ ስማዕ : ወተሣሀል : 70 ^። ወፃድሳት : AVE NH 215 ON : 

FO VS, V5, LA DA ። ዛይደማኖት ። 74 P1 (20) om. በአንተ ፡ ... ለባ ፡ አገሌ : — 12 AN : ማር 

ዋስ 75 L2 Eh : 7 P1(20), መድንነት : A2 ወድገነቱ : — V8, 15, 15 om. ወBንኸረቱ : 
1s Pi OA: — Pa ወሉ ፡ VS OANAOD : ዘሠጋ ፡  WIWGPT: SPA 
ገሥት : 81 VS add. JUAN ፡ — 12 ዮሐንስ ፡ — LA ሊያሱ ? Vo add. DFE, : ለመላክ : 
EPL ወለዙ ሉ ፡~ኮ፡ ወዙሎሙ ፡ 8 V5 ለዕጻዳት : ወበሓውርት ፡ ደስያት ። LS ዚለሆ ። 
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በአንተ ። + ፍፊ ፡ AA: LA: ለቅዱሳት ፡ አብያተ : ክርስቲያ 
ናት ፡ ወይዚከሩ ፡ ነዳያነ ፡ ወመስኪናነ ፡ ና = 
በአንተ + አለ + ወሀቡነ ። ፡ መጽዋተ ፡ ከመ ፡ ንዘክሮሙ ፡ መድቶሙ ፡ ና = 
በአንተ ፡ ነጋድያን ፡ ወለአለሂ  ፡ በአገር : የሐውሩ ፡ ወለZያንሂ = à 
ፍጡ! ፡ ከመ ፡ ትፈውሶሙ ። ፡ ና = 
በአንተ + አለ ፡ ውስተ ፡ መዋቀሐት ፡ ወባአስ ። ፡ ወቅንያት ፡ መሪር ፡ ይ 
ዒልዉ : ወውስተ : መዙናንሂ ፡ አለ ፡ ይትኩኑ ። ፡ ለኃዊነ። à ና ። 
በአንተ ፡ ኵሉ ፡ ነፍስ ፡ ሕዝንት ፡ ወትክዝት ፡ ሣህለ ፡ AS: ትፈቱ ፡ና ። 
በአንተ ፡ ዙሉ ፡ነፍስ ፡ ክርስቲያናዊ " ፡ On ፡ ነፍስ ፡ ክርስቲያናዊት ፡ና = 
በእንተ + አለ ፡ ይቀውሙ ። ፡ ሕዝብ  ፡ OAI ፡ ዘኣመኝቤክ : ብዕለ : 
OWYA 10 : € s 
ለድጎን + AULR ፡ ሕዝበ ፡ ኪያክ፣። ፡ ወባርክ : ርስተከ ፡ ናስተበሑዕዐክ : 
ስማዕ : ወተሣሀል : ለዓለመ : ዓለመ ፡ ለጸሜን፣። = 

M 19D 6 — XXX ዕዝል ፡ ሰላመ : በፅ ። 

M 20 — XXXI AH ፡ መሐረ! : ክርስቶስ ። በዕዝል ፡ በልሆል ፡ ዜማ ። ጊዜ : በል ። 

ክርስቶስ : ክርስቶስ ፡ ክርስቶስ à: ለንተ ፡ ወልድ ፡ ቡሩክ ፡ NUE : NC : 

ተሣሀለ! ። | 

ጋዳ : 94 : 94 : AA : ወለወልድ : ወለመንፈስ : ቅዱስ ። 

PR : ቀዱስ : ቀዱስ : ንተ : ወልዶ : ጣማርያመ : ወልደ : አገዚለኸሔር : 

ለቡሆ ፡ ለኣአገዚአ! ፡ ወመድንገኒነ ፡ APR ፡ ክርስቶስ ፡ ዘውልቱ ፣ ባሕቲቱ : 

በለማን ፡ ወልድከ : ውእቱ : ዘበጽድቀ ፡ ለቡሆ ፡ ለንተ ፡ መሐረ! : ወተሣ 

ሀለ! ፡ አገዚለኸሔር ፡ ON ፡ ተማሕፀነ ፡ ኣገዚዞዶ ፡ ኣገዚዶ ። 

አገዚዶ : መሐረ! ፡ ክርስቶስ ። EUR : በፅ ። 

ስብሐት ፡ ለአገዚለኸሔር : በፅ ። 

ስኸሐት : ለማርያመ ። 

ስብሐት : ለመስቀለ : ክርስተስ ። 

sp [በእንተ + ይብዙ (ss wp ፍሪ : መድር : 87 pa (10) om. NA ፡ ይጺብሑ : 
88 L2 OUT : 89 V5, L2, Ps ያያን 90 V3 DANAAEL : 91 pa ወለነያያን : 92 V5, L5 

LED NON : VS ወበዕድ :— Ps ወበአለ : ውስተ ፡ “።ይትቬኩ ፡ = ^። AND : 
96 V5 እንዘ : — LA, A2 አንተ : 97 P1(10)om. ኵሉ : ... ክርስቲያናዊ : = ps4. በእንተ : 
99 L3 HAhH : = A? ወሐዝበክ : 10P1 OWG'f : 101 Ps, As LAN 1  192V3, A1 om. A 00,7 5 
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ቃለ ፡ በረክት ፡ ዘለቡ! ፡ ያሬድ ፡ ካህን ። 

ዘይትነበብ : በሠለስቱ : ዕለታት ፡ መህላት : PAAT * 

ሰውር : አመላዕሌነ ፡ ፡ ክበደ : ጠውሊ! ፡ አገዚለ ፡ ኵል! ፡ ፡ ደመሳሴ ፡ ኵሉ : ነሊና ፣ 

Nr: ወሰዳደ 5: ነጽር ፡ ፡ ላዕሌነ" ፡ አገዚዶ * ፡ በአንቲል! " ፡ ወኩን " ፡ ሰማዒ : 

ለሆልነ ። ፡ አወ ። ፡ ለመላክነ ። ፡ ሕያው ፡ መስለ  ፡ ሕያዋን  ፡ ወለንቅዕተ  : ለጽሙ 

ለን ። ፈኑ ፡ ሰነ ፡ ሣህልከ “ ፡ ላዕሌነ ፡ ወሣህሉሰ " ‘'ለኣገዚለኸሔር ፡ አመዓለም : D 

ስከ ፡ ለዓለመ : ዲበ : አለ : ይፈርህወ ፡ ዘወሀቦ = : ይኩን ፡ ላዕሌነ = ፡ ለሜን  ፡ ለዓለመ : 

ዓለመ = ። ሎቱ ፡ ስብሐት = ፡ AO ፡ ለመላክ! = à ON : ክኸብር ። ፡ ባሕቲቱ "፡ ይ 

ክል ፡ ኵሉ ። ስብሐት ፡ ወክብር ፡ ለክ = ፡ አገዚዶ ፡ ዕበይ = : ONE : ወሰጊድ  ፡ An : 

ለለመላክነ = ። ለኩቲቴት ፡ ወገነይ : An = : ለለመላክ! = ፡ ጽድቀ : ወሰላመ : ለክ : ለባ 

ሐሕቲትክ = ፡ An: ለለመላክነ ። ፡ NUS: ወብዕል : ለክ = ፡ ለለመላክ! = ፡ መሂክ : 

1 A1 ኣመኔነ ፡ — V5, LA አገዚኣ! ፣ — A1 ዶሶእአገዚአ! © ኩን ፣ — V5, LS ዶአገዚዶ ፡ ~~ ? L?, 

Ai om. WAY : — V3, V5, As om. WAY : et add. fr? : ~= 8 V8, L?, L8, A1, AAA: — 

4 P5 om. ALT : — V5, A, አኩይ : — 5 V5, As ደመሳሴ : ኵሉ : ለበሳ! : ወሰሣይ : — =, 

L5, A1 ደመሳሲ : ወሰዳያይ : — 15, A1 om. ሰዳያይ ፡ — 6 ^፡።ወሰያይ : ለጡ : ጎሊና ፡ ኣኩ 

IFC — 7V3, VS, LS, Atom. AOA) — 8 V5 AH AY © — LS om. AJR : — vs 

በሀይንቲሆ : — ሠ, 15, A1, A2 በፀይንቲክ ፣ ~= 10 V5, A2, ኩን : — ^ ወኩን : A1: — 15 

L5, V5, A2 ሰቫቧ : ላዕሌነ ፣ — 12 V3om. አወ : — 1812, A1 ATLA : ለመላክ! ፡ — 14 Vs 

om. ሕያው : ክስለ : — 15 Vs LS ለክላክ : ሕያዋን : — ለመላክ! : ሕያዋን ፡ — 16 Is, 

A1 ለንቅዕት : — V5, V5 ለንቀዕተ ፣ — 17 L?, 15, 15 om. ለ! : — V5, A2 ላ0ሌ! ፡ — 18 V5, L?, 

IS A UUAN : — HUAN : AOA  — 212, L8, LS HUN : — V5 OWy : — 

20 L2 BHU : — VS, V5, LA, A om. HOU : — 21 V3, L4 om. AOA : — IS AOA! : — 

22 V5, A2om. A00,% : — 23 A1 C&CUP : A007 : ለይኩን ፡ ለሜን ፡ ለለመሳክ! : ለዓለመ : 

— A? om. ለቤን ፡ ለዓለመ : ዓለኮ et add. ለመላክ! : — V3, LE, L5 ይኩን : ለሜን : ለለመላ 

1 ፡ HOAOD : ለመ ። ~~ =1። 0m. ስኽኸሐት : ~= 25 V5 ለመላክ ፡ — 26 V3 AC : — A2 

ON : NCA ፡ — = IA በሕተ : (sic) — ?8 A1 ለክ : ይደሉ : — = VS om. ለከ : አገዚዜዶ : 

ዕይ : — ^፡ ዕበይ : ወሥልጣን : ለክ : — ። ዕበይ : ወሥን : — 18 ዕበይ : OP À : — 15 

0ይ! : ወሥን : — ^፡ ዕበይ : ወሥልብን : etom. DONC : — 30 V3, V5, L5, A om. Dn 

C : ONL£: : (Aïadd. ወሥልጣን :) — 15, 15, 15, As om ወሰጊድ : —  31V5,A20m. AAመላ 

ክነ ፡ — LA ለክ : ለባሕቲትሽ ፣ — 52 A2 om. ለክ : — V፣ om. AN : ... ወሰላመ : = 33 L2 om. 

ወሰጊድ ፡ ... AAA NE ፡ — 12, ALAN ፡ ለመላክ! ፡ ለበሕቲትክ ፡ ~= = Atom. ለክ : À 
መላክ! ፡ — LA on. ለኣመላክ! ፡ — 36 V3 om. ነጊሥ ፡ ወብዕል : — V5 ንጉሥ ፡ ወንዴጴሊ : ለ 

ከ ፥ ለባሕቲትከ ፣ — ። ለመላክ : ነጊሥ ፡ — 15 om. ለላመላክ! ፡ ነጊሥ ፡ ... ለክ ፡ ለለመላክ!ነ : 
— 47 A2 ወኸሂል ፡ (sic) AN: ለበሕቲትክ ፡ — = V5 om. ለለመላክነ : et add. ለባሕቲትክ : 
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ወመሒር = ፡ An : ይደሉ Me ። ፡ ፡ ዕበይ : ወክብር ፡ ሊቅ! ፡ መሐረ!  ፡ መሓሪ! : 

ወተስፋ! “ ፡ መሀከ! = • ለለገብርቲክ : ወለለኣማቲክ ። 

ለገዕዘነ ። ፡ አመቀቅኔ ፡ ማአሰሪሆ ፡ ለሰይጣን " ፡ ወአመጎሊና  ፡ አኩይ ፡ ለገዕዘ! 

ከድነነ * ፡ ወስረይ » ፡ ለነ ፣ ADAM: ACT ። 

ወመኩንን : ጸድቅ ። ፡ ወየወህ ። ፡ ኩን = ፡ ላዕሌነ ፡ ጸሊ ፡ ወመሀክ Ÿ ፡ ወገበር  : 

ሣህለ ። ፡ ወሞገሰ ። : ወፍቀሪ ® ፡ ለመገ በረ ፡ ጽድቅ " ። ንኩን = ፡ ARS " HAAN =፡ 

0004 % ፡ 4CP1 ፡ ዘጎርይኮ : ለዕፀ ፡ ሕይወት $ ፡ በማአክለ : ገነት ፡ ፆኣገዚዶ  ፡ ወማ 

ሕየዊ ST: ወንጹሐ = ፡ AT: ለመላከኮሙ ” ፡ ለንጹሓን ፡ OPA ፡ ዞአንገሣ TN à 

ነጋድያን : ዞለመላክ 2 ፡ ለዘሰለሉሎ À ፡ LUN : ሕይወተ  ። ለዘተዐገሠ = ፡ ይሁብ  ፥ ክብ 

ረ ፡ ወመገሰ ። ወህlህለ " : መሐረነ © ፡ መሓሪ " : ዘለክ : መሕረት " ፡ ወለከ ፡ ለኰቴት ፡ ወይ 

ዓድር = ፡ ላዕሌነ : RO ። ፡ ወለብአ = ፡ ጾታ ፡ ሠናያ ፡ ለጕርዔ! S ፡ ነቢበከ።፡ ለሜን : 

ወለሜን : ለደኩን ፣ ለይኩን = ለመላክ! à ንስአለክ ፡ ለዘሰለለ = ፡ ገቢቤክ = ፡ ሰማዒ "፡ 

a 12 መር : ወመሂክ ፡ — 40 V5 ሣህል ፡ ወመሐሕረት : ለክ : ይደሉ ፡ ዕበይ : ONNC : — 

41 V3, A2 om. 444 : — 15, A1 AፈMé!1 : — As ሊቅ) ፡ — 4 15,15 om. ÜDhét : — 4 A1 

om. Mahé : — als om. ወተስፋ! : — #15, A2 ሐፉ! ፡ — V5 መሐር : — LE, L5, A DD 

ኪነ ፡ ለነ ፡ — 4612 ግዕዘ! : — A ወለገዕዘነ ፡ — 5, At ለገዕዘነ ፡ አማኣሰሪሆ ፡ — = ሰለመት : 

__ 48,2, 15, A1, A2 ROUE ፡ ለጎሊና ፡ — V5 he : ወሰውረ! : AA : — ^፡ ክድነ 

ነ ፡ ወለድጎነነ : ወስረይ : M: ወሰውረ! ፡ ለሾሆል!ነ፡ ~~ V5, Aom ወስረይ : A1: — 

si LS om. +ር : ... ጽድቀ ፣ ንኩን ፡ — 52 V5, A1 መዀንነ : ጽድቅ : — 58 L?, LA ቴር : ወያዋ 

ህ ፡ — 54 A1 ወየወህ : ወመሓሪ : ቡን : — A2 OA : ኩን ፡ — 5 V5 om. ጸሊ : ወመህ 

ክ ፡ — 5L2O7NC — 5 ወገበር : ሰላመ : ወሣህለ : — 58 V5 ወመገሰ : ወጽድቅ : — 

50 ወፍቀሪ : ወመገሰ : — 60 VS om. ጽድቅ : — 61 A20m. ጸሊ : ወመሀክ : ... ንኩን ፣ — 

62 A2 ቋፁቀ ፡ — A1 ፆለመላክ! : ጽድቅ ፡ — LS DAAN ፣ — 64 V3 om. ንቡን ፡ ... DOD 

Q: — 655 ሕይወቶሙ : — 66 L2, LA ATILA : — 67 ለኒ ሕያወ : — 68 L2 ሕያወ :: 

ንጹሐ : — A1 መድኝኒተ ፡ ኵሉ ፡ DReh ፡ — V5 ዞኣገዚዞዶ ፡ መሓሪ : ወመድግንሄ! ፡ (sic) N° 

M: ንጹሓን — 612, ለመላክ! : ንጹሐ ፣ — Al ante ለመላኮሙ : add. ለመላክ! 5: — 

70 Vs ማሕያዊ : ለመላክ! ፡ ንጹሐ ፡ አመንጹሓን : ወመያጤ : ኃጥኣን : —  ወመያጤ : ጋ 

ለን ፡ - ላ።መያጢሆመሙ : ለኝጥላን ፡ — “1 ለንጋደይ : — At ለንጋቷሆጡ ፡ ለነጋድያን ፣ — 

A2 ለንግዳ ፡ ነጋድያን à — = V3 om. ለመላክ : — V5, ላ» ዶመካህ : ለመላክ ፡ — À ሶለመላክ 

pr — mL ሊኢይመህክ : ለዘሰለሉሎ : — Ai OODNU : ወዘሰለሉሎ : — ። ለዘሰለለክ ፣ — 

74 L2 ይሁብ : ለሕይወት : — V3 ሕይወተ : ትሁብ : — 5 V5 om. ለዘተበገሠ : — Ante ለዘተ 

በገሠ : Ai add. ለላ : — % V3 ወለዘተዐፀገሠ : FUN : — I? ይሁብ ፡ ለሕይወት : — 77 A? 

om. DulyA : — "1s om. hé : — 7% V3, V5, A? om. 00hé ፡ — መሕረት : ወስ 

ብሐት — = ይጎኻብር : — V5, A1, A2 ane ይጎድር ፡ add. ወንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ — =; L? om. ላዕሌነ ፣ 

A1 ላዕሌነ : ጸጋሽ : etom. ውበ! : — = V፣ ቋጋክ : — V5 RO: O : — 15, A1 ውዕ : — 

84 ለ። ወሰብእ : — 5 V5, V5, A2 om. WG P : ለጕርዔ! : — 12 ለጕርዔያ ፡ — 86 V8 ALAN : 

LAN ፣ — V5, ^። ነቢብክ à ውስተ : ለልባቢ! ፣ ለሾሆል! ፡ = 87 V8, Alom. ለመላክ! : 

-- 83 ለዘሰለለክ ፡ — V5 ለዘሰለሉሎ ፡ — 5 A2 ለመላክ! ፡ ዘሰለሉሎ ፡ ቤሽ : — መሰማ 

Q:— va ኩን ፡ ሰማዔ : 
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ኩን « ላዕለ ። ፡ ለገብርቲክ + ወለአማቲክ ። ፡ NOO ፡ ቃለ ፣ AATN = ፣ አወ 5 በላ 

ዕለ ። ፡ ደቂቅ ፡ ወሕፃናት ፣ ላዕለ” ፡ #ያን ፡ ወላዕለ = ፡ ሕጡማን = ፡ ወቅጥቁጠን : 
በላዕለ ፡ ኵሉ 2 + Hit ፡ ወይከውን 2 ፡ ዝርወሙ = + ወዘርዝሮሙ ፡ ለመና ፍስተ ፣ ርኩ 
ሰን ፡ በስመክ ፣" ፡ ለሉ Là መናፍስተ + አኩያን ፡ ANT + ወገበር LS à WEP 2 à 
ለዙሉ ፡ ነፍስ ፡ ዘፈጠርክ ፡" ። ወላዕለዝ " : ድውይ ፡ ይኩን + ፈውሰ ፡ ወላዕለ ፡ ዝብ 
አሲ ፡ ይከውን ፡ ፈውሰ = 
ወላዕለ ፡ ዝ ፡ ማይ + ይኩን 0 à ፈውሰ à: ወጸሎተ à ቅዱሳን ።፡ + ውኩፈ ፡ ወሠሙ 
PUR 
ወላዕለ ፡ ዝ ፡ በት ፣ ተድላ ፡ ራሲ =፣ = 
ወላዕለ ፡ H ፣ ሀገር ፡ ድጎነተ ፡ ራሲ à 
ወላዕለ ፡ ዝ ፡ ገራህት + አክለ ፡ ሰላመ : ወበረከተ ፡ ረሲ። 
ወላዕለ ፡ HE ፡ ቢተ ፡ ክርስቲያን ፡ ሰላመ ፡ ወድን ፡ ወፍገዐ =፣ ፡ ራሲ = 
ወላዕለ ፡ H ፡ አክል ፡ወሠርናይ "፡፡ ወጤፍ 2 : ወዐለሰ : ወድመኖይ 1%: ወብርስን : ዐተር ፡ 
ወተላቢ 2 ፡ ወኑገ = ፡ ወመለንሰ ፡ ወከሚን '። à ወዙሎ ፡ ተግባረ © ሰብኣ ፡ በረከተ ፡ ፈሲ = 
ወላዕለ ፡ ለልህመተ : ሐሊበ ፡ ረሲ = 
ወላዕለ ፡ ለስዋር ፡ PA ፡ ረሲ ። 
ወላዕለ ፡ ሕፃናት ፣ ልህቅተ : ፈሲ = = 

91 V3, L5 om. AOA : — 9215 ለለገኽርቲክ 5 — 93 [2 om. ወለኣማቲክ 5 — 94 15, LS, A2 hf : 

ሥሠንክ : — VS N0O : mA : WEP : — ጠለ : ሠናይ : —% L? om. አወ : — ለው : 
— 6 15 om. MAO : — V5, A1 AOA : — = 15 om. AOA : — A1 ወላዕለ : ሕፃናት ፡ —I8A 
አለ : ድያን ፣ — 815 0m. ወላዕለ ፡ —  ^። ወሕሙማን : ወቅጥቁባጣን : OAT A : — 
V8, A1 ደቂቀ : ወሕሙማን : ወድውያን : ወላዕለ : ሕዙናን : ወቅጥቁጠን : — 100 À1 ወላዕ 

A፡ A: — 101 Vs, V5, A, A2 om. ይከውን : — 102 V5 ,A1 ,A2 post HCP : add. DAC 

hP0D — 15 ዝርወሙ : ለርሕቆቁሙ : ወሰድዶሙ : ወቀጥቅቀጦሙ : AUDE ፍስተ : ርኩሳን : 
ወለሆሎሙ : ሠርያን ? (sic) — 103 A1 om. በስመሽ ፡ ... AMPLI: ሊጫን : ~ 1s ኵሉ ፡ — 
105 LS om. ለቤን : — 106 12, 15 ገበር ፡ ሕይደውተ : በኵሉ : ነፍስ : — A2 ወገበር : መሕረት : 
ላዕለ : #ያን ፡ ኩን ፡ ፈውሰ : ላዕለ ፡... — 107 At om. ገበር : ሠናያ : — 108 A ዘፈጠ 
ርክ ፡ ለሜን ። — 100 42 ላዕለ : #ያን ፡ ኩን : ፈውሰ ፡ — V3 om. ወላዕለዝ : ድውይ : ... 
ፈወሰ : — L? add. ወላዕለዝ ፡ ሕሙም : ይኩን ፡ ፈውስ ። — 0 ኩን ፡ — 1 V5 om. ፈ 

ውበ ፥ — MIS, Vs ጸሎተነ ፣ — 18 V5 ቀድሳተ ፡ — 1415 om. ቅዱሳን : ውኩፈ : ወሥ 
ጡረ ፣ — V5 om. ውኩፈ : DPODE : — 5 V5 ድልወ : ላዕለ : ዝንቱ : ቤተ : ሕይወተ : 
ርሲ ፡ — ^፡ ቤተ : ድልወ : ራሲ : — 15 ቤት : ድልወ : ሕይወት : ... ረሲ ፡ — ^፡ ላዕለ : H : PL 
ት ፡ ወላዕለ : ዝቤተ : ድልወ : ረሲ : ሕይወተ ፡ ረሲ  -— 6 V5UIC : ወላዕለ : ዝገራህት : 
ሰሳመ : ወበረክተ : ፈሲ ፣ t on. ድጎነተ ፥ — 117 Vs, ላ። ቛጋክ : ወፍገዕ : ወሰማዒዔ : — 12 
ወጽንዐ : ወድደ : ወመስማዕ ፡ — us V5, ፲5, ላ። ሠርናይ : ወሰገመ : —  ^። OMG : 
(sic) — 120 V5, ኮሪ ድመሐይ : — LA, L5 ድመኝይ : - A2 ድመኝይ : — 11 15, A ወተልበ : — 
155 V5, 15 Bንሑገ — V3 om. ወኑገ : ... ወከሚን — A1, P4 ወንጊጕ : ~= V5 ወክካሙን : — L2 om. 

ወመለንሰ : ወክጢን : — 124 V5, La, L5 om. ወላዕለ : ሕፃናት : … ft : 
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ይአገዚዶ ፡ ላዕለ à ንጉሥነ = à አገሌ ፡ ሰላመ = ፡ ወዳዓና : ፈሲ = 
አአገዚሉ ፡ ንጉሥ + ዘለዓለመ à ለዳጻሳት ፡ ርቱዓ! + ALT à ሰላመ ፡ ረሲ = 
ሶአገዚዶ ። ፡ ለቀሳውስት + ርቱዐ ፡ ክህነተ + ፈሲ = 
አወ + አገዚዶ 2 + ለዲያቆናት à በርቱዕ  ፡ ዛይማናት + ወላአካነ ፡ ረስዮሙ 5 = 
ንፉቃን ፡ ጎቢክ : ይትመያጡ ፡ ራሲ = = 
ይአገዚዶ + ለመክሳት à WEP à አክሊለ ፡ ይነሠሉ "5 ፡ ሀብ = 
አወ  ፡ AL ፡ ለመላክ! ፡ ቀጥቅጦ ፡ ለሰይጣን + በቅድሜጫክ ፡ ለለጋንንት ፡ ዝርዎሙ : 

ወላዕለ ፡ ለይሁድ ፡ ከሓድያን ፣ NPA ፡ በክሳውዲሆሙ = + መዋቀሕተ ፡ ዘአሳት  ፡ ይ 
ሕያው + ለስመክ '። ፡ ይደሉ ፡ ONE ፡ ወክብር = 
ቀዱስ à ለለገብርቲክ + ወለለአማቲክ ፡ ለገዕዘነ  ‹አማእሰረ ፣ ጢት" ፡ በፍቁር : 
ወልድሽ = ፡ ዕቁብ : FPE = 
ጾለመላክነ ፡ ይኩን ፡ ፍሥሐ + ወሰላመ '። ፡ ላዕሌነ ፡ ልሁል ፡ ሹዝ 15 ፡ ጸወነ ፡ ወጥቅጦመ = 

ይፈጣሪነ à ወገበሪነ።። + ለቁመነ ፡ ቅድመ ፡ à ስብሐቲከ ። + ቅዱስ  ፡ ወንጽሕ ፡ ልዑ 

à: ወመሉእ። ፡ አመዝገብክ = à አጥርያ! ፡ ወመላእ ፡ ላዕሌ፤ = ፡ መንፈሰ ፡ ቅዱስ ፡ 

ሕሙማን 58 ፡ ወዝልጉሳን + አወ à እገዚ = ፡ ጽንዐ + ወጥቅመ ፡ ኩን ፡ ላዕሌነ ፡ ለሚን = 

መገሰ ፡ ወሰላመ ፡ ሀበነ ፡ ለሚን = 
መዛዚ ፡ ወመሓሐሪ : ኩን ፣ ላዕሌነ ፡ ለሚን 5 = 
ጽንዐ ፡ ወጥቅመ ፡ Han : ይደሉ ፡ ይኩን ፡ ላዕሌ! ፡ ለጫን = 

15 Vs ንጉሥነ ፡ መፍቀሪ ፡ ለመላክ ፡ — ^፡ ንጉሥነ : ሊዮለስ ፡ — =  መዊፆ : ወሰላም : 

--- 4e ለንጉሠ à ሰላመ : — LS om. ሰላመ : ወዳጎና ፡ — = At አወ : እገዚዶ ፣ — „ወክ 
yViት : — 129 L5 om. AO : አገዚዶ 5 — ABs C'E91 5 — 131 [2 ረሲ 1 — 132 V3, V5, 

Ls, L5, As om. 4% : … LL  —135 A1, A? om. DEYN et add. ረቢ. = — A? DEA : አመን 

fn : ሆቦሙ : — ፲5 Lo, A2 ሀብ : ወለውሉጣጠን : ይትመያጡ : NN : — ውዓ? : (sic) — 

L2 ጠናን : — 134 V5, 1s, As ante AO add. Nገዚአ! ፡ ወለመላክ!ነ ፡ ወመድ ግኒ! : ሊየሱክ : 

ክርስቶስ ፡ ለንተ ፡ ቀጥቀጦሙ ፡ ለኵሎሙ : RAA TN: በቀድሜክ : ወሐሊ : ሠናያ : በእንቲስ 

1 ፡አኣወ ፡ አገዚዶ 2 RO ፡ አገዚዞ ፡ ለመላኮሙ ለሰይጣናት ፡ ወለጋንንት ፡ ቀጥቀጦሙ ፡ በቅድ 

ጢክ : ወለለደሆድ : et om. አወ ፡ ... HCPOD : ወላዕለ ፣ ~= V5, A1, A? ውስተ : ክሳውዲ 

ሆሙ : — „Y፣ አሳት ፡ — 15, At ለስመክ : ቅዱስ : — Le ዘቅዱስ : ስምሽ : — 5 L?, 

A1 om. ERA: ONE ፡ ... APRN: — 1» At ATOHOD : —L2 ገዕሾሙ : — 127 

ጢለቶሙ :— ^፡ ጎጢለት : — LS, A2YMOMUT: ~= M1 ^፣ on. ወልድሽ : — À Lé, A', A? 

ፍናወሆሙ : — = V3 ወሰላ — 14 V3 post AOA! : add. ለን : — 5 15, LS, A1, A? 

ኩን ፣ — #15, Vs, A AM ፡ ወገባሪ ፡ — “1“#ቅድሜክ ፡ — S15 ስብሐቲሆ — 

149 A om. PR) ፡ — 150 V5 om. ወሉ : — 151 A1 ወመ ፣ መዝገብክ : — L?, A መዝ 

ገበክ ፡ — === ^፡ om. ላዕሌነ ፡ — 1፲። om. ለጥረያነ ፡ ... ላዕሌ! : — = ወመስለ : OUEN : 

ቀዱስ : በላዕለ ፡ — = 15, 15, A2 ላዕለ ፡ ሕሙማን ፡ — = ^፡ አገዚሶ ፡ ለመላክ ፣ — 

155 Ls, A om. Dy : … Aሜን : — Li, A2 ወንፈስ : ቅዱስ ፡ ለጽንዐ! ፡ አገዚሶ : 
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ሀብ 56 ፡ ፈውሰ + ለሥጋ ፡። à ለሜን ። AS + ወባልሐ፤ + AT = 
ከድህነ '። ፡ AA 10 à ነዳያን 10 ፡ ለንገድፍ ፡ ላሐ = à አመዐይንቲነ à ለሜን a 
አክርስቶስ ፡ ወልደ ፡። + መሕረት : ዘልመ LA ፡ ቲሩት 16 + ይኩን ፡ ላዕሌነ + ARTS = 
ሀብ : ጸጋክ ፡ ይኩን ፡ ላዕሊ! + ለሚን” ። ወበመንፈስ ፡ ቀዱስ LS + ጸጽንዐነ + ለሚን » 
ንገኒ + ለክ ፡ ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ + ACT » 
አወ + ሎገሰን ፣ + ስረዩ ፡ ካህናት = ፡ ንበ ፡ ሰረይክሙ ይስረይ ፡ አገዚጸኸብሔር + ለኝቋ 
ስነ ፡ ለበ ፡ አገሌ ። ፡ ማነቶተ ፡ ሥጋሁ ፣። ፡ ሊያማስን ። ፡ እገዚለብሔር ፡ መብቀል 
ተ ፡ ሕዝብ ፡ ወነገድ ፡ AP PER à አገዚለብሔር ። ኃይለ ፡ ደመ I + ሊያድክመ 1 à 
አገዚለብሔር = ትዕይንተ ፡ ደብተራ ፡ ARLES ፡ ወመካነ ፡ መደራ ፣ ሊያጥፍሕ + 
አገዚለብሔር ፡ የሀብክሙ ፡ አገዚለብሔር ፡ ቡሩክ ፡ ወልደ : HOME 9 ፡ ይተክል ፡ ወሠር 
ወ =; ፡ ይሰቀል ፡ ዘሊይርሐቀ ፡ አመአገዚለብሔር ፡ ወሊይወጵአ = ፡ አመሰብ + የሀብክሙ IS = 
ሰለሉ = ፡ ORAR ፡ ያሀብክሙ ፡ አገዚለብሔር ፡ ቡሩክ ፡ ክረመተ ፡ HAAN + AN: 
ወሐሩር ፡። ፡ HAAN : ጽንዕ  ፡ ወበረድ = ፡ ዘትልመ ፡ LAB: ዘሰፊዛ፡ አድ ፡ 
ወነዊኝ፡ ANA: አትወት ፡ በፀውድ ፡ OPA ፡ በማንበልት = ፡ HPANA ፡ ለበዓለ : 
ቤት ፥ ለአንስሳ  ፡ ወለሀገር ፥ ሊይርሕቅ ፡ አመአገዚለብሔር ፡ ወኢይወጽአ V1: አመ 
ሰብአ + የሀብክሙ : ሰለሉ ፡ ወጸልዩ ። የሀብከኮሙ à ቡሩክ = ፡ ጥሪተ ፡ ዘአመርሑቅ '። à 
ያስተርኢ '። ፡ ዘዐፀመደ ። + PACT 2% ፡ ወማየ ፡ የቋሐመገ : ወሣዕረ : ዘይቀርፅ : DOS : 
RAA: ሊይቀርቦ NT ፡ ዘሊይርሕቅ ፡ አመአገዚለብሔር ፡ ወሊይወጽክ  ፡ አመሰብእ ፡ 
ሰለሉ : ORAR # 
156 ሀ[በ1 ፣ ፈውሰ ፡ AM ፡ ወአመፀይንቲሆ : ለሰይጠን : ALI © ~= 157 V5, L£, A1, À 
PUY à — 158 V5, 1s, As በጽላሎተ ፡ ክነፊሽ ፡ NOM ፡ ስሜን ፡ — WI ሊቀ ፡ — 160 À1 
om. ድገ! ፡ ... 907 ፡ — 161 18 ለንድፍ à: ለነ : — ንግድና : ዕ6ንቲነ ፡ — 1623, ÀA1 

om. ለን ፣ — 15 15 ወሰደ : ሕይወት : — V5, L5, A2 DAS : ለቡሩክ : — A1 ወልድሽ : — 

164 V5 om. HAODS. + — Le ዘልመድ : መሕረተ : — 15 ወመሕረት : ዘለልመድ : ጊሩት : — 
A2 ዘል : መሕረት : — 165 A1 om. ጊፉት ፡ — 166 L5 om. ዶክርስቶስ : … ለሚን : — ^። 

ይኩን : መሐረተ ፡ ላዕሌነ ፡ ለሜን ፥ — 167 Le, Atom. ሀብ ፡ ... ለሜን à — 168 V5, L?, LS, 
A ወበመንፈስ ፡ ዐዚዝ ፡ — ^። በመንፈስ ፥ አገዚአ ፡ — 10 Le, A2 ስጽንበኒ ፡ — A1 AE ፡ 
— „0 V6, L5, ^፡ ሎገሰን à: ጊርዮክ ፣ — Le om. እወ à ሎገሰን ፡ ~~ „^ ዘሰረይክ 
UD et om. ህና ት — 172 L2 ማርቆስ : (sic) — A2 ለኸርዛመ : ~~ ^፡ ሠጋሆሙ : — 124 ^። ዘሊይ 
NF ፡ — 25 Ve መቅበልተ ፡ — ^። በመልዐልተ ፥ — 1% V5, Le, P4, A1, A2 ሀብለ : (sic) ይ 
JO iI, AID — 177 V5, Ls, LS, AL, As ሊያክመትት à (sic) — LE ክት 1 — 18 VE A፡ ሊይድፍር 3 — 
179 L5 ገደራ : — 180 Vs ዘበመደይ : ደመጠና : ~~ 181 Vs ወሠርዊ : ACT: — 18 A2 O 

ሊያወፀአ : — A2 ወሊይመጽክአ : — 183 V3, V5 om. የሀብክከሙ — 184 V3 om. ሰለ : fr 

£1 © — 185 V5, L2, Pa, As ወኻኽካር : — Ls ወኽርኮ : (sic) — 186 A2 UP : (sic) — 187 Vs DA] 
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ተንሥሉ ፡ ንሑር : (4 :) 12 48, 167, 311, 313, 342. 

ንይላን : NN : 17 49, 148, 154, 167, 296, 297, 298. 

ናሁ : ሠናይ : 13 50. 

QU : ኸርዛናተ : 28 50, 328. 

ንልበስ : ወልታ : 21 49, 148, 167, 263, 266, 275. 

LP200n : መጽለ : 13 48, 167. 

ለመላክ : A9 : 7 48, 151, 285, 286, 288, 340. 

አስመ : ለንተ : በሐቲትክ ፡ (4 ) 4 48, 147, 339. 

ANCU : À : 24 50, 3223 332. 

A?TO00: ፡ O'AF : 8 48, 153, 343. 

ለጥመቁቀ : (4:). 1 47, 148, 154, 159, 163, 167, 330. 

ASNAU : ፍሑቃት : (4 :) 31 bl, 113, 115, 270. 

ለፍቀር : LAN : 5 48, 146, 334, 336. 

ኮከብ : መርሖሙጡ : 2 47, 317, 318, 330. 

ወደሠሁ : ሎቱ : (4 :) 20 49. 

1 Les numéros de cette 1ère colonne indiquent la place occupée par chaque “arba“et dans la liste figurant 

pp. 47-51. 
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ወይደቤሎሙ፡...አመኑ ፡(9ራራትኝ (4) 92 48, 159, 324, 326. 

ወይቤሎሙ : ...^ንሰ ፡ (ሐፀቦሙ :) 10 ፣ 48, 163, 319, 320, 344. 

በር] : hO4 : 6 48, 146. 

ዘመራሕኮሙ : 16 49, 321. 

ዘመጽለ : (4 :) 14 49, 147. 

ዘረሰዮ : ለማይ : 3 47, 148, 154, 167, 305, 307, 322, 328, 
899, 981i 19335 

ዘበዳያወት : ተነበያ : 27 50, 144, 333, 341. 

HE : ዕለት : 18 49, 154. 

ዘይገለብቦ : (4 :) 22 50. 
ዘጌሠ : ጎቤዛ : (4 :) 32 4 51, 352. 

III. 'ARYAM 

ሕንጹዛ : ወሠራሪዛ ፡ ለጽዮን : 45! 58 Nb : ወንዚ : ለዘሐነቋ : 12 54 

ሕንጹዛ : ወሠራሪዛ : ለያመ : 43 58 F4 : OH : ስኸሐት : 49 59 

hPH : NCA : 56. . 59 NA : ወንዚ : በቅድስት : 19 54 

DAANT : Ah : 22 BB ንሴኸሖ ፡ ወንዜ ፡ ኪያሁ : መድ ፡159 54 

መስቀል : ANCU : 54 59 ንቡ : ንትፈሣሕ : 2ter 93 

መስቀልክ : አገዚዞዶ : 36 BT አመቀደስክ : 55 D9 

ሥላሴ : ሕድ : 46 58 አመድዮን ፡ ነበበ : ቃሎ : 52 99 

ረኪቦሙ : ሕፃ! : 99 . 55 ለረጋዊ : ለንገሀ : TE : 35 DT 
ሰመዮ : ኸርዛ! : 2 D2 አስመ : በትሕትና : 101 09 

AAAP : AM NA À : 21 55 ኣስመ : ውአቱ : AMAN: 19 55 
ቃለ : OPEL : 8 D9 ኣስመ : ወክ : ይኣቱ : 112, D5 

በመስቀሉ : Ni: 38 D1 ANA. 00: : ለሰማዕት : 28 56 
በመዳልው : 39bis D7 ለክሊለ : ሰማዕት : 4 53 
NCIS ፡ TAHHN : 57 59 APAL : ነገሥት : 27 56 

በረክ : ለሕፃን : 41 58 ለያመ : ወሠናይት : 44 58 
Nô7 : A7LC : 47 58 ለጥመቁሙ ‘ዮሐንስ : T MES 

FAER ፡ ትፍሥሕት : 17°" 54 ካህን ፡ ሊቀ : መላአክት : 15 D4 

ተከሥተ ፣ ለፉሁ : D 53 ከሠተ : ለነ ፡ NCA! : 50° 59 

Fr ፡ ሎቱ : 26 655 ወሰኑ : ወሠርሆቡ : 307 56 
ተዘከርኩ : በሌሊት : 53 59 ሐክ : ወኽርዛን : Bl 59 

ትገሣን ፡ አለ ፡ ሊደይነውሙ : 20 55 ወዘነግሠ : በመድር : O1" TBF 
ተፈሥሒ : ፍሥሕት : 16 D4 ዕሴተ : WEP : 40 58 

144: NT : 14854 ዕዝራኒ ፡ ርእያ : 32 56 
ገረ : ወ፪ ሐዋርያተ : 43 58 ዐይኑ : ዘርገብ : 39 67 

5 L’’arba'et (9) est toujours désignée dans les Mss par le sigle Ys, incipit d’une autre ’arba‘et 
ayant la même mélodie, 

5 LU arba ei (10) est désignée dans les Mss par le sigle hg :, incipit d’une antienne de même 
mélodie, 

* Les Mss donnent comme H&L : les mots pi : PTE. : ne figurant pas dans la liste ci-dessus. 
Cette ‘arba“et est fréquemment exécutée avec le Ps. 50, en particulier dans le Wazëémaä férial. Cf. pp. 109 
(n. 8), 115, 126 (n. 1), 129, 168. 

Les numéros de cette 1ère colonne indiquent la place occupée par chaque ’aryäm dans la liste figu- 
rant pp. 52-59. 
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ዮሐንስ : ሀሎ : _ Ibis 52 ገበሩ : NA : 102 

ዮሐንስ : ስጡ : 6 53 ጥኽኸዒኪ : አመዮመ : 25 :: 55 

ዮሐንስ : ኣመክርሠ : 8 53 ጸለየ : OHCE : 40bis 58 

ይቤልዎ : ሐዝሽ : 94 DT ዳጸወን! : ወገይል! : 991200 

ደቤ : አስጢፋፉናስ : 24 58 ጽዮን ፡ ቤተ ፡ ክርስቱያን ፡ 48 59 

ይገኽሩ : በ9ለ : 3his 52 ድድቅ : ውአቱ : NON: 31 56 

277P : ለፍናተ : 9 53 ዓሉ ፡ ተቀበሉ : መርዓዊ : 29 56 

IV. SALAST 

ለቀድስት : ቤተ “ክርስቲያን ፡ 12! 62. 

hé: ሊየሱስ ፣ ኣመገሊላ : 52 66. 

መርዓዊ : በጽሐ : 21 63, 330, 

ቫርያመሰ : AOL : 50 66. 

ማርያመሰ : ጽርሕ : 13 62. 

መዝራዕትያ : ወገይደልየ : 30 64, 329. 

WCO : A7NT : 3 61. 

Ca : NAN : 53 66. 

ርእዩ : N°70 : 2 60, 333, 344. 

ረክኸኽናዛ : N90D : 10 61, 319, 320. 

CNP : ይቤላ : 49 66. 

ሰብሑ : ወዘመሩ : 39 65. 

ሶበ : ይትነሣኣ : 4 61, 321. 

ሰፍሐ : ALU : 41 65. 

ሶፍያ : ንገሥት : (4 :) 26 63, 325, 326, 327, 343. 

ሶፍያ ፡ ንገሥት : (M :) 57 67. 

PPT : አደዊሆ : 28 63. 

በለስ : ዘይቤ : 60 67. 

በመስቀሉ : ወልድ : 42 65. 

በመንፈስ : የሐውር : 5 61; 202, 335, 336, 337. 

በረክ : ALAN AC : 9 61, 297, 298, 322, 323, 330, 338, 341. 

በከመ ፡ሥPመረቱ : 6 61, 323. 

በከመ ፡ ER : ኣገዚኣ! : 34 64. 

በከመ : ይቤ : ዕዝራ 40 65, 339. 

NALE : አንክ : ንረክብ : 29bis 64. 

2.400: : ገበ : AÀN : 14 62, 305, 306, 307, 342. 

ትንሣሌሆ : 11bis . 635, 93935. 

ተወልደ : ሊያየሱስ : 16 62. 

ጎበሩ ፡ ቃለ ፡ ነቢያት : 48 66. 

ንይል : ክርስቶስ : 59 67. 

ነያ : UTC : 7 61, 322. 

ነያ : ደኽተራ : 58 67, 347, 351. 

ነገሩ! ፡ በአንተ : ወልድሽ : 43 65. 

1 Les numéros de cette lère colonne indiquent la place occupée par chaque Salast dans la liste figurant 

pp. 60-68. 
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ነጽረ! : በዐይንተ : 
አስመ : ተሐውር : 
አስመ : ለልቦ : NC : 
ለሽ : መርሖሙ : 

ሊትርሕቁ : አመሄዛ : 

ለወልደ : ንገሥት : 
ካሀን : ወነቢይ : ወሰማዕት : 

nu? : ወነቢይ : ድንገል : 

ከርሠ : AS : 
ወመህረፈ : Ann : 

OM NA À : & : 
D4,8.00: : ኣመደኽር : 

ONAP : ለወለተ : APT : 
ወተቀበልዎ : መላአክት : 

O0 : ሰስ : 

ወለንተ : NA : 
ወገብረ : 77 : 

OROP : ሊቀ : 

0bNP : ለዛቲ : ቃል : 
ቦፍ : ጸ9ሣ : ትመስል : 

ዕደ : ወለንስተ : 

በጸውተ : (LÀ : 
ዘመሩ 
HE ፡ ዕለት : 

ዝንቱ ፡ ኸኣሲ : 
ዝንቱ ፡ OF ፡ ዮሐንስ : 

ዮሐንስ : ስጡ ፡ ውአቱ : 

ዮመስሰ : ወለደት : PLAT : 

ይትበደር : AN : 
ይአዚኒ ፡ ንዚዜነወክሙጡ : 

ይገንጀ ፡ Al : 

ደመዘ : ኣገሪሆ : 

ገኸርሌል : መልክ : 

ጊዜ ፡ ገሚድ ፡ በጽሐ : 
200 : ሙሴ : à : 

ጽጌ ፡ ለስተርለያ : 
ጽጌ ፡ ጸስተርስያ : 

ለትሩጽ : 10, 359. 

ስመክ : ሕያው : 9, 143, 363. 

AN: ለኮ : አገ : 12. 
ቁቀያሜ : 8) : 11, 175. 

ተዘከር : 11,143. 

4ዛስተበሞ : ... አሰመ : ረሰያ! 

51 66. 

1 60, 287, 288, 290. 

61, 312, 313. 

25 63. 

45 65, 317, 318. 

65 68. 

56 67. 

55 67. 

33bis 64, 202. 

37 65. 

29 64. 

64 68. 

32 64. 

38 65. 

63 68. 

17 62. 

27 63, 328. 

36 64. 

44 65. 

62 67. 

20 63. 

31 64. 

13bis 62, 202, 331. 

47 66. 

33 64. 

11 61, 202. 

54 67. 

35 64. 

5bis 61, 335, 336, 337, 

46 66, 268, 274, 278, 340. 

19 63. 

18 62. 

61 67. 

24 63. 

15 62. 

22 63, 338. 

23 63, 338. 

V. LITON 

ለመላክ : HAN : ኪሩቤል : 7, 95. 

ከመ : ታድጎ : 10, 361. 

ወካዕበ ፡ ... ለመላክ : መሕረት : 12, 175. 
ወካዕበ : ... አስመ : ቀበ! : 8, 138, 222, 

238, 253. 

Te 110. 
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VI. MEDGAM 

ለመስቀሉ : ይደሉ : — 261. 

ለሠሉስ : LE : — 262. 

ATEN : ስኣለትያ : Ps 118, Taw 268, 274, 278, 287, 298, 306. 

ለለመላክ ፡ ይደሉ ፡ i 261. 
ለክርስቶስ : LE : — 261. 

ስመሀኒ : ለመላኪያ : Ps 60 267, 272, 277. 

ስብሐት : ...^ዘለንቅሀ! : — 25 

ስብሐት : ... በቅድስት : — 258. 

Ah? : ለኣገዚለኸሔር : Ps 146 270. 
Ah? : ለገብርቲሆ : Ps 112 264. 

PAP : AM : Ps. 5 263. 

በሌሊት : ትገይደሥ : Cant. 12 307. 

ቡሩክ : ጸንተ : — 260. 
ተሣሀለኒ : ኣገዚዞዶ : Ps. 50 267. 

TAN : ሊያየሩሳሌመ : Ps. 147 275. 

FAT : ነፍስያ : Ps. 145 265. 

ታዐብዮ : ነፍስያ : Cant. 13 312 

ንቤክ : አገዚዶ : ለንቃዕፉነ : Ps: 125 265. 

ንቤክ : ኣገዚዞዶ ፡ ጸንቃዕፉኩ : Ps. 24 276. 

20h: AAILAN AC : Cant. 1 268. 

ኣማዕመቅ : RPÔT : Ps. 129 277. 

አስመ : ኣሳት : ትነድድ : Cant. 3 Ait. 

አባርኮ ፡ ለኣገዚለኸሔር : Ps.:35 264. 

ለንሰ : ኣቤ (Cant. V 287. 

እንተ : ANT : — 261. 

አገዚዶ : ስመዐኒ : ATP : Ps. 142 270. 

AILA : ሰማዕኩ : Cant. 11 297. 

አገዚለኸሔር : ያበርህ : Ps. 26 263. 

አገዚዶ : AGE : Cant. 6 290. 

ለፀመልኣ : ሰማይ : Cant. 2 272: 

ወሰኸሕዖዎ : ለለመላክ : — 262. 

HPLC : በረድሌተ : Ps. 90 272: 

ይሰማዕ : አገዚለኸሔር : Ps. 105 267. 

ይቤሉ ፡ ኣገዚኣ : Ps. 109 275. 

£nCNh? : ኵሉ : MA : Cant. 10 305. 

የብቡ ፡ ለለገዚለኸሔር : Ps. 65 273. 

ይትበረክ : አገ ፡ AM: አስራሌል፡ ant. 14 312. 

ernén : አገ : ለመ : ለበ : AE : Cant. 9 298. 

ይትበረክ : አገ : ለመ ፡ ለበ ፣አኩት ፣ ant 8 297. 

ይትበረክ : አገ ፡ ለም : AGP : — 261. 

LH : ትስዕር : Cant. 15 313. 

ጸራገጎኩ : በመንሣቢያ : Cant. 7 297. 

270 : ATP : Cant. 4 287. 
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VIL. SUPPLICATIONS 

1. MASTABQU'E 
ተ : ጸፍላገ : LT, 165,881. 

ሰላመ : 21. 

ንጉሥ : 17, 94, 169, 188, 236, 244, 383. 

ዙሉ : ባብር : 14, 208. 
ዝናማት : 16, 93, 155, 374. 

e472 : (AA :) 15, 92, 149, 240, 260, 
372. 

#ያን : 15, 143, 225, 239, 258. 

ፍፊ : መድር : 16, 161, 379. 

2. ZA-YENAGES DE YARED 

ማያተ : ለፍላገ : 27, 291, 305, 313. 

ሰላመ : 28, 269, 274, 278, 287, 291, 
297, 298, 305, 307, 312, 313, 354. 

ንጉሥ : 28, 269, 274, 278, 287, 291, 
297, 298, 305, 307, 312, 313, 354. 

ዝናማት : 25, 278, 298, 312. 

ነገዴ : (AA :) 25, 274, 297, 307, 354. 

9.67 : 24, 269, 291, 307, 370. 

Gé, : መድር : 26, 161 (n. 124) 278, 287, 
298, 312. 



IV. — INDEX 

DES PRINCIPAUX TERMES LITURGIQUES 

I. ME‘ERÂF 

መልጠን : 107, 123 (n. 7), 124 (n. 11), 
125 (n. 16), 132, 133, 163, 184 
(n. 270), 210, 213, 220, 244, 
373 (n. 206). 

መስ ባክ : 96, 134, 135, 136, 137 (n. 
42), 138, 188, 201, 202, 236, 244, 
385. 

መስተጋብ : 
1) Modèles mélodiques 

a) OHA : 34, 36, 39, 40, 42, 44, 
256, 283, 293, 301, 310, 315. 

b) 0H : 35, 37, 39, 41, 43, 45, 
260, 284, 296, 305, 311, 316. 

2) Autres 00ATFINh : 
258, 263, 283, (n. 35), 293, 
296, 301, 305, 310, 315. 

— : (ህየንተ :) 361, 363, 370, 380. 

መስጋድ : 264, (n. 136), 267 (n. 4), 277. 

መቅቀናይ : 162 (n. 144), 181, 183, 188, 
205, 224, 238, 239, 250, 256, 264, 

967, 979, 213, 2165 21135 340, 349, 
351, 353, 355, 357, 360, 368, (n. 
5, 6, 9, 10), 369. 

መኝትው : 12 (n. 1). 122, 126. 

መዕዛል : 254, 258 (n. 75), 280, 283, 
292, 299, 308, 314. 

መድጋመ : 113 (n. 14), 124 (n. 9, 10), 
253, 258, 260, 261, 262, 263, 264, 
265, 267, 268, 270, 272, 273, 274, 
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AVANT-PROPOS 

« t . à 

L'idée même de ce travail nous a été suggérée par M. A. GUILLAUMONT qu 

SN I a assumé la direction, et n’a cessé d’en guider la bonne marche, et qui, pour 

son aide et ses conseils, mérite toute notre reconnaissance. Précédée de quelques SE 

D bicstions préliminaires, dans l'Orient Syrien, en 1962-1963, cette thèse a été 

favorablement accueillie par le R. P. Fr. GRAFFIN, S.J., qui a bien voulu la faire 

éditer dans sa Patrologia Orientalis, et auquel nous exprimons notre profonde | 

rtitude. Nous voulons enfin remercier également le R. P. W. MACOMBER, 8. Je 

qui nous à aidé à obtenir des microfilms de manuscrits se trouvant en Orient, et a 

bien voulu nous communiquer aussi de précieux renseignements sur la tradition 8 

manuscrite de l’auteur que nous éditons. 
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CHAPITRE PREMIER 

BIOGRAPHIE DE NARSAÏ 

BIBLIOGRAPHIE : 

A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn, 1922, pp. 109-113. 

J.-B. CHagor, L'École de Nisibe, son histoire, ses statuts, dans Journal Asiatique, 9° série, tome VIII, 

juill.-août 1896, pp. 43-93. (= L'École). | 

R. DUVAL, La littérature syriaque (Anciennes littératures chrétiennes, tome II), 3e édition, Paris, 1907 

pp. 344-345. 
A. MINGANA, Narsai Doctoris Syri Homiliae et Carmina, Mossoul, 1905, tome I, pp. 5-9. 

I. Orrrz pe URBINA, Patrologia Syriaca, Rome, 1958, pp. 107-110; 2e éd., 1965, pp. 115-118. 

E. TisseranT, Article « Narsai», dans Dict. de Théol. cath., fase. XU, 2e partie, col. 26-30. 

- A. Vôôgus, History of the School of Nisibis, dans Corpus Script. Christ. Or., vol. 266, Subsidia tome 26, 

Louvain, 1965, ch. III, pp. 57-65. (= History) 

A. Vôôgus, Un vestige d’une lettre de Narsaï et son importance historique, dans LU Orient Syrien, vol. IX, 

1964, pp. 515-523. 

Les sources de la vie de Narsai proviennent de deux auteurs syriaques, qui, 

quoique portant le même nom et ayant tous deux été en rapports avec l'École de 

Nisibe, ne semblent pas devoir être confondus. Le premier, BarhadbeSabba de 

‘Arbaia, nous a laissé une Histoire de l'Église 1, qui va du Concile de Nicée (325) 

à Mar Abraham de Beth Rabban, mort en 569. Le second, BarhadbeSabba de 

Halvân, est l’auteur d’un ouvrage intitulé Cause de la Fondation des Écoles ?, qui 

relate la fondation des Écoles d’Édesse et de Nisibe, dont il avait été l’élève. Leur 

témoignage, d'assez peu postérieur à Narsais, dont le souvenir avait dû être 

fidèlement conservé dans cette École qu’il avait lui-même fondée, et où il avait 

rempli les plus hautes charges, paraît s'appuyer sur une tradition orale qui, tout 

en ayant transformé quelque peu cet homme illustre en personnage de légende #, 

comporte des éléments d’information utilisés jusqu’à présent par tous les auteurs 

qui ont esquissé sa biographie 5. 

1 Éditée par F. Nav, Patrologia Orientalis, tome IX. La partie relative à Narsaï est intitulée « His- 

toire de Mar Narsès», $ XX XI, pp. 588-615. 

2 Éd. par Mgr A. ScHer, P.0., tome IV, pp. 381-387, et traduit auparavant par J.-B. CHABOT, 

Narsai le docteur et les origines de l'école de Nisibe, d’après la chronique de Barhadbe$abba, dans J ournal 

asiatique, 10e série, tome 6, Paris, juill.-août 1905, pp. 157-177. On peut ajouter à ces sources quelques 

passages de la Chronique de Séert et de Mari. 

8 B. ‘Arbaia occupait d'importantes fonctions à l'École de Nisibe, à la fin du 6e siècle, et son homo- 

nyme serait bien de la même époque, un peu plus jeune, semble-t-il, puisqu'il aurait étudié à Nisibe 

sous le rectorat de Hnana d’Adiabène (575-610) ? Cf. I. Orriz DE URBINA, 0.c., pp. 122-123. 

4 Narsaï aurait accompli plusieurs miracles : au dire de B. ‘Arbaia, il aurait guéri le f ils d’une femme, 

terrassé par le démon. Cf. P.0., t. IX, pp. 614-615 et plus loin, page 5. 

5 Nous nous contentons d'exposer ici à nouveau les différents éléments de cette biographie, tels 

qu’ils ressortent des témoignages des deux Barhadbeëabba. 
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Au dire de ses historiographes, Narsaï naquit en 399, dans le village d Ain 

Dulbâ, nom qui signifie «la source au platane», dans la région de Ma’altà. Il 

semble qu’il ait manifesté dès son enfance une grande aptitude au travail intellec- 

tuel et un désir précoce de la perfection : 

« Dès le temps de sa jeunesse, sa pensée le poussa, en grandissant, à s’abreuver 

aux saints livres... Dès le commencement, il subjugua son âme sous le dur joug 

du jeûne. Il possédait déjà la pureté, la douceur et l’humilité, grâce au mépris des 

voluptés, tandis qu’il travaillait constamment dans le champ spirituel » 6. 

«Ce saint, lorsqu'il avait sept ans, alla aussi à l’école des enfants, et par suite du 

zèle de son amour et des facultés subtiles de son âme, il récita tout David dans 

l’espace de neuf mois » 7. 

La persécution des Mages zoroastriens, chefs tout-puissants d’une religion 

d'État sous la monarchie sassanide, n’épargna pas l’enfance de Narsaï, qui dut 

se retirer avec son maître dans la montagne, où 11 demeura neuf ans 8. Devenu 

orphelin, il se rend chez un oncle, supérieur du monastère de Kfar-Mari, sur les 

confins du Beth-Zabdaï. Il n’y reste qu’un hiver, puis se rend à l’École d’Édesse, 

où il serait resté dix ans. Son oncle Emmanuel le rappelle alors pour enseigner à 

Kfar-Mari, semble-t-il, Mais il retourne à Édesse, « à cause de son amour de l'étude 

et peut-être pour une raison inconnue ys, où il demeure pendant une nouvelle 

période de dix ans 10. Puis de nouveau, son oncle, sur le point de mourir, le presse 

de venir recueillir sa succession. Narsaï se rend à ses désirs, mais après sa mort, 

il laisse, au bout d’un an, sa charge d’enseignement à un religieux, pour retourner 

à Édesse. Nous ne savons pas quelle charge lui fut alors confiée. Ce qui semble 
sûr néanmoins, c’est qu'en 437, à la mort du directeur de l’École d’Édesse, Rab- 

boula selon B. ‘Arbaia, Qiyoré selon B. de Halvân, Narsaï fut désigné pour le 
remplacer. Mais, afin de pouvoir se consacrer plus librement à l’étude de l’Écriture 

sainte, 1l n’accepta ce poste de directeur qu’à la condition d’être déchargé des 
différents enseignements qui s’ajoutaient à cette fonction. Narsaï occupa cette 

charge pendant vingt ans, si l’on en croit son historiographe 1. 

6 P.0.,t. IX, pp. 590-591. 

7 0.6., p. 594. 

SA. VôôBus, History, pp. 57-58, affirme que cette persécution serait celle qui sévit dans les premières 
années du règne de Bahram V (421-438). Or les persécutions avaient déjà repris dès la fin du règne de 
son prédécesseur. En effet, même si Vazdegerd I (399-421) est considéré par les sources byzantines et 
syriennes comme un excellent roi, qui mena une politique de tolérance et de réhabilitation à l'égard des 
chrétiens, il ne faut pas non plus oublier qu'il dut sévir, à la fin de son règne, contre les chrétiens qui 
avaient, à son avis, repris un peu trop de liberté. L’assertion d'A. Vôübus oblige à rejeter la date de 
399 comme date de naissance, ce qui ne nous semble pas nécessaire. Cet auteur remet d’ailleurs en cause 
la plupart des dates de la vie de Narsaï. 

9 P.0., tome IX, p. 597. 

10 A. VôüBus (0.c., p. 60), à juste titre, émet un doute sur la durée égale de ces différents séjours 
de Narsaï à Édesse. Mais il parle de trois périodes de dix ans chacune, alors que son troisième séjour, 
lorsqu'il fut nommé directeur, sera de vingt ans. 

11 Il semble bien que ce renseignement soit fort douteux, car, comme Narsaï quitta Édesse en 471, 
il aurait donc été nommé directeur en 451. A. VOdBUS, 0.c., p. 63, pense que « l'élection ne peut avoir 
pris place avant cette date ». 
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Il est fort dommage que nous ne soyions pas renseignés sur ce que fut l’en- 

seignement de Narsai à Édesse. Toutefois, il est légitime de supposer que cet 

enseignement fut essentiellement basé sur les Commentaires de Théodore de Mop- 

sueste, car Narsaï reprit à son compte, et d’une manière très fidèle, comme nous 

le montrerons par la suite, les doctrines de l’Interprète, en les intégrant à son œuvre, 

et en fixant ainsi une tradition exégétique déjà bien établie, qui devait se maintenir 

longtemps après lui dans les milieux nestoriens. Il n’est pas étonnant dès lors que 

cet enseignement ait soulevé contre lui des opposants. La position de Narsaï 

resta cependant bien assurée jusqu’à la déposition d’Ibas, évêque d'Édesse, en 

449 ou 450, partisan et protecteur du dyophysisme. Mais la situation changea, 

lorsque fut nommé à sa place Nonnus sur le siège d’fidesse. Narsaï fut alors non 

seulement accusé de suivre Théodore et Nestorius, mais encore condamné pour 

ses opinions politiques et suspecté de se ranger du côté des Perses et de « troubler 

les empires et de vouloir livrer la ville d’'Édesse ». Condamné à être brülé, 11 se 

décida à fuir, sur le conseil d’un ami, mais auparavant il se rendit à l’église de la 

ville, où il trouva des Perses, auxquels il demanda, « si © était possible, d emporter 

ses livres avec eux, car c'était là tout son trésor». Lorsque ceux-ci apprirent la 

cause de cette affaire, ils se réjouirent beaucoup et prirent soin de porter ses livres 

jusqu’à Nisibe» 2. Ce détail est émouvant, qui montre cet intellectuel traqué, 

soucieux avant tout de préserver sa bibliothèque personnelle. La fuite d’Édesse 

se serait passée vers 471. 

Parvenu à Nisibe, Narsaï alla au monastère des Perses, mais Barsauma, 

l’évêque de la ville, l'envoie chercher et le supplie de rester à Nisibe, car «il avait 

formé le projet d’aller à l’est, c’est-à-dire au milieu de la Perse». Il le décide même 

à fonder une École, et pour cela il achète une « écurie de chameaux » près de l’église. 

Cette nouvelle École va donc se développer sous l'impulsion de Narsaï, supplantant 

et remplaçant celle d’Édesse, lorsque celle-ci sera fermée en 489 par l’empereur 

Zénon, sur l’instigation de l’évêque Cyrus. Ce que fut cette École, a été plusieurs 

fois décrit en détail 15. Retenons seulement que sa renommée fut grande. Nisibe 

fut appelée par les Syriens orientaux la « ville intellectuelle ». De quel intellectualis- 

me s’agit-il ? Il semble que l’École de Nisibe ait été essentiellement une école de 

théologie, «à la différence d’autres écoles syriennes, en particulier des écoles 

jacobites, où l’on donnait une plus large part aux études profanes, principalement 

à la philosophie péripatéticienne » 1. Les statuts de l'École furent élaborés par 

Barsauma et par Narsaï. En 496, après la mort de Barsauma, par suite de désordres 

intérieurs à l’École, le successeur de l’évêque de Nisibe, Osée, édicta un nouveau 

règlement : c’est ce dernier qui nous a été conservé. Narsaï aurait eu aussi des 

démêlés avec Barsauma, au sujet de sa femme, à la suite desquels il se serait 

retiré dans une cellule à l’écart de l’École 5. 

12 P.0., tome IX, p. 603. 

13 Cf. spécialement l’article de J.-B. Chabot sur l'École de Nisibe, et l’ouvrage très récent d'A. 

Vôôgus, cités dans la Bibliographie p. 1. 

14 J.-B. CHABoT, L'École.…., p. 65. 

15 Cet épisode est rapporté dans la Chronique de Séert (P.0., tome VII, pp. 136-137) et par B. 

“Arbaia (P.0., t. IX p. 610), selon lequel Narsaï se serait même retiré au monastère de Kfar-Mari 
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Les historiens ne tarissent pas d’éloges sur la science et sur les dons de Narsaï. 
Il fut surnommé « docteur admirable, langue de l'Orient, harpe de l’Esprit-Saint ». 

Le succès et la réputation de l’École semblent bien avoir été son œuvre. Il aurait 
passé quarante ans à Nisibe 15, et serait mort au début du 6€ siècle, en 502, chargé 

d'années, et enterré à Nisibe. 

Nous sommes très mal renseignés sur les rapports de Narsaï avec les écrivains 

de son temps. On sait qu'il eut pour contemporain Jacques de Saroug, dont le 

début de l’activité littéraire coïnciderait avec le départ de Narsaï pour Nisibe, 

et qu'une controverse s’éleva entre les deux auteurs, stimulant par le fait même 

leur activité. J. de Saroug réaffirma la condamnation des trois docteurs Diodore, 

Théodore et Nestorius, tandis que Narsaï écrivit une homélie à leur louange 17. 

Il est par contre plus aisé de tracer un portrait physique et moral de notre 

auteur, quoiqu'il ne se livre guère à travers ses œuvres, où il est très difficile de 

retrouver une allusion tant soit peu personnelle 15. Au physique, Narsaï paraît 

avoir eu une santé assez précaire : le surnom de « lépreux » 15, dont l’affublèrent 

les jacobites, n’était-il qu’un quolibet? On sait en tout cas qu'il demanda que 

soient modifiées les attributions du directeur, à Édesse, en raison de sa santé, 

semble-t-il: 

« Après la mort de Qiyoré, toute l’assemblée demanda Narsai pour chef et directeur, | 

car il n’avait point d’égal dans l’école. Narsaï, n’ayant pu résister, leur dit : « Moi, 

je ne peux pas me charger de tout le travail de l’école, comme notre maître, qui 

était expérimenté et riche en santé du corps et en grâce de l’esprit » 20, 

Cela ne l’empêcha pas néanmoins de se livrer à une grande activité littéraire, 
et à des pratiques d’ascétisme dans lesquelles 11 excella : 

«II se nourrissait toujours d’un seul plat cuit qu’il se faisait lui-même vers le soir 

ou même une fois pour deux jours; son lit était une natte de jonc et de palmier, 

il se couvrait d’une couverture (?) rapiécée; il travaillait constamment à méditer 

l’Office et les Livres, au point qu'il ne laissait pas place au sommeil..., mais sur 

un siège simple il chassait le sommeil de ses yeux... Ce bienheureux montra tant 

de courage, qu'il imita — bien qu’il fat charnel et mortel — les œuvres des anges » 21. 

pendant six ans, où il aurait écrit une homélie contre la femme de Barsauma, qui fut lue devant 

l’église de Nisibe et amena Barsauma au repentir. 

16 Selon B. Arbaia, 45 ans selon B. de Halvân, et 50 ou 60 ans selon Bar Hebraeus. (cité par J.-B. 

CHABOT, 0.c., p. 52 note 1). Comme on le voit, tous ces chiffres paraissent bien exagérés. 

17 Cf. A, Vüôgus, History, p. 65. d 

15 On peut noter cependant une certaine humilité qui transparaît à travers les fréquentes affirma- 

tions de l'écrivain sur les difficultés de la recherche théologique. A lire son œuvre, il ne semble pas 

que Narsaï ait été un ardent polémiste, comme semble lavoir défini Mgr. R. DEvREESSE, qui porte 

sur lui un jugement un peu sévère, en se basant d’ailleurs sur l’homélie des trois docteurs : « Que Narsaï 

soit un authentique représentant de la pensée de Théodore, on n’oserait l’affirmer; son dyophysisme 
est beaucoup plus crûment affirmé, et l’invective tient dans son discours plus de place que l'exposition 
même du dogme...» (Essai sur Théodore de Mopsueste, p. 272) Le ton général de Narsaï n’est pas à 
l’invective, ou du moins rarement. 

15 J.-B, CHABOT, o.c., p. 47, note 1, estime que ce surnom lui fut donné par ironie sans doute. 
20 P.0., tome IV, p. 383. 

21 P.0., tome IX, p. 611. 
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Cette réputation d’une grande sainteté nous est rapportée dans les différentes 

sources, qui prêtent à Narsaï plusieurs faits merveilleux. Il aurait guéri un jour le 
fils d’une femme que le démon avait jeté à terre sur la place publique ?. Il aurait 

aussi fait cesser une peste par ses prières, et on aurait vu un ange lui dicter ses 

paroles lorsqu'il interprétait les Saintes Écritures 3. 
Quoi qu’il en soit de l’authenticité de ces miracles, Narsaï a joui d’une réputa- 

tion d’ascète, et plus encore, de maître incontesté. Sa vie fut celle d’un professeur 

et d’un travailleur intellectuel, qui ne ménagea pas sa peine. Son œuvre qui, en 

raison de sa richesse gagnerait à être mieux connue, constitue, croyons-nous, pour 

l’histoire des doctrines nestoriennes et de l’exégèse biblique, un témoin précieux 

dont nous nous proposons de montrer l’importance. 

dé LS 

22 P.0., tome IX, pp. 614-615. 

23 J.-B. CHABOT, o.c., p. 47. 
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Si l’activité de Narsaï, comme directeur et professeur à Édesse puis à Nisibe, 

semble avoir été féconde, son activité littéraire ne le fut pas moins, si l’on en croit 

le témoignage d’Ebedjésu qui a dressé un catalogue impressionnant de ses œuvres, 

et selon lui aurait écrit les ouvrages suivants : 
— des Commentaires sur la Bible (Genèse, Exode, Lévitique, Nombres 1, 

Josué, Juges, Ecclésiaste, grands et petits Prophètes) ; 
— 12 volumes de discours métriques, ou Memré, constituant un total de 

360 homélies, soit « un memrâ pour chaque jour de l’année » ?; 

— une liturgie; une exposition de la liturgie et du baptême; 

— des discours paraclétiques, des homélies en prose ou türgamé ; 
— des cantiques et proclamations liturgiques prononcées par le diacre; 

— un livre en vers sur la corruption des mœurs. | 
En résumé, son activité se serait exercée essentiellement en trois domaines 

différents : dans l’exégèse (commentaires bibliques), dans la prédication (homélies), 

dans la liturgie. Les deux derniers sont bien représentés dans les œuvres de Narsai 

qui sont parvenues jusqu’à nous : il s’agit de 82 discours métriques ? traitant de 

sujets variés et au nombre desquels on compte quatre homélies liturgiques #, 

ainsi que des ségidthà dont l’authenticité est contestée pour la plupart. Par contre, 

en ce qui concerne l’exégèse, l’existence de commentaires bibliques écrits par 

Narsaï a été fortement mise en doute à plusieurs reprises 5. Les arguments mis en 

avant ont été essentiellement d’ordre historique. Il semble pourtant qu’il faille 

1 Le Pentateuque entier, selon la Chronique de Séert. 

2 P.0., t. IX, p. 612. 

3 Et non 81, ainsi que les a recensés Mingana. 

4 Ces Memré représentent environ quatre volumes de textes, la moitié seulement ayant été éditée 

à ce jour, en 2 vol. par A. Mingana. Les 4 homélies liturgiques ont été traduites en anglais et étudiées par 

Dom R. H. Connolly, The liturgical Homilies of Narsai, Texts and Studies, vol. 8, Cambridge, 1909. 

En outre la 1re homélie sur le Baptême a été traduite en français par P. Brouwers; Premier poème de 

Narsaï sur le baptême, dans les Mélanges de l'Univ. St Joseph, Beyrouth, tome XLI, fasc. 3 (1965), 

pp. 179-207, et la seconde par M. A. Guillaumont, Poème de Narsaï sur le baptême, dans L'Orient Syrien, 

vol. I (1956) pp. 189-207. Pour les deux autres homélies liturgiques, voir aussi notre traduction française 

dans « L’initiation chrétienne», coll. Lettres chrétiennes, n° 7, Paris, 1963, pp. 195-247. Il est regrettable 

de devoir signaler quelques erreurs (typographiques ?) relevées dans l'introduction de P. Brouwers : 

page 179, ligne 3, l’auteur parle de Vhomélie XXII (lire XXII), et surtout ligne 10 : «les 81 manuscrits 

dont Mingana s’est servi »( ? ?) Il s’agit sans doute des 81 memré. 

5 Mgr A. Scher a montré que ces commentaires ne sont cités dans aucun des ouvrages connus, 

en dehors d’Ebedjésu et de la Chronique de Séert. La même opinion est reprise par A. VOOBUS, 0.c., 

p. 69, qui souligne que les deux Barhadbeëabba n’en parlent pas, ni l’exégèse syrienne postérieure ne le 

compte parmi les autorités en matière d’exégèse. Il conclut, page 71 : « Therefore it is necessary to reduce 

the range of Narsai’s literary creation to its proper proportions ». Cette assertion appelle une remarque : 

si, comme nous le montrerons ci-dessous, Narsaï, en matière d’exégèse, n’a pas fait œuvre de novateur, 

et n'a pu être considéré comme une autorité, il n’en découle nullement qu’il n’a pas écrit de commentaires 

sur la Bible, qui ont pu disparaître complètement. On peut invoquer à l’appui de cela la déficience de la 

tradition manuscrite en ce qui concerne l’œuvre de Narsaï en général, pour laquelle on ne connaît pas 

de manuscrit antérieur au 13e siècle. Il est donc déjà assez étonnant que nous possédions encore une 

partie de l’œuvre de Narsaï, puisdu’une tradition de sept siècles environ fait totalement défaut. Cf. 

sur ce point la note suivante. 
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tenir compte aussi de la critique interne, et comme on le verra plus Join, l’un au 

moins des Memré que nous éditons, présente tous les aspects d’un véritable com- 

mentaire exégétique suivi. Serait-ce un témoin des commentaires bibliques de 

Narsaï qui ne nous sont pas parvenus ? La question doit au moins être posée, car 

la seule considération de la forme, vers ou prose, ne peut être dirimante. Il n’est 

nullement exclu que les commentaires bibliques aient été, tout comme les Memré, 

des discours métriques en vers. Il demeure en tout cas qu’il est difficile de se pro- 

noncer tant que l’œuvre entière de Narsaï n’aura pas été éditée et étudiée minu- 

tieusement 5. 

6 Un répertoire des manuscrits de Narsaï a été réalisé par A. BAUMSTARK, 0.c., pp. 110-111, note 

10, qui décrit brièvement 15 manuscrits (plus une copie faite par C. Mackes). D’après les recherches 

que j'ai effectuées, et grâce aussi à une documentation réunie par le R.P. W. Macomber, S.J., lors de ses 

séjours en Orient, et dont il a bien voulu me faire bénéficier, les manuscrits actuellement connus de 

Narsaï sont les suivants, au nombre de 25 : 

1. En Europe : 

— Mss du British Museum, à Londres : 

Or. 5463 (1893) 

Or. 9363 (1896 ?) 

Or. 9367 (1896) 

Or. 9368 (1887) 

— Library of the Selly Oak Colleges, à Birmingham : 

Mingana Syr. n° 55 (1902) 

— Bibl. Vaticane, Rome : 

Borgia Syr. 79 (1883) 

» » B38 (1568-9) 

Vat. Syr. 498 (1590) 

» » B88 (1918) 

» » B94 (1918) 

— Bibl. Universitaire de Strasbourg : 

Ms n° 4139 (— Borgia Syr. 83) 

— Institut Oriental, Leningrad : 

Diettrich n° 5 (198 siècle) 

» y» 6 (18/19 8.) 

— Bibl. Universitaire de Tübingen : 

Berlin no 57 (= Sachau 174/6) (1881) 

11. En Orient : 

— Patriarchat chaldéen, Bagdad : 

Mossoul 69 (1896-1898) 

» 70 (1895) 
» 71 (1188/1287) 
» ገ2 (1705) 

Patr. Chald. 240 (= Bidawid 6036) (même date que Moss. 70 ?) 

— Couvent de N.D. des Semences (maintenant à Mossoul ?) : 

N.D. Sem. 31 (1878-9) 

» » 335 (1898) 

— Église chaldéenne de Téhéran : 
Ms n° 1 (1896) 

— Mardin (prêtre chaldéen) : 

Diarbékir n° 70 (1327/8) 

» n° 71 (13/14 5.) 
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Aucun essai méthodique de classification de cette œuvre n’a été tenté jusqu’à 

présent, en dehors de celui d'A. Baumstark ?, suivi plus récemment par A. Vôôbus 8. 

En tenant compte du contenu de chaque homélie, il nous semble possible de ranger 

les homélies de Narsaï sous trois grandes rubriques : liturgie, théologie, morale, 

en incluant l’exégèse dans la théologie, et sans tenir compte d’une attribution 

possible de ces poèmes à tel ou tel cycle liturgique de l’année ?, et qui resterait 

à démontrer, au terme d’une recherche approfondie. 

1. Laiturgie : 

4 homélies. D’après la numérotation de Mingana 0s il s’agit des nos 

— 35 : sur l'exposition des Mystères 

— 38 : sur les mystères de l’Église et sur le Baptême 

— 39 : sur le Baptême 

— 59 : sur l’Église et le sacerdoce 

2. Théologie : 

Il est difficile de classer à part des homélies qui ne seraient qu’exégétiques : 

cela serait vrai, peut-être, de l’homélie 49, mais en général exégèse et théolo- 

ele sont intimement mêlées. 

a) 6 homélies sur la création : ce sont les n°5 49, 61-65, que nous étudierons en 

détail dans le chapitre suivant. 

b) 5 homélies eschatologiques : 
— 18 : sans titre 5 

— 34: » » 

— 44 : sur la restauration de la création 

__ 51 : sur la venue de l’Antéchrist et sur la manifestation du Christ notre 

Seigneur 

__ 59 : sur la manifestation de notre Seigneur et sur la condition du monde 

futur 

— Kirkouk : 

Ms Kirkouk 49. 

Le nombre des manuscrits actuellement connus tant en Europe qu’en Orient est donc largement 

plus important que celui des Mss cités par Baumstark, en augmentation de dix unités. Des manuscrits 

mentionnés par ce dernier, 2 peuvent être présumés perdus : il s’agit de Diarbékir n° 28 (16s siècle) et 

d'Urmia n° 35 (1896). Quant à la copie faite par C. Mackes, il est fort probable qu’elle se trouve parmi 

les manuscrits actuellement en Europe. Il faut ajouter en effet qu’un grand nombre de ces mss. sont 

des copies récentes, qui semblent s’être multipliées à la fin du 19e siècle. Notons enfin que des fragments 

ou des homélies isolées de Narsaï seraient aussi à dénombrer, dans différents manuscrits, en particulier 

dans les rituels nestoriens des funérailles. 

7 A. BAUMSTARK, 0.c., p. 111, note 10, se contente de discerner parmi l’œuvre de Narsaï, des homélies 

sur l'Ancien Testament, des parties du livre «sur la corruption des mœurs », une homélie philosophique 

et 4 homélies liturgiques. 

8 À. Vegas, o.c., ch. IIL, pp. 72-87, classe l’œuvre sous un grand nombre de rubriques, mais cela 

l’amène parfois à classer les mêmes homélies plusieurs fois sous différentes rubriques. 

9 A. Mingana a classé les homélies d’après les temps liturgiques de l’année, c’est-à-dire selon 

un ordre artificiel et sans relation avec l’ordre suivi par les manuscrits. 

10 À, MINGANA, o.6., I, pp. 26-31. 
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c) 6 homélies sotériologiques !1 : 
— 4: sur la nativité du Seigneur 

— 6: sur l’épiphanie du Seigneur 
— 36 : sur la Passion et la Croix du Seigneur 
— 40 : sur la résurrection du Seigneur 

— 45 : pour la fête de 1 Ascension 
— 81 : sur la sentence « Le Verbe est devenu chair...» 

d) Homélies sur l’Ancien Testament : 

Un grand nombre d’homélies mettent en scène un personnage biblique, 
ou un épisode de LA.T., et se développent à partir de là en considérations d ordre 
théologique ou moral : ce sont, par ordre chronologique des thèmes : 

1- 3 homélies relatives à la Genèse : 

— 67 : sur les bénédictions de Noé 
— 71: sur le déluge 

— 68 : sur la tour de Babel 

2- 3 homélies sur Abraham, qui mériteraient d’être étudiées ensemble : 
EE À 

— 2 | sur les révélations faites par Dieu à Abraham 

— 3 
3- homélies diverses : 

— 70 : sur Joseph, fils de Jacob 

— 72 : sur Moïse et ses prodiges 

— 55 : sur le serpent d’airain 

— 57 : sur la confection du tabernacle 
— T4 : sur David et Saül 
— 73 : sur Samson 

— 75 : sur Salomon 
— 71 : sur les trois enfants Ananie, Azarias et Michaël 

— 69 : sur Job 

— 23 : sur Elie 

— 76 : sur l’ascension d’Hénoch et d’Élie 
— 58 : sur la vision des séraphins d’Isaïe 

e) Homélies sur le Nouveau Testament : 
De même que pour l’A.T., Narsai nous a laissé sur le Nouveau Testament 

plusieurs homélies qui constituent une réflexion théologique et morale sur une scène 
évangélique ou un personnage du N.T. C’est un genre littéraire qui, semble-t-il, 
a beaucoup inspiré notre auteur. Ce sont : 

—  D:sur la Bienheureuse Vierge Marie 
—  T:sur St Jean Baptiste 
— 8: sur St Paul 

— 9: sur les apôtres 
— 10 : sur St Étienne 

ix L'édition critique des homélies sotériologiques est actuellement préparée par le R.P.MacLeod. 
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— 97 : sur les dix vierges 

— 98 : sur la résurrection de Lazare 

— 32 : sur la chananéenne 
— 33 : sur l'enfant prodigue 
— 37 : sur le bon larron 

— 47 : sur la parabole du vigneron 

— 48 : sur la parabole du riche et de Lazare 

—_ 53: sur la parabole de la bonne semence et de livraie 

— 82 : sur le lavement des pieds du jeudi-saint 5 

f) 3 homélies sur les Martyrs : n° 41, 42, 43. 

- g) 3 homélies relatives à l'Église : 

— 46 : sur la Pentecôte 

— 56 : sur la consécration de l’église 

— 60: » » » » » 

3. Morale. 

Sous cette rubrique, nous classons des homélies dont le contenu est surtout 

moralisateur, ainsi que quelques homélies qui pourraient provenir, comme l’a 

noté A. Baumstark 15, d’un livre sur la corruption des mœurs. 

— 13 :sur la prière et le jeûne 

— 14: sur le prophète Jonas 

__ 16 : sur la noblesse et l’humiliation du genre humain 

— 19: sur la perfection des œuvres 

— 20 : sur le jeûne 

91, 22 : sur la tentation et la lutte du Seigneur 

— 24, 26 : pour le Carême 

— 50 : sur l’humilité 

Au livre sur la corruption des mœurs, mentionné par Ebedjésu, pourraient 

appartenir les homélies 12, 15, 25, 78 à 80. 

+ U) 5 ON unir Lust, doc dé doit I I it D SL SR ne 

4. Divers. 

Enfin il faut mettre à part quelques homélies qui ne semblent pouvoir s’in- 

sérer dans ce classement : 

__ 11: sur les 3 docteurs Diodore, Théodore et Nestorius 

ነ — 17 : sur un saint patron 

À — 31 : contre les juifs 

è __ 54 : sur la Croix (à ranger peut-être parmi les hom. sotériol.) 

| __ 66 : homélie philosophique sur l’âme et le corps 

__ 99 et 30 : pour la fête des Rameaux (que nous ne pouvons classer, faute 

d’en avoir vu le texte, comme quelques autres qui pourraient être 

mieux classées). 

12 Cette homélie (n° 29 du Vat. Borg. 83; n° 16 du Syr. Ming. 55; n° 20 du Vat. Syr. 588) n’a pas 

été recensée par Mingana. 

18 A. BAUMSTARK, 0.c., pp. 110-111, note 10 : homélies n° 6, 9, 13, 45/47. 
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LES HOMELIES SUR LA CREATION 

Les six homélies de Narsaï que nous éditons de façon critique, sont, d’après 

la numérotion de Mingana, les suivantes : 

1 — n° 49 (texte édité : n° 29 1), intitulée : 

«Sur la constitution d'Adam et d’Ève et sur la transgression du commandement » 

2 — no 61 (texte édité : n° 34 2), intitulée : 

«Sur (le mot) « au commencement » et sur l’Essence de Dieu » 

3 — n° 62 (texte édité : n° 353), intitulée : 

«Sur la constitution de la création et sur les Personnes de la Trinité » 

4 — n° 63 (texte édité : no 36 4), intitulée : 

« Sur la constitution des créatures » 

5 — n° 64 (texte édité : n° 375), intitulée : 

«Sur la constitution des anges » 

6 — n° 65 (texte édité : n° 38 6), intitulée : 

« Sur le gouvernement des anges » 

À s’en tenir au titre seul, même s’il a été confectionné tardivement, on voit 

que ces homélies se réfèrent à un même sujet, celui de la création et de l’œuvre 

des six jours 7. Mais la preuve essentielle de leur parenté nous est fournie par la 

tradition manuscrite. En effet, Mingana, par un choix assez arbitraire qui tendait 

à classer l’œuvre du docteur de Nisibe dans l’ordre du cycle liturgique de l’année, 

a constitué une numérotation qui ne suit pas l’ordre des manuscrits. Or, en ce qui 

concerne les homélies sur la création, tous les manuscrits connus les reproduisent - 

groupées ensemble; dans quelques manuscrits s, ces homélies sont placées tout 
au début, tandis que dans les autres, c’est au milieu qu’elles apparaissent, mais 
toujours groupées et dans un même ordre qui est le suivant : n° 36, 34, 35, 29, 37 
et 38 ?. 

1 A. MINGANA, o.6., 11, pp. 100-113. 

2 O.c., II, pp. 168-180. 

3 O.c., IT, pp. 181-192. 

20:6. 11 pp: 198:507; 

50:65 TY pp: 802985: 

5 0:6: 11s pp. 222-237. 

Les doctrines de Narsaï sur la création semblent tenir une grande place dans l’œuvre de cet 
auteur, si bien qu’elles débordent le cadre de ces six homélies, non seulement par des allusions furtives 
qui reviennent à travers de nombreuses homélies (en particulier l'affirmation de la création ex nihilo, 
du travail des anges, etc...), mais même par des passages assez longs, qui n’ajoutent apparemment 
rien de plus aux conceptions amplement développées dans les six homélies. 

sll s’agit du Ms Patr. Chald. 70 (= notre sigle B), où les homélies sur la création constituent le 
début de la 2e partie, du Ming. Syr. 55 (= EB), de N.D. Sem. 161 (=O), 

* C’est ce même ordre que nous gardons dans notre édition, en numérotant les homélies de I à VI. 
Dans nos citations, le chiffre suivant le numéro de l’homélie indique le numéro du vers. 
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Il y a donc en ce qui concerne la disposition des textes, accord de toute la tra- 

dition manuscrite, qui, quoique récente, manifeste la parenté de ces homélies. 

Celle-ci est surtout patente au plan du fond, où l'authenticité des doctrines ét 

leur attribution à un même auteur doit être justifiée 1°, tandis qu’au plan de la 

forme 11, l'emploi de genres littéraires différents semble moins témoigner en faveur 

de l'unité de ces poèmes. Il ne faut pas d’ailleurs parler dL unite, mais plutôt d’af- 

finités en vertu desquelles ces homélies sont rassemblées autour du thème de la 

création, puisqu’aussi bien les Memré de Narsaï ne sont que les restes, semble-t-il, 

d’une œuvre beaucoup plus vaste, dont il nous faut réordonner les parties. C’est 

pourquoi, en dehors de l’unité assez lâche qu’elles présentent ensemble, il faut 

signaler les affinités respectives qui permettent aussi de les rapprocher les unes 

des autres, et même de les grouper deux par deux, d’après leur genre littéraire. 

Il semble en effet que la distinction établie par Saint Jérôme à propos des 

Commentaires d’Origène, entre tomus et tractatus, puisse être analogiquement 

appliquée avec profit aux homélies de Narsaï : certains Memré sont un véritable 

commentaire suivi de l’Écriture, où l’auteur s'attache à gloser à peu près régulière- 

ment, verset par verset, le texte biblique. Il en est ainsi des homélies n° 29 (= IV) 

et 36 (= I) pour une partie seulement, et de ce fait, elles présentent un net caractère 

exégétique. La première semble même être une partie d’un véritable commentaire 

de la Genèse, allant de Gen. II, 7 à IV, 17 et débordant ainsi le cadre de l’hexaémé- 

ron. 

Par contre, dans d’autres homélies, le commentaire est beaucoup plus libre 1s, 

et ne prend appui qu'occasionnellement sur les citations de l’Écriture, ce qui 

laisse à l’auteur plus de latitude pour développer des doctrines originales et passer 

ainsi du plan de l’exégèse à celui de la philosophie et de la théologie. Enfin les deux 

homélies sur les anges sont un exposé doctrinal et ne recourent guère à l’exégèse. 

Le texte de la Genèse, muet au sujet des anges, ne peut d’ailleurs fournir matière 

à commentaire. Aussi ces doctrines sur les anges sont-elles plus difficiles à comparer 

aux autres Commentaires des Pères sur l’œuvre des six jours, à laquelle 11 est toute: 

fois légitime de les rattacher, car elles définissent essentiellement la création des 

êtres célestes et leurs fonctions dans le monde. 

D'après les trois genres que nous venons de définir, on peut donc classer les 

6 homélies de la manière suivante 15 : 

10 Cette authenticité apparaîtra d'elle-même au cours de l'exposé détaillé des doctrines de Narsaï 

que nous faisons ci-dessous. Le lecteur, pour s’en convaincre, pourra comparer entre elles les citations 

provenant de l’une ou l’autre homélie, et se rapportant à une même doctrine. 

11 Ces six homélies sont métriques, c’est-à-dire composées en vers. Deux mètres y sont utilisés : 

le vers de 12 syllabes à 2 césures, appelé mètre de Narsai, apparaît dans les homélies 1-11, V-VI, tandis 

que les homélies IIL et IV sont composées dans le mètre de Saint Ephrem, de 14 syllabes. 

la Tl ne s’agit pas d’un commentaire proprement dit, mais toutefois l’auteur conserve le plus souvent 

le cadre des principaux événements décrits en Gen. I-IV, pour en faire l’exégèse. 

12 Cette classification n’est pas à considérer comme un cadre rigide, elle a seulement pour but de 

situer les 6 homélies les unes par rapport aux autres, et ce faisant, d’en montrer les caractères originaux 

du point de vue littéraire. Seule en effet, l'homélie IV est un véritable commentaire. Les autres mêlent 

à la fois le commentaire, avec ou sans citation biblique, et l'exposé doctrinal. 
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1 — Commentaires suivis de Genèse : hom. I et IV. 

2 __ commentaires libres sur l’œuvre de la création : hom. IT et IIT. 

3 — exposés doctrinaux sur les anges : hom. V et VI. 

Comme on vient de le voir, les doctrines exposées par Narsaï, dans ses homélies 

sur la création, ne sont pas seulement exégétiques, mais aussi philosophiques et 

théologiques 1. Ainsi Narsaï ne s’applique-t-il pas seulement à commenter la 

création du ciel et de la terre, mais aussi à chercher à savoir quel en est l’auteur et 

quelle est la nature de ce Dieu créateur. Et puisque la Trinité aussi est associée 

à l’œuvre de la création, il faudra bien qu’il en débatte, et qu’il s'interroge sur les 

trois Personnes et sur leurs relations. De même, il ne suffit pas de commenter 

la création du firmament, des astres, ou de l’air, il faut encore en expliquer la 
marche et les variations et nous sommes alors en présence de théories astronomi- 

ques ou atmosphériques que l’auteur se plaît à développer. C’est pourquoi il nous 

est nécessaire de présenter sous différentes rubriques les principaux thèmes de 

réflexion de notre auteur. On étudiera ainsi successivement les doctrines sur 

Dieu et sur la Trinité, celles qui concernent la création des éléments, avec les con- 

ceptions cosmogoniques qui s’y rattachent, les doctrines relatives à la création de 

l’homme et à l'anthropologie, enfin un dernier paragraphe sera consacré à l’an- 
4 gélologie et à la démonologie 11. 

1. LES DOCTRINES SUR DIEU ET SUR LA TRINITE 

Si Narsaï est tout naturellement amené par son sujet à nous parler de Dieu 

en tant que créateur, ce n’est pas du moins le seul aspect sous lequel il l’envisage. 

Bien plus, on peut dégager de ses homélies une véritable théologie de la nature 

divine aussi bien dans son unicité que dans sa trinité de Personnes. Cette théologie 

peut se résumer dans 1 affirmation d’un Dieu essentiellement transcendant, caché, 

mais aussi plein d amour pour ses créatures, et d’une Trinité de Personnes égales 
en essence, mais distinctes. 

a) Le Dieu créateur. 

Dieu est l’unique créateur. C’est là l’un de ses noms, comme l’a enseigné 
Moise : 

«J’entendis le nom de Dieu qui créa au commencement la création, et mon es- 

prit me pressa de rechercher son nom avec amour. 

Son nom alluma en moi le feu de son nom, pour que je connaisse son nom, et voici 

que je suis prêt à l’appeler du nom qui convient à son nom. 

Dieu de toutes choses et créateur de la création, l’appela le fils d’Amram; et voici 

que je Limite, car je l’appellerai moi aussi, comme il l’a appelé » 15, 

13 Ce qui en montre la richesse, mais ce qui explique aussi la difficulté à classer cette œuvre. Ce 
n’est pas d’après ce critère, pensons-nous, qu’il faut tenter une classification, ainsi que l’a fait A. Vaebus, 
cf. ci-dessus p. 9, note 8. 

M Encore une fois, il ne nous paraît pas opportun de faire la distinction entre ce qui relève de l’exé- 
gèse et ce qui relève de la théologie, car on ne pourrait alors éviter des redites continuelles. Pour ce faire, 
il est nécessaire de se placer seulement sur le plan des doctrines. 

15 11; 69-74. 
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Il n’y en a point d’autre, car il est assez puissant pour créer seul le monde, 

sans recevoir d’aide de quiconque : 

«I est unique, l’Être qui est et qui est tel qu’il est, 

et c’est lui qui a constitué la création au commencement à partir de rien. 

L'Être n’a pas besoin de demander de l’aide à sa création » 15. 

| Narsaï réfute Mani et Bardesane, qui associent à Dieu un principe mauvais 

- créateur du mal. La création n est pas non plus une œuvre de la Matière, et les 

| spéculations de Bardesane sur les sept planètes sont à rejeter : 

«Il n’y avait pas avec lui 17 le secours de la Matière, invention de Mani; 

ni d’Archonte qui composa, tromperie qui (fut inventée) par Bar Daisan. 

L'invention (faite) par les Manichéens de deux puissances est fausse, 

et la méditation des disciples de Bar Daisan sur les Sept est impudente. 

4 Ils ne (sont) pas deux à avoir constitué la création au commencement, Ô Manichéens, 

et ils ne (sont) pas sept non plus à avoir créé les éléments, ô Daisanite. 

Il n’existe pas de Mal, mauvais Mani; pourquoi déblatères-tu ? 

ni d’Archontes (tels) que les a inventés ton compagnon, doués d’un pouvoir. 

La Matière des Manichéens est incluse dans sa création, 

et les Êtres des disciples de Bar Daisan font ce qu’il ordonne » 15. 

Dieu crée et agit en vertu de son pouvoir créateur (bäroyathä). Les modalités 

de ce pouvoir et du plan créateur de Dieu seront définies ci-dessous, à propos de 

la création en général. 

b) La nature divine. 

Narsai définit Dieu par le terme d’Essence (ithüthä). Dieu existe par son Essence 

] même; c’est pourquoi il est le seul à pouvoir être nommé Jthyâ c’est-à-dire être 

| essentiel, existant par soi : 

« IL est et il est éternellement par son Essence même » 1°. 

Ce nom d’fitre n’est pas même applicable aux trois Personnes divines, ainsi 

que le dit explicitement Narsaï : 

16 V, 397-399. 

17 C’est-à-dire le signe divin. 

18 V, 381-382; 387-392 ; 405-406. 

19 V, 409. Cette définition de Dieu, par la répétition du verbe être, est fréquente chez Narsaï : 

elle apparaît souvent dans nos textes : IL, 25, III, 17; V, 351, 397, 403, 409; et ailleurs : hom. 1 (MIx- 

GANA, 0.6, I, p. 12, ligne 1 et p. 17, ligne 11); hom. 26 (0.c., IT, p. 56, ligne 10); hom. 42 (0.c., TID: 

291, ligne 14); hom. 51 (inédite : fol. 136, ligne 7 du Ms. B.M. Or. 9363). L’explication de cette définition 

a été démontrée par T. JANSMA, Étude., dans L’O.S., vol. XI (1966), pp. 396-397, qui cite un passage 

de Narsai (MINGANA, o.0., IT, p. 291, lignes 13-20) où l’auteur montre que la double répétition du nom 

de Essence a été révélée par Dieu à Moïse en Ex. III, 14; c’est du moins ainsi que Narsai interprète 

le nom divin : « Dieu apprit à (Moïse) à révéler aux Hébreux le nom de son Essence, à savoir qu’il est 

et est sans commencement et sans fin... Si tu veux apprendre un nom qui proclame ma seigneurie, 

je suis seulement appelé Dieu, et de plus, Créateur. Ahyäh asär-ahyäh est le nom de mon Essence et, 

afin que cela soit confirmé, il mentionne à deux reprises le nom ». 
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«Il n’y a pas trois tres, ai-je dit par ce (mot) trois, 

mais trois Personnes qui sont égales dans la même Essence » 20, 

Aussi, appeler une créature du nom d'Être, réservé à Dieu, est une impiété, 

que des hérétiques ont commise, en l’appliquant en particulier aux anges : 

« Les hérétiques ont erré en les (= les anges) appelant « Êtres cachés », 

mais les (hommes) droits parmi eux déplorent peut-être cette injustice. 

Que nous donnions le nom de Créateur à des serviteurs est une grande injustice, 

et les bons serviteurs sont sans doute courroucés de cette chose stupéfiante » 21! 

Une autre définition de la nature divine, c’est qu’elle est la vie et la source 

de toute vie : 

« C’est lui, la source pleine de vie, qui possède la vie en lui-même, 

et de rien il constitua toutes choses et donna la vie aux (êtres) raisonnables » 22. 

Mais quelles sont les caractéristiques de la nature divine ? Narsaï, à maintes 

reprises, affirme qu elle est inscrutable, et du une créature ne peut la définir, 
si ce n’est par l'intermédiaire de ses œuvres qui nous la révèlent : 

«Ses créations sont incompréhensibles et ses œuvres trop difficiles pour nous; 

et comment oserions-nous interroger son Essence sans commencement ? 

L’(être) créé ne peut interroger l’Essence de (son) auteur, 

pour autant du il recherche comment a commencé celui pour lequel il n’est pas de 

[commencement possible. 
Et pour autant qu’il cherche, (par) réflexion, à interroger son Essence, 

il ne découvre pour lui qu’une chose : qu’il est illimité en sa nature. 

11 suffira pour notre enquête, que nous scrutions seulement ses œuvres, 

et que la recherche sur son Essence soit honorée par nous dans le silence 23. 

Et le docteur de Nisibe ajoute que c’est seulement par la foi et l’amour que 
la recherche peut s’avérer fructueuse : 

« Elle ne (peut) être faite, la recherche cachée qui (concerne) VL Essence, 

car même s’il cherche, celui qui cherche s’égare bien ! 

Cherchons par la foi seulement, afin que nous croyions, 

quoique cela aussi ne (s’obtienne) pas par la recherche, mais par l’amour. 

Par l’amour, il nous est possible de rechercher la Nature cachée, 
comment elle est et (comment) il y a en elle trois Personnes qui (sont) égales » 24, 

Mais le lecteur s’en sera aperçu : malgré ces aveux d’humble impuissance, 
qui sont fréquents chez Narsaï comme chez les Pères, et peuvent être presque 
assimilés à un tour de rhétorique, Narsaï définit déjà les caractères de la nature 
divine : l’Essence est sans commencement et illimitée. En commentant la révélation 
du nom divin à Moise, Narsai fait cette profession de foi : 

« Qu'il soit Etre sans commencement, j’en suis certain, 

et qu’il n’y ait pas de fin à sa durée, je ne (le)nie pas. 

20 11, 99-100. 

21 V, 483-486. Cf. aussi V, 223-226, où les anges sont dits avoir été appelés frauduleusement « êtres 
qui ont fait apparaître la création» et «créateurs universels et gardiens de toutes choses». Narsaï 
veut-il par là dénoncer les sectateurs d’une hérésie particulière, qui tenait les anges pour des dieux ? 
Il semble plutôt qu'il utilise ici un langage très imagé, où l'erreur propagée par Satan est comme per- 
sonnifiée, et où l’allusion à la prétention des anges déchus de s’égaler à Dieu est patente. 

22 III, 358-359. 28 III, 87-94. Cf. II, 43-48. 24 II, 167-172. 

} 
ዳ 
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Que la nature de son Essence soit infinie, je l’admets ; 

et qu’elle ne tombe pas sous les regards, je le crois » ?5. 

Et ailleurs, c’est la même définition dogmatique : 

« Sans commencement est l'Être (par soi) qui produisit la création, 

et il demeure sans fin dans son ordre constant » 55. 

Dieu est donc sans commencement, éternel, infini, et aussi illimité, car 11 

demeure en ses créatures et tout est renfermé en lui: 

« Nature qui s'étend sur toutes choses, dans le (monde) d’en-haut et d’en-bas, 

et à l’intérieur de laquelle est renfermé tout ce qui a été (fait) par elle ! 

« La création qu’il a créée du néant est pleine de lui» ?7! 

Dieu est aussi immuable, car sa nature est trop élevée pour subir un change- 

ment quelconque : 

« Il ne (peut) changer à partir de ce qu’il est en ce qui est contraire. 

Sa nature est trop au-dessus des changements et des observateurs, 

et parmi les (êtres) créés, il n’y en a pas dont 1 intellect soit capable de dire comme 

elle est (élevée) » 28. 

Dieu est un pur esprit, puisqu'il est une nature « incomposée » (dela rükabä), 

c’est-à-dire incorporelle, par opposition aux créatures composées que sont l’homme 

et les animaux : 

« Il est incomposé, infini, invisible... 

Il n’est pas (doué) de la parole, celui dont la nature est incomposée » 29. 

Malgré cette dernière affirmation, Narsaï pense cependant que Dieu, quoique 

ne possédant pas une voix semblable à celle de 1 homme, profère pourtant des 

paroles, non semblables à la parole humaine, mais telles que les anges puissent 

les entendre « en esprit», car c’est pour leur enseignement qu'il les fit entendre, au 

moment de créer la lumière et l’homme : 

« Il fit retentir sa voix, telle une trompette, dans le monde, 

et les (êtres) spirituels se rassemblèrent et vinrent l’écouter. 

Celui qui ne possède pas de voix fit entendre (sa) voix à cause deux, 

pour leur apprendre due son signe les avait constitués, ainsi que toutes choses... 

Il leur fit entendre une voix qui ressemblait à une faculté qui (était) en eux, 

et il les réveilla pour qu’ils considèrent la création de la lumière » 30, 

Mais bien que Dieu se soit manifesté en paroles, et cela afin d'enseigner les: . 

anges, au sujet de la création du monde et de leur propre création, 11 demeure 

25 II, 77-80. 

26 II, 23-24. Cf. aussi 1, 436; 11, 22, 179; 111, 33-34. 

27 I1, 33-35. Cf. également V, 403-404 : 

« Il est et il est à l'extérieur de toutes choses et à l’intérieur de toutes choses, 

et la force de son pouvoir n’est pas limitée par l’œuvre de ses mains». 

28 II, 30-32. Cf. la profession de foi en IT, 81. 

59 11, 29; V, 121. 
30 II, 235-238 ; 241-242. Cf. aussi V, 65-66, 69-72, 119-122. 
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un Être caché et invisible, qu'aucun mortel ne peut voir et qui na rien révélé 

à Moise sur sa nature cachée : c’est ce qu’exprime Narsaï dans une narration pit- 

toresque où il fait dialoguer Dieu et Moïse : 

« Le Créateur voulut se manifester à Moïse d’une façon humaine, 

et c’est pourquoi Moïse désirait voir sa nature. 

« Si tu m’as vraiment choisi pour ton disciple, et que tu m’aimes, 

montre-moi la gloire de ta nature, et je considérerai ta splendeur cachée ». 

« Tu te trompes fort, Moïse », lui disait le Seigneur, 

«un mortel ne me verra pas, car ma nature est trop élevée pour ceux qui regar- 
dent 31!» 

La suite du texte montre également que si Dieu fait appel à Moïse, ce n est 

pas pour lui montrer sa nature, mais pour lui enseigner, comme aux anges, qu’il 

est le Dieu créateur : 

«Je t'ai appelé auprès de moi pour un enseignement, pour que tu apprennes que je 
[suis le Créateur ; 

ce n’est pas pour que tu sois informé sur ma (nature) cachée, car elle est incom- 
[préhensible pour des (êtres) créés 55. 

Narsai ne s’est pas contenté de définir les caractères de la nature divine. 

Il a aussi manifesté, dans l’ordre de la connaissance et de l’agir, les attributs divins. 

Au plan de la connaissance, Narsaï définit surtout l’omniscience et la prescience 

divines. }. 
Dieu est omniscient, car il connaît le commencement et la fin de toutes choses. 

En d’autres termes, il est sage et il a tout créé avec sagesse = 

«11 délimita les temps, grâce à sa connaissance du commencement et de la fin » 53. 

« L’Omniscient fit tout ce qu’il fit, avec sagesse, 

mais personne ne sait considérer la puissance de ses sciences » 34. 

Narsaï insiste surtout sur la prescience divine. Dieu connaît toutes choses 

à l’avance avant qu’elles n'existent. La création était prévue de toute éternité, 

car tout est renfermé dans la science divine : 

« Ce n’est pas en effet une pensée récente qui l’incita à créer les créatures 

car ceci était éternellement établi en sa connaissance, avec son Essence. 

. Qu'il connaisse toutes choses telles qu’elles seront, avant qu’elles n’existent, 

je 1 annonce devant les (êtres) terrestres et célestes. 

En lui furent dessinés les mondes qui existèrent ensuite, 

. et calculé combien, comment et quand ils existeraient. 

Ce n’est pas récemment qu’il avait pensé à créer par la suite, 

et ce ne fut pas dans le temps qu’il considéra le temps même et le fit ensuite. 

11 mit de l’ordre dans l’œuvre de ses mains, au temps où elle existera, 

bien qu’elle ait été faite et achevée auprès de lui avant qu’elle n'existe 55, 

31 III, 9-14. Cf. II, 27-28, 80. 

82 III, 15-16. 

88 III, 32. Cf. 11, 83-84. 

34 TI, 191-192. 

35 111, 35-36; IT, 85-86; II, 183-188. 
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De même que la création fut en quelque sorte achevée avant qu'elle n’existât, 

de même Dieu savait d'avance comment organiser les fonctions des anges, et que, 

parmi eux, certains lui désobéiraient tandis que d’autres lui demeureraient fidèles, 

et qu’il devrait remplacer les premiers par ces derniers : Narsaï consacre de longs 

passages dans ses homélies sur les anges, à ce thème de la prescience, dont nous ne 

pouvons citer que quelques vers : 

« Les actes des anges et des hommes avaient été aussi examinés par lui, 

et le bien et le mal de leurs actes avaient été scrutés par lui. 

Les légions de démons avaient été séparées par lui des anges, 

et il savait qu’ils se distinguent bien de leurs compagnons » %. 

Et Narsaï affirme ailleurs, de manière plus explicite : 

« Il était manifeste à son Signe, combien d’entre eux demeureraient auprès de lui, 

et combien s’écarteraient du dessein de son commandement. 

Les démons tyranniques avaient été chassés par lui avant qu'ils n’égarent (les 

[hommes), 

et les anges du (monde) d’en-haut exaltés dans son intimité. 

N Le haisseur, le prince de l’air, avait été démis de son pouvoir, 

et les compagnons de Gabriel établis à sa place hiérarchique » 87, 

Cette omniscience divine a pour corollaire, dans l’ordre de l’agir, sa toute- 

puissance. C’est le terme de haylä qui exprime cette ne ion si commune chez 

Narsai. Dieu est le maître de toutes choses, et la création manifeste sa uissance : 
2 

«… Voici la preuve de la grandeur de sa puissance en ces natures mêmes. 

Les natures proclament que sa grandeur est incompréhensible, 

et par (leurs) actes, elles manifestent la puissance de son agir » 55. 

1%" sind dé ni. 

Cette puissance est sans limites, et n’est nullement diminuée par le fait que 

Dieu ait confié aux anges le gouvernement du monde : 7 à. - 

«La puissance qui créa de rien la création ne (serait) pas moindre, 

à diriger l’œuvre de ses mains sans les anges » %. 

Enfin, l’œuvre de Dieu est le résultat de son amour, lui qui en est la source, 

et qui ne cesse de le répandre sur sa création : 

«Il manifesta avec amour son amour, (lui) la source de l’amour, 

et parmi ses créatures, il n’y en a pas qui puisse acquitter la dette de son amour. 

Son amour se répand sur ses créatures et visite quotidiennement ses posses- 

] 
[sions » 40. 

t c) La Trinité. 

Si la théologie de la nature divine, telle que nous l’avons exposée jusqu'ici, 

été envisagée essentiellement par Narsaï sous l'aspect de Dieu créateur, dans 
5 

36 V, 465-468. Cf. V, 437-470. 

| 37 VI, 453-458. Cf. VI, 447-466. 

£ 38 II, 40-42. 
| 39 VI, 483-484. 

40 11,h193-194, TIL, 362. 
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sa relation avec l’œuvre créée, ce n’est pourtant pas le seul aspect sous lequel 

notre auteur ait cherché à la définir. Bien plus, on trouve à travers les homélies 

sur la création, de vastes développements sur la nature divine en tant que trinitaire, 

et sur les Personnes divines dans leurs relations réciproques. 

1. La nature divine existe par soi et elle est parfaite. Elle est une dans les trois 

Personnes divines, qui sont égales entre elles par leur nature, et elle est une seule 

puissance : 

« Il était sans commencement, nature existante par soi et parfaite, 

Père, Fils et Saint-Esprit, trois Personnes, une Puissance » 4. 

La distinction des noms des trois Personnes, et la suite des nombres par les- 

quels on les énumère, proclament, selon Narsaï, la vérité et la réalité des Personnes, 

et ne détruisent pas pour autant leur égalité dans l’Essence : il n’y en a pas qui 

soit plus grande ou plus petite, et tout ce qui appartient à l’une appartient aussi 

aux autres : 

« Le Père ne s’appelle pas Fils ni le Fils ne se nomme Père, 

si bien que la différence de leur appellation proclame la vérité des Personnes. 

UL’ Esprit est une Personne (issue) du Père, qui lui est égale en tout; 

de même que le Fils est égal au Père, 1 Esprit est égal au Père et au Fils. 

La distinction de leurs noms ne détruit pas légalité meme; 

les noms sont reçus dans un ordre, et les Personnes sont égales dans l’Essence » 42. 

Et ailleurs, dans l’homélie sur l’Essence divine : 

«Une enumeration a été fixée pour indiquer les Personnes, l’une après l’autre, 

afin que chacun sache que l’ordre de leurs personnes est véritable. 

L’ordre de leurs noms proclame une vérité manifeste : 

tout ce qui est au Père, appartient aussi au Fils et à l’Esprit-Saint » 43. 

La nature, le pouvoir et la volonté de chaque Personne sont une : 

« Une est la nature, un le pouvoir, une la volonté. » 44. 

Aïnsi, rien ne sépare les Personnes, car il n’y a pas d’antériorité de l’une 

par rapport à l’autre, mais c’est seulement le nom et l’ordre des noms qui les 
distingue : 

« La paternité du Père n’est pas antérieure à celui qu’il a engendré, 

ni non plus la filiation du Fils n’est inférieure à celui qui l’a engendré. 

L Esprit n’est postérieur ni au Père, ni au Fils... 

Ce n’est pas par retranchement ni par séparation que l’un se distingue de l’autre, 

mais par le nom et par l’énumération, sans confusion » 45, 

41 III, 49-50. 

42 III, 65-70. 

48 II, 103-106. 

TTL 

45 IT, 111-113 ; 119-120. 
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2, Résumons maintenant brièvement les propriétés attribuées à chaque Per- 

sonne divine, dans les relations qui les unissent entre elles : 

Le Père engendre le Fils d’une manière impassible. Le Fils issu du Père, 

est semblable à lui, et il n’y a pas d'intervalle de temps entre eux : le Fils est co- 

éternel au Père, non contenu dans le temps; il est comme son rayonnement, et 

l’image de celui qui 1 engendre. 

LU Esprit est aussi une Personne véritable, issue du Père, existante par sol, 

parce du’égale au Père par sa nature. Il n’est postérieur ni au Père, ni au Fils : 

«Le Père parfait est sans commencement, lui qui engendre le Fils impassiblement ; 

et le Fils qui est (issu) de lui, lui est semblable, en sorte qu’il n'y a pas de temps 

[entre lui et son Père. 

Et l'Esprit qui (procède) de (sa) nature, est une Personne existante (par soi) et 

[véritable, 

car c’est l'égalité de nature qui atteste qu'avec le Père, il existe (par soi). 

L’ Engendré du Père lui est semblable, car il est toujours avec son Père, 

et parce qu’il existe en même temps que son Père, les temps ne renferment pas son 

[Engendré. 

L’Engendré du Père lui est semblable et il est auprès de lui comme un rayonnement, 

car l’Engendré est avec son Père, comme le rayonnement avec le feu... 

L'Esprit est une Personne (issue) du Père, qui lui est égale en tout; 

de même que le Fils est égal au Père, l'Esprit est égal au Père et au Fils #. 

3. Si Narsaï s’est attaché à montrer les relations qui régissent les Personnes, 

il n’a pas négligé non plus de définir celles qui existent entre l’unicité et la trinité 

divines. Ainsi les Personnes sont trois, tout en étant un; elles ne sont pas trois 

Iihyé, car il wy a qu’un Iihyd, comme il wy a qu’une Essence, en laquelle les 

trois Personnes sont égales : 

«Ils sont un, même s’ils sont placés l’un après l’autre; 

ils sont trois, même si la nature qui est en eux est unique. 

Ils sont trois, à cause de l’ordre de leurs noms; 

et ils sont également un, parce que la nature est égale en elle-même. 

… Il n’y à pas trois Êtres, ai-je dit par ce (mot) « trois», 

mais trois Personnes qui sont égales dans la même Essence » 47. 

Afin de mieux montrer qu’il n’y a pas incompatibilité entre l'égalité de la 

nature divine en chacune des Personnes et la distinction réelle de ces mêmes 

Personnes, Narsaï emploie différentes analogies qu’il découvre dans les choses 

créées, essayant de nous faire pénétrer plus avant dans le mystère de la Trinité. 

Il énonce un principe, selon lequel il existe des choses qui gardent leur unité 

interne tout en possédant différentes propriétés : ainsi le soleil, qui est doué de 

lumière et de chaleur, ainsi l’âme humaine, qui possède la parole et la vitalité. 

46 TIL, 51-58 ; 67-68. Même doctrine en 11, 87-120. Notons que, selon Narsaï, l'Esprit procède seule- 

ment du Père (III, 67). Cette doctrine est affirmée à maintes reprises : III, 77 (l'Esprit qui procède du 

Père), 11, 79 (l'Esprit existe à partir du Père). 

47 II, 115-118 ; 99-100. 
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Parole, vie et âme sont comme les trois Personnes divines, car elles existent en même 

temps «5. 

La formation d'Eve, constituée à partir d'Adam, suggère également la géné- 

ration du Fils 4°. De plus, Narsaï affirme que la création d Adam est une révélation 

des trois Personnes divines, car le pluriel de la parole biblique : « Faisons l’homme 

à notre image...» montre que Dieu n’était pas seul à agir, et nous enseigne qu'il 

y a trois Personnes distinctes; quant à la fin du verset « et à notre ressemblance », 

elle manifeste leur égalité de nature. D'où l'importance de cette parole, que Narsaï 

met en valeur 50. 

Même si ces diverses analogies trouvent leur source dans une exégèse littérale 

parfois étonnante, elles manifestent cependant le souci de notre docteur de mettre 

en lumière un mystère qui ne s’éclaire quelque peu que par la foi. Il le sait bien 

lui-même, qui affirme que toute recherche de Dieu ne peut être fructueuse que si 

elle est faite dans la foi et dans la charité, comme nous l’avons vu précédemment 51. 

Il. LA CRÉATION. CONCEPTIONS COSMOGONIQUES. 

A. LA CRÉATION EN GÉNÉRAL 

1) Le plan de Dieu créateur. 

La création n’est pas une œuvre fortuite et soudaine. Elle fut prévue par Dieu 

de toute éternité, et elle n’est apparue qu’au moment fixé par Dieu et jugé par 

lui opportun. Cela rejoint le thème de la prescience divine, que nous avons exposé 

ailleurs 55. 

2) Le processus de création. 

Selon Narsaï, le monde existe déjà dans le vouloir divin, comme en puissance. 

Il existe réellement au moment où Dieu l’a créé. Mais comment Dieu opère-t-il ? 

Dieu crée grâce à son « pouvoir créateur» (baroyiitha), faculté qu’il possède 
en propre. Ce pouvoir est un en lui-même, mais divers dans ses manifestations 

visibles que sont les créatures : 

« Comprenons la diversité merveilleuse de son pouvoir créateur, 

qui, bien qu’il soit un, n’est pas un dans les choses visibles » 53 ! 

48 Pour ne pas rendre l’exposé trop long, nous renvoyons ici le lecteur à l’analyse de Narsaï en II, 

121-150 pour l’analogie avec le soleil, et 11, 151-166, pour l’analogie avec l’âme humaine. Cette même 

analogie est également exposée en III, 71-80. 

49 III, 81-84. 

50 Cf. 1, 131-145 et III, 253-265. Les deux textes sont curieusement en désaccord sur l’idée essentiel- 

le : dans I, 141-142, c’est « à notre image» qui exprime l'égalité de nature, et « à notre ressemblance», 

la distinction des trois Personnes; mais dans III, 263-264, c’est juste le contraire. 

51 Cf, p. 16. 

52 Cf. ci-dessus p. 18. 

53 V, 157-158. 
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Plus précisément, Dieu opère par son Signe (remzä), terme que Narsaï emploie 
très usuellement pour désigner l’acte divin de créer, et qui signifie proprement 

« signe de tête » : ce mot veut donc exprimer la rapidité de l’acte divin, et souligner 

même qu’il se situe en dehors du temps. La réalisation de l’acte s'opère en effet 

en même temps que le signe, sans qu’il y ait la moindre différence de temps quel- 

conque : 

« Le Signe caché qui est capable de tout, commanda soudain, 

et tout surgit sur le néant alors que rien n'existait. 

Son commandement donna un seul ordre pour toutes les choses, 

et en même temps que la parole, tout exista à partir du néant. 

Son commandement s’élança rapidement vers sa création, 

et l’action devança peut-être le signe de son commandement. 

L'action n’attendit pas le signe, pas même (le temps) d’un signe, 

et il ne tarda pas à manifester la puissance de sa grandeur. 

Par un signe il fit signe à la création d’apparaitre... » 54. 

Le signe, on le voit, est à peu près synonyme de commandement, mot avec 

lequel il est fréquemment associé 55. 

A la notion de signe est aussi associée celle de parole. Dieu crée parfois en 

prononçant une parole : il ne l’a pas fait lorsqu'il constitua les anges, mais en 

créant la lumière et l’homme, il prononça chaque fois une parole différente, celle 

que la Genèse nous rapporte. Cette parole accompagne le signe, et là aussi le temps 

n'intervient pas. Ainsi parole, signe et réalisation, tout se fait dans le même instant 

créateur. 

Dieu a donc prononcé deux paroles essentielles, lors de la création, mais 

elles ont une signification différente. Par l’une, « Que la lumière soit 1», Dieu 

crée la lumière et ce faisant, enseigne aux anges qu’il est leur créateur. Par l’autre, 

« Faisons l’homme à notre image et à notre ressemblance », Dieu adresse comme une 

sorte de conseil aux Personnes qui existent avec lui dans la même Essence, et en 

créant l’homme, il révèle ainsi la Trinité, comme nous l’avons vu à propos de la 

théologie divine. Ces deux paroles créatrices montrent l'importance de ces deux 

créations de la lumière et de l’homme, qui sont pour Narsaï au centre de toute la 

création, comme deux pôles qui éclairent tout le reste : 

54TI, 211-212; V, 17-23. 

55 Une autre définition du signe, intéressante à noter, est proposée par Narsaï au sujet de la création 

des anges. Puisque ceux-ci sont des êtres immatériels, et que la matière n’est pas à l’origine de leur 

création, c’est le signe qui tint lieu pour eux en quelque sorte « de matière et d’artisan » : 

« La matière d’une chose en est la cause lorsqu'elle existe, 

et qui ne s’émerveillerait de ce que les anges furent beaux, sans rien ? 

Cet ordre qu’il exprima et (par lequel) ils existèrent, remplaça la chose, 

et c’est lui qui tint lieu pour eux de disposition ingénieuse. 

C’est le signe qui fut la matière, le travail et | artisan, 

et il commença et acheva sans demander une autre aide » (V, 375-380). ) 

Nous avons mis ailleurs en lumière cette doctrine du signe, à propos des doctrines eschatologiques 

de Narsaï, ef. l'Orient Syrien, vol. XI, p. 329 et 465-467. 
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« Quand il commença (de créer) les substances qui existèrent l’une après l’autre, 

il voulut par une parole, annoncer sa création aux anges. 

Le motif de (cette parole) est qu’il enseignerait aux (êtres) spirituels, 

que le Maître qui constitua toutes choses, c’est lui qui fit surgir leurs assemblées. 

...0 parole qui, du néant, fit venir la lumière à l’existence » so 

Et en ce qui concerne la création de | homme, Narsai affirme, pour ne citer 

que l'essentiel : 

«Pour tout ce qui exista de par lui, il fit entendre une parole lorsqu’(une chose) existe, 

et lui-même glorifia sa création, d’avoir été créée belle par lui. 

Jusqu'à présent, (il y a) identité d’une seule parole concernant tout ce qui fut, 

et à la fin de ses créations, une nouvelle parole fut prononcée. 

«Faisons l’homme raisonnabie à notre propre image et à notre ressemblance » 1... 

Qui est-il, pour que tu changes, 6 Créateur : 

conseil nouveau et réflexion à propos de la poussière d’Adam ? 

Qui appelles-tu à ton aide, pour constituer ton image ? 

et quel est celui qui te donnait un conseil, en tout ce que tu fis 7... 

Par la constitution d'Adam (son) image, (Dieu) nous a appris comme en mystère, 

que (l'expression) «à notre image et notre ressemblance» nous à fait connaître 

[les trois Personnes » 57. 

Certes Dieu prononça également une parole lors de la création du firmament, 

ou des luminaires, mais ce n’était pas la première et surtout elle lui fut identique. 

D'où l'importance secondaire que Narsaï leur attache, et qu'il commente ainsi 

très brièvement : 

«Le premier jour s’acheva alors : nuit et jour sont un seul jour; 

et il clama de nouveau une autre parole : « Qu'il y ait un firmament à partir de 
[l’eau » ! 

O parole qui possède le pouvoir de se réaliser en même temps qu (elle est) proférée 1... 

« Qu'il y ait des luminaires au firmament, ... 

La parole vint à exécution, et il y eut soudain des luminaires » 58. 

3) Les deux modes de création. 

Dieu seul existait avant toutes choses, et tout a été posé sur le néant. Narsaï 

affirme très souvent que la création a été faite ex nihilo. Mais il distingue entre 

deux modes de création : Dieu crée à partir du non-être, mais aussi à partir de l’être, 

à partir d’une chose déjà existante. C’est ainsi que la lumière, les anges, l’âme 

ont été créés ex nihilo. Mais les luminaires ont été formés à partir de la lumière, 

le firmament à partir des eaux, les reptiles à partir des eaux, five à partir d'Adam : 

« Lui seul existait avant toutes choses et au-delà de toutes choses, 

et quand il lui plat, le néant devint une grande chose ... 

56 111, 109-112, 123. Cf. aussi 1, 9-42, où la même doctrine est plus longuement développée. 

57 III, 231-235; I, 127-130; 111, 257-258. Il faudrait citer, pour mieux montrer l'importance de 

ces doctrines, tout ce qui s’y rapporte, à savoir : I, 113-165; 111, 231-265. 

S8 111; 139-141; 1115 171, 173. 
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Du néant il a créé toutes choses alors qu’il n’y avait rien, 

et sur le néant. il a posé toutes choses qui (sont faites) de rien... 

Celui qui est sublime en son Essence, mit un bel arrangement en sa création, 

et il créa avec sagesse, à partir de l’être et à partir du néant... 

Il leur apprenait, lorsqu'il créait la belle lumière, 

que le Créateur peut faire quelque chose à partir du néant. 

Et la sphère du soleil et la constitution de la lune leur firent savoir 

que même à partir d’une chose, il peut (la) transformer et (en) faire une (autre) 

[chose 

Le connaissant qui sait tout réalisait tout par (sa) science, 

et il fit venir les (êtres) créés à existence, à partir de ce qui est et de ce qui n’est 

[pas. 

Il créa du néant la lumière, pour manifester sa grandeur, 

et (il créa) aussi notre âme du néant, pour montrer qu’il est tout puissant. 

Il créa les luminaires à partir de la Lumiere... » 5°. 

4) Le motif de la création. 

La création n’ajoute rien à Dieu. Dieu ne l’a pas faite pour un profit personnel, 

mais elle est une œuvre de son amour. C’est 1 amour, le seul motif qui ait poussé 

Dieu à créer le monde : 

« Ce n’est pas pour réaliser ce dont il avait besoin qu’il fit exister la création, 

(mais) il montra son vouloir secret : combien il aime ses possessions ! 

… Et ce n’est pas non plus pour sa satisfaction qu’il constitua le ciel et la terre et 

[tout ce qui (est) en eux, 

mais par amour et dilection, il révéla sa volonté aux (êtres) créés » 50. 

5) L'œuvre des six jours. 

Pourquoi six jours ? Dieu, en effet, aurait très bien pu tout créer en un seul 

jour, voire en une seule heure. Il a prolongé son œuvre durant six jours, afin 

d’en instruire les anges : ceux-ci verront peu à peu se constituer la création, et 

seront par la suite capables de la gouverner et den maintenir l’ordre : 

«… Pour leur enseignement, il prolongea son travail durant six jours. 

T1 pouvait créer tout ce qu’il créa, en une seule heure, 

mais ses œuvres n’auraient pas été informées de la puissance de sa grandeur. 

C’est pour un profit qu’il fit cela, qu’il tarda à créer la création, 

pour parfaire ce qui est à lui par la plénitude de sa divinité » 61, 

Et Narsaï, de décrire longuement comment chaque création constitua pour 

les anges un enseignement différent 5. Quant au septième jour, Dieu Va sanctifié, 

car il ne créa pas ce jour-là : 

59 IT, 179-180; V, 15-16: IT, 330-331; I, 429-432; III, 215-219. Cf. également II, 175-178; III, 

287.288; II, 175-178: V, 88-89; V, 398; LIT, 208; IT, 35-38. 

eo III, 356-357 ; III, 37-38. Of. IT, 177-178. 

61 II, 333-337. Cf. LIT, 209-214. 
62 II, 338-371. 
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«(Le Créateur) pourvut le septième jour de saintes bénédictions, 

pour qu’il ne soit pas insolite qu’il n’ait rien voulu créer ce (jour) là. 

« Ce jour-là fut aussi l’un des premiers jours, 

et parce qu’il ne s’y passa pas de création, il l’appela saint, de peur que nous ne 
[le méprisions » 63, 

6) Les deux mondes. 

Dieu a créé deux mondes, ou deux demeures : il a fait la terre pour les êtres 

mortels, et le ciel pour les immortels. Ce sont les deux mondes supérieur ou infé- 

rieur qui sont comme deux vases contenant toutes choses. Dieu a comblé la demeure 

inférieure, destinée à l’homme pour cette vie, de tout ce dont l’homme avait besoin : 

luminaires suspendus au toit de cette demeure qui est le firmament, fruits néces- 

saires à sa subsistance... La demeure supérieure, réservée aux anges, est aussi 
pleine de délices : elle a pour base le firmament qui constitue en même temps la 

toiture du monde inférieur. L’homme, à la fin des temps, sera admis en cette de- 

meure supérieure. Les deux demeures sont aussi symbolisées par les deux arbres 

du paradis, «1 arbre de la vie » et « l’arbre de la mort» : 

« (Dieu) savait que deux créations convenaient aux (êtres) raisonnables : 

la demeure terrestre pour les mortels, et le ciel pour les immortels. 

Celui qui constitua toutes choses fit pour la création une double demeure; 

il orna deux habitations et construisit deux mondes. 

11 rendit la (demeure) inférieure telle qu’elle convienne à la (condition) mortelle ; 

il y amoncela et la remplit des fruits appropriés à des (êtres) corporels. 

11 fit de la (demeure) supérieure une belle demeure remplie de biens, 

afin que les (êtres) spirituels en jouissent spirituellement… 

Par le récit des deux arbres, (Dieu) a figuré pour nous les deux mondes. 

... Par l'arbre de la connaissance, il lia (Adam) à la richesse terrestre, 

et par l’arbre de vie, il lui annonça la richesse céleste » 64, 

B. LES DIVERSES CRÉATIONS — CONCEPTIONS COSMOGONIQUES 

La création a un commencement : elle a été faite à un moment précis choisi 
par Dieu. Elle a aussi une durée, car elle n’est pas éternelle, mais elle sera détruite 
à la fin des temps et restaurée par le Christ. Elle est enfin hiérarchisée : tous les 
êtres ne sont pas égaux. Narsaï distingue deux sortes de natures : les natures 
muettes, qui comprennent minéraux, végétaux et animaux, et les natures douées 
de parole, ou de raison #5, qui sont les anges et les hommes, ces dernières dominant 
celles-là : 

63 111, 223-226. Cf. III, 205-208. 

64 111, 350-351 ; 1, 91-96; IV, 78, 77-78. Sur la structure de ces deux demeures, nous renvoyons le 
lecteur au texte qui précède immédiatement ce passage et qui serait trop long à citer ici : I, 83-91. Cf. 
également 111, 153-156. 

55 En syr. melila. Lorsqu'il s’oppose à har$G, muet, nous le rendons par « doué de parole ». Lorsqu'il 
est employé seul, nous le rendons généralement par « doué de raison, raisonnable». Les deux notions, 

sé sf 
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«Son Essence est sans commencement, et sa maîtrise est sans fin, 

alors que ses œuvres ont un commencement, et ses créatures, un temps et une 

[hiérarchie » 66. 

Narsaï commente les différentes créations, en suivant ordinairement l’ordre 

dans lequel le premier chapitre de la Genèse nous les expose. Comment se repré- 

 sente-t-il la formation de l’univers ? 

a) Narsai parle de la création des premiers éléments en trois passages différents, 

mais sans nommer les mêmes chaque fois. Il en distingue sept 57 : le ciel et la terre, 

le feu et l’eau, les ténèbres, les anges, les êtres doués de parole et muets. Ailleurs 55, 

. il énumère le ciel et la terre, l’eau, l'air, les anges, la lumière et les ténèbres. Enfin 

. dans une autre homélie 5°, Narsaï cite les mêmes éléments que dans cette seconde 

énumération, mais la lumière y est remplacée par le feu. Dans la première énuméra- 

tion, nous trouvions à la place de l’air, les êtres doués de parole et muets. Il semble 

que la troisième énumération soit la meilleure : en effet, Narsaï affirme suffisam- 

ment que la lumière a été créée au matin du second jour et que les êtres muets et 

doués de parole ont été créés beaucoup plus tard, pour nous en tenir à ce troisième 

schéma. De plus, il semble que Narsaï ne veuille pas nous présenter ici une liste 

rigide des premiers éléments, mais énumérer seulement les différentes natures 

originelles, parmi lesquelles la lumière et l’homme ne peuvent être passées sous 

silence. On peut enfin attribuer à la liberté du poète ce qui pourrait sembler ict 

contradictoire. 

Lors de cette première création, Dieu ne fit pas entendre sa voix, car il ny 

avait pas d’être créé qui pit l'écouter. La terre était alors comme une demeure 

remplie de ténèbres ; celles-ci recouvraient toutes choses. La terre était immergée 

sous l’eau, invisible et sans forme : 

« (Moise) ne dit pas que (Dieu) fit entendre (sa) voix, en cette création qui (eut lieu) au 

[eommencement, 

car il n’y avait pas (d’être) créé qui (pit) écouter afin de recevoir un enseignement. . 

«Les ténèbres recouvraient alors à la fois le (monde) d’en-haut et d’en-bas 

et la terre était immergée dans l’eau, avant qu’elle ne reçoive (sa) structure. 

Au commencement, la terre était invisible et sans structure, 1 

et (Moïse) l’appelle «non structurée» parce qu’elle n’était pas (encore) ornée 

[d’arbres » 70. 

b) Nous avons déjà montré quelle importance Narsai attache à la création de 

la lumière, qui dissipa les ténèbres. Les heures de la nuit et du jour furent alors 

* partagées équitablement entre la lumière et les ténèbres. Dieu, par une seconde 

parole, mais non créatrice, glorifia sa création en déclarant qu’elle était belle : 

comme en grec, sont conjointes. Mais « doué de parole », lorsqu'il s’applique aux anges, ne convient pas : 

nous le rendons alors par «raisonnable», quand il s’agit manifestement des anges. 

66 TITI, 43-44. 

67 III, 101-102. 

68 I, 3-4. 

69 II, 339-340. 

70 III, 107-108; 115-118. 

se 
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«Il sépara la lumière des ténèbres, de peur que l’une ne s'attaque aux autres, 

et il établit une loi à leurs évolutions, par les heures de la nuit et du jour. 

T1 appela la lumière « jour », et les ténèbres, il les appela «nuit», 

et il les nomma par des noms, d’après les réalisations de leurs heures... 

Et en plus de la parole (par) laquelle il créa la lumière, il fit entendre encore une 

[autre parole, 

par laquelle il glorifie sa création même, d’avoir été créée belle par lui» 71. 

c) Puis eut lieu la création du firmament, constitué à partir de l’eau qui fut 
solidifiée, de façon à ce qu’il puisse lui-même supporter l’eau, car 11 sert à séparer 
les eaux qui sont sur la terre de celles qui se trouvaient dans le ciel, au-dessus de 
lui. Narsaï suppose que le firmament a été formé et déployé à la surface de la terre, 

et qu’il a été ensuite subitement élevé au ciel, entraînant avec lui les anges, la 

lumière et l’air. Mais il énonce aussi une autre hypothèse : le firmament a pu aussi 

bien être déployé et solidifié dans le ciel, une partie des eaux ayant été emportée 

dans les hauteurs. Le ciel fut créé ex nihilo, tandis que le firmament fut créé à 

partir d’un autre élément, l’eau. L’eau, que le firmament supporte, l'empêche 
d’être consumé par les astres qui sont accrochés à lui : 

« Le second jour, eut lieu l’ordre (suivant) : « Qu'il y ait un firmament» ! 

et il partagea les eaux, moitié pour le (monde) d’en-haut et moitié pour la terre. 

«Que le firmament devienne un élément solide au milieu des eaux, 

et qu’il supporte l’eau au-dessus de sa surface pour qu’il ne soit pas brûlé »! 

O commandement qui solidifia l’eau, élément liquide, 

et en fit un élément solide qui (puisse) porter l’eau 1... . 

Par un petit signe, le premier (ciel) exista à partir du néant, 

et celui-ci, à partir de quelque chose, de la même manière rapide » 75. 

d) Les luminaires, que sont les astres, ont été constitués à partir de la lumière : 
Dieu en prit la plus grande partie pour former le soleil, et avec ce qu’il restait, 

il constitua la lune. Ainsi le jour est-il plus lumineux que la nuit. Chacun des deux 

astres parcourt sa course en douze heures, et cède sa place à l’autre, une fois sa 

course achevée. La lune, chaque mois, monte et descend douze degrés : 

«(I fit les luminaires à partir de la première lumière qui existait, 

et il la répartit entre le soleil et la lune, petits flambeaux. 

A la sphère du grand soleil, il fixa le chandelier limpide, 
et il placa la lumière trouble à la sphère de la lune fraîche. 

Il donna au jour la partie la plus grande et également la plus lumineuse, 
et à la nuit silencieuse, la partie la plus petite et également la plus obscure. 

I] limita la course du soleil et de la lune à douze heures, 

pour que, lorsque l’un a terminé (sa course), il cède la place afin que l’autre 

[s’avance… 
La petite lune réalise sa course par des phases, 

et elle monte et descend douze degrés par mois » 78, 

A III, 131-134, 127-128. 

72T, 47-52; 11, 328-329. Cf. 111, 139-156. Les hypothèses sur la formation du firmament sont eXpo- - 
sées en 11, 291-330. 

7 1, 61-68, 79-80. Cf. également I, 68-79; III, 171-180. 
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e) Les reptiles ont été formés à partir d’une union des eaux entre elles. Narsaï 

affirme de même que les animaux ont été enfantés par la terre. Les oiseaux ont 

été également formés à partir de l’eau : 

« (Dieu) rassembla les eaux, et fit des mers un immense reservoir; 

et son signe puissant les unit, et elles enfantèrent des reptiles... 

Il donna ordre à la terre, et elle conçut et enfanta les espèces et les races, 

les animaux domestiques et les bêtes sauvages, et toutes les espèces ... 

Il créa l’oiseau à partir de l’eau, nature qui vole sur Lair, 

et bien qu’il provienne de l’eau comme les reptiles, 1 air le porte et le fait avan- 

[cer » 74, 

f) A côté de ces conceptions exégétiques relatives à l'œuvre des six jours, 

il faut mettre à part certaines conceptions qui relèvent davantage d’une cosmogo- 

nie, par laquelle Narsaï tente d’expliquer les phénomènes atmosphériques : nuage, 

pluie, tonnerre, ete... 

L'air se durcit pour pouvoir supporter les nuées. Par nature, 11 à la capacité 

de voler, il est incomposé et incorporel; c’est pourquoi les anges doivent en faire 

un «composé», et lui donner un corps, afin qu'il puisse supporter l'eau. L’air 

est normalement froid, mais il peut être tempéré par la chaleur pour fournir des 

pluies utiles à la terre; l’agitation de l'air produit les vents : 

«… Les (êtres) incorporels agitent (l'air) incorporel, 

et ils en font un composé, bien que ce soit sa nature que d’être incomposé.… 

Et avec ce (qui est) incorporel, les (êtres) incorporels font un corps, 

pour que, grâce à sa corporéité, il (puisse) porter le corps de l’eau corporelle... 

La nature de l’air possède en elle-même la capacité de voler. 

Qui tempère (l'air) avec la chaleur, (lui qui est) froid, 

pour que la pluviosité, qui en (provient), soit utile aux fruits de la terre » ? 5” 

Et dans une description haute en couleurs, Narsaï imagine ainsi la marche des 

nuées : 

« La nuée porte, telle une barque, le trésor de l’eau ; 

et elle s’élève et demeure dans le (monde) d’en-haut, puis elle s’entr'ouvre.. 

(L'être) spirituel tient les rames du vent, et dirige (la nuée), 

de peur qu’elle ne s'enfonce sous le poids de l’eau qui est renfermée en elle. 

O matelot qui fait s’élancer la barque de l'air dans l’air, 

et qui la porte par (ses) facultés spirituelles, en guise de rames ! 75 

74 1, 105-106; 109-110; III, 187-188. En I, 107-108, on trouve une interprétation différente de 

. l’origine des oiseaux, mais pas forcément contradictoire : « (Dieu) fit l'oiseau à l’aile légère, à partir de 

(corps) lourds». En effet, le sens de ce vers pourrait être, selon le contexte : à côté ou parmi les corps 

lourds, tels que les reptiles, Dieu fit aussi des corps légers tels que l’oiseau. L'auteur ne dit pas ici que 

ce dernier n’a pas été fait à partir de l’eau. 

75 VI, 157-158, 161-162, 215, 49-50. Notons que ces conceptions cosmogoniques sont seulement 

exposées dans l’homélie VI sur le gouvernement des anges. De ce fait, il ne faut pas perdre de vue que 

l'agent actif de ces phénomènes demeure l'ange, auquel Dieu a confié cette tâche, comme on le verra 

plus loin. L'ange étant une explication d’ordre métaphysique du phénomène, il y a place aussi pour une 

explication d'ordre physique, et les deux ordres sont imbriqués ici. Il faudrait pouvoir citer en entier 

les principaux passages : VI, 25-60, 155-228, 

76 VI, 201-206, 
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Le tonnerre est produit par le déversement d’une eau dans une autre : quand 

le bruit du vent traverse soudainement l’eau, celle-ci qui s’était rassemblée dans 

les nuages, se disperse et se déverse sur la terre : 

« C’est dans l’air que (les anges) font des réservoirs d’eau, . 

et l’eau résonne quand elle est versée dans une (autre) eau. 

Le bruit du vent traverse subitement la citerne d’eau, 

et il disperse l’eau qui s’est rassemblée dans le nuage. 

La nuée, l’outre du vent, est pleine d’eau fluide, 

et quand le grondement du tonnerre la traverse, elle se déchire et se déverse » 77. 

Dans cette cosmologie pleine d'images et de métaphores, les éclairs sont des. 

flèches de feu, que les anges forgent à partir de 1 air : 

«(Les anges) forgent des flèches de feu avec (l'air), lorsqu'il est dense, 

et ils les envoient dans le (monde) d’en-haut avec une force impétueuse. 

Comme pour le fer, elles s’entrechoquent avec une force impétueuse, 

et il en sort des étincelles lumineuses. | 

(L’éclair) illumine soudain avec clarté au milieu de sa lumière, 

et brusquement il montre sa lumière et la cache » 78. 

g) Narsai et les millénaires. 11 faut encore rattacher à ces conceptions cosmolo- 

giques, une opinion de Narsaï relative à l’âge du monde. En deux passages dif 
férents, il affirme que le monde a déjà duré près de six mille ans : 

« Quelle force, certes, il y a en eux (= les anges) pour maintenir toutes choses, 

car voici près de six mille (ans) (qu’ils le font) et ils ne se relâchent pas |... 

Qui ne s’émerveillerait de la grande course, à la grande distance, 

car voici près de six mille ans que sa course est la même » 72? 

Narsaï fait écho ici à une chronologie basée sur les six jours de la création, 

que l’on trouve chez Lactance 80. Le même type de chronologie se retrouve dans 

77 VI, 171-176. 

78 VI, 183-188. 

79 II, 410-411; VI, 117-118. A ces textes, il faut joindre également un passage d’une autre homélie 

sur Abraham, où Narsaï place sa vie 3000 ans après la création du monde, soit juste au milieu de la pério- 

de qui irait de la création à la fin du monde : l’auteur fait parler les anges, qui s'étonnent des révélations 

faites par Dieu à Abraham, alors que, depuis 3000 ans qu’ils existent, Dieu ne s’est manifesté à aucun 

de ses serviteurs : 

« Les Puissances d’en-haut admiraient sa grande merveille : 

« Qu'est ceci, que (l Être) caché a accompli parmi les (êtres) terrestres ? » 

Et : «Nous n’avons pas vu ce qui est (arrivé), depuis le jour où nous existâmes, 

et nous n'avons pas entendu dire que l’Être se soit montré à ses serviteurs. 

Il y a près de trois mille (ans) jusqu’à maintenant, 

et il ne nous a pas révélé la (nature) cachée de son grand amour ». 

(MINGANA, 0.c., 1, p. 10, lignes 2-6) 

Signalons aussi un passage d’une homélie inédite de Narsai (hom. no 51 sur l’Antéchrist, Ms. B.M 

Or. 9363, fol. 138, lignes 8-10) : 

«Malheur à nous, à cause de ce méchant voisin qui est à notre frontière, 

qui (nous) opprime chaque jour et dont l’oppression n’est pas plénière. 

Voici presque six mille (ans) qu’il opprime bien... ». 

80 Lactance (taprès 317) basait probablement son interprétation sur la chronologie de l'ère chrétienne! 
employée aux 2° et 3e siècles par le chroniqueur Sextus Julius Africanus : son ère comptait 5500 ans 
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un écrit apocryphe tardif, le Livre d Adam et d'Eve, qui pourrait être contem- 

porain de l’œuvre de Narsaï 81. 

III. LA CRÉATION DE L'HOMME ET L’'ANTHROPOLOGIE 

1. La création d Adam est nouvelle par rapport à toutes les autres, car Dieu 

a prononcé à cette occasion une parole différente, par laquelle il déclare prendre 

conseil des Personnes divines. Elle est nouvelle aussi, car Dieu ne créa pas 1 homme, 

mâle et femelle, comme il l’avait fait pour les animaux, mais il créa d’abord Adam, 

et à partir de lui, il constitua five, semblable à lui de corps et d’âme, pour lui 

servir de compagne. Adam fut constitué le chef, et Five occupe la seconde place et 

doit servir l’homme. Tous deux furent créés en dehors du paradis, puis introduits 

ensuite dans l’Eden, qui devait être leur demeure. Cette création fut aussi due à 

l'amour divin : 

(A la fin de ses créations, une nou velle parole fut prononcée. 

Pour tout ce qui exista et fut constitué, il ne faisait entendre qu’une parole, 

mais maintenant pour la création d'Adam, (il y a) un conseil et une réflexion 

[nouvelle 

La constitution d’Adam est merveilleuse et différente de celle des (autres êtres) créés, 

car il fit tout ce qui existe par sa parole, mais pour lui, il dit avec délibération : 

[«Je ferai...» ... 

Tl ne nous fit pas comme les animaux, qui furent mâles et femelles, 

car Adam (fut) le premier à être créé, et Êve (le fut) ensuite, à partir de (l’une) 

[de ses côtes. 

Adam vit une nouvelle merveille : un (être) humain qui (fut) fait à partir d’un autre, 

qui était parfait en tout, de corps et d'âme, semblable à Lui... 

En constituant Adam, (Dieu) a montré qu’il l’établissait comme la tête, 

et qu’ Eve, au second rang, accomplirait le service de l’homme. 

Eve, par nature et par constitution, est l’égale Adam; 

(mais) elle lui est inférieure en pouvoir, car Adam est la tête, et elle, les pieds. 

Le Créateur les constitua en dehors de la demeure du paradis, 

et il les plaça dans le lieu d'Éden, où se lèvent les astres. 

O amour pour notre race, 6 gloire de notre création ; 

la vie qu’il introduisit en nous, il a voulu, par son amour, l’insuffler en nous » 821 

9. Adam a été créé « à l’image de Dieu». Narsai insiste sur cette idée, et 

définit même Adam comme «l’image de Dieu». Il l’est certes, non par nature, 

mais nominalement et métaphoriquement. Le Christ, second Adam, sera la vé- 

depuis la création du monde jusqu’à la naissance du Christ. Ainsi l’an 6000 aurait coïncidé approximati- 

vement avec l’an 500 de l’ère chrétienne. 

Ii semble que Narsaï se réfère à cette même chronologie, puisqu’écrivant entre 450 et 500, il peut 

parler à juste titre, « d’à peu près 6000 ans». 

81 Cf. E.A.W. Bupcz, The Book of the Cave of Treasures, London, 1927, pp. 7-8. D’après le livre 

d'Adam et d’Eve, le Christ doit venir pour racheter Adam, après cinq semaines et demie, c’est-à-dire 

5500 ans. Sur le thème des Millénaires, cf. l'ouvrage récent de A. LUNBAUY, L'histoire du salut chez les 

Pères de l'Église, Paris, 1964. 

82 III, 234, 243-244, 251-252, 273-274 ; IV, 17-18, 23-28 ; III, 269-270. 
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ritable image, et Adam déchu sera restauré par lui. C’est ce qui fait la grandeur 

originelle d'Adam, et ce pourquoi aussi Dieu en a fait l'héritier et le maître de tout 

ce qui existe, l’homme étant vraiment le centre de la création : 

« (Dieu) honora le mortel en tout : en sa constitution et en son pouvoir, 

en ce qu’il l’appela « sa propre image» et lui soumit tout ce qui existe... 

Son image est semblable au Créateur, nominalement mais non par nature, 

car il le fit dominer sur tout ce qu’il constitua, comme le Créateur (domine) sur 

[ce (qui est) à lui. 

Parce que, d’un clin d’œil, il cherche le Très-Haut en son lieu, 

par là, (l'être) de poussière ressemble comme mystérieusement au Créateur. 

Car, comme de plus lui aussi commande aux natures, par la parole et la vitalité, 

(Dieu) appela le premier Adam, par métaphore, du nom d’image. 

Et l’image fut réalisée dans le Christ, second Adam... 

Celui qu’il appela son image et qui s'était corrompu, fut restauré dans le Christ » 55. 

Les êtres muets et raisonnables, y compris les anges, sont au service de l’homme 

parce qu’il est leur maître : 

« L'image du Créateur est admirable, tant est remarquable sa constitution. 

en sorte que sa maîtrise s’étendit sur toutes choses, et que tout ce qui existait lui 

; [fut assujetti. 

Les créatures se réjouissaient en lui, et l’écoutaient comme un maître, 

et les anges vaquaient, joyeux, à son service » 84. 

En conséquence, Adam, parce qu’il est une image de Dieu, révèle Dieu à 
la création et aux anges. De plus, selon une exégèse déjà signalée 85, il manifeste 

les trois Personnes divines. C’est dire importance de l’homme dans cette anthro- 

pologie : 

Par Adam, (son) image, le Créateur voulut instruire les (êtres) raisonnables. 

Dans le monde, cité royale, le Créateur plaça son image, 

et par une image visible, il fit connaître la puissance de sa (nature) cachée. 

En la constituant, le Créateur dota de son image la création, 

pour que par l’amour envers Adam, ils imitent son propre amour » $5. 

3. Bi nous considérons maintenant l’homme au point de vue métaphysique, 

il est, selon notre auteur, composé d’une âme et d’un corps. Par l’âme, il s'apparente 

aux anges. En effet celle-ci leur est identique par nature : c’est une substance par- 

faite dès l’origine, incomposée et invisible, spirituelle et immortelle, se trouvant 

à l’intérieur des membres et cachée à tous. Elle possède deux puissances : la vitalité 

et la parole qui existent en même temps qu’elle : 

« La nature de l’âme de l’homme et des (êtres) spirituels est une... 

Des l’origine, elle possède en elle-même une substance parfaite, 

comme est parfaite aussi la constitution des (êtres) célestes. 

83 111, 241-242, 281-282, 291-295, 299. 

84 TV, 91-92, 97-98. Il faudrait citer tout le passage en IV, 85-100. 

85 Cf. ci-dessus page 22. 

86 IV, 2-6. 
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Ils sont de sa parenté, et elle est de leur propre race, 
et par leurs actes, ils la chérissent sans cesse, elle leur parente... 

Ils considérèrent la (nature) cachée de son âme spirituelle. 

Ils crurent qu’elle est spirituelle et immortelle, 

comme eux aussi sont spirituels et immortels. 

Sa race provient de cette race qui est la race supérieure, 

et elle est, elle aussi, incomposée et invisible » 87. 

4. Par le corps, l’homme fait partie des natures muettes. 11 est soumis, lui 

aussi, à la loi de la reproduction des espèces, et c’est pourquoi il est originellement 

mortel. Narsaï affirme que tout, dans la création, va à la mort, et que la structure 

du corps de l’homme témoigne qu’il est mortel. Ce n’est pas la transgression du 

commandement qui rendra l’homme mortel, et Dieu n’a pas changé ses plans : 

aussi le péché ne sera-t-il qu’un motif de la mortalité : 

«La structure du corps d’Adam proclame qu'il était mortel, 

de même que (son) commerce avec Êve, qui était plein de souffrances. 

Le monde entier, par ses créations, l’atteste ; 

et les fruits et les semences (sont) pour le maintien des semences mortelles. 

(Dieu) savait, en nous constituant, qu’il nous faisait mortels ; 

et sa création témoigne qu’il savait qu’elle avait été créée pour des mortels. 

Il avait créé Adam mortel et il constitua une demeure qui lui convienne, 

et il fixa comme motif de (sa) mortalité, le péché de transgression du commande- 

[ment » 88, 

5. Dieu placa Adam et five dans le paradis, où se trouvaient deux arbres : 

«l'arbre de la vie», et «l’arbre de la mort» ou « arbre de la connaissance du bien 

et du mal». Ces deux arbres, nous l’avons vu, symbolisent les deux demeures : 

l'arbre de vie dépeint le royaume de vie et préfigure le monde à venir, tandis que 

l'arbre de mort désigne le monde terrestre. 

Dieu interdit à l’homme de manger du fruit de l’arbre de mort, qui contenait 

la connaissance. La connaissance, en effet, demeurait alors cachée en Adam, et 

il n'avait pas encore éprouvé sa faculté de discerner entre le bien et le mal. UL arbre 

sera alors une épreuve destinée à amener cette faculté à se manifester. Certes, 

Adam était libre de manger du fruit ou de n’en pas manger : Dieu avait même 

mis en lui le désir de l’arbre de vie. Mais Adam, séduit par le Trompeur, mangea 

du fruit défendu, acquérant ainsi la connaissance. En même temps fut révélée 

sa beauté, car « Dieu l’avait cachée, comme d’un voile, de la non-connaissance » 8°. 

L'arbre, certes, ne possédait pas en lui-même la faculté de discernement, mais 1l 

fut l’occasion pour celle-ci de s’exercer : 

« Le Créateur plaça deux arbres pour éprouver son image, 

et il les appela « arbre de la vie» et «arbre de la mort». 

Il placa dans les arbres, comme en symbole, deux constitutions : 

par eux, il nous annonça la demeure de la terre et le royaume d’en-haut… 

87 VI, 251, 253-256, 382-386. Sur les 2 puissances de | ame, cf. II, 151-165. 

88 1, 377-380: IV, 57-58, 296-297. Cf. également les longs développements en 1, 353-395; IV, 41-58, 

294-300. 

89 1, 218. 

1 
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Par le commandement qui concerne l'arbre, il instruisit le simple, 

et il amena son discernement à se manifester au moyen d’une épreuve. 

Il lui interdit un arbre, et le poussa à désirer l’autre, 

et (cela) fut mis dans la volonté d'Adam, de manger ou de ne pas manger... 

Le discernement était caché dans leur esprit de simples, | 

mais après avoir mangé de arbre, ils discernèrent (leurs) obligations. 

C’est pourquoi arbre dont ils mangèrent, il l’appela « de la connaissance }, 

parce que la connaissance de leurs esprits se manifesta en en mangeant. 

Non pas qu’il donnât la connaissance, car celui-ci ne (la) possède pas en lui-même » 90. 

6. Les commentaires de Narsaï, relatifs aux circonstances de la chute et à 

ses conséquences, ne sont en général qu’une paraphrase fidèle du texte biblique. 

Nous ne voulons retenir ici que ceux qui manifestent un caractère original. 

Pour séduire Adam et Eve, Satan s’est choisi un serpent, car il n'avait pas 

le pouvoir, au commencement, de se transformer et de prendre une forme humaine. 

Ève, entendant dire que l’arbre changerait 1 homme en dieu, en mangea le fruit la 

première, afin d'obtenir le nom de dieu pour elle-même, avant son mari, et acquérir 

ainsi la primauté sur lui : 

« Au commencement des temps, ce jaloux (— Satan) n’était pas capable 

de se transformer et d’égarer l’homme par des apparences. 

Il se choisit un serpent pour y cacher son amertume. 

En mangeant le fruit, elle voulut ravir pour elle le nom de dieu, 

et s'élever d’un degré au-dessus de son mari, et devenir le chef» 91. 

Après la chute, Adam et Eve, ayant honte de leur nudité, se confectionnèrent 

des vêtements, avec les feuilles de l’arbre dont ils avaient mangé le fruit. Cet arbre 

était un figuier. L'intervention de Dieu et le châtiment infligé au serpent et à Adam 

et Eve sont longuement commentés 5. Narsaï fait remarquer que le châtiment d’A- 

dam, prononcé après celui des autres, est tempéré par rapport au leur. 

Adam et Ève ne restèrent qu’un jour au paradis, car «le jour (même) où ils | 

avaient été constitués, ils mangèrent, péchèrent et s’en allèrent » 53. 
Les anges furent remplis de compassion et d’angoisse devant la déchéance 

d'Adam, et ils se détournèrent de lui, ainsi que toute la création : 

«Les assemblées spirituelles furent affligées de voir l’opprobre de (l’être) précieux, 

et toutes se vêtirent de tristesse parce que (1 homme) libre était devenu esclave. 

Les (êtres) spirituels, tels des étrangers, détournèrent de lui leur visage, 

. et toutes ses possessions le méprisèrent parce qu’il avait méprisé la parole 

[de son maître » 94, 

7. Les relations de l’homme avec les anges sont donc précisées par Narsaï et 

comme empreintes de familiarité. Notons surtout que chaque homme a son ange 
gardien, mais sa liberté reste entière : 

90 1, 199-202, 211-212; IV, 83-84, 164-168. 

91 1, 243-245, 277-278. 

92 Of. I, 289-395; IV, 172-235. 

23259) 

94 TV, 274-978, 282, 285. 
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«Un ange accompagne chaque homme de (son) affectueuse compagnie... 

Et quant à l’homme lui-même, (l'ange) ne dirige pas sa vie sous la ‘contrainte, 

et il ne peut le forcer ni à faire le bien ni à faire le mal. 

L'homme possède la liberté d'âme, à la ressemblance de (l’ange), 

et il peut pécher mais aussi demeurer juste...) °5. 

IV. ANGÉLOLOGIE ET DÉMONOLOGIE 

A. Les anges 

1) Leur création. 

Les anges ont été créés de rien, et leur création s’est faite par un Signe de Dieu, 

et en même temps que le reste de la création. Narsaï en précise même le moment : 

« Au début du jour, (Dieu) fit le ciel et les anges, 

la terre, l’eau, les ténèbres, le feu et 1 airy 95. 

L'état des anges, avant que fut créée la lumière, fut assez particulier, selon 

notre auteur, qui y consacre à deux reprises un long développement. Dans l’homélie 

II 57, il nous apprend que les anges, durant toute la nuit qui précéda l’apparition 

de la lumière, étaient au repos, comme plongés dans un profond sommeil, et que 

la parole divine retentissant soudain : «Que la lumière soit 1», les tira de cette 

torpeur, et leur fit prendre conscience de leur existence et de celle du monde. Dans 

une autre homélie ss, l’état des anges est décrit un peu différemment : ils étaient 

à la fois surpris et étonnés d'eux-mêmes, émerveillés par leur raison, mais aussi 

inquiets et angoissés, s’interrogeant sur leur origine et recherchant comment ils 

existaient, Mais là aussi, après cette nuit de crainte, c’est la parole divine créatrice 

de la lumière qui vient mettre fin à leurs interrogations : en voyant que Dieu 

crée de rien la lumière, ils comprennent du eux aussi ont été créés de rien, et Dieu 

se révèle à eux par cette création. On comprend dès lors que notre auteur insiste 

tant sur cette création de la lumière. De plus, Dieu prolonge sa création en six 

jours, afin d'enseigner les anges. Ainsi les anges n’ont-ils pas été enseignés de la 

même manière que l’homme. 

Au sujet de leur nombre, Narsai nous dit qu'ils constituent des milliers de 16- 

gions innombrables, et que Dieu seul peut les dénombrer : 

« Quel est le nombre de leurs milliers de légions 7... 

Il n’y en a qu’un seul qui ait compté et calculé avant qu’ils n existent, 

et d’après leur nombre, il avait appréhendé la limite de leurs activités » 99. 

95 VI, 235, 245-248. Pour être complet, il faut signaler encore les paraphrases de Gen. 11, 10-14 

sur les quatre fleuves du paradis, en 1, 395-425 et III, 300-325, ainsi que le commentaire de Gen. IV, 

1-16 sur Caïn et Abel, en IV, 306-417, qui ne présentent pas un intérêt particulier et relèvent d’une 

exégèse littérale. 

96 11, 339-340. 

97 11, 227-290. 

98 V, 27-90. 

99 VI, 433, 447-448. 
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Narsaï se demande pourquoi Moise ne parle des anges qu’à partir de l’épisode 

d’Agar, sans avoir au préalable mentionné leur création, alors qu'il avait commen- 

té longuement les autres créations. Ce n’est pas sans raison qu’il l’a fait. En effet, 

la splendeur de la nature angélique a été cachée aux hommes, et en particulier 

à Moise, pour qu’elle ne fût pas un objet de convoitise pour ceux-ci et du elle ne 

les égarât point : 

« (Dieu) vit que l’homme, par penchant, convoitait ce qui est désirable, 

c’est pourquoi il cacha dans le silence l’histoire désirable » 1. 

2) La nature angélique. 

Les anges sont des esprits, incorporels et incomposés. Par là ils s'opposent au 

monde matériel et à l’homme qui sont des créatures « composées». Mais ls ont 

avec ce dernier une très grande affinité, car la nature de l’âme humaine est identique 

à la leur, c’est-à-dire spirituelle et immortelle. L'ange possède donc une vie immor- 

telle, et échappe aux vicissitudes de la condition mortelle : 1l n’est pas atteint par 

les maux du corps, il est insensible au froid et à la chaleur, il est sans besoins et 

sans fatigue : 

« Pourquoi ne lui enseigna-t-il pas qu'ils sont esprit et incomposés, 

car nous aurions peut-être appris que leur nature est une et qu’(elle est) la nature 

[de notre âme 7... 

(Dieu) les dota de la vitalité de la vie immortelle, 

et il les enrichit avec profusion de la liberté de 1 ame... 

Tl les honora, par la vie qui est trop haute pour (être atteinte) par les maux. 

Sans besoins, il les fit habiter en un monde qui a des besoins, 

et sans fatigue, il les fit s’occuper des besoins de notre Vie... 

Ils ne sont lésés ni par le froid ni par la chaleur» ?. 

Leur nature est petite, si on la compare à celle des corps lourds, et lumineuse : 

c’est un être « de feu et de vent» 3, que Dieu a constitué à partir du soleil et de la 

lune : 

« Leur nature est petite par rapport à la grandeur des corps lourds. 

(Dieu) les a formés à partir de la sphère du soleil et de la lune » 4. 

Ils n’ont pas d’organes sensoriels, mais ils sont doués d’un type d’audition 

particulier, qui leur permet d’entendre «en esprit» la parole divine, car celle-ci 

n est pas une parole matérielle. Ils sont aussi doués d’une liberté d’âme invincible, 

d’une faculté de discernement, d’une intelligence vive et pénétrante, d’un intellect 

toujours en éveil, car ils sont des « veillants » (“irE) qui ne dorment jamais : 

« Comme il est pénétrant, l'esprit que possèdent ceux qui possèdent un esprit, 

car il est capable d'entendre une voix qui est plus subtile que tout esprit 1... 

1 V, 195-196. Cf. V, 161-210. 
2 V, 187-188, 291.292, 295, 299-300, 306. 
3 Cf. I, 121; V, 301. 
4 V, 329, 331. 
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Ils possèdent un intellect veillant dans la nature dans laquelle ils ont été constitués, 

et c’est pourquoi l’Écriture les a appelés « veillants » 5. 

Ils ont aussi la capacité de voler dans l’air, comme le feu et le vent, mais 

ceux-ci ne les entravent point. Narsaï les qualifie enfin de « maîtres de beauté», 

tant ils sont beaux : 

«Ils volent dans l’air comme le feu et le vent, 

mais ils ne sont arrêtés ni par le feu ni par le vent... 

Personne ne peut dépeindre la beauté de leurs esprits, 

Leur beauté en a faits des maîtres de beauté » 5. 

Ils participent aux «gloires de la Divinité», étant bien entendu que leur 

gloire n’est pas celle de Dieu. Mais cela ne dispense pas les anges de la foi : leur 

connaissance même se fait dans la foi. C’est dans la foi qu’ils entendent une voix 
sans parole et qu’ils contemplent une vision invisible. Leur ministère auprès des 

hommes est également une œuvre de la foi 7. Les anges, enfin, ne peuvent croire 

qu’il existe une autre puissance créatrice en dehors de Dieu : 

«O Créateur qui vit par lui-même et dont l’Essence est sublime, 
qui a fait participer ses serviteurs aux gloires de sa divinité 1... 

Elle est glorieuse, ta création; elle n’est pas comme toi, oh non ! elle ne l’est pas, 

car tu es le Créateur, et l’œuvre de tes mains, tu l’as faite par bonté. 

Ils apprirent qu’ils étaient une seule création (soumise) à une seule autorité, 

et ils ne doutèrent pas, (en pensant) qu’il pourrait y avoir une autre Puissance 
[dominatrice » 8. 

3) L'activité angélique. 

Elle est double : la louange de Dieu et les différentes activités en faveur de 

l’homme et du monde : 

«Ils font deux choses à la fois, sans cesse (et) sans retard, 

une activité qui (est) pour l’homme, et la louange à (l’Être) caché » 9. 

a) Les anges sont « ceux qui s’écrient : Saint, saint...» et qui rendent gloire, 

ainsi que les a nommés David 19, Mais cette action de grâces qu'ils rendent à 

Dieu, n’est pas une restitution, si on la compare à la grâce qu’ils ont reçue. Elle 

n’en reste pas moins une activité très haute, et les anges ne sont jamais rassasiés 

par l’amour de la béatitude. Leur admiration de la beauté des choses créées est 

aussi pour eux une façon de rendre gloire à Dieu : 

«Les assemblées d’en-haut rendent grâces par leurs activités, 

mais que dis-je, qu’ils rendent grâces ? (Or) ils ne peuvent rendre (grâces). 

Petite est la restitution, si elle est comparée à la grâce; 

que dis-je : toute petite, puisqu'elle n existe pas... 

5 VI, 359-360; V, 503-504. Voir sur le type de connaissance chez les anges, VI, 351-368 et V, 501-515. 

6 V, 303-304; VI, 498-499. 

7 Il faudrait citer ici le beau paragraphe sur la foi des anges en VI, 369-384. 

8 V, 341-342, 347-348, 151-152. 

9 VI, 315-316. 

10 VI, 441-442. 
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L'amour de la béatitude ne peut rassasier (ces êtres) bons en qui (il demeure). 

Le Créateur leur a promis, ainsi qu’à l’homme, la bonne béatitude » 1. 

b) Les anges sont des serviteurs de la création, de tous les êtres créés. Dieu les 

emploie à une vaste tâche qui consiste à maintenir l’organisation du monde et des 

hommes. Ils y sont bien préparés, car ayant vu se constituer peu à peu le monde 

créé, ils sont capables de l’ordonner et de le soumettre 12, Les êtres muets, en re- 

vanche, ayant reconnu leur compétence ont accepté cette subordination. Il en 

résulte par ailleurs un bénéfice mutuel pour les uns et les autres : les anges, parce 

que la création des êtres muets leur permet d'admirer la puissance du Créateur, 

et les êtres muets, parce que le pouvoir des anges leur fait pressentir 1 existence 

du Créateur : 

« A cette autorité qui régna sur eux, les (êtres) muets adhérèrent, 

et quoiqu’ils (fussent) insensibles, ils sentirent et surent qu'il y avait un Créateur. 

Les (êtres) muets apprirent des (êtres) raisonnables à garder l’ordre, 

et les (êtres) raisonnables, grâce aux (êtres) muets, s’émerveillèrent de la puis- 

[sance du Créateur. 

Ces deux groupes bénéficièrent l’un par l’autre d’un seul maître, 

et ils rendirent l’action de grâces à la seigneurie même, chacun par l’intermédiaire 

de l’autre » 13. 

Les anges travaillent sous les ordres de Dieu, et la peine qu’ils se donnent 

et qui est grande, témoigne qu’ils sont des êtres créés : 

«Le labeur dans lequel ils peinent, proclame qu’ils ont été créés, 

et indique à l’homme, comme du doigt, qu’ils ne sont pas des Êtres » 14. 

Chaque ange a reçu une activité particulière, et à chacun a été attribuée 

une « portion » du monde, dont il doit s’occuper, et ces portions sont innombrables. 

C’est ainsi qu'ils veillent à la marche des astres : un ange guide le soleil, pour qu'il 

ne s’écarte point de sa route; un autre porte la lune et dirige ses différentes phases. 

D'autres tiennent les étoiles. D’autres agitent l’air, provoquent l'apparition des 

nuées et des pluies, interviennent dans les orages, en forgeant avec l’air des éclairs 15. 

Les anges sont aussi les gardiens du temps, c’est-à-dire qu'ils veillent aux 

changements des temps, ordonnent le cours des mois et des saisons, distribuent 

les heures alternativement à la lumière et aux ténèbres, au jour et à la nuit. Ils 

veillent aussi à la croissance des fruits et à la germination des semences, mélangent 

l'air froid à la chaleur, et se préoccupent des vents et de l’humidification de 1 air : 

« Dès le début, il confia le monde à leur raison, 

pour qu’ils veillent au changement des saisons, sans désordre » 16, 

Mais les anges sont aussi envoyés en ambassade auprès des êtres terrestres, 

auprès de l’homme. Ce sont eux qui guident les rois et organisent les royaumes, 

11 VI, 487-490, 533, 535. 

12 Cf. page 25 $ 6. 

13 V, 143-148. 

15 Cf. les longues descriptions de IT, 372-400; VI, 25-52, 155-225. 

16 VI, 65-66. Cf. les référ. de la note précédente, 
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eux qui interviennent dans les déclarations ou les cessations de guerres 17. Enfin, 

un ange accompagne chaque homme durant toute sa vie, depuis le jour de sa nais- 

sance jusqu'à celui de sa mort, et c’est lui-même qui, à sa mort, sépare son âme 

de son corps pour la conduire à un endroit désigné par le Créateur : 

« (L'ange) vivant évolue en même temps que vit (l’homme) dont l’existence est brève, 

et il se tient continuellement au chevet de son lit, au jour de sa mort. 

C’est lui qui sépare l’âme même, sa parente, des membres, 

ear c’est lui qui la conduit à l’endroit ordonné par le Créateur » 15. 

c) Narsaï attribue également aux anges une certaine fonction eschatologique, 
lors de la résurrection d’entre les morts. Il la définit cependant d’une manière 

- assez vague, en sorte qu'il faut se la représenter surtout comme une grande espé- 

rance, celle de voir toute la création et l’homme en particulier accéder à l’état 

_ d’incorruptibilité, mais une espérance qui ne sera pas déçue, et les anges auront 

aussi leur part de travail en ce jour-là : 

« (Paul) écrivit à notre usage, qu’ils se reposent et aussi, du ils travailleront, 

lorsque nous abandonnerons la passibilité et revêtirons la gloire. 

Toute la création sera avec eux en travail, et eux avec elle, 

lorsque viendra le jour de la nativité d’entre les morts. 

Ils seront occupés et peineront avec les créatures muettes, 

dans cette espérance, qui est espérance de sa destruction... 

Ils attendent chaque jour, avec le bon espoir que notre vie sera sauvée, 

et ils sont sûrs de l’obtenir au moyen de (leurs) actions » 1. 

B. SATAN ET LES DÉMONS 

1. Satan fut créé en même temps que les anges, bon par nature, et il demeurait 

comme eux dans le ciel. Satan était, à l’origine, l’ange dont la domination s’étendait 

sur «empire de l’air». Mais, voyant dw Adam était constitué maître de toute la 

création, et que les anges devaient même le servir, il fut pris d’une terrible jalousie : 

pourquoi tant d'honneur décerné à l’homme, alors que Dieu n’avait pas même 

- annoncé la création des anges ? C’est cette jalousie même qui le poussa à séduire 

Adam et five, en les trompant au sujet de l’arbre de la connaissance. Certes, 1l 

n'avait pas entendu l'interdiction que Dieu avait faite à Adam et five de ne pas 

. manger du fruit. Mais sa responsabilité dans l'affaire demeure néanmoins très 

grave. C’est pourquoi il fut déchu de son rang, démis de son pouvoir sur un signe 

de Dieu. Lui et les légions de démons qui l’aidaient dans son office, furent alors 

remplacés par l’ange Gabriel, aidé de ses compagnons : 

« Lui aussi fut créé en même temps que les (êtres) spirituels revêtus de lumière, 

et il demeurait avec les saints dans (le monde) d’en-haut. 

17 Cf. II, 390-395; VI, 229-234. 

18 VI, 237-240. 

19 VI, 283-288, 291-292. 
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Il possédait le commandement de l'empire de l’air et (en dirigeait) le mouvement... 

(Dieu) donna secrètement (cet) ordre au foyer adamique, 

pour que les assemblées d’en-haut n’entendent pas la parole du commandement. 

Ce commandement ne fut pas entendu par le Prince de l’air, 

et il ne savait pas pourquoi le fruit leur était défendu. 

La jalousie troubla la sérénité de son âme, et soudain il devint sombre, 

car il vit qu’ Adam avait été constitué maître de tout ce qui existe... 

Le Haïsseur, le prince de l’air, avait été démis de son pouvoir, 

et les compagnons de Gabriel établis à sa place hiérarchique » 0. 

9. Narsaï ne fait que quelques allusions furtives aux démons. Il ne nous dit 

rien sur la manière dont ils furent déchus, mais déclare seulement que, dans la 

prescience divine, les démons avaient été séparés des anges ?1. 

Par contre, Narsaï fait une description assez détaillée de l'erreur, en quelque 

sorte personnifiée, existant avant les anges, et dont Dieu se détourna, tant son 

aspect était hideux à voir. Elle possède une substance qui n’existe que dans des 

actes, Dieu l’a condamnée au silence, car elle se plaisait à faire des anges des êtres 

créateurs et des dieux. Mais c’est par les anges que Dieu lui barra la route, car 

«la volonté des démons et le penchant de l’homme la désirait =». Elle a même 

empêché l’homme au début, de contempler les êtres spirituels ; et Narsaï donne ce 

conseil : 

« Hommes, fuyez donc la société de (cette erreur) très mauvaise, 

de peur que vous ne vous priviez de la société de (ce qui est) très bon ! 

Voyez ce qu’elle fit au tout début des temps, 

pour ne pas nous laisser contempler la création des (êtres) célestes » 23 ! 

Telles sont donc les principales doctrines contenues dans les homélies sur la 

création. Nous n'avons voulu en retenir que l'essentiel, en classant les thèmes 

plus importants, mais le lecteur pourra découvir d’autres aspects significatifs de 

cette œuvre qui demeure, malgré les redites et les longueurs, riche d’une pensée 

dont nous avons essayé de dégager les structures internes. Cela nous suffit, nous 

semble-t-il, pour tenter une recherche des sources auxquelles a pu puiser le docteur 

de Nisibe. | 

20 T, 331-333, 221-222, 225-228 ; VI, 457-458. 

21 Cf. V, 467-468. 

22V,231. 

23 V, 263-266. Il faudrait citer en entier V, 209-266. 
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Les doctrines de Narsaï sont-elles originales, ou sont-elles empruntées à un 

ou plusieurs auteurs ? Pour répondre à cette question, il nous semble qu'il faille 

chercher dans le milieu même où a vécu Narsaï, et où il a été formé, celui de l’École 

d’Édesse, où enseigna Saint Éphrem, et de plus, examiner quelle a pu être l'influence 

sur lui du Commentateur par excellence, Théodore de Mopsueste. C’est ce dernier 

que nous reconnaitrons comme la source essentielle à laquelle a puisé le docteur 

de Nisibe, et notre recherche portera surtout sur cette filiation, pour en étudier 

tous les aspects. 

A vrai dire, il y a peu à tirer d’une comparaison avec les Pères grecs, avec 

les Cappadociens, Basile de Césarée, Grégoire de Nysse et Grégoire de Nazianze. 

Il a été montré que Basile avait exercé une influence considérable dans les milieux 

syriaques et sur Jacques d’ Fidesse, Moïse Bar Képha et Bar Hebraeus 1. Mais 

il a été reconnu également que l’exégèse de Théophile d’Antioche avait été reprise 

dans l’hexaéméron de Basile. Et c’est en effet chez Théophile qu’on trouve plus- 

ieurs thèmes communs à Narsaï 5, et de même, c’est de Philon d'Alexandrie que 

Théophile a reçu certaines conceptions philosophiques des grecs qu’on retrouvera 

dans l’exégèse postérieure. | 

Il y aurait aussi une comparaison fructueuse à faire avec la Caverne des Trésors, 
dont l’auteur anonyme a hérité à la fois des écrits apocryphes et des traditions, 
nestoriennes. Mais pour s’en tenir à l’essentiel, il suffira d explorer trois lignes de 

recherche, que sont les trois sources de l’exégèse d’Édesse, mises en lumière par 

M.T. Jansma #, grâce au témoignage de Barhadbe$abba 5 : 

ICE. T. JANSMA, L’Hexaméron de Jacques de Sarûg, dans L’Orient Syrien, vol. IV, fase. 2 (1959), 

page 144. 

2 Cf. T. JANSMA, o.6., p. 145 : « Quatre résultats de l’exégèse théophilienne, repris dans 1’ Hexaméron 

de Basile, ont trouvé place dans les ouvrages des exégètes postérieurs». Sans étudier ici l’apport de 

Basile, il faut cependant signaler les principaux thèmes qui lui sont communs avec Narsaï, qui les a - 

reçus pour la plupart de Théodore : 

— Moise a médité pendant quarante ans (Basile, hom. 1, 2C, éd. Ger, p. 91) 

— La création des éléments est incluse dans celle du ciel et de la terre (hom. 2, 14 E, Grer, 

p. 151) 

— Distinction entre le ciel et le firmament (hom. 3, 23 E, Ger, p. 197) 

— Dieu, par sa parole, s'adresse à quelqu'un d’autre. En disant : 

« Faisons l’homme ! », il s'adresse à la 2e Personne de la Trinité. 

(hom. 9, 87B à 88 D, Grer, pp. 513-521 ; cf. 23 B, 26 C, 51 B) 

C’est en somme peu de chose, si, comme on le verra par la suite, les 3 derniers thèmes sont tradition- 

nels et ne peuvent provenir à coup sûr de Basile. 

3 T. JANSMA, 0.c., pp. 135-142, a établi une comparaison entre Théophile et J. de Sarûg. Pour 

la comparaison entre Théophile et Narsaï, voir ci-dessous note 10. 

4 O.c., fase. 3, p. 258. 

5 BarhadbeSabba écrit dans la Cause de la fondation des écoles : « Le directeur et l’interprète de 

l’École était alors Cyoré... La seule chose qu’il regrettât, c'était que les commentaires de l’Interprète 

(c’est-à-dire de Théodore de Mopsueste) n'étaient pas encore traduits en syriaque. Pour commenter, 
il se servait des traditions écrites par Saint Ephrem, et émanées, d’après ce que l’on dit, de la bouche 
de Apôtre Addai, qui, lui le premier, avait été le fondateur de cette assemblée d’Eidesse... Et même 
ce que nous appelons Tradition de l’école, ne veut pas dire les Commentaires de l’Interprète, mais les autres 
(traditions) qui se sont conservées en passant, dès le commencement, de la bouche à l'oreille, et que le 
bienheureux Narsaï inséra dans ses homélies et dans le reste de ses ouvrages ». (P.0., tome IV p. 382-383) 

Ce texte est capital pour l'orientation des recherches des sources de Narsaï, 

bh 
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1 — Les interprétations provenant de Saint Ephrem; 

9 __ [La «tradition de l'École», ainsi désignée par Barhadbesabba, et que 

M.T. Jansma suppose être « un ensemble de traditions hexaméronien- 

nes qui, après avoir été tiré des œuvres, par exemple, de Théophile et 

3 de Basile, s'était constitué dans l’anonymat d’un patrimoine commun, 

et que nous retrouvons, effectivement, pour sa majeure partie, dans 

les homélies de Narsaï » 6. 

3 — La traduction syriaque du Commentaire de Théodore. 

| Gardant à l'esprit ces trois sources essentielles, nous examinerons d’abord 

… les rapports de parenté entre Narsai et Aphraate, qui semble avoir recueilli une 

_ part de l’enseignement de Théophile d’Antioche, puis les interprétations Ephrem, 

dont il ne faut pas, semble-t-il, exagérer | importance de l'influence qu’il a pu exer- 

cer sur Narsaï; enfin un long paragraphe sera consacré à examiner l'influence, 

au contraire considérable, de Théodore de Mopsueste sur la pensée de notre auteur. 

Il sera dès lors utile de comparer Narsaï à quelques-uns de ses contemporains, 

et pour nous limiter, à Théodoret de Cyr, qui lui ressemble tant par son exégèse, 

et à un personnage apparemment beaucoup plus éloigné de l’exégèse nestorienne, 

Eznik de Koïb, le célèbre compilateur arménien qui semble n avoir pas ignoré 

… les doctrines des milieux syriaques. Il nous faut tout d’abord comparer Narsaï 

À ro 

à Aphraate, qui, sans avoir laissé d'œuvre exégétique, a cependant draîné certaines 

traditions et exercé ainsi une influence réelle sur les écrivains postérieurs. 

1. NARSAÏ ET APHRAATE 

L'influence d’Aphraate a été jusqu'à présent très peu étudiée 7. Pourtant 

il est possible de reconnaître, à travers ses Démonstrations 8, certains éléments 

doctrinaux ou certaines images, que l’on retrouve chez Narsaï. Certes, Aphraate 

n’est pas un exégète, mais on peut déceler dans son œuvre les éléments d’une doc- 

trine sur la création, qui relève de l’exégèse littérale ? et remonte en particulier 

à Théophile 10 auquel il semble avoir emprunté plusieurs de ses conceptions. 

- 60.c., p. 269. 

7 Seule une comparaison,-déjà ancienne, a été faite avec les sources juives : cf. S. Funk, Die hagga- 

dischen Elemente in die Homilien des Aphraates, Leipzig, 1891. 

8 Patr. Syriaca, 2 vol., Paris, 1894. 

9 Aphraate, le plus souvent, se contente de gloser le texte scripturaire, et de le commenter littérale- 

ment. Ainsi écrit-il à propos de la séparation des eaux : 4 Il étendit le firmament au milieu, séparation 

entre les eaux et (d’autres) eaux». (P.S. I, col. 660, 1. 2-3) (— Gen. I, 6-7) De même : « Le monde a 

été établi entre les eaux qui (sont) au-dessus du firmament et les eaux qui (sont) au-dessous de la terre ». 

(o.c., I, col. 670, 1. 6-8) 

10 Citons en particulier deux thèmes : 

a) la distinction entre le ciel et le firmament, soutenue par Théophile, (3 Livres à Autolycus, 

II, 13; S.C. vol. 20, p. 95) est enseignée également par Aphraate : «Ce ciel qui au-dessus de 

nous, est appelé firmament, passera, et cette terre-ci qui est la terre ferme, s’évanouira ; mais 

la terre de vie et le ciel qui (est) au-dessus du firmament, ceux-là ne s’évanouiront pas et ne 
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Certains termes et images, retrouvés identiquement chez Narsaï et chez Aphraate, 

voire même une certaine imitation dans la rédaction, et l'emprunt de conceptions 

qu’on ne trouve pas chez Théodore de Mopsueste, nous permettent d'affirmer 

que Narsai connaissait les Démonstrations et du elles constituaient sans doute 

un des livres de sa bibliothèque, auquel il a puisé. Voici les éléments nouveaux, 

qui permettent de l’affirmer 11 : 

passeront pas)». (I, col. 628, 1. 16-20) De même : « Sache par là, que cette terre dans laquelle 

ont été semés les fils d'Adam, et le firmament qui (est) au-dessus des fils d'Adam, ce firmament 

qui a été posé (comme) séparation entre le ciel supérieur et la terre de cette vie-ci, passeront, 

s’évanouiront et se corrompront ». (I, col. 1037, 1. 16-21). 

C’est également l’enseignement de Narsaï. M.T. JANSMA, dans un article intitulé Znvestigations 

into the early Syrian Fathers on Genesis (Oudtestamentische Studien, t. XU, 1958, page 120), 

montre que l’exégèse nestorienne dépend sur ce point de l’exégèse grecque, à savoir de Basile, 

Diodore, Théodoret..., qui professent cette distinction entre le ciel et le firmament. En fait, 

il s’agit d’une doctrine très générale, professée également à Antioche, comme on le voit par 

le témoignage de Théophile et d’Aphraate, et si traditionnelle qu’il semble aventureux de 

vouloir en retracer l’histoire. 

b) La doctrine selon laquelle Dieu créa tout par sa parole, mais constitua l’homme de ses propres 

mains, professée par Théophile (0.c., II, 18, S.C. 20, p. 100) est à maintes reprises enseignée 

par Aphraate : « ... Car c’est lui le père des créatures qui (sont) sur la face du monde, et d’entre 

toutes ses créatures, il a honoré, élevé et glorifié les hommes, parce qu'il les a façonnés de ses 

mains, et qu'il a insufflé en eux de son souffle...» (I, col. 793, 1. 20-24) 

Cf. de même : « Et lorsque (Dieu) eut achevé et orné le monde, lorsque rien n’y manqua, alors il 

engendra Adam à partir de sa pensée, et il façonna l’homme de ses mains». (I, col. 797, 1. 7-10) Cf. 

aussi I, col. 565, 1. 1-3 : 

« Adam seul, il (le) fit de ses mains, et il n’est pas écrit qu'il se fatigua quand il le fit. Et toutes 

les créatures, quand il les fit par la parole de sa bouche, « il parla et elles existèrent ». (Ps. 148, 5) 

Cette conception a été reprise par Narsaï : 6 

«O nature incomposée de ton Essence immensurable, 

qui, en constituant notre nature même, nous façonnas avec les mains et la bouche !» 

[(XIT, 271-272) 

Cf. également pour la comparaison entre Théophile et Aphraate, p. 46. Il découle de ce qui précède 

du Aphraate peut être considéré comme un relais entre Théophile et Narsaï. 

T1 faut souligner également l’importance de nombreux thèmes communs à Théophile et à Narsaï : 

— l’image de la toiture appliquée au ciel (Théophile, o.c., IT, 13, S.C. 20 pp. 94-95); la création 

de l’homme est une création différente des autres (11, 18; S.C. 20 p. 100); l’homme centre de la création 

(1, 6, S.C. 20 p. 63) ; le paradis situé à l'Orient (11, 19; S.C. 20 p. 102). 

Même si Narsaï a puisé ces thèmes chez Théodore, où ils se trouvent aussi, leur présence chez 

Théophile manifeste leur origine ancienne, et cette autre filiation entre Théophile, Théodore et Narsaï. 

i Nous avons montré ailleurs, dans un article sur les doctrines eschatologiques de Narsaï (L’Orient 

Syrien, vol. XI, pp. 321-352, 461-488, vol. XIT, pp. 23-54), les emprunts faits par ce dernier à Aphraate 

(cf. en particulier vol. XII, pp. 45-54). Retenons-en ici deux points, qui paraissent montrer clairement 

que Narsaï avait en mains le livre d’Aphraate, et qu'il utilise sans le citer d’ailleurs : 

1 — Le commencement de l’homélie 18 de Narsaï ressemble de façon frappante au début de 

la Démonstration VIII d’Aphraate : mêmes réflexions développées à partir de Z Cor. XV, 

36-38. (cf. L'O.S. XII, pp. 45-48) 

2 — L’abolition de la distinction entre homme et femme dans le monde à venir est également en- 
seignée par les deux auteurs, à partir d’une exégèse de Gal. III, 28 (cf. L’O.S. XII, pp. 53-54). 
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1) Termes et comparaisons identiques. 

a) Certains termes importants de l’exégèse semblent être empruntés par Narsaï 

à Aphraate. Ainsi, celui de discernement (syr. pür$änà), qui désigne la faculté 

que possédait Adam de choisir entre le bien et le mal. Le terme était sans doute 

si connu du temps de Narsai qu’il l’'emploie sans référence au bien ou au mal. 

Mais Aphraate le définit ainsi : 

«Après que Dieu eut engendré Adam à partir de sa pensée, il le façonna et insuffla 

en lui de son Esprit, et il (lui) donna la science du discernement, pour qu'il discerne 

le bien du mal, et sache que Dieu l’a fait» 15. 

Narsaï emploie fréquemment ce mot : 

« Le Seigneur donna un ordre à Adam et lui fixa une limite avec un arbre, pour 

qu’au moyen de celui-ci, son discernement naturel (lui) fût connu » 15. 

b) Un autre terme important qui relève d’une exégèse littérale, est le verbe 

enfanter (syr. led) par lequel les commentateurs expliquent que la terre enfanta 

les plantes, de même que l’union des eaux avait produit les reptiles et les oiseaux. 

Voici ce qu'écrit Aphraate à ce sujet : 

«Bien qu’(aucune) semence n’eût été semée en terre, la terre enfanta ce qui n’était 

pas tombé en elle, et bien du elle n’eût pas conçu, elle enfanta dans sa virginité » 1. 

C’est aussi le terme qu’emploie Narsaï : 

(Tl rassembla les eaux, et fit des mers un immense réservoir ; et son signe puissant 

les unit, et elles enfantèrent des reptiles. Il donna ordre à la terre, et elle conçut 

et enfanta les espèces et les races » 15. 

c) Une curieuse image, que l’on retrouve chez les deux auteurs, est celle du ser- 

pent comparé à une cithare (syr. kennärä). Telle est en effet la métaphore d Aphraa- 

te, dans la démonstration sur les Fils du Pacte : 

« C’est pourquoi, nos frères, nous savons et nous voyons que dès le commencement, 

par l'intermédiaire d’une femme, un accès auprès des hommes a été fait à 1 Adver- 

saire et qu’il se réalisera par elle jusqu’à la fin, car elle est l’arme de Satan et par 

son intermédiaire il lutte contre les athlètes, car c’est par elle qu’il chante en tout 

temps, car elle fut pour lui une cithare dès le premier jour » 16. 

Narsaï a repris apparemment d’Aphraate le même terme de cithare, mais 

en l’appliquant au serpent. Cependant le contexte identique de la tentation Eve 

montre qu’il peut y avoir eu là un emprunt : 

12 P.S. I, col. 800, 1. 2-6. De même cf. IT, col. 6 ligne 19 : Adam, par suite de la transgression, 

a reçu (le discernement de la connaissance ». C’est là, d’ailleurs, la doctrine affirmée par Narsai. 

13 IV, 33-34. Le terme est employé seul en I, 212, 366, 368, 371, 373; IV, 60, 62, 64; et sous la 

forme adjectivale en IV, 59. 

14 P.S., I, col. 372, 1. 7-10. 

15 1, 105-106, 109. Cf. III, 342. C’est peut-être l’exégèse de Théophile d’Antioche, qui parle des 

«êtres nés des eaux». (o.c., 11, 16, 5.C. 20, page 98) 

16 P.S., I, col. 265, 1. 3-10. 



464 RECHERCHE SUR LES SOURCES DE LA PENSEE DE NARSAÏ [46] 

« Le dissimulateur commença à parler, avec une cithare charnelle, la voix : 

« Quelle est la raison pour laquelle il vous a été interdit de manger de tous les 

[fruits » 17? 

2) Doctrines similaires. 

Certaines doctrines énoncées par Narsaï dénotent une profonde affinité 

avec l’enseignement d Aphraate. 

Ainsi, Aphraate affirme qu Adam a été doué d’une prééminence par rapport 

à Eve 18: 

« Et il créa Adam et Eve, et ils sont très bons, mais Adam est supérieur à Eve» 2. 

C’est aussi l'opinion de Narsaï, cependant plus nuancée : 

« En constituant Adam, il a montré qu'il l’établissait comme la tête, 

et qu'Ëve, au second rang, accomplirait le service de l’homme. 

(Eve, par nature et par constitution, est l’égale d’Adam ; 
(mais) elle lui est inférieure en pouvoir, car Adam est la tête, et elle, les pieds » 21, 

C’est aussi à propos de l’âge du monde, qui serait selon Narsaï d’une durée 
de six millénaires 22, qu'Aphraate rapporte cette opinion de ses maîtres ?3 : « Et 

aussi, nos sages maîtres disent que, comme le monde a été établi par Dieu en six 

jours, de même à l'achèvement de six mille ans, le monde sera dissous et le sabbat 

de Die sera comme le sabbat d’après les six jours » 24, 
Les rapprochements que nous avons établis entre Narsaï et Aphraate semblent 

pouvoir autoriser deux conclusions : c’est à travers Aphraate que Narsaï a reçu 

17 IV, 130-131. De même I, 245-246 : 

« Il se choisit un serpent pour y cacher son amertume, 

et il chanta, le simulateur, comme une cithare, sur des cordes charnelles », 

18 Ce pourrait être aussi l'opinion d’Éphrem, qui enseigne qu'Ève mangea le fruit pour devenir 

«le chef de son chef» (C.S.C.0., t. 152, p. 38). Adam lui était donc supérieur. N 

0 PST col. 837; 17-9: 

21 IV, 23-26. 

22 Cf. ci-dessus pp. 30-31. 

28 En parlant de ses maîtres, Aphraate ne pense-t-il pas à Théophile, qui trace une chronologie 

complète du monde depuis sa création, basée sur six mille ans : en effet, au terme d’une savante addition 

il parvient au chiffre de 5695 ans pour la période qui s'écoule de la création du monde à la mort de 

l’empereur Aurelius Verus (o.c., III, 23-28, 5.0. 20 pp. 154-160). Ce dernier étant mort en 169, Narsaï 

pouvait, d’après la même computation, affirmer que le monde avait presque 6000 ans au temps où 

il écrivait, dans le courant du Be siècle. Si Aphraate veut citer ici Théophile, il y aurait là encore un 

autre témoignage de continuité dans la transmission de l’exégèse de Théophile d’Antioche. 

24 P.S., T, col. 77, 1. 8-13. On trouve chez Éphrem une conception du sabbat eschatologique qui 

semble bien être apparentée à ces doctrines : « Dieu a béni et sanctifié le septième jour pour figurer le 

sabbat temporel, figure du vrai sabbat qui sera donné dans le monde éternel » (C.S.C.0., t. 152, p. 25[32]). 

On peut aussi rapprocher de ces doctrines l’enseignement du Talmud, (Tract. Sanh. 97) selon lequel 
aux six jours de la création correspondent 6000 ans, et le repos de Dieu a pour parallèle le bienheureux 
repos des 1000 ans, pendant lesquels les justes se réjouissent dans l’attente du jugement dernier, (cité 
dans D.T.0., art. Millénarisme, col. 1760). 
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une partie de l’héritage de l’exégèse de Théophile #5; de plus, certains détails em- 

pruntés par Narsaï au Sage de Perse nous permettent d'affirmer que le docteur de 

Nisibe connaissait les Démonstrations, et qu’il y a même puisé quelques-uns de 

ses termes ou de ses métaphores. 

Il. L'INFLUENCE D’ÉPHREM 

Les interprétations d'Éphrem constituent l’une des sources de l’exégèse 

d'Édesse. Or l’œuvre exégétique d'Éphrem a été heureusement bien conservée. 

Pour mesurer l'influence qu’il a pu exercer sur Narsais il suffira de relever dans 

son long commentaire suivi sur la Genèse et sur l’Exode 55, les thèmes principaux 

de son exégèse, en notant à la fois les ressemblances et les différences qu'ils présen- 

tent avec les doctrines du docteur de Nisibe ?7. 

1) Nous avons vu précédemment que chez Narsaï, Dieu seul doit être appelé 

Ithyâ, V Etre par soi, et qu’appliquer ce terme aux créatures est une impiété et 

une fraude ; c’est ce que font Mani et Bardesane, lorsqu'ils associent à Dieu d’autres 

créateurs ; Narsaï les invective en concluant : 

« Vous êtes faux, et vos cœurs sont remplis de fausseté, et ils ne sont pas vrais, les 

Etres que vos esprits ont enfantés. Il est unique, Etre qui est...» 28. 

C’est opinion même Ephrem, qui pense que Moïse a commenté la création 

pour mettre en garde les Hébreux contre l’adoration des créatures, faussement 

appelées Zthyé : 

« Après ses miracles en Égypte sur la mer et dans le désert, (Moïse) écrivit sur les 

natures qui furent créées à partir de rien, pour qu’ils sachent qu’elles avaient été 

appelées Zthyé frauduleusement, et il écrivit au sujet des créatures du elles ont 

été faites à partir de rien, et que par erreur elles étaient adorées comme des dieux » ?°. 

9) Ephrem, dans le passage ci-dessus, enseigne comme Narsaï, que la création 

a été faite ex nihilo, mais il diffère de lui en ce qui concerne la création des anges : 

pour lui, rien n’a été inclus dans la création du ciel et de la terre, et on ne peut 

savoir à quel moment les anges furent créés : 

« Au commencement Dieu créa le ciel et la terre. Cela veut dire que rien d'autre 

en même temps n’a été créé, sinon (Moise) l’aurait dit » 50, 

25 Cf. également sur la doctrine de l'état imparfait de l’homme à l’origine, ci-dessous p. 75 note 38. 

26 Cf. la bibliographie de T. Jansma sur l'exposition de la Genèse par Ephrem (Uwvesti gations...» 

p. 83). Son commentaire sur la Genèse et l'Exode demeure le texte essentiel, auquel nous nous référons 

seulement ici, et qui a été édité par R.M. TONNEAU, Sancti Ephraem Syri in Genesim et in Exodum 

Commentarii, C.S.C.0., 152, 153. Script. Syri, 71, 72, Louvain, 1955. 

27 L'ordre suivi ici est celui du commentaire Ephrem. Nous n’entendons pas tout comparer, mais 

retenir les points essentiels de l’exégèse suffira, pensons-nous, pour la démonstration. 

28 V, 395-397. Cf. V, 405-406. Voir aussi p. 16, note 21. 

29 C.S.C.O., vol. 152,page 3, (4). 
30 O.c., p. 8, (2). 
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«… Car il a écrit cela pour nous, quoique il n’ait pas tout écrit pour nous. Sur les 

êtres spirituels en effet, il n’a pas écrit pour nous quel jour ils furent créés » 51. 

Narsai, on s’en souvient, affirme au contraire que la création des anges est 

incluse dans celle du ciel et de la terre et qu’elle eut donc lieu le premier jour. 

3) Mais Éphrem admet que les natures dont ne parla pas Moïse, comme les 

nuées, le feu, furent créées durant les six jours : 

« Car tout ce qui a été créé, que sa création ait été écrite ou non, c’est dans les six 

jours qu’il a été créé. Même les nuées furent créées en ce même premier jour, comme 

furent créés le feu et le vent, et il ne nous à pas écrit sur le feu comme il écrivit 

au sujet du vent. Ainsi les nuées furent créées en même temps que l’abîme, bien 

qu’il n'ait pas écrit au sujet des nuées qu’elles furent créées en même temps que 

l’abîme, comme il n’a pas écrit la création du feu en même temps que celle du vent, 

au moment où il nous a écrit la création du vent » 55. 

Il y a donc ici accord avec Narsaï, qui enseigne que ces natures furent créées 

dès le commencement. 
4) Éphrem et Narsaï ont une opinion différente, en ce qui concerne le moment 

où eut lieu la première création ; le premier affirme que « la ciel et la terre furent 

donc créés le soir de la première nuit» #3, tandis que pour le second, c’est « au début 

du jour » s# que Dieu fit le ciel et la terre. 
5) Éphrem interprète l'Esprit de Dieu planant sur les eaux (Gen. I, 2) comme 

étant le vent qui souffle 25, de même que Narsaï : 

« L'esprit fut conduit au-dessus de l’eau des abîmes », 

«appelant « esprit de l’air » le souffle du vent subtil » 56. 

6) La même exégèse littérale relative à la production des reptiles et des oiseaux, 

engendrés par les eaux, est exposée par Ephrem et par Narsaï #7. 

7) Au sujet de la formation du soleil et de la lune, Éphrem et Narsaï sont d’ac- 

cord pour affirmer qu’ils ont été constitués à partir de la lumière originelle : 

« C’est de la lumière même et du feu, créés le premier jour, qu’est constitué le soleil 

qui fut fait dans le firmament. De même la lune et les étoiles ont été faites à partir 

de la lumière première » 55. 

Rappelons l’enseignement de Narsaï : 

820,c., p.99, (3). 

SOOO): 

55, 0:65 p.11, (6); 

34 Narsaï, II, 338-339. 

35 O.c., p. 11, (7). 
55 III, 119-120. L'interprétation de ce verset chez les Pères a été étudiée exhaustivement par 

M.T. JANSMA, Investigations…, pp. 104-105. Ainsi, d’une part, Basile, suivi par la Caverne des Trésors 

et la chaîne de Sévère, interprètent le mot rûh comme étant le Saint-Esprit; de l’autre, Théodore, 

Ephrem, Narsaï et Théodoret l’entendent au sens de vent. Diodore laisse la question ouverte. Notons 

que les références de l’auteur, relatives aux autres passages de Narsaï, sont inadéquates et s'inscrivent 

dans un autre contexte. 

37 Ephrem : o.c., p. 11 (7) 1. 22 et p. 22, (26); Narsaï : I, 105-108; 111, 183-188. 

38 Ephrem : o.c., pp. 12-13, (9). 
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«Il créa les luminaires à partir de la lumière, à partir de la première lumière, 

en la divisant en portions pour la lune, les étoiles et le soleil » 53. 

8) On sait que Narsaï distingue deux modes de création, ex nihilo et à partir 

d’une nature déjà existante. C’est aussi ce du’enseigne Ephrem, mais une différence 

importante se manifeste ici dans leurs doctrines respectives : Narsaï, on l’a vu, 

tient la lumière pour une nature créée ex nihilo, tandis qu’ Ephrem la classe parmi 

les natures constituées à partir de quelque chose : 

« Le ciel et la terre, le feu, le vent et l’eau ont été créés de rien, comme en témoigne 

l'Écriture. Mais la lumière qui exista le premier jour, avec les autres œuvres qui 

existèrent par la suite, existèrent à partir de quelque chose » 40. 

Et Éphrem ajoute que le feu, l’eau et le vent, quoique leur création ne fût 

pas écrite, furent créés ex nihilo, comme le ciel et la terre, et il conclut : 

« Donc, ces cinq créatures ont été créées de rien, les autres le furent à partir de celles 

qui avaient été faites à partir de rien » 4. 

9) Sur l'interprétation des ténèbres, nos deux auteurs ont une opinion différente : 

selon Narsaï, il s’agit d’un véritable élément, d’une nature première, tandis que 

pour Éphrem, elles ne sont qu’une ombre engendrée par les nuages. Elles ne sont 

donc ni des Zthyé, bien sûr, ni une créature, mais une ombre seulement qui ne fut 

pas créée avant le ciel ni après les nuages, mais avec eux puisqu'elle naît d'eux 15. 

10) Au sujet du firmament, Ephrem enseigne, comme Narsaï, qu'il fut formé 

à partir des eaux. Mais leurs argumentations diffèrent, pour expliquer comment 

cela s’est produit. Pour Éphrem en effet, les ténèbres et le vent ne furent pas laissés 

au-dessus du firmament, lors de sa constitution; au contraire rien ne monta avec 

lui, car «il fit la séparation entre les eaux, non entre la lumière, le vent et les té- 

nèbres, parce que cela ne lui était pas ordonné » #. 

Narsaï énonce deux hypothèses : l’une selon laquelle le firmament aurait 

été déployé en bas puis élevé ensuite, entraînant tout avec lui; et l’autre, qu'il 

semble adopter et d’après laquelle les eaux furent élevées et le firmament déployé 

dans la hauteur 4. Ephrem semble vouloir réfuter la première de ces hypothèses, 

plutôt que de présenter une véritable explication. 

39 III, 177-178. 

40 O.c., p. 16, (14). 

41 O.c., p. 16, (15). Pour Narsaï, cf. ci-dessus ch. 111, p. 32. 

42 Ephrem : o.c., pp. 16-17, (16). Narsaï : 111, 101-104. M.T. JANSMA, Znvestigations.…., p. 104, 

cite l’enseignement de Théodore Bar Koni, selon lequel quelques maîtres, dont Basile, ne comptaient 

pas les ténèbres comme une nature, afin de pouvoir réfuter les Manichéens. Narsaï suit sur ce point 

l'enseignement de Théodore de Mopsueste (qui, selon Th. Bar Koni, range les ténèbres parmi les sept 

natures primordiales), tandis qu'Ephrem, Diodore et Théodoret suivent l'opinion de Basile. 

43 O.c., p. 17, (17). 

a4 TT, 291-325. M.T. JANSMA, dans son Étude sur la pensée de Narsaï, parue dans L'Orient Syrien, 

vol. XI (1966), pp. 166-167, pense que l'interprétation adoptée par Narsaï pourrait être celle de Théodore 

de Mopsueste, étant donné du’Ii6‘dad de Merv rapporte la même opinion dans des termes à peu près 

identiques et en l’attribuant à l’Interprète, mais il souligne à juste titre le caractère incertain de ce 

rapprochement. 
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11) Éphrem peut sembler moins rigoureux que Narsaï, dans l’usage de l’exé- 

gèse littérale. Il s’y montre moins attaché, semble-t-il : n’est-ce pas le cas, lorsqu'il 

attribue un âge aux astres et même aux autres créatures ? Ainsi s’interroge-t-il sur 

la question de savoir comment les arbres, les herbes, les animaux, l’homme étaient 

à la fois adultes et jeunes : il y répond, en montrant qu'ils étaient adultes, par 

l'aspect de leurs membres mais jeunes, à cause de l'heure et du temps de leur créa- 

tion. 

De même fixe-t-il un âge à la lune : elle était à la fois jeune, parce qu’elle avait 

une heure, et adulte, parce qu’elle était pleine, ayant été créée à son quinzième 

jour : le motif de son interprétation étant que, si la lune avait été créée à l’âge 

d’un ou deux jours, elle n’aurait pu éclairer à cause de sa proximité du soleil. 

Quant à ce dernier, il était âgé de quatre jours #. 

Nulle part, Narsaï ne rapporte ces explications, auxquelles il est resté, semble- 

t-il, tout à fait étranger, du moins dans les homélies sur la création. 

12) La question de savoir à qui Dieu s’adressa, lorsqu'il parla pour créer, à 

beaucoup préoccupé les exégètes 45. Narsaï interprète le verset « Faisons l’homme 

..» comme une révélation des trois Personnes divines. Mais pour Éphrem, Dieu, 

quand il parle, s'adresse à son Fils : 

4 Et Dieu dit... A qui Dieu parlait-il ? Ici et partout lorsqu'il créait, il est clair qu'il 

parlait à son Fils, car l’Evangéliste a dit à son sujet... (suit citation de Jean, 1,3) » 47. 

13) L'exposition du signe (remz&) et de la parole comme modalités de création, 

ne semble pas identique chez les deux auteurs. Pour Ephrem, les créatures produites 

le premier jour, furent créées par un signe, sauf la lumière qui fut constituée par 

une parole, ainsi que les autres œuvres qui suivirent 48, Mais pour Narsaï, ce sont 

à la fois le signe et la parole qui intervinrent dans la création de la lumière. 

14) L'interprétation du nom d’Eve diffère de l’un à l’autre exégète : selon 

Ephrem, Eve n’est pas appelée par son nom propre, mais par son nom générique, 

celui de femme 4°; tandis que Narsaï interprète le mot comme un dérivé de la racine 

«vivre», Ève étant celle qui donne la vie. 
15) Sur l’état primitif de l’homme, Éphrem semble partager l'opinion de Théo- 

phile d’Antioche 5°, en affirmant que l’homme ne fut créé ni mortel ni immortel, 

mais que c’est le choix qu’il ferait entre les deux arbres qui déterminerait son état : 

«… Parce qu’en le créant, (Dieu) ne l’avait pas fait mortel, et il ne l’avait pas non 

plus façonné immortel, en sorte du’ Adam en gardant le commandement ou en le 

transgressant, acquerrait de l’un des arbres ce qu’il voulait » 51, 

45 O.c., p. 21, (24, 25). Cette interprétation est basée sur un comput astronomique, car la différence 

d'âge entre le soleil et la lune, soit onze jours, est le supplément à ajouter dans le comput lunaire. 

Ajoutons qu’elle ne manque pas non plus d’une certaine poésie ! 

46 Cf. plus loin p. 81; note 58. 

47 O.c., Bp. 23, (28). 

48 O.c., p. 25, (32). 

49:0.c.,p: 32,13): 

50 Cf. plus loin pp. 75-76. 

51 O.c., p. 34, (17). 
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« Même si (Dieu) leur a donné toutes choses dans sa bonté, la vie immortelle qui 

est donnée par la manducation de l'arbre de vie, avec justice il a voulu la leur donner. 

C’est pourquoi il leur a fixé un commandement » 25. 

Ainsi, Ephrem semble ici dépendant de l’exégèse d’Antioche, et Narsaï 

en adoptant des positions plus absolues et en affirmant que l’homme a été créé 

mortel à l’origine, pourrait se montrer sur ce point l’héritier de Théodore, dans la 

même ligne prolongée de l’école d’Antioche 55. 

16) Les deux longs commentaires dq Ephrem et de Narsaï sur la tentation du 

serpent, sur la chute et le châtiment d Adam et Eve, sont une paraphrase litté- 

rale du texte scripturaire, et de ce fait, il serait hasardeux de vouloir en tirer une 

comparaison valable. On peut toutefois souligner quelques idées qui leur sont 

communes : 

— Eve cède à la tentation pour pouvoir dominer sur son mari; 

— Satan est jaloux d'Adam et d’Eve, parce qu'ils dominent sur tous les êtres ter- 

restres. 

Mais analyse des versets et les aspects mis en relief sont souvent différents. 

17) Enfin, au sujet des tuniquesde peaux, que Narsai dit avoir été faites à partir 

d’écorces d’arbres, Ephrem énonce une autre opinion. Il ne se prononce pas sur 

leur origine, « qu’elles soient des peaux d’animaux, ou qu’elles aient été créées 

vraiment comme les épines et les chardons… » 54, et estime qu’«il est vraisemblable 

dw’ Adam et Eve se sont aperçus en plaçant leurs mains sur les feuilles, qu’ils étaient 

revêtus de tuniques » 54, laissant entendre par là qu’il s'agirait d’un vêtement 

végétal. 

18) Il faut encore noter une similitude entre les deux auteurs, leur égale pré- 

occupation à souligner la rapidité avec laquelle ont eu lieu les divers événements 

de la création, et qui est rendue chez Ephrem par des expressions telles que « en un 

clin d'œil» (syr. ba-rpäp ‘aynä), «en un mouvement de paupière » 5. Il semble 

y avoir là un emprunt fait par Narsaï à Éphrem. 

52 O.c., p. 35, (17). 

53 Voir notre exposé complet sur la mortalité originelle pp. 70-77. 

54 O.c., p. 45, (33). 

55 « Même si les eaux, en même temps que la parole de Dieu, furent rassemblées de nuit, cependant 

la surface de la terre fut desséchée en un clin d'œil». (Éphrem, o.c., p. 20 (21) L. 4-5) 

« Car même si la lumière et les nuées furent créées en un mouvement de paupière... » (0.c., p. 12 (8) 1. 16) 

« Les (eaux) qui... en un clin d’œil recouvraient la terre entière ». (0.c., p. 27 (3) L. 10) 

« La côte (d'Adam) extraite en un clin d'œil... » (0.c., p. 32 (12) 1. 11) 

«.… et mettant de la chair à sa place, en un mouvement de paupière ». (o.c., p. 32 (12) 1. 11-12) 

Cf. Narsaï, TIL, 291 : « Parce que, d’un clin d’œil, il cherche le Très-Haut en son lieu ». Narsaï emploie 

généralement d’autres expressions, moins imagées, mais qui veulent montrer aussi l’instantanéité de 

l'acte créateur : cf. II, 206, 211, 257, 292, 301, 303, 320, 322-325, 329 ; LIL, 173; V, 19, 24. 

L'expression « en un clin d’œil » est par contre fréquemment employée dans les homélies eschatologiques. 

Ainsi : « Ce commandement qui créa la création à partir du néant, c’est lui qui ordonnera et qui la res- 

taurera en un clin d’œil » (MINGANA, 0.c., II, p. 6 1. 6-7) « Une voix redoutable terrifiera le Calomniateur 

rebelle, et tout son pouvoir s’évanouira par le signe en un clin d'œil». (ibid, I, p. 322, 1. 20-21) Cf. 

également hom. 18, fol. 131 r°, 1. 25; fol. 131 vo, 1.9. 
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Parmi les dix-huit rapprochements que nous avons établis entre les doctrines 

d'Éphrem et celles de Narsaï, huit seulement manifestent une similitude réelle 

entre les deux auteurs : ainsi au sujet des Jthyé, des éléments non décrits par 

Moïse et inclus dans la création, de l'Esprit de Dieu planant sur les eaux, des eaux 

qui enfantent, de la formation du soleil et de la lune, des deux modes de création, 

de la parole adressée par Dieu, de la rapidité avec laquelle se sont déroulées les 

diverses phases de la création. Et même parmi ces thèmes, certains ne peuvent 

être retenus qu'avec réserve : ainsi les deux auteurs s'accordent à définir deux 

modes de création, mais les applications qu'ils en font, diffèrent. De plus, ces 

thèmes communs ne sont pas seulement propres à Éphrem et Narsaï, mais on les 

retrouve pour la plupart également chez Aphraate ou chez Théodore ss. Les 

parallèles établis avec Théodore au paragraphe suivant, sont d’ailleurs beaucoup 

plus probants. On retiendra cependant des concordances réelles, à propos par 

exemple de la formation du soleil et de la lune. Mais 11 demeure qu'il est difficile 

d'apprécier quelle a été l’influence réelle d’Éphrem sur Narsaï, tant celle de Théodo- 

re à été profonde, et masque ce qui a pu être emprunté par Narsaï à Éphrem. 

Doit-on admettre que Théodore a puisé dans l’œuvre Ephrem ? C’est fort possible. 

Quoi qu’il en soit, l’influence d'Éphrem sur Narsaï semble avoir été peu importan- 

te 57, surtout si on la compare à celle qu’exerça sur lui celui qui fut vraiment son 

maître, Théodore de Mopsueste. 

II. L'HÉRITAGE DE THÉODORE DE MOPSUESTE 

Du Commentaire sur la Genèse que composa celui que la tradition appela 

56 Ainsi, l’enfantement des animaux par les eaux, chez Aphraate (cf. p. 45 b), et chez Théodore 

le mot Zthy@ (cf. p. 54), les natures incluses dans la première création (p. 61), l'Esprit de Dieu planant 

sur les eaux (p. 48 note 36), les deux modes de création (p. 61), la parole adressée par Dieu (p. 59). De 

même d’autres thèmes, que nous n’avons pas mentionnés, et qui sont communs à Éphrem et à Théodore, 

ne peuvent guère être utilisés pour une démonstration : Narsai les a-t-il empruntés à l’un ou à l’autre, 

ou encore à l’un par l'intermédiaire de l’autre ? Ainsi le thème du firmament, solidifié à partir des eaux : 

= Éphrem, 0.c., p. 17, ligne 23 à 18, 1:3; 

— Théodore (Contre les Macéd., p. 657) : « C’est des eaux que (le ciel) a été solidifié, selon l’ordre 

de Dieu ». 

— Narsai : 11, 2975 1, 51-52. 

De même les trois auteurs affirment que les ténèbres et la lumière régnèrent douze heures chacun, 

et que le ler jour s’acheva par la consécution d’une nuit et d’un jour (Cf. MT. JANSMA, Étude, pp. 

418-419 (8)) : 
— Ephrem : o.c., p. 21 (23, 24) 1. 1-10 et p. 12 (8) 1. 7-18. 

— Théodore : De opificio mundi, pp. 90, 1. 28 - 91, 2 -; 92, 27-93, 2; 95, 15-22; Comm. sur Jean, 

p. 342, 1. 15-28 ( — références de T. Jansma) 

— Narsai : 1, 43-44; 11, 227-231 ; 281, 291 ; 111, 132-138. 

57 M.T. JANSMA, Étude, p. 164) remarque à juste titre que l'influence exercée par Éphrem sur 

Narsaï est « dans le domaine de l’exégèse biblique, relativement restreinte». Mais il estime que, (par 

contre, l'influence exercée par J’ Ephrem théologien semble beaucoup plus profonde», en s’appuyant sur 

le fait de la « docta ignorantia » professée de manière constante par les deux auteurs. Ce rapprochement 

ne nous paraît nullement convaincant, car c’est un lieu commun de la littérature patristique, que l’on 

retrouve aussi bien chez Théodore (cf. plus loin, p. 55). 
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du titre d’Interprète, il ne reste malheureusement que quelques fragments, prove- 

nant de trois sources, et qui ont probablement échappé à la destruction des œuvres 

de Théodore opérée par Rabboula d’Édesse : 
1 — Fragments syriaques de l'introduction et du commentaire des chapitres 

I et II de Genèse, édités par Sachau 58. 
2 — Commentaire du ch. III de la Genèse, sur 4 folios du Vat. Syr. 120 5°. 
3 — Quelques scholies dans les Chaînes, et quelques citations et résumés 

de Jean Philopon dans son « De opificio mundi » 0. 
A ces quelques sources, il faut joindre quelques textes épars à travers les œu- 

vres, exégétiques ou non, de Théodore : 

— Commentaire sur les petits prophètes 61; 
be) » Sur les Psaumes 6?; 

TV): » Sur Jean 6; 

— Homélies catéchétiques 54; 

— Contre les Macédoniens 5. 
La comparaison que nous voulons établir entre les doctrines de Narsaï et 

celles de Théodore ss, montrera combien le docteur de Nisibe semble redevable 

à l’évêque de Mopsueste, et ce fait est d’autant plus important que l’on a peu de 

textes à invoquer. La dépendance de l’un par rapport à l’autre se manifeste, on 

le verra, non seulement dans le domaine des idées, mais aussi dans le vocabulaire. 

Il semblera évident que Narsaï a puisé directement au Commentaire de Théodore, 

puisqu’aussi bien, s’il est vrai, le disciple aurait traduit en syriadue des œuvres 

de son maître 67. 

Nous grouperons les doctrines relatives à Dieu et à la Trinité, à la création et 

à l’homme, à l’histoire de la chute et aux anges, et mettrons à part la doctrine de 

58 E. SAcHAU, Theodori Mopsuesteni fragmenta syriaca, Lipsiae, 1869. Nous le citerons sous le 

sigle FRS. 

59 R.M. Tonneau, Théodore de Mopsueste, Interprétation (du livre) de la Genèse, dans Le Muséon, 

t. LXVI (1953), pp. 45-64 (= VTS). 

60 W. RercHARDT, Joannis Philoponi de opificio mundi, libri VIT, Leipzig, 1897 (= DOM). 

61 P.G., 66, col. 123-632. 

62 R. Devreesse, Le Commentaire de Théodore de Mopsueste sur les Psaumes, Studi e Testi, n° 

93, Città del Vaticano, 1939. 

63 J.M. Vosré, Theodori Mopsuesteni Commentarius in Evangelium Iohannis Apostoli, C.S.C.0., 

t.115-116, Paris, 1940 (= JN). 

64 R.M. Tonneau & R. DEvREsssE, Les homélies catéchétiques de Théodore de Mopsueste, Studi 

e T'esti n° 145, Città del Vaticano, 1949 (= HUA). 

65 Patrol. Orient. t. IX (1913), pp. 635-667 (= MAC). 

66 Mar Devreesse a donné dans son grand ouvrage sur Théodore Essai sur Théodore de Mopsueste, 

Studi e Testi, n° 141, Città del Vaticano, 1948) une synthèse des doctrines exégétiques de Théodore, 

à partir des fragments édités par Sachau et du Traité de Jean Philopon. 

67 « La plus grande partie des œuvres de Diodore et de Théodore a été traduite en syriaque à Édesse, 

par Ibas et ses disciples, au 5e siècle.». (R. Duval, La littérature syriaque, Paris, 1907, p. 314, qui ajoute, 

note 1 : «Bar Hebraeus, dans sa Chron. Eccl., 1, 55, attribue la traduction des commentaires de Théo- 

dore à Mana, qu’il appelle Magna, à Narsès et à Acacius ». 
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la mortalité originelle de l’homme, qui mérite un examen approfondi, car elle a 

suscité des interprétations diverses, voire opposées. 

A. DIEU ET LA TRINITÉ 

Sous cette rubrique, nous ne présenterons que quelques remarques, puisque 

c’est essentiellement l’œuvre des six jours que nous étudions ici, mais puisque la 

théologie occupe une grande place dans les homélies sur la création, ce serait négli- 

ger un vaste domaine où l'influence de Théodore a pu être importante, et de fait 

l’a été. 
1) Notons d’ailleurs que chez Théodore, comme chez Narsaï, Dieu est souvent 

envisagé comme Créateur; ainsi ces longues digressions sur Dieu, insérées dans un 

commentaire sur la création, sont-elles naturellement suscitées et sont moins en 

dehors du sujet qu’on pourrait le croire de prime abord. 

Théodore définit Dieu par le terme d’Ithy4, Être par soi, qui ne peut s'appliquer 

qu’à lui seul : 

«… Même par le progrès de la conduite vertueuse, il n’est pas possible (à l’homme) 

de devenir dieu, étant donné que Dieu, et lui seul, est l’Être (par soi)» (VTS, fol. 

III wo). 

C’est le terme même par lequel Narsaï désigne Dieu, et d’où dérive le nom 

de l’Essence ss. Citons seulement cette définition exhaustive : 

« Il est unique, l’Être (par soi) qui est et qui est tel qu’il est » 55. 

Nous avons expliqué ailleurs 70 le sens de la seconde partie de ce vers, le nom 

divin révélé à Moise; cette exégèse est toute entière empruntée à Théodore : 

« Quand, en effet, le bienheureux Moïse demanda à Dieu quel était son nom, celui-ci 

lui dit : « Je suis celui qui est : et c’est là mon nom à jamais, et c’est là mon mémorial 

dans les siècles des siècles », (Ez. III, 14-15) il a voulu dire, non pas que rien d’autre 

68 Cf. ch. IIT, pp. 19-20. 

69 V, 397. 

70 Cf. Dp. 15, note 19. Signalons ici, pour l’étude du vocabulaire théologique, qu’à propos de ceux 

qu’on appelle faussement « dieux » chez les païens l’expression même de Narsaï indique nettement que 

c’est une réminiscence de Théodore : « De même que, pour anéantir l’erreur de la multitude des dieux 

(syr. tii‘yay desaggyüt alähë) qui, chez les peuples de la terre, sont faussement nommés dieux, le Père 

est confessé Dieu, de même le Fils de Dieu (l’est) aussi... » (HCA, p. 91) 

Narsaï affirme de son côté : « Au commencement des temps, il ne voulut pas (le) révéler aux anges, 

pour que l'erreur de l’appellation des dieux ne se multipliât pas sur terre». (I, 327-328) (syr. : delà 

tesge läh ta‘yay bara de$em alahe) Cf. IV ; 145-150. 

. Cette doctrine remonte à Théophile d’Antioche, dont Narsaï a recueilli aussi l'héritage, comme nous 

l'avons vu. Le contexte est d’ailleurs, dans le cas présent, tout à fait identique chez Narsaï et Théophile, 

qui affirme : « Dieu savait d'avance que les hommes allaient nommer une quantité de dieux. Il pré- 

voyait donc et n’ignorait pas que l’erreur répandue par le serpent allait nommer une quantité de dieux 

qui n'existent pas »..(o.6., II, 28; S.C!., 20, p. 111). Ce texte pourrait être à l’origine des longs développe- 

ments de Narsaï sur l’erreur. 
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ne soit, mais qu’à lui seul convient exactement ce nom d’« 11 est», parce qu’il ne 

fut pas à un moment inexistant et à un (autre) moment existant; mais de (toute) 

éternité et en tout temps, il est et al est ». (HOA, p. 229) 

Narsaï ne fait que résumer l’exégèse de Théodore, en écrivant : 

« Dieu apprit (à Moïse) à révéler aux Hébreux le nom de son Essence, à savoir 

qu'il est et est sans commencement et sans fin...» 71, 

2) Pour Narsai, Dieu connaît à l’avance toutes choses, et créa le monde quand 

il le voulut. Cette prescience divine est ainsi définie par Théodore : 

« Toutes ces choses étaient distinguées dès le commencement par Dieu, Créateur 

et Maître de nous tous, et toutes placées en sa pensée, et il créa la création quand 

il le voulut. Et par elle il réalisa l’ordre de son économie, qui était prévue par lui, 

et il l’exécuta au moment qui était aussi prévu par lui (comme) étant le bon (mo- 

ment), parce qu’en effet il connaissait non seulement ce qu’il devait créer, mais 

encore celles qui d’entre toutes les créatures devaient exister, soit parmi les hommes, 

soit parmi les natures invisibles ; nécessairement, dès le début, quand il distingua 

et composa, toute leur constitution était dans sa pensée » (FRS, 25a, p. 15 1. 12-21). 

«… Ce n’est pas à la fin que ces choses furent (pré)vues par Dieu, mais d’avance 

elles étaient placées en sa pensée et devaient venir à l'existence» (FRS, 25b, p. 

17, 1. 6-8). 

3) Nous avons montré combien Narsaï hésite à parler de la nature divine, tant 
elle est insondable et incompréhensible 72. Cette attitude, qui n’est pas seulement 

une précaution oratoire, mais veut exprimer l’inscrutabilité de la transcendance 

divine, est déjà celle de Théodore, qui se manifeste à diverses reprises : 

« L'homme qui considère tout cela tombe dans un grand doute, car l’esprit de chacun 

comporte une certaine mesure de science pour les choses qui ont été révélées par 

Dieu; mais s’il veut scruter au-delà de ce qui convient, il perd bientôt même ce qui 

lui appartenait en propre...» (MAC, p. 650). 

Et il continue en ces termes : 

« Comment donc ne serait-ce pas une sottise de scruter la nature divine et comment. 

pourrions-nous, au sujet de chacune des choses que nous confessons être d’une 

certaine manière, nous élever jusqu’à l’intelligence des choses que nous disons, 

si la parole ne suffit pas à exposer et à démontrer ce qui les concerne » ? (MAC, p. 

651) 

4) Malgré cela, Théodore s’enhardit, principalement dans ses Catéchèses, à 

définir la nature divine. Celle-ci est toujours exprimée dans sa relation avec les 

Personnes ou hypostases en lesquelles elle se manifeste, et c’est aussi à définir 

les relations des personnes entre elles que s’applique Théodore : 

Dieu est une seule nature (kyänä) en trois Personnes (gnômä), éternelle et 

créatrice de toutes choses. 

L’affirmation est constante, chez Théodore comme chez Narsai 73 : 

71 Trad. M.T. JANSMA, Etwde..., p. 397. 

2 Cf. ch. III, p. 16. 
78 Cf. ch. IIT, pp. 20-21. 
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« C’est, en effet, une doctrine parfaite que (nos pères) nous ont transmise... en- 

seignant que ne sont ni nombreuses ni distinctes les natures de la divinité; mais 

que c’est une nature unique que Dieu, existant de (toute) éternité et qui est cause de 

toute chose. Et celui-ci est Dieu et hors celui-ci rien d'autre n’est Dieu... Et qui est 

de (toute) éternité est cause de toute chose; mais qui n’est pas de (toute) éternité 

ni n’est cause de toute chose, celui-là n’est pas Dieu, mais œuvre de Dieu, à qui 

seul il appartient de faire de rien toute chose ». (HCA, pp. 23-25) 

«… La connaissance du Dieu véritable, qui consiste en la confession du Père et du 

Fils et de l’Esprit-Saint. Chacune en effet de ces hypostases (qnômä) est en vérité 

Dieu; et unique est la nature divine du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, dont 

nous croyons que de (toute) éternité elle est et est cause de toute chose ». (HCA, 

pp. 33-35) 

«… afin que nous croyions en l’unique nature divine qui est Père, Fils et Esprit- 

Saint, que nous nous abstenions de donner à la créature le nom de dieux et que 

nous ayons foi en l’unique nature incréée, qui de rien peut faire toute chose, parce 

qu’elle est Seigneur et Dieu en vérité, à qui en justice est dû ce titre et cet honneur ». 

(HCA, p. 267) 

Puisque la nature divine est unique, il en résulte qu’elle possède une seule 

puissance, une seule volonté, une seule opération : 

« Puisqu’une est l’Essence 74, et une la Divinité, nous devons done comprendre 

qu’une est la volonté et une 1 operation, par quoi toute chose est d’ordinaire accom: 

plie envers la créature par le Père, le Fils et P'Esprit-Saint ». (HCA, p. 445) 

La même doctrine est exprimée ailleurs : 

«Un sommes-nous moi et mon Père, et une est la puissance et une l’autorité qui 

est plus haute que tout». (HCA, p. 93) 

Rappelons que Narsaï affirme la même unité de volonté et de pouvoir : 

« L'ordre de leurs noms proclame une vérité manifeste : tout ce qui est au Père, 

appartient aussi au Fils et à l’Esprit-Saint. Une est la nature, un le pouvoir, une la 

volonté; et il n’y a pas de distinction de plus grand ou plus petit entre l’un et 

l’autre ». 75 

Ainsi n’y a-t-il pas de séparation entre les Personnes : 

« De même que l'esprit de l’homme n’en est pas séparé tant qu’il est et demeure 

homme, ainsi n’est pas séparé de Dieu le Père l’Esprit-Saint qui, (procédant) de 

lui, est de sa nature et en tout temps est connu et confessé avec lui » (HCA, p. 259). 

C’est aussi opinion de Narsaï : 

« Ce n’est pas par retranchement ni par séparation que l’un se distingue de l’autre » %. 

Il n’y a pas non plus d’antériorité d’une Personne par rapport à l’autre, du 

Père par rapport au Fils : 

« Ce ne fut pas après un (certain) temps qu’il (= le Fils) devint, ni ce ne fut plus 

tard qu’il a été engendré; mais de toute éternité, avant tous les siècles, il a été 

74 Le traducteur, que nous citons, rend ce mot par « Ousie ». 

75 11, 105-108. 

76 IT, 119. Cf. p. 26. 
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engendré de Celui qui de toute éternité est, et avec lui de toute éternité il est» 

(HCA, p. 71) 77. 

S'il n’y a ni séparation ni antériorité entre les Personnes, quelles sont donc 

les relations qui cependant les distinguent? Voici comment Théodore les définit : 

«… Nous tenons fermement que Dieu est Père, et en vérité Père, car c’est d’une 

manière unique qu’il est Père ; et c’est comme il convient à la nature divine que nous 

pensons que Dieu est Père. Tous les (êtres) créés, en effet, c’est après avoir acquis 

l'existence qu’ils acquièrent encore ceci, de devenir pères; aussi n’y a-t-il parmi 

les hommes personne, qui, en même temps qu’il devient, possède aussi ceci, de de- 

venir père. » (HCA, p. 37). 

« Père, donc il l’est en vérité, Dieu le Père, et ce ne fut pas dans le temps qu'il 

recut (cela), car ce ne fut pas après un temps qu’il eut un fils; mais de (toute) éter- 

nité, il existait auprès de lui et de (toute) éternité de lui et avec lui, comme Fils» 

(HCA, p. 39) 5. 

«… Fils véritable, il l’est parce qu’il est l’Unique et engendré de son père et (issu) 

de lui. C’est de sa nature et en vérité qu’il est engendré et existe de toute éternité, 

semblable à lui. Et ce ne fut pas après un (certain) temps qu’il devint, ni ce ne 

fut plus tard qu’il a été engendré; mais de toute éternité, avant tous les siècles, 

il a été engendré de Celui qui de toute éternité est, et avec lui de toute éternité il 

est» (HCA, p. 71) 7%. 

«… On ne peut done concevoir ni temps ni siècles qui (puissent) être avant Dieu ; 

et ainsi non plus, avant le Fils il n’y a rien, parce que lui aussi est Dieu » (HCA, p.79). 

« Ainsi convenait-il qu'avec le Père et le Fils, UV Esprit fût nommé et confessé, parce 

que lui aussi est de la nature incréée, qui existe de toute éternité et est cause de tout, 

et à qui seule toutes les créatures doivent l’adoration » (HGA, p. 217) 80 

5) Nous avons vu que Narsaï, pour mieux pénétrer dans l'intelligence du mystère 

trinitaire, emploie des analogies susceptibles de l’éclairer : il pose d’abord un prin- 

cipe philosophique, avant de l’étayer d'exemples : 

«Il y a des choses qui, tout en étant une, possèdent en elles (autre) chose » 8, 

C’est exactement le résumé d’un principe que Théodore développe ainsi : 

77 Pour Narsaï, cf. p. 20. 

78 Cf. ch. III p. 21. Tl faut citer aussi ces vers très significatifs : 

« (Dieu) devient Père, lorsqu'il a engendré, et il engendre l’Engendré qui lui est semblable, 

comme un père qui a engendré un fils, par sa nature sans commencement. 

C’est dans le temps qu’il devient père, et dans le temps qu’il engendre un engendré, 

(mais) l’Être a engendré intemporellement, et il n’y à pas de temps entre lui et son 

[Engendré » (LIT, 283-286). 

L’insistance est bien mise par les deux auteurs sur la génération du Fils en dehors du temps. 

79 Les deux grandes idées concernant le Fils se trouvent bien chez Narsaï : le Fils est toujours avec 

le Père; il n°y a pas de différence de temps entre lui et son Père : cf. p. 21. 

80 L’Esprit-Saint est de même nature que le Père, et il procède du Père : pour Narsaï, cf. p. 21. 

L’affirmation que V Esprit procède du Père est bien attestée chez Théodore : c’est la doctrine enseignée 

dans les homélies catéchétiques IX et X. Cf. le 5e texte cité de la page 56 et également : «Il est évi- 

dent que de (toute) éternité il (= 1 Esprit) est de lui (— le Père) et avec lui, et que ce ne fut pas après 

un temps et à la fin qu’il devint » (HCA, p. 261). 

81 11, 122. 
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« Tous ceux qui en quelque chose sont deux et un en quelque chose, leur conjonction, 

qui les fait un, n’anéantit pas la distinction des natures, ni la distinction des natures 

ne s’oppose à ce qu’ils soient un». (HCA, p. 207) 

Et Théodore cite en exemple le Père et le Fils (Jean, X, 30), l’homme et la 

femme (deux en une seule chair, Matth. XIX, 5) (HCA, p. 207). 

Ce principe posé, Narsaï va montrer comment certaines réalités peuvent fournir 

une analogie de l’unité et de la distinction des trois Personnes : ainsi le soleil, 

doué de lumière et de chaleur ; ainsi me humaine, douée de parole et de vitalité #2. 

Cette seconde analogie est puisée directement à Théodore : 

Jean Philopon (DOM, VI, 17) rapportant les opinions de Théodore, affirme 

que Dieu le Père a deux puissances, le Verbe et l’Esprit-Saint qui procèdent égale- 

ment mais non identiquement de lui. De même notre âme a deux puissances, 
inséparables d’elle, la raison (ou la parole) et la vie, par lesquelles elle vit et vivifie 

le corps. 
Ce témoignage serait à lui seul insuffisant, mais nous avons des textes de Théo- 

dore même. Voici ce qu’il affirme dans son Commentaire sur Jean : 

«La parole (vient) de l’âme puisqu'il est connu qu’elle est toujours avec elle. Par 

analogie nous résolvons le doute : comme nous voyons que cette parole, qui vient 

de notre âme, n’est pas séparée d’elle ni divisée par elle, et qu’elle n’est pas distincte 

d’elle dans le temps, mais qu’elle est constamment avec elle, se voit en elle, combien 

plus faut-il que ne soit pas mis en doute (le fait) qu’il est possible que le Fils procède 

du Père, sans séparation ni division, sans qu’il reçoive dans le temps l’être de sa 

nature, mais qu’il est sans cesse avec lui et auprès de lui, alors qu’il n’y a rien entre 

eux, parce qu'il est avec lui par essence, et comme cause (il a) le seul Père. Par 

essence il est avec lui comme Fils et il est uni à lui» (JN, p. 21 1. 15-27). 

Un autre texte des homélies catéchétiques nous fournit la même doctrine : 

« Le verbe de l’âme, dont le caractère raisonnable acquiert en lui sa perfection, 

existe naturellement en elle et en elle il existe. Que l’âme soit raisonnable, c’est 

par lui (son verbe) que cela se sait, et il procède de l’âme, d’elle et en elle il paraît, 

et toujours avec elle il existe, et en elle il est connu. C’est ainsi que le Fils aussi 

existe (issu) du Père, à la ressemblance du verbe de Lame...» (HCA, p. 73) 83. 

Il est donc indéniable que Narsaï est ici entièrement redevable à Théodore 
de sa démonstration. Mais ce n’est pas la seule qu’il lui ait empruntée. 

82 Cf. 11, 151-175. Pour mieux permettre la comparaison, citons ici l’essentiel de la démonstration 

de Narsaï : «.. Comment (l’âme) possède, elle aussi, deux puissances en elle-même, et (comment) 

elles existent en elle et en dehors d’elle indistinctement. Comment la puissance de sa vitalité s'écoule en 

tous (ses) sens, et (comment) sa rapidité n’est pas entravée par des corps denses. Comment la parole, 
qui est (issue) d’elle, s’en va hors du corps, mais ne s'éloigne ni d’auprès d’elle, ni d’auprès de tout » 
(IT, 155-160). 

L application de l’analogie au Père et au Fils est à chercher avant, chez Narsaï, en II, 87-120, 

à l'inverse de Théodore. 

83 Mais Théodore signale ensuite les limites de cette similitude en ajoutant : « La parole est vue 
comme une autre chose venant de l’âme et qui est l’hypostase de l’âme, car elle n’a pas d’hypostase, 
mais elle se voit dans l’âme même, en sorte qu’en suivant cette comparaison, nous n’imaginons pas 
nous aussi que le Fils est sans hypostase ou qu’il est étranger à la nature du Père». 
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En effet, Jean Philopon (DOM, VI, 17) rapporte que pour faire comprendre la 

procession des Personnes divines et expliquer pourquoi l’une s'appelle Fils, 1 autre 

Esprit, Théodore invoque la manière différente dont usa le Créateur pour amener 

à l'existence Adam et Ève. Narsai utilise la même analogie : 

«« Ève fut formée à partir d'Adam et elle n’est ni sa fille ni sa sœur, 

et bien qu’elle (provienne) de lui par (sa) nature, elle n’est appelée que sa femme. 

(Dieu) nous a comme mystérieusement dépeint en notre nature un symbole de son 

[Essence, 

et quiconque doute de la génération (du Fils) en verra la preuve dans la nôtre » 84. 

N'est-ce pas là la réminiscence exacte de ce qu’affirme non plus seulement 

Jean Philopon, mais Théodore lui-même : 

« Mais, laissant cela, je veux leur demander s’ils pensent qu’Eve est dans Adam, 

parce qu’elle a été créée de lui et qu’elle lui est évidemment consubstantielle. 

S'ils pensent qu’il n’en est pas ainsi, quel nom lui donneront-ils, puisqu'elle est 

de sa nature? Car le Livre (saint) ne nous a pas enseigné de dénomination qui 

désigne une telle parenté, mais nous l’avons entendu dire qu’elle est l’os de ses os 

et la chair de sa chair, ce qui montre qu’elle est de sa nature. Quant au nom qui 

témoigne du caractère propre de son être, il ne paraît le placer en aucun endroit 

tandis qu’il désigne par le nom de «fils» ou de «fille» ceux qui procèdent de nous . 

en nature, mais il dit qu’elle est sa femme » (MAC, pp. 657-658). 

6) Enfin, la création d’Adam manifeste, selon Narsaï, l'unité de la nature divine 

et la distinction des Personnes ss, Cette exégèse est heureusement préservée dans 

les fragments du Commentaire de Théodore, dans un passage quelque peu lacunaire 

mais dont l'interprétation est pourtant sûre ; 

«… de l’appellation de « l’image», … nous pensons qu’une est la nature divine. 

De ce qui est manifesté par ce (mot) « à notre ressemblance », nous recevons la signi- 

fication du nombre des Personnes en lesquelles la nature divine est connue » (FRS, 

27a, p. 22 1. 9-13). 

On voit donc que dans ses grandes lignes, comme dans ses démonstrations 

plus précises, la théologie de Narsaï est vraiment tributaire de l’enseignement 

de Théodore. L'étude de quelques termes du vocabulaire théologique et de nom- 

breux passages concordants montre même qu’il a utilisé le commentaire de Théodore 

de manière assez servile, et qu’il semble avoir seulement mis en vers l’enseignement 

philosophique et théologique de l’Interprète. Narsai n’a-t-il donc produit aucune 

doctrine originale ? C’est ce que nous examinerons, en confrontant ses doctrines 

sur la création à celles de l’évêque de Mopsueste. 

84 TIT, 81-84. Il est intéressant de noter que dans l’homélie LIL, cette analogie suit immédiatement 

celle des puissances de l’âme, exactement comme chez Jean Philopon, DOM, VI, 17. 

85 I, 123-145. Fort curieusement, l'interprétation du même verset en III, 251-264, est inversée : 

ly c’est « notre image» qui enseigne la distinction des Personnes, et « notre ressemblance », l’unité de la 

nature divine. (vers 263-264) Sur l'interprétation de Théodoret de Cyr, cf. pp. 81-82. 
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B. LES DOCTRINES SUR LA CREATION 

1) Exégèse de Gen. I, I. 

Dans son Commentaire sur Jean, Théodore commente ainsi l’ordre des mots 

du premier verset de la Genèse : 

« Quand (Moise) voulut nous enseigner au sujet de l’ordre de l’existence des créatures, 

il dit : « Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre». Ce qu’étaient ces choses 

au commencement, il ne le dit pas, car il pensait que cette parole ne convient pas . 

pour ce qui n’existait pas et existerait, avant qu’il ne soit. Il savait que Dieu leur 

créateur existait, mais il ne consentit pas même à dire qu’elles existaient au com- 

mencement. Car il pensa qu’il était mieux de mentionner auparavant leur Créateur. 

C’est pourquoi il dit : « Au commencement Dieu créa», et alors il ajouta ce que 

sont ces choses qui furent créées au commencement. Car il mentionna d’abord 

Dieu leur créateur, pour que vers lui il élève d’abord la pensée de l'auditeur, et il 

mentionna ensuite ce qui a été créé » (JN, p. 15 1. 25-p. 16 1. 7). 

Théodore affirme donc que Moïse mentionne d’abord le Créateur, avant de 

dire ce que fut sa création. Il ne semble pas que Narsaï ait retenu l’enseignement 

de son maître, car au début de l’homélie IT, il insiste sur le mot « au commencement » 

placé en tête du verset, telle une pierre de fondation; et tel un peintre, Moïse a 

d’abord décrit la création avant de nommer le Créateur 56. C’est donc une explica- 

tion inverse de celle de Théodore que Narsaï nous offre ici. 
Cependant, à propos du même verset, Narsaï montre que Moïse a inclus, 

dans la création du ciel et de la terre, les autres natures qu’il passe sous silence, 

86 Cf. II, 1-22. L’imagerie que Narsaï utilise ici, pourrait être d’origine juive. La comparaison a . 

été faite par M.N: Sep, dans l'Orient Syrien, vol. X (1965), pp. 511-524, mais elle ne semble valable 

que si le Midrash Rabbah reflète des traditions remontant au moins au 5€ siècle. Ce rapprochement 

intéressant a été contesté par M.T. JANSMA, Etwde..., p. 410, mais d’une manière qui n’est pas convain- 

cante. Le problème de l’influence de l’exégèse rabbinique sur l’exégèse nestorienne est complexe et ne 

concerne pas seulement Narsaï. Il mériterait une recherche approfondie. Ce domaine a été un peu 

exploré par le Dr. A. LEVENS, The early Syrian Fathers on Genesis, London, 1951, qui a comparé un 

commentaire exégétique anonyme aux sources rabbiniques. Cf. de même quelques rapprochements 

intéressants entre cet écrit, le commentaire d'IS‘dad et le Talmud de Jérusalem et Onkelos, établis par 

le même auteur, dans un article intitulé : Remarques sur deux commentaires syriaques de la Genèse, 

dans L’0.8., vol. V (1960) pp. 55-62. Mais cet écrit anonyme est au moins du 9€ siècle. En ce qui concerne 

Narsaï, la comparaison que nous avons faite avec le « Bereshit Rabbah » (Midrash Rabbah, éd. par 

H. Freedman et M. Simon, 11 vol. Londres, 1951) ne nous a pas permis d'aboutir à des résultats positifs. 

Il peut y avoir eu des emprunts dans les métaphores : ainsi celle du roi, si fréquente dans l’exégèse de 

Bereshit Rabbah, mais que l’on trouve déjà chez Théodore. D'une manière générale, cette exégèse juive 
nous semble se distinguer de celle de Narsaï, à la fois par un plus grand littéralisme et par l’afflux des 
citations bibliques, amenées plus ou moins à propos, comme chez Aphraate mais non chez Narsai. 
Surtout le probléme de datation des sources rabbiniques nous paraît primordial, et devrait d’abord 
être résolu. Ajoutons que M.T. Jansma a également abordé le problème de l'influence de l’exégèse juive, 
dans son article cité Investigations... qui porte en sous-titre : « An approach to the exegesis of the 
nestorian Church and to the comparison of nestorian and jewish exegesis ». 

ኣ 
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et en particulier les anges qui furent créés en même temps 87. C’est là une exégèse 

empruntée à Théodore : 

En disant « Dieu créa le ciel et la terre», Moïse omet les choses internes et qui sont 

incluses, mais ce silence va de soi. Ainsi est incluse la création des natures raisonna- 

bles et invisibles (FRS, fol. 21b, p. 7). 

« Par ciel et terre, il faut entendre aussi tout ce qui a été inclus en eux, l’air et 

l’eau, les montagnes et les collines et les autres choses dont la création n’a pas été 

racontée » (JN, p. 16, 1. 7 et sv.). 

2) Les sept éléments. 

Narsaï énumère sept éléments ou natures primordiales, dont le nom varie 

parfois d’une homélie à l’autre ss. Mais ce nombre n’est pas expressément mentionné 

par Théodore, qui parle de 4 éléments, (FRS, p. 3, 1. 7-8 et 15, fol. 20b) l’eau, 

la terre, le feu et l'air. Il semble donc qu’il y ait désaccord sur ce point entre les 

deux exégètes 5°. 

3) Les deux modes de création. 

On a vu que Narsai distingue deux modes de création par lesquels Dieu 

constitua le monde : création ex nihilo et création à partir d’un être déjà existant. 

Ainsi la Lumiere, les anges, Lame de l’homme furent-ils créés à partir de rien, mais 

non le firmament so. Tout cela est l’enseignement même de Théodore : 

« Comme (les anges) admiraient et s’émerveillaient de l’existence de chaque chose, 

(en voyant) comment les natures avaient été créées en même temps que la parole, 

elles qui n’existaient pas auparavant, et parce que toutes ces choses avaient été 

créées de rien, d’autres existèrent à partir de celles qui étaient créées selon le com- 

mandement de Dieu, pour qu’il fit savoir exactement aux natures raisonnables et 

invisibles, que non seulement à partir de celles qui existaient, il a fait celles qui 

n’existaient pas, mais aussi à partir de celles qui n’existaient pas du tout, il peut les 

créer quand il (le) veut, n’ayant pas besoin de quelque chose à partir de laquelle 

il lui faille créer ce qui est visible. Il a laissé deux natures, l’une et l’autre invisible, 

qu’il n’a pas faites avec ces premières (créatures) mais à la fin il (les) amena à 1 exis- 

tence à partir de rien. Cette nature visible, c’est la lumière; l’invisible, c’est la 

nature de notre âme» (FRS, fol. 21a, p. 5, 1. 9-24). 

Le lecteur l'aura peut-être noté : l’émerveillement des anges devant la création 

qui vient à l’existence, décrit au commencement du texte de Théodore, est un lieu 

commun chez Narsaï ?1. 

87 III, 101-106; V, 127-130. 

88 1, 3-4; II, 338-339; III, 101-104. Cf. ci-dessus p. 27e 

89 M.T. Jansma semble penser que le désaccord n'est qu apparent, puisque Théodore enseigne 

(DOM, p. 35, 1. 18-36, 1. 1) que les anges sont inclus entre le ciel et la terre. Cf. L’'O.S., vol. XI, p. 417. 

90 1, 429-432; II, 328-331, 340-343 ; TIT, 175-178; 216. 

91 IT, 245-246 et passim. La fin du texte de Théodore, où sont opposées et associées la lumière 

» visible et l’âme invisible semble être la source directe de ce distique en LIL, 217-218, où l’on trouve 

la même association : 

« Il créa du néant la lumière, pour manifester sa grandeur, 

et il (créa) aussi notre âme du néant, pour montrer qu'il est tout puissant ». 
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4) La création révèle Dieu aux anges. 

Narsaï affirme également que la création fut pour les anges un véritable en- 

seignement, qui leur révéla Dieu et leur propre existence 92. Cette doctrine est 

manifestement empruntée à Théodore, qui montre que Dieu a créé 1 homme à la 

fin, pour que les anges, en voyant les choses créées, comprennent que leur Créateur 

n’est pas quelqu'un d'autre, mais le Créateur des choses visibles, qui leur a donné 

l'existence à eux aussi, et leur a fait connaître son pouvoir créateur, « celui qu'ils 

ont vu de leurs yeux quand il créa au moyen de son verbe». (FRS, fol. 20b, p. 4) 

C’est d’ailleurs pour enseigner les anges que Dieu prononça une parole, non 

certes lors de la création du ciel et de la terre, car il n’y avait personne pour l’enten- 

dre, mais au moment des autres créations. Théodore développe longuement cette 

idée : 

« C’est pourquoi, au sujet de ce qui a été créé en premier, le bienheureux Moïse 

n’a pas placé ce mot : « Dieu dit», mais simplement : « Au commencement Dieu 

créa le ciel et la terre», parce que c’est sa volonté seulement qui les créait, quand . 

il ne se servit pas de la parole, puisqu'il n’existait pas encore, celui auquel il con- 

venait d'apprendre quelque chose par sa parole. (Mais) au sujet des autres (créa- 

tions), il dit que la parole précéda leur existence, parce qu’ils existaient en effet 

désormais ceux qu’il convenait d'enseigner au sujet du Créateur, au moyen de la 

parole, car il est caché par sa nature. C’est pourquoi la parole précéda selon sa vo- | 

lonté, tandis que l’œuvre suit la parole. Ceci fut un enseignement pour les natures 

raisonnables et invisibles au sujet de celui qui par son commandement créa la créa- 

tion. Donc il n’imposa pas une parole sur ces choses qui furent créées les premières, 

ni sur celles qui existèrent à la fin il ne cessa de parler, car ici (la parole) était né- 

cessairement exigée puisqu'il y avait un enseignement (à donner) à ceux qui ap- 

prennent, mais là il n’y avait pas (encore) celui qu’il convenait d’instruire » (FRS, 

20b, p. 41. 13-5 1.5). 

Narsaï enseigne la même doctrine, dans l’homélie 111 : 

= (Moïse) ne dit pas que (Dieu) fit entendre (sa) voix, en cette création qui (eut lieu) 

[au commencement, 

car il n’y avait pas (d’être) créé qui (pit) écouter afin de recevoir un enseignement. 

Mais quand il commença (de créer) les substances qui existèrent l’une après l’autre, 

il voulut par une parole, annoncer sa création aux anges. 

Le motif de (cette) parole est qu’il enseignerait aux (êtres) spirituels, 

que le Maître qui constitua toutes choses, c’est lui qui fit surgir leurs assem-. 

[blées » 93, 

5) Création et ornementation. 

Théodore distingue entre la création et l’ornementation qui l’achève, et 

qui n’a pu être faite que par le même Dieu Créateur : 

«.…. Lui qui créa ce qui n’était pas et orna à la fin les deux (mondes) selon son au- 

torité et sa puissance, car cela ne pouvait pas être, que l’un créa la création et qu’un 

92 11, 340-367; III, 332-337; V, 85-88, 95-96. 

98 111, 107-112. Cf. aussi II, 235-240. 
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autre l’ornât en ajoutant ce qui n'existait pas auparavant» (FRS, fol. 21b, p. 6 

1. 10-14). 

Narsaï enseigne la même doctrine : 

« Il n’était pas difficile à la majesté puissante de celui qui a tout créé, 

que d’un seul signe, il ornât et fit tout ce qui exists... 

… 0 Bon, comme ton amour surabonde, 

toi qui créas et ornas toutes choses, et façonnas ensuite 1 heritier ! 

… II constitua d’abord Adam, puis la femme à partir d Adam, 

pour qu’il apprit que la puissance de celui qui l’a fait, orne sa création » 94. 

6) Les deux demeures ou les deux créations. 

On sait que Théodore affirme que toute créature raisonnable passe par deux 

_ stades successifs, pour parvenir de l'instabilité à l’état d’immutabilité, qui ne se 

- réalisera que par la résurrection. C’est la doctrine des deux états, mortalité et 

immortalité, qui implique deux conditions de vie différentes, avant et après la 

résurrection, deux créations. (syr. tägänê) 5. A cette conception grandiose de 

l’histoire du monde, qui suppose deux catastases, se rattache le problème de l’état 

primitif de l’homme avant la chute; nous l’examinerons plus loin. 

Il est évident que Narsaï a également emprunté à Théodore cette idée des 

deux mondes, ou, comme il le dit lui-même, des deux demeures : 

« Il savait que deux créations convenaient aux (êtres) raisonnables, 

la demeure terrestre pour les mortels, et le ciel pour les immortels » 55, 

7) Le premier jour (Gen. I, 5). 

Théodore montre que dans Gen. I, 5, le mot « premier » signifie plus que pre- 

mier. Moïse parle d’un jour et non du premier jour, parce qu'il n’y avait pas encore 

d’autre jour après ce jour-là 57. ; 

Narsaï interprète de la même manière ce verset : 

« Il y eut un soir et un matin, un jour», comme il est écrit; 

et (Moïse) l’appela « premier jour», car il n’y en avait pas eu d'autre comme lui» 55. 

8) Le thème de l’ordre. 

Théodore insiste à maintes reprises sur l’idée que Dieu a disposé le monde 

avec ordre (syr. faks&, grec taxis) et que tout fut créé selon un certain ordre : 

« Lorsqu'il veut nous informer sur l’ordre de la (venue) à l’existence des créatures, 

il dit : « Au commencement Dieu créa le ciel et la terre». (JN, p. 15 1, 25-21) 

94 1, 425-426; III, 237-238, 275-276. C£. I, 24, 238 ; IV ; 61. 

95 Cf. D.T.0., art. Théodore de M., col. 271-272, et T. JANSMA, Étude.…., pp. 422-423. 

95 III, 351-352. Cf. la longue description en I, 83-104, et ci-dessus p. 26. T. JANSMA a réuni 

toutes les références de ce thème chez Narsaï, cf. son Étude.…., p. 423. 

97 JN, pp. 18-14. 
98 111, 135-136. 
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« Il fit de l’ordre pour les créatures et la constitution des choses qui reçurent | exis- 

tence, celui qu’il voulut» (FRS, fol. 22a, p. 8 1. 22-23). 

« Au sujet de toutes ces choses qui existèrent après le ciel et la terre, (Moïse) raconte 

en disposant dans quel ordre elles furent créées, de même que dans la constitution 

d'Adam, parce que ce n’est pas ensemble qu’existèrent l’âme et le corps; d’abord 

il parla de la formation du corps et ensuite de l’existence de l’âme dans le récit de 

la création, comme il voyait qu’il était bon de garder l’ordre de leur création» 

(FRS, fol. 22b, p. 9, 1. 17-22). 

notion de l’ordre °° est aussi un leit-motif constant chez Narsaï, qui 

l'utilise à tra vers toutes ses homélies : 

« I1 mit de l’ordre dans l’œuvre de ses mains, au temps où elle existera... 

Tl fixa aussi la nuit comme le début du premier jour, 

pour conserver l’ordre de sa création, car les ténèbres existèrent d’abord... 

11 mit de l’ordre en sa création, comme lui (le) savait, 

et il acheva tout en six jours, pour l’enseignement des (êtres) raisonnables » 1. 

C. LA CRÉATION DE L'HOMME 

1) La formation d’ Adam et d’ Eve. 

Théodore explique pourquoi il est précisé, à propos de l’homme, qu'il fut 
créé mâle et femelle : c’est pour indiquer que l’homme n’a pas été fait comme les 
animaux, mais qu'il fut formé de la terre, et après lui la femme, d’une partie de 

l’homme. Cependant la nature de l’homme et de la femme est une, comme celle 
de tous les animaux (FRS, fol. 28a-b, pp. 25-26). 

11 commente ailleurs le mode de création de l’homme, différent de celui des 

animaux : 

« Parce que (Dieu) a montré, au sujet des hommes, un mode nouveau d’existence 

qui surpassait tous les êtres vivants, il lui a plu de le laisser sans dénomination à 

cause de sa nouveauté. On sait en effet que, lorsqu'il créait tous les animaux, il 

imposait à leur nature la loi de transmettre leur race par leur génération. Ce n’est 

que chez les hommes qu’il donna au mâle ce qui appartenait à la femelle, en mon- 

trant chez eux ce mode excellent, différent du mode naturel selon lequel les autres 

sont enfantés » (MAC, p. 658). 

La nouveauté de la constitution d'Adam et dq’ five par rapport à celle des ani- 
maux est aussi développée par Narsaï, ainsi que l’unité de nature de l’homme et de 
la femme 2 2 

Le nom dq’ ve 

Théodore donne du nom d’Eve l'explication suivante : 

9% M.T. JANSMA a souligné l'importance de ce thème dans l’homélie n° 34, cf. son Étude... 
pp. 286-287, 415. 

1II, 187; 

ACTE 

III, 137-138, 211-212. 

273-275 ; 1, 175-178, et ci-dessus p. 31. 
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« Adam appela sa femme du nom d’Ève, parce qu’elle fut la mère de tous les vivants » 

... pour la raison que c’est par elle que la vie des hommes allait subsister, et c’est 

d’elle qu’ils allaient naître, car voilà ce que signifie le « Celle-ci est la mère de tous 

ceux qui vivent» (VTS, fol. IT r°). 

Narsaï interprète de même le nom d'Ève(Haw&) comme un dérivé de la racine 

hye vivre : 

«… Sa bouche exprima de nouvelles paroles prophétiques : 

« Cette fois, elle est l’os de mes membres; 

elle sera appelée du nom de femme de l’homme, fondement de | existence). 

11 l’appela aussi du nom par lequel se manifeste le nom de (sa) réalisation, 

et il montra qu’elle est la mère des vivants, celle qui engendre la vie 5. 

2) L'homme à l’image de Dieu. 

Nous avons vu quelle importance Narsaï attache à la définition de 1 homme 

créé «à l’image de Dieu», et qu'il appelle couramment « l’image d'Adam » 4, et 

plusieurs aspects de cette définition sont nettement empruntés à Théodore. Celui-ci 

a affirmé, avant Narsaï, que l’homme ,parce qu'il est image de Dieu, le manifeste 

et le fait connaître : 

« L'homme seul, parmi toutes les choses qui ont été, est dit créé à l’image de Dieu. 

Parce que la nature divine est invisible en soi, (l’homme), à la manière d’une image, 

a reçu beaucoup de choses qui la font connaître » (MAC, p. 659). 

Théodore énumère alors les diverses facultés de l’homme qui le font ressembler 

à Dieu, sa domination sur le monde, sa faculté d’agir, de juger, d’engendrer, mais 

il montre en même temps que ces pouvoirs sont bien différents et bien éloignés 

de ceux de Dieu. 5 

Théodore montre également la place centrale de l’homme dans le monde, 

lien de toute la création et par l’intermédiaire duquel les créatures, qui sont à son 

service, rendent gloire à Dieu : 

« Ainsi (Moïse) a placé ici « Il le fit à l’image de Dieu», pour montrer que c’est cette 

(création) qui est la meilleure en sa constitution, parce que toutes sont comprises 

en elle, par l'intermédiaire de laquelle elles s’approchent de Dieu comme de (son) 

image... Dieu n'ayant pas de besoins et étant invisible, elles lui offrent l'honneur 

qui lui est dû, par leur utilité à celui qui a des besoins et qui est visible à tous » 

(FRS, fol. 28a, p. 24, 1. 15-17, 20-21 ; p. 25, 1. 1-2). 

Pour mieux illustrer cette doctrine, Théodore compare Adam à une statue 

qu’un roi fait placer au milieu de la ville; la métaphore a été reprise par Narsai, 

au début de l’homélie IV. Ces textes mis en regard permettront de mieux faire 

le rapprochement qui s'impose : 

3 I, 180-184. Cf. IV, 21-22, 244-245. 

4 Syr. salmä deadam. Cf. pp. 31-32. 

5 Narsaï omet de noter cette différence de l’image par rapport à Dieu, et en cela Théodoret de Cyr 

se révèle un imitateur plus fidèle de la pensée de Théodore : cf. ci-dessous p. 82. 
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« De même qu’un roi qui construit une grande 

ville et l’a ornée d'œuvres variées, fait placer 

au milieu de la ville une très grande et belle 

image de lui-même, pour indiquer que la 

ville a été construite par lui et pour que ses 

habitants lui en soient reconnaissants, de mé- 

me Dieu a créé le monde entier et l’a orné 

d'œuvres variées, et à la fin il créa l’homme 

comme son image pour montrer que toute créa- 

ture concourt à l'utilité de l’homme ». 

Qu'il en soit éloigné ou proche, un roi est 

honoré par son image; par Adam, (son) 

image, le Créateur voulut instruire les (êtres) 

raisonnables. Dans le monde, cité royale, 

le Créateur plaça son image, et par une 

image visible, il fit connaître la puissance 

de sa (nature) cachée. En la constituant, 

le Créateur dota de son image la création, 

pour que par l'amour envers Adam, ils 

imitent son propre amour » 6. 

Et Théodore précise que pour remplir ce rôle de « lien de toutes les créatures », 

l’homme a été doté d’un corps et d’une âme, afin de leur être uni par une affinité 

naturelle : 

« L'homme a été constitué lien de toutes les créatures, en sorte que toutes les créatu- 

res adhèrent à lui et qu’il soit pour toutes un gage d’amitié. C’est pour cette raison 

qu’il lui a attribué un corps et une âme, le corps étant constitué de terre, air, eau 

et feu, l’âme étant douée d'intelligence, immortelle et douée de la parole, semblable 

aux essences invisibles et raisonnables, pour que la création lui soit unie non pour 

l'utilité seulement mais en raison de l’affinité de nature, bien plus pour que tout 

(lui) soit uni en raison de l’affinité selon la nature et pour l'utilité de celui-ci» ?. 

3) Sur le plan métaphysique, l'homme, selon Narsaï, est composé d’un corps, ce 
qui l’apparente aux animaux, et d’une âme immortelle, qui le rattache aux anges. 

Cela découle nettement de l’enseignement de Théodore : 

« (Dieu) a créé aussi, comme il l’a voulu, nos âmes qui leur (= les anges) sont apparen- 

tées par nature » (FRS, fol. 21a, p. 6, 1. 2-3). 

Et l’Interprète affirme ensuite que l’homme est composé d’une âme in- 
visible, rationnelle et immortelle, d’où sa similitude avec les natures invisibles, … 

et d’un corps visible mortel, ce qui l’apparente aux êtres visibles. (FRS, 21b-22a, 

Pp. 1) 
On voit done combien l’anthropologie de Narsaï est dépendante des conceptions 

de Théodore. Bien plus, sa philosophie de l’histoire humaine toute entière est en 

étroit rapport avec celle de Théodore. Il faut, pour le montrer, examiner comment 

ils conçoivent l’état primitif de l’homme : c’est le problème de la mortalité origi- 

nelle de l’homme, que nous étudierons à part. Il faudrait également définir et 
comparer leur sotériologie, mais c’est là le second pôle de l’histoire humaine, qui 
dépasse le cadre de notre sujet et qui est d’ailleurs tout à fait absent des homélies 
sur la création s. Nous nous contenterons ici d’une étape intermédiaire, relative 

à l’histoire de la tentation et de la chute d'Adam et d'Ève. 

6 IV, 1-6. 

7 Ce texte fait partie de fragments mis sous le nom de Théodore, cf. P.G., 80, col. 109a-113a. Sans 

doute peut-on discuter de leur attribution. Disons seulement que le style est bien celui de Théodore, et 

la doctrine en accord avec celle des fragments du Commentaire. 

8 L'édition critique des homélies sotériologiques de Narsaï est actuellement préparée par le R.P. 

MacLe£on, et il faut en attendre la publication avant d’envisager une comparaison sérieuse avec Théo- 

dore. 
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D. L’HISTOIRE DE LA CHUTE 

1) Localisation du Paradis. 

Il nous reste peu de choses des conceptions de Théodore en ce domaine, alors 

que le récit de la tentation et de la chute occupe une large place dans les homélies 

de Narsai. Néanmoins on peut rassembler quelques éléments empruntés par ce 

dernier à Théodore. Telle est en particulier la localisation du paradis, que nos 

auteurs imaginent ainsi : 

D'après les Chaînes (Barb. 569, fol. FES Théodore dit que Dieu choisit 

pour l’homme un endroit spécial, celui qui reçoit les premiers rayons du soleil. 

Narsaï situe aussi le paradis à l'Orient : 

« Le Créateur les constitua en dehors de la demeure du paradis, 

et il les plaça dans le lieu dq’ Eden, où se lèvent les astres » 9. 

2) L'arbre de la connaissance du bien et du mal. 

Selon les Chaînes également (Barb. 569, fol. 46rovo), l'arbre de la science du 

bien et du mal n’était pas tel de sa nature. Le commandement de Dieu donnait à 

l’homme une idée ou une appréhension suffisante du bien et du mal : | obéissance 

ou la transgression, première expérience de son libre arbitre lui en apporteraient 

la connaissance et justifieraient appellation de 1 arbre. 

C’est ce qu’enseigne Narsaï, en l’amplifiant et en l’agrémentant de la méta- 

phore du creuset dans lequel on épure 1 or 0. 

3) L'arbre de la chute. 

Selon Théodore, l'arbre dont Adam et Eve mangèrent le fruit, et dont ils se 

couvrirent ensuite, était un figuier : 

« De l'arbre dont ils avaient mangé, ils tissèrent les feuilles, par suite du fait qu'ils 

avaient ressenti qu’ils étaient nus. C'était les feuilles d’un figuier. Sans contradiction, 

l'arbre était un figuier, par lequel ils avaient reçu le commandement» (P.G. 80, 

col. 125 b-c) 1. 

Narsaï, qui nomme aussi l'arbre, identifie l'arbre de la chute à celui dont ils 

prirent des feuilles pour se couvrir : 

« Ils firent un vêtement pour leur corps, des feuilles de l’arbre même 

à cause duquel ils acquirent la connaissance, (et) de ses feuilles ils revêtirent leur 

[corps » 12. 

9 IV, 27-28. 

10 Cf. IV, 60-68, 31-35; I, 211-220 et ci-dessus p. 44. 

11 Cf. aussi P.., 66, col. 640 a-b. (cité par T. JANSMA, TE ., p. 167. 

12 TV, 170-171. Cf. 1, 287-288. Narsaï parle de « feuilles de figuiers», quelques vers auparavant 

en IV, 162. 
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4) La durée du séjour dans le paradis. 

Théodore affirme (Chaînes, Barb. 569, fol. 77) que la désobéissance et son 

châtiment eurent lieu le même jour. Tout le drame se passa même en quelques 

heures, et cela pour deux raisons : d’abord, parce que le manque d'expérience 

d'Adam l’exposait facilement au démon, et ensuite, parce du Adam devant être 

expulsé, il valait mieux qu’il le fût rapidement afin de ne plus considérer un bonheur 

qui lui était désormais enlevé. 

Narsaï, sans indiquer les raisons fournies par Théodore, parle également 

d’un même jour où tout se passa à la fois : ] 

« Un seul jour, les (êtres) de poussière furent les héritiers dans le séjour du paradis, 

et au déclin du jour, ils émigrèrent en étrangers vers un autre pays. 

Le matin. ils furent créés, et à la neuvième heure, réprouvés ; 

et le jour (même) où ils avaient été constitués, ils mangèrent, péchèrent et s’en 

[allèrent. 

Le prophète a écrit pour nous par l'Esprit qu’ils furent un jour dans le lieu d Eden, 

car il a parlé du déclin du jour, et non pas du déclin d’un autre (jour) » 5. 

5) La sortie du paradis. 

Adam, chassé du paradis, fut cependant établi en un lieu proche de celui-ci, 

Dieu lui montrant par là qu’il ne l’exclut pas de sa bonté, mais lui ferme le paradis 

pour qu'il apprenne à hair le péché et à s’en éloigner : 

« Il fit sortir Adam et le fit demeurer en face du paradis de délices... Il était bien 

que Dieu ne les fit pas habiter loin de lui, voulant leur prouver qu’il ne les exclut 

pas absolument de sa sollicitude après les avoir fait sortir du paradis » (VTS, IV ro). 

« Dieu voulut montrer à Adam que le paradis est absolument fermé devant lui, afin 

que le sentiment de son péché brûlant de plus en plus en lui, il apprît à le hair et à 

s’en éloigner, puisque, ce dont il jouissait jadis sans fatigue, de cela même ils et 

absolument empêché de s'approcher» (VIS. IV vo). 

Narsaï exprime à ce sujet les mêmes réflexions : 

« Adam sortit du paradis, et demeura dans la région qui | environne... 

O sage Créateur, comme tu aimes ta création même, 

car tu lui as interdit les (choses) méprisables pour qu’elle t’honore par des (actes) 

i [louables ! 

Il honora beaucoup le paradis puisqu'il y préposa un gardien, 

pour du Adam connaisse sa faute et cherche à nouveau sa gloire. 

11 lui fit prendre conscience de son péché pour qu’il respectât le commandement de 

[son maître, 

afin qu’en cultivant la terre avec sa force, il sache ce qui avait perdu » 14. 

6) Les tuniques de peau. 

Les tuniques que confectionnèrent Adam et Eve pour s’en vêtir, étaient faites 

d’écorces d’arbres, selon Narsaï : 

135 JV, 256-261. 

14 TV, 262, 266-271. 
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« Le Seigneur Dieu fit des tuniques pour le foyer adamique, 

en les incitant à penser à recouvrir leurs membres. 

Le Créateur les revêtit de tuniques d’écorces, 

parce qu’il leur inculqua la science de subvenir à leurs besoins » 12. 

C’est l’opinion de Théodore, que nous révèlent plusieurs textes : 

« Le Seigneur Dieu fit pour Adam et sa femme des tuniques de peau et les en re- 

vêtit, ceci encore étant de nouveau un signe de la bonté de Dieu. En effet, il lui 

accorda non seulement de savoir combien (nombreuse) serait la race qu’ils feraient 

subsister, mais il leur démontra aussi la vigilance avec laquelle il s’occupe d’eux 

et même de leur besoin de vêtement » (VTS, LL r°). 

«… Il est donc évident qu’il n’a pas non plus du néant amené à l’être ces tuniques de 

peau. Mais, à ce qu’il semble, ceux qui posent ces questions n’ont pas compris que 

des peaux, ce ne sont pas seulement celles qui sont prises aux bêtes que l’on appelle 

ainsi mais aussi celles qui (proviennent) des arbres, ce que beaucoup ont aussi 

l'habitude d'appeler écorces... Il semble qu’à cette inquiétude où ils étaient (de 

préparer un voile pour leur nudité), ce soit Dieu qui leur donna la solution, en leur 

suggérant des pensées qui leur firent connaître quels arbres prendre, qui aient des 

écorces et qui convenaient... C’est à cause de cela que le prophète (dit): « Dieu fit», 

non pas que Dieu ait fait ou créé de rien le vêtement, ou que lui-même ait façonné 

et ajustéles (peaux) mais en ce que Dieu leur donna la pensée et leur suggéra le 

dessein de faire ainsi » (VTS, II vo). 
« Si les vêtements avaient été faits à partir d'animaux immolés, l'espèce des animaux 

immolés aurait manqué. Dieu, du reste, n’a pu ordonner d’égorger des animaux, 

alors qu’il n’était pas encore permis à l’homme de manger de la chair. Il convient 

encore moins de penser que Dieu a produit des vêtements qui n existaient pas. 

Dieu n’a pas créé de rien les vêtements de peau, une fois la création achevée. On 

oublie que les vêtements proviennent aussi des arbres, que l’on appelle écorces 

(et non seulement des animaux). Donc Adam confectionna des écorces aptes à con- 

stituer des vêtements, Dieu lui suggérant dans l'esprit comment cela devait être 

fait » (P.G. 80, col. 140 a-b). 

E. LES ANGES 

Peu de textes relatifs aux anges nous ont été conservés, provenant du Com- 

mentaire de Théodore, et qui permettraient une comparaison valable avec 1 en: 

seignement de Narsai. Il semble cependant que l'essentiel de cet enseignement soit 

aussi un héritage de Théodore : 

1. La création des anges, passée sous silence par Moïse, est incluse dans la 

création du ciel et de la terre 16. 

2. La création a été faite progressivement afin d’instruire les anges sur Dieu 

et sur leur propre existence 17. 

3. Les anges ont reçu la mission de gouverner l'univers, en particulier de 

mouvoir les corps célestes (DOM, p. 28, 1. 20-26). Jean Philopon critique Théodore 

15 IV, 246-249. 

16 Cf. pp. 60-61. 

17 Cf. pp. 61-62. 
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pour son littéralisme, se demandant où il a appris que les anges ont collaboré à la 

création du monde, qu’ils meuvent la lune, le soleil et les étoiles; y aurait-il donc 

des anges qui poussent, d’autres qui tirent, d’autres qui appuient, d’autres qui 

soutiennent, d’autres qui retiennent la masse des astres, ajoute-t-il en se moquant 15. 

F. L'ÉTAT PRIMITIF DE L HOMME : 

LA DOCTRINE DE LA MORTALITÉ ORIGINELLE 

Les conceptions de Théodore sur l’état primitif de 1 homme ont été diversement 

interprétées, de même que sa doctrine sur le péché originel 1°. Aussi est-il nécessaire 

d'exposer ici les thèses des principaux auteurs qui ont étudié Théodore, puis, 

après avoir regroupé les textes relatifs à ces doctrines, d’en tirer les conclusions 

qui semblent devoir s’imposer. 

I. L'INTERPRÉTATION DES AUTEURS 

1. Pour nous en tenir à quelques spécialistes des études théodoriennes, E. 

Amann so adopte une position nuancée, en soulignant « qu’il ne faut pas s’empresser 

de faire du traité théodorien un ouvrage « contre le péché originel» 21. Ce serait 

avant tout une œuvre de polémique contre Saint Jérôme, où Théodore exprime 

une certaine conception du péché originel et de ses suites. Ceci dit, Amann résume 

ainsi les positions de Théodore qui, réfutant les théories de Jérôme sur l’état 

primitif de l’homme, propose une explication qui dérive de sa théorie générale des 

deux états, des stades successifs, instabilité et immutabilité, de la condition hu- 

maine : 
__ L'homme a été créé mortel. Cela découle de sa nature même : il est 

poussière et il doit retourner à la poussière. 
— Dieu avait décidé dès l’origine que les hommes seraient d’abord mortels, 

et qu’ils ne jouiraient que plus tard de l’immortalité: 
Cependant Amann remarque que Théodore avait développé dans ses homé- 

lies catéchétiques, des conceptions beaucoup plus rapprochées de la doctrine tra- 

ditionnelle, où il affirme que c’est le péché dq’ Adam qui a introduit la mort et la 
souffrance, Et de conclure, sur un point d interrogation : 

«Ne vaudrait-il pas mieux penser qu'entre les deux exposés, celui des Catéchèses et 

celui du Traité contre Jérôme, la contradiction est plus apparente que réelle » 22? 

18 Cité d’après Mgr DEVREESSE, Essai…., p. 7. 

19 On trouvera un résumé des positions des auteurs dans l’ouvrage de Mme W. WorsKkaA, La Topo- 

graphie chrétienne de Cosmas Indicopleustès, Paris, 1962, pp. 283-287. 

20 D,T'.C., art. Théodore de Mopsueste, col. 258. 

21 I] s’agit de l’ouvrage perdu de Théodore, dont Ebedjésu a conservé le titre (Adversus asserentes 

peccatum in natura insistere), et dont certains fragments ont été heureusement conservés dans la 

Collectio Palatina. | 

22 D.T.0., art. Théodore de Mopsueste, col. 275. 
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2. Différente est l'interprétation de Mgr R. Devreesse 25, le grand spécialiste 

de Théodore. Désireux, semble-t-il, de le laver de toute accusation de pélagianisme, 

l’auteur expose ainsi les conceptions de l’Interprète : 
Adam a été créé immortel, et il est devenu mortel par suite de son péché 

personnel. Ses descendants sont enclins au péché et mortels par héritage. La seconde 

catastase, inaugurée par le Christ, nous fait découvrir à l'avance la fin de la souffran- 

ce et de la lutte contre le péché, et l’immortalité future. 
Et posant en définitive la question de savoir si Adam aurait été Col par 

nature, Mer Devreesse conclut catégoriquement : 

« Rien de cela ne se lit dans l’œuvre authentique de Théodore, absolument rien. 

Nous l’avons vu affirmer sans ambages l’immortalité primitive de l’homme et la 

transmission du péché à ses descendants » 24, 

Pour aboutir à une telle conclusion, Mgr Devreesse affirme que « les fragments 

sur lesquels s’est appuyée la dénonciation contiennent quelques-unes des expres- 

sions favorites de notre auteur mais contredisent sa pensée authentique » ?4. 

L'auteur fait même un pas de plus pour la défense de Théodore, en ajoutant 

“ que «la seule explication possible est l’interpolation, si l’on se rend compte de la 

« torture à laquelle ont été soumis certains passages de Théodore » ?4. 

La position de Mgr Devreesse est donc claire et s oppose à celle d’E. Amann : 

Théodore n’a nullement cru et enseigné que l’homme a été créé mortel à l’origine. 

3. Plus récemment, le R.P. William F. Macomber, comparant la théologie 

de Cyrus d’Édesse à celle de Théodore, ?5 a été amené à présenter à nouveau 

les doctrines de ce dernier relatives à l’état originel de l’homme. Il distingue deux 

conceptions différentes et divergentes chez Théodore : 

— l’une, selon laquelle l’homme ayant péché, l'harmonie du monde dans 

« laquelle il avait été fait à l’image de Dieu et lien entre toutes les créatures, est 

… rompue et ne sera rétablie que par l'intermédiaire du Christ. L'homme, avec le 

temps, s'enfonce de plus en plus dans le péché. 

— l’autre, moins traditionnelle et plus particulière à Théodore, par laquelle 

… ji] montre qu'il n’y eut pas d'état initial de félicité, et que l’homme destiné à par- 

“ venir finalement à un état d’immortalité, ne peut pas avoir été créé dans cet état 

“ dès le commencement, parce qu’il aurait été incapable d’apprécier ce don inesti- 

mable et d’en rendre grâces à Dieu. Il y aura donc une progression graduelle de la 

pédagogie divine à l’égard de l’homme. 

Ainsi Théodore et Cyrus d’'Édesse maintiennent deux conceptions apparem- 

ment contradictoires, d’une part l'harmonie originelle de l’homme, détruite par 

le péché, et d'autre part la progression graduelle à partir d’une imperfection initia- 

le. 

23 Cf, spécialement son Essai sur Théodore de Mopsueste, pp. 98-103. 

54 R. DEVREESSE, 0.c., pp. 102-103. 

25 W.F. MacomBer, The theological Synthesis of Cyrus of Edessa, an East Syrian theologian of the 

£, Mid Sixth Century, dans Orientalia Christiana Periodica, vol. XXX (1964), pp. 5-38. 

ቫ 
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Mais le R.P. Macomber fait observer que la doctrine de la mortalité originelle 

de l’homme s'accorde bien avec la conception générale de l’histoire humaine ss, 

et que pour sauver la contradiction apparente, Théodore affirme que la mort fut 

comme une punition du péché, et qu’elle a pris maintenant, depuis la transgression 

d'Adam, ce caractère surajouté de punition de la faute, ce qui n’aurait pas été 

le cas si Adam n'avait pas péché ?7. 

Enfin, l’auteur de cette excellente étude pense que les deux conceptions de 

l’histoire humaine doivent être regardées non comme opposées, mais comme 

des vues complémentaires. Il estime en dernière analyse, « qu’il est clair que ni 

Théodore ni Cyrus n’a intégré les deux vues de l’histoire en une simple synthèse, 

spécialement sur la question particulière du péché originel » 25. 

La reconstruction du R.P. Macomber nous semble fournir la meilleure inter- 

prétation qui ait été donnée de la pensée de Théodore. Nous aurons à la confirmer 

par le témoignage de Narsaï, qui bien mieux que Cyrus, mérite considération, non 

seulement parce qu'il le précède d’un siècle, mais aussi parce qu'il semble avoir 

recueilli avec une scrupuleuse fidélité, comme on l’a vu, l'héritage de Théodore. 

Mais avant d'examiner les conceptions de Narsaï, il ne sera pas inutile de présenter 

les principaux textes de Théodore. 

Il. LES TEXTES DE THÉODORE SUR LA MORTALITÉ ORIGINELLE 

1. L'homme a été créé corruptible : la génération corporelle, et l’établissement 

des sexes prouvent qu’il a été constitué pour une vie mortelle dès l’origine : 

« Adam fut le premier des hommes, mortel, et ensuite, tout homme (issu) de sa 

(descendance) 29, de même aussi le Christ après qu’il fut mort, de même il a donné 

26 J. Gross, Geschichte der Brbsündendogmas, vol. I, pp. 197-198, pense même qu'il serait impossible 

a priori pour Théodore d’accepter du’ Adam ait été créé immortel, car ce serait la négation même de sa 

division fondamentale de l’histoire humaine (Cité par W. Macomber, p. 21). 

27 M. Jars, T'heologia dogmatica Christianorum Orientalium ab Ecclesia Catholica dissidentium, 

vol. V, Paris, 1935, pp. 248-249, montre que pour Théodore, dire du’ Adam aété créé mortel ne signifie 

pas qu’il serait réellement mort, s’il n’avait pas péché. La nature q Adam avait cette possibilité de mourir 

mais Théodore semble indiquer qu'il ne serait pas mort. 

28 W.F. MACOMBER, 0.c., p. 376. 

29 Cette mention « tout homme issu de sa descendance » semble contredire l’une des accusations de 

Marius Mercator, imputant à Théodore les erreurs suivantes : « Ces erreurs sont que nos premiers parents 

ont été créés mortels par le Seigneur; que, par leur transgression, ils n’ont porté dommage à aucun de 

leurs descendants; qu’ils n’ont fait tort qu’à eux-mêmes; qu’en violant ce précepte de Dieu, ils se sont 

rendus coupables et n’ont rendu coupable aucun autre» (cité dans D.T.C., art. Pélagianisme, col. 

677-678). Si la première accusation, comme on le verra, nous semble fondée, les autres ne le semblent 

guère. Ce n’est d’ailleurs pas tellement la doctrine du péché originel et de sa transmission qui est en cause 

ici, car Théodore et Narsaï semblent bien affirmer qu’il y a eu une grave faute qui a rejailli sur les descen- 

dants d’Adam. Dans son homélie sur la Nativité, (n° 4, selon Mingana), Narsaï le proclame clairement : 

« Par le désir du fruit le premier (homme) devint coupable et rendit coupables ses enfants ». (Ms. Patr. 

Chald. 72, p. 17, ligne 19; ce texte m’a été aimablement communiqué par le R.P. MacLeod). 

C’est donc bien plutôt sur l'interprétation qu’ils donnent de ce premier péché et dont les conséquen- 
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aussi à ceux qui (vinrent) après lui un principe de résurrection. Donc nous venons 

tous à cette vie visible par l'intermédiaire de la génération corporelle, c’est pourquoi 

nous sommes aussi tous corruptibles. Mais nous serons tous transformés pour la 

vie à venir par la puissance de l'Esprit, c’est pourquoi aussi nous ressusciterons 

incorruptibles » (JN, p. 78, 1. 21-28). 

(Dieu a d’abord montré par le fait du précepte et par la désobéissance d'Adam 

que la mortalité était utile. Ensuite il nous l’a donnée... Qu'il ait préparé l’homme 

pour la vie mortelle, nous en avons la preuve dans ce fait que, dès l’origine, le 

Créateur a établi les sexes en vue de la procréation des enfants. Les hommes étaient 

ainsi constitués pour une vie mortelle; l'imposition du précepte les mit en face 

du choix libre et leur offrit l’occasion d’exercer leur volonté ; elle leur révéla l'utilité 

de la mortalité » (P.G. 66, col. 641a). 

9. Le précepte fut utile à l’homme pour qu’il exerce son libre arbitre et connais- 

se le sens de la mortalité. Théodore montre qu’en effet l’homme devait être chan- 

geant, mortel, passible, pour pouvoir apprécier l’immutabilité, Vimmortalité, 

l’impassibilité : 

«Car, s’il nous avait faits, dès l’origine, immortels et immuables, rien ne nous sé- 

parerait des êtres sans raison qui ne savent pas ce qu'est leur propre bien. Ignorant 

le changement, nous aurions ignoré le bien de l’immutabilité ; ne connaissant pas 

la mort, nous n’aurions pas connu l’avantage de l’immortalité ; ignorant la corrup- 

tion, nous n’aurions pas estimé l’incorruption; ne connaissant pas la lutte des 

passions, nous n’aurions pas admiré l’impassibilité. Bref, n’ayant point 1 experience 

des maux, nous ne pouvions mériter la science de ces biens » 30, 

3. Un texte capital des commentaires sur Saint Paul édités par K. Staab, 

se révèle très explicite : dans le cadre de la théorie des deux états, Théodore affirme 

nettement que l’homme est créé mortel dans la vie présente, d’où on peut en in- 

férer qu’il le fut aussi à l’origine : 

| « Le sage économe des âmes jugea qu’il n’était pas bon de nous établir immediate. 

ment dans ces choses (= les biens futurs), afin que nous n’ayions pas la possession 

irraisonnable et sans discernement du bien. Pour cette raison, Dieu nous a fait 

mortels dans la vie présente et donna des lois propres à nous amener à nous souvenir 

du progrès du bien, afin que nous acquérions ainsi l'instruction parfaite dans la 

vertu. La seconde vie sera non seulement un renouvellement et un redressement 

des choses présentes, mais aussi leur aboutissement parfait. | 

Voilà pourquoi nous sommes créés mortels dans la vie présente, pour avoir tout 

d’abord, comme il se doit, un enseignement dans les vertus, et pour obtenir par la 

suite la jouissance des dons à venir, dans une parfaite réussite des choses que nous 

avons apprises » 51. 

4. Certes, l'affirmation que l’homme fut créé mortel à l’origine est seulement 

ces, selon eux, ne sont pas aussi minimes du on pourrait le croire, qu’ils se séparent de l’enseignement 

traditionnel. 

30 P.G. 66, col. 633b (cité d’après le D.T.C!., art. Péché originel, col. 354). 

31 K. STAAB, Pauluskommentare aus der griechischen Kirche, Neutestam. Abhandlungen, XV, 

Münster, 1933, p. 157. 
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implicite. Mais dans un texte du Vat. Syr. 120, relatif au châtiment divin, Théodore 

affirme que Dieu ne dit pas à l’homme, lorsqu'il prononça contre lui sa sentence, 

qu’il ne serait plus immortel, mais qu’il demeurerait mortel : 

«… Non certes, dit-il, désormais il ne sera plus immortel et ne sera plus maitre 

de jouir de l’arbre de vie, afin de vivre ainsi éternellement; mais désormais il de- 

meurera mortel, chose grandement opposée à devenir un dieu... Voilà ce que Dieu 

devait dire après la sentence de condamnation et l'épreuve du mal, tandis qu’ (Adam) 

était navré d’avoir été lui-même cause de tels maux pour lui-même en ayant cru 

le diable » (VTS, IV r°). 

Comme l’authenticité de ces fragments du Vat. Syr. 120 n’est pas mise en 

doute par la critique moderne, il faut donc bien admettre que ce texte représente 

la pensée de Théodore. Il ne nous semble pas possible d'éliminer de son enseigne- 

ment, avec Mgr Devreesse, sa doctrine sur la mortalité originelle de l’homme, 

clairement affirmée ici. Un texte des Catéchèses semble encore confirmer cette 

doctrine : 

(... Ce n’est pas que par nature vous soyez des dieux; car, hommes, vous êtes 

mortels par nature, chose fort étrangère à la nature de Dieu ; et cela est certain par 

les faits eux-mêmes, car si vous étiez dieux par nature, vous ne seriez pas impliqués 

dans le péché et pour cela passibles de mort » (HCA, p. 87) 22. 

5. Dès lors, les autres témoignages de la pensée de Théodore, sans fournir 
un argument essentiel, confirment du moins les textes authentiques cités ci-dessus. 
Ainsi en est-il du Traité contre Jérôme, où Théodore dit qu’il est stupide de croire 
que Dieu a créé l’homme immortel, pour qu'il le restât six heures. Dès le commen- 

cement, l’homme a été fait mortel. Dieu menace les hommes, mortels par nature, 

de leur faire subir l’expérience de la mort que, dans sa bonté, il avait différé de 

mettre en œuvre 55. 

Les témoignages de Jean Philopon et de Marius Mercator peuvent être égale: 

ment utilisés, avec les restrictions qui conviennent à des ouvrages de polémique : 
le second en particulier, attribue formellement la doctrine de la mortalité originelle 

de l’homme à Théodore de Mopsueste : 

« L'opinion qui a été avancée il y a longtemps contre la foi catholique parmi quel- 

ques syriens, surtout en Cilicie par Théodore, autrefois évêque de Mopsueste, n’a 

été jusqu'à présent enseignée qu'à peu de personnes et fort secrètement... Ces 

erreurs sont que nos premiers parents ont été créés mortels par le Seigneur » $4. 

32 Le texte suivant pourrait être embarrassanti mais il faut sans doute le comprendre comme un 

irréel, une pure hypothèse : dire que le premier homme serait resté immortel (s’il n’avait pas péché), 

c’est nier le fait de l’existence présente (faite pour la mortalité) : « Si le premier homme était resté im- 

mortel, la vie présente n’existerait pas, mais il est devenu mortel par le péché » (Jw Gal. I, 3-5, cité dans 

le D.T.C. 

33 P.G. 66, col. 1006. 

34 D.T.0., art. Pélagianisme, col. 677. Signalons encore le témoignage de PHOTIUS, qui a donné 

un résumé de ces opinions dans sa Bibliothèque, codex 177. 

ላ 
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Ill, NARSAÏ, HÉRITIER DE THÉODORE 

1. Avant Théodore. 

Il faut noter d’ailleurs que non seulement cette opinion semble bien avoir 

été professée par Théodore, mais encore que cette doctrine avait déjà un substrat 

dans la tradition chrétienne primitive. 

a) Déjà, PHILON opposait, selon des catégories de pensée platoniciennes, 

l'homme créé à l’image de Dieu, qui est « une idée, un genre ou une empreinte 

intelligible, sans corps, ni mâle ni femelle, immortel de nature », à 1 Adam terrestre, 

« déjà sensible, participant de la qualité, composé d’un corps et d’une âme, homme 

et femme, mortel par nature 5 ». 

On remarquera surtout dans ces conceptions de Philon, le rapport déjà 

établi entre la mortalité originelle et la distinction des sexes, qui, comme nous 

l'avons montré, est l’un des arguments fondamentaux qui étayent la doctrine. 

b) De même, on trouve chez THéopaice d’ANTIOCHE des éléments précurseurs 

de cette même doctrine. Commentant la création d Adam, Théophile indique 

que l’homme fut créé dans un sorte d’état intermédiaire, susceptible de progrès, 

et qu’il n’était en quelque sorte ni mortel ni immortel : 

« Dieu transporta (l’homme) de la terre, dont il était fait, dans le paradis, et lui 

donna un principe de progrès suivant lequel il pût se développer et arriver à la 

3 perfection, voire même être proclamé dieu et ainsi monter au ciel (en effet l’homme 

4 fut établi dans une situation intermédiaire, ni complètement mortel ni absolument 

4 immortel, mais capable des deux)... » 55. 

à « Par son âge réel, Adam n’était encore qu’un enfant, et c’est pour cela qu’il ne 

ነ pouvait comme il faut recevoir la science... Ce n’est point par jalousie, comme se 

l’imaginent certains, que Dieu lui ordonna de ne pas manger de l’arbre de la science. 

Ce qu’il voulait, c'était éprouver son obéissance aux prescriptions divines » 37. 

} « Mais on nous dira : «Mourir n’était-il pas dans la nature de l’homme»? Pas du 

tout. « Était-il donc immortel » ? Nous ne disons pas cela non plus. On va répliquer : 

i «Ti n’était dono rien du tout»? Ce n’est pas non plus ce que nous soutenons. 

ኝ Voilà : par nature, l’homme n’était pas plus mortel qu'immortel. S'il avait été 

créé dès le principe immortel, il eût été créé Dieu. D’autre part, s’il avait été créé 

) mortel, il eût semblé que Dieu fût la cause de sa mort. Ce n’est done ni mortel, 

, qu’il a été créé, ni immortel, mais (suivant ce que nous avons dit plus haut) capable 

des deux » 55. ii 

35 De Mundi Opificio, éd. Mangey, I, 32. 

à 36 THéoPxie D'ANTIOCHE, 3 livres à Autolycus, S.C. 20, pp. 107-108. 

L 37 O.c., pp. 108-109. 
| 38 O.c., p. 110. Cette doctrine de l’état imparfait de l’homme à l’origine, à partir duquel l’homme 

y progressera vers la perfection, semble bien être affirmée également par Aphraate : «Et son Maître 

(à Adam) lui fixa un commandement à observer, pour que, lorsqu'il observerait ce qui (lui) a été ordonné, 

à son Maître le fasse parvenir à une nature sublime. Mais parce qu’il voulut prendre pour lui (cette) } 

i sublimité, sans que (ce soit) à partir de sa nature, son Maitre le fit revenir à (sa) première nature infé- 

… rieure» (Patr. Syr. I, col. 440, 1. 17-22). 

4 Ainsi, il y aurait là une nouvelle preuve du rôle de « relais » joué par Aphraate dans la transmission 

, de l’exégèse de Théophile à Théodore et à Narsaï. Cf. ci-dessus pp. 43-47. 
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Nous avons cité ce long texte, parce qu’il nous semble constituer une source 

capitale de l’exégèse théodorienne : on y voit en effet exprimée cette doctrine de 

l'état imparfait, susceptible de progrès, de 1 homme quand il fut créé, conception 

qui sera à la base de l’anthropologie de l'évêque de Mopsueste, et. de sa théorie 

des deux catastases. Par ailleurs, Théophile affirme que l’homme est à la fois mortel 

et immortel, et c’est ce qui semble ressortir finalement de la pensée de Théodore 5, 

à laquelle Narsaï fera franchir un nouveau pas, en enlevant à l’homme toute possibi- 

lité d’avoir été créé immortel, et cela par quelques arguments supplémentaires. 

2. Narsat. 

La doctrine sur la mortalité originelle de l’homme a déjà été exposée, mais 

il faut en souligner ici l'argumentation, car l’exégèse postérieure, à commencer 

par Cyrus d’Édesse, ne fera que la transmettre. 

Trois arguments nous paraissent étayer l'affirmation de cette doctrine par 

Narsai : 

a) Tout révèle du point de vue naturel que l’homme a été créé mortel, et en 

particulier du fait qu’il est soumis à la reproduction. (conception en germe chez 

Philon, reprise par Théodore) 
b) Toute la pédagogie divine envers l’homme, qui eut besoin de faire l'expérience 

de son discernement entre le bien et le mal, et que Dieu conduit tel un enfant 

faible et ignorant, ne se conçoit bien que si l’homme a été créé mortel, ou du moins 

dans un état imparfait, mais non dans celui d’immortalité. Précisons sur ce point 

l’enseignement constant de Narsaï : 

L'histoire du jardin nous a révélé un enseignement plein de vie, 

et le récit qui concerne l’arbre nous a amenés à la raison. 

Le Créateur voulut instruire occasionnellement notre raison, 

et comme à des enfants, il nous fit connaître par la menace la liberté qui (est) en 

[nous 

… Le Créateur nous enseigna dès le début, 

que, par les maladies et les souffrances de la mort, nous acquérons de Lamour 

[pour lui. 

39 Plutôt que de voir, avec le R.P. Macomber, deux conceptions opposées qui en fait ne le seraient 

qu’en apparence, il nous semble que Théodore a directement hérité de Théophile, dont la pensée est 

cohérente et unifiée. Le P. Macomber semble vouloir réconcilier deux conceptions divergentes, dont 

l’une serait orthodoxe et l’autre hétérodoxe, et que l’on a prêtées à Théodore; de plus, celui-ci les aurait 

développées successivement dans ses homélies catéchétiques (cf. W. F. MACOMBER, o.c., p. 21), ce qui 

semble peu plausible. Du reste, il réunifie la pensée de Théodore, en affirmant que pour lui, « d’une 

part, il serait impensable de supposer que Dieu nous a créés dans un état d’esclavage misérable, mais 

de l’autre, il serait également impensable que Dieu nous ait créés dans le même état immortel et im- 

muable dont nous devons jouir un jour dans le monde à venir et nous en aurait ensuite privés dans sa 

colère par suite du péché d’un homme » (0.c., p. 376). Cette conclusion rejoint finalement la doctrine de 

Théophile, et c’est plutôt d’elle qu’il faut partir, comme de la source qui a inspiré Théodore, et qui 

s’est conservée dans l’enseignement de Narsaï, témoin d’un plus grand poids que Cyrus d'Édesse, de 

l’exégèse de l’interprète. Parmi les partisans de ces doctrines, qui ont précédé Narsaï, il faut encore 

ajouter Rufin le Syrien, dans son ouvrage De Fide : cf. MIGNs, P.L., tome 48, col. 468-478. 
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Il nous a occupés à des choses terrestres, dans la création terrestre, 

pour qu’en ressentant notre détresse, nous demandions la vie qui (est) sans labeur. 

Tl nous éleva, enfants, avec du lait, avec de faibles choses, selon notre force, 

pour que, lorsque nous parviendrons à la maturité, nous connaissions la Vie... 

Le Créateur de notre nature connaissait tout de notre nature, 

et avec sagesse il nous a conduits des choses basses aux (plus) élevées 40. 

c) La doctrine de la mortalité originelle de l’homme, par un troisième argument 

théologique, est en dépendance de la théologie divine, chez Narsaï. En effet, pour 

lui, Dieu est parfaitement prescient de tout ce qui peut arriver, comme nous l'avons 

vu, et ce serait une offense à cette prescience divine que de supposer que Dieu 

aurait pu ne pas prévoir que l’homme pècherait : si Dieu avait créé 1 homme im- 

mortel pour le condamner ensuite à être mortel, c’est le péché qui aurait fait chan- 

ger sa volonté; et de plus cela serait dû à la colère, ce qui est contraire à son plan 

pédagogique. Narsai le résume ainsi : 

«Il ne convient pas, certes non, que nous disions ceci de la volonté du Créateur : 

il ne savait pas que nous pècherions et la colère changéa sa volonté. 

Il savait, en nous constituant, qu’il nous faisait mortels. 

Ce n’est pas par colère qu’il décida les malédictions et les peines de l’enfantement, 

et ce n’est pas par regret qu’il appliqua la mort aux mortels. 

Les (choses) naturelles qu’il avait placées dans la nature mortelle, 

il les replaça comme une menace, pour le secours de l’homme » 1. 

Ainsi, par ces divers arguments, se trouve renforcée l’affirmation de la mor- 

talité originelle. Et même si l’on ne les a pas retrouvés parmi les fragments de 

Théodore, on peut penser qu’ils furent sans doute aussi le fruit de son enseignement, 

recueilli par Narsaï. L’exégèse nestorienne postérieure 4 sera unanime à trans: 

mettre cette doctrine, de Cyrus d’Édesse à IS6‘dad de Merv. 

A travers tous les thèmes et les doctrines de Narsaï, on pressent maintenant 

l'influence de Théodore et il semble superflu d’en redire l'importance. Si, malgré 

le peu de textes exégétiques conservés de Théodore, on a pu dégager autant de 

parallèles chez Narsaï, il est raisonnable de penser qu’on a là la source essentielle 

à laquelle a puisé si largement le docteur de Nisibe. 

40 TIL, 328-331 ; IV, 418-423, 428-429. Cf. aussi 1, 387-390. 

41 IV, 58-57; I, 359-362. Cf. 1, 363-370. Un passage des Chaînes (cf. P.G. 66, col. 640c) ne donne 

qu’une question de Théodore, sans la réponse, à propos de la mortalité originelle : si Dieu savait du Adam 

violerait sa défense, pourquoi lui a-t-il donné l’occasion de pécher 1 Il semble que cela ait directement 

inspiré Narsaï : 

« Et si (Dieu) savait que (l'homme) n’observerait pas la loi du il lui avait fixée, 

pourquoi a-t-il fait mortel (l’homme) mortel contre son gré ? 

Et s’il n’avait pas créé Adam mortel, le chef de notre nature, 

pourquoi le Connaissant, qui connaît tout, ne l’en a-t-il pas empêché ? » (IV, 45-48). 

42 La comparaison entre Théodore et Cosmas a amené Mme W. WOLSKA (cf. plus loin p. 93) 

à reconstruire la pensée de Théodore et à aboutir ainsi aux mêmes conclusions que les nôtres. 

43 P.G. 80, col. 76-225. 
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IV. NARSAÏ ET SES CONTEMPORAINS 

Après avoir montré quelle influence a exercé Théodore de Mopsueste sur 

Narsaï, qui lui a emprunté l'essentiel de ses doctrines, il nous faut montrer quelles 

ressemblances celles-ci dénotent avec les œuvres de ses contemporains, en particu- 

lier avec l’œuvre de Théodoret de Cyr, qui a été également l’un des héritiers de 

l’exégèse d’Antioche, et à titre d’excursus, avec le docteur arménien Eznik de 

Kolb, chez qui on peut relever d’intéressants parallèles avec Narsaï, qui révèlent, 

semble-t-il, une influence des milieux syriens. 

À. Narsaï & THÉODORET DE CYR 

Théodoret de Cyr, qui fut l'aîné de Narsaï, de quelques années seulement, 

(né vers 393, mort vers 466), a laissé un important recueil de Questions et Réponses 

sur la Genèse 4. Son activité littéraire se situe donc à peu près à la même époque, 

mais aucun document ne permet d'affirmer qu’ils se soient connus. Quoi qu’il en. 

soit, on trouve dans l’œuvre de Théodoret de Cyr un grand nombre d’opinions 

semblables à celles que nous avons relevées chez Narsai. En gardant celles-ci 

présentes à l’esprit et en suivant l’ordre du traité de Théodoret, nous voulons mon: 

trer la parenté de ces doctrines exégétiques chez les deux auteurs. 

1. La création des anges. 

On se souvient de l’opinion de Narsai à propos de la création des anges, dont 

Moïse ne fit pas mention, mais qui furent constitués en même temps que le ciel 

et la terre 44. 
La position de Théodoret sur ce problème est plus développée. Estimant 

tout d’abord que chercher à savoir quand ils furent créés, est une question d’ordre 

superflu (col. 80), il réfute les opinions de ceux qui pensent que les anges furent 

créés avant le ciel et la terre : 

a — Tout être créé a une nature circonscrite; or les anges ont une nature circon- 

scrite. Donc, comment les anges auraient-ils pu exister avant le ciel et la terre ? 

(col. 80d-81a). 

b — Certains objectent que si les anges n’existaient pas avant le ciel et la terre, 

comment Dieu pouvait-il être loué ? Théodoret leur répond en rappelant qu’a- 

vant la création de l’homme, les anges n’avaient pas de ministère à accomplir 

(leur mission découle de Hébr., I, 14) 45; que d’autre part Dieu n’a besoin de 

personne et que s’il avait eu besoin de glorificateurs avant la création, ceux-ci 
lui auraient été coéternels. (col. 81c;-84a) Car il est visible que nous avons 

besoin de l’assistance des anges, mais que Dieu n’a pas du tout besoin d’eux: 

c — Il s'élève enfin contre ceux qui s’appuient sur Job, XXXVIII, 7 : « Quand 

TI, 339-340 ; III, 334-335; V, 127-128. Cf. ch. III p. 35. 

45 Même idée, appuyée sur Hebr. 1, 14 chez Théodore, cf. P.G. 80, col. 109c. 
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je créais les astres, tous mes anges me louaient ...», en rappelant que les astres 

furent seulement créés le quatrième jour (col. 24b). 

Dans la question IT, Théodoret note que Moïse n’a fait aucune mention 

des anges jusqu’au récit de l’apparition d’un ange à Agar #, opinion qu’il justifie 

en se référant à Gal. IV, 25 et III, 19, et il adopte une opinion analogue à celle de 

Narsai : 

« Il est vraisemblable que les anges ont été créés avec le ciel et la terre, pour du en 

voyant que la lumière a été posée de rien qui ne soit posé (auparavant), que le firma- 

ment a été solidifié au milieu de l’eau, que la substance humide a été séparée de la 

terre, que la terre, en même temps que la parole de Dieu (fut prononcée), a été 

arrangée avec des germes de toutes espèces, et (voyant) toutes les autres choses 

produites par la volonté de Dieu, ils apprennent par ce qu’ils voient, qu'eux aussi, 

ayant reçu l'existence de Dieu, ont une nature créée » 47. 

Toutefois, Théodoret concède que « le fait de dire que les multitudes d’anges 

ont été créées avant le ciel et la terre, n’offense pas la parole pieuse ». 

On le voit nettement : les raisons pour lesquelles Théodoret adopte 1 opinion 

professée par ailleurs par Narsaï, sont les mêmes que celles que ce dernier a large- 

ment développées : c’est afin d’être enseigné par la vision de la création qui se 

fait peu à peu, que les anges furent créés dès le commencement 5. Il y a donc 

bien là une identité de doctrine, puisqu’entre plusieurs solutions possibles, Théodo- 

ret se rallie à une opinion basée sur le même postulat que celle de Narsai. 

2. Gen. 1,2 (la terre invisible et non préparée). 

Théodoret commente ainsi ce verset : la terre était invisible parce que recou- 

verte d’eau, et non préparée, parce que n'étant pas encore ornée de semences, 

de prairies, dq’ arbres... (col. 85a). 

Qu'il suffise de citer Narsaï, dont l'interprétation est identique : 

« Et la terre était immergée dans l’eau, avant qu’elle ne reçoive (sa) structure. 

Au commencement, la terre était invisible et sans structure, 

et (Moïse) l'appelle «non structurée» parce du elle n’était pas (encore) ornée 

[d'arbres » 49. 

3. Gen. I,2 (l'Esprit de Dieu planait sur les eaux). 

Théodoret interprète cet esprit comme l'air (col. 89bc), tout comme Narsaï 

qui l’explique comme « le souffle du vent subtil 50». 

46 Cela a été noté aussi par Narsaï, V, 161-170. Théodoret, ef. col. 80a. 

47 Col. 84b. 

48 Cf. I, 427-442; 11, 338-371; III, 334-345. Notons qu’en II, 338-351, Narsaï expose l’enseigne- 

ment apporté aux anges par chaque jour de la création (lumière, firmament, rassemblement des eaux, 

luminaires, reptiles, espèces animales). Théodoret se contente de l’enseignement des 3 premiers jours : 

lumière, firmament, rassemblement des eaux et ornementation de la terre. 

49 TIT, 116-118. M.T. JANSMA, Jnvestigations…, p. 102, note l’accord de l’exégèse grecque sur ce 

point, de Basile, Diodore, Jean Chrysostome et Théodoret. 

50 Cf. III, 119-120. Notons que Théodoret ne compte pas les ténèbres parmi les éléments ; ce ne sont 

pour lui «ni une essence incréée, ni une substance créée», mais seulement une sorte d'accident. On 

sait qu’à l'inverse Narsaï semble les tenir pour l’une des natures primordiales. 
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4. La création de la lumière. 

Selon Théodoret, la parole divine « Que la lumière soit ! » s’adressait aux anges, 

de même que celle par laquelle Dieu créa le firmament, « pour qu’ils sachent que, 

(Dieu) l’ordonnant, ce qui n’est pas est constitué » (col. 89c). 

Comme on l’a déjà vu, c’est la doctrine même de Narsaï 51. 

5. Gen. 1,6 (Sur le firmament). 

A la question « Y a-t-il un ciel ou deux ? », Théodoret répond qu’il y eut deux 

cieux, créés avant et après la lumière, le ciel et le firmament. Ce dernier fut formé 

à partir des eaux, par solidification. Il en explique ainsi la formation : 

« Dieu divisa les eaux en deux parties : il placa celles d’en-haut sur le firmament et 

il laissa les autres en bas, pour que les eaux supérieures, par leur humidité et leur 

froideur, ne permettent pas que le firmament soit endommagé par le feu des lumi- 

naires... Le ciel nous est une toiture, et la terre un sol, de même le ciel visible a 

pour toiture le ciel situé au-dessus » (col. 92bd). 

En ce qui concerne la distinction des deux cieux, nous avons trouvé chez 

Narsaï la même opinion ss. L’explication de la formation du firmament est égale- 

ment celle du docteur de Nisibe 53, Quant à la métaphore de la maison, où la terre 

en constitue le sol, et le firmament le toit, elle est aussi familière à Narsaï 54. 

6. Les deux modes de création. 

Tout comme Narsaï 5, Théodoret met en lumière deux procédés de création : 

la création ex nihilo, et la création à partir d’un être déjà existant : 

«Le Seigneur Dieu fait (quelque chose) à partir de rien, et crée (aussi) à partir des 

êtres. Car d’une part, il créa le premier ciel à partir du néant, et d’autre part il fit 

le second à partir des eaux » (col. 93d). 

« Le Dieu de toutes choses 55 crée à partir de ce qui est et de ce qui n’est pas, et sans 

fatigue et sans délai, car en même temps qu'il (le) veut, il amène (à l’être) ce qui lui 

paraît bon » (col. 105b). 

On notera aussi cette idée que Dieu crée sans fatigue et sans délai, dès qu'il 

le veut, ainsi que l’affirme également Narsaï 57. 

51 Cf. I, 29-38. 

52 11, 326-329 ; III, 140-144. 

53 IT, 291-305. 

547, 55-56; III, 145-156. 

55 [, 429-432; II, 328-329; III, 175-176. 
€ መ + bi 

566 r@v Ay géos. L’expression revient constamment sous la plume de Théodoret. Il 

est intéressant de noter qu’elle se trouve aussi plusieurs fois chez Narsaï, dans son équivalent syriaque 

aläha dekulla Cf. 1, 454; IT, 73, 75; IV, 319; V, 97; VI, 109. On trouve aussi des variantes telles 

que : Maître de toutes choses, ou Créateur de toutes choses. 

GORDI 
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7. Gen. 1,29 (la création de l’homme). 

Dans la question XIX, Théodoret recherche à qui Dieu s’adressait, lorsqu'il 

s’exclama : « Faisons l’homme à notre image et à notre ressemblance 1» Il réfute 

d’abord les hérétiques qui prétendent que Dieu s’adressait aux anges et aux démons, 

puis les Juifs qui pensent que Dieu s’est parlé à lui-même 5s. Enfin il adopte une 

interprétation littérale du texte, qui rappelle celle de Narsaï : 

« Dieu dit» indique la communion de l’Essence divine. « Faisons » exprime le nombre 

des Personnes. En disant «image» au singulier, il montre que c’est une même 

nature. En disant « notre », il manifeste le nombre des hypostases... 11 place d’abord 

devant la création un conseil, pour signifier d’avance ce qui est raisonnable dans la 

58 L'exégèse juive du Talmud de Jérusalem semble nous fournir | opinion que Théodoret combat : 

« Ils lui ont encore demandé ceci : « Comment se fait-il, d’après la doctrine de l’unité de Dieu, 

que la Bible ait dit : « Faisons l’homme à notre image, selon notre ressemblance » ? Il est écrit, répondit- 

il : « Dieu (au singulier) créa l’homme à son image ». « Mais, répliquèrent-ils, n'est-il pas écrit, en suivant 

l'ordre textuel des mots : Le commencement a créé Dieu ? » « Le verbe, répondit-il, n’est pas au pluriel, 

parce que le sujet est en réalité au singulier » (Talmud de Jérusalem, trad. M. Schwab, Paris, 1932, p. 

151). Sans doute la controverse porte-t-elle sur la forme de pluriel Elohim, mais du même coup elle 

cherche à éliminer le caractère étrange de cet impératif pluriel « Faisons ». Ailleurs, d’autres interpréta- 

tions ont été proposées par l’exégèse rabbinique : 

« Et Dieu dit : « Faisons l'homme ! » Avec qui prend-il conseil ? R. Joshua B. Lévi dit : il prit conseil 

avec les œuvres du ciel et de la terre... R. Samuel B. Nahman dit : avec les œuvres de chaque jour ». 

Et le texte se poursuit : « Selon R. Hanina, il prit conseil avec les anges, leur disant :( Faisons l’homme ! ». 

Selon un autre, il prit conseil avec les âmes des justes. (Midrash Rabbah, trad. H. Freedman et M. Simon, 

Londres, 1951, vol. I, Bereshith Rabbah, VIII, 3, 4, 7) On voit la diversité des opinions exprimées à 

propos de Gen. I, 29, et si ces traditions juives remontent au 5€ siècle ou même avant, on peut dire que 

Théodoret en a bien simplifié l'exposé. 

Rappelons que l’exégèse de ce verset n’a pas seulement passionné les milieux juifs. La tradition 

patristique est unanime à rapporter que ce texte scripturaire manifeste l'existence de la Trinité, et 

à affirmer que Dieu s’adressait au Fils et à l'Esprit. Ainsi Justin affirme : 

« Par ce pluriel, Dieu ne s’adresse ni simplement à lui-même, ni à la terre, ni aux anges, 

mais à son Fils » (Dialogue, 62). 

De même IRÉNÉE : 

«Il y a toujours avec le Père, le Verbe et la Sagesse, le Fils et l'Esprit. C’est à eux qu'il 

s'adresse en disant : «Faisons l’homme à notre image» ! (Ady. Haer. IV, 35; cf. IV, 20-V, 6). 

GREGOIRE DE NYSSE : 

« Le prélude de notre création contient un véritable enseignement sur Dieu... Le pluriel 

est employé pour nous faire honorer le Père dans le Fils et le Fils dans le Saint-Esprit » 

(Sermon sur les paroles « Faciamus hominem », P.G. 44, col. 260 cd). 

« Celui qui dit, en effet : « Faisons l’homme à notre image» et qui emploie le pluriel pour 

désigner la sainte Trinité, ne parlerait pas d image au singulier, si précisément les modèles 

n'étaient semblables les uns aux autres. Car il est impossible de donner un portrait 

unique de personnes dissemblables. Si donc les natures étaient différentes, les images 

aussi seraient différentes, et pour chaque personne il y aurait une image » (Sur la création 

de l’homme, P.(. 44, 140c). 

JEAN CHRYSOSTOME : 

« Ce mot porte aux Ariens une plaie mortelle, car Dieu ne s'adresse pas un ordre : « Fais !», 

comme à un sujet ou à un être d’une essence moindre, mais avec une égalité totale, il 

dit : «Faisons!» (P.G. 53, col. 72) (cité d’après le tome 6 des Sources chrétiennes, pp. 

100-101). 
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créature, pour qu'ayant insinué le nombre des personnes, celui qui doit offrir des 

hymnes sur la terre, comprenne les énigmes de la théologie» (col. 101cd-104a). 

Il faut noter toutefois une différence par rapport à l’explication de Narsai : 

pour lui en effet, l'expression «à notre image» révèle le nombre des Personnes, 

et «à notre ressemblance », l'égalité de leur nature 5°. Mais quelles que soient les 

applications différentes de part et d'autre d'une exégèse littérale, l’idée centrale 

demeure la même chez nos deux auteurs, que ce verset a une signification théolo- , 

gique. Il est à remarquer également que Théodoret interprète la parole divine . 

comme un conseil, à l'instar de Narsaï : 4 

« Pour tout ce qui exista et fut constitué, (Dieu) ne faisait entendre qu’une parole, 

mais maintenant pour la création d'Adam, (ily a) un conseiletune réflexion nou- 

[velle» 60, | 

8. Sur la nature divine. 

Théodoret affirme (col. 104) que Dieu est simple et incomposé (aouvberos) 

C’est également une doctrine de Narsaï 61. 

9. L'homme, image de Dieu. 

A propos de la définition de l’homme comme image de Dieu, Théodoret 

diffère un peu de Narsaï : après avoir, selon son habitude, rapporté diverses opinions 

à ce sujet, il énumère les propriétés de l’image : l’homme est dit à l’image de Dieu, 

parce qu’il peut limiter grâce à plusieurs facultés : faculté de création, domination 

sur les êtres irrationnels, faculté de raisonner, mais cependant d’une manière 

déficiente et différente par rapport à Dieu. Narsai, on s’en souvient ss, insiste 

surtout sur la maîtrise confiée par Dieu à l’homme sur toute la création, sur la 

faculté de l’homme de pouvoir se tourner vers Dieu, et sur l’enseignement due 

constitue cette image pour toute la création. Mais là aussi, au plan d’une définition 

ontologique de l’image, les deux auteurs se rejoignent. En effet, l’homme n’est 
pas image de Dieu en sa nature, mais seulement par le nom : | 

« Le Dieu créateur a la nature divine, ... non la «Son image est semblable au Créateur, 

simple dénomination. Tandis que l’homme nominalement mais non par nature » 

comme image, a seulement le nom, et manque (Narsaï, III, 281). 

de la chose même » 

(Théodoret, col. 108a). 

Il y a donc là aussi accord sur l’essentiel, même si Théodoret insiste, plus 

que Narsaï qui préfère mettre l’accent sur la prééminence de 1 homme, sur la distan- 

ce qui sépare Dieu de son image. 

59 Cf. I, 123-145; III, 251-264. 

60 TIT, 943-944. 

61 Cf. I, 161; IT, 29. Le correspondant syriaque pour « incomposé » est delà rükäba. 

62 Cf. III, 281-300 et ci-dessus pp. 31-32. 
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10. Sur Satan et sa déchéance. 

Théodoret affirme que le diable s’est servi d’un serpent pour rendre sa trom- 

perie plus vraisemblable (col. 129 a-b). C’est aussi | opinion de Narsaï : 

« (Satan) se fit du serpent une tunique, (la) revêtit et (y) cacha sa haine, de peur 

qu'ils ne s’effraient soudain d’un spectacle auquel ils n'étaient pas habitués » 55. 

De même, Satan, une fois déchu, fut privé de l’honneur qui lui avait été 

accordé, et fut jeté sur la terre (col. 129 c-d). Narsaï affirme de même : 

« Il était le prince de l’air,.… 

mais pour avoir égaré Adam et Eve, il fut déchu sur terre et fut humilié » 54 

11. La mortalité originelle de l'homme. 

Cette doctrine, très explicite chez Narsaï 55, trouve également chez Théodoret 

de Cyr, une expression claire et incontestable, basée sur la même distinction, 

à savoir que seule la nature mortelle a besoin de la procréation pour survivre, 

et que Dieu, sachant à l’avance que l’homme transgresserait le commandement, 

et deviendrait mortel, lui a donné une nature adéquate : 

‘«.… Ainsi donc prévoyant et sachant à l’avance ce qui (arriverait) à Adam, qu'il 

deviendrait mortel après avoir transgressé le commandement, (Dieu) prépara 

d’avance pour lui une telle nature, car il donna à (son) corps une formation en mâle 

et en femelle. Des mortels et de ceux qui ont besoin de la procréation pour la conti- 

nuité de l’espèce, telle est la constitution du corps. Car la nature immortelle n’a 

pas besoin du sexe féminin ; c’est pourquoi le Créateur a amené d’un coup le nombre 

des incorporels. (Mais) des animaux mortels, il a créé deux de chaque espèce, mâle 

et femelle, et il a porté sur eux la bénédiction de l’accroissement : 

« Croissez et multipliez-vous, et remplissez la terre, et dominez-la»! (Gen. I, 28) 

Le Dieu de toutes choses, prévoyant par conséquent ces choses, les a non seulement 

façonnés ainsi, mais encore il leur a donné la loi relative à la nourriture (citation de 

Gen. I, 29-30). 

… Car le Dieu de toutes choses a dit cela à Adam avant le commandement. Or la 

nourriture est le propre des mortels, car la nature immortelle n’a pas besoin de se 

nourrir. Et le Seigneur dit, enseignant cela : « Après la résurrection, on ne se marie 

pas et on n’est pas marié, mais on est comme les anges dans les cieux». Par consé- 

quent, le châtiment ne (vient) pas de la colère, mais il est l’économie d’une très 

grande sagesse. Car, pour que le genre humain haïsse le péché, comme étant devenu 

cause de la mort, le Très-Sage a porté la sentence de mort après la transgression du 

commandement » (col. 136 a-b). 

Aussi bien, les conséquences d’une telle doctrine sont-elles identiques chez 

les deux auteurs : ce n’est pas par colère que Dieu punit l'homme, mais parce qu'il 

avait tout prévu dans sa sagesse, pour que la sentence de mort lui fasse hair le 

péché, devenu cause de la mort 55. 

63 IV, 126-127. 

64 IV, 204-205. 

65 Cf. surtout IV, 45-58. 

66 Narsaï, I, 359-360 ; IV, 55-58. 
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La présence de cette doctrine chez Théodoret de Cyr, qui, par ses tenants 

et aboutissants, est identique en tous points aux conceptions de Narsaï, renforce 

à nos yeux la probabilité de son origine, décelée chez Théodore de Mopsueste : 

rien d'étonnant que de constater l'identité de vues entre l’Interprète et Théodoret 

qui fut à bien des égards son disciple. Cela nous confirme de plus, dans l’idée que 

cette doctrine sur l’état primitif de l’homme était bien établie dans les milieux 

nestoriens du De siècle. 

12. Sur les tuniques de peau. 

Théodoret rapporte deux traditions, celle de Pexégèse allégorique (Origène), 

qui interprète les tuniques comme les corps eux-mêmes, et celle de Théodore, 

pour qui elles furent confectionnées à partir d’écorces d'arbres. Puis il déclare 

n’admettre aucune des deux, et estime qu’il est superflu de vouloir rechercher 

de quelle sorte de vêtement il s’agit (col. 137 d) 

On sait que Narsaï partage sur ce point la conception de Théodore 67. 

Ainsi, par les quelques thèmes exégétiques que nous avons étudiés, et dont 

l'importance est indéniable, on voit que Théodoret de Cyr se révèle être un proche 

parent de Narsaï. Il n’est pas étonnant que Théodoret soit en cela, lui aussi, 

tributaire du célèbre Commentateur. Cela montre combien ces traditions exégéti- 

ques, émanant principalement de Théodore et largement répandues à Édesse, 

puis à Nisibe, étaient fixées au De siècle. Elles ont rayonné encore davantage, 

si, comme nous allons le montrer, on peut retrouver ailleurs, dans l’Arménie 

voisine de la Perse nestorienne, chez le célèbre docteur Eznik de Kotb, des traces 

de cette influence, car on sait que la théologie arménienne a été jusqu’au 6€ siècle 

largement tributaire des Grecs et des Syriens. 

B. NARSAY ET EZNIK DE KOLB 

L'étude des sources du célèbre docteur arménien du 5 siècle, Eznik de Kolb, 

a été remarquablement entreprise par L. Mariès 58, antérieurement à 1 edition ceri- 

tique du grand traité de cet auteur, qu'il nous a fournie dans la Patrologia Orien- 
talis ss. L’abondance des sources retrouvées témoigne avec éloquence de l’utilisation 

massive faite par l’auteur arménien, de toutes sortes de documents provenant de 

traditions différentes, et de ce fait, on peut légitimement s'attendre à ce que la 

liste de ces sources ne cesse de s’allonger. L’inventaire est en effet déjà long, des 

auteurs grecs et syriaques auxquels a puisé Eznik, et due L. Maries a dressé, 

ajoutant aux recherches de ses prédécesseurs de nombreuses sources découvertes 

67 Cf. ci-dessus pp. 68-69. 

68 L. Marrès, Le De Deo d'Eznik de Kotb connu sous le nom de « Contre les sectes), Revue des Études 

Arméniennes, 1924, fase. 2, 1925, fasc. 1, Paris, 1924. 

69 LU. MARrks et CH. MERCIER, Eznik de Kolb, De Deo, Patr. Or., t. 28, fase. 3-4, Paris, 1959. 

0 L. Mariès, Le De Deo..., p. 85. 
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par ses soins : ainsi, à Aristide, Basile de Césarée, Méthode, Hippolyte, soi-disant 

édit de Mihr Nerseh, Épiphane, vinrent s’adjoindre Origène, Diodore de Tarse, 

Achilleus Statios, Grégoire de Nysse (?), Irénée, Adamantius, Éphrem 70, Mais 

malgré cela, L. Mariès prédisait, comme avec une certaine déception : 

« Nous sommes loin encore d’avoir dressé une liste complète des auteurs qui com- 

posaient la « Bibliothèque » d'Eznik. L'enquête doit être continuée et il est à croire 

que le traité d’Eznik nous réserve encore d’autres surprises » 71. 

Un autre mérite de l'éditeur d’'Eznik est d’avoir soupçonné 1 influence de 

Diodore et de Théodore de Mopsueste, en particulier à propos du Zurvanisme, 

en définissant V orientation à suivre qu’il propose pour des recherches ultérieures 75. 

L'influence de la théologie d’Antioche, qui a joué un si grand rôle en matière 

d’exégèse, doit être plus largement soulignée, en ce qui concerne Eznik, et nous 

voudrions le faire ici en regroupant quelques-unes de ses doctrines exégétiques, 

plus ou moins dispersées au hasard dans son œuvre, et en les confrontant avec 

celles de Narsaï. 

Il faut certes écarter une influence possible de l’un sur l’autre, mais si, comme 

il a été démontré, Narsai est très largement tributaire des doctrines de Théodore, 

on pourra, semble-t-il à bon droit, en inférer que les doctrines similaires exposées 

par Eznik sont, sinon en dépendance directe de l’enseignement du célèbre Inter- 

prète, tout au moins issues des traditions syriennes d’Antioche. D ailleurs, N. 

Finck n’avait-il pas déjà rapproché Eznik de Diodore et Théodore, « pour leur 

façon littérale et réaliste à tous trois, d'interpréter l’Écriture 7s 1». 

Sans vouloir formuler des conclusions plus précises, nous voudrions comparer 

quelques thèmes exégétiques, en les classant dans l’ordre où ils apparaissent dans 

le De Deo dq’ Eznik, aux conceptions de Narsaï. 

1. Sur la création des éléments. 

Commentant le premier verset de la Genèse, Eznik remarque que Moïse, 

en ne mentionnant que la création du ciel et de la terre, sous-entend que tous les 

autres éléments qui s’y trouvaient inclus, furent créés en même temps du eux, 

et il fonde son affirmation sur l'autorité de cette parole : « Dieu créa le ciel et la 

terre et tout ce qui est en eux ». 

« Pareillement, ni de feu, ni d’eau, ni d’air, ni d’éclairs, ni de tonnerre, ni de ténèbres, 

pas le moins du monde, en son récit ne parle Moïse, (tous éléments) dont on doit 

comprendre qu’ils tirent origine des deux grands vaisseaux : des cieux et de la 

terre, en ce sens que, tout ce qui au milieu d’eux se trouve, il faut de nécessité, 

qu'avec iceux (cela) ait été créé, suivant cette (parole) : « Dieu créa cieux et terre 

et tout ce qui (est) en eux » 74. 

11 0.6.5 p. 85. 

72 O.c., pp. 85-91. 

73 O.c., p. 86. Cf. N. FINOK, Die armenische Literatur, Berlin, 1906. 

74 P.0., t. 28 (texte), fasc. 3, p. 494; (trad.) fase. 4, p. 638. La traduction citée est celle de L. 

Mariès. 
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Cette doctrine, affirmée par Théodore de Mopsueste 75, a été, comme nous 

l'avons vu, enseignée aussi par Narsaï ‘6. 

9. Sur la création d'Adam et la transgression du, commandement. 

Conformément au texte de Gen. II,7, la création d'Adam est considérée 

comme étant la résultante de deux actions divines : Dieu modèle d’abord l’homme 

de ses mains avec la glaise du sol, puis il insuffle en lui un souffle de vie : 

« 11 modela pour ainsi dire au moyen de mains, et il insuffla un souffle de vie, comme 

au moyen de bouche. Et, par là, il rend évident qu’il veut le faire voir plus digne 

d’honneur (que les autres créatures) » 77. 

Un autre passage, où Eznik réfute le système de Marcion, en rapportant sa 

pensée, expose la création d’Adam selon les termes de Gen. LL,T : 

« (La Matière) le modela et insuffla en lui une âme, et Adam devint un souffle de vie, 

et c’est pour cela qu’il a été appelé Adam, parce que (c’est) de l'argile qu'il fut 

fait » 78. Ge - 

Narsai enseigne la même doctrine, qui a été professée également par Théophile 

et Aphraate 79, et pour lui aussi le modelage par les mains et | insufflation par le 

souffle de la bouche sont pour l’homme une marque insigne d’honneur de la part 

de Dieu : 

« J’honore sa formation même, parmi tout ce que j’ai créé, 

car avec la main et la bouche je le façonne et je souffle en lui. 

D'une main cachée, je meus sa vile poussière, 

et de ma bouche vivante, j’insuffle en elle un souffle de vie » 80, 

Mortalité originelle de l’homme 

A propos de cette doctrine que nous avons longuement exposée, il semble 

qu’'Eznik, quoique de façon furtive, admette que la nature humaine était en elle- 

même sujette à la mort, mais il précise toutefois que, si l’homme n’avait pas péché, 

Dieu l'aurait gardé en vie : 

« Par quoi il est évident que, bien que la nature humaine, parce qu’elle est en corps 

engainée, dît, en sa notion même, assujettissement à douleurs et à mort, par contre, 

si elle s'était tenue droite en son commandement, il l'aurait, le Créateur de la vie, 

conservée vivante » 81, 

75 Cf. pp. 60-61. 

76 Cf. III, 101-104; V, 129-130. 

77 P.0., t. 28, fase. 3, p. 478 ; fase. 4, p. 618. 

78 P.0., t. 28, fase. 3, p. 515. La traduction est ici la nôtre. Il est intéressant de noter l’identité 

parfaite de la traduction arménienne de Gen. IT, 7 (Et Adam devint un souffle de vie) avec la version 

syriaque de la Psiita (ä-adäm hewa la-npe$ hayyä) et le texte des Septante. De plus, le texte dont Eznik 

emprunte l’exégèse, semble syriaque, puisque l'explication du nom d’Adam (ädäm < ädamtä, le sol) 

n’a plus de sens en arménien, où elle ne constitue pas un jeu de mots sur la même racine. 

79 Cf. pp. 43-44, note 10. 

80 1, 157-160. On notera l’identité parfaite de doctrine avec Aphraate, P.S. I, col. 793, 1. 20-24. 

81 P.0., t. 28, fase. 3, p. 443 ; faso. 4, p. 579. 
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L'arbre de la eonnasssance du bien et du mal r 

| D’autres rapprochements plus probants sont à signaler en ce qui concerne 

+ les circonstances de la transgression du commandement. Pour Eznik, 1 arbre de la 

| connaissance du bien et du mal fut la cause indirecte du péché, bien qu’il ne fût 

pas par nature mortifère : , 

«(Satan) était instruit de l’ordre de Dieu qui à l’homme avait été donné pour 

l'empêcher de goûter d’un certain plant mortifère, lequel, point n’était-ce du il 

ne pût servir en quelque manière à la nourriture de l’homme, ni que, par nature, 

le plant (fût) mortifère... mais c’est l’insubordination qui fut cause de mort pour 

l’homme » ss. 

Et de même il ajoute un peu plus loin : 

«Il connut que c’était à bon droit qu'ils avaient été châtiés, et lui et l’homme, 

à qui il avait donné l’envie de l’insubordination, de goûter de l’arbre, qui, point, 

par nature, mortifère n’était, mais, de par les menaces de Dieu, devint, de pareilles 

choses, cause » 83, 

De même chez Narsai, l'arbre est l’occasion du péché, mais il ne contient 

pas en lui-même la mort : 

« Ce n’est pas l’arbre qui possédait la puissance de discernement, 

et ce n’est pas un (être) muet qui fit connaître ces choses à un (être) doué de parole. 

Ce n’est pas dans l’arbre que se cachait la mort qui asservit Adam » 55. 

La tentation 

De plus, l’image familière chez Narsaï de la tentation présentée comme une 

 fournaise, où Vor, c’est-à-dire Adam, doit être épuré, se trouve aussi chez Eznik, 

dans l’expression d’une vérité générale : 

« (Dieu) le laisse libre, conformément à sa volonté mauvaise, de tenter les vertueux ; 

et, une fois entrés en ses tentations, comme ès fournaises de fondeur, ils y sont raffi- 

nés et passés à leur coupelle, comme or pur une fois sorti des creusets » #5. 

Certes, l'idée est plus particularisée chez Narsai, où l’arbre, et non plus les 

tentations de Satan, joue le rôle de creuset : 

« Le commandement fut comme un creuset pour éprouver l’homme, 

et le désir du fruit (fut) comme l’effervescence au-dessus de 1 or. 

(Dieu) souffla de air — (c’est) le désir du fruit — sur Lor, (qui est) Adam ; 

et il le purifia abondamment par le feu de sa manducation, et montra sa beauté » 85. 

… La jalousie de Satan 

Chez nos deux auteurs, la jalousie de Satan est cause de la tentation à laquelle 

82 P.0., t. 28, fasc. 3, p. 433; fasc. 4, p. 568. 

83 P.0., t. 28, fasc. 3, p. 434; fasc. 4, p. 568. 

84 1, 373-375, cf. IV, 168-169. 

85 P.0., t. 28, fasc. 3, p. 489 ; fasc. 4, p. 631. 

86 1, 213-216. Cf. IV, 67-68. 
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il soumit l’homme, et cette jalousie provient de ce qu Adam avait reçu plus d’hon- 

neur que toute autre créature ; c’est ainsi que s'exprime Eznik : 

«… Si, de cela, la cause ils veulent bien chercher, c’est la jalousie dont l’homme 

fut l’objet, qu’ils sauront reconnaître en être la cause. Et si, au sujet encore de 

telle jalousie, avec précision ils veulent enquérir, d’où elle a pris naissance, nous 

disons que c’est de l’excès d'honneur accordé à l’homme ; car seul l’homme, à l’image 

et à la ressemblance de Dieu, fut fait » 87. 

Narsai développe à maintes reprises les mêmes conceptions : 

« La jalousie troubla la sérénité de son âme, et soudain il devint sombre, 

car il vit qu’ Adam avait été constitué maître de tout ce qui existe. 

L’envie enflamma le calomniateur comme un feu : 

« Pourquoi (l'être) de poussière a-t-il été fait roi sur terre ? 

Il ne suffit pas à celui qui est né de la poussière qu’il l’ait appelé son image, 

mais il a asservi à son pouvoir le (monde) d’en-haut et d’en-bas ! » 55. 

L'utilité de la transgression 

Selon Eznik, si Dieu laissa Satan se révolter et entraîner l’homme dans le 

péché, c’est pour que le libre arbitre de ce dernier pût se manifester et s'exercer : 

«C’est pourquoi, d'avance, il savait, de Satan, qu’il se détournerait (du bien), et 

que, les hommes, il les ferait transgresser, du fait de ne pas être prêtant l’oreille 

à ses commandements (de Dieu), et tout en ayant (cette prescience), afin que le 

libre arbitre de l’homme se manifestât, Dieu le créa (Satan), pour que l’excès de sa 

bienfaisance fût rendu évident aux hommes, à raison du don de rémission qu il 

fait aux hommes, des péchés précédemment commis » $5. 

Narsaï affirme de même que le discernement de l’homme, c’est-à-dire son libre 

arbitre, eut besoin de la transgression du commandement pour se manifester : 

« (Dieu) nous fit (doués) de raison et de discernement, et il accumula, (en nous) ses sa- 

[gesses et nous (en) combla, 

et il voulut amener notre discernement à se révéler par une épreuve. 

Adam fut façonné et orné, à la fois dans (son) corps et dans (son) âme, 

mais son discernement fut caché jusqu’à la transgression du commandement. 

Le commandement fut comme un creuset, et (Dieu) fit entrer Adam dans une épreu- 

: [re, 

et son discernement apparut, qui ne manquait pas à sa nature » 95, 

L'arrivée de Dieu après la transgression 

La description par Eznik de l’arrivée de Dieu, après la transgression d’Adam, 
rappelle par certains détails, notamment le bruit de pas, la voix plaintive du Sel- 

P.0., t. 28, fase. 3, pp. 432-433 : fase. 4, p. 567. De même p. 581 : « Quand il vit Satan de jalousie 

enflammé, il donna permission... » 

88 1, 227-232. Cf. IV, 105-108. 

89 P.0., t. 28, fase. 3, p. 436 ; fase. 4, p. 571. 

90 IV, 59-64. 
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gneur, les commentaires de Narsaï. Nous mettons en regard les passages des deux 

auteurs : 

«Après la transgression de l’homme, étant 

descendu, VIncorporel, comme un (être) 

corporel, faisait entendre un bruit de pas dans 

le paradis; et d’une voix douce et suppliante 

disait au transgresseur : « Où es-tu, Adam ? », 

de peur que, l’ayant pressé, il ne lui permit 

point de revenir au repentir » 1. 

3. Sur les luminaires. 

« La voix du Créateur les terrifia, au déclin 

du jour, lorsque, dans le paradis, un bruit 

de pas se fit entendre. O (être) spirituel, 

qui (n’ayant) pas de membres, fit entendre ce 

bruit ! ... Avec des accents plaintifs, il interro- 

gea celui qui (était) perdu, deux fois et d’une 

voix dolente : « Adam, Adam ! » 95. 

D’autres détails trahissent chez Eznik une source commune à celle de Narsaï : 

ainsi la lune est-elle décrite comme étant une substance humide : 

«.… pareillement aussi la lune, nature humide » 5. 

La lune est aussi qualifiée de fraîche par Narsaï : 

«Il plaça la lumière trouble à la sphère de la fraîche lune » °4. 

Selon Eznik, le soleil et la lune ont chacun leur domaine bien délimité, et ne 

reçoivent pas leur lumière l’un de l’autre. Après avoir cité Gen. I, 16-17, il conclut 

en effet : 

« D'où il appert qu’il a été réglé que chacun d eux en son ressort exerçât sa princi- 

pauté, et point que l’un de l’autre ils reçoivent la lumière » 55. 

Narsaï affirme de même que le soleil et la lune ont reçu chacun une part dif- 

férente de lumière et que l’un n’empiète pas sur le domaine de l’autre : 

« Il fit les luminaires à partir de la première lumière qui existait, 

et il la répartit entre le soleil et la lune, petits flambeaux… 

Tl limita la course du soleil et de la lune à douze heures, 

pour que, lorsque l’un a terminé (sa course), il cède la place afin que l’autre s’avan- 

[ce. 

Tl établit le trajet du grand soleil aux deux extrémités (du monde), 

afin de ne pas perturber l’ordre du parcours de la petite lune » 95. 

4, Sur les deux cieux. 

Eznik, tout comme Narsaï, affirme l'existence de deux cieux, l’un étant le 

ciel supérieur, celui de Gen. 1,1, et l’autre, Vinférieur, étant «le firmament visible 

que nous voyons», réfutant par là les trois cieux de Mani »7. 

91 P.0., t. 28, fase. 3, p. 444; fasc. 4, p. 579. 

92 1, 289-291, 297-298. Cf. IV, 174-177, 184-185. 

93 P.0., t. 28, fase. 3, p. 418; fasc. 4, p. 551. 

94 1, 64. La même idée est exprimée par son contemporain Jacques de Sarûg, selon lequel la lune 

fait grossir les fruits, grâce à sa fraîcheur et son humidité, cf. L'O.S., vol. IV (1959), p. 25. 

95 P.0.,t. 28, fase. 3, p. 503; fasc. 4, p. 649. 

96 1, 61-62, 67-70. 

97 P.0., t. 28, fasc. 3, pp. 521-522; fase. 4, pp. 669-670. Cf. Narsaï, IT, 291-330, III, 143-144. 
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5. La grande demeure. 

Le thème de la grande demeure du monde d’ici-bas, qui a été créée pour l’hom- 

me, qui en est le seul héritier, est décrit par Eznik comme par Narsaï, chez qui 
il se rattache à la conception des deux demeures ou des deux mondes, doctrine 

héritée de l’enseignement de Théodore. L'identité significative de leurs conceptions 

est assez manifeste dans les passages suivants, que nous mettons en regard : 

« Le Créateur construisit une grande demeure 
pour la vie de l’homme... Il suspendit des 

candélabres au toit de sa demeure, le soleil et la 

« Et les luminaires (sont) comme flambeaux 

allumés pour dissiper les ténèbres en les 

chassant du milieu de cette grande maison 

d’ici-bas. Et ils sont en servage par nature, 

sur l’ordre de leur Créateur, pour jouis- 

sance de tous vivants » 95. 

lune, et un signe de sa puissance (y) versa de 

l’huile et les alluma. Glorieux est le Créateur, … 

lui qui savait d'avance, avant sa création, ce 

dont elle aurait besoin » 99. 

Il faut citer également ce long passage d’Eznik, où ce thème du monde comme 
maison de l’homme, est particulièrement bien exposé : 

« L'homme, qu’héritier de l’univers il a voulu créer, point ne l’a-t-il créé avant 

l'héritage ; mais bien, avant (l’homme), cieux et terre, eaux et feu, et air et végétaux 

et plantes, fauves et animaux, oiseaux. D’abord la maison, et puis, celui qui en 

tenure a la maison ; » (et ceci afin que l’homme en les voyant créées, ne puisse penser 

que ce sont ses propres créatures) mais : « qu’il existe, sans qu’on puisse déterminer 

son mode d’existence, une puissance, qui les a créées et les lui a données, pour 

du elles fussent sous sa main, et pour que, de la gloire qui en revient, il n’aille pas, 

frauduleusement, faire honneur à lui-même, mais bien, à celui-là qui « maître» 

(de ces créatures) l’a créé, et lui a, gratuitement, accordé cette grâce » 1. 

6. La prescience divine. 

Le lecteur aura déjà noté combien Eznik se montre soucieux de commenter 
ces divers événements relatifs à la création du monde et à la chute originelle de 
l’homme, à la lumière de la prescience divine, qui d’avance ordonnait toutes choses 

en vue d’un plan bien défini. C’est 13 aussi presque un lieu commun, dans la pensée 
de Théodore, ainsi que dans celle de Narsaï. Contentons-nous de citer ce court 
passage d’Eznik, qui fait presque suite au précédent : 

«Car, avant même qu’il eût créé les créatures, en son esprit il avait, par prescience, 

ce que requiert fabrication de créatures. Et jamais n’était de moment où il n’était 

point créateur, pour cela qu’il avait en lui-même la faculté de pouvoir suffire, 

au moment voulu, à (la création de) toutes (créatures) » 2. 

Rappelons très brièvement l’enseignement de Narsaï : 

«Ce n’est pas en effet une pensée récente qui l’incita à créer les créatures, 
car ceci était éternellement établi en sa connaissance, avec son Essence » 3. 

98 P.0., t.,28, fasc. 3, p. 479 ; fasc. 4, p. 619. 

99 1, 83, 87-90. 

1 P.0., t. 28, fase. 3, p. 511 ; fase. 4, p. 667. 

2 P.0., t. 28, fasc. 3, p. 512; fasc. 4, p. 659. 

3 III, 35-36. 

iF 



[91] CHAPITRE IV 509 

Les commentaires faits par Eznik sur l’œuvre de la création dépassent par leur 

ampleur les quelques thèmes exégétiques que nous avons retenus ici. Il faudrait, 

pour une recherche exhaustive, les regrouper dans leur totalité. Cependant, la 

parenté des doctrines entre le docteur arménien et Narsaï, dont on sait qu’il est 

l'héritier de Théodore, et même parfois une certaine affinité stylistique #, donnent 

à penser qu'Eznik a, semble-t-il, bel et bien puisé dans le fonds commun des 

traditions syriennes, dont Narsaï est l’un des représentants éminents, et qui se 

sont maintenues dans l’exégèse nestorienne postérieure. 

V. UN DESCENDANT DE NARSAÏ : COSMAS 

Il n’est pas dans notre intention ici de montrer quelle a été l'influence de Nar- 

sai pour la postérité, et dans quelle mesure, sans faire œuvre originale, il a cependant 

fixé tout un corpus de traditions, qui se sont admirablement maintenues par la 

suite, en milieu nestorien. Il y aurait une comparaison à faire entre Narsaï et 

Cyrus d’Édesse, qui a peut-être autant hérité de Narsaï que de Théodore 5. Nous 

nous bornerons ici à considérer un auteur plus célèbre et mieux étudié 5, que 

l’on peut tenir pour un authentique représentant de l’exégèse nestorienne, le fameux 

voyageur Cosmas Indicopleustès. 

Remarquable compilateur, Cosmas doit beaucoup à l’enseignement de Mar 

Aba, Catholicos de l'Église de Perse, qui avait lui-même fréquenté le milieu de 

l’école de Nisibe. Mais ce n’est pas là la seule source de son savoir. Il fut en réalité 

un autodidacte, «un grand fouilleur de livres 7». 

Il n’est pas dans notre propos de reprendre l'étude des sources de Cosmas, 

4 Un procédé de style cher à Narsaï consiste à accumuler dans un même vers ou distique. plusieurs 

termes de la même racine, de manière à frapper |’ attention du lecteur. Qu'il nous suffise de citer un vers, 

car les exemples sont innombrables : « Les auditeurs entendirent, en entendant bien, un discours qui ne 

s’entend pas» (V, 69; quintuple répétition de la racine Sema“; pour la seule homélie n° V, on trouve ce 

tour de style en 6 (3 mots de même racine), 15-16(6), 17(3), 46(3), 69(5), 91(3), 103(3), 115(3), 154(8), 

175-176(4), 244(3), 271-272(4), 275-276(4), 289(3), 319-320(4), 343(3), 362(3), 869-370(4), 421(3), £51 

432(6), 487-488(4). 
On trouve de même chez Eznik ce procédé stylistique, au moins à deux reprises : 

(ew zawrac‘ouc‘anê zanzawrs mecazawr zawrout'eamb ew ink‘n og“ t'eranay i zawrac‘ouc‘ie" 

zawrout‘enên : Et il rend puissants les impuissants d’une puissance grandement puissante et lui-même 

ne manque point de la puissance qui rend puissant ». 

Et le texte se poursuit avec une nouvelle accumulation de termes de la racine git- : 

(ew pargevê gitout iwn amenayn angitac‘ ew ink‘n bavandak ouni yink‘ean zamenaget gitout'iwn : 

Et il fait don de science à tous ceux qui sont sans science, et lui-même en totalité a en lui-même la 

science omnisciente ». (P.0., t. 28, fasc. 3, p. 4185 fasc. 4, p. 550) 

5 Presque tout est à faire en ce qui concerne Cyrus d’Édesse, en dehors de l’article du R.P. W. 

Macomber. La Patrologie syriaque du P.I. ORTIZ DE URBINA, lui consacre seulement 8 lignes (pp. 118- 

119). 
6 Nous disposons maintenant de l’admirable travail de Mme W. WorsxA, La Topographie chrétienne 

de Cosmas Indicopleustès, Paris, 1962, qui doit être complété par une traduction française de la Topo- 

graphie, par le même auteur. 

7 W. WoLsKA, 0.c., p. 2. 
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déjà réalisée par Mme W. Wolska, qui a bien mis en lumière l’influence considérable 

de Théodore de Mopsueste, ne serait-ce par exemple qu’à propos de la théorie 

des deux catastases, qui demeure « le principe unificateur de l’ouvrage de Cosmas 5). 

Mais il nous semble possible de prolonger la recherche de ces sources, en répondant 

à une interrogation laissée sans solution par l’auteur. Étudiant les rapports de 

Cosmas avec l’École de Nisibe, en particulier avec Thomas d’Édesse et Guiwarguis, 

Mme W. Wolska aboutit à la conclusion que ces trois auteurs « dépendent indénia- 

blement de l’enseignement de Théodore pour le fond de la pensée...», et « qu'ils 

présentent un étrange parallélisme, en faisant un usage identique des théories du 

docteur de Mopsueste, simplifiées en vue d’une application pratique » ?. Et l’auteur 

estime qu’en conséquence, « on est en droit de conjecturer l’existence d’une source 

intermédiaire, dont l’action s’ajoute à celle de l’enseignement original de Théodo- 

rey 9. Mme W. Wolska souligne le fait que «la synthèse théologique de Cosmas 

se ressent d’un enseignement religieux stabilisé » 5, et elle pense que «la refonte 

de la doctrine de Théodore se situe vers le milieu du 6 siècle, et que Mar Aba en 

serait «sinon l’auteur exclusif, du moins l’un des principaux promoteurs » 10, 

Or, nous pensons que cette refonte a pu se situer beaucoup plus tôt, au 5€ 

siècle, et qu’elle est due, non à Mar Aba, mais essentiellement à Narsaï. Cet enseigne- 

ment simplifié et mis à la portée des «esprits de culture moyenne» 10, n'est-il 

pas justement celui des homélies de Narsaï, qui a fait passer dans des sermons 

rythmés où les procédés de style destinés à frapper l'auditoire sont patents 11, 

l’enseignement théologique complexe de Théodore ? 12 Dans notre comparaison 
de Narsaï avec Théodore, le lecteur aura peut-être remarqué combien les opinions 

du premier, puisées à coup sûr au second, n’en constituaient souvent qu un bref 

résumé. 

Par ailleurs, la parenté des doctrines énoncées à la fois par Narsaï et par 

Théodoret, au 5€ siècle, nous a amenés à conclure qu'il y avait déjà à cette époque 

un ensemble de traditions fixées, émanant pour la plupart de Théodore, un enseigne- 

ment « stabilisé », auquel Cosmas, à la suite de Mar Aba, a pu puiser. S'il en est 

ainsi, il nous reste à montrer que Cosmas a bien emprunté à Narsaï certaines de 

ses doctrines, en les comparant les unes aux autres. Certes, Cosmas et Narsaï 

doivent tous deux tellement à Théodore qu'il est difficile de discerner ce que Cos- 
mas à pu emprunter à Narsaï. Quelques rapprochements cependant suffiront à 
le montrer. 

810,65 B31: 

9 O.c., p. 84. 

10,0:c:, p.86. 

1 M.T. JANSMA a montré les règles de composition et les divers procédés de style à propos de son 
Étude sur l’homélie 34, cf. 0.c., pp. 272-288. 

1? Le R.P. W. MACOMBER, 0.c., p. 5, estime que les Mêmrê de Narsai « furent composés précisément 
pour les différentes solennités de l’année ecclésiastique », et que c’est par ce moyen « qu’il introduisit, 
plus qu'aucun autre, la théologie de Théodore de Mopsueste dans l’Église de Perse », préparant la voie 
à cet «enchâssement de la théologie dans la liturgie». Cette vue nous semble tout à fait justifiée. 
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1. La doctrine de la mortalité originelle de l’homme. 

Mme W. Wolska a noté, au sujet de cette doctrine, la distance de Cosmas par 

rapport à Théodore qui, nous l'avons vu, n’affirme pas explicitement que 1 homme 

a été créé mortel à l’origine : 

« Cosmas interprète la doctrine de Théodore de manière à conclure à la mortalité 

originelle de l’homme, car pour lui, comme pour Théodore, celle-ci est indispensable 

pour maintenir la cohésion de leur système » 1. 

Mais l’auteur fait remarquer que « pas plus ici qu'ailleurs, Cosmas n mvente 

de doctrines » 15. « Aussi, la Topographie me paraît-elle fournir un recoupement 

important pour l'interprétation de la pensée de Théodore, à moins qu'on ne pro 

duise des preuves établissant sans conteste que Théodore avait suivi sur le péché 

originel l’enseignement traditionnel de l'Église » 14, 

Certes, Cosmas a tant emprunté à Théodore, que l'affirmation de cette doctrine 

fait supposer de manière probable qu’elle provient de lInterprète, de même 

que sa présence chez Narsaï nous a amenés à cette même conclusion. Mais n'est-il 

pas plus plausible de penser que Cosmas, écrivant un demi-siècle après Narsaï 15, 

lui a emprunté l'affirmation claire de cette doctrine de la mortalité originelle, 

qui était une conséquence logique de la doctrine des deux catastases, et que le 

docteur de Nisibe a clairement explicitée, tandis du elle semble être encore en 

dépendance des formulations de Théophile, chez Théodore ? 15 

3. La doctrine sur la Trinité. 

Pour montrer que le Fils et l’Esprit-Saint sont deux pouvoirs inséparables 

du Père, Cosmas utilise plusieurs analogies : celle du soleil, qui possède lumière 

et chaleur, et de l’âme humaine, douée d'intelligence et de parole 17. Or ce sont 

là les deux analogies employées par Narsaï, et dans le même ordre, dans l’homélie 

II (121-165). 

Certes ces deux images ne sont pas propres à Narsaï. Elles proviennent, 

la première, d’Éphrem +s et la seconde, de Théodore 15. Mais Éphrem prend pour 

18 O.c., p. 55. 

14 O.c., Appendice I, p. 287. 

15 La Topographie chrétienne aurait été composée vers 547-549. Cf. o.c., p. 28. 

16 Plutôt que de supposer, avec Mme W.WoLskA, du « à un moment où il était imprudent de prendre 

parti pour une doctrine compromise, Cosmas n’a pas essayé, contrairement à ce qu'il fait pour sa chris- 

tologie, d’atténuer la portée et les expressions de ses passages sur le péché originel ». (0.c., p. 287) Si, 

comme nous le pensons, Cosmas n’a fait que transmettre un enseignement traditionnel dans les milieux 

nestoriens, cette supposition étonnante devient inutile. 

17 Top. Chrét. V, 233-234. CF. o.c., p. 96. 

18 Ephrem, à la fin de l'hymne XL sur la foi, remarque que, comme l’homme accepte le feu et sa 

triple nature, il doit accepter de même le mystère du Dieu un et trine. (Cf. T. JANSMA, Étude, p. 414) 

L'origine de cette opinion pourrait se trouver chez Basile (0.c., Sources chrét., 26, p. 337, 6, 52A) 

qui montre comment la qualité est distincte de | essence, et par exemple, comment l'éclat du feu est 

inséparable de sa chaleur. 

19 Cf. ci-dessus p. 58. 
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exemple le feu et non le soleil, et de plus l’utilisation faite par Cosmas des deux . 

exemples, cités dans le même ordre que Narsaï, semble bien montrer que Cosmas » 

a eu une connaissance directe de l’homélie IT, et qu’il lui emprunte ici son exposition. M 

En outre, une troisième analogie, celle d’Adam et Eve, est employée par » 

Cosmas, pour éclairer le mystère de la génération du Fils, en des termes qui évo- 

quent de façon frappante un développement identique de Narsai : 

«… Étant donné qu’ Adam était père et non 

fils, il produisit, par voie de procession et de 

sa propre essence, ive, qui ne peut être appelée 

ni son enfant ni sa sœur, tandis qu’il pro- 

duisit par voie de génération, mais toujours de 

sa propre essence, son fils Seth... 

Dieu le Père étant sans commencement, 

ceux qui sortirent de lui procédèrent sans 

commencement, coexistant avec lui éter- 

nellement, de même que le rayonnement et 

la chaleur coexistent avec le soleil, ou la parole 

et l’intelligence avec notre âme» 50. 

« Ève fut formée à partir d'Adam et elle n’est » 
ni sa fille ni sa sœur, et bien qu’elle (provienne) « 

de lui par (sa) nature, elle n’est appelée » 

que sa femme...» 21, 

Deux puissances accompagnent l’âme : la 

parole et la vie (sont) avec elle; et deux 

puissances sont avec le Père : le Fils et 

l'Esprit, sans commencement. Le Fils en- 

gendré sans commencement et 1 Esprit qui pro- 

céde du Père sont une seule naissance » ?1, 

Certes, la source certaine de ces deux textes se trouve dans la Controverse 

avec les Macédoniens =. On peut observer de plus que ces textes constituent un 

résumé de la pensée de Théodore, surtout chez Narsaï, et que par ailleurs, l’évêque 

de Mopsueste ne mentionne pas le mot de sœur, qui est utilisé à la fois par Narsaï 

et Cosmas. En outre, tandis que Narsaï, montre comme Théodore, qu'Eve ne peut 

être désignée par le nom de fille ou de sœur, mais seulement par celui de femme 
(cf. Théodore : Le Livre dit qu’elle est sa femme), Cosmas ne retient que le raisonne- 

ment, et non sa conclusion (car il ne parle plus de femme) qui est d’ailleurs devenue 

inutile pour sa démonstration 2. Ainsi, à travers ces mots-clefs de 1 argumentation, 
on peut déceler une influence réelle de Narsaï sur Cosmas, qui semble avoir iol: 

utilisé ses Memré. 

3. Les fonctions des anges. 

Sans doute, les textes de la Topographie chrétienne que nous avons cités 

pour la comparaison, appartiennent-ils au livre V, dont l’authenticité est contro- 

versée, et qui pourrait provenir du cercle d’amis et de disciples de Mar Aba, bien 

que les textes de ce livre soient « parfaitement accordés aux vues de Cosmas » 24." 

Mais il est possible de trouver dans les autres livres de la Topographie, d’autres 

indices de 1 influence de Narsaï sur Cosmas. 

20 Top. chrét. V, 236. O.c., p. 96. 

21 Narsaï, III, 81-82, 75-78. 

22 Cf. ci-dessus p. 80. 

53 Si on schématise les choses, on a l'équation suivante : 

Pour Théodore, Eve n’est pas fils ou fille, mais femme. 

» Narsaï, 

» Cosmas, 

24 O,c., pp. 104-105. 

Eve n’est ni fille ni sœur, mais femme. 

Eve n’est ni fille ni sœur. 
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Sur les fonctions des anges préposés au gouvernement de l’univers, l’enseigne- 

ment de Théodore ne nous a été malheureusement conservé qu'à travers Jean 

Philopon. Or, sur ce point également, les textes de Cosmas et de Narsaï nous 

paraissent mieux d'accord entre eux qu'avec ce qu’exprime J. Philopon #. 

«Ce n’est pas de la révolution circulaire du 

ciel, dirons-nous, que les astres tiennent leur 

mouvement, mais des Puissances intelligibles, 

sorte de lampadophores... Parmi les anges, 

d’aucuns ont été chargés de mouvoir l'air, 

d’autres le soleil, la lune ou les astres, d’autres 

encore de produire les nuages et les pluies » 55. 

4. Les deux demeures. 

« Il en est un (ange) auquel (Dieu) a ordonné de 

mouvoir Vair, tel un capitaine, et de faire 

couler les eaux au-dessus de l’étendue du 

vent fluide... Il en est (un autre) suquel 

il a remis le globe du soleil... Il en est (un 

autre) auquel il a confié la petite lune... Il en 

est qui mettent les étoiles muettes en mouve- 

ment » 27. 

La représentation des deux espaces ou demeures, inférieur et supérieur, 

chez Cosmas, semble avoir été tracée fidèlement d’après les conceptions de Narsaï, 

qui les avait sans doute reçues de Théophile ss : 

«L'un, c’est-à-dire l’espace terrestre où se 

trouvent la terre, l’eau, les autres éléments 

et les astres, est ce monde-ci s'étendant 

de la terre au firmament; il a la terre pour 

fondement, le premier ciel pour murs et le 

firmament pour toit; du firmament à la 

voûte du premier ciel s'étend le deuxième 

espace,... le royaume céleste qui a pour 

fondement le firmament, le premier ciel 

pour murs et pour toit voûté » 2?. 

5. Les deux contenants. 

« Il créa d’abord le ciel, la terre, l’eau et l’air… 

Telle une muraille, il créa le ciel et il affermit 

la terre, et à l’intérieur d’eux il enferma 

toutes choses... 

Le Créateur construisit une grande demeure 

pour la vie de l’homme, et plaça ses fonda- 

tions sur l’eau fluide, et il la durcit. Il en 

étendit la toiture à partir de l’inconsistance 

de l’eau fluide, et au-dessus de son faîte il 

amoncela les eaux... » 30, 

Pour Cosmas, comme pour Narsai le ciel et la terre sont deux contenants 

à l’intérieur desquels sont renfermées toutes choses. L'idée avait déjà été exprimée 

par Théodore, mais il y a une grande identité d'expression chez les deux auteurs : 

25 Jean Philopon se contente de mentionner la motion des astres par les anges : « Que les chefs de 

la doctrine de Théodore nous disent dans quel écrit, inspiré de Dieu, ils ont appris que les anges meuvent 

la lune, le soleil et les astres ? Les tirent-ils par devant, tels des attelages ? Les poussent-ils par derrière ? 

…» (cité par Mme W. WoLsK4, 0.c., p. 168) Notons que Narsaï, comme Cosmas, utilise (1, 30) l’expres- 

sion « puissances intelligibles » pour désigner les anges. 

26 Top. Chrét. II, 83-84; o.0., p. 168. 

27 II, 380-381, 384, 386, 388. Cf. VI, 133-228. 

28 Cf. p. 44, note 10. Je n’ai pas retrouvé chez Théodore cette métaphore de la maison, mais elle 

se trouve chez Jacques de Sarûg (Of. T. JANSMA, L'Hexaméron de J. de Sariig, L'O.S. vol. IV, p. 18). 

29 Top. chrét. IV, 9; o.c., p. 170. 

30 V, 127, 129-130; I, 83-86. 
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«Le divin cosmographe Moïse enseigne : Le ciel et la terre lui appartiennent et tout 

«Au commencement Dieu fit le ciel et la ce qui (est) en eux. Il a renfermé toutes choses 

terre». Nous posons donc en principe que le en deux vases (ou contenants) visibles » 55. 

ciel et la terre réunis sont les contenants de 

l'univers, parce qu'ils contiennent tout au- 

dedans d’eux » 51. 

La comparaison que nous avons esquissée entre quelques thèmes de la Topo- 

graphie et les conceptions de Narsaï, basée sur des remarques de détail, et loin 

d'être exhaustive 5, quels que soient l’auteur ou les auteurs de cette vaste compila- 

tion, manifeste de sérieuses affinités entre les deux systèmes : il nous semble dès 

lors plus que probable que Narsaï a pu constituer cet intermédiaire supposé par 

Mme W. Wolska, grâce auquel l’auteur de la Topographie a pu recevoir, déjà 

fixé et en quelque sorte simplifié, l’enseignement de l’évêque de Mopsueste. 

VI. CONCLUSIONS 

M.T. Jansma a montré comment l’homélie II de Narsaï pouvait «fournir 

une preuve convaincante de l'étendue avec laquelle Narsaï avait fait sienne la 

littérature exégétique et théologique qui avait été produite en Mésopotamie et 

dans les régions avoisinantes pendant le siècle qui a précédé son séjour, d’abord 

comme disciple, ensuite comme professeur, dans la fameuse Académie des Sy- 

riens » 54. L'étude de l’ensemble des homélies sur la création nous permet d’aboutir 

aux mêmes conclusions: Narsaï a merveilleusement assimilé un très riche héritage, 

celui de l’École d’Antioche et de l’École d’Édesse, essentiellement par l’intermédiai- 

re de Théodore de Mopsueste : c’est lui le vrai maître auquel il doit tant, et qu'il a 

peut-être utilisé un‘eu trop servilement. On peut reconnaître également à travers 

ses Memré, l'influence de Théophile d’Antioche, sans doute à travers Aphraate, 1 

tandis que Saint Éphrem semble avoir eu sur lui une influence plus modeste. 

Ainsi, Narsaï semble avoir « laissé passer la chance qui lui était offerte de se montrer 

original, en s’attachant beaucoup trop à ses chers livres » 35. 

31 Top. chrét. IL, 6-7; o.c., p. 173. 

32 Narsaï, V, 124-125. 

33 Signalons l’accord entre Cosmas et Narsaï, à propos de l’exégèse de Gen. I, 26. Pour Cosmas en 

effet, le pluriel « Faisons l’homme » révèle à l’humanité une notion confuse de la Trinité (Top. chrét. 

V, 239), et «à l’image» manifeste que Dieu est unique. De même, l’anthropologie du livre V rappelle 

Narsaï pour l’essentiel : l’homme lien de toute la création, créé à l’image de Dieu (Mme W. WoLsKA 

remarque, 0.c. p. 58 note 5, que « image de Dieu » remplace presque le mot « homme » dans la Topographie. 

11 faut noter l’équivalent de cette expression chez Narsaï, qui parle de «l’image d'Adam» (IV, 2), l’image 

du Créateur (IV, 91) image raisonnable (1, 164), ou « son image» (son renvoyant à Dieu) (1, 195, 199 

345, 355, etc...) pour désigner l’homme); la chute de l’homme a brisé le lien qui le reliait à la création; 

les anges attristés et déçus de la transgression; la création déroulée au cours des six jours le fut pour 

l’enseignement des anges; eto... 

34 T, JANSMA, Etude..., p. 168. 

35 O.c., p. 168. Narsaï n’est pas seul à manquer d'originalité tant la personnalité de Théodore semble 

avoir marqué ses disciples, car « déjà, de Théodoret, on a pu dire qu'après St Jean Chrysostome et 
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Mais l'importance de son œuvre nous semble résider ailleurs : Narsaï a fixé, 

en véritable exégète et théologien % qui ne répugne même pas à mettre en vers de 

subtiles argumentations, tout un ensemble de traditions qui désormais va se trans: 

mettre intégralement jusqu'à la renaissance de l’exégèse nestorienne des 9% et 

10e siècles. La comparaison avec Théodoret de Cyr, si proche de Narsaï, nous 

montre leur égale dépendance vis-à-vis de Théodore, et manifeste aussi combien 

l’enseignement de l’Interprète et des traditions d’école étaient bien acceptées 

dans ces milieux d’Édesse et de Nisibe. 

Par ailleurs, Narsaï est si dépendant de Théodore qu’on peut penser que là 

où l’enseignement de Théodore nous fait malheureusement défaut, les conceptions 

de Narsaï peuvent être supposées en tenir lieu. C’est le cas pour la doctrine de la 

mortalité originelle de l’homme, pour laquelle l’enseignement de Narsaï, auquel 

s’ajoute le témoignage de Cosmas, confirme les vues souvent peu explicites de 

Théodore. Cela est encore plus vrai en ce qui concerne les doctrines sur les anges, 

à propos desquelles la rareté des textes antérieurs à Narsaï ne nous à pas permis 

d'entreprendre une comparaison fructueuse. Mais il est fort probable que sur 

ce point également, Narsai ne fait que reproduire l’enseignement de son maître. 

Il serait injuste cependant de passer sous silence la forme admirable dans la- 

quelle Narsaï a écrit ses homélies, dans une composition souvent rigoureuse, aux 

procédés de style variés, mis en lumière par M.T. Jansma. Théologien plus que 

poète, Narsaï a laissé une œuvre qui a échappé aux tourmentes des querelles et 

des condamnations encourues par le nestorianisme, un demi-siècle après sa mort. 

Certes, l'influence du docteur de Nisibe sur la postérité ne pouvait être étudiée 

dans le cadre restreint de notre travail, mais une comparaison rapide avec la 

Topographie chrétienne de Cosmas nous à permis de constater quelques affinités 

profondes. Tl sera difficile d’ailleurs de déceler l'influence rece de Narsaï sur les 

auteurs du 6e siècle, tant celle de Théodore apparaît comme primordiale : ainsi 

la lettre de Guiwarguis Ier adressée en 680 à un prêtre résidant en Perse, qui semble 

être inspirée directement de Théodore, et non de Narsaï, comme MT. Jansma 

l’a montré %7. On pourrait en dire autant de Thomas d'Édesse, de Cyrus d’'Édesse, 

qui ont été confrontés partiellement à Théodore 55. L'étude comparée de ces 

écrivains postérieurs devrait cependant, à notre avis, tenir compte davantage 

de l’œuvre de Narsai, à laquelle les auteurs se sont fort peu référés jusqu'ici. 

NY a-t-il pas par exemple, dans ces quelques lignes d’un auteur du septième 

siècle, SIMON DE TArBuTHEH, qu'il nous plaît de citer, souhaitant stimuler la re- 

Théodore de Mopsueste, il n’offrait plus une idée originale dans ses commentaires » (J. DECONINCK) 

Essai sur la chaîne de l'Octateuque, Bibl. de l’École Pratique des Hautes Études, Paris, 1912, p. 13, 

36 Le jugement de M. A. Vôügus sur Narsaï semble quelque peu surprenant : Theological reflection, 

speculation and the finesse of dogmatic definitions played an insignificant part in the process of Narsaïs 

literary creation. The path of theology and philosophy of religion invited him but seldom » (History 

of the School of Nisibis, C.S.C.0., vol. 266, Subsidia t. 26, 1965, p. 83) 

37 Étude, pp. 425-429. 
38 Le premier, dans l'ouvrage de Mme W. WOLSKA, et le second, dans l’article cité du R.P. W. 

MACOMBER. 
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cherche dans le sens que nous préconisons, un admirable résumé des conceptions 

de Narsaï, aussi bien que de Théodore, sur le thème de l’homme, image de Dieu 

et médiateur de toute la création : 

3 | « Considère, à doué de discernement, que tu es l’image de Dieu, et le lien de toute 

CR la création des (êtres) célestes et terrestres ! Et lorsque tu inclines ta tête pour 

ii adorer et glorifier Dieu, avec toi (et) par toi elles inclinent leurs têtes pour adorer 

ne Dieu, toutes les créatures, célestes et terrestres. Et lorsque tu n’adores pas et ne 

glorifies pas, toutes les créatures s’affligent sur toi, et elles sont contre toi, et tu 

déchois de la grâce » 55. 

39 WV ood brooke Studies, vol. Vir : Early christian M ystics, Cambridge, 1934, p. 291. 



CHAPITRE V 

L'ÉDITION CRITIQUE ET LA TRADUCTION 

1, L'ÉDITION DE 1905 

Dans la préface de son édition de Narsaï!, A. Mingana déclare avoir basé 

son édition sur un manuscrit lui appartenant en propre, et qui aurait été copié 

à partir de manuscrits très anciens provenant des nestoriens de Tiari. Ce manuscrit 

est probablement le Ms. Syr. Mingana 55, le seul manuscrit de Narsaï faisant partie 

de la collection Mingana ?. Copié à Alkoche, il est daté du 12 juillet 1902. Quant 

aux manuscrits très anciens qui auraient été utilisés, on peut penser qu’ils ont dis- 

paru par suite des tribulations que les nestoriens ont subies pendant et après la 

première guerre mondiale. Comme nous l’avons déjà noté 5, la tradition manuscrite, 

en ce qui concerne Narsaï, est pauvre et elle ne nous a conservé que quelques ma- 

nuscrits du moyen âge #, la plupart étant des copies très récentes du 19€ siècle. 

A. Mingana a également collationné son manuscrit avec un manuscrit du 

Patriarchat chaldéen de Mossoul, et un manuscrit d’Ourmia (Ourmia 35, présumé 

perdu), et en a noté les variantes, mais non de façon systématique, semble-t-il, et 

en les insérant dans des notes explicatives touchant la grammaire ou le sens du 

texte. Par ailleurs, l'éditeur a parfois corrigé le texte de lui-même, car il reconnaît 

qu’il a dû l’épurer pour le rendre conforme à la théologie catholique : 

« Codicem non in integritate sua in lucem edere praesumpsimus, sed eam partem 

tantum quae utpote a Catholicis Orientalibus prae manu habenda, nil acatholicum 

sapit » 5. 

1 0.c., I, pp. 24-26. 

2 Comme on le verra dans l’apparat critique, il y à assez peu de variantes entre l'édition de Mingana 

(que nous désignons par le sigle M) et le ms. Syr. Ming. 55; mais surtout, un indice orthographique peut 

appuyer notre supposition : en 111, 250, Mingana écrit are 1a, d’après le Syr. Ming. 55, alors que 

tous les autres Mss. donnent la forme gala. 

3 Cf. page 8, note 6. 

4 Le Patr. Chald. 71 est du 13e siècle, et le ms. Diarbékir 70, retrouvé à Mardin grâce au R.P. 

W. MACOMBER, est daté de 1327. 

5 O.c., I, p. 25. Il faut noter quelques erreurs importantes de l'édition de Mingana, alors que le 

texte correct est fourni par tous les manuscrits. Ainsi, en I, 256, Mingana donne AA (o.c., II, p. 200, 

ligne 13) au lieu de iy De même, en III, 73, il y a re asasa (0.c., IT, p. 183, ligne 2) au lieu de rh aus 1. 

.... Même si ces erreurs sont seulement typographiques, elles n en sont pas moins lourdes de conséquences 

pour la compréhension du texte. 
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I. MANUSCRITS UTILISÉS 

Notre édition critique est basée sur sept manuscrits, tous très récents, les 

manuscrits les plus anciens ne contenant pas les homélies sur la création. Nous 

avons pris pour manuscrit de base le British Museum Or. 5463, à peine plus ancien 

que les autres, et contenant des erreurs comme l’ensemble des manuscrits. Mais, 

usant d’une grande liberté, nous avons rejeté un certain nombre de leçons de ce 

manuscrit pour en retenir de meilleures provenant de l’un ou l’autre manuscrit. 

Les manuscrits utilisés sont les suivants : 

1) British Museum Or. 5463 5. 

Ce manuscrit du British Museum a été copié à Ourmia, et est daté de 1893. 

Les homélies sur la création se trouvent aux folios 219 vo - 247 vo. Il présente une 

belle écriture, lisible, mais le texte est disposé à la suite, comme dans l’édition 

de Mingana, tandis que dans d’autres manuscrits il est ordonné en vers. Il comprend 

28 lignes par page, et il n’est pas entièrement vocalisé. De plus, il est entouré par 

un cadre à double trait, mais celui-ci fait défaut sur quatre pages (fol. 232 et 233 

rovo). D’autres signes de négligence sont également à relever : il y a de nom- 

breux mots sautés, rajoutés dans une marge ou au-dessus de la ligne, parfois 

avec un renvoi; d’autres sont barrés dans le texte. Cela n’est d’ailleurs pas seule- 

ment le fait du scribe, mais un lecteur a visiblement corrigé le texte çà et là, 

rajouté une copule (am) qui manquait, parfois même annoté le texte d’une es- 

plication de son cru 7. Il faut signaler encore l’absence de seyomé, ou de points 

diacritiques, et même quelques formes erronées, telles que tion (mis pour 

iisshh,en V, 236). 

Parmi les variantes les plus intéressantes, il faut citer Maas en I, 307, 

leçon fournie aussi par le manuscrit de Téhéran, tandis que tous les autres ont 

bn Woo, leçon plus conforme au texte de Gen. 111, 12, mais qui est impossi- 

ble ici en raison de la métrique du poème, composé en vers de douze syllabes. 

Ce manuscrit est désigné dans l’apparat critique par le sigle A. 

2) Bagdad Patr. Chald. 70 8. 

Ce manuscrit, qui se trouve maintenant à la Bibliothèque du Patriarchat 

chaldéen de Bagdad, est composé en réalité de 4 manuscrits liés ensemble, et 

possédant une numérotation indépendante. La première partie peut être présumée 

6 C£. G. MarcoziouTH, Descriptive List of Syriac Manuscripts in the British Museum acquired 

since 1873, London, 1899, pp. 49-50. 

7 Ainsi, en V, 382, le correcteur a placé une croix au-dessus du mot es asiretil a noté en marge 

cette glose : Ras 11 ei rem. 

8 A. BOHER, Notice sur les manuscrits syriaques conservés dans la Bibliothèque du Patriarchat chaldéen 

de Mossoul, Revue des Bibliothèques, année 17, Bibliothèque du Patriarchat chaldéen, 1907, p. 23. 
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avoir été écrite en 1895 9, et la seconde est datée de 1895, toutes deux ayant été 

copiées à Alkoche. Les deux dernières parties ne sont pas datées. C’est au début 

de la deuxième partie que se trouvent les homélies sur la création (fol. 1 ro - 54 vo). 
Le texte est d’une très belle écriture, soignée; il est entièrement vocalisé. IL est 

ordonné en vers, chaque page contenant environ 25 vers. Mais il est cependant 
loin d’être parfait : il comporte en effet de nombreuses omissions, parfois de vers 

entiers, et ici encore, un lecteur ou un autre scribe a visiblement mis la main à 

l'ouvrage, et corrigé le texte ou ajouté ce qui lui manquait. Ainsi, les vers 132-133 

de l’homélie I, omis par le scribe, ont été rajoutés dans la marge de gauche; il en 

est de même pour le vers 105 de l’homélie 11. La deuxième partie du vers 208 

de l’homélie IIT a été omise, et rajoutée dans la marge gauche par une autre main, 

mais il s'ensuit un décalage dans la présentation en vers jusqu’au vers 213. Parfois 

même, le correcteur a barré un mot ou un groupe de mots, les remplaçant par une 

variante provenant d’un autre manuscrit. C’est ainsi qu’en IV, 46, les deux mots 

ha Ls ont été placés entre parenthèses, et dans la marge gauche on a indiqué 

qu’il faut les remplacer par eeu, variante que donnent le B.M. Or. 9367, 

le ms. Syr. Ming. 55 et le manuscrit de Téhéran, et qui semble préférable pour le 

sens. | 
Ce manuscrit sera désigné par le sigle B. 

3) British Museum Or. 9367. 

Ce manuscrit est l’un de ceux du acheta E.A.W. Budge en 1924. 11 a été 

copié à Alkoche, en 1896. Les homélies sur la création se trouvent au début du 

manuscrit, aux folios 1v°0 - 53r°. Le texte est ordonné en vers comme dans le 

manuscrit de Bagdad, et comprend environ 27 vers par page. Il est presque entière- 

ment vocalisé, et présente une belle écriture, sans aucune rature. On y discerne 

peu d’erreurs 0; cependant, plusieurs vers ont été omus. Ce sont : I, 269-270; 

IT, 293-294; V, 455. Signalons enfin que le vers 172 de l’homélie VI a été effacé 

et récrit correctement par le scribe lui-même, semble-t-il. 

Le sigle C désigne ce manuscrit. 

4) Diettrich n° 5 1. 

Ce manuscrit se trouve aujourd’hui à l’Institut Oriental de Léningrad. Mme 

N. Pigulevskaya, qui en a décrit le contenu, signale qu'il est du 19€ siècle. Les 

9 D’après le R.P. W. MACOMBER, à qui je dois ces quelques renseignements sur ce manuscrit, et 

que je remercie encore chaleureusement. 

10 Signalons quelques mots oubliés et rajoutés, quelques formes verbales manifestement erronées : 

ainsi, en V, 79, on a: aaa pour ass; VI, 293, on a : as ha pour = ha. 

11 Cf, G. DretrrioH, Bericht über neuentdeckte handschriftliche Urkunden zur Geschichte des Gottes- 

dienstes in der nestorianischen Kirchen, dans Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, 

Phil.-Hist. Klasse, 1909, p. 191; et N.V. PrauLevsKAYA, Katalog sirijskix rukopise) Leningrada, 

Palestinskij Sbornik 6 (69), Moskva-Leningrad, 1960, pp. 106-108. 

12 Ainsi, en V, 120, on a NES vO A pour i ren À. 
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homélies sur la création se trouvent aux folios 31a-56a. L'écriture du manuscrit 

est fine, belle, mais le texte est disposé à la suite, comme dans le B.M. Or. 5463, 

et comprend 30 à 34 lignes par page. Comme dans les autres manuscrits, 11 y a 

plusieurs erreurs, des mots barrés ou ajoutés en marge : ce manuscrit semble avoir 

été, lui aussi, révisé et corrigé par une autre main, qui a même parfois utilisé le 

trait occultant pour signaler qu’une lettre écrite par erreur est à supprimer, à 

moins que ce ne soit l’œuvre du scribe lui-même 2. 

Ce manuscrit est désigné par le sigle D. 

5) Syr. Ming. n° 55 15. 

Ce manuscrit, qui semble être le manuscrit de base qu’ utilisa Mingana pour 

son édition, est de 1902. Les homélies sur la création se trouvent là encore, au 

commencement du manuscrit, aux folios 1v° - 48 vo. Le texte est ordonné en vers 

et comprend environ 29 vers par page. Ainsi l'écriture est-elle assez serrée, belle 

mais moins élégante que dans le B.M. Or. 9367. Le texte est à peu près entièrement 

vocalisé, écrit sans ratures et sans annotations : c’est à ce point de vue le meilleur 

des manuscrits, et il n’a pas subi de retouches de la part d’un lecteur. 

Il sera désigné dans l’apparat par le sigle E. 

6) Téhéran n° 1. 

Ce manuscrit a été trouvé par les soins du R.P.W. Macomber dans une biblio- 

thèque privée de Téhéran, et appartient à un prêtre chaldéen devenu depuis très 

peu de temps évêque chaldéen de Téhéran. Il est daté de 1896. Il a été copié pour 

un certain Nisan, ordonné prêtre dans l’Église anglicane et fut doté par lui du n° 1. 

Il fut achevé le 3 mai, dans le village de Sire, près de Rézayé (Ourmia), durant le 

catholicosat de Mar Sim ‘ûn, Patriarche de V Orient, par les soins du prêtre David, 

originaire du village de ‘Ambe. Ce manuscrit, qui contient les mêmes homélies, 

et dans le même ordre, que B.M. Or. 5463, semble donc être une copie de ce dernier. 

Les homélies sur la création se trouvent aux pages 255-286. Le texte est ordonné 

en vers, et comprend environ 43 vers par page. Il est à peu près entièrement vocalisé, 

écrit sans ratures ; l’écriture en est petite et fine. Comme on le verra par 1 apparat 

critique, il possède de nombreuses variantes identiques à celles de A. 14 On peut 

signaler aussi quelques erreurs, un vers omis en VI, 48 et noté dans la marge, et 

quelques mots omis et parfois rajoutés. 

Le sigle F désigne ce manuscrit. 

13 A. Minaana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts now in the possession of the 

Trustees of the Woodbrooke Settlement, Selly Oak, Birmingham, Cambridge, 1933. Vol. I, Syriac and 

Garshûni Manuscripts, col. 152-153. 

14 Ainsi en I, 76, 151, 171, 192, 259; II, 21, 223, IIT, 48, 124, eto... 
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7) N.D. des Semences n° 161. 15 

Ce manuscrit se trouve actuellement au Couvent de Mar Gorguis, et il est 

daté de 1898. Les homélies sur la création se trouvent au début du manuscrit, 

aux folios 1b -55a. D’après le R.P. Macomber, ce manuscrit pourrait être une 

copie directe du ms. Chald Patr.. 70 ; tout au moins existe-t-il une relation certaine 

entre ce manuscrit et Chald. Patr. 69 et 70. En effet, l’ordre des 22 premiers Mimré 

de N.D. des Sem. 161 est exactement le même que celui de la 2€ partie de Patr. 

Chald. 70; les six suivants sont dans le même ordre que ceux contenus dans la 
première partie de Patr. Chald. 70, et les 14 derniers Mimré sont identiques aux 

- 14 derniers de Pair. Chald. 69. Ceux-ci furent d’ailleurs écrits seulement trois 
‘jours avant ceux qui leur correspondent dans le manuscrit de N.D. des Semences161. 
Il semble donc raisonnable de penser qu’ils furent copiés d’après une même source 16. 
Du reste, quelques variantes entre Chald. Patr. 70 et N.D. des Sem. 161 confirment 

cette assertion 17. 

Le texte comprend 22 lignes par page. 
Ce manuscrit est désigné dans l’apparat par le sigle G. 

III. PARENTÉ DES MANUSCRITS 

FA Il est difficile de déterminer dans un ensemble de manuscrits aussi récents, 

… lequel peut provenir de la tradition la plus ancienne, et par quelle filiation ils s’agen- 

… cent les uns par rapport aux autres. 

L Il semble, comme nous l’avons montré, que le manuscrit de base utilisé par 
- Mingana pour son édition de 1905 soit le Syr. Ming. 55. Par ailleurs, on peut 

- établir les relations suivantes : 
— F semble apparenté à A, étant donné le grand nombre de variantes 

qu’il possède en commun avec lui; 
— G peut remonter à une même source que B, pour les raisons que nous 

avons exposées précédemment, p. 140; | 

— A semble s’écarter assez sensiblement de l’ensemble des manuscrits, 

qui présentent assez souvent en commun des variantesignorées de À 18. 

፲ 15 J. Vosré, Catalogue de la Bibliothèque syro-chaldéenne du Couvent de Notre-Dame des Semences 

près d’Alqoë, Rome-Paris, 1929, p. 60. 

16 Je me permets d'utiliser ici encore les précieux renseignements que nya communiqués si aimable- 

ment le R.P. MacomBer. 

17 Ainsi, N.D. des Sem. 161 donne une leçon différente de B en I, 5, 81, 169, 225, 346, 360, 474, 

IL, 84, 196, 256, III, 154, 172, 214, 257, eto... 

18 Ainsi, l’invocation qui suit le titre de l’homélie I n'apparaît qu’en A. De même, les variantes 

+ suivantes sont données par l’ensemble des Mss. sauf A (suivi souvent par F) : cf. 1, 182, 220, 264, 278, 

296, 307, 326, III, 133, 187, 368, IV, 119, 125, 154, 222, 254, V, 192, 340, 408, VI, 178, 264, 463. Dans la 

“ plupart de ces exemples, F suit A et non l’ensemble des manuscrits, ce qui peut être un argument de 

… plus en faveur de sa parenté avec A. 

| 
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IV. REMARQUES SUR L'ÉDITION CRITIQUE 

Comme nous l’avons dit, les manuscrits présentent, presque tous, de nom- 

breuses incorrections 1° : mots omis, rajoutés dans la marge, mots raturés, mots 

supplémentaires incompatibles avec la métrique, mots inversés dont l’ordre a 

été rétabli par une indication chiffrée au-dessus, ainsi que de nombreuses correc- 

tions faites par le scribe lui-même ou par un lecteur. Il ne nous a donc pas paru 

utile de tout signaler dans l’apparat : par exemple, les vers intervertis et les mots . 

abbréviés n’ont pas été signalés dans l’apparat. Il en est de même pour les variantes | 

orthographiques, et pour toutes celles qui représentent manifestement une erreur de 

copiste ; nous n’avons ainsi retenu que celles qui apportent au texte un sens diffé- 

rent. 

De même, les manuscrits, tous vocalisés, présentent beaucoup d’erreurs en ce 

qui concerne les points diacritiques : seyomé omis ou utilisés de façon incorrecte; 

nous n’avons, là encore, retenu que les cas où les variantes présentent un intérêt 

pour le texte. En outre, nous avons rétabli les points diacritiques indispensables 

pour la compréhension du texte dépourvu de vocalisation, et destinés à éviter | 

toute ambiguité, tels que ceux qui différencient le participe présent du prétérit, 

le démonstratif du pronom personnel, ete... 

Rappelons les sigles utilisés pour la désignation des manuscrits : 

RE PL 

Patr. Chald. 70. 

B.M. Or. 9367. 
Diettrich n° 5. 

Syr. Ming. 55. 
Téhéran n° 1. 

N.D. des Semences n° 161. 
édition de Mingana. VN 

V. REMARQUES SUR LA TRADUCTION FRANÇAISE 

Ces homélies n’ont pas été traduites jusqu'à ce jour, si ce n’est la dernière 

d’entre elles, que le Dr. P. Krüger a traduite en allemand ?. Trois autres ont 

déjà été traduites par nos soins, comme on l’a vu dans la bibliographie du chapitre 

II. Nous pensons en avoir amélioré ici la traduction, en maints endroits. Nous 

19 Nous avons dû faire quelques corrections, là où tous les mss. et Mingana donnent une leçon 

incorrecte : cf. I, 346, II, 112, 390. 

20 P. KRÜGER, Das älteste syrisch-nestorianische Dokument über die Engel, dans Ostkirchliche Studien, 

Bd. I, 1952, pp. 283-296; cette traduction nous semble contenir plusieurs inexactitudes : pour n’en 

citer qu’une ou deux, l’auteur traduit, en VI, 5, le mot ré.iጋ\ par « marées», sens que n’attestent pas 

les dictionnaires; de même, VI, 268, il a lu Ra au lieu de si, puisqu'il traduit ce mot par 

«mouvements ». 
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avons choisi à dessein de la rendre la plus littérale possible, toute destinée qu’elle 

est à guider seulement le lecteur, sans pouvoir éviter toujours de tomber dans la 

lourdeur, voire même l'obscurité. Nous n’avons pas voulu multiplier les notes 

explicatives, en pensant que l'introduction peut éclairer les différents aspects 

de la pensée de l’auteur. Dans la traduction, les mots mis entre parenthèses re- 

présentent toujours des termes ajoutés mais nécessaires à l’intelligence du texte, 

et dui ne se trouvent pas dans le syriaque; il en est de même des titres que nous 

avons insérés afin de faciliter la lecture de ces homélies. 

2 





TEXTE SYRIAQUE 

TRADUCTION FRANÇAISE 



1 eNO tia À 
2 a ain ralmar\a PRE sit in: 

LNA rimis Fanaa mai ho 3 CE UN à 4 

Aina JS pas De lo his uo 

ivréa ina roira rime Loh halo 

As JS tay taza rimaa mai saa 

HAAN rimis BX Ui 2? uta sois 5 

aE UD mia MS rh 1 ra 

OAioak sis mais iso si iON 

are ,malma , aa Nea has (EAD 

,näanah JS 0151 = LL ms 

AY ,mh halls mialala 10 

Mama duvis miimer ris aam Ris 

ina ras lo aT = omaal la 

Rois mio rela ini ina ram: 

Hin nn pisse oar giao 

ri an mais oa iaaur are 15 
.m hs 4 Jos nai rit | cure smira | 

sis as ram lo his Ri mia ar 

Las mn Las mimi mins ano ar 

1a ho en1 mére ha ina tam 

a 051 ÉD laa mamasa rai am ma 20 

ina tama réioaa ns piisam mr 

han riiss ir mata raza aaai 

sais 12 mai S Aa a ami Oa 

. = sara rs ina Naea ris 

miss taal mioah la aaa À am 25 

NV À Lisa mhasidls ls 1mwra 

1 in marg. hui aay ds A: sing. BCDEGM — 2? om. BODEGM — 3 ris G — 
4 lo F — 5 ino  omims F 



SUR LA CONSTITUTION DES CRÉATURES 

O Notre Seigneur, secours-moi par ta miséricorde et conduis-moi jusqu’à 

la fin. Amen. 

La création de la lumière 

L'Être qui, d’un signe de sa puissance, orna (le monde) d’en-haut et d’en-bas, 1 

voulut annoncer ses créations au moyen d’une parole. 

Au commencement il constitua le ciel et la terre, l’eau et l’air, 

les assemblées d’en-haut ?, la lumière et les ténèbres étendues sur toutes 

choses. 

5 D'un petit signe 5, il créa de rien le monde, 

et de ténèbres, en recouvrit la surface, comme d’un vêtement. 

Au début de ses créations, le Créateur réalisa une grande merveille : 

il construisit une demeure, en obstrua les fenêtres et la remplit de ténèbres. 

Par des prétextes, il voulut annoncer ses créations, 

10 et il diffèra ses œuvres, pour en instruire les (êtres) raisonnables. 

Les assemblées des (êtres) célestes avaient été créées au commencement, | 

et pour les instruire, il fit entendre une parole : « Que la lumière soit » ! 5 

« Que la lumière illumine toutes choses»!, clama le Créateur, 

et il réunit les (êtres) célestes pour qu’ils entendent la merveille. 

15 O trompette de la voix du Créateur qu'il fit soudain retentir, 

et qui terrifia les assemblées d’en-haut au bruit de ses intonations | 

O commandement qui fut exécuté en même temps que (retentit) la parole ! 

O artisan dont le signe opéra tout ce qu'il fit! 

Que la lumière soit le beau vêtement qui orne toutes choses, 

20 et qu’elle recouvre le (monde) d’en-haut et d’en-bas et tout ce qui (est) 

en eux |! 

L'œuvre fut achevée en même temps que le commandement, et la lumière fut ; 

elle dissipa les ténèbres et réjouit l’atmosphère qui était lugubre. 

Les chœurs des assemblées d’en-haut s’exclamèrent : « Béni soit le Créateur, 

qui a créé et orné la belle lumière, et a réjoui toutes choses » ! 

25 C’est lui qui la glorifia, quant à sa constitution, car il la fit bonne, 5 

et sa parole attesta que sa majesté était toute-puissante. 

1 Expression consacrée désignant le ciel et le terre. — ? C'est-à-dire les Anges. — 3 Le terme signifie 

proprement « signe de tête». C’est un mot-clef dans la théologie de Narsaï : voir 1 Introduction p. 23, 

et UL’ Orient Syrien XI, 1966, Dp. 329 et 465-467. — 4 Litt, : au commencement qui fut, — 5 Gen. 7, 3. — 

9 Cf. Gen. 1, 4. 
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HOMÉLIE I, 27-58 529 

O parole qui fit de rien quelque chose ! 

ô commandement que le manque d’être n’entrava pas | 

Par une parole le Créateur voulut instruire 

de son Essence les puissances intelligentes. 

(Car) elles ne s’étaient pas aperçues qu’il existait éternellement, avant ses 

| [créatures, 

et elles ne savaient pas qui les avait ornées elles-mêmes. 

Elles (le) comprirent grâce à la parole qu’il fit entendre : « Que la lumière soit 1» 

et à sa réalisation, elles clamèrent la louange à celui qui constitua toutes 

| [choses. 

C’est pourquoi celui qui n’a pas de voix fit entendre une parole, 

afin d’instruire les (êtres) spirituels de la puissance de sa (nature) cachée. 

La voix qui s’exprima au commencement sur terre, fut (chose) importante 

[pour eux ; 

et elle leur enseigna qu’un seul Créateur a créé toutes choses. 

Ayant uni leurs voix en un parfait amour, ils se prosternèrent devant lui, 

et toutes leurs saintes voix chantèrent pour le roi du (monde) d’en-haut. 

L'existence de la lumière leur enseigna la puissance du Créateur, 

et les soumit au doux joug de l’action de grâces. 

Avec l'achèvement de la lumière, un jour s’acheva — une nuit et un jour — 

et les ténèbres commencèrent à frayer la voie à un second jour. 

Il établit un grand ordre entre les deux en (ce qui concerne) leurs pouvoirs, 

pour qu’ils ne se nuisent pas l’un l’autre par leurs courses. 

La création du firmament 

Le second jour, eut lieu l’ordre (suivant) : « Qu'il y ait un firmament !» ? 

et il partagea les eaux, moitié pour le (monde) d’en-haut et moitié pour la 

[terre. 

« Que le firmament devienne un élément solide au milieu des eaux, 

et qu’il supporte l’eau au-dessus de sa surface pour qu'il ne soit pas brûlé 1» 

O commandement qui solidifia l’eau, élément liquide, 

et en fit un élément solide qui (puisse) porter l’eau ! 

O balance qui partagea la grande réserve d’eau, 

et la rassembla en deux océans, dans le (monde) d’en-haut et d en-bas | 

Comme une toiture sur la maison qui (est) au-dessous, il étendit le firmament, 

tel qu’il tienne lieu de terre pour la demeure qui (est) au-dessus. 

Comme un habit de couleur blanche, un signe (de Dieu) le tissa. 

et y fagonna des pierres précieuses, le soleil et la lune, flambeaux lumineux. 

7 Cf. Gen. 1, 6. 
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HOMÉLIE I, 59-90 | 531 

La création des luminaires 

Il suspendit au firmament deux luminaires, flambeaux lumineux, 

pour qu’ils réjouissent la terre de leurs flambeaux, pour la conservation de 
[1 homme. 

Il fit les luminaires à partir de la première lumière qui existait, 

et il la répartit entre le soleil et la lune, petits flambeaux. 

A la sphère du grand soleil, il fixa le chandelier limpide, 
et il placa la lumière trouble à la sphère de la lune fraîche. s 

Il donna au jour la partie la plus grande et également la plus lumineuse, 

et à la nuit silencieuse, la partie la plus petite et également la plus obscure. 

Il limita la course du soleil et de la lune à douze heures, 

pour que, lorsque l’un a terminé (sa course), il cède la place afin que l’autre 

[s’avance. 

Il établit le trajet du grand soleil aux deux extrémités (du monde), 

afin de ne pas perturber l’ordre du parcours de la petite lune. 

Sur l'habitat des hommes, il parcourt son chemin durant le jour, 

(puis) il cède la place à la petite lune pour qu’elle parcoure son chemin. 

Se déplaçant en une course continuelle, il s’avance vers les deux extrémités 

[(du monde), 

en tournant nuit et jour autour du globe d’en-haut. 

Au matin il apparaît auprès de nous, tel un marié; ? 

et par les clartés de sa sphère éclatante il réjouit la terre. 

(Mais) le soir, il se retire et s’en va, tel un chef d'armée, 

car, lorsque les ténèbres se sont apérçues qu'il se retire, elles entrent en 

[souveraine. 

La petite lune réalise sa course par des phases, 

et elle monte et descend douze degrés par mois. 
La lumière de la lune ne fait pas obstacle au grand soleil, 

lorsqu'elle accède à la souveraineté sur le (monde) d’en-haut, sur le chemin 

[de son lever. 

Les deux demeures, terrestre et céleste 

Le Créateur construisit une grande demeure pour la vie de l’homme, 

et plaça ses fondations sur l’eau fluide, et il la durcit. 

Il en étendit la toiture à partir de l’inconsistance de l’eau fluide, 

et au-dessus de son faîte, il amoncela les eaux comme (en) un réservoir. 

Il suspendit des candélabres au toit de sa demeure, le soleil et la lune, 

et un signe de sa puissance (y) versa de l’huile et les alluma. 

Glorieux est le créateur, belle sa création, immense sa réflexion, 

lui qui savait d'avance, avant sa création, ce dont elle aurait besoin | 

8 On trouve la même épithète chez Jacques de Saroug, selon lequel la lune fait grossir les fruits, grâce 

à sa fraîcheur et son humidité. Cf. L'O.S., IV, 1959, p. 25. — 9 Cf. Ps. 19, 5-6. 
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HOMÉLIE I, 91-124 533 

Celui qui constitua toutes choses fit pour la création une double demeure ; 

il orna deux habitations et construisit deux mondes. 

Il rendit la (demeure) inférieure telle qu’elle convienne à la (condition) 

[mortelle ; 

il y amoncela et la remplit des fruits appropriés à des (êtres) corporels. 

Il fit de la (demeure) supérieure une belle demeure remplie de biens, 

afin que les (êtres) spirituels en jouissent spirituellement. 

Pour les (êtres) terrestres, il a fait des choses terrestres ; 

et aux célestes, il a promis des biens célestes. 

L'Omniscient considérait les deux demeures, 

et il les voyait avant que le ciel et la terre n'existent. 

Car sa volonté d’amour fut antérieure à sa création, 

et les œuvres qu’il réalisa furent façonnées par lui au moyen de sa volonté. 

Il édifia et construisit le ciel et la terre (comme) une vaste demeure, 

il y amoncela et la remplit, pour celui qui y habiterait, d’une immense 

[richesse. 

La création des ordres animal et végétal 

Il rassembla les eaux, et fit des mers un immense réservoir ; 

et Son signe 0 puissant les unit, et elles enfantèrent des reptiles. 

Le sein de l’eau fluide enfanta des corps denses ; 

et à partir de (corps) lourds, (Dieu) fit l’oiseau à l’aile légère. 

11 donna ordre à la terre, et elle conçut et enfanta les espèces et les races, 

les animaux domestiques et les bêtes sauvages, et toutes les espèces. 

Il cultiva la terre, jeta en son sein la semence de la vie, 

et les semences poussèrent, les arbres surgirent, les fruits s’épanouirent. 

La création de l’homme 

La puissance du Créateur accomplit et acheva tout ce qui existe ; 

c’est alors qu’il faconna l'héritier et le maitre de tous les biens. 

Il fit entendre une parole concernant sa création, en tout ce qu’il fit, 

et quand il façonna la poussière d’Adam, (il y eut) une parole et un conseil. 

Pour tout ce qui existe, il parla, pour qu’il devint quelque chose, et il fut; 

et pour la constitution de l’homme, (son) image, (ildit) :« Venez, faisons...» 11 

Il étendit le ciel sans appeler une autre force à son aide, 

il déploya aussi la terre, sans consulter ses conseillers. 

Du feu et du vent il fit les assemblées des (êtres) célestes, 1? 

et il ne révéla pas le mystère de la puissance de son Essence, les 

[Personnes qui (sont) avec lui. 

Dans la constitution d'Adam, conseil nouveau et réflexion, 

faisant entendre aux assemblées d’en-haut l'expression de ses pensées : 

10 Voir note 3. — 11 Gen. 1, 26. — 12 Cf. Ps. 104, 4. 
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125 « Venez, faisons l’homme à notre image et à notre ressemblance, 1 

130 

135 

140 

145 

150 

155 

et qu’il domine, tel un roi, sur tout ce qui existe ! » 
Qui (donc) est-il, pour que tu changes, 6 Créateur : 

conseil nouveau et réflexion à propos de la poussière d Adam ? 

Qui appelles-tu à ton aide, pour constituer ton image ? 

et quel est celui qui te donnait un conseil, en tout ce que tu fis ? 14 

Adam manifeste le mystère de la Trinité 

O terrestre, dont la poussière est méprisable (mais) la constitution sublime : 

car des mystères cachés sont exprimés par ta formation même | 

O mortel, qui as révélé et manifesté par ta constitution, 

trois Personnes, une seule Essence sans commencement | 

En formant Adam, son image, le Père a montré 

que tout exista avec l’accord du Fils et de l'Esprit. 
Il cacha le mystère de la manifestation des Personnes à tout ce qui existe, 

de peur que les (êtres) spirituels ne songent à une Puissance différente. 

Grâce à Adam, son image, il révéla aux prophètes, comme en mystère, 

que le Fils et LV Esprit sont égaux avec le Père dans le nom de l’Essence. 

Par ce (mot) « à notre image », il annonça et enseigna que (sa) nature est égale, 

et par-la « ressemblance », il nous révéla et nous montra les trois 

, [Personnes. 15 

Par Adam, l'héritier, il enseigna et révéla la Trinité 

du Père, du Fils et de l’Esprit-Saint, et une seule égalité. 

Cette puissance, cachée à tous, a tout créé, 

et formé l’homme, en conclusion de tout ce qui existe. 

Le (Dieu) caché ne fit entendre qu’une parole, pour tout ce qui exista, 

(mais) en constituant Adam, son image, il changea d’expression. 

« Venez, faisons l’homme raisonnable à notre propre image, 

et par l’affinité de son corpset de son âme, rattachons-(lui) toutes choses !» 

« Que, par la vie de l’âme, il s’apparente aux (êtres) célestes, 

et que par la structure du corps il soit proche des (êtres) corporels ! » 

« Que l’image annonce, par sa manifestation, ma (nature) cachée, 

et qu’elle domine sur tout ce qui existe afin d'enseigner ma 
souveraineté | » 

«Par elle, je manifeste l'essence de ma nature cachée, 

par elle aussi, j’enseigne aux (êtres) spirituels (que) j'ai autorité sur 
x } [toutes choses. » 

« J’honore sa formation même, parmi tout ce que j'ai créé, 
car avec la main et la bouche, je le façonne et je souffle en lui. » 

13 Gen. 1, 26. — 14 Cf. Isaïe x1, 13-14. — 15 L'auteur veut signifier que la création de l’homme « à 

notre image» «et ressemblance », impliquant une pluralité de personnes, révèle à la fois l’unicité de la 

- nature divine et la trinité des personnes. 
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HOMÉLIE I, 159-188 p37 

« D’une main cachée, je meus sa vile poussière, 
et de ma bouche vivante, j'insuffle en elle un souffle de vie.» 

Ô Essence incomposée et cachée à tous, 
qui, pour un (être) méprisable, s’est diminuée par le nom de « membres» | 

Le Seigneur prit, du sol, de la poussière méprisable, 
et avec la poussière, il forma Adam, 15 image raisonmable. 

Et du souffle de sa bouche, il insuffla dans ses narines une haleine de vie, 

et Adam devint une âme vivante, un objet qui parle. 1? 

La création de la femme 

Il le forma, et le fit seul sans compagne, 

lui apprenant (ainsi) que par rapport à toutes choses, sa constitution est 

[nouvelle. 

Il accomplit et acheva l’objet parlant de son image vivante, 

mais il n’y avait pas (d’être) comparable à Adam, qui lui ressemblât, 

| [pour le réconforter. 

(Dieu) fit tomber un profond sommeil et le jeune Adam (y) fut plongé, 

et il prit parmi ses membres une côte, et il constitua la femme. 15 

Pour (Adam), il compléta le membre de son corps, comme auparavant, 

et à partir de ce qui lui appartenait, il forma un corps tel qu’il fût 

[semblable au sien. 

Un être humain, semblable à l’homme, exista à partir d’un (autre) être 
[hu main ; 

et (Dieu) l’acheva et il devint un corps et une âme, à la ressemblance 
[dq Adam. 

Plongé (dans le sommeil), (Adam) dormit, et n’ayant pas eu conscience 
[de sa déprédation corporelle, 

il s’éveilla de son sommeil, et vit un être humain semblable à son corps. 

Par la cithare de son âme, le Créateur indiqua une révélation spirituelle, 

et sa bouche exprima de nouvelles paroles prophétiques : 

« Cette fois, elle est l’os de mes membres ; 

elle sera appelée du nom de femme de l’homme, fondement de 
[L existence. » 1° 

Il l’appela aussi du nom par lequel se manifeste le nom de (sa) réalisation, 

et il montra qu’elle est la mère des vivants, celle qui engendre la vie. 2° 

L'installation au Paradis 

(Adam) réunit auprès de lui les espèces qui existaient sur la terre, 

pour qu’il plaçât sur elles le sceau de sa parole (et) qu’elles fussent à lui. 

Il les appela par leur nom, comme il en était capable, 

et il apprit que la Puissance lui avait soumis toutes choses comme 
[à un maître. 
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(Dieu) créa en un lieu vil les (êtres) de poussière, 

190 puis il les plaça dans le lieu de l’Éden splendide et agréable. 

Ils pénétrèrent en héritiers à l’intérieur du Paradis et en prirent possssion, 

et par un commandement (Dieu) leur écrivit l'acte de sa suprématie. 

Il donna pouvoir à leurs mains sur les fruits délicieux de LV Eden, 

(mais) il leur interdit l’arbre qui engendre la mort. 

Le rôle de l'arbre de la connaissance du bien et du mal 

195 «Le Seigneur appela Adam, son image, et lui fixa une limite, 

celle de ne pas s’approcher pour prendre du fruit doué de 
[connaissance. » ?1 

«Ne mange pas de l’arbre qui engendre la mort! 

Garde le commandement parce que je te donne le fruit de vie ! » ?? 

Le Créateur plaça deux arbres pour éprouver son image, 

200 et il les appela « arbre de la vie» et « arbre de la mort». 

Il placa dans les arbres, comme en symbole, deux constitutions : 

par eux, il nous annonça la demeure de la terre et le royaume d’en-haut. 

Le commandement fut comme un souverain qui les protègerait, 

pour que le jeune Adam ne s’aventure pas jusqu’à leurs fruits. 

205 (Dieu) lui révéla et lui manifesta comme en mystère, au moyen du 
[commandement : 

« Je te donnerai une vie nouvelle si tu ne pèches pas ». 

Et tout en sachant pour lui qu'(Adam) pècherait bien comme un pécheur, 

il voulut l’éprouver au moyen du commandement, comme s’il ne (le) 
[savait pas. 

Et quoiqu'il sût qu’il avait mis en sa nature la mortalité, 

210 il voulut (cependant), par le motif du fruit, faire peur à ceux qui 

[(viendraient) ensuite. 

Par le commandement qui concerne V arbre, il instruisit le simple, 

et il amena son discernement à se manifester au moyen d’une épreuve. 

Le commandement fut comme un creuset, pour éprouver l’homme, 

et le désir du fruit (fut) comme l’effervescence au-dessus de 1 or. 

215 (Dieu) souffla de l’air — (c’est) le désir du fruit — sur 1 or, (qui est) Adam; 

et il le purifia abondamment par le feu de sa manducation, et montra sa 

[beauté. 

Celui qui constitua toutes choses avait créé Adam, en bon or; 

et comme (par) un voile, il cacha sa beauté par la non-connaissance. 

Au moyen du commandement, il l'introduisit et le fit fondre comme en un 
[creuset, 

220 et par l’épreuve, il le purifia de son impureté et montra sa beauté. 

21 Citation très libre de Gen. 11, 16. — 22 Citation très libre de Gen. 11, 17. 
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La jalousie de Satan 

11 donna secrètement (cet) ordre au foyer adamique, 
pour que les assemblées d’en-haut n’entendent pas la parole du 

[commandement. 

Ce secret fut entre le (Dieu) caché et les (êtres) corporels, 
et il ne fit pas participer les (êtres) célestes au contrat d’Adam. 

Ce commandement ne fut pas entendu par le Prince de Lair; 

et il ne savait pas pourquoi le fruit leur était défendu. 
La jalousie troubla la sérénité de son âme, et soudain il devint sombre, 

car il vit qu’ Adam avait été constitué maître de tout ce qui existe. 

L’envie enflamma le calomniateur, comme un feu : 

« Pourquoi (l'être) de poussière a-t-il été fait roi sur terre ? 

Il ne suffit pas à celui qui est né de la poussière qu’il l'ait appelé son image, 

mais il a asservi à son pouvoir le (monde) d’en-haut et d’en-bas ! 

Ce n’est pas assez pour la poussière de la terre qu’il l'ait façonnée de ses 

[mains, 

mais il a placé le joug de son labeur sur les (êtres) spirituels | 

A moi, (être) spirituel, qui ai autorité sur les légions de mes semblables, 

pas même par un mot il n’a voulu annoncer notre constitution | 

(Mais) cette vile poussière terreuse, (ce) fils de la poussière, 

il l’a orné et façonné, avec grand conseil et réflexion. 

Il l’appela aussi son image, en l’exaltant comme un seigneur. 

et il soumit les (êtres) célestes au service de sa vie.» 

La séduction du serpent 

« Que je m’approche de lui sans corps, il ne me verra pas! 

Que je m’approche de lui, (étant) incomposé, il ne me répondra pas 1» 

Au commencement des temps, ce jaloux n’était pas capable 

de se transformer et d’égarer l’homme par des apparences. 

Il se choisit un serpent pour y cacher son amertume, 

et il chanta, le simulateur, comme une cithare, sur des cordes charnelles. 

Il entraîna le serpent, (être) doué de composition, auprès de la femme, 

pour que, lorsqu'elle aurait vu que c’est un (être) charnel, elle acceptât 

[son conseil. 

Sur une flûte charnelle, le simulateur psalmodia des paroles trompeuses : 

« Pourquoi vous refuser et vous arrêter de manger ? » 

« Le Créateur, au sujet des arbres, aurait-il fixé une limite, 

pour que vous ne jouissiez point de leurs fruits, comme les (êtres) 
vivants ? » 

D'une voix matérielle, Eve balbutia au charnel : 

« Nous avons le pouvoir de jouir de tous les fruits. » 
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255 «Iln’en a interdit qu'un et nous l’a défendu, car il engendre la mort, 

et pour que nous ne mourions pas, pour cela il nous a défendu ses 

[fruits. » 

La cause de la mort, qui était cachée aux (êtres) spirituels, 2 ... 

et le trompeur se réjouit d’avoir trouvé l’occasion de déployer sa ruse. 

Il cultiva la réceptivité 24 des oreilles de la faible femme, 

260 et le calomniateur déposa sa semence à l’intérieur de son esprit. 

« Ce n’est pas le poison de la mort qui est caché dans l’arbre», interpreta 

[le serpent; 

« (mais) le fruit confère des yeux de lumière à celui qui en mange. 

LU’ arbre possède un grand pouvoir, par le (fait) d’en manger, 

et il peut transformer les hommes et en faire comme des dieux. 

265 La grande source de la divinité est cachée dans 1 arbre, 

et si vous buvez à sa douceur, vous acquerrez un rang (supérieur). 

Et (voilà) pourquoi il vous l’a interdit, de peur que vous ne lui deveniez 

[semblables, 

que vous n’atteigniez peut-être la hauteur sublime de sa divinité. » 

Il est très jaloux, de peur que vous ne deveniez ses héritiers, 

270 et que vous ne soyiez appelés du grand nom de sa divinité | 

Approchez-vous du fruit, mangez-en, et voyez la lumière ; 

voici que, tels des dieux, vous posséderez la puissance des sciences. » 

La chute et ses conséquences 

« La femme vit que le fruit était désirable et beau à voir; 

elle (le) prit, (en) mangea, puis elle le donna à son mart et 11 (en) 

mangea. » 5 

275 C’est elle la première qui écouta le conseil et cueillit le fruit, 

et sa bouche s’empressa de (le) manger, pour qu’elle devint dieu. 

En mangeant le fruit, elle voulut ravir pour elle le nom de dieu, 

et s'élever d’un degré au-dessus de son mari, et devenir le chef. 

Par le désir de la manducation, les mortels espérèrent parvenir plus haut, 

280 mais la transgression du commandemant les fit descendre jusqu’au fond 

[du schéol. 

En mangeant le fruit, les (êtres) de poussière acquirent le jugement, 

ils virent et eurent honte de la nudité de leurs membres. 

La manducation fut comme un miroir pour les facultés de l’âme, 

et esprit rendit chastes les sens externes par des vêtements de feuilles. 

285 Ceux (qui avaient) un cœur dl enfant acquirent 1 intelligence du 

[discernement, ?5 

et ils recouvrirent la chair nue de leurs membres. 

23 Le texte est ici lacunaire. Il faut supposer qu’il manque un distique, sinon les 2 vers 257-258, dont 

la leçon est identique dans tous les manuscrits, devraient subir plusieurs corrections pour pouvoir être 

susceptibles d’une interprétation conséquente. — 54 Lit. la terre de l’ouie. — 25 Gen. i, 6. — 

26 C’est-à-dire : ils prirent conscience de leur faculté de discerner entre le bien et le mal. 



7 ኣሇ"... ወር ዝጊ ነኽ 

ie 

544 NARSAÏ 

éhamnh arts mix ali ile 

eur Aaa MIA ai\ eur sera 

ais Jo eur Ssnir nai aaa 

. Osa ANS Ria Ja vag Sir TS 

in a lo amer mivai ar 

ur mari mal nl rama la si ar 
aN mis Xa ml \rérma ar sv 

MAT >» M AAA aN rio ar rela sr 

> NOaMS Olan ali rene pire dure ms 

7 io ds Le im had hi re x 

ii Ona rhmasi rN nN Yao 

nie pi ass a5 hrauasa 

Raias hal mais so par dre mar 

us las mans hal runs aa 

Navy saa iss rao rei 

sir mal ax jh male aim 
.Thamsh LD ANR ES DAT ces AL 

mins mel Naa man his Lu 
A VND ns à Ra om in Xa 

hlarga mima ;\ ho sm NaN hu 

oT JS bon Lai wi ,m mlalra 

ins \: NN ris ls A AS 

RL NO im ami whhurmel rego 

Bare hamis mans il ho 20 area 

muse © a irk Marta alm mass 
re LNA OEE LEE AC A 
ns ram laa els mir sore am aa 

vain | rire mur mais ama 

ANA ao a-ring a-a0 

rois iia isa ds © romh EN 

sh Soh mia halle: lei sa 

na rom roi ak on lux wias 

oi reiréaa rhols wn Room w\a 

37 sing. BCDFGM — 38 F:réela ABCDEGM — 39 ns, h=o1 BCDEGM 

290. 

295 

300 

309 

310 

315 

320 



[127] 

290 

" 295 

300 

i 

PY 

ቕ Cl 

309 

310 

319 

320 

27 Cf. 

HOMÉLIE I, 287-320 545 

De l’arbre dont ils avaient mangé, ils firent un vêtement, 
et parce qu’il les avait dénudés, les feuilles qui en (provenaient) les 

[couvrirent. 

L'intervention de Dieu 

La voix du Créateur les terrifia, au déclin du Jour, 
lorsque, dans le Paradis, un bruit de pas se fit entendre. s7 

Ô (être) spirituel qui, (n'ayant) pas de membres, fit entendre (ce) bruit | 

Ô omniscient qui demande à son image même : « Où es-tu ? »! 
Il sait (bien) où il est, et il (le) lui demande, bien qu’il le voie; 

il fait entendre (sa) voix et il l’appelle afin de le ramener auprès de lui. 

« Où es-tu, Adam, image visible qui manifeste ma (nature) cachée ? 

Où es-tu, héritier que j'ai établi maître sur toutes mes possessions ? » 

Avec des accents plaintifs, il interrogea celui (qui était) perdu, 

deux fois et d’une voix dolente : « Adam, Adam!» 
« Où es-tu, Adam ? », clama le Créateur à (l’être) de poussière, 25 

et la créature répondit à celui qui (l’havait fait, d’une voix gémissante : 

« J'ai entendu le bruit de tes pas, et par pudeur, je me suis caché, 

de peur que tu ne considères ma nudité, car je suis découvert. » 55 

« Qui a ôté tes vêtements de gloire, 6 roi de la terre, 

et qui t'a fait nu, sans vêtement ? » 

Le chaste (Adam) prétexta qu’il avait honte de la côte (issue) de lui-même, 

pensant qu’il ne serait pas condamné par une sentence. 

« La femme que tu as faite, c’est elle qui m’a donné le fruit et } ten) aï 
| [mangé, 50 

et, sans elle, je n’aurais pas transgressé ton commandement. » 

(Dieu) supporta Adam pendant quelque temps, comme un enfant, 

et il interrogea la femme : « Quelle est cette iniquité que tu as commise ? » 

Et elle aussi, comme Adam, mit en cause le serpent : 

« Le serpent m’a conseillée, et j'ai mangé le fruit sans le vouloir. » 

Le châtiment du serpent 

Or (Dieu) ne demanda pas au serpent qui (les) avait égarés, pourquoi 
[il l’avait fait, 

car ce n’est pas lui qui (Les) avait égarés mais le Trompeur qui parlait en 

[lui. 

Le Créateur décréta un jugement sévère contre le malfaiteur ; 

et par des malédictions, il le ia et le jeta en prison. 

« Maudit sois-tu, d’entre tout ce que j'ai créé, qui rampe sur la terre; si 

que cesse ta vive allure pour que tu n’égares plus | 

La vile poussière, issue de la terre, sera ta nourriture, 

et tu ne jouiras plus des doux fruits de la terre ! 

Gen. rx, 8. — 28 Gen. UT, 9. — 29 Gen. i, 10. — 50 Gen. rx, 12. — 31 Cf. Gen. IU, 14. 
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[129] HOMÉLIE I, 321-350 547 

Tu seras un ennemi pour l’homme que tu as égaré, tous les Jours que tu 
| [(vivras), 

et eux seront pour toi des adversaires irréconciliables. 

Ils piétineront ta tête, et te briseront, triomphant de toi; 
et toi, par tes artifices, tu les frapperas quand ils auront péché. » 

325 Par la sentence (contre) le serpent, (Dieu) condamna le Calomniateur ; 

et par les malédictions contre un (être) charnel, il maudit le Trompeur. 

Au commencement des temps, il ne voulut pas (le) révéler aux anges, 

pour que Verreur de « l’appellation des dieux» ne se multipliât pas sur 

[terre. 

Sous ce prétexte, i] cacha l’histoire du Calomniateur, 

330 pour qu’il ne se croie pas capable de tout, comme le Créateur. 

Lui aussi fut créé en même temps que les (êtres) spirituels revêtus de 

[lumière, 

et il demeurait avec les saints dans le (monde) d’en-haut. 

Il possédait le commandement de l'empire de l’air et (en dirigeait) le 
[mouvement, 

mais parce qu'il avait jalousé Adam, il déchut de son rang comme 
[l'éclair. 

335 Et (Dieu) le maudissait ainsi : « Tu marcheras par terre, sur ton ventre», 

pour qu’il ne monte plus dans le (monde) d’en-haut grâce à sa rapidité. 

Il l’humilia aussi et décida (que sa) nourriture (serait) la poussière Vile, 

puisqu'il fut rejeté sur la terre parmi les (êtres) de poussière. 

C’est lui qu’il appela le haïsseur de l’homme, le tueur d'hommes, 5 

340 et c’est lui qui pique le talon de l’homme # avec le dard de l’iniquité. 

Le châtiment d’ Eve 

TL châtia le trompeur par de dures punitions, à la mesure de sa faute, 

et il leva son bâton sur la femme qui avait écouté son conseil. 

Par les douleurs de l’enfantement, il punit Ève qui avait cueilli le fruit, 

et puisqu'elle s'était exaltée, il abaissa sa tête sous (celle de) 1 homme. 

Le châtiment q Adam 

345 En dernier lieu il maudit Adam, son image, par une sentence, 

} dont la dureté des (autres) châtiments tempera l’amertume, par rapport 

[au serpent et à Eve. 

« Maudit soit le sol à cause de toi, roi de la terre ! 51 

Qu'il produise des épines et qu’il te donne (des fruits) quand tu le 

[cultiveras ! 35 

Tu mangeras du pain, à la sueur de ton visage, % dans l’affliction, 

350 et tes possessions même te mépriseront, puisque tu as méprisé mes 

[commandements | 
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HOMÉLIE 1, 351-386 549 

Tu es poussière, Adam, issu de la glaise, et tu deviendras poussière ; 

parce que tu as délaissé mes paroles, la mort abolira ta puissance 

[vitale ! » 

Ô omniscient qui connait toutes choses avant du elles n'arrivent, 

qui manifeste sa colère par sa sentence, comme s’il ne savait pas | 

Il avait créé Adam de la poussière et il l’appela son image, 

et il rendit sa poussière semblable à la poussière mortelle. 

Dès le début, en composant son corps, il établit ceci : 
il parcourra le chemin de la mortalité pour demander la vie. 

Ce n’est pas par colère qu’il décida les malédictions et les peines de 

; [l'enfantement, 

et ce n’est pas par regret qu’il appliqua la mort aux mortels. 

Les (choses) naturelles qu’il avait placées dans la nature mortelle, 

il les replaça comme une menace, pour le secours de 1 homme. 

Il connaissait la poussière d'Adam avant qu’elle n’existe, 

(il savait) que la mort dissoudrait et anéantirait la structure de son corps. 

Il lui était clair qu’il pècherait bien par désir du fruit, 

et il connaissait le mauvais penchant de son discernement. 

Il voulut instruire sa raison au moyen d’une épreuve, 

pour que son discernement ne soit pas inexercé. 

Il (en) imagina les moyens, par le commandement, pour qu Adam apprit 

qu'il lui fallait observer le statut du commandement de son Seigneur. 

Grâce à l'arbre, il ôta le voile de son discernement, 

et par la manducation du fruit, il manifesta la puissance de sa raison. 

Ce n’est pas l'arbre qui possédait la puissance de discernement, 

et ce n’est pas un (être) muet qui fit connaître ces choses à un (être) 

[doué de parole. 

Ce n’est pas dans l’arbre que se cachait la mort qui asservit Adam, 

et ce n’est pas le commandement qui fit des pécheurs de ceux qui 
[(vinrent) ensuite. 

La structure du corps dq’ Adam proclame qu’il était mortel, 

de même que (son) commerce avec five, qui était plein de souffrances. 

Le monde entier, par ses créations, l’atteste ; 

et les fruits et les semences (sont) pour le maintien des semences 

[mortelles. 

Il appela l'arbre « doué de connaissance », non pas en sa nature, 

mais parce qu’il éprouvera la sagesse d'Adam, au moyen de son fruit. 

Il appela l’autre (arbre) « celui qui procure la vie», non pas avec ce qu'il a, 

mais parce qu'il représentait le mystère du royaume plein de vie. 

Il lia l’un à des sentences pleines de menaces, 

et il donna l’autre en gage de vie aux simples. 

45 plur. G — 45 hual»ma F 
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HOMÉLIE I, 387-420 551 

Le jeune Adam n’ avait pas la capacité de l’âge mûr, 

et il ne pouvait pas prêter oreille au royaume d’en-haut. 
Il acquit l’expérience par de pauvres choses comme avec du lait; 

puis (Dieu) lui annonça au moyen de l’arbre les deux créations. 

TL assimila 1 arbre qui engendre la mort à 1 existence terrestre, 

et par l’arbre de vie, il représenta la création du royaume d’en-haut. 

Il promit le paradis en récompense des peines d’ici-bas, 

et il protégea les fruits par le soin de la parole de ses commandements. 

Les quatre fleuves du Paradis 

Glorieuse fut sa source, dont le cours arrose les quatre extrémités 
[(du monde), 

et comme un conduit dans la mer, il traverse sans se mélanger | 

Ô commandement qui conserve les eaux comme en un vase, 

et qui ne mélange pas la source de l’Éden au grand réservoir ! 

Ô fluidité de l’eau liquide qui divise une (autre) eau, 
et bien qu'elles soient une, des eaux devinrent étrangères à (d’autres) 

[eaux ! 

Ce n’est pas par nature que la source de l’Éden possède un pouvoir, 

(mais) c’est la puissance du Créateur qui conserve l’eau dans une (autre) 

| [eau fluide. 

Celui qui de rien créa toutes choses par la puissance de sa majesté, 

signifia à des (éléments) fluides de ne pas se mélanger à leurs 
[compagnons. 

Le fils d’Amram 5? également magnifia sa puissance, lui qui l’a raconté, 

car même les choses difficiles sont faciles au pouvoir de sa volonté. 

Sous ce prétexte, il partagea les eaux de l’Éden, 

pour qu’elles témoignent que sa majesté est capable de tout. 
Telles des hérauts, il les envoya aux quatre extrémités (du monde), 

pour que, quoique muettes, elles proclament sa grandeur. 

Le grand Pichôn annonce dans l’Inde la puissance du Créateur, 
et il enrichit le pays de béryls et de perles. 

Le Gihôn murmurait aux Kouchites le chant de ses crues, 

et tout en étant silencieux, il s’élève et arrose la région. 

Le Tigre clame comme une trompette aux Assyriens : 
« Voici que les (êtres) doués de parole ont perçu le Créateur à travers des 

[(êtres) muets ! » 

L’Euphrate fait entendre sa voix comme le tonnerre, en son cours 
[majestueux, 

et comme une trompette, il éveille les récoltes au bruit de son irrigation. 

Ce n’est pas la majesté des fleuves que glorifia Moïse, 

(mais) il exalta la puissance du Créateur, qui est capable de tout. 

37 C'est-à-dire : Moïse, cf. Ex. VI, 20, — 
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HOMÉLIE I, 421-452 553 

Et bien que sa volonté soit son trésor, et son signe, une richesse, 

il les empêcha de (poursuivre) l’œuvre de ses mains, comme s’il (était) 
[déficient. 

Celui qui constitua toutes choses en six jours a tout constitué, : 

et le septième, celui qui parachève toutes choses se reposa de son labeur. 

Il n’était pas difficile à la majesté puissante de celui qui a tout créé, 

que d’un seul signe, il ornât et fit tout ce qui existe. 

La création, source d'enseignement pour les anges 

(Celui qui est) sans besoin prolongea ses créations durant six jours, 

afin d'apprendre aux (êtres) spirituels que sa puissance a constitué 
[toutes choses. 

Tl leur apprenait, lorsqu'il créait la belle lumière, 

que le Créateur peut faire quelque chose à partir du néant. 
Et la sphère du soleil et la constitution de la lune leur firent savoir 

que même à partir d’une chose, il peut (la) transformer et (en) faire 

[une (autre) chose. 

Leurs chœurs s’exclamèrent en voyant une grande merveille : 
la réalisation eut lieu en même temps que le commandement, et sans 

[délai ! 

Par ses créations, ils avaient été informés de la puissance de sa (faculté) 
[créatrice, 

et ils crurent que c’est lui seulement qui est sans commencement. 

Sur son signe, ils acquirent le pouvoir de tout faire, 
et leurs assemblées présidèrent aux œuvres des (êtres) terrestres. 

Tl leur avait confié une grande richesse comme (à des gens) sûrs 

et il les fit chefs des mortels. 
Ils acquirent la domination spirituelle sur tout ce qui existe, 

et un signe de sa puissance leur (donna) la puissance de glorifier. 

L'expérience d’ Adam, séduit par le Malin 

Du Calomniateur, il fit le chef qui (met) l’air en mouvement, 

et comme à un commandant, en sa main il livra ses pairs. 

Du fait de sa domination, l’orgueil s empara de ce rebelle, 

et il voulut, dans la superbe de son cœur, s’emporter contre le Créateur. 

Et parce que le Malin ne put faire du mal à la puissance de l’Essence, 
il voulut outrager l’image du Créateur, au lieu du Créateur. 

En déshonorant Adam, le rebelle (agit) impudemment envers le Créateur, 

alors qu’il pensait faire du mal à son image suprême. 5s 

Il séduisit Adam par le désir du fruit, pour qu’il (en) mangeât et mourût, 

pour que, lorsdqu’ Adam serait mort, il affligeât Dieu par la mort d Adam. 
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HOMÉLIE I, 453-480 555 

Par la mort d'Adam, le rebelle pensa lui dérober 

le nom précieux dû nom de l’Essence du Dieu de toutes choses. 

Le rebelle chercha à obtenir un rang (supérieur) en égarant Adam, 

mais un signe, tel un éclair, le démit de son pouvoir. 

Le jaloux fut déchu de sa grandeur et dépouillé de sa gloire, 

et bien qu'il erût qu’il serait consolé, sa peine s’accrut. 

Par suite de la sentence qu’encourut Adam, le rebelle pensa 

que la mort dissoudrait aussitôt la structure de son corps. 

Or le désir du Malin ne se réalisa pas selon sa volonté, 

et Adam ne mourut pas en mangeant le fruit, comme il (le) pensait. 

Sa vie en effet se prolongea durant neuf cents (ans) et plus, ensuite, 

et son corps fit couler la source de la vie, pour le maintien de sa race. 

La menace (qui était) dans la sentence le châtia, comme un enfant, 

et à cause de la menace, il haït le péché, cause de sa mort. 

Ce ne sont pas choses nouvelles que les mortels acquirent par la sentence : 

le Créateur avait placé dans la nature même ces choses qui arrivèrent. 

Le commandement de son Seigneur fut important pour lui, et 1l 

[instruisit son âme, 

et en son esprit il inserivit des signes en place de la menace. 

Il haït le péché qui devint une cause de mortalité, 

et il acquit de l’amour envers le Créateur qui le châtia et se chargea 
[de lui. 5° 

Ces (sentiments) d Adam envers le Créateur étaient antérieurs, 

et ce n’est pas par regret que (Dieu) introduisit la mort, sans l’avoir 
[voulu. 

Il les énonça comme choses nouvelles, pour le secours d’Adam, 

‘pour qu’ Adam par l'épreuve apprit la volonté de son Seigneur. 

Tout ce qui arriva, il l’annonça par Adam, comme (étant) sa volonté, 

et à sa formation il lia l’amour de tout ce qui existe. 

Adam se doit de rendre gloire pour tout ce qui existe, 

à ce Créateur qui montra son amour envers ses créations | 

39 On trouve la même association en VI, 102 des 2 verbes redä et gend, ce dernier ayant le sens d’as- 

sumer, prendre en charge, cf. pour le même sens Deuter. XXX, 6. 
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SUR (LE MOT) « AU COMMENCEMENT » 

ET SUR L'ESSENCE DE DIEU 

Le sens du premier verset de la (renèse 

J'ai remarqué : que Moise écrivit avant toute chose : 
[« Au commencement », 

et j'ai cherché à parcourir le sentier de ses paroles vers le début. 

J'ai vu qu’il a écrit cinq lettres en tête du verset ?, 

et mon esprit me conseilla de méditer sur la nt de son livre. 

Il tailla les lettres comme des pierres, avec le marteau de 1 esprit, 

et il bâtit sur elles la grande demeure d’en-haut et d’en-bas. 

Le Signe prépara comme des couleurs, avec les paroles de sa bouche, 

et il peignit les créatures qu'il ne voyait pas lorsqu’ elles furent créées. 

A la façon d’un tableau, il composa le monde qui exista au 
[commencement, 

(puis) il le prit et le plaça devant les spectateurs pour qu ils le 
[considèrent. 

Le peintre mit un grand ordre en son art, 

car il peignit les créatures, puis l’image du nom du Créateur. 

Aux serviteurs du roi, il montra d’abord l’ordre (établi) par le roi, 

puis il souleva le voile de la porte du palais royal. 

Il plaça comme fondement cette parole : « Au commencement», 

et au-dessus d’elle, « Dieu créa », tel un bâtisseur. 

« Au commencement », dit-il, « Dieu créa le ciel et la terre y 55 

voici la création et au-delà d’elle, le maître de la création. 

Il dit «création » avant « créateur », et ensuite « créateur » #, 

non pas parce qu’elle est antérieure, mais pour faire RIES le temps 
[où elle exista. 

T1 (en) fit connaître l’existence par ce qu'il écrivit en premier lieu : 

[« Au commencement», 

et au sujet du Créateur, il révéla qu’il était sans commencement. 

Les caractères de la nature divine 

Sans commencement est l’Être (par soi) qui produisit la création, 

et il demeure sans fin dans son ordre constant. 

25 L'esprit peut dire seulement qu'il est et qu il est, 5 

mais la porte est fermée devant sa recherche (pour savoir) comment il est. 
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HOMELIE II, 27-60 559 

Il n'appartient pas à sa nature, que l’œil de l’œuvre de ses mains, la voie, 

ni à ses œuvres, de la considérer à leur guise. 

Il est incomposé, infini, invisible, 

et il ne (peut) changer à partir de ce qu’il est en ce qui est contraire. 

Sa nature est trop au-dessus des changements et des observateurs, 
et parmi les (êtres) créés, il n’y en a pas dont Vintellect soit capable de 

[dire comme elle est (élevée). 

Nature qui s'étend sur toutes choses, dans le (monde) d’en-haut et 
[d’en-bas, 

et à l’intérieur de laquelle est renfermé tout ce qui a été (fait) par elle ! 

La création qu'il a créée du néant est pleine de lui; 
et c’est une merveille que, quand rien n'existait, 11 ait créé toutes 

[choses | 

Par son signe, le vaste monde surgit sur le néant, 

et c’est un prodige que tout ait été posé sur le néant | 
Par la puissance de la vie, il fait vivre les natures douées de parole 

| [et muettes ; 

et voici la preuve de la grandeur de sa puissance en ces natures mêmes. 

Les natures proclament que sa grandeur est incompréhensible, 

et par (leurs) actes, elles manifestent la puissance de son agir. 

Il ne faut rechercher Dieu que par | amour 

) 

45 

50 

55 

60 

Son art ne (peut) être compris de ceux qui cherchent, 

car, ils ont beau chercher, sa recherche est située au-delà de (toute) 
[limite. 

Il n’a pas de limite, et à le rechercher, il n’est pas de terme au discours, 

et il se fatigue, l’homme qui cherche ce qui le concerne. | 

Abstiens-toi, chercheur, ne sois pas distrait par la recherche de (l'être) 

[caché ; 

connais-toi toi-même et rends gloire à celui qui t a constitué | 

Si tu cherches, cherche comme il convient s pour celui qui est sans limite, 

comment il est une nature égale et trois Personnes. 

Recherche comment il y a dans la nature sans commencement, 

la Paternité, la Filiation et la Procession. 

Même ceci, ce n’est pas par la recherche que tu (en) chercheras le comment, 

mais par l’amour, ainsi qu'il sied à celui qui étudie. 

C’est avec amour qu’il sied de rechercher ce qui concerne l’Essence, 

et sans investigation, la méditation sur la (nature) cachée est bonne. 

Ainsi celui qui cherche à bien étudier n’est pas répréhensible, 

mais (il l’est) celui qui pour polémiquer compose des discours. 

Je suis entré dans le tribunal du roi des rois pour apprendre, 

et pour voir l’ordonnance du palais royal que je n’avais pas vu. 

- 6 Lid. cherche la recherche qui convient. 
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[143] HOMÉLIE II, 61-92 561 

Ce n’est pas pour considérer (1° Être) caché que je suis entré 13 où je suis 
[entré, 

mais pour entendre un discours nouveau sur (sa nature) cachée. 

La révélation mosaïque sur la nature divine 

Un homme écrivit un discours nouveau avec le calame de l'Esprit, 

et je cherchai à m’informer de la puissance de signification qui se cache 
[en ses paroles. 

65 Parmi les (êtres) terrestres, un héraut expliqua : « Au commencement », 

et je voulus savoir quelle était la raison de sa proclamation. 

En tête de ses paroles, je vis courir le mot « au commencement), 

et au-delà de lui, le nom du Créateur qui créa au commencement. ? 
J’entendis le nom de Dieu qui créa au commencement la création, 

70 et mon esprit me pressa de rechercher son nom avec amour. 

Son nom alluma en moi le feu de son nom, pour que je connaisse son nom, 

et voici que je suis prêt à l'appeler du nom qui convient à son nom. 

« Dieu de toutes choses et Créateur de la création », l’appela le fils 

[d Amram, 5 

et voici que je Vimite, car je l’appellerai moi aussi, comme il l’a appelé. 

75 Qu'il soit le Dieu de toutes choses, j'en conviens avec cet hébreu, 

et qu'il soit le Créateur, j'en appelle à l’œuvre même de ses mains! 

Qu'il soit l’Être sans commencement, j'en suis certain, 

et qu’il n’y ait pas de fin à sa durée, je ne (le) nie pas. 

Que la nature de son Essence soit infinie, je l’'admets ; 

80 et qu’elle ne tombe pas sous les regards, ? je le crois. 

Qu'il soit immuable à partir de ce qu’il est, mon esprit (en) témoigne, 

et qu’il ne souffre pas de faiblesses, ma langue (le) proclame. 

Qu’avec son Essence il possède la connaissance de ce qui est, 

c’est écrit en mon esprit comme sur des tablettes, et c’est ineffaçable. 

85 Qu'il connaisse toutes choses telles qu’elles seront, avant du elles 

[n’existent, 

je l'annonce devant les (êtres) terrestres et célestes. 

Les rapports entre la Trinité et l'unicité divine 

Qu'il y ait en sa nature des personnes égales qui, avec lui, sont égales, 

que le ciel et la terre proclament avec ma bouche qu’il en est ainsi! 

Qu'il soit Père, Fils et Esprit, une seule Essence, : 

90 que les (êtres) doués de parole et muets souscrivent à 1 acte de mes 

] [paroles ! 

4 Que le Père soit père, le Fils engendré, et l'Esprit Être par soi, 

que les hommes et les (êtres) spirituels marchent dans la voie de ma 

[profession de foi ! 
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HOMÉLIE II, 93-124 563 

Qu'il n’y ait pas d'intervalle entre le Père et le Fils et l'Esprit, pas (même) 
[un signe, 

si la création était autre, (elle serait) trop faible pour le confesser | 

Qu'ils ne soient pas l’un de l’autre séparés par une distinction, 

parmi les créatures, il n’en est pas qui (puisse) dire comment est cette 

[égalité. 

Qu'ils soient trois, étant un, et qu’ils soient en l’Un, 

il n’y a pas de langue qui puisse louer cette Essence | 

Il n’y a pas trois Êtres, ai-je dit par ce (mot) « trois», 

mais trois Personnes qui sont égales dans la même Essence. 

Tai dit qu'il y à une Essence unique, et je le reds 
et dans cette Essence même, (il y a) trois Personnes qui ne sont pas 

[séparées. 

Une énumération a été fixée pour indiquer les Personnes, l’une après 
[lautre, 

afin que chacun sache que l’ordre de leurs personnes est véritable. 

L'ordre de leurs noms proclame une vérité manifeste : 

tout ce qui est au Père, est aussi au Fils et à l’Esprit-Saint. 

Une est la nature, un le pouvoir, une la volonté; 

et il n’y a pas de distinction de « plus grand » ou « plus petit» entre 

[l’un et l’autre. 

Il n’y a pas dans l’Essence quelque chose qui soit moindre que l’Essence, 

car tont ce qui est l’Essence, ne possède pas non plus de degré supérieur 

[ou inférieur. 

La paternité du Père n’est pas antérieure à celui qu’il a engendré, 

ni non plus la filiation du Fils n’est inférieure à celui qui l’a engendré. 

L'Esprit n’est postérieur 0 ni au Père, ni au Fils, 

ni par l’Essence, ni par le pouvoir sur toutes les créatures. 

Ils sont un, même s’ils sont placés l’un après l’autre ; 

ils sont trois, même si la nature qui est en eux est unique. 

Ils sont trois, à cause de l’ordre de leurs noms; 

et ils sont également un, parce que la nature est égale en elle-même. 

Ce n’est pas par retranchement ni par séparation que l’un se distingue 
[de l’autre, 

mais par le nom et par l’'énumération, sans confusion. 

Un principe philosophique, appliqué au soleil 

Et voici, en leurs créations, la preuve de ce que ] a1 dit : 

il y a des choses qui, tout en étant une, possèdent en elles (autre) chose. 

Regarde le globe du grand soleil qui illumine toutes choses : 

bien qu’il soit unique, il y a en lui lumière et chaleur. 

10 Litt, : plus jeune. 
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[147] . HOMÉLIE II, 125-156 565 

125 Une est la nature du globe solaire et de ses rayons, 

et (le soleil) n’est pas antérieur à ses (propriétés), ni ses (propriétés) 

[à lui. 

Lumière et chaleur sont accumulées en lui, et lui est dans les deux ; 

et bien qu’ils soient un, ils sont trois par leurs opérations. 

Le globe solaire, la lumière et la chaleur sont trois (choses), 

130 et les trois ensemble sont aussi connues indistinctement. 

Le globe n’a jamais été vu sans rayons, 

ni les rayons n’ont apparu de son sein sans chaleur. 

Lui, tel qu’il est, existe selon l’ordre de son association, 

et les puissances qui (sont) avec lui, (existent) par une continuité 

[indivisible. 

135 Comme un enfant, la rayon sort de son sein, 

et quoiqu'il en sorte vraiment, ce n’est pas en se détachant qu'il en sort. 

Dans un ordre spirituel, (le globe) possède la puissance de la chaleur, 

et elle demeure en lui, et elle en sort sans mouvement. 

A toi, la louange dans le (monde) d’en-haut et d’en-bas, Être caché, 

140 qui, d’un signe de ta puissance créas les mondes supérieur et inférieur ! 

Voici que la puissance de ta divinité se manifeste dans les (choses) créées, 

car elles se déplacent et demeurent sans mouvement, d’un endroit | 

[à un autre. 

Deux forces dans le globe se déplacent, tout en ne se déplaçant pas, 

| et demeurent auprès de toutes choses, tout en ne bougeant pas de leur 
[place. 

+ 145 Le pouvoir de leur action passe sur toutes choses et en toutes choses, 

et sa rapidité n’est pas entravée par la distance qui (règne) jusqu'à 

| [toutes choses. 

4 Et si le soleil est une œuvre créée admirable en sa constitution, 

qui n’admirerait la puissance infinie de l’Auteur ? 

| Sa limite n’est pas limitée par la limite des (êtres) limités, 1 

“ 150 et la recherche à son sujet, n’est pas atteinte par les chercheurs. 

Autre application du principe à l'âme humaine 

Et s’il y a (quelqu'un) qui cherche à produire des paroles contradictoires, 

qu’il (les) produise donc et qu’il nous démontre ces choses qui (sont) 

[nôtres : 

Qu'il démontre comment l’âme demeure à l’intérieur des membres, 

et (comment) elle est cachée à tous, et (comment) est manifeste la 

[puissance de son agir. 

“ 198 Comment elle possède, elle aussi, deux puissances en elle-même, 

et (comment) elles existent en elle et en dehors d’elle indistinctement. 

PPS AR JET 
is 

11 C'est-à-dire : la création ne limite pas Dieu. On notera la quadruple répétition de la même racine 

CRE verbale swk, limiter, qui est un procédé de style cher à Narsaï. 

iin RB 
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Comment la puissance de sa vitalité s'écoule en tous (ses) sens, 

et (comment) sa rapidité n’est pas entravée par des corps denses. 

Comment la parole, qui est (issue) d’elle, s’en va hors du corps, 

160 mais ne s'éloigne ni d’auprès d elle, ni d’auprès de tout. 

Comment toute sa recherche est en elle et en dehors d’elle, 

et (comment), pour autant que nous cherchions, l’examen de ce qui la 
[concerne n’est pas atteint. 

Qui l’a jamais vue, de la vision des sens externes, 

et qui l’a appréhendée et considérée avec des yeux charnels ? 

165 Et s’il y a en nous quelque chose de trop difficile à scruter, 
pourquoi nous fatiguer à rechercher ce qui ne (peut) se rechercher ? 

Rechercher Dieu dans la fot et par l’amour 

Elle ne (peut) être faite, la recherche cachée qui (concerne) l’Essence, 

car même s’il cherche, celui qui cherche s’égare bien ! 

Cherchons par la foi seulement, afin que nous croyions, 
170 quoique cela aussi ne (s’obtienne) pas par la recherche, mais par 1 amour. 

Par l’amour, il nous est possible de rechercher la Nature cachée, 

comment elle est et (comment) il y a en elle trois Personnes qui (sont) 

[égales. 

Qu'il y ait un Père, — celui qui (le) recherche, fait bien —, 

et que (le Père) ait un Engendré et un Esprit qui (procède) de lui, 

[il convient qu’il le confesse. 

La création « ex nihilo » est une œuvre de l’amour divin 

175 Il convient aux (êtres) créés de confesser à chaque instant la puissance du 
[Créateur, 

qui, alors qu’ils n’existaient pas, les a constitués à partir du néant. 
Rien n'existait lorsqu'il constitua toutes choses à partir du néant; 

et parce qu’il l’a voulu dans son amour, tout exista à partir de rien. 
Lui seul existait avant toutes choses et au-delà de toutes choses, 

180 et quand il lui plût, le néant devint une grande chose. 
Ces choses qui existèrent, existaient avec son Essence ; 

ce n’est pas en nature mais par (son) amour qu’elles furent dessinées 
[en lui. 

En lui furent dessinés les mondes qui existèrent ensuite. 

et calculé combien, comment et quand ils existeraient. 
185 Ce n’est pas récemment qu'il avait pensé à créer par la suite, 

et ce ne fut pas dans le temps qu’il considéra le temps même et le fit 
[ensuite. 

T1 mit de l’ordre dans l’œuvre de ses mains, au temps où elle existera, 

bien qu’elle ait été faite et achevée auprès de lui avant du elle n existe. 
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Depuis le commencement qui (est) sans commencement, il avait été établi 
[par lui 

qu’il révélerait la puissance de son agir par l’œuvre de ses mains. 

L’omniscient fit tout ce qu’il fit, avec sagesse, 
mais personne ne sait considérer la puissance de ses sciences. 

Il manifesta avec amour son amour, (lui) la source de l’amour, 
et parmi ses créatures, il n’y en a pas qui puisse acquitter la dette de 

[son amour. 

Avec art il constitua le monde, (celui qui est) plein de science ; 

il n’y a pas de langue qui soit capable de décrire son art. 
Le début de son action est plein d’une grande merveille, 

mais le monde est trop faible pour le bien voir et le considérer. 

Et si les mondes avaient été multipliés par millions, 
ils seraient bien trop faibles pour voir la création quand elle fut 

[constituée. 

Si les assemblées d’en-haut avaient été créées avant sa constitution, 

elles auraient été stupéfiées lorsqu'elle fut constituée à partir du néant. 

Si elles avaient su comment tout exista soudain, 

la puissance qui (était) en elles aurait été insuffisante pour s’en 
| | [émerveiller : 

Quel est vraiment ce commandement qu’il donna, et elles existèrent, 

et sa rapidité ne fut pas entravée par une grande distance ? 

Comment surgirent donc du néant le ciel et la terre, 
et comment ce néant peut-il porter quelque chose ? 

Ce n’est pas le néant qui en supporta le poids lorsdu elle existe, 

mais le signe de ce commandement qu’il donna, et elle exista. 
Le signe caché qui est capable de tout, commanda soudain, 

et tout surgit sur le néant alors que rien n’existait. 

Les diverses créations 

Il étendit le ciel, tel un vêtement, au-dessus de toutes choses, 

et il affermit la terre comme fondement au-dessous de toutes choses. 

Il fit les (êtres) spirituels doués de puissance, innombrables, 

et il les dénombra, bien qu’il fût très difficile de les dénombrer. 
Il fit un signe, et la troupe aérienne aux ailes rapides 1? fut constituée ; 

et elle s’envola tout d’un coup et se répandit aux quatre extrémités 
(du monde). 

Il fit couler les eaux, alluma le feu, étendit les ténèbres, 

et il cacha son œuvre comme d’un vêtement, par les heures de la nuit. 

Du vêtement des ténèbres, il recouvrit la terre au commencement de son 

[existence, 

comme un peintre qui peint un tableau et le dévoile ensuite. 

12 C'est-à-dire : les anges. 
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Le soir, le Maître du monde peignit le monde; 

au matin, il découvrit le voile qui (était) au-dessus de lui. 

Comme un tableau, il composa et fabriqua le ciel et la terre, 

et il convia les (êtres) raisonnables à venir voir la splendeur de sa beauté. 

La création de la lumière, source d'enseignement pour les anges 

Toute une nuit, il cacha la beauté de son chef-d'œuvre, 

et il ne voulut pas révéler comment il avait parlé et tout avait surgi. 

Un grand silence reposait sur toutes choses, lorsqu'il constitua toutes 
[choses, 

et les natures douées de raison et les (natures) muettes étaient 
[tranquilles. 

Pendant douze heures, il prolongea le silence sur toutes choses, 

et quand ce fut fini, il fit entendre une parole : « Que la lumière soit 1» 

Le maître de la création clama à la création une parole nouvelle, 

et les légions des (êtres) célestes s’émurent à cause de la majesté de sa 

[parole. 

Il fit retentir sa voix, telle une trompette, dans le monde, 

et les (êtres) spirituels se rassemblèrent et vinrent 1 écouter. 

Celui qui ne possède pas de voix fit entendre (sa) voix à cause (| eux, 

pour leur apprendre que son signe les avait constitués, ainsi que toutes 
[choses. 

Par une parole il les instruisit, eux qui sont doués de raison, 

pour qu’ils sachent que c’est lui qui a tout constitué à partir du néant. 

Tl leur fit entendre une voix qui ressemblait à une faculté qui (était) en eux. 

et il les réveilla pour qu’ils considèrent la création de la lumière. 

Comme dans un sommeil, ils avaient été plongés durant toute une nuit, 

et ils tressaillirent soudain, à la parole qui retentit sur la terre. 

Une grande stupéfaction s’établit en eux, devant cette voix, 

et ils (se demandaient) avec émerveillement comment ils avaient surgi, 

[alors qu’ils n’existaient pas. 

Grâce aux facultés qui (étaient) en eux, ils réfléchissaient sur eux et sur 

[toutes choses : 

- qui avait orné leur propre existence et celle de toutes choses ? 

La voix du Créateur, qu’il fit retentir sur la terre, fut pour eux une grande 

[(chose), 

et il leur enseigna un livre nouveau qu’ils ne connaissaient pas. 

Il écrivit une parole au lieu de lettres, comme pour des enfants, 

et il leur fit méditer des écrits (sur) l’existence de la lumière. 

Il disposa la parole devant leurs regards, comme une ligne, 

et ils se mirent à s’exclamer : « Béni soit le Créateur qui a créé la 
[lumière ! » 
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Celui qui ne possède pas de voix clama cette parole : « Que la lumière 

- [soit !», 

et la parole se réalisa sans délai. 

Du néant apparut soudain la belle lumière, 
et elle chassa les ténèbres, comme un brave (chasse) celui par qui il est 

[méprisé. 

Les ténèbres s’enfuirent et se cachèrent dans les antres des extrémités 
[de la terre, 

et les anges admirèrent la grandeur de la puissance de celui qui mit en 

[elle (cette) force. 

Ils admiraient, non pas la lumière, mais la puissance qui la fortifia, 

(en voyant) comment elle avait vaincu les ténèbres et les avait > 

[dispersées rapidement. 

Rapidement les ténèbres s’enfuirent de la terre, 

et rapidement la lumière entra et règna sur la terre. 

Telle un époux, elle se coucha dans la chambre du (monde) d’en-haut et 

| [d’en-bas, 13 

et elle illumina le monde, de sa belle et lumineuse coloration. 

Groupes par groupes, les (êtres) spirituels se levèrent pour voir sa beauté, 

etils ne se rassasiaient pas de louer celui qui la constitua. 

La vue de sa lumière était douce à leurs esprits, 

et plus que sa lumière, leur était doux le signe qui la fit. 

Ils considéraient, insatiables, sa sublime beauté, 

car lui aussi, avec eux, les avait glorifiés, l’œuvre de ses mains. 

Il la créa comme il la créa à partir de rien, selon qu'il lui plut, 

et il la glorifia de nouveau, et non pas pour glorifier mais pour enseigner. 

Il glorifia la lumière pour enseigner aux assemblées des (êtres) célestes, 

que, si lui a glorifié, combien (plus) ils doivent glorifier ! 

Ils glorifièrent, admirèrent, louèrent et magnifièrent celui qui la constitua ; 

et ils confessèrent, adorèrent, crurent et attestèrent la puissance de 

[1 Essence. 

Les (êtres) spirituels apprirent par le moyen des luminaires la puissance de 

[l'Essence, 

et tous reconnurent que tout existait de par une seule puissance. 

La suprématie de la lumière se prolongea pendant douze heures, 

et les ténèbres revinrent pour pénétrer là où elle était. 

Les (êtres) spirituels s’émerveillèrent du temps vespéral comme du matin, 

(en voyant) comment la lumière disparut dans le (même) ordre où 

[avaient disparu les ténèbres. 

Les voyants virent un spectacle merveilleux qui était admirable : 

Les natures muettes qui observent l’ordre comme les (natures) douées 
[de raison. 

- 13 Voir Dp. 1, note 109 Of. Ps. 19, 5-6. 
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Dans les ténèbres et la lumière, ils considéraient la puissance du Créateur, 

comme il sait ordonner l’œuvre de ses mains | 
Eux aussi acquirent un grand ordre par le moyen des (êtres) silencieux, 

290 et ils courbèrent leur nuque pour porter le joug du nom du Créateur. 

Hypothèses sur la création du firmament 

Un jour s’acheva — une nuit et un jour —- par les ténèbres et la lumière | 

et il fit soudain retentir une parole qui (était) semblable à la première. 

Tel un messager, un commandement jaillit auprès de l’(être) caché : 

« Qu'il y'ait un firmament, un ciel qui soit semblable au premier !» 

295 Il fut réalisé et il y eut un firmament au milieu des eaux, 
et il fut établi au milieu comme une toiture au-dessus de la terre. 

(Dieu) le constitua à partir de l’élément « eau», et il le solidifia, 

pour qu’il soit capable de supporter l’eau au-dessus de son étendue. 

Et il en laissa sur la terre une partie qui était égale à celle qui (se 
[trouvait) au-dessus 14, 

300 Les (êtres) spirituels virent là aussi une grande merveille : 
le vêtement des eaux, qui supporte l’eau et s’élève rapidement | 

Ils admirèrent et s’émerveillèrent de l’habileté du signe qui étendit 
: | [(le firmament), 

(en voyant) comment il les déploya promptement sur toutes les 
[extrémités (du monde). 

Il fut digne d’admiration, et ils admiraient avec sagesse 

305 comment il durcit l’eau fluide, et elle porte une (autre) eau. 
Est-ce bien en bas qu’il le déploya, à la surface de la terre, et il l’élèva 

[ensuite ; 

aussi les anges, la lumière et l’air montèrent-ils avec lui ? 

Et s’il est (étendu), tel qu’il est, d’une limite à l’autre (du monde), 

il ne reste rien qu'il ne renfermât à l’intérieur de lui-même, dans le | 

[(monde) d’en-haut. 

310 Et sinon, comment un objet solide s’élèverait-il, 

et des natures denses le traverseraient-elles sans qu’il ne se scindât ? 

Il est très difficile de rechercher comment il exista et fut élevé, 

et à part le signe qui parla et il exista, on ne le sait pas. 

Mon esprit m'a tourmenté pour que je recherche le comment, 
[et il ne fut pas capable de comprendre, 

315 et il me tourmente encore, car il est peut-être possible que je comprenne 

[quelque chose. 

D’après (mes) conceptions, je pensai, comme peut (le) penser un (être) créé, 

que (Dieu) déploya peut-être cet objet dans la région supérieure, 

Et que sans doute, le commandement emporta toute une partie des eaux, 

et après l'avoir élevée, son signe (la) solidifia et c’est lui qui la supporta. 

14 Tl manque ici un premier vers au distique qui suit le distique 297-298. 
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HOMÉLIE II, 320-353 577 

Sans doute, après qu’elle est montée, il la déploya tout d’un coup 

| [au-dessus de tout, 

et en bas sur la terre, tout resta comme il était. 

Sa constitution eut lieu rapidement, sans délai, 

et la bouche ne peut dire comme elle est rapide ! 

Ce commandement qui le déploya dans le (monde) d’en-haut fut très 
[rapide, 

et s’il existe une chose qui soit rapide, elle est beaucoup plus lente que 

[lui. 

Cette parole qu’il prononça, et le ciel supérieur exista, 

c’est elle qui la constitua de cette manière, à partir du néant. 

Par un petit signe, le premier (ciel) exista à partir du néant, 

et celui-ci, à partir de quelque chose, de la même manière rapide. 

Celui qui est sublime en son Essence, mit un bel arrangement en sa 
[création, 

et il créa avec sagesse, à partir de l’être et à partir du néant. 

Il (le) montra à l’œuvre de ses mains, par son activité ordonnée, 

et pour leur enseignement, il prolongea son travail durant six Jours. 

Il pouvait créer tout ce qu’il créa, en une seule heure, 

mais ses œuvres n'auraient pas été informées de la puissance de sa 

es [erandeur. 

C’est pour un profit qu’il fit cela, qu’il tarda à créer la création, 

pour parfaire ce qui est à lui par la plénitude de sa divinité. 

Les diverses créations, source d'enseignement pour les anges 

Au début du jour, il fit le ciel et les anges, 

la terre, l’eau, les ténèbres, le feu et l’air. 

Le matin, il constitua la lumière à partir du néant, 

et les anges apprirent qu'eux aussi existaient à partir du néant. 

Le deuxième jour, il fit le firmament à partir de l’eau, 

et il leur enseigna qu'il lui était facile de créer également à partir de 

[quelque chose. 

Le troisième (jour), il rassembla les eaux dans le réservoir des mers, 

et il leur fit savoir que son signe avait pouvoir sur ses créations. 

Le quatrième (jour), il fit les luminaires, le soleil et la lune, 

et il leur indiqua de maintenir l’ordre de son action. 

Le cinquième (jour), il unit les eaux, et elles enfantèrent des reptiles, 

et il leur fit savoir que même les (êtres) silencieux accomplissent sa 
[parole. 

Le sixième (jour), il créa du sol les espèces muettes, 

et il les éveilla pour qu’ils considèrent leurs variétés. 

Comme du doigt, il leur indiquait la puissance de son Essence : 

«Anges, regardez : Je suis absolument tout-puissant ! » 
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HOMÉLIE II, 354-387 579 

Comme avec un calame, il leur écrivait un livre dans l’esprit, 

et leur faisait méditer des écrits sur la création universelle. 

Son signe se tenait, tel un maître, en tête de leurs rangs, 

et il leur redisait la puissance de signification de ses secrets. 

Il peignit le monde comme un tableau, devant leurs regards, 

et il les fit se lever, pour qu'ils le considèrent avec soin. 

Tel le palais du roi des rois, il construisit la création, 

et il les fit entrer pour qu’ils voient la beauté de son palais royal. 

Il leur enseigna la puissance de son Essence au moyen de choses visibles, 

de peur qu'ils ne s'inquiètent à rechercher ce qui concerne sa (nature) 
[cachée. 

Il leur était caché et ils ne connaissaient pas la grandeur de sa puissance, 

mais il (la) leur fit connaître au moyen de ses créations, l’une après 
[lautre, 

Comme un guide, son commandement s’empressa au-devant de leurs 
et les amena à l’enseignement de son amour caché. [assemblées, 

Il leur manifesta son amour, combien il chérit l’œuvre de ses mains, 

et (comme) il désire beaucoup préserver son œuvre des choses nuisibles | 

Avec amour, il créa tout ce qui est caché et visible, 

et il accomplit sa volonté sans peine, et il manifesta son amour. 

Les différentes fonctions des anges 

Il fit habiter sa puissance dans les Puissances d’en-haut qui existèrent 
[de par lui, 

et il les fortifia pour qu’elles maintiennent l’ordre de son action. 

Il les établit comme chefs sur tout ce qu’il créa, 

tels qu'ils sachent régir le ciel et la terre. 
Eux aussi acquiescèrent avec un grand amour à son dessein dL amour, 

et avec douceur ils courbèrent leurs nuques sous son commandement. 

Il commanda, tel un roi, et il organisa les échelons de leurs pouvoirs, 

et chacun d’entre eux se tint à l’ouvrage qui lui fut mdiqué. 

Il en est (un) auquel il a ordonné de mettre l'air en mouvement, tel un 

| [capitaine, 

et de faire couler les eaux au-dessus de l’étendue du vent fluide. 
Il en est (un autre) auquel il a permis d’allumer rapidement les éclairs, 

et de faire entendre avec force les grondements de tonnerre violents. 

Il en est (un autre) auquel il a remis le globe du soleil, au moyen de ses 

[facultés, 

et il court continuellement, nuit et jour, sans retard. 

Il en est (un autre) auquel il a confié la petite lune, pourvue de 
[changements, 

et le voici qui ordonne la demeure temporelle pour qu’elle ne soit pas 
[troublée. 
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HOMÉLIE II, 388-421 581 

Il en est qui mettent les étoiles muettes en mouvement pour du elles 
| [s’avancent en ordre 

et par leurs évolutions, elles instruisent les hommes doués de la parole. 

Il en est qui ont reçu l’ordre de régir Vempire des peuples, 

et ils peinent sans cesse pour affermir leurs pouvoirs. 

Il en est qui, sur terre, suscitent des guerres contre les coupables, 

et il en est qui écartent des innocents les durs combats. 
Il en est qui soumettent les peuples rebelles au moyen de leurs voisins, 

et il en est qui réduisent la puissance des méchants devant les humbles. 
Il en est qui s’avancent avec impétuosité parmi les tonnerres et les éclairs, 

et il en est qui font descendre avec douceur la pluie et la rosée. 

Il en est qui nuisent au moyen des alternances de 1 6t6 et de l’hiver, 

et il en est qui préservent des maux les (êtres) corporels. 

Il en est qui dirigent les hommes, chacun d’eux en (dirigeant) un, 
et veillent sur lui pour que les démons tyranniques ne lui fassent pas de 

[tort. 

Ils sont tous des serviteurs diligents de la volonté de l'(Être) caché, 

et selon sa volonté, ils avancent dans la voie de leurs activités. 

Ils tendent sans cesse à imiter l’exemple de son amour, 
et ils ne se relâchent pas dans l’attente de la récompense en retour. 

Tels des athlètes, ils sont engagés dans le combat depuis qu'ils existent, 

et ils attendent, ainsi que toutes choses, la victoire finale. 

Le combat dans lequel luttent les (êtres) impassibles, est admirable, 

et l'importance de sa peine ne peut être exprimée par une langue 
[charnelle. 

Quelle force, certes, il y a en eux pour maintenir toutes choses, 

car voici près de six mille (ans) (qu’ils le font) 15 et ils ne se relâchent pas! 

Comme ils travaillent dans le (monde) d’en-haut, nuit et jour, 

et ils ne sont pas fatigués ni affaiblis par (leur) voyage avec les 
[luminaires | 

Comme elle supporte le poids du temps, la volonté qui est en eux, 

et la lassitude ne naît pas en leurs esprits ! 

Comme ils brûlent d’un amour affectueux envers le Créateur, 

et ils ne se sont pas refroidis ni détournés de la disposition (établie) selon 

[sa volonté | 

Admirons la puissance de sa volonté, plus que celle qui est en eux, 

car il peut fortifier l'œuvre de ses mains pour qu’elle maintienne l'ordre | 

Que la force persévérante de ses familiers 16 loue sa puissance, 

et que (pour son aide) elle tresse sans cesse une couronne d'action de 

[grâces. 

15 Même affirmation que le monde existe depuis six mille ans, dans VI, 118. Par cette théorie, Narsaï 

se rattache à une tradition, qui ferait remonter le début de la création à 5.500 ans avant J.-C. —16 Il 

s’agit des Anges. 
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SUR LA CONSTITUTION DE LA CRÉATION 

ET SUR LES PERSONNES DE LA TRINITE : 

L objet de la révélation mosaïque 

Par sa prophétie, le fils Amram ? nous a ouvert un grand trésor : 

la grande puissance du Créateur au moment où il commença (son) œuvre. 

Ceci était caché à tous : comment il commença (ses) créations, 

et par la puissance de quel (être) furent constitués le ciel et la terre et 

[tout ce qui (est) en eux. 

Mais le Créateur voulut faire connaître aux (êtres) doués de parole l’œuvre 

[de sa puissance ; 
il se choisit Moïse pour disciple et lui enseigna le Livre spirituel. 

Il lui montra sur le mont Sinaï un spectacle plein de merveille(s), 

et il lui fit entendre (sa) voix, en Vattirant à la science. 

Le Créateur voulut se manifester à Moïse d’une façon humaine, 

et c’est pourquoi Moïse désirait voir sa nature. 
(Si tu m'as vraiment choisi pour ton disciple, et que tu m'aimes, 

montre-moi la gloire de ta nature, et je considérerai ta splendeur 

[cachée. » 

« Tu te trompes fort, Moïse », lui disait le Seigneur, 

«un mortel ne me verra pas, car ma nature est trop élevée pour ceux 

[qui regardent ! 
« Je tai appelé auprès de moi pour un enseignement, pour que tu apprennes 

[que je suis le Créateur; 
ce n’est pas pour que tu sois informé sur ma (nature) cachée, car elle est 

[incompréhensible pour des (êtres) créés. 

«Je suis Seigneur et Dieu, et voici mon nom : je suis et je suis ?; 
et par la puissance qui (procède) de moi, } ai constitué le ciel et la terre 

[et tout ce qui (est) en eux. 

Et parce que les mortels ne savent pas que ma maîtrise a autorité sur tout 

| [(être), 
je fais de toi un messager et un médiateur, pour que tu les instruises. 

Par ton intermédiaire, je veux révéler mon Essence et mes créations, 

par toi, je veux instruire toute nature raisonnable. 

Regarde, Moïse ! parce que je te révèle les mystères cachés de mes créations; 

descends annoncer aux mortels que je suis l’auteur de tout ce qui existe ! » 
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[167] HOMÉLIE IIT, 25-50 585 

25 Pendant quarante jours, 4 le maître perfectionna le nouveau disciple, 

et l'esprit d’un mortel fut capable d’embrasser la limite de tout ce qui 

[existe. 
Il fit habiter en lui la puissance de 1 Esprit, et il psalmodia en lui des 

[chants admirables, 

et les (êtres) supérieurs et inférieurs s’émerveillèrent de la douceur de ses 

[modulations. 

Sa parole fut comme le tonnerre, et les (êtres) muets et ceux doués de 

[parole l’entendirent ; 
30 et ses mots, tels des trompettes, proclamèrent la puissance du Créateur. 

Les motifs de la création 

« Au commencement, le Créateur commença à créer tout ce qui existe, 

et il délimita les temps, grâce à sa connaissance du commencement et 

[de la fin ». 5 

Et comme il ne commença pas (à créer) son Essence, car sa nature est sans 
il fit la création en son temps, ainsi qu'il (le) savait. [commencement, 

Ce n’est pas en effet une pensée récente qui l’incita à créer les créatures, 

car ceci était éternellement établi en sa connaissance, avec son Essence. 

O9 ©t 

Et ce n’est pas non plus pour sa satisfaction qu’il constitua le ciel et la 

[terre et tout ce qui (est) en eux. 

mais par amour et dilection, il révéla sa volonté aux (êtres) créés. 

Car il est, lui, bon par nature, et il est une nature qui est remplie de biens; 

et dans sa bonté, il voulut produire du néant toutes choses. 

Car il convient que le Créateur annonce sa puissance par ses œuvres, 

et que les (êtres) qu’il a faits acquièrent la science, par la constitution 

[de ses créatures. 

He © 

Définition de l’Essence divine 

Son Essence est sans commencement, et sa maîtrise est sans fin, 

alors que ses œuvres ont un commencement, et ses créatures, un temps 

[et une hiérarchie. 

Son Essence est incompréhensible à la réflexion des (êtres) qu'il a faits, 
et il ne (peut) être embrassé du regard, car sa nature est trop élevée 

[pour cela. 

Son Essence n’est pas mesurable, tant elle est antérieure à ce (qui exista) 
[au commencement, 

et il n’y a pas de temps où il n’existait pas, car c’est avant toutes choses 
[qu’il existait. 

HR ON 

Les trois Personnes de la Trinité 

Il était sans commencement, nature existante par soi et parfaite, 

50 Père, Fils et Saint Esprit, trois Personnes, une Puissance. 
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HOMÉLIE III, 51-76 587 

Le Père parfait est sans commencement, lui qui engendre le Fils 
Hope 

et le Fils qui est (issu) de lui, lui est semblable, en sorte qu'il n’y a 
[pas de temps entre lui et son Père. 

Et l'Esprit qui (procède) de (sa) nature, est une Personne existante 
[(par soi) et véritable, 

car c’est l'égalité de nature qui atteste qu'avec le Père, il existe (par soi). 

L’Engendré du Père lui est semblable, car il est toujours avec son Père, 

et parce qu’il existe en même temps que son Père, les temps ne 
[renferment pas son Engendré. 

LU’ Engendré du Père lui est semblable et il est auprès de lui comme un 
[rayonnement, 

car 1 AT est avec son Père comme le SE avec le feu. 

Le rayonnement du feu existe avec lui, et il n’y a pas de feu sans 
[rayonnement, 

car c’est avec son rayonnement qu’on le voit, et le rayonnement 
[apparaît avec lui. 

Dans le Père est aussi son Engendré, et le Fils est avec lui sans 

[commencement 5; 

et ln y a pas de Père sans celui qu’il engendre, ni de fils sans celui 
[qui l’engendre. 

(Certes) ce n’est pas comme le rayonnement constitué sans hypostase 

[que le Fils l’a été du Père, 

mais il est une véritable Personne et l’image ressemblante de celui qui 

[lengendre. 

Le Père ne s'appelle pas Fils ni le Fils ne se nomme Père, 

si bien que la différence de leur appellation proclame la vérité des 

[Personnes. 

L'Esprit est une Personne (issue) du Père, qui lui est égale en tout; 

de même que le Fils est égal au Père, l'Esprit est égal au Père et au Fils. 

La distinction de leurs noms ne détruit pas l’égalité même ; 

les noms sont reçus dans un ordre, et les Personnes sont égales dans 
LL Essence. 

Analogie des puissances de l'âme, parole et vie, avec les trois Personnes divines 

Par notre âme, (Dieu) nous figura en exemple les trois Personnes de 

[1 Essence, 

du Fils et de l'Esprit (issu) du Père, comme la parole, la vie et 1 ame. 

La parole et la puissance vitale naissent avec 1 ame, 

et le Fils et l'Esprit existent avec le Père, sans commencement. 

Deux puissances accompagnent l’âme : la parole et la vie (sont) avec elle; 

et deux puissances sont avec le Père : le Fils et l’Esprit, sans 
[commencement. 
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HOMÉLIE III, 77-104 589 

Le Fils engendré sans commencement et l'Esprit qui procède du Père 
sont une seule naissance et une seule procession, une même égalité de 

| [nature. 

TL’ Esprit existe à partir du Père, mais ne s’appelle pas du nom d’Engendré, 

car il n’est pas étranger par nature et n’est pas dans l’ordre des noms. 

Analogie de la formation d° Bve avec la génération du Fils 

Êve fut formée à partir d'Adam et elle n’est ni sa fille ni sa sœur, 

et bien qu’elle (provienne) de lui par (sa) nature, elle n’est appelée 
[que sa femme. 

(Dieu) nous a comme mystérieusement dépeint en notre nature un symbole 
[de son Essence, 

et quiconque doute de la génération (du fils) en verra la preuve dans la 
Par notre nature même, il nous a appris à connaître sa grandeur:  [nôtre. 

si notre (nature) ne nous (était) pas manifeste, comme elle (serait) 
[cachée, la recherche de la sienne ! 

Dieu dévoilé par ses œuvres 

Ses créations sont incompréhensibles et ses œuvres trop difficiles pour nous; 

et comment oserions-nous interroger son Essence sans commencement ? 

L’(être) créé ne peut interroger V Essence de (son) auteur, 

pour autant qu’il recherche comment a commencé celui pour lequel 
[il n’est pas de commencement possible. 

Et pour autant qu’il cherche, (par) réflexion, à interroger son Essence, ? 

il ne découvre pour lui qu’une chose : qu’il est illimité en sa nature. 

Il suffira pour notre enquête, que nous scrutions seulement ses œuvres, 

et que la recherche sur son Essence soit honorée par nous dans le silence. 

Écoutons donc ses créations et glorifions l’œuvre de ses mains, 

car (l'être) créé doit rendre grâces au Créateur pour tout ce qu’il créa | 

Qu'il entreprit au commencement la création, nous l’avons entendu (dire) 

par Moïse, 

et qu’il est antérieur à ce (qui exista) au commencement, comment et 
[combien, ne (le) recherchons pas ! 

Tels des (êtres) intelligents, recherchons donc, de la manière 8 qui convient 
[à des (êtres) créés, 

pour quelle raison il fit entendre une parole au sujet de ses créations. 

La première création 

Au commencement il entreprit de créer d’abord le ciel et la terre, 

et les einq autres natures qu’il n appela pas par des noms. 

Par cette parole sont inclus dans la création qui (eut lieu) au 
[commencement, 

le feu, l’eau, les ténèbres, les anges, les (êtres) doués de parole et les 
[(êtres) muets 
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En cette parole : « Au commencement... », il inclut la constitution des 
[anges, 

et c’est lui, le Créateur de toutes choses, qui les créa à partir de rien. 

(Moïse) ne dit pas que (Dieu) fit entendre (sa) voix, en cette création qui 

[eut lieu) au commencement, 

car il n'y avait pas (d’être) créé qui (pit) écouter afin de recevoir un 

[enseignement. 

Mais quand il commença (de créer) les substances qui existèrent l’une 

[après l’autre, 

il voulut par une parole, annoncer sa création aux anges. 

Le motif de (cette) parole est qu’il enseignerait aux (êtres) spirituels, 

que le Maitre qui constitua toutes choses, c’est lui qui fit surgir leurs 
[assemblées. 

Ô parole supérieure à tout, qui fut proférée au commencement ! 

Elle poussait les natures intelligentes à l’aimer ! 
Les ténèbres recouvraient alors à la fois le (monde) d’en-haut et d’en-bas, 

et la terre était immergée dans l’eau, avant qu’elle ne reçoive (sa) 
[structure. 

Au commencement, la terre était invisible et sans structure, ? 

et (Moïse) l'appelle « non structurée » parce qu’elle n’était pas (encore) 

« L'Esprit fut conduit au-dessus de l’eau des abîmes, » 5 [ornée d’arbres. 

appelant «esprit de 1 air » le souffle du vent subtil. 

La création de la lumière, fruit d’une parole divine 

Pour constituer un enseignement, 11 y eut alors la parole du Créateur, 

et 1l fit entendre (sa) voix aux anges : « Que la lumière soit, qui 
[illumine toutes choses ! » 

Ô parole qui, du néant, fit venir la lumière à l’existence, 

Ô lumière dont la substance fut créée, qui n’existait pas (encore), 

[en même temps qu’on entendit (la parole) ! 

La lumière dissipa les ténèbres qui s’étendaient sur les créatures, 

et les (êtres) spirituels admirèrent ensemble la Puissance qui lui (en) 

[donna le pouvoir. 

Et en plus de la parole (par) laquelle il créa la lumière, 11 fit entendre 

[encore une autre parole, 
par laquelle il glorifia sa création même, d’avoir été créée belle par lui. 

Ô sage artisan, qui a tellement soin de sa création : 

il fixa une limite à la lumière, tant 1l est nécessaire qu’elle soit 
| [maîtrisée ! 

Il sépara la lumière des ténèbres, de peur que l’une ne s'attaque aux autres, 

et il établit une loi à leurs évolutions, par les heures de la nuit et du jour. 
Il appela la lumière « jour», et les ténèbres, il les appela «nuit», 10 

et il les nomma par des noms, d’après les réalisations de leurs heures. 
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(Il y eut un soir et un matin, un jour », comme il est écrit ; 10 

et (Moïse) l’appela « premier jour», ear il n’y en avait pas eu d’autre 
Il fixa aussi la nuit comme le début du premier jour, [comme lui. 

pour conserver l’ordre de sa création, car les ténèbres existèrent d’abord. 

La création du firmament 

Le premier jour s’acheva alors : nuit et jour sont un seul jour; 
et il clama de nouveau une autre parole : « Qu'il y ait un firmament 

[à partir de l’eau ! 11 

Ô parole qui possède le pouvoir de se réaliser en même temps qu’elle est) 
[proférée ! 

Ô puissance qui, à partir (d'éléments) mous, les contracte et les durcit | 

Il créa le firmament à partir de l’eau, tel qu’il supportât l’eau (qui est) 
[au-dessus de lui, 

et il appela du nom de « ciel» la première (chose) du (il fit) au 
[commencement. 

Telle une toiture proche, il fit le firmament au milieu, 

pour qu'il soit proche au regard, et sépare les eaux entre elles. 
Ô Balance qui n’oscille pas, qui partagea également les eaux, 

moitié à la terre pour son usage et moitié pour la voûte du firmament | 

Ô artisan qui constitue toutes choses, dont la science est incompréhensible, 

car, avant qu'il n’entreprît (son) œuvre, il savait ce qui lui serait utile | 

Il devait suspendre au firmament les luminaires, substance de feu, 

et il amoncela l’eau au-dessus de lui, pour qu'il ne soit pas consumé 
[par le feu. 

Le Créateur savait aussi, avant qu'il ne créât tout ce qui existe, 

qu’une autre demeure serait nécessaire aux (êtres) raisonnables à la fin 
[des temps. 

Et c’est pos il créa le firmament, comme une toiture intermédiaire, 

pour qu’à la fin (des temps) il nous tienne lieu de terre, pour notre repos. 

Et il y eut un matin comme (il y eut) un soir, et le second Jour s’acheva ; 

et il glorifia de nouveau sa création, d’avoir été créée belle par lui. 

Puis il y eut le troisième soir, qui ne fut pas différent du premier, 

car c’est une seule Puissance qui ordonnait qu’une chose soit, et elle 
[existait. 

Le rassemblement des eaux et l'apparition de la terre 

« Que les eaux se rassemblent», dit-il, «et qu'il y ait des mers en un seul 

[lieu, 

et que la surface de la terre apparaisse, pour du elle soit susceptible 

[d’être habitée ! » 12 

Ô commandement qui ne peine pas! 0 parole qui n’a pas d’obstacle, 

car, en même temps que sa volonté l’ordonne, les eaux se rassemblèrent 

[en océans | 
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La terre brilla et resplendit, et un commandement se produisit à son sujet : 

« Que la terre fasse sortir et produise des herbes, des semences et des 

Le commandement se réalisa et la terre fut parée de fruits, [arbres 1» 13 

et il y eut des semences et des arbres, et (Dieu) bon glorifia sa création. 

Et il y eut un soir et un matin, le troisième jour achevé; 1 
et un autre commandement se produisit : il ordonna qu’il y ait des 

[luminaires. 

La création des luminaires 

« Qu'il y ait des luminaires au firmament, au-dessus de la terre, 

pour que les temps, les mois et les années soient connus au moyen de 

[leurs évolutions ! » 15 

La parole vint à exécution, et il y eut soudain des luminaires, 

et il établit une loi qui ne passera pas, 16 pour la course de la nuit 

ue. [et du jour. 

Ô artisan qui orne toutes choses, dont la volonté est toute-puissante, 

pour laquelle il est aisé de faire toutes choses, à partir d’une chose 
[et à partir de rien! 

Il créa (en effet) les luminaires à partir de la lumière, à partir de la 
[première lumière, 

en la divisant en portions pour la lune, les étoiles et le soleil. 
Il ne les fixa pas au firmament, de peur que leurs évolutions n’en soient 

[entravées, 

(mais) il les suspendit comme des lampes, et il ordonna le cours de 

| [leurs heures. 

Le quatrième jour s’acheva, limité par un soir et un matin; 

et un autre commandement se produisit : « Qu'il y ait des reptiles 
[à partir de l’eau ! » 

La création des poissons et des oiseaux 

Et les eaux enfantèrent des animaux d’espèces innombrables : 

reptiles, poissons, monstres marins et animaux mortifères. 

Ô Puissance pour qui les difficultés sont aisées, selon qu’elle (le) veut, 

qui forma et fit à partir de l’eau, des espèces innombrables | 

Il créa l’oiseau à partir de l’eau, nature qui vole sur l’air, 

et bien qu’il provienne de l’eau comme les reptiles, 1 air le porte et le 
[fait avancer. 

Ô Bon, comme est grand ton amour, toi dont le signe 17 garde tes biens, 

que tu as pourvus de bénédictions, à l'achèvement de leur création | 

« Engendrez et multipliez-vous sur la terre, dans la mer et sur la (terre) 
[ferme à la fois, 

vos espèces se conservant par succession de l’un à l’autre !» 18 

Le cinquième jour, il acheva la création des reptiles et des oiseaux, 

et le sixième jour, il entreprit de créer les animaux sauvages et 

[domestiques. 
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La création des animaux sauvages et domestiques 

« Que la terre fasse sortir et produise un animal de chaque espèce, 

bêtes sauvages, domestiques, et reptiles, descendance de la terre 1» 19 

Ô nature muette qui, de son sein, produisis des animaux ; 

qui, bien que tu sois une boue méprisable à voir, fis naître la beauté 

[de chaque espèce ! 

Ce n’est pas elle qui (la) fit naître d'elle-même, mais c’est la puissance de 

[son Auteur, 

celui qui, au commencement, étendit la terre, lui (donna) un 

[commandement, et elle enfanta des animaux. 

Le sixième jour, furent créés les animaux domestiques et sauvages, 
[ainsi qu Adam, 

car ce qui convient à son usage, reçoit (sa) structure en même temps 

Le sixième jour, fut achevée la création de tout ce qui existe, [que lui. 

et le Créateur manifesta sa puissance par ses œuvres, car il parla 

| [et elles existèrent. 50 

Le septième jour 

Le septième jour, le Créateur cessa ses créations, 

et il bénit le septième jour, et l’appela « jour saint ». 

Certes, cette Puissance ne peine pas et sa volonté n’a pas d obstacles; 

les choses existèrent à partir du néant, tout (exista) en six Jours. 

Ce n’est pas parce que (c'était) difficile à sa volonté qu'il ne créa pas 

[instantanément toutes choses, 

car (c'était) pareil pour lui de faire toutes choses en un seul jour ou en 

Il mit de l’ordre en sa création, comme lui (le) savait, [plusieurs. 

et il acheva tout en six jours, pour l’enseignement des (êtres) 
[raisonnables. 

Car les anges voyaient sa création et la considéraient, 

et chaque fois qu’il dit une parole et qu’elle se réalisa, les (êtres) 

[spirituels lui clamèrent une louange. 

Le Connaissant qui sait tout réalisait tout par (sa) science, 

et il fit venir les (êtres) créés à l'existence, à partir de ce qui est et 

[de ce qui n’est pas. 

Il créa du néant la lumière, pour manifester sa grandeur, 

et (il créa) aussi notre âme du néant, pour montrer qu’il est 

[tout-puissant. 

Tl créa les luminaires à partir de la lumière, le soleil et la lune (comme) 
[des lampes, 

et les assemblées des anges chantèrent une louange à la Puissance qui 

[constitua toutes choses. 

Le Créateur voyait ces modalités en constituant toutes choses, 

et il différait ses œuvres, pour enseigner sa puissance aux (êtres) 
[raisonnables. 
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Il pourvut le septième jour de saintes bénédictions, 

pour qu'il ne soit pas insolite qu’il n’ait rien voulu créer ce (jour)-là. 

Ce jour-là fut aussi l’un des premiers jours, 

et parce qu'il ne s’y passa pas de création, il l’appela saint, de peur 

[que nous ne le méprisions. 

La connaissance de sa sainteté, c’est qu’il a cessé (son) labeur, 

pour qu entendant le mot « labeur », nous apprenions qui est le Créateur. 

Ce jour devait être un enseignement pour la postérité d’ Abraham : 

lorsqu'on le préserve de (tout) labeur, on apprendra quelle en est la 

[raison. 

L'originalité de la création de l’homme 

Pour tout ce qui exista de par lui, il fit entendre une parole lorsdqu’(une 

[chose) existe, 

et lui-même glorifia sa création, d’avoir été créée belle par lui. 

Jusqu'à présent, (il y a) identité d’une seule parole concernant tout 

| [ce qui fut, 

et à la fin de ses créations, une nouvelle parole fut prononcée. 

«Faisons l’homme raisonnable à notre propre image et à notre 

[ressemblance, 

et qu'il domine sur tout ce qui existe, qui a été constitué à cause de 

Ô quel sage artisan ! Ô Bon, comme ton amour surabonde, [lui 1 » 21 

toi qui créas et ornas toutes choses, et façonnas ensuite l'héritier ! 

Il construisit une demeure pour (l’être) de poussière, et il y amoncela 

[des biens et l’en remplit; 
et il soumit à son service à la fois les (êtres) muets et doués de raison. 

Il honora le mortel en tout : en sa constitution et en son pouvoir, 

en ce qu'il l’appela « sa propre image » et lui soumit tout ce qui existe. 

Pour tout ce qui existe et fut constitué, il ne faisait entendre qu’une 
[parole, 

mais maintenant pour la création d Adam, (il y a) un conseil et une 

[réflexion nouvelle. 

«Faisons l’homme à notre ressemblance et qu’il domine comme nous, 

pour que, par son image visible, il annonce aux (êtres) créés sa puissance ! 

Par lui, je révèle ma (nature) cachée aux natures intelligentes, 

et par lui J’annonce ma maîtrise, à la fois aux (êtres) muets et doués de | 
Je le place comme une image pour les créatures, pour qu’elles le  [parole. 

[considèrent, 

pour qu’au moyen de 1 amour qu'il (aura) pour lui tout homme me 
[connaisse. » 

Merveilleuse est la constitution d Adam et différente de celle des 

[(autres êtres) créés, 

car il fit tout ce qui existe par sa parole, mais pour lui, il dit avec 

[délibération : « Je ferai... » 
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La formation de (tre) de poussière est glorieuse et des mystères cachés 

[y sont célés, 
car il n’a pas dit : «Qu'il soit comme moi !», mais « à notre image et 

[notre ressemblance » ! 
255 0 mortel, dans la formation duquel sont cachés des mystères secrets | 

Ô (être) de poussière qui par sa constitution, nous révèle les trois 

[Personnes | 

Par la constitution d’Adam, (son) image, 2? (Dieu) nous a appris comme en 

[mystère, 

que (l’expression) « à notre image et notre ressemblance » nous a fait 

[connaître les trois Personnes. 

. L’Essence sans commencement du Père, du Fils et de l’Esptit-Saint 

260 fut honorée par l’image d’Adam comme (par) tout ce qui existe, 

[mystérieusement. 
Et sinon, qui invitait-il à une égalité avec sa grandeur, 

car il n’avait certes pas dit aux anges : « Faisons à notre image » ? 
Par cette (expression) « notre image », il nous apprit la distinction des 

et par celle de « notre ressemblance », l'égalité de nature. [Personnes, 

265 « Venez, faisons l’homme et rattachons-lui tout ce qui existe, 

pour que (les créatures), par leur affinité avec lui, comblent avec amour 

Et Dieu fit Adam, poussière du sol, à son image, [ses besoins ! » 23 

et il insuffla en lui un souffle de vie, une nature vivante et 

[raisonnable, 24 

Ô amour pour notre race, 6 gloire de notre création : 

270 la vie qu’il introduisit en nous, il a voulu, par son amour, Vinsuffler en 

Ô nature incomposée de ton Essence immensurable, [nous | 

qui, en constituant notre nature même; nous façonnas avec les mains 

[et la bouche ! 

Il ne nous fit pas comme les animaux, qui furent mâles et femelles, 

car Adam (fut) le premier à être créé, et Eve (le fut) ensuite, à partir de 

[(l’une) de ses côtes, 

275 Il constitua d’abord Adam, puis la femme à partir d Adam, 
pour qu'il apprit que la puissance de celui qui l’a fait, orne sa création. 

« Le Seigneur Dieu façonna Adam, poussière du sol, 

et l’établit dans le paradis de l’Éden pour en être au-dedans 

[l'héritier. » 25 

Il plaça Adam, telle son image, en une demeure belle et désirable, 

280 pour que les (êtres) créés, par l’intermédiaire d’un (être) proche, 

[invoquent avec amour le Créateur. 

Définition de l'image de Dieu 

Son image est semblable au Créateur, nominalement mais non par nature, 

car il le fit dominer sur tout ce qu’il constitua, comme le Créateur 
[(domine) sur ce (qui est) à lui. 
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26 C’est grâce à la parole et à la vie, les deux puissances de l’âme, telles que Narsaï les a définies ci- 

dessus, (IIT, 71-75) que l’homme a autorité sur la création. — ?7 Distique incomplet. — 25 Gen. IH 

8-9. — 29 (Gen. 11, 10. — 30 Gen. 1x, 11-12. — 31 Gen. xx, 13. — 32 Gen. 1, 14. 
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HOMÉLIE TIT, 283-315 603 

(Dieu) devient Père lorsqu'il a engendré, et il engendre l’Engendré qui 

| [lui est semblable 

comme un père qui a engendré un fils, par sa nature sans 
[commencement. 

C’est dans le temps qu’il devient père, et dans le temps qu’il engendre un 
[engendré, 

(mais) l’Être par soi a engendré intemporellement, et il n’y a pas de 

[temps entre lui et son Engendré. 

Il fait une chose avec une autre, et quand elle n’existe pas, il la constitue, 

en tant que créateur, qui a tout amené à l’existence à partir du néant. 

Il fait une chose avec une autre, et elle ressemble au Créateur même; 

tout ce qui existe regarde vers la terre, mais son regard à lui (Adam) 

[est vers le ciel. 

Parce que, d’un clin d’œil, il cherche le Très-Haut en son lieu, 

par là (l'être) de poussière ressemble comme mystérieusement au 
| [Créateur. 

Car, comme de plus, lui aussi commande aux natures, par la parole et la 

[vitalité, 26 

(Dieu) appela le premier Adam, par métaphore, du nom d image. 

Et l’image fut réalisée dans le Christ, second Adam ; 

ici cette (parole) a pris fin : « Venez, faisons à notre image...» 

Car le Créateur prit son image et en fit une demeure pour sa gloire ; 

les promesses (faites) à Adam se réalisèrent dans le Christ. 

Celui qu’il appela son image et qui s’était corrompu, fut restauré dans le 
[Christ. 27 

Les arbres et les fleuves du Paradis 

A cause de l’image, Adam, (Moïse) a décrit la grandeur du Paradis, 

pour du’ Adam sache qu’il est honoré : (Dieu) 1 établit en un lieu 

« Le Seigneur Dieu fit d’abord un jardin dans l’Éden, [glorieux. 

et il y fit pousser des arbres qui étaient comestibles. » 25 

Il plaça l’un d’entre eux au milieu du Paradis, 

et l’appela « arbre de la vie», pour que par lui Adam acquière la vie. 

Il planta un autre arbre, et l’appela « connaisseur de ce qui convient», 
car la connaissance qui (est) cachée en Adam, se manifestera par le 

[fruit qui en (provient). 

Il décrivit la source qui sortait du Paradis et l’arrosait, 

d’où, par suite de son importance, quatre fleuves se séparent de tous 

Le premier fleuve est le Pichôn, qui contourne le pays de Havila, [côtés ss 
où il y a Vor, le béryl, les pierres et les joyaux étincelants. 3° 

Le second fleuve est le Gihôn, qui arrose le pays des Kouchites, 81 

et fait vivre, par la crue qui en provient, les Égyptiens et les Madianites. 

Le troisième fleuve est le Tigre, qui a été fait messager d’Assur, #5 

et tous les peuples environnants se délectent de sa douceur, 
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HOMÉLIE III, 316-341 605 

L’Euphrate est le quatrième fleuve, 25 qui passe au milieu de la terre, 
et se donne aux cultivateurs pour qu’ils fassent des champs grâce à lui. 

Ce n’est pas pour glorifier le Paradis que le prophète a raconté ces choses, 

ni pour louer la majesté des fleuves qui s’y trouvent ; 
(Mais) il exalta la puissance du Créateur, pour qui les difficultés sont aisées, 

comme (de faire que) la source du Paradis passe à l’intérieur de la mer 

[jusqu’à nous. 

L'eau passe à l’intérieur des mers, et celle-ci ne se mélange pas aux (autres) 
[eaux, 

et cela témoigne de la grandeur de celui dont la puissance a constitué 
[toutes choses. 

Ô signe #5 qui conserve de l’eau à l’intérieur d’une (autre) eau, comme 
[en un vase, 

et qui ne mélange pas l’eau de l’Éden à l’eau trouble de l’abîme | 
Les œuvres muettes et silencieuses proclament sans cesse sa puissance, 

en enseignant intelligence de ce Créateur en ses œuvres. 

Récapitulation de l’œuvre des six jours 

L'histoire du Paradis nous a révélé un enseignement plein de vie, 

et le récit qui concerne l’arbre nous a amenés à la raison. 

Par des prétextes le Créateur voulut instruire notre raison, 

et comme à des enfants, il nous fit connaître par la menace, la Liberté 

[qui (est) en nous. 

Aux (êtres) spirituels, au moyen de ses créations, il enseigna du 11 est 
[l’Être par soi et le Créateur, 

mais nous, il nous instruisit en (notre) nature, car il révèle par nous sa 

[(nature) cachée. 

Au commencement il constitua le ciel et la terre, alors qu’ils n’existaient 

[pas, 
et en même temps que la puissance qu’il (déploya) au commencement, 

[les puissances intelligentes existèrent. 

Il créa les luminaires en faisant entendre une parole aux assemblées des 

[(êtres) spirituels, 

et par l'existence de la lumière, il (leur) enseigna que c’est lui qui les 

[avait eux-mêmes ornés. 

Il fit le firmament à partir de l’eau et (lui) fit soutenir celle qui (se trouve) 
[au-dessus de lui, 

et il le décora de pierreries étincelantes, décoration utile aux (êtres) 

[raisonnables. 

Il rassembla les eaux de la terre dans le réservoir des océans et des abîmes, 

et il orna (la terre) de semences et d’arbres pour la vie de l’homme 
[et du bétail. 
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L eau produisit des animaux et la terre enfanta toutes les espèces, 

et par des créations silencieuses, (Dieu) instruisit beaucoup les (êtres) 

[raisonnables 

Du sol, 11 fit notre nature et il insuffla en nous un souffle de vie, 

345 et par amour pour notre race, il unit les (êtres) muets aux (êtres) doués 

[de parole. 

Motifs et finalité de la création 

Toutes ces créations étaient cachées depuis toujours en sa Science, 

mais 1l les produisit à découvert et il montra son amour à ses 

possessions. 

Certes, sa volonté fut antérieure à ses créations, ainsi que son Essence, 

et 11 savait, avant de créer, combien de natures il ferait. 

350 Il savait que deux créations convenaient aux (êtres) raisonnables : 

la demeure terrestre pour les mortels, et le ciel pour les immortels. 

Il connaissait les pensées des (êtres) raisonnables avant qu’ils n’existent, 

et les choses cachées qui s’accompliraient dans le temps, lui étaient 

[manifestes. 

Il considérait tout ce qui est, avant qu'il ne vienne à l’existence, 
399 et les œuvres qui provinrent de lui, étaient incluses en sa Science. 

Ce n’est pas pour réaliser ce dont il avait besoin qu'il fit exister la 

[création, 

(mais) il montra son vouloir secret, combien il aime ses possessions ! 

C’est lui, la source pleine de vie, qui possède la vie en lui-même, 

et de rien il constitua toutes choses et donna la vie aux (êtres) 

[raisonnables. 

360 Sa volonté est sa richesse, et sa pensée, son grand trésor, 

et bien que les bénéficiaires ne le lui demandent pas, il ouvrit ses trésors 

[et les enrichit tous. 

Son amour se répand sur ses créatures et visite quotidiennement ses 

[possessions, 

et son signe conserve à la fois les natures douées de paroles et muettes. 

Il fixa une loi aux mortels, telle qu’en la gardant, ils en vivent, 

365 et 1l mit son pouvoir spirituel au service de leurs besoins. 

Ce qui se réalisa selon sa volonté, était fixé depuis toujours, 

et par (sa) Science incompréhensible, il limita les temps pour ses œuvres. 

Il proclame chaque jour ses secrets dans les manifestations de l’œuvre 

[de ses mains, 

- lorsque le soleil et la lune, par leurs évolutions, redisent sa grandeur. 

370 Ses créatures lui doivent l’action de grâces pour ce qu’il (leur) donne; 

puisqu'il les a ornées par amour, du elles rendent grâces avec dilection 

[à son Essence ! 
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[191] HOMÉLIE III, 372-381 | 609 

Ce n’est pas pour que soit réalisé ce dont il a besoin, que les (êtres) créés 

[rendent grâces, 

(mais) l’action de grâces est un profit pour nous, et n’est pas recherchée 

| [par lui-même. 
Qui loua sa nature, alors qu’elle existait éternellement, PRE 

375 et qui lui présenta une louange, avant qu'il ne crée les créatures ? 
Sa gloire est en lui-même, et sa majesté est avec son Essence, 

et elle ne déeroit ni ne s'accroît, car sa nature est trop élevée pour cela. 

C’est nous qu'il exalte, lorsqu'il nous convie et nous offre de le connaître, 
pour que, quand nous l’aurons connu, il nous donne le royaume en 

[échange de l’action de grâces. 
380 Rendons grâces, d’une âme aimante, au Créateur pour ses œuvres ! 

À lui, qui a constitué toutes choses pour nous, l’action de grâces de 

| [ceux qui lui appartiennent | 
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SUR LA CONSTITUTION D’ADAM ET D'ÈVE 

ET SUR LA TRANSGRESSION DU COMMANDEMENT 

La création d'Adam et d’ Eve 

Qu'il en soit éloigné ou proche, un roi est honoré par son image; 

par Adam, (son) image, + le Créateur voulut instruire les (êtres) 

[raisonnables. 

Dans le monde, cité royale, le Créateur plaça son image, 

et par une image visible, il fit connaître la puissance de sa (nature) 

[cachée. ? 

_ En la constituant, le Créateur dota de son image la création, 

pour que par l’amour envers Adam, ils imitent son propre amour. 

Par 1 Sime spirituelle, il le fit proche parent des anges, 

et en lui assemblant des membres, il l’agrégea aux natures muettes. 

« Le Seigneur Dieu modela Adam de la poussière du sol, 

et il insuffla en lui un souffle de vie, et le rendit vivant et 

raisonnable ». 5 
« Le Seigneur Dieu regarda : et voici que tout ce qu'il fit fut achevé; 4 

Eve seulement manquait, qui serait une aide pour Adam. » 5 
Le Seigneur Dieu fit tomber sur Adam un (profond) sommeil, et il 

[s’endormit ; 

et 11 prit une côte, de ses côtes, et constitua une femme à sa 

[ressemblance. 5 

Il enleva un membre à Adam, et fit un (être) humain comme Adam, 

et 11 compléta les membres d Adam, de peur qu’il ne lui en manquât. 5 
Adam vit une nouvelle merveille : un (être) humain qui fut (fait) à partir 

[d’un autre, 

qui était parfait en tout, de corps et d’âme, semblable à lui. 

Le Créateur lui (en) suggéra la révélation, comme il pouvait, 

et il lui fit connaître que la constitution d’five était une partie de sa 
Adam prophétisa et dit : « ve est Vos de mes os: [chair. 

celle-ci sera appelée femme, car elle fonde 1 existence temporelle. » ? 
En constituant Adam, 11 a montré qu'il l’établissait comme la tête, 

et qu'Eve, au second rang, accomplirait le service de l’homme. 

Eve, par nature et par constitution, est l’égale d'Adam; 

(mais) elle lui est inférieure en pouvoir, car Adam est la tête, et elle, les 

[pieds. 
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5 Gen. 11, 15. — 9 Gen. 11, 16(?). — 10 Gen. 11, 17. — 11 C'est-à-dire du passage relatif à la mortalité 

de l’homme décrite comme une conséquence du péché, ef. Gen. 17, 17. — 15 On trouve ce sens de vaincre, 

pour la racine ‘br, également dans Jér. 23, 9. 
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HOMÉLIE IV, 27-58 613 

Le Créateur les constitua en dehors de la demeure du Paradis, 

et il les placa dans le lieu d’Éden, où se lèvent les astres. 

Le Seigneur Dieu conduisit Adam, l’image de sa gloire, 
et l’établit dans le paradis d’Éden pour en être au-dedans l'héritier. 8 

TL lui fixa aussi un commandement, qui était utile à ce moment-là, 

pour qu’il connût la puissance de sa nature et qu’il fût informé de la 
[souveraineté du Créateur. 

« Le Seigneur donna un ordre à Adam et lui fixa une limite avec un arbre, 

pour qu’au moyen de celui-ci, son discernement naturel (lui) fût connu. » ? 

«Tous les fruits du Paradis, je (te) les ai donnés, à ta jouissance; 

d’un seul tu ne mangeras pas, car par ses fruits il engendre la mort ! » 10 
«Si tu gardes mes commandements, et que tu ne t’aventures pas à | arbre, 

je te donnerai le fruit de vie, quand tu auras éprouvé ta liberté. » 

Pour eux deux également il établit cette loi, 

pour qu’ils ne s’accusent pas l’un l’autre, lorsqu'ils transgresseraient 

[le commandement. 

La mortalité originelle du premier homme 

Ô source de toutes sagesses, qui connais toutes choses avant qu’elles ne 
| [soient, 

qui, tout en connaissant ta création même, l’établis comme si tu ne la 

[connaissais pas | 

La recherche de ces choses m’a poussé à redire la raison (d’être) de l’arbre : 

comment un (être) silencieux peut-il être instruit des sagesses ? 
Et si (Dieu) savait que (l’homme) n’observerait pas la loi qu'il lui avait 

[fixée, 

pourquoi a-t-il fait morte] (1 homme) mortel contre son Bre 

Et s’il n'avait pas créé Adam mortel, le chef de notre nature, 

pourquoi le Connaissant, qui connaît tout, ne Ven a-t-il pas empêché ? 

L’audition de la parole du récit 1! a beaucoup troublé les simples : 

la transgression du commandement par Adam a rendu notre race 
[mortelle ! 

Et si la faute d'Adam a condamné Adam et ses enfants, 

pourquoi celle-ci at-elle vaincu 2 le Connaissant qui savait tout i 
Pourquoi avait-il constitué des créatures qui (seraient) très utiles pour des 

[mortels, 

et pourquoi des mâles et des femelles par nature, pour la perpétuation ? 

Il ne convient pas, certes non, que nous disions ceci de la volonté du 
[Créateur : 

il ne savait pas que nous pécherions et la colère changea sa volonté. 

Il savait, en nous constituant, qu'il nous faisait mortels ; 

et sa création témoigne qu’il savait qu'elle avait été créée pour des 
[mortels. 
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Le rôle de l'arbre de la connaissance du bien et du mal 

Il nous fit (doués) de raison et de discernement, et il accumula (en nous) 

[ses sagesses et nous (en) combla ; 
et 1l voulut amener notre discernement à se révéler par une épreuve. 

Adam fut façonné et orné, à la fois dans (son) corps et dans (son) âme, 
mais son discernement fut caché jusqu’à la transgression du 

[commandement. 
Le commandement fut comme un creuset, 13 et (Dieu) fit entrer Adam 

[dans une épreuve, 
et son discernement apparut, qui ne manquait pas à sa nature. 

Il 1 appela « arbre de la connaissance », bien qu'il soit muet de sa nature, 
car la connaissance, cachée en Adam, fut manifestée par le fruit qui en 

Adam était de l'or ordinaire, avant la manducation de l'arbre,  [(provient). 
mais après qu'il eût mangé le fruit, il montra la beauté de ses traits. 

Le fruit fut comme un creuset, et Adam y est comme Vor, 
et il insuffla en lui la force de manger, et (Adam) reçut le goût de la 

| (connaissance. 
Par 1 arbre de vie, (Dieu) nous a annoncé la constitution du monde à venir; 

et dans sa volonté très bonne, il l’a placé dans le lieu de la rétribution. 
Le désir du fruit de l’arbre pressa le jeune Adam : 

quand lui-même en aura mangé, le fruit de vie le renouvellera. 
Par le récit 1s des deux arbres, (Dieu) a figuré pour nous les deux mondes : 

et comme à des enfants, il voulut révéler sa (nature) cachée au moyen 
- [d’un symbole. 

Par 1 arbre de la connaissance, il lia (Adam) à la richesse terrestre, 
et par l’arbre de vie, il lui annonça la richesse céleste. 

Le jeune Adam, à ce moment-là, ne pouvait pas en être informé, 
et c’est pourquoi il le poussa, par l'arbre, à devenir capable de connaître. 

Celui qui créa Adam et toutes choses, connaissait tout d’ Adam, 
et en constituant le mortel, il voulut annoncer ses sciences. 

Il lui interdit un arbre, et le poussa à désirer l’autre, 
et (cela) fut mis dans la volonté d'Adam, de manger ou de ne pas manger. 

L'installation au Paradis 

Il établit les simples dans la demeure d’Éden, et il les honora : 
et il assujettit tout ce qui existait par lui sous la domination d'Adam, 

[(son) image. 
«Le Seigneur Dieu créa les animaux domestiques et Sauvages ; 

et il les fit passer devant Adam, pour qu’il donnât des noms à ses 

[possessions. 15 
Et son créateur lui conféra la puissance et il donna des noms, autant qu’il 

[put, 
lui enseignant par là qu’il l’établissait maître de tout ce qui existait, 
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L'image du Créateur est admirable, tant est remarquable sa constitution, 
en sorte que sa maîtrise s’étendit sur toutes choses, et que tout ce qui 

[existait lui fut assujetti. 
Les (êtres) vivants, muets et doués de raison, à la fois, sont reliés à lui, 

et à cause de leur affinité avec lui, ils Vhonorent comme un roi. 
95 Il a pour demeures le (monde) d’en-haut et d’en-bas, pour sa subsistance, 

[la mer et la terre ferme ; 

pour sa vie, les vents et les brises; pour son repos, l'été et l'hiver. 

Les créatures se réjouissaient en lui, et l’écoutaient comme un maître: 

et les anges vaquaient, joyeux, à son service. 
Les natures muettes et douées de raison se rassemblaient avec amour près 

[de lui, 
100 et se réjouissaient de ce que leur nature, à toutes, fût associée à sa 

[gloire. 

La jalousie de Satan 

Un seul ne se soumit pas à la maîtrise d’amour pour Adam ; 

et l’accord ne lui plut pas, car il fut atteint par une flèche de jalousie. 

Ce ne fut pas la contrainte des autres qui le forçait à devenir l'Adversaire, 

car il avait été créé bon par nature comme les anges ses compagnons. 

105 Iln’y eut pas de raison à sa jalousie, ni lieu à son amertume, 

si ce n est la grandeur d'Adam, qu’il vit honoré de tous. 
Son amertume troubla le jaloux, et il devint l’adversaire total, 

et il s’échauffa contre le Créateur parce qu’il avait honoré Adam (son) 

Lui, en ses pensées, brûlait d’un désir mauvais qui le consuma, [image. 

110 et il imaginait tous les moyens de manifester ses machinations. 
Tel était son désir odieux ; pourquoi Adam est-il honoré, 

et pourquoi les natures muettes et douées de raison sont-elles soumises 

Moi, le Prince de Lair 16, et toutes les légions spirituelles, [à son amour ? 

il ne nous a pas même honorés d’une parole, en constituant notre nature. 

115 (Mais) en constituant cette vile poussière fine du sol, 

(il dit) : « Faisons l’homme à notre image, et qu'il soit honoré à notre 

[ressemblance ! » 17 
Il en a fait comme un maître sur terre, et l’a appelé l’image de sa (nature) 

[cachée ; 

et il est honoré par tout ce qui existe, comme le Créateur par sa 

r [création. 

Mais il a assujetti les (êtres) célestes et terrestres à l’honorer. 1s 

120 Le mortel fut façonné de terre, et comme la terre, il est vil de sa nature, 

mais l’autorité de sa parole règne sur les (êtres) supérieurs et inférieurs. 

_ Le feu de sa jalousie brûla, et la colère de son envie flamba, 

et il chercha à paraître auprès d’eux et à manifester ses pensées. 

\ 

16 Cf. Eph. 11, 2. — 17 Gen. 1, 26. — 18 Distique incomplet. 
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Il ne leur montra pas ses machinations, comme il a coutume de le faire 

[actuellement, 
125 car 1l n avait pas le pouvoir à ce moment-là d’imiter une forme humaine. 

La séduction du serpent 

Il se fit du serpent une tunique, (la) revêtit et (y) cacha sa haine, 
de peur qu'ils ne s’effraient soudain d’un spectacle auquel ils n’étaient 

[pas habitués. 

Les innocents étaient calmes et tranquilles, et maintenaient l’ordre du 

[Créateur, 

et 1l leur (était) agréable de se regarder l’un l’autre, dans la pureté de 

[leurs consciences. 
130 Le dissimulateur commença à parler, avec une cithare charnelle, la voix : 

« Quelle est la raison pour laquelle il vous a été interdit de manger 

[de tous les fruits ? » 

Il les interrogeait d’abord, comme pour s'informer vraiment, 

car il savait de lui-même qu'il ne pouvait connaître les (choses) cachées. 

Il n’avait pas entendu le commandement que le Créateur avait fixé au 

[foyer adamique, 

135 aussi les interrogea-t-il, afin d’être informé de la parole, et ensuite de 

Le serpent avait dit à Ève, le rusé à l’ingénue d’esprit : [(les) égarer. 
«Le Créateur vous a-t-il interdit les fruits délicieux d’Éden ? » 

La jeune (femme) dit au séducteur : « Les arbres ne nous sont pas interdits, 

(mais) 1l nous a prohibé un arbre, car la mort est cachée dans le fait 

[même d en manger. » 
140 Le dissimulateur en prit occasion et se mit à semer son ivraie, 

et il produisit le fruit de sa volonté, le mensonge au commencement. 

« Vous ne mourrez pas de mort, » le serpent égarait Ève, 

«vous serez comme des dieux, connaissant les (choses) cachées. » 19 

Oh ! haine de l'humanité qui troubla la paix de la création, 

145 car il ne lui suffit pas seulement d’avoir égaré, mais de produire des 

[dieux ! 

Ici apparut sa perversité, et c’est par ses paroles qu'il s’accusa lui-même 
d’être jaloux d'Adam et de ses enfants, et d’avoir introduit des Êtres 

[nombreux : 

« Vous serez des dieux, et il n’y (aura) pas seulement un Dieu unique, 

et c’est pour cela qu’il vous a interdit 1 arbre et l’a appelé la Mort. 

150 Approchez, délectez-vous de ses fruits, et voici que vos yeux s’ouvriront, 

car la vie est cachée en cette manducation même, qui des hommes fera 

[des dieux. » 

La transgression du commandement 

« La femme vit que l’arbre était tout entier (objet) de désir et de regard; 

et elle prit de ses fruits, en mangea et en donna à son compagnon ainsi 
[qu’à elle-même. 20 
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HOMÉLIE IV, 154-185 621 

(Moïse) dit que c’est elle qui mangea d’abord, afin d'obtenir pour elle 

| [le nom de dieu, 

parce du elle avait été amenée à croire : « Vous serez comme des dieux. » 

À son mari elle en donna ensuite, afin qu’elle, avant (lui), fût dieu; 

car le vain espoir de la promesse du calomniateur l’avait égarée. 

Les conséquences du péché 

« En mangeant le fruit, leurs yeux s’ouvrirent et ils virent ; 

et ils se reprochèrent en face un spectacle plein de noirceur. » 21 

Ils ne connaissaient pas la honte, avant de manger de l’arbre, 

mais après avoir transgressé le commandement, ils virent qu'ils étaient 

[nus et à découvert. 

Alors ils assemblèrent des feuilles de figuiers, par suite de (leur) pudeur 

[réciproque, 

car le péché les rendit soudain nus et honteux. ?? 
Le discernement était caché dans leur esprit de simples, 

mais après avoir mangé de | arbre, ils discernèrent (leurs) obligations. 

C’est pourquoi l’arbre dont ils mangèrent, il l’appela « de la connaissance », 
parce que la connaissance de leurs esprits se manifesta en en mangeant. 

Non pas qu'il donnât la connaissance, car celui-ci ne (la) possède pas en 

[lui-même, 

mais à cause de lui précisément, ils apprirent à transgresser le 

[commandement. 

Ils firent un vêtement pour leur corps, des feuilles de l'arbre même 

à cause duquel ils acquirent la connaissance, (et) de ses feuilles ils 

[revêtirent leur corps. 

L'intervention de Dieu 

Or celui qui connaît les choses cachées ne se détourna pas de sa création, 
car même lorsqu'il lui fixa un commandement, il savait qu’il pècherait 

[bien. 

Au déclin du jour, le Créateur fit entendre le bruit de ses pas, 

venant leur réclamer vengeance du commandement transgressé. 

Ô nature incomposée, qui ne (peux) être limitée par tes œuvres, 

qui conféras du bruit à tes pas, en venant confondre Adam ! 
Ô source de toutes sagesses, qui détiens la limite de toutes choses, 

qui demandes, comme si tu ne le savais pas, où se cache ton familier | 
Il fit entendre le bruit de ses pas, pour les effrayer parce qu’ils avaient 

) [péché ; 

il demandait : « Où es-tu, Adam ? », et montrait qu’il savait où il était. 

« Où es-tu, Adam, » disait le Créateur à l’image qu’il avait constituée, 23 

«où es-tu, héritier du paradis ? Pourquoi caches-tu tes fautes ? » 

Ô Bon, comme tu aimes l’image d'Adam, (fait) de poussière, 

toi qui, avec des accents plaintifs, interroges celui qui est perdu ! 
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: & Où est-tu, précieux Adam, que j'ai fait maître sur la terre ? 

Pourquoi t es-tu dénudé, 6 chaste qui t’es dépouillé de ta pureté iy 

«J'ai entendu ta voix et je me suis caché», répliqua Adam à son Créateur, 

«et Je rougis de voir ta face, parce que je suis nu et dévêtu. » 24 

« Qui ta fait nu ? », dit le maître à son serviteur, 25 

« Qui a ôté ton vêtement précieux, au point de se déshonorer ? 

Est-ce la vue de l’arbre qui t a incité à manger ? 

et la limite que je (t’)avais fixée, qui t’a fait nu, sans vêtements ? » 

« La femme m'a donné et j’ai mangé » dit le jeune Adam, ?6 

comme il espérait prouver qu’il était exempt de reproche. 

Dieu dit à Eve : « Qu'est-ce que tu as fait ?» 

Elle mit en cause un autre : « Le serpent ma séduite et j'ai mangé ». 27 

Mais il n’interrogea pas le trompeur comme 11 avait interrogé Adam, 
car sa jalousie n’avait pas de raison de dire : « Un autre ma séduit. » 

Le châtiment du serpent 

Le Créateur, qui les avait constitués, commença (à prononcer) la sentence, 

et il commença d’abord par le serpent, car c'était lui la cause des maux. 

Par des malédictions (destinées) au serpent, il maudissait le calomniateur, 

il indiquait sa déchéance, le démettant de son pouvoir. 

Il était le prince de l’air et le commandant de ses pairs, 
mais pour avoir égaré Adam et Eve, il fut déchu sur terre et fut humilié. 

Dieu dit au serpent : « Parce que tu as fait cela et que tu (les) as égarés, 

tu es maudit parmi tous les reptiles, et tes pas te seront attachés. 

La poussière sera ta nourriture, et à l’intérieur de la terre ton mode de vie; 

parce que tu as retiré à l'héritier sa gloire, ton châtiment se fera par la 

Désormais tu seras un ennemi pour Adam et tous ses descendants, [terre ! 

car lui sur la terre te piétinera la tête, et toi, tu le frapperas quand 1 
[pèchera. » ?8 

Le châtiment d’Bve 

Après le serpent, il dirigea vers Eve (sa) sentence, 

puisque c’est elle qui avait d’abord accepté son conseil et tendu sa main 
[vers le fruit. 

Il la maudit par les douleurs et la lamentation, et 1 enchaina aux peines 
[de l’enfantement, 

et il la donna en sujétion à l’homme pour qu’elle le comble de ce dont 
[il a besoin. 

Oh ! comme les méthodes du Créateur envers ses créatures sont sages : 

ce qu'il avait fixé dans la nature, il le plaça comme une menace | 

Le châtiment q Adam 

En dernier lieu, le Créateur maudit Adam, l’image de sa gloire, 

de la sentence duquel il tempéra la dureté par rapport au serpent et à 
[Ëve. 
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HOMÉLIE IV, 220-251 625 

Le Seigneur dit à Adam, le Créateur à l’image qu’il avait constituée : 
(A cause de toi je maudis les fruits, les semences et les arbres. 

Parce que tu as écouté la parole de ta femme et que tu as mangé du 
[fruit de la connaissance, 

tu cultiveras la terre, et alors elle te donnera des fruits. 

Tu es poussière, Adam, (issu) de la terre et à la terre tu retourneras 

[parce que tu as péché; 

parce que tu as méprisé le commandement que je t'avais fixé, les (êtres) 

[doués de raison et muets te mépriseront ! ?° 

Voici que désorniais tu es devenu un dieu, selon que le Malin t’a trompé, 

commande aux natures obéissantes, (pour voir) si sa prophétie est 
vraie!» 

Le créateur faisait entendre ces paroles en se moquant de lui : 
« Voici qu’ Adam est devenu désormais un dieu comme l’un de nous!» 

Qu'il sorte du paradis, l'héritier qui n’a pas discerné sa gloire, 
de peur qu’il n’étende sa main et ne prenne à 1 arbre de vie ! » 0 

Le Créateur faisait entendre ces paroles pour son instruction, 

pour que sa faute grandit à ses yeux et qu’il haït fortement le péché. 
Et si, pour avoir transgressé le commandement, il s’est aliéné son séjour, 

comme il lui est nécessaire d’honorer son Créateur et de ne plus pécher! 

La sortie du Paradis 

Le: paradis était si agréable et il s’y trouvait tant de félicité, 

qu’en le quittant et en (en) sortant, il réprouvait le péché. 
La transgression du commandement, telle un maître, instruisit beaucoup 

[le simple; 

et la sentence et la menace lui firent abhorrer le péché. 

Grâce à l'arbre, le voile qui (était) sur son esprit fut découvert, 
et en désirant le fruit, il prit conscience du libre arbitre qui (était) en lui. 

Par le pouvoir que lui avait donné le Créateur, Adam commença à 
[prophétiser 

et il exprima ouvertement les choses à venir qui (surviendraient) en sa 

[nature. 

« Adam donna comme nom à sa femme, five, celle qui engendre la vie, 

car elle devra être mère et enfanter des humains successivement. » 3! 

« Le Seigneur Dieu fit des tuniques pour le foyer adamique, » 55 
en les incitant à penser à recouvrir leurs membres. 

Le Créateur les revêtit de tuniques d’écorces, 
parce qu’il leur ineulqua la science de subvenir à leurs besoins. 

Tout ce qu’il décréta et dont il (les) menaça, fut accompli pour leur 
[instruction, 

et pour les consoler, il (les) combla de ce dont leurs membres avaient 
[besoin. 
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HOMÉLIE IV, 252-283 627 

De la voix, il ordonnait qu'ils sortent du beau séjour d'Éden, 

de peur qu'ils ne jouissent des fruits de Varbre qui donne la vie. 
« De peur qu’ Adam ne prenne à nouveau des fruits de vie, 25 

qu’il s’en aille là où il fut créé et qu’il cultive la terre de malédictions |» 

Un seul jour, les (êtres) de poussière furent les héritiers dans le séjour du 
[paradis, 

et au déclin du jour, ils émigrèrent en étrangers vers un autre pays. 

Le matin, ils furent créés, et à la neuvième heure, réprouvés ; 

et le jour (même) où ils avaient été cohstitués, ils mangèrent, 

[péchèrent et s’en allèrent. 

Le prophète a écrit pour nous par l'Esprit qu’ils furent un jour dans le 

; [lieu d’Éden, 

car il a parlé du déclin du jour, et non pas du déclin d’un autre (jour). 
Adam sortit du paradis, et demeura dans la région qui l’environne, 

en déplorant, lui, (être) de poussière® de s’être aliéné son séjour. 

(Dieu) ferma le paradis devant lui par la pointe acérée d’une lance, 

et il y préposa aussi comme gardien un terrible chérubin, pour le garder. 

Conséquences de l'expulsion du paradis 

Ô sage Créateur, comme tu aimes ta création même, 
car tu lui as interdit les (choses) méprisables pour qu’elle t honore 

[par des (actes) louables ! 

Il honora beaucoup le paradis puisqu'il y préposa un gardien, 

pour qu’ Adam connaisse sa faute et cherche à nouveau sa gloire. 

Il lui fit prendre conscience de son péché pour qu’il respectât le 
[commandement de son maître, 

afin qu’en cultivant la terre avec sa force, il sache ce qui 1 avait perdu. 

Adam sortit du paradis et l’affliction se joignit à lui, 

et le haïsseur commença à se vanter : « Adam est devenu mon esclave !» 

Les assemblées spirituelles furent affligées de voir l’opprobre de (l'être) 
[précieux, 

et toutes se vêtirent de tristesse parce que (l’homme) libre était devenu 
[esclave. 

Elles qui s'étaient réjouies de sa création même et avaient exulté à sa vue, 

parce qu’elles voyaient que leur propre nature vivifiait celle de son âme, 

Elles étaient vêtues de compassion aimante parce que la mort régnait 
[sur Adam, 

et angoissées de voir son âme se séparer de son corps. 

Toute la création se lamenta sur la belle image d Adam, 

auquel elle avait été unie par Lamour (et dont) le péché dénoua le lien. 

Les (êtres) spirituels, tels des étrangers, détournèrent de lui leur visage, 

et ils ne voulaient (plus) mouvoir les éléments pour le maintenir en vie. 
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Contre lui se révoltèrent même les animaux, et les reptiles s’enfuirent 
[et se cachèrent dans la terre, 

285 et toutes ses possessions le méprisèrent parce qu'il avait méprisé la 
[parole de son maître. 

Il s’aliéna volontairement la maîtrise qui lui avait été accordée, 
et les (êtres) méprisables devenus arrogants méprisèrent grandement 

[(l’être) précieux. 

Les natures muettes et douées de raison revêtirent le deuil au sujet de sa 

[chute, 

et il n’y en a qu'un qui s’en réjouissait, celui-là qui s’était affligé de sa 

290 (Dieu) donna au mortel une demeure, à proximité du paradis, [gloire. 

pour qu’il se souvienne sans cesse de son héritage et de sa faute. 

Le Créateur imagina ces moyens pour châtier Adam, 

et par la rigueur de sa menace, il 1 attirait vers la science. 

Depuis toujours, ces choses étaient cachées dans la science de celui qui a 

[tout créé, 

295 et il les manifesta, à cause de la transgression du commandement. 

Il avait créé Adam mortel et il constitua une demeure qui lui convienne, 

et il fixa comme motif de (sa) mortalité, le pe de transgression du 

[commandement. 

Il enseignait à toute nature, par ce motif (donné) au foyer adamique, 

que, si le péché a produit la mort, nous (devons) le haïr désormais, 
[lui qui nous a tués. 

300 Pour lui la sentence fut importante et elle instruisit grandement le simple : 

parce que le péché l’a précipité dans la mort, il saura qui est celui 

[qui le fait vivre. 

Le commandement instruisit grandement le simple et lui fit connaître 
[sa nature, 

de peur que (l'être) de poussière ne se grandisse et n’oublie la faiblesse 

[de sa nature. 

En le constituant, le Créateur accumula et mit en lui toutes les sciences, 

305 et il le fit maître de sa liberté pour qu’il se conduise à son gré. 

La naissance de Cain et d Abel 

Il implanta en lui de douces impulsions : le désir et 1 amour naturels, 

pour qu’à partir de la source de son corps, se constitue toute sa race. 

« Adam connut son épouse, et Eve conçut un (être) Vivant; 

et elle enfanta un fils et le nomma « Acquisition de par Dieu ». 54 

310 Telle est la sagesse de notre nature, que lui inculqua le Créateur, 

que le don qu’il (lui) accorda d’abord, elle le compta pour sa possession. 

five se réjouit de son acquisition, Cain, le premier-né, 

et après lui, elle enfanta un autre (fils) et l’appela du nom de « vanité ». 

Elle nomma Abel « vanité», car sa vie s’évanouit comme la vanité, 

315 accusant par sa prophétie son frère de lui faire perdre la vie. 
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HOMÉLIE IV, 316-347 631 

«Eve et Adam virent qu'ils avaient acquis des fruits doués de parole; 

eux qui devinrent mortels par le péché, acquirent la vie par 
[l'intermédiaire de leurs enfants. » %5 

Abel devint pasteur de brebis, et Caïn cultivateur du sol, #6 

et ils offraient les prémices de leurs activités au Dieu de toutes choses. 

Abel offrait un agneau, et avec son offrande, sa (bonne) volonté, 

et Caïn (offrait) la verdure du sol, mais sa (bonne) volonté n’y était pas 

Les intentions de leurs pensées furent révélées par leurs offrandes,  [jointe. 

et (Dieu) démasqua et confondit le trompeur, car il lui rendit son 
[offrande. 

Le Créateur qui avait confondu Eve et Adam lorsqu'ils péchèrent, 

c’est lui qui voulut conduire le vouloir d’Abel et celui de son frère 
[à des (actes) visibles. 

Sa science fut une balance et elle les pesa (tous) deux, 

et Vamour du juste fut plus lourd, et la volonté du trompeur plus légère. 

Avec amour (Dieu) accepta l’offrande d’Abel dont le cœur était pur, 

mais il refusa et rejetta celle de Caïn dont la conscience n’était pas 
[transparente. 

Le Créateur fit savoir par le feu quelle offrande avait été acceptée ; 
(le feu) s'empara de celle d’Abel et la dévora, mais il ne toucha pas à 

[celle de Caïn. 

Caïn éprouva une grande douleur et 11 s’attrista fortement, 

et il s’aigrit envers son Créateur, (se demandant) pourquoi 1l avait 

[rejeté son offrande. 

Et le Seigneur dit à Caïn, ouvertement, d’une voix calme : 

« Si tu rendais ton intention droite, } accepterais ton présent. 

Mais si ton amère réflexion ne se tempère pas de douceur, 

ton péché est couché, à la porte, et il ne s’éloignera pas de tes 
[membres. 37 

Voici ton offrande, jaloux ! Je te Vai rendue, pourquoi t’attristes-tu ? 
Nas-tu pas pouvoir sur ce qui t’appartient ? Va prendre soin de tes 

[mains, de ee qui t appartient ! » 

La volonté de Caïn ne fut pas changée, après avoir été blâmé, 

et il n’accepta pas d’être corrigé par l’avertissement qui lui avait été 

[présenté. 

Le meurtre d Abel 

Il protestait avec orgueil, à la façon du Calomniateur, 

et il ajouta colère sur colère, et son esprit conçut le meurtre. 

Car l’impudent pensait que lorsqu'il tuerait le juste, 
il affligerait le Créateur lui-même pour avoir rejeté son offrande. 

Par l'intermédiaire d’Abel il exécutait sa vengeance contre le Créateur, 

comme Satan, son maître, qui, par Adam, avait insulté celui qui l’avait 

[façonné. 
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HOMÉLIE IV, 348-381 633 

{Et Caïn dit à son frère, le jaloux au juste : 

« Viens, allons dans la plaine voir la beauté de la terre ! » #8 

Il fabriqua pour lui le prétexte de l’affection, celui qui brûlait de jalousie, 

pour que, par motif d affection, il aille assouvir (sa) colère contre 

L’innocent fit confiance au rusé, comme Eve au trompeur, [1 innocent. 

et le juste, sans savoir, sortit avec lui dans la plaine. 

Et Caïn le meurtrier osa rejeter l’affection naturelle, 

et par Jalousie 11 tua son frère afin d’affliger Dieu par son meurtre. 

Ô cœur qui conçus le meurtre, acte nouveau sur terre | 

Ô volonté impudente, qui frayas la voie vers le séjour des morts! 
La voie fut frayée par Abel, et la mort commença à s’y avancer, 

et Adam apprit réellement qu’il était mortel, lui aussi. 

Par l'intermédiaire de Cain, le Calomniateur réalisa le désir de sa jalousie, 

et 11 fut temporairement réconforté, puisqu'il vit la mort dominer. 

Le maître enseigna à son disciple le mensonge et la calomnie, 
et il enfouit en terre la victime, pour ne pas avouer lorsqu'il serait 

(interrogé. 

Le meurtrier pensait en effet que le sang d’Abel serait caché, 

et il ne savait pas que celui qui avait repoussé son offrande le verrait. 

Caïn enfouit la victime et cacha avec elle son intention, 

et il chercha à cacher son acte à celui qui connaît les choses cachées. 

Le châtiment de Caïn 

Soudain le Créateur parla, et de (sa) voix appela le meurtrier : 

«0 jaloux et trompeur, en quoi le juste t’a-t-il offensé ? 

Où est ton frère ? », dit le Seigneur à Caïn ; 3° 
et il lui répondit avec audace, (à lui), qui sait (bien) ce pourquoi il 

(l'appelle. 

Ô toi qui sais tout ce que tu demandes, comme si tu ne savais pas ce qui 
[est arrivé, 

qui, de même que tu questionnais dans le paradis, de même interroges 
[le meurtrier | 

Dans Eden, il demandait à Adam : « Où es-tu, Adam ?, et il le voyait, 

et ici il (demande) à Caïn au sujet d’Abel : « Où es ton frère iy, 
[quoique le sachant (bien). 

Il interrogea comme s’il ne savait pas, pour que l’impudent puisse se 
[repentir, 

et qu’il lui accorde même le pardon, s’il avouait sa faute. 
Cain, le premier disciple, fut pourvu de l’arme de son maitre, 

et le maître mentit ainsi que son disciple, mais la justice les enchaîna. 
380 « Où est ton frère Abel ? », et le malfaiteur ne voulut pas avouer, 

mais il répondit méchamment : « Suis-je donc le gardien de mon frère ? » 4° 

38 Gen. IY, 8. — 39 Gen. 1v, 9. — 40 Gen. IV, 9. 
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HOMÉLIE IV, 382-413 635 

Le meurtrier avait parlé à son Seigneur avec audace et sans rougir : 

« Si ton bien-aimé a péri, que dois-je te donner ? » 
La justice lia la voix de Caïn par des liens redoutables ; 

puisqu'il n'avait pas voulu avouer volontairement, 11 révéla et avoua 

[lorsqu'il fut découvert. 

« Qu'est-ce que tu as fait ? », dit le Seigneur à Caïn, 

« Le sang de ton frère crie vers moi, en plaidant contre son meurtrier ! # 

Désormais tu es maudit de la terre, et la terre au-dessous de toi ne sera 

[plus ferme ; 

parce qu’elle a reçu le sang innocent, avec elle tu recevras les 
[malédictions ! 42 

Ton corps souffrira d’agitation, à cause du corps qui a corrompu tes mains, 

et tu seras un (objet) de crainte pour ceux qui (te) verront, parce que 

[ton cœur n’a pas tremblé (devant) le meurtre ! 

Parce que tu as commencé (à verser) le premier sang, et que tu as offert 

[à la mort les prémices, 

pendant sept générations je vengerai de tes mains le sang innocent, 

Parce que tu as frayé la voie vers le séjour des morts, par où s’avancera 

[une multitude d hommes, 

je place en toi la preuve que je vengerai le sang par le sang.» 

Les menaces se réalisèrent et l’agitation revêtit le meurtrier; 

et son corps était agité de par la terre et le tremblement le tourmentait 

[tout entier. 

Avec une contrition involontaire, il suppliait le Créateur, 

et demandait pour lui la mort, afin d’être délivré de (ses) tourments. 

Et Caïn disait au Seigneur : « Voici que tu mas fait sortir de la terre, 

Tu m'as revêtu d’agitation et de tremblement, en sorte que je fais 

[très peur à ceux qui (me) regardent. #5 

Je (te) demande une seule chose, si tu veux agir envers moi selon ta 

) [miséricorde, 

qu’au moyen de la mort, tes malédictions soient écartées de mes 

[membres. » 

« Non de cette manière, meurtrier », dit le Seigneur à Caïn, 

«ce n’est pas ainsi que ta faute sera vengée par la mort seulement | 

A sept générations j'étends les durs châtiments de ton méfait, 

et la vengeance de ton meurtre sera proclamée par le monde entier. » 

Le Seigneur mit un signe sur Caïn pour qu il ne meure pas par la main 

[de l’homme, 4 

posant comme signe ceci : son propre Signe le protégera. 

Il garda le meurtrier en vie pour la terreur des générations à venir, 

afin qu’en considérant le châtiment, elles s’abstiennent de (le) tuer. 

five et Adam, en enfantant, avaient été consolés pour un temps, 

mais l’affliction de leurs enfants multiplia leur propre faute. 
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HOMÉLIE IV, 414-431 637 

Ils pleuraient Abel qui avait été tué, (et) dont la mort avait altéré les 
te [traits, 

et ils se lamentaient sur Caïn, qui (était) devenu agité de par le monde. 

Le Créateur les unit par l’amour naturel de sa miséricorde, 

pour que la douceur naturelle tempère l’affliction des épreuves. 

Hymne à la Providence divine 

Par cette occasion, le Créateur nous enseigna dès le début, 

que, par les maladies et les souffrances de la mort, nous acquérons 

[de l'amour pour lui. 

Il nous a occupés à des choses terrestres, dans la création terrestre, 

pour qu’en ressentant notre détresse, nous demandions la vie qui (est) 

[sans labeur. 

Il nous éleva, enfants, avec du lait, avec de faibles choses, selon notre force, 

pour que, lorsque nous parviendrons à la maturité. nous connaissions 

5 [la vie. 

Il ne nous a pas donné pouvoir sur la richesse, alors que notre science 
[était enfantine, 

car, tant que l'héritier est un enfant, il ne peut gérer ses biens. 4 

Par la vie de l’âme, il nous a accordé que la vie temporelle se maintienne, 

et lorsque nous serons immortels, il nous gardera (tels) par la puissance 

[de l'Esprit. 

Le Créateur de notre nature connaissait tout de notre nature, 

et avec sagesse il nous a conduit des choses basses aux (plus) élevées, 

Pour qu'ayant appris par connaissance qui est celui qui nous y a amenés, 

nous rendions grâce à la Puissance qui a tout constitué, d’avoir tant 

[aimé notre nature. 

45 Gal. Iv, 1. 
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SUR LA CONSTITUTION DES ANGES 

Création ex nihilo, création instantanée 

La création de celui qui a tout créé est pleine d’une grande merveille, 

et la puissance de pensée qui se cache en son œuvre est indicible. 

(Sa) puissance cachée se dérobe 1, dans la recherche de son ingéniosité, 

et elle est inexplicable, mais lui l’a expliquée aux chercheurs. 

Sa recherche est élevée, son exploration secrète et sa découverte difficile, 

et en quelque mesure que nous la recherchions, il est requis aussi 
[de la bien rechercher. 

La richesse de sa sagesse est plus profonde que toutes les profondeurs, ? 

et l’ordre stable de son pouvoir est illimité. 

Son commandement est plus vaste que sa création demesurée, 

et tout a une fin, mais lui n’a pas de fin qui le limite. 

Son signe est rapide, son pouvoir puissant, et sa force robuste, 

et la bouche est trop faible pour redire les qualités de sa vaillance. 

Le discours recherche, — discours qui le concerne — qui parle, 

comment il a parlé et ses créations surgirent du néant. 

Du néant il a créé toutes choses alors qu’il n’y avait rien, 

et sur le néant, il a posé toutes choses qui (sont faites) de rien. 

Son commandement donna * un seul ordre pour toutes les choses, 

et en même temps que la parole, tout exista à partir du néant. 

Son commandement s’élança rapidement vers sa création, 

et l’action devança peut-être le signe 4 de son commandement. 

L'action n’attendit pas le signe, pas même (le temps) d’un signe, 

et il ne tarda pas à manifester la puissance de sa grandeur. 

Par un signe il fit signe à la création d’apparaître, 

et elle fut soudain établie, tout en ne sachant pas comment elle avait 

[été établie. 

Il parla soudain et les (êtres) muets existèrent en même temps que ceux 
[doués de raison, 

et ils furent émerveillés et stupéfaits d'eux-mêmes, (en voyant) qu'ils 

A [existaient soudain. 

Les anges s'interrogent sur leurs origines 

Les (êtres) raisonnables s’émerveillèrent surtout de leur nature, (en voyant) 
[comme elle était adaptée, 

et comme elle dominait la liberté qui demeurait au-dedans d’elle. 
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[223] HOMÉLIE V, 29-62 641 

Leurs groupes se tinrent dans l’émerveillement et la stupéfaction 
[lorsqu'il furent constitués, 

30 et insatiablement ils admiraient la raison qui (était) en eux. 

Ils étaient émerveillés par leur raison, (en voyant) combien elle était 
[rationnelle, 

et combien était vif le pouvoir de compréhension qui demeurait en elle. 

Ils les considéraient, ainsi que toutes choses, avec discernement, 

(se demandant) qui les avait constitués ainsi que toutes choses, alors 
[qu’ils n’existaient pas. 

35 «Avaient-ils surgi », pensaient-ils grâce à l’intellect qui (était) en eux, 

«ou n’était-ce pas une autre Puissance qui les avait constitués ? » 

« Qu'est-ce donc qui est arrivé ? », signifiaient-ils les uns aux autres, 

« sommes-nous des Êtres (par soi), ou existons-nous par le fait d’un 
[autre Être ? 

Avons-nous existé comme nous existons (actuellement) ou n’avons-nous 
[pas existé ? 

and il y eut parmi eux une grande recherche, au commencement, 
[lorsqu'ils existèrent, 

et ils admirèrent beaucoup leur propre création et la (création) 
[universelle. 

Ils considéraient la grande étendue du (monde) d’en-haut et d’en-bas, 

(en voyant) combien il était important, ce commandement qui les 

45 Ils admiraient l’obscurité du monde créé, [rendit (si) grands ! 

(en voyant) que, bien qu’il fût très sombre pour eux, il n’était pas 

[aussi sombre qu'il l'était ! 

Le regard qui (était) en eux, ses ténèbres, 

(en voyant) comment elles s’élançaient et n’ étaient pas gênées par leur 
[opacité. 

Ils voyaient un spectacle merveilleux en son (aspect) lugubre même, 

50 et ils ne se rassasiaient pas de rechercher ce qui concerne son activité. 

Elle était très grande, la grande merveille où ils se trouvaient jetés, 

et ils étaient infiniment troublés à en savoir la raison. 

Ils luttaient dans la bataille merveilleuse de la création universelle, 

eb ils désiraient (ardemment) connaître le motif qui les avait troubles. 

55 Ils étaient assidus, dans le stade de l’existence des mondes, 

et ils ne cessaient pas de lutter pour la recherche de (l’'Être) caché. 

Ils désiraient (ardemment) voir ouvertement (l'Être) caché qui se cache, 

(en pensant) que, lorsqu'il apparaîtrait, il ferait cesser la fatigue de 

L'espoir de leurs pensées s’accrochait à cette espérance, [leurs esprits. 

60 d'entendre quelque chose qui élucidât la recherche qui les avait 

[tourmentés. 

Leurs groupes se tinrent l’un contre l’autre, dans des douleurs terribles, 

et comme celle qui enfante, ils avaient très peur d’enfanter ce qu'ils 

{ [avaient recherché. 
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5 La racine sm, entendre, est ici répétée cinq fois, selon un procédé de style fréquent chez Narsaï, 

et du il n’est pas possible de rendre exactement en français. — 6 Ltt, : la voix de sa voix. Cette expres- 

sion est également chère à Narsaï, et elle amplifie, semble-t-il, la signification du terme auquel elle 

s’applique.. — 7 Jatt. : à notre ouie. 
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HOMÉLIE V, 63-94 643 

La création de la lumière, source d'enseignement pour les anges 

Ils se fatiguèrent toute une nuit dans la recherche de cette recherche, 
jusqu’à ce qu'ils entendirent une voix proclamer : « Que la lumière soit ! » 

Le matin, ils entendirent une parole qui (n’était) pas une parole, 

car elle était dite pour l’ouïe de leurs esprits. 

Ce signe qui les constitua, s’exclama en esprit, 
et eux aussi entendirent en esprit un discours spirituel. 

(Ces) auditeurs entendirent, en écoutant bien, un discours qui ne s’entend 

[pas, ? 
et quoiqu'ils l’entendissent bien, ils ne purent pas l'entendre tel qu'il 

[était. 

Celui qui donna à tous d'entendre, ils l’entendirent s’écrier, non pas s’écrier, 

car sa voix non plus n’était pas semblable à la voix matérielle. 

Ceux qui entendirent sa voix étaient surpris par sa voix sublime, 5 

(se demandant) comment il faisait entendre la voix de sa volonté et 

[comment sa nature (était) cachée. 

Ils admiraient la manifestation de sa voix et le (caractère) caché de son 
[Essence, 

et ils redoutaient de rechercher ce qui concerne sa (nature) cachée. 

Ils demeuraient dans la crainte, avant qu’ils ne voient la lumière exister, 

et après qu’elle eut été constituée, ils trouvèrent le calme dans le havre 

[de son illumination. 

Ils trouvèrent le calme dans un havre de paix, dans l'existence de la belle 

[lumière, 

et ils se réjouirent et glorifièrent celui qui la constitua, de l’avoir faite 
[belle. 

Ils clamèrent une louange, pour cette parole même qui créa la lumière, 

et ils redirent glorieusement la gloire de celui qui fit entendre (sa) voix. 

Gloire à celui qui fit entendre (sa) voix à nos oreilles, ? sans parole, 

et par des actes manifestes, nous montra la puissance de sa (nature) 

[cachée ! 

Grâce à (ces) actes, les (êtres) spirituels virent celui qui (est) caché à tous, 

et ils cessèrent de craindre et d’enquêter au sujet de sa (nature) cachée. 

Grâce à existence de (l'Être) muet, ils considérèrent leur propre existence, 

(en voyant) qu'eux aussi, comme lui, existèrent à partir de rien. 

La lumière exista de rien, comme toutes choses, 

et les (êtres) spirituels, à leurs rangs, s’émerveillèrent de sa création. 

La glorification du Créateur par les Anges 

Ils se tenaient en ordre devant cet arrangement (divin) qui les mit en ordre, 

et ils unirent leurs voix sous le (joug) de sa gloire, afin de glorifier : 

« Le Créateur est glorieux 1», s’écrièrent leurs assemblées avec amour, 

«lui qui, par ses créations, à révélé au sujet de lui-même qu'il est le 

[Créateur de tout ! » 
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HOMÉLIE V, 95-126 645 

«Il est adorable par tous, celui qui a tout créé de rien, 
car au moyen des êtres, s il nous a fait connaître la puissance de sa 

[divinité. » 

Ils (chantèrent) divinement des « trisagions » ? en présence du Dieu de 

[toutes choses, 

et à la mesure de sa gloire, ils lui rendirent la gloire qui lui convenait. 
Tels des débiteurs, ils (lui) rendirent l’action de grâces qu’ils (lui) devaient, 

et ils louèrent et magnifièrent son pouvoir créateur d’avoir bien créé. 

La création existante plut beaucoup à leurs esprits, 

et ils admirèrent grandement celui qui l'avait constituée et qui veillait 
[sur elle. 

Les sages considérèrent sagement la sagesse de (l’Être) caché, 

(voyant) comme elle était habile à constituer (la création) et à veiller 

| [sur elle. 
Grâce à ses sagesses, les sages eurent connaissance des (réalités) spirituelles, 

et par son intelligence, ils acquirent 1 intelligence pour rechercher celles 
[qui (sont) cachées. 

Il les fit entrer dans une école, comme des enfants, 

pour qu'ils méditent sur le nom du Créateur et sur son pouvoir créateur. 

Ils méditaient sur le nom du Créateur et sur son pouvoir créateur, 

et ils étaient stupéfaits des changements de ses paroles. 

Ils étaient stupéfaits de cette parole (relative) à l’existence de la lumière, 

et peut-être pensaient-ils qu’ils avaient, eux aussi, existé grâce à une 

[parole. 

La création de la lumière révèle l'unique Créateur de toutes choses 

Cette parole fit éclore la recherche en leurs esprits, 
et ayant bien cherché, ils furent bien informés de sa splendeur. 

Faisons donc avec les (êtres) spirituels la recherche qu'ils entreprirent, 1° 

et apprenons avec eux le motif de (cette) parole et (sa) force | 

[d’intellection ! 

Comprenons la puissance d'intelligence qui (la) leur fit comprendre, 

(en voyant) comment et pourquoi il les intruisit au moyen de (cette) 
[parole | 

Pourquoi a-t-il une voix, celui qui de sa nature, n’est pas (doué) de la 

car, tel qu’il est caché, il est caché à la voix perceptible ? [parole, 

Il n’est pas (doué) de la parole, celui dont la nature est incomposée, 

et s’il en est ainsi, le motif (de cette parole) est caché dans (sa) voix 

i [sublime. 11 

Il enseigna par (cette) parole, que c’est lui qui a tout créé de rien, 

et que lui appartiennent le ciel et la terre et tout ce qui (est) en eux. 

Il a renfermé toutes choses en deux vases visibles, 12 

pour que personne ne pense que dans sa création, il y à (aussi) la 
[création d’un autre. 13 
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HOMÉLIE V, 127-158 647 

Il créa d’abord le ciel, la terre, l’eau et air; 

et en même temps que leur création, (il y eut) aussi la création des 

[(êtres) spirituels. 

Telle une muraille, 1l créa le ciel et il affermit la terre, 

et à l’intérieur deux, il enferma toutes choses, les (êtres) doués de 

[raison et les (êtres) muets. 

Il construisit une grande cité pour demeure à l’œuvre de ses mains, 

et il y accumula et y plaça tout ce qui était utile au(x) besoin(s) de son 

Il pourvut surtout les (êtres) raisonnables de ses biens, [labeur. 

et il leur révéla et leur manifesta la puissance de son Essence et de son 

| [pouvoir créateur. 

Il (la) révéla aux (êtres) raisonnables mêmes, par la création qui (se fit) 

[peu à peu, 

et pour leur enseignement, il prolongea son labeur durant six Jours. 

Par les six jours, il leur enseigna l’ordonnancement de sa puissance, 

et il en fit de savants écrivains de l’œuvre de ses mains. 

Ils étudièrent un livre savant, dans la création qui (se trouvait) sous leurs 

et ils se mirent à ordonner, grâce à leur science, les (êtres) sans [yeux, 

[discernement 

La hiérarchie des êtres muets et doués de raison 

Grâce à leur discernement, les (êtres) sans discernement comprirent, 

et consentirent à se soumettre à leurs dominations. 

A cette autorité qui régna sur eux, les (êtres) muets adhérèrent, 

et quoiqu'ils (fussent) insensibles, ils sentirent et surent qu'il y avait un 

[Créateur. 

Les (êtres) muets apprirent des (êtres) doués de raison à garder l’ordre, 

et les (êtres) doués de raison, grâce aux (êtres) muets, s’émerveillèrent 

[de la puissance du Créateur. 

Ces deux groupes bénéficièrent l’un par l’autre d’un seul maître, 
et ils rendirent l’action de grâces à la seigneurie même, chacun par 

[l'intermédiaire de l’autre. 

Les (êtres) doués de raison et les (êtres) muets furent une bonne occasion, 
[les uns pour les autres, 

et ils excellèrent fort dans la crainte du Maitre qui les avait constitués. 

Ils apprirent qu'ils étaient une seule création (soumise) à une seule autorité, 

et ils ne doutèrent pas, (en pensant) qu’il pourrait y avoir une autre 

[Puissance dominatrice. 14 

C’est leur création qui les fortifia, par la puissance du Créateur, 

et par des actes, ils accomplirent leurs actes sublimes. 15 

Maintenant que les (êtres) doués de raison et muets ont adhéré à une 

considérons cette autorité qui les instruisit | [seule autorité, 

Comprenons la diversité merveilleuse de son pouvoir créateur, 

qui, bien qu’il soit un, n’est pas un dans les choses visibles | 
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[231] HOMÉLIE V, 159-192 649 

Entendons-le avec l’intellect, lorsqu'il est représenté dans les écrits, 

160 et regardons avec l'intelligence l’Écriture et ses écrits ! 

LV Écriture a omis la création angélique 

L’Écriture nous a révélé notre propre création et la (création) universelle, 

mais elle n’a pas voulu nous révéler la création des (êtres) spirituels. 

Dans le livre qu’il écrivit, Moise n’a pas écrit sur leur création, 

jusqu’à ce qu'il fût arrivé à Abraham, et 1l les a (alors) mentionnés. 

165 Au début de son récit, il ne nous a pas exposé leur manifestation, 

jusqu’à ce qu’il eût exposé leur envoi auprès d’Agar. 

Il ne nous fit pas connaître qu’ils avaient reçu quelque chose à diriger, 

jusqu’à ce qu’ils eussent montré leur diligence auprès de l’Égyptienne. 

Il ne nous dit pas qu’ils étaient pour nous des alliés et des compagnons, 

170 jusqu’à ce qu’ils eussent appris le (bon) ordre à la servante de Sara. 

Il passa sous silence la grande histoire de leurs actes, 

et comme s’ils n’existaient pas, il négligea et omit leur création. 

Il fit le silence sur l’activité de ceux qui visitent notre vie, 

et il les recouvrit d’un voile incompréhensible. 
175 Pourquoi négligea-t-il de les mentionner, celui qui fit mention de tout, 

car il s’est bien souvenu dans ses écrits de tout ce qui existe ? 
Pourquoi omit-il cette histoire manifeste, dans laquelle ils se trouvèrent, 

et (pourquoi) ne le révéla-t-il pas devant nous, comme il nous avait 
[révélé notre création ? 

Pourquoi ne dit-il pas qu’ils existèrent en même temps que toutes choses 
[ou après toutes choses, 

180 comme il avait dit au sujet de l’homme, qu’il exista à la fin ? 
Pourquoi ne lui révéla-t-il pas, Celui qui lui avait révélé toutes choses, 

qu’il y avait dans sa création une créature trop sublime pour (être 
[atteinte) par les maux ? 

Leur nature est trop sublime pour (souffrir) les maux corporels, 

même s’il a été dit au sujet de l’homme qu’il est le plus sublime de tous. 

185 Pourquoi ne lui montra-t-il pas la puissance d’intelligence de la raison 

et ne lui exposa-t-il pas la liberté de leur volonté? [qui (habite) en eux, 

Pourquoi ne lui enseigna-t-il pas qu’ils sont esprit et incomposés, 
car nous aurions peut-être appris que leur nature est une et du (elle est) 

[la nature de notre ame ? 

Les motifs de cette omission 

Cet artisan qui les constitua, considéra leur nature, 

190 et parce qu’il vit qu'ils (étaient) sublimes, il les cacha aux spectateurs. 
Il vit que leur gloire (était) plus glorieuse que (celle) de tout ce qu'il avait 

[créé, 

et que, si elle était visible, les hommes seraient égarés pas sa gloire. 

“sil 
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HOMÉLIE V, 193-226 651 

Il considérait l'erreur qui (sera) en eux, avant qu'ils n existent, 

et d’avance il la tut, par le silence qu'il fit sur leur création. 

Il vit que l’homme, par penchant, 16 convoitait ce qui est désirable ; 

c’est pourquoi il cacha dans le silence l’histoire désirable. 

Il fit le silence au sujet du désir des fils d Adam, 

pour qu'un désir mauvais ne se cachât pas en leur esprit. 

En leur esprit, il plaça les freins de l'ignorance, 
pour que, lorsqu'ils auraient la connaissance, ils ne perturbent pas 

[l’ordre (établi) par son pouvoir créateur. 

Son signe voyait la course désordonnée de leurs pensées, 

et il les devança, avant qu’ils ne se mettent à s’avancer sur une voie 
[trompeuse. 

Il ferma la clôture du silence devant les (hommes) féroces, 

de peur qu'ils ne foulent aux pieds par leurs blasphèmes l’œuvre de ses 
[mains. 

Il entendit depuis toujours, avant qu'ils n’existent, leur voix 
[blasphématoire, 

et dès qu’ils furent créés, il la fit taire par le silence (sur) les (êtres) 
Comme pour des (êtres) muets, il fit taire leur erreur, [célestes. 

pour ne pas donner l’occasion à l’erreur de régner sur la terre. 

Il fit cesser l'agitation de l'erreur par le silence qui (habitait) en eux, 

de peur qu’elle ne devint féroce et ne bouleversât 1 homme par son 
[trouble. 

Les méfaits de l'erreur 

Il savait qu’elle était féroce et qu’elle tuerait 1 homme, 

aussi l’enchaîna-t-il par le silence comme avec une armure. 

11 la fit entrer et l’enferma dans la prison de 1 oubl, 

pour que son nom pervers ne soit pas mentionné parmi les (êtres) 
[terrestres. 

Il effaca son nom pervers de ses écrits, par l’intermédiaire de Moise, 

pour que les hommes ne méditent pas les récits de son ignominie. 

Elle s’appliquait à ramener à elle le nom de son Essence, 

aussi effaça-t-il de sa loi (son) nom détesté. 

La création la dérobait en fraude, 

et prédisait l'invention d’êtres irréels. 

Celle dont la puissance était faible était fortifiée par la puissance des anges. 

et elle cachait sa turpitude même dans leur splendeur. 
Elle les nommait : « Êtres qui ont fait apparaître la création », 

et à l’aide desquels est suspendue la création et se maintient le monde, 

Elle les élevait au niveau sublime de la divinité, 

et les appelait « créateurs universels et gardiens de toutes choses ». 

16 Litt. : il vit le penchant de 1 homme. 



652 NARSAÏ 

nai in aam abs h> rit: al 

> Onn ham rwakh sal \r 

ham eae noua ,m al oy san aa 

EAD Un SOON mou rio PAYY 

nl ram Ai nr mice rie use 
til us relay am ls ~ omhamala 

om m2, maa =, am is mis hamn> 

sl eh a maisais1s rh cumsa 

EAN sO Min 15 Gala aioe en 

iitsshh ma ror Gano FE sea 

mu ኦጋ re aN Eo Ea ra 

ALD 52202 ES aa ,MaA TD CU a 

mare JS rater 164 h mom nian rai 
+ 0m hAI ONG NET aims mai io a 

tay OA OE Us ao OY Faia 

VO DD ~ anion 72% mm axa 

Rs maux mimi am io or ass 

rE EADY rhms1 han nD ANN mini 

ba ona mie mo ms he sa ar 

.nsala ha, an ihmm mais ai 

btn ms rei Noa sal, ra ox 
OLN ÉD OOD bai AYN ko nA 

ms ie mias mimi hum ar 

Raa @ mass wiaarl 17 END oumaa 

Sax JS que ona rhloml ar 

riz mn ruta ria cum hu 
(uM Rss 18 0a ous rio =n 

dis wohs Guoite iam li smart mama 
his cuits ae É\ mais - a 

oy AQ ela ms mana aA Can 

Page AOA a où rea sas saeias 

. GLa maimors rois ane ao la 

[234] 

230 

235 

240 

245 

250 

255 

is alo — 1 use CDB — 15 ma G — 16 phar. G is rea ramarG — 18 rua D 



[235] 

230 

-235 

240 

245 

250 

. 255 

HOMÉLIE V, 227-258 653 

Ce ne sont pas les anges qui s’élevaient à cette hauteur, 

mais c’est l’erreur qui se réfugiait dans leurs noms. 
Et ce n’est pas non plus l’erreur, ce n’est pas sa substance qui était 

[troublée, 

car elle n’a pas de substance qui existe au moyen des actes. 

Les anges, rempart contre | erreur 

La volonté des démons et le penchant de l’homme la désirait, 

et celui qui retint leur perversité, le fit par l'intermédiaire des anges. 

Ce (Dieu) bon qui est totalement bon, vit la perversité des méchants, 

et il dissimula la bonté qui (se trouvait) dans les (êtres) spirituels pour 

[qu’elle ne fût pas outragée. 

Il préserva de l’outrage la création de ceux qui (ont) une âme 
[resplendissante, 

et la placa silencieusement comme en un trésor, de peur du elle ne 

| [devint féroce. 

[1 marqua du sceau du silence le trésor qu’étaient ses familiers, 

pour que les mauvais serviteurs, fomentateurs de révolte, ne le détruisent 

L'armée des démons fomentait la révolte contre son Essence, [pas. 

et il fortifia beaucoup la citadelle qu’il construisit face à leur désir. 

Il construisit une citadelle élevée avec le silence (provenant) des (êtres) 
[spirituels, 

et à l’intérieur du (silence), il plaça avec soin leur création. 

Il a agi avec sagesse, ce signe qui instruit toutes choses, 

puisqu’il cacha le bien à la perversité malfaisante des méchants. 

L'attitude morale de l’homme face à l'erreur 

Ô mal, qu'il est mauvais ton penchant impudent, 

car même le Créateur cache loin de toi le bien de sa béatitude | 

Ô erreur qui (existes) dans les égarés, comme tu es impudente, 

car celui qui créa toutes choses préserve son œuvre de ta calomnie | 

Ô odieuse, te voir rend odieux celui qui te regarde, 

car le (Dieu) bon a caché à tes pupilles la beauté de son œuvre ! 

Ô réprouvée, t’entendre est abominable à ceux qui écoutent, 

toi qui as rejeté loin de toi celui qui créa la création dès le 
[commencement | 

Dès le commencement, il vit combien son aspect était exécrable, 

et il détourna son visage pour ne pas regarder vers elle durant la 

| [création des anges. 

Et si le Créateur n’a pas voulu voir l’ignoble, 

quel est celui qui oserait la considérer avec un visage affectueux ? 

Avec un visage affectueux, il ne faut pas que nous regardions vers elle 

de peur que nous ne devenions ignobles à voir, à sa propre ressemblance. 
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[237] HOMÉLIE V, 259-292 655 

Son apparence cache à notre esprit l’apparence des anges; 

260 sinon, elle aurait été manifestée à nos yeux dès le début. 
Et si (l'erreur) est si mauvaise, son aspect aussi mauvais du elle est 

[mauvaise, 

qui ne détournerait pas le regard de son cœur, de sa société ? 

Hommes, fuyez done la société de (cette erreur) très mauvaise, 

de peur que vous ne vous priviez de la société de (ce qui est) très bon ! 

265 Voyez ce qu’elle fit au tout début des temps, 
pour ne pas nous laisser contempler la création des (êtres) célestes | 

La grande tâche des anges est d’ordonner l'univers 

Leur création est plus sublime que les créations qui eurent lieu en même 
[temps du eux, 

et l’ordre de leur activité témoigne combien elle est sublime. 
Leur aspect est magnifique, et le cours de leurs activités rapide ; 

270 et qui est capable de bien voir leurs ordonnancements ? 

Celui qui créa toutes choses, les ordonna en un ordre sublime, 

afin d’ordonner, par leurs ordonnancements, le monde féroce. 

Pour ordonner le monde, il les ordonna par la raison, 

pour que la création ne soit pas confuse et désordonnée. 

275 Il les fit ordonner, non pas parce qu’il était incapable de tout ordonner, 

mais pour faire savoir que sa création aussi est ordonnée, dans un ordre. 

Il les constitua en même temps que les créatures muettes, 

de peur qu’ils ne s’exaltent et n’oublient l’ordre de sa création. 
Il les fit entrer à l’école avec les (êtres) non doués de raison, 

280 pour qu'ils ne se vantent pas de n’avoir pas besoin d instruction. 

D'une voix claire, il leur enseigna la puissance de sa (nature) cachée, 

pour qu’ils sachent qu’il existe une Essence qui leur est cachée. 

Il les instruisit, tels des enfants, de son pouvoir créateur, 

pour qu’ils ne soient pas troublés par leur propre splendeur et leur 
[propre gloire. 

Les différentes propriétés des anges 

285 D'un petit signe, il parla et ils existèrent, comme tout ce qui exista ; 

et il les rendit égaux à toutes choses, par l’agir. 

Ils sont des serviteurs, même s’il a été dit qu'ils sont « vent», 17 
et ils ont reçu d’une unique puissance la disposition à voler dans l’air. 

La puissance du Créateur leur donna le pouvoir de faire des prodiges, 

290 et c’est elle qui en fit de bons serviteurs de son activité. 

Il les dota de la vitalité de la vie immortelle, 

et il les enrichit avec profusion de la liberté de l’âme. 

17 Cf. Ps. 104, 4. 
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[239] HOMÉLIE V, 293-328 657 

Il mit en leur nature le remède de la vie et la liberté de l’âme, 

et il les fit vivre selon la nature et les rendit libres. 
295 Il les honora, par la vie qui est trop haute pour (être atteinte) par les 

[maux, 

et il les enrichit de la liberté qui (est) invincible. 

Il remit la grande richesse du discernement, entre leurs mains, 

pour qu’ils n’aient pas besoin d'emprunter quelque chose aux (êtres) 
[muets. 

Sans besoins, il les fit habiter en un monde qui a des besoins, 

300 et sans fatigue, il les fit s’occuper des besoins de notre vie. 

Il les nomma « feu et vent» par la bouche du fils de Jesse, 1s 

mais plus rapide qu'eux est la vision de leur esprit. 

Ils volent dans l’air comme le feu et le vent, 

mais ils ne sont arrêtés ni par le feu ni par le vent. 
305 Ils se tiennent au milieu d'éléments contraires, 

mais ils ne sont lésés ni par le froid ni par la chaleur. 

Ils sont inclus comme toutes choses, dans le compte des jours et des mos, 

mais ils n’ont pas besoin qu’une saison soit meilleure du une autre. 

Ce monde-ci est compté, à leurs yeux, comme un seul jour, 

310 puisqu'il est même unique, le jour qui se change en chaque jour. 

Il est unique, le jour qui s’écoule dans le monde depuis le commencement, 

et en même temps qu’il (suit) son cours, eux courent activement. 

Leur esprit n’est pas affecté par la longueur du temps, 

car le Maitre du temps leur a donné le pouvoir de garder le temps. 

Il faut admirer la nature angélique 

315 0 esprit doué de force persévérante, 
qui ne se relâche pas devant les contrariétés qui l’assaillent | 

Ô suprême puissance divine qui (est) dans les (êtres) spirituels, 

qui tient le monde et le dirige, par ses familiers ! 

0 (êtres) créés qu’a faits celui qui fit toutes choses, 

320 qui font une chose qui dépasse leur propre pouvoir ! 

Ô nature qui est apparue, alors qu’elle n’existait pas, 

et aussitôt constituée, se mit à imiter celui qui 1 avait constituée | 

Ô don qui est infini en ceux qui le reçoivent, 

qui s’est donné pour que des (êtres) finis le contiennent ! 

325 Ô majesté qui (provient) de la majesté divine, 

qui manifesta sa splendeur dans un être plus rapide que ses créatures ! 

La nature des (êtres) célestes est une chose rapide, 

et c’est une merveille qu'avec sa petitesse, elle dirige toutes choses. 

18 Cf. Ps. 104, 4. — 

22 ina A: lect. diff F — 2% @\E — 2% muo hs G 
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HOMÉLIE V, 329-362 659 

Leur nature est petite par rapport à la grandeur des corps lourds, 

et 11s ne sont pas comparables aux plaines et aux hautes montagnes. 

(Dieu) les a formés à partir de la sphère du soleil et de la lune, 

et quoiqu'il en soit ainsi, (ceux-ci) ne peuvent évoluer sans eux. 1° 

Ô nature qui projette la lumière par sa clarté, 

et porte quelque chose qui est trop grand pour sa puissance démesurée | 

Ô luminaires qui volent dans l’air avec les luminaires, 
et leur lumière n’est pas entravée par les ténèbres | 

Ô oiseaux doués d’ailes incomposées, 
qui volent et planent sans être fatigué par leurs activités ! 

Ô création issue du Créateur immortel, 

qui possède la vie immortelle comme son Créateur | 

Ô Créateur qui vit par lui-même et dont l’Essence est sublime, 
qui a fait participer ses serviteurs aux gloires de sa divinité | 

Ô suprême constance perpétuelle 

de celui qui a donné à sa création une constance ininterrompue | 
Comme elle est grande, l’effusion de ton amour, toi qui as créé toutes 

[choses, 

car même de ton serviteur, tu as fait un associé à la majesté de ta 

[gloire ! 

Glorifier le Créateur est difficile et superflu 

Elle est glorieuse, ta création ; elle n est pas comme toi, oh non! 

[elle ne l’est pas, 

car tu es le Créateur, et l’œuvre de tes mains, tu l’as faite par bonté. 

Tes créations sont pleines de la louange de ta gloire, 
et elles existent par toi et ne sont pas conjointes à ton Essence. 

Tu es et tu es 25 à l’extérieur de ton (œuvre) et à l’intérieur de ton (œuvre) 

et ta constance n’est pas comprise par ceux qui cherchent. 

Tu n’es pas compris des (êtres) doués de parole qui parlent grâce à tot, 

parce qu’il n’est pas de parole qui puisse exprimer comment tu es. 

Qui peut redire la louange de ta gloire, 

car, même si on le peut, la louange qui (provient) de nous est superflue 

En vain glorifie-t-il, celui qui te glorifie, [pour toi ? 

car ta gloire est trop au-dessus de la louange et du blâme. 
Pour ton Essence, c’est équivalent : louange de gloire ou outrage infâme ; 

et c’est pour toi une même chose qu’une parole de louange ou une 
[parole de blame. 

Par des prétextes, tu demandes à ta création la louange, 

pour qu’en glorifiant, elle devienne glorieuse par le fait (même) du elle 
[glorifie. 

19 C’est-à-dire les Anges. — 20 Voir note 19, p. 15. 
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21 Ce terme, qui désigne les Anges, garde ici dans ce contexte sa valeur étymologique d’éveillé, vigi- 

ant : Narsaï, on l’a vu, affirme que les anges étaient comme assoupis avant la création de la lumière 

mais du’ ensuite ils ont reçu chacun une tâche qui ne leur permet jamais de dormir. Cf. Dan. vi, 10, 14, 20. — - 

22 C'est-à-dire la matière; les anges étant immatériels, c’est le Signe qui tient lieu en quelque sorte de 

matière. — 23 L'association de Mani et de Bardesane et la confusion qui en a résulté, sont le fait des 

auteurs syriaques. Éphrem semble le premier à le faire : voir à ce sujet, H. J.W. DRIVERS, Bardaisan 

of Edessa, p. 42 et ss. Narsaï ici atteste la même tradition. Déjà, chez Aphraate, qui n’associe cepen- 

dant pas les deux personnages, on peut relever l’identification des doctrines de Mani aux pratiques 

Dh 



[243] HOMÉLIE V, 363-390 661 

Personne ne te loua avant que tu ne fasses apparaître la création ; 

aussi est-il clair que tu n’es pas glorifié même maintenant. 

365 Ce n’est pas la louange que t’ont chantée les éveillés 2! avant qu'ils 
[n’existent, 

car, même s'ils avaient existé, ils n'auraient pas même joui de ta gloire. 

L'existence fut antérieure à ceux qui louent, et non la louange ; 
c’est pourquoi la gloire (divine) est la cause de la gloire de ceux qui 

Oh ! Qu’elle est glorieuse, cette Essence qui glorifie ses œuvres, [louent. 

370 car elle leur fit acquérir la gloire à cause de sa gloire ! 
La création des (êtres) célestes est aussi glorieuse que (Dieu) est glorieux, 

et c’est une merveille qu’alors qu'ils n’existaient pas, ils existèrent et 
[furent glorifés. 

Il est merveilleux (de considérer) comment (ces) beaux (êtres) existèrent 

et comment sans rien, leur beauté fut splendide. [à partir de rien, 

375 La matière d’une chose en est la cause lorsqu'elle existe, 

et qui ne s’émerveillerait de ce que les anges furent beaux, sans rien ? 

Cet ordre qu'il exprima et (par lequel) ils existèrent, remplaça la chose, ?? 

et c’est lui qui tint lieu pour eux de disposition ingénieuse. 

C’est le Signe qui fut la matière, le travail et l’artisan, 

380 et il commença et acheva sans demander une autre aide. 

Réfutation des doctrines de Mani et de Bardesane 

Il n’y avait pas avec lui le secours de la Matière, invention de Mani; 
ni d’Archonte qui composa, tromperie qui (fut inventée) par Bar 

[Daisan. ?3 

Il ne l’aida pas, le mal qu’engendra celui qui est plein de maux, 
ni les dieux, non ! pas les dieux, que nomma le trompeur. 

385 Le trompeur, impudemment, appela les démons « Êtres »; 24 

et l’égaré dit faussement que la Matière avait tout créé. 

L'invention (faite) par les Manichéens de deux Puissances est fausse, 
et la méditation des disciples de Bar Daisan sur les Sept 25 est impudente. 

Ils ne (sont) pas deux à avoir constitué la création au commencement, 
[0 Manichéens, 

390 et ils ne (sont) pas sept non plus à avoir créé les éléments,  Daisanites | 

magiques des Chaldéens (P.5., I, col. 116, lignes 12-16). — ?4 L'Être (par soi, sens de Iihyd) ne s'ap- 

plique qu’à Dieu. S’en servir pour désigner les démons ou toute autre créature est proprement un sa- 

crilège. — 25 Il s’agit des 7 planètes dont le rôle bénéfique ou maléfique vis-à-vis de l’homme, a été 

affirmé par Bar Daisan. L'interprétation que Mingana donne de cette allusion est inexacte : « Ces sept 

sont les sept cieux qui sont remplis d'êtres de toutes sortes, qui furent créés par | un des êtres suprêmes 

dont le nom est Agmut » (o.c., II, p. 218, note 1). Pour Ephrem, ce nombre 7 a plusieurs significations 

différentes à propos desquelles il va même jusqu’à ironiser : « La malédiction de Notre Seigneur atteig- 

nit Bardesane, ... lui qui placa sept Zéié (Êtres), prôna les signes du Zodiaque, observa les horoscopes, 

enseigna les sept (planètes), rechercha les temps; il reçut sept malédictions et les transmit à ses disci- 

ples». (F. Nau, DTC, 2, col. 396.) 



662 NARSAÏ 

mire nid eh un nr has oh 

Ea Cao oN 33 ጋ ren aaiee PAY 

tata RA vhacn Cn révim ale 
EE AD atte na © À DA 

Sani «ln rhalxua -ùr RNA 

anid aida ibn tele mia 

MOEN ÉD ABS masta OOM mère am Vo 

Dh re D duris wi oa mana 

mina a vite resi mr aus wi 
Nyy ve RATS TE, FE aaa rea 

iar 3 rN mare Rhum am 1a en AA 

i ama tila wsira rtanz in alo 

mayurea ;mabhure 15 2 ad a rela ጋ i=\ 

Aur ass lis miras Mion reo 

iii lon mens mioah at 

ee oi YO dus 6h ur nn moaala 

sl murs am na 1= 1a foe KT 

Fmhaume\ OA m1 rao ON ala 

Maur ጋ ms ,mabura mAs Mora nT 

AEN 1501 mio las mas ms hu a 

Raisin li mit mails his is am 

e 207 Ras OL D LI kD ao 

VAT TN) eur a> am 

= 
MD Sais Ag nN JS ae aaa 

nig DOA TLD LA = omlala MS 

የኒ ቸቸ ጣብ ur aA - omls AN re. = 

iS) SOAOSB MSAD Ah ar a Yao 

Aa wD Am alan ~~ Nm:AMmS in 

rt momo m3 mimi riass amo 

PAV oa nee AC) o=\ \ 

eur aA RS OOH aay nN A 

ጋ els: las Nan am Mola 
x 

eur ie ali nr ras ESS Soa TA 

-NuBSe no a nn ur Ao ama 

[244] 

395 

400 

405 

410 

415 

420 

8 oa Fe Magma A Er ON supra near ar ane 

BUDEGM 



[245] HOMÉLIE V, 391-424 663 

[Ln existe bas de Mal, mauvais Mani; pourquoi déblatères-tu ? 
ni d’Archontes (tels) que les a inventés ton compagnon, doués d’un 

Impudents, cessez de lutter contre le Créateur ! [pouvoir. 

N'injuriez pas sa vérité au nom (d'êtres) faux | 

395 Vous êtes faux, et vos cœurs sont remplis de fausseté, 

et ils ne sont pas vrais, les Êtres que vos esprits ont enfantés. 

Il est unique, l’Être qui est et qui est 2s tel qu’il est, 
et c’est lui qui a constitué la création au commencement à partir de rien. 

L'Être (suprême) n’a pas besoin de demander de l’aide à sa création, 

400 et sa création n’est pas capable de s’élever jusqu’à son Essence. 

L’Être qui est sans commencement est au-delà de toutes choses, 

et le ciel et la terre et tout ce qui (est) en eux, sont en-deçà de lui. 

Il est et il est 27 à l’extérieur de toutes choses et à l’intérieur de toutes 
[choses, 

et la force de son pouvoir n’est pas limitée par l’œuvre de ses mains. 

405 La Matière des Manichéens est incluse dans sa création, 

et les Êtres des disciples de Bar Daisan font ce qu’il ordonne. 

Tout est limité par lui, puisque sa nature suffit à tout, 

etil n’y a pas de limite qui limite son éternité. 

Il est et il est 27 éternellement par son Essence même, 

410 et il n’y a pas, avec sa puissance, une autre puissance qui soit étrangère 
[à son nom. 

C’est lui qui créa la création, qui est pleine d’espèces innombrables, 

et bien qu’elles abondent, elles furent dénombrées par sa science avant 

[qu’elles n’existent. 

C’est lui qui rendit les (êtres) spirituels spirituels, 

et c’est lui qui les établit au service de sa volonté. 

Les anges sont des serviteurs 

415 Paul témoigne, au sujet de (leur) service, qu'ils y sont assidus, 

puisqu'il les a tous appelés du nom de « serviteurs » : 

« Ne sont-ils pas tous des esprits et des serviteurs, 

et (Dieu) ne les a-t-il pas attelés sous (le joug) du salut de notre vie ? » 2s 

Par leur existence même, ils ont reçu cela du Créateur, 

420 et c’est lui, le Créateur, qui a organisé cela et les (y) a préposés. 

Il les fit travailler à l’organisation de son œuvre, en des travaux (pénibles), 
pour qu'ils sachent, lorsqu'ils sont harassés, qu’ils sont des (êtres) créés. 

Le labeur dans lequel ils peinent, proclame du ils ont été créés, 

et indique à l’homme, comme du doigt, qu ils ne sont pas des êtres 
[(par soi). 

26 Voir note 19, p. 15. — 27 Voir note 19, p. 15. — 28 Héb. 1, 14. Ici encore la citation de Narsaï 

est fort éloignée du texte de la Psitta. 
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[247] HOMÉLIE V, 425-458 665 

425 Le déroulement de leurs activités clame, telle une trompette : 

«(Êtres) terrestres, voyez comme elle est harassée, la légion des (êtres) 

La peine qu'ils ressentent témoigne avec eux, de leurs labeurs, [célestes ! » 

et eux certifient que son témoignage est bien véridique. 
Les labeurs des anges sont un vrai témoin, et ils sont des anges 

430 qui existèrent comme toutes choses, pour diriger tout ce qui existe. 

Ils sont des (êtres) créés et non des créateurs des choses créées, 

et ils ont été faits serviteurs des choses créées par le Créateur 23. 

Ô service plein de merveille de l'unique Créateur, 
et (qui) la manifeste, mais il n’est pas manifesté tel qu’il est | 

435 Comme sa création est plus grande que notre esprit, 

mais comme elle est moindre que sa grandeur, incommensurablement | 

Toute la création demeurait dans la prescience divine 

Incommensurablement, elle est plus grande que nous mais inférieure à lui, 

car elle fut mesurée par lui avant qu’il ne lui donnât ses dimensions. 

Elle fut mesurée par lui, (pour savoir) comment elle serait (grande), avant 

[qu’elle n’existe, 

440 et son très grand poids fut pesé par lui, dans la paume de son Signe. 

Lu existence des assemblées spirituelles fut révélée par son signe, 

et elles furent dénombrées par lui, (pour savoir) combien elles seraient 

[et pourquoi elles existeraient. 
La création toute entière avait été créée par lui, par sa volonté, 

et il la créa de nouveau, par des réalisations, 3° quand il le voulut. 

445 Il était doué de cette volonté depuis toujours, en même temps que de son 

[Essence 

et 11 fit apparaître, au temps qu'il lui plut, la sagesse de son amour. 

Avec un grand amour, il réalisa la volonté qu’il voulait (accomplir), 
et il ordonna avec sagesse l’arrangement qui avait été indiqué par elle. 

Le ciel et la terre avaient été inscrits par lui dans la paume de sa main; 

450 oh ! qu’ai-je dit? Ce n’est pas dans la main mais dans le signe. 

Les mondes avaient été écrits par lui dans le livre de son éternité, 
et j'ai bien dit qu’ils étaient constamment dans son éternité. 

La terre et sa poussière avaient été mesurées par lui, dans sa paume ; 

(certes) il n’a pas de paume, même si le prophète a dit du il en avait 

455 Les hautes montagnes et les pierres qu’elles contiennent avaient été [(une). 
[pesées par lui; 

elles avaient été pesées par lui dans cette balance sans plateaux. 

Le vent et les brises avaient été contenus par lui dans les paumes de sa 
[puissance, 

et le réservoir des eaux avait été compressé par lui dans le voile de son 

[signe. 

29 Nouvel exemple stylistique d’une racine six fois répétée dans le distique. Il y a aussi un jeu de mots 

sur le mot ‘abdä, serviteur, qu’on ne peut rendre dans notre traduction. — 30 C’est-à-dire : en acte, en fait. 
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HOMÉLIE V, 459-490 667 

La limite apparente qui (est) entre les éléments, avait été délimitée par lui, 

et il (leur) avait ordonné comment ils (devaient) circuler sans 
[(commettre) de préjudice. 

Le chemin de parcours du soleil et de la lune avait été indiqué par lui, 

et l'écoulement des heures de lumière et de ténèbres avait été défini 
[par lui. 

Les étoiles avaient été dénombrées et disposées devant sa science, 

et elles avaient été réparties de telle façon que chacune d’elles (puisse) 

[voyager. 

Les actes des anges et des hommes avaient été aussi examinés par lui, 

et le bien et le mal de leurs actes avaient été scrutés par lui. 

Les légions de démons avaient été séparées par lui des anges, 

et il savait qu'ils se distinguent bien de leurs compagnons. 
Toutes ces choses et celles aussi qui leur seraient semblables si elles 

[avaient existé, 

avaient été cachées en lui, contemplées par lui et dénombrées par lui. 

Certes il ne convient pas que nous l’appelions par de vils vocables, 

puisque ses créatures manifestent la force de sa vaillance. 
Ne nous enorgueillissons pas en pensant qu’une limite le contient, 51 

puisque (même) sa création ne peut (être) contenue par notre esprit. 

Ne soyons pas stupides en introduisant avec lui une autre puissance, 

puisque même les anges qui sont esprit, sont son œuvre. 

Récapitulation sur les anges et leurs fonctions 

Ils sont son œuvre et comme toutes choses, 1l les a constitués ; 

et David en témoigne, lui qui a dit : « 11 a fait du vent ses messagers. » 35 

Or il les appela « ses messagers», non pas « messagers », 

pour que tout homme apprenne qu'ils sont à lui parce du ils ont été 

[créés par lui. 

Ils sont sa création, et ils sont sans cesse soumis à son signe, 

et ils n’oublient pas son pouvoir créateur et son action. 

Les hérétiques ont erré en les appelant « Êtres cachés », 

mais les (hommes) droits parmi eux déplorent peut-être cette injustice. 

Que nous donnions le nom de Créateur à des serviteurs est une grande 
[injustice, 

et les bons serviteurs sont sans doute courroucés de cette chose 
[stupéfiante ! 

Les démons seuls se réjouissent peut-être, bien qu'ils ne se réjouissent pas; 

car, même s'ils se réjouissent, ils se réjouissent peu de temps et 
[s’attristent à nouveau. 

Les démons se réjouissent peu de temps quand les hommes s’égarent ; 

et quelque temps après, pénètre le remords qui est mdescriptible. 

31 Litt, : une limite tient sa limite. — 32 Ps. 104, 4. 

id 
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[251] HOMÉLIE V, 491-524 669 

Le remords afflige les impudents qui ne se sont pas repentis, 

et (leur) montre avec amour les anges qui sont maintenant affligés. 

Ils sont très affligés lorsque les hommes se trompent sur leur nom, 

et ils sont très heureux quand le nom du Créateur est sanctifié. 

495 Le nom du Créateur plaît aux facultés de leur esprit, 

et ils désirent beaucoup que tout homme déclare saint son saint nom. 

Eux, d’un seul accord, (le) déclarent saint d’une façon sainte, 

et ils ne délaissent pas cet accord dans lequel ils sont constamment. 

Les bons serviteurs se rappellent sans cesse qu’ils ont été créés, 

500 et il ne leur déplaît pas de rendre gloire à celui qui les a constitués. 

L’intellect veillant qui (est) en eux scrute leur création même; 

ils ne lui permettent pas de s’arrêter ni de cesser de (rendre) gloire. 

Ils possèdent un intellect veillant dans la nature dans laquelle ils ont été 
[constitués, 

et c’est pourquoi l’Écriture les a appelés « veillants ». 25 

505 Ils sont des veillants parce qu’ils n’ont jamais dormi et ne dormiront 
[(amais) non plus; 

et grâce à leur veille, ils éveillent les hommes pour (les) enseigner. 

Comme des maîtres, ils se tiennent à l’école à l’avance, 

et instruisent les hommes dans leur enfance par leurs enseignements. 

De ce maitre qui les instruisit, ils ont acquis les sciences, 

510 et ils tendent sans cesse vers le but de son enseignement. 

Ils sont occupés et travaillent nuit et jour à méditer sa parole, 

et ils courent avec les temps, à la recherche 2s de son intimité. 

L’intimité de l’amour divin plaît aux anges; 

soyons leurs compagnons dans la méditation où ils sont constamment | 

515 Ils (sont) quotidiennement au service de la volonté du (Dieu) caché, sans 

[mollesse ; 

persévérons avec la persévérance qu ils (ont) auprès de notre Créateur | 

Ils se dépensent et se fatiguent pour notre salut depuis qu'ils existent ; 

aidons-les tant soit peu dans le labeur de notre vie ! 

Ils meuvent pour nous l'atmosphère en toutes saisons ; 

520  appliquons notre réflexion à connaître l’ordre de leurs changements | 

Ils courent pour nous dans le stade spirituel ; 

louons-les afin de mériter la récompense de leurs couronnes | 

Pour le secours de notre âme, ils se lancent au combat contre leurs 

[compagnons ; 

encourageons-les afin que nous travaillions aussi diligemment à notre 

[victoire | 

33 Daniel Iv, 10, 14, 20. — 34 Lit. : cherchant la recherche. — 
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EMEA ECS HOMÉLIE V, 595-598 671 Fi 

_ 525 Par leurs combats, ils éloignent de nous la guerre des démons ; 

_ rendons grâce au Maître bienfaisant qui les a armés! 
; Ils chassent les démons loin de notre camp pour qu'ils ne nous nuisent pas; CR 

glorifions le nom qui les a attachés à l’amour de notre âme | 
cd ንው 

ገ ) , | | Nn à 
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VI 

SUR LE GOUVERNEMENT DES ANGES 

Le monde, objet d'interrogation 

Tai vu le monde temporel en sa course continuelle, 
et j'ai voulu apprendre qui fait courir sa (nature) silencieuse. 

Tal vu que sa course silencieuse était ordonnée avec sagesse ; 

et j'ai dit : « Qui lui a donc appris à marcher avec ordre iy 

Quant au changement de ses saisons, je me suis fort émerveillé (en voyant) 

[comme elles sont pressées, 

et j'ai cherché à savoir qui le presse et le maintient. 

J'ai pénétré dans ses variations et my suis tenu comme au combat, 

pour bien voir comment elles triomphent et sont aussi vaincues. 

Mes pensées voulurent voyager en même temps qu’il s’'avance, 

afin de savoir quel est le commencement de sa route et la fin de son 
[évolution. 

Son évolution et son ordre mont fait rechercher ce qui le concerne, 

afin de le connaître quand je l’aurai recherché, et de le faire connaître 

[à ceux qui le recherchent. 

Sa recherche nya tourmenté, comme pour un affamé le désir du pain, 

et je désire rassasier mon esprit de ses miettes. 

Sa beauté m'a incité à m’approcher de lui et à le considérer, 

(en pensant) que l'indignité de mon discours plein de passions lui 
[plairait peut-être. 

En discourant à son sujet, je désire devenir associé à sa beauté, 

et je suis prêt à manifester le désir de mon esprit. 

Le désir du monde a troublé extraordinairement mon esprit, 

et voici qu’il me force à enfanter des discours comme des nouveaux-nés. 

Comme celle qui enfante, mon esprit est en travail, (à chercher) la cause 

[qui le concerne, 

(se demandant) quand il va enfanter les nouveaux-nés de l’homélie 
[en présence des auditeurs. 

La cause du monde est la raison pour laquelle ma pensée a enfanté : 

qui est-ce qui le meut et le transforme puisqu'il est un (être) muet ? 

Quelle est la cause de tous les phénomènes cosmiques ? 

Qui substitue l’été à l’hiver et 1 hiver à l'été, 

et qui change sa froidure en chaleur ? 
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HOMÉLIE VI, 27-60 675 

Qui fait se lever la sphère du soleil au temps du matin, 

et qui cache sa splendide lumière au temps du soir ? 

Qui la propage rapidement dans le (monde) d’en-haut, 

et qui la retient de peur du elle ne faiblisse et ne tombe sur la terre ? 

Qui rend la petite lune éphémère, 

et qui la fait parvenir à (sa) plénitude au milieu du mois ? 
Qui place sur elle, la silencieuse, les freins de l’ordre, 

pour que le grand ordre de la nuit et du jour ne soit pas dérangé ? 

Qui fait évoluer les étoiles en ordre, l’une après l’autre, 

et leur indique la route d’un voyage iminterrompu ? 

Qui meut 1 atmosphere muette, à notre service, 

et qui confère à son silence des bruits matériels ? 

Qui durcit et sohidifie sa fluidité, 

et qui lui fait porter des masses d’eau et (la) distille sur la terre ? 

Qui l'élève, telle un sceptre, au-dessus de la mer, 

et l’abaisse, (elle qui est) encline à (être) humide, au moyen de ses 

; [perturbations ? 

Qui apaise son agitation lorsqu'elle se déchaîne, 
et qui la déchaîne de nouveau quand elle s’est calmée ? 

Où est son violent souffle, lorsqu'il ne souffle pas, 

et d’où vient-il brusquement avec une impétuosité violente ? 

Qui allume le feu des éclairs, à partir de sa souplesse, 

et qui fait retentir les bruits de tonnerres, à partir de son silence ? 

Qui la tempère avec la chaleur, (elle qui est) froide, 

pour que la pluviosité, qui en (provient), soit utile aux fruits de la terre ? 

Qui la préserve lorsqu'elle est mêlée à des corps lourds, 

pour qu’elle ne soit pas consumée par des éléments qui lui sont 
[étrangers ? 

Ces (phénomènes) m'ont fait rechercher la cause 1 de leurs variations, 
(me demandant) si la puissance de changer leur appartient ou 

[(appartient) à d’autres. 

Eux, les (êtres) muets, étaient-ils doués de raison en eux-mêmes, 

ou les (êtres) doués de raison mouvaient-ils vraiment ceux qui (sont) 

[sans raison ? 

Ceux qui sont doués de raison possèdent-ils vraiment le pouvoir de le faire, 

ou, de plus, n’est-ce pas par la puissance du Créateur qu’ils peuvent 
[avoir ce pouvoir ? 

La réflexion sur les uns a amené mon esprit à réfléchir sur les autres, 

et J'ai pensé qu'il était unique, celui qui accomplit ces choses par 
[la puissance de sa volonté. 

1 Jatt. : la recherche. 
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HOMÉLIE VI, 61-94 677 

Les anges, préposés à instruire et à régir le monde 

Elle est unique, la Puissance dont le pouvoir agit par l'intermédiaire 
[des (êtres) spirituels, 

et c’est elle qui ordonne l’œuvre de ses mains par l’œuvre de ses mains. 
TL meut les natures insensibles par le moyen des (êtres) doués de raison, 

et il réalise son amour pour les créatures par les (êtres) spirituels. 

Dès le début, il confia le monde à leur raison, 

pour qu’ils veillent au changement des saisons, sans désordre. 

Il fit des anges mêmes les trésoriers de ses délices, 

pour qu'ils distribuent aux (êtres) terrestres le trésor de sa miséricorde. 

Ce sont eux qu'il préposa comme intendants à son service, 

pour qu’ils donnent de la nourriture en temps (voulu) aux gens de sa 

[maison. ? 

C’est à eux qu’il donna le monde (encore) enfant comme à un maître, 

pour qu'ils l’instruisent, de l’enfance à la maturité. 

Il remit à leur magistère son évolution rapide, 
pour qu’ils l’ordonnent, loin des viles actions. 

Il en fit des pédagogues à 1 intelligence vive, pour le (monde) insensé, 

pour qu'ils ne le laissent pas aller selon son (bon) plaisir. 
Il était beaucoup trop insensé pour (le) comprendre, (tout) insensé qu'il est : 

aussi préposa-t-il à son service ceux qui ont un esprit avisé. 
Il confia à leurs pouvoirs la richesse qui lui était utile, 

pour qu’ils pourvoient à ce dont il a besoin jour après Jour. 
Le (monde) avide désirait immodérément manger et mourir, 

mais (Dieu) mit la nourriture dans la main des (anges) fermes pour 
[qu’ils la distribuent. 

Par l'intermédiaire des (anges) fermes, 1l voulut ordonner son intemperance, 

pour que, lorsqu'il mange immodérément, il ne meure pas misérablement. 

Le maitre du monde déchaîné est sage et bon, ? 

et il l’instruisit avec sagesse, grâce à la raison qui (est) dans les (êtres) 
[raisonnables. 

Il préposa des (êtres) raisonnables au service de celui qui ne l’est pas, 

pour qu’ils instruisent son ignorance grâce à leur sagacité. 
Celui qui constitua toutes choses dirige tout par les (êtres) raisonnables 

[mêmes, 

et parmi les (êtres) créés, il n’en est pas dont il n’ait remis la vie 4 
| [entre leurs mains. 

C’est à ceux qu’il remet la vie 4 des (êtres) muets et doués de parole, 

et d’après leur raison, l'(Être) caché (l'interprète à ses créatures. 

Par leur médiation, il manifeste aussi bien son amour que sa réprobation, 

et il accorde des bienfaits et inflige des châtiments à ceux qui doivent 
[être châtiés. 

2 Cf. Matth. XXIV, 45. — 3 Litt, : connaisseur, expert en bonté. — 4 Litt. : le cours (de la vie). 
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HOMÉLIE VI, 95-126 679 

Le Maître de toutes choses visite toutes choses par leur entremise, 

et 1l choisit et rejette, comme (le) voit son Signe depuis toujours. 

Ce sont eux qu’il envoie en ambassade auprès des (êtres) terrestres, 

et eux en retour le désignent comme « Celui qui connaît ». 

Il leur demande de dénombrer les hommes et de faire varier les temps, 

et ils prennent grand soin à maintenir l’ordre qui a été déposé entre 

[leurs mains. 
C’est par eux qu’il réalise son activité sublime, 5 

et tantôt 11 châtie, tantôt il assume 6 pour aider. 

C’est par eux qu’il délivre ceux qui chérissent son amour, lorsqu'ils sont 

[opprimés, 
et par eux qu'il châtie les railleurs lorsqu'ils s’enorgueillissent. 

C’est par eux qu'il guide le pouvoir des rois et la division des peuples, 

et grâce à leur courage qu’il organise des guerres et en fait cesser 

[d’autres. 

L'image du char spirituel 

Tel un conducteur de char, son commandement chevauche leurs facultés, 

et eux sont attelés comme des chevaux et ils volent dans l’air. 

Ô char spirituel du Dieu de toutes choses, 

auquel sont attelés des chevaux spirituels avec des rênes spirituelles ! 

Ô conducteur de char qui tient le monde, non dans (ses) mains, 

car 1l fait s’élancer les assemblées des (êtres) célestes dans le (monde) 

[d’en-haut ! 
Ô carosse dont l’agencement est trop sublime pour être fabriqué, 

car 1l s élance bien sans structures ? apparentes ! 

Quel est celui qui a jamais chevauché quelque chose qu’on ne peut 

[chevaucher, 

et sous lequel est attelée une nature qui n’est pas attelée aux sens 8 ? 

Qui ne s’émerveillerait de la grande course, à la grande distance, 

car voici près de six mille ans 5 que sa course est la même ? 

Qui ne dirait que celui qui a tout créé est celui qui le fait s’élancer, 

et que sa puissance fortifie la faiblesse de l’œuvre de ses mains ? 

Sous son commandement, sa puissance fait s’élancer les (êtres) célestes, 

et par son commandement même, elle fait s’élancer le monde sous 

[(1 ordre) de ses serviteurs. 

Ô merveille, qui par suite d’une (autre) merveille est doublement 

[merveilleuse : 
le monde est attelé au Créateur et à ses compagnons | 

Les anges sont soumis à ce Signe qui les constitua, 

et le monde est soumis à l’autorité qu’il leur a conférée. 

5 Nouvelle expression superlative. Litt. : l’activité de son activité. — 6 Voir note 39, p. 137. — 

7 Lait. : membres. — 8 C’est-à-dire : de manière visible, sensible. — 9 Voir note 15, p. 163. 
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parmi les êtres incorporels et incomposés, définition qui convient d'ordinaire chez Narsaï aux seuls 

purs esprits, comme les Anges, sans doute parce que l’air est l’un des 7 éléments primordiaux et que 

par sa nature mobile et impalpable il est assimilable en quelque sorte aux êtres spirituels. 
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HOMÉLIE VI, 127-158 681 

La création est attelée aux (êtres) spirituels par le joug de son amour, 
et leurs prérogatives (sont) au-dessus de son étendue, comme un 

[conducteur de char. 

Avec des rênes spirituelles, ils retiennent Lair incorporel, 

et ils le dirigent selon la volonté de celui qui dirige toutes choses. 

Tout, absolument tout, est soumis et subordonné à leurs prérogatives, 

et 11s évoluent en même temps que toutes choses, et les maintiennent 

[toutes sans dommage. 

Les diverses tâches des anges : diriger les astres 

(Dieu) partagea le monde en portions (soumises) à leurs prérogatives, 

et chacun d’entre eux prend soin de l’œuvre que (Dieu) lui a remise 
[entre les mains. 

Il y en a un qui retient le soleil par des mains incomposées, 

et lui indique le sentier à parcourir (qui est) sans traces. 

Lu ange évolue rapidement avec (l'être) muet, 

et 1l le discipline pour que le sentier qu’il parcourt ne soit pas perturbé. 

Celui dont l’intellect est subtil, vole constamment avec cet (être) libre, 10 

et il le contient autour de la terre nuit et jour. 

Il y en a (un autre) qui porte la lune sur son épaule incorporelle, 

et la conduit au moyen de (ses) phases, comme un enfant. 
Grâce à son intellect, (l’ange) doué d’un intellect rationnel porte (la lune) 

[qui est sans discernement, 

et il la conduit pour qu’elle ne se conduise pas d’une façon déchaînée. 

Il pose devant elle, comme (devant) celui qui apprend, des règles et des 
[degrés, 

pour qu’elle sache combien de fois elle (doit) descendre et monter. 
Il y en a qui tiennent comme des lampes les brillantes étoiles, 11 

et qui chassent par leurs lueurs l’obscurité des nuits. 
Les (êtres) raisonnables aplanissent dans l’air un chemin uni pour les 

[(êtres) muets, 

et ils s’y (trouvent) constamment et ne s’arrêtent pas de le parcourir. 
Les (êtres) insensibles s’avancent sur (ce) chemin, groupes par groupes, 

ainsi que les (êtres) célestes, tels des guides, à la tête de leurs groupes. 
Les rangs et leurs dispositions ressemblent à l’armée du roi, 

et les (êtres) spirituels sont des chefs d’armées immenses. 

Phénomènes atmosphériques 

Il y en a qui ont reçu l’ordre de se tenir au-dessus de l’air mobile, 

et qui l’agitent grâce aux facultés cachées de leurs esprits. 
Par une faculté, les (êtres) incorporels agitent (1 air) incorporel, 

et ils en font un composé, bien que ce soit sa nature que d’être 
[incomposé. 1? 
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[265] HOMÉLIE VI, 159-192 683 

Les (êtres) incorporels sont suspendus à (1 air) incorporel, 

160 et ils le scindent en (différentes) portions comme (on scinde) ce qui est 
[corporel. 

Et avec ce (qui est) incorporel, les (êtres) incorporels font un corps, 

pour que, grâce à sa corporéité, il (puisse) porter le corps de l’eau 
[corporelle. 

Ils tissent des vêtements épais à partir de sa fluidité, 
pour que, grâce à leur épaisseur, ils (puissent) contenir l’eau liquide. 

165 Ils étendent les nuées au milieu de (l’espace) sphérique d’en-haut et 
[d’en-bas, 

et au-dessus d’elles, ils accumulent l’eau, comme une toiture. 

Ils recouvrent la demeure, dont notre vie a besoin, avec l’eau et le vent, 

et de sa toiture, ils font descendre l’eau et elle arrose la terre. 

Il y en a qui confèrent aux tonnerres la puissance d’un grondement 
[terrible, 

170 et ils ébranlent la terre même par son grondement brusque. 

C’est dans l’air qu’ils font des réservoirs d’eau, 

et l’eau résonne quand elle est versée dans une (autre) eau. 

Le bruit du vent traverse subitement la citerne d’eau, 

et il disperse l’eau qui s’est rassemblée dans le nuage. 

175 La nuée, l’outre du vent, est pleine d’eau fluide, 

et quand le grondement du tonnerre la traverse, elle se déchire et se 

[déverse. 13 

Ô lutte entre deux (êtres) muets et un (être) raisonnable, 

dans laquelle est cachée la cause de la paix pour les anges et les 
hommes | 

C’est pour la cause de la paix que les anges apprennent aux (êtres) muets 

[à guerroyer, 

180 de peur que leur entente ne détruise la paix des fruits et des semences. 

Avec habileté, les (êtres) raisonnables enseignent aux (êtres) muets les 

[combats, 

et de l’air, ils forgent une arme avec laquelle ils seront équipés. 

Ils forgent des flèches de feu avec (air), lorsqu'il est dense, 

et ils les envoient dans le (monde) d’en-haut avec une force impétueuse. 

185 Comme pour le fer, elles s’entrechoquent avec une force impétueuse, 15 

et il en sort des étincelles lumineuses. 

(L'éclair) illumine soudain avec clarté au milieu de sa lumière, 

et brusquement il montre sa lumière et la cache. 

Le spectacle de sa lumière remplit d'émerveillement celui qui le contemple. 

190 car en même temps qu’il commence, il finit (de luire) sans attendre. 

Il ne permet pas à celui qui le contemple de le bien contempler, 

car, avant qu'il ne le contemple, il retire sa lumière à ses pupilles. 

13 Prétérits à sens de présents duratifs. — 14 Lift. : ses élans frappent avec un élan impétueux. 
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* HOMÉLIE VI, 193-228 685 

Ô (lumière) rapide qui ne voit pas sa rapidité, 

et ne permet pas, à nous qui l’avons vue, de la bien contempler | 

(Être) muet, laisse-nous contempler la beauté de ton silence ! 

Ne nous séduis pas par ta rapidité, car elle ne t’appartient pas! 

Il n'appartient pas à l'éclair de jaillir brusquement, 

(mais) c’est un (être) raisonnable qui le fait jaillir, lui, (l'être) 

[silencieux, à son insu. 

C’est un ange qui incline rapidement les nuées vers la mer, 

et elles portent l’eau (mais) ne s’enfoncent pas sous le poids de l’eau. | 

La nuée porte, telle une barque, le trésor de l’eau ; 

et elle s'élève et demeure dans le (monde) d’en-haut, puis elle 

(L'être) spirituel tient les rames du vent, et dirige (la nuée), [s’entr'ouvre. 

de peur qu’elle ne s’enfonce sous le poids de l’eau qui est renfermée 

Ô matelot qui fait s’élancer la barque de l’air dans 1 air, [en elle. 

et qui la porte par (ses) facultés spirituelles, en guise de rames! 

Par (ses) facultés, (l'être) spirituel porte le vent de l'atmosphère, 

et lorsqu'il est violemment agité, il produit un bruit qui ébranle la terre. 

Il tient ses ailes légères comme un vêtement, 

et l’incline vers la surface de la terre contre son gré. 

Ô (vent) léger, auquel il ne plaît pas de demeurer sur terre, 

qui voyage continuellement dans le (monde) d’en-haut comme un (être) 

[lourd ! 

Qu’elle est grande, la prévoyance de (Dieu) bon à l’égard de notre race, 

puisqu'il pousse les natures hors de (leur) ordre à cause de nous! 

La nature de l’air possède en elle-même la capacité de voler, 

et c’est une merveille qu’il s'élève dans le (monde) d’en-haut et 

[descende vers nous. 

La puissance de l’ange contraint son pouvoir de voler, 

et elle abaisse (sa) haute évolution vers nos basses (affaires). 

Un chef a été constitué chef de son armée, 

et il la conduit par des changements de toutes sortes. 

Il est seul, celui qui exerce l'autorité sur ses changements, 

bien qu’il y ait avec lui des travailleurs qui lui obéissent. 

Il a été fait saint à la place de Satan qui se détourna (de sa tâche) et fut 
[déchu, 

et les travailleurs qui l’accompagnent remplacent les légions de démons 
[tyranniques. 

L'ange et ceux qui l’accompagnent disciplinent Vair déchainé, 

et d’autres assemblées (d’anges) dirigent ce qu’il leur a été ordonné 
[(de diriger). 

Les pouvoirs des chefs ont été hiérarchisés 15, 

et ils s’avancent en ordre sur le chemin de leurs activités. 

15 Litt. : divisés en ordres, rangs. 
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[269] HOMÉLIE VI, 229-260 687 

Les activités des anges auprès de l’homme 

Il en est (un) auquel (Dieu) a ordonné d’organiser les rois et leurs 
[possessions, 

230 et tantôt il fait roi, tantôt il destitue du pouvoir. 

Il en est un qui distribue la guerre et la donne aux combattants, 

et selon sa discrimination, 11 innocente les bons et châtie les méchants. 

Il en est qui préservent quotidiennement les hommes de ce qui nuit, 

et chassent loin d’eux les armées des démons tyranniques. 
235 Un ange accompagne chaque homme de (son) affectueuse compagnie, 

et il est avec lui depuis le jour de sa naissance jusqu’à sa mort. 
(L'ange) vivant évolue en même temps que vit l'homme dont 1 existence 

[est brève, 

et il se tient continuellement au chevet de son lit, au jour de sa mort. 

C’est lui qui sépare l’âme même, sa parente, des membres, 

240 car c’est lui qui la conduit à l’endroit ordonné par le Créateur. 

Il est soumis et obéissant à ce que (lui) ordonne le pouvoir créateur 
[(de Dieu), 

et il ne lui appartient pas en propre de faire ce qu'il fait. 
Ce n’est pas lui qui accorde une longue vie ou un temps bref, 

et il n’a pas le pouvoir d’ajouter une heure ou d’en retrancher une. 

245 Et quant à l’homme lui-même, (ange) ne dirige pas sa vie sous la 
[contrainte, 

et il ne peut le forcer ni à faire le bien ni à faire le mal. 

Identité de l'âme humaine et de la nature angélique 

L'homme possède la liberté d’âme, à la ressemblance de (1 ange), 

et il peut pécher mais aussi demeurer juste, en tant qu'(être) doué de 

[discernement. 

La liberté de Lame qui (est) dans l’homme ne (peut) être forcée, 

250 ni amenée à faire quelque chose alors du elle n’y consent pas. 

La nature de l’âme de l’homme et des (êtres) spirituels est une, 
et elle ne (peut) être dominée mais elle se domine elle-même. 15 

Dès l’origine, elle possède en elle-même une substance parfaite, 

comme est parfaite aussi la constitution des (êtres) célestes. 

255 Ils sont de sa parenté, et elle est de leur propre race, 

et par leurs actes, ils la chérissent sans cesse, elle, leur parente. 

Cette parole qui appela l’homme, du nom de la (Nature) cachée, 17 

c’est elle qu'ils honorent, par l'honneur qu’ils manifestent envers 
[1 homme. 

Par l’homme ils manifestent leur grand amour envers le créateur ; 

260 aussi peinent-ils pour la conservation de notre vie et à notre service. 

16 Prétérit à valeur de présent duratif. — 17 Allusion à Gen. 1 26. 
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HOMÉLIE VI, 261-292 689 

Les activités des anges sont pour l’homme 

C’est pour nous qu'ils se sont beaucoup fatigué et se fatiguent encore, 

et ils ne se reposeront pas avant qu’ils ne se reposent dans le port de 
[1 amour. 

C’est pour nous qu'ils se lancent au combat pour le changement des 
[saisons, 

pour que, par suite de leur changement, nous attendions la vie qui (n’a) 

[pas de fin. 

C’est pour nous qu’ils peinent et se fatiguent en des (travaux) pénibles, 

et quoiqu'’ils ne peinent pas, ils peinent avec nous afin que nous nous 
[reposions. 

C’est pour nous qu'ils agitent Lair par la faculté qui (est) en eux, 

pour faire lever les graines 1s pour notre subsistance vitale, au moyen 

[des brises (de l’air). 

C’est pour notre vie qu’ils ordonnent le cours des mois de l’année, 

de peur que notre (faculté) de discernement 1? ne soit troublée et ne 
[s’égare. 

C’est pour nous qu’ils indiquent au soleil et à la lune (leur) chemin, 

pour que nous ne perdions pas non plus le sentier de notre marche vers 

[le Créateur. 

C’est pour nous qu’ils distribuent les De à la lumière et à l’obscurité, 

de peur que nous ne doutions au sujet du Créateur qui les créa. 

C’est à cause de son rang qu’ils ont iy Vautorité sur les rangs et les 
[ordres, 

et ils montrent qu’ils commandent et sont commandés, pour que son 

Les degrés de leurs pouvoirs honorent sa dignité, [rang soit exalté. 

et à cause de son ordre, il fait régner l’ordre parmi leurs groupes. 

Un grand ordre demeure parmi les rangs de ceux qui mettent de l’ordre, 

et bien qu’ils soient un, il y en a qui commandent, et (d’autres) qui sont 

Le grand héraut des peuples ? vit qu'ils commandaient, [commandés. 

et les appela du nom du pouvoir de leurs charges. 

Et il écrivit à notre usage, qu’ils se reposent et aussi, qu’ils travailleront, 

lorsque nous abandonnerons la passibilité et revêtirons la gloire. ?1 

Toute la création sera avec eux en travail, et eux avec elle, 

lorsque viendra le jour de la nativité d’entre les morts. ? 

Ils seront occupés et peineront avec les créatures muettes, 

dans cette espérance, qui est espérance de sa destruction. 

La création et surtout les anges s’accrochent à leur suprême espoir, 

parce qu’ils connaissent la grandeur de l'espérance qui lui est préparée. 

Ils attendent chaque jour, avec le bon espoir que notre vie sera sauvée, 

et ils sont sûrs de l'obtenir au moyen de (leurs) actions. 

18 P. Krüger traduit le mot zar‘@, comme s’il y avait saw‘, cf. o.c., p. 291, 1. 40. — 19 Litt. : l’ordre 

de notre discernement. — 20 C'est-à-dire Saint Paul. — 21 Rom. Vi, 18-21. — ss Rom. Vu, 22. 
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HOMÉLIE VI, 293-326 691 

C’est à cause de son espérance, écrivit-il, qu'ils furent soumis à la vanité, 23 

et le monde a reçu un contrat de salaire au jour de sa restauration. 
Le labeur dans lequel peinent les anges à cause de l’homme, est véritable ; 

et voici la preuve de sa véracité : dans le changement des temps. 
Les temps témoignent des labeurs des (êtres) célestes, 

et 1ls proclament en silence, au lieu (que ce soit) oralement, combien 

[ils se fatiguent. 

Les natures muettes s’écrient en silence à l’adresse de l’homme : 

« Regarde, homme ! Les anges se fatiguent pour toi 1» 

L homme doit être reconnaissant envers les anges 

« Pour toi, les (êtres) raisonnables et les (êtres) muets sont plongés dans 

[la peine; 

et c’est l’homme qui ne perçoit pas combien ils se fatiguent pour lui. » 

« Homme, considère tant soit peu leur labeur, 

et peine toi-même, dans une bonne méditation sur les anges, tes 

[proches 1» 

« Vois combien pour toi ils se sont beaucoup fatigués, et se fatiguent encore, 

et en même temps que tu erois, ils font croître les fruits pour tes 
[besoins. » 21 

La croissance des fruits et la germination des semences leur appartient, 

et le cours des mois de l’année est ordonné par leur parole. 

Ils courent dans Lair rapidement, par leurs facultés, 

et la charge de leurs labeurs leur est agréable. 
Ils visitent toutes choses et veillent sur toutes choses avec plaisir, 

et par leur activité, ils rendent gloire à celui qui a tout créé. 

Ils clament la louange lorsqu'ils sont envoyés à leurs activités, 

et c’est une merveille du avec (leur) activité, il y ait aussi la 
[glorification. 

Ils font deux choses à la fois, sans cesse (et) sans retard, 

une activité qui (est) pour l’homme, et la louange à (l Être) caché. 

Ô agents de l’activité divine, 

qui n'êtes pas embarrassés d’accomplir deux choses à la fois | 

Ô ministres qui réalisez tous les (ordres) du Maître de toutes choses, 

dont l’amour envers le Créateur et ses créatures est parfait | 

Ô messagers de l’immortel roi des rois, 
qui maintenez par votre entremise la vie mortelle ! 

Ô pacifiques et amis de la paix, de celui qui (est) tout et en tous, 25 

qui renforcez la paix de l’homme par l’amour qui (est) en vous! 

Ô hérauts de la puissance du Créateur auprès de ses créatures, 

car sans voix, les natures muettes entendent (sa) voix | 

23 Rom. Vi, 20. — 24 Litt. : pour ton besoin. — 25 Cf. Eph. iw, 6. 
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[275] HOMÉLIE VI, 327-360 693 

Oh ! Comme la faculté de parler qui (est) en eux, est trop grande pour être 
[expliquée, 

car même les (êtres) silencieux entendent les paroles de leurs entretiens ! 

Sans parole, ils chuchotent sans cesse avec les (êtres) silencieux, 

330 et quoiqu'il n’y ait pas de parole (exprimée), ils réalisent des entretiens 

[au moyen de (leurs) actes ! 

Les (êtres) non doués de sens chuchotent en secret avec les éléments, 

et émettent des bruits perceptibles, comme les (êtres) doués de sens. 

Et ils saisissent l’air, comme avec des mains, par ses quatre bords, 

et ils le diffusent, (lui dont) la rapidité est impétueuse, aux quatre 
[extrémités (du monde). 

335 Par ses brises, les (êtres) calmes donnent le repos à l’homme et aux 
[animaux, 

et par son humidité, ils rendent la terre humide, pour qu’elle donne des 

Ils bandent avec habileté les plaies du monde malade, [fruits. 

avec le froid et la chaleur, deux choses qui (sont) contraires. 

Ils mélangent sans cesse (1 air) froid avec la chaleur, 

340 puis ils le placent, comme des médicaments, sur les plaies ouvertes. 

Ô médecine immatérielle des (êtres) immatériels, 

que préparent les (êtres) spirituels et (qui) sert à notre corps ! 

Le maître du monde a confié le monde à leur art, 

parce qu’il a vu qu’ils savaient bander ses plaies ouvertes. 

345 Des le commencement, il mit en leur nature la force de sa volonté, 

pour qu’ils soient capables de visiter le monde malade à cause du péché. 

Ils apprirent de lui (cet) art, puis ils (y) excellèrent, 

et sa force secourable évoluera avec eux jusqu’à la fin. 

La puissance du Créateur évolue rapidement avec eux, 

350 et à pas démesurés, ils s’avancent avec elle. 

Le type de connaissance angélique 

Son Signe (leur) donne des indications subtiles ?5, sans parole, 

et ils entendent sa voix sans (qu’il y ait) un bruit matériel. 

Il converse avec eux, d’après le (type) d’audition qu’il leur & donné, 

pour qu'ils soient capables d’entendre en esprit (sa) voix cachée. 

355 Ils entendent en esprit cette parole qui est tout ce (qu’ils entendent) ?, 

et ils la comprennent par V intelligence en s’en émerveillant. 

Comme il est grand, le grand émerveillement qui (est) dans les (êtres) 
[spirituels, 

mais (comme) la bouche de la création universelle est trop faible pour 

[dire (à son tour) son émerveillement ! 

Comme il est pénétrant, l’esprit que possèdent ceux qui possèdent un esprit, 

360 car il est capable d’entendre une voix qui est plus subtile que tout esprit | 

26 Litt. : Son signe signifie subitement. — 57 Lit. : cette parole qui est toute entière ceci. 
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[277] HOMÉLIE VI, 361-394 098 

Comme elle est vive, l'intelligence par laquelle ils comprennent, 

car bien qu'il n’y ait rien de visible, (cela) est réel pour eux ! 

Comme elle est cachée, cette (nature) cachée qui est au-dessus d’eux, 

et comme l’opération (divine) est visible à leurs yeux | 

365 Comme elle est vraie, la vérité cachée de leurs esprits, 

et ils n'hésitent pas à s’enquérir de cette (nature) cachée |! 
Elle leur est cachée, comme elle est cachée à toutes les créatures, 

et c’est une merveille qu’elle leur soit aussi bien cachée que visible ! 

La foi des anges 

Ils contemplent dans la foi une vision qui (est) invisible, 

370 et l’intellect de leurs esprits scrute ce qui n’est pas (objet) de vision. 

Ils écoutent dans la foi une voix sans parole, 

et ils la perçoivent sans organes sensoriels. 

Ils ont réalisé dans la foi la course de la foi, 

et ils ont cru qu'il est possible de croire au nom du Créateur. 

375 Ils se sont tenus dans la foi, pour discipliner la force des éléments, 

et c’est grâce à elle qu’ils triomphèrent de la rude force de leur agitation. 

Ils ont acquis par la foi un ministère auprès de l’homme, 

et ils n’ont pas douté au sujet de cette voix dui l’appela « son image ». 

La foi les attela au labeur de sa vie, zs 

380 et ils le nourrissent de peur qu’ils ne méprisent la foi. 

La foi les envoya vers (l’homme), (leur) proche, 

et ils considèrent la (nature) cachée de son âme spirituelle. 

Ils crurent qu’elle est spirituelle et immortelle, 

comme eux aussi sont spirituels et immortels. 
385 Sa race provient de cette race qui est la race supérieure, ?° 

et elle est, elle aussi, incomposée et invisible. 

De cette lignée procède sa lignée sans succession, 

et elle existe, elle aussi, sous cette forme qui (fut tirée) du néant. 

Ô nature de l’âme de l’homme et des (êtres) spirituels, 
390 qui possèdent la vie immortelle comme leur Créateur ! 

Contre les Théopaschites 30 

Ô homme dont l’âme qui (est) en vous, est immortelle, 

qui, dans vos controverses, avez appelé mortel celui qui la créa | 

Ô iniquité dont l'injustice est patente même aux aveugles, 

que les éontroverseurs couvrent de l’apparence de 1 amour | 

28 C’est-à-dire : les chargea de subvenir à la vie de l’homme. — 2? Expression superlative. Voir 

note 38, p. 134. — 30 Il semble bien qu’il y ait là, dans tout le paragraphe, une allusion à la contro- 

verse théopaschite, qui souleva de vives discussions au VIS siècle. 
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HOMÉLIE VI, 395-428 697 

Ô égarement que l’Égaré a répandu dans les fils de erreur, 

dont l’apparence ressembla à cet égarement qui (se produisit) au 

| [paradis 51! 
Le sens de la tromperie de celle-là et de celle-ci est le même, 

et c’est lui, le Trompeur qui a trompé là et égaré ici. 

Cette erreur-ci, (concernant) la mortalité, ressemble beaucoup 

à cet égarement-là, (fait) d’envie et de méchanceté. 

(Dieu) a dit par méchanceté qu'il interdisait de manger du fruit, 
et malgré (son) amour, il a égaré (l’homme) puisqu'il a accepté qu’il 

« Celui qui créa l’homme est mort par amour pour l’homme. » #? [meure. 

Voilà l’égarement qui est plein d’une erreur démesurée | 
La dimension de cette erreur est trop difficile à mesurer, 

et en quelque mesure que nous prolongions l’histoire dont les mots 
[sont plus brefs qu’elle ! 

Sa prolixité m'a contraint à tourner mon propos vers elle, 
et J'ai abandonné (mon) propos relatif aux anges, et ] ai parlé à mon 

J'ai vu que sa prolixité troublait la paix de l’homme; [sujet. 

aussi ai-je mêlé son histoire à l’histoire des (êtres) célestes. 
Tai vu que les (êtres) célestes étaient plus élevés que toutes les souffrances, 

et j'ai beaucoup souffert de ce que les sots fassent souffrir celui qui les 
[fait exister. 

A cause de la souffrance qui le concerne, j’ai beaucoup souffert et je fus 
[rempli de compassion, 

et j'ai abandonné (mon) chemin et me suis avancé sur le chemin où se 
[sont avancés de stupides (gens). 

Reviens à ton propos, 6 mon âme, sur la voie du propos relatif aux (êtres) 
[spirituels. 

et ne (la) compare pas au faux sentier des amis de la souffrance | 

Avance avec fermeté dans le ferme récit de ceux qui ont un esprit ferme, 

et entreprends bien la belle recherche 5 de leurs actions | 

Recherche comment ils sont capables de mouvoir les natures muettes, 

et avec quelle force ils subjuguent la force de la puissance des éléments. 

Comment ils matérialisent l’air immatériel, 

et de nouveau, rendent sa matérialité spirituelle. 
Comment ils mélangent (l'air) froid avec la chaleur, 

et de nouveau le séparent et le rétablissent dans (son) ordre antérieur. 

Comment leur légèreté traverse la sienne, 

lorsque le poids du soleil et de la lune est suspendu à eux. 

Comme la vue qui (est) en eux regarde (fixement) leurs activités, 

et (comme) l’ordre mesuré qui (règne) dans les luminaires n’est point 
[bouleversé. 

-81 Allusion à Gen. rt, 1-6. où Ève fut trompée par le serpent. — 32 Citation non identifiée. — 55 Lait. : 

recherche bien la belle recherche. 



698 ) NARSAÏ 

rois Hiss maui Ya En pois a የ EN 

io ria rani L YN CNW Soro 

re Rare ar rea mir gloh er 

ia wD alaaa rm, Nye as\, 50 rea 

May rea\re LD ram > TS 

0m LE laa On sa Aa RAS < mA 

ur ADO isa 51 AA ato Can 

A bre 15 mis laa aaa 1a Oa 

Galvez lao jar jawsy S 1 aim 

ns Um aka aly 15 rom \ ma 

ms sai mil Alars ahaa wm 
Ma œs\ - en omis am rena 

OE 

eur huis የ ጋ ቸብ የጊ ጋ 

XIAO yi oa has rh ris 

aT OY TD PR ve nH saxo 

My ba dun aan a i 

an om rhéiml lan ha 

~ aa PAV az (AOA AW am A» 

OO oP Fao ram Aa NTI SE 

eur Kas eam የ ኋኝ _ am ram sv 

area mai auivas iass ml aam pee 
2 

Ano aa LL oams1 Flr m\ am rela 

maire waa = Oman ns mimil ram AE 

-mhaanai ren LD ta con za 

Joss ais real ree. Om aa FY 

Dos haa mai sas aam Celina 

mar sn irre ri réréito ram vis 
ONAN LAS GES ARE aoa aam Sanaa no 

ini iho Rio ms mi OO alan 
.,.mâmaal ec mœ\ dump | ram ha 

aR lo aom L ambre hab js 
ERY LY mis mr rhakes al 

50 aa G — 51 ream G — 52 axa ina M 

[280] 

430 

435 

440 

445 

450 

455 

460 



[281] HOMÉLIE VI, 429-462 699 

Comme ils s’envolent de l'endroit où se trouve le cercle de la terre, 

430 et comment ils parviennent, à l'heure du soir, à un autre cercle. 

Comment ils mesurent les heures de la nuit comme celles du jour, 
n'ayant pas oublié et n’oubliant pas le (bon) ordre qu’elles ont reçu 

Quel est le nombre de leurs milliers de légions, [au commencement. 

car ils accompagnent toutes choses et toutes choses les accompagnent, 
[et tout (est) entre leurs mains. 

435 (Qui est capable de compter les étoiles et le nombre des hommes, 

car il y a un (ange) avec chaque étoile et avec chaque homme ? 

Qui sait bien voir tous les changements, 

car il n’est pas un seul changement où ils ne soient pas ? 

Qui considère le pouvoir des rois et le gouvernement des peuples, 

440 car (Dieu) confia à l’activité des (anges) le (bon) ordre de leurs actes © 

Qui a entendu la parole de David au sujet de leur acclamation, 
car elle les a appelés « ceux qui s’écrient : ‘Saint 1 et qui rendent 

Le Saint-Esprit les a désignés par une seule parole, [gloire » ? 51 

et il a montré qu’ils sont capables de rendre gloire, puisqu’(en effet) 

445 Qui peut maintenir l’ordre de leurs activités, [ils rendent gloire. 

car les portions qu’ils dénombrent sont innombrables 25 ? 

La prescience de Dieu 

Il n’y en a qu’un seul qui ait compté et calculé avant qu’ils n existent, 

et d’après leur nombre, il avait appréhendé la limite de leurs activités. 

Il savait combien ils seraient et comment ils seraient, 

450 et ils furent mis en ordre par lui avant qu’ils n’accèdent à (leur) pouvoir. 

Ils avaient été éprouvés par lui dans la fournaise de son épreuve avant 

[qu’ils ne viennent, 

- et la vérité qui (était) en eux comme la fausseté qui (était) en eux 

[lui était manifeste. 

Il était manifeste à son Signe, combien d’entre eux demeureraient auprès 

et combien s’écarteraient du dessein de son commandement. [de lui, 

455 Les démons tyranniques avaient été chassés par lui avant du ils n’égarent 

[(les hommes), 

et les anges du (monde) d’en-haut exaltés dans son intimité. 

Le Haïsseur, le prince de l'air, avait été démis de son pouvoir, 

et les compagnons de Gabriel établis à sa place hiérarchique. 

Ils l'avaient honoré pendant longtemps dans l’ordre et à (leur) rang, 

460 et il n’y avait pas eu d’arrangement qui manque d’ordre parmi ses 

[dispositions. 

Ces (événements) que j'ai décrits existaient avec l’Essence (divine), 

non dans l’Essence mais dans le mystère des choses à venir. 

34 Citation non identifiée. — 35 Cf. vers 133 : Dieu a divisé le monde en différentes « portions » 

confiées au pouvoir des Anges. 
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55 C'est-à-dire les anges. — 97 Lit. : ils courent une course. — 38 Lit. : le besoin. 
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HOMÉLIE VI, 463-493 701 

Ils étaient parmi les choses à venir, non (encore) réalisées, 

mais ils étaient connus et établis selon qu'il connaît. 

Ils étaient connus par cette science qui les créa 

au temps où elle savait qu'ils étaient requis, au moment opportun. 

Les anges, intermédiaire entre Dieu et la création 

Le Créateur créa au moment opportun la création qu'il créa, 

et il indiqua, par l'intermédiaire des anges, la voie qui (puisse) conduire 
[à lui. 

Par l’intermédiaire des anges, il enseigna au monde, au sujet de sa 
[seigneurie, 

que (le monde) avance grâce à eux, et qu’il 1 instruira jusqu'à la fin. 

Avec sa vitalité, il visite les vivants dont la vie est brève, 

et il ne permet pas au (monde) de rien faire sans eux. 56 

Le monde ne possède rien qui soit caché aux anges, 
et les anges non plus ne possèdent de pouvoir en dehors de son évolution. 

C’est pour lui qu’ils engagent une course 57 qui renferme la couronne 
[de la victoire 

et ils désirent vivement le maintenir en ordre sans (encourir) de blâme. 

Le maître du monde les a employés au labeur du monde, 
pour qu'ils s’enrichissent par le pauvre qu'ils nourrissent. 

Pour leur (propre) nécessité, ils satisfont sans cesse les besoins 55 de sa vie, 

et lorsqu'ils lui donnent, ils reçoivent de lui, tels des indigents. 

Ce n’est pas une nécessité du Dieu de toutes choses qu’ils satisfont par 
[l'intermédiaire (du monde), 

car ce n’est pas le monde qui sert (par) son évolution à celui qui l’a 

[constitué. 

La puissance qui créa de rien la création ne (serait) pas moindre, 

à diriger l’œuvre de ses mains sans les anges. 

Par leur intermédiaire, (Dieu) a visité la (création) et ses serviteurs 

[qui honorent (Dieu) par son intermédiaire, 

et il exalte et élève sa (condition) méprisable auprès de sa majesté, 

La récompense des anges 

Les assemblées d’en-haut rendent grâces par leurs activités, 

mais que dis-je, qu’ils rendent grâces ? (Or) ils ne peuvent rendre (grâces). 

Petite est la restitution, si elle est comparée à la grâce ; 
que dis-je : toute petite, puisqu'elle n existe pas. 

Il n’est envers le Créateur aucune restitution de salaire, 

et s’il y en avait une, ce serait par l’action de grâces, non par le labeur. 

Ce n’est pas par (leur) labeur que les anges méritent la rétribution d un 
[salaire, 

mais par l’action de grâces ils reçoivent un salaire (provenant) de la grâce. 
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39 Litt. : La porte du roi. L'expression désigne la cour, le palais, comme en iranien. — 40 Allusion au 

principe mauvais, qui a aussi créé le monde chez les adeptes du dualisme. 
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HOMÉLIE VI, 495-526 703 

Tai dit qu’ils reçoivent la béatitude gratuitement, ce n’est pas 
[gratuitement ; 

mais (c’est) parce que le monde ne peut être susceptible d’être comparé 
[à la béatitude. 

Les œuvres mêmes des (êtres) célestes sont très belles. 

et personne ne peut dépeindre la beauté de leurs esprits. 

Leur beauté en a faits des maîtres de beauté, 

et s'ils ne l’étaient pas, ils ne plairaient pas à celui qui donne la beauté. 

Leur grand amour les amena à la cour du roi, 5° 
et au roi lui-même il fut très agréable de les exalter. 

Ô merveille qui (provient) de la grandeur conforme au Créateur : 

des serviteurs créés ont acquis le pouvoir d’agir | 
Avec la puissance du Créateur, ils mettent tout en mouvement 

[par l'entremise du Créateur, 

_etils n’oublient pas qu’ils subjuguent toutes choses grâce à sa suprême 
[puissance. 

Les anges croient en un unique Créateur 

Ils n’oublièrent pas, eux, le nom du Créateur duquel ils reçoivent la 
[puissance, | 

mais les hommes l’oublièrent et furent troublés par l’intellect qui (est) | 

| [en eux. 

Les (êtres) créés qui ont oublié, les appelèrent du nom du Créateur, 

et à leur pouvoir ils donnèrent le pouvoir d’agir. 

Ils attribuèrent à leur nom le grand nom de la Divinité, 

car ils donnèrent à l’un d’entre eux une part du pouvoir créateur. 4° 

Que les non-égarés ne se troublent ni ne s’égarent grandement, 

car l’Être est unique et par là tout exista. 

C’est à un seul Créateur que convient le pouvoir de créer, 

et à un seul Créateur qu'est dû le nom d’Essence. 

Le nom de Créateur ne convient pas à des serviteurs, créatures qui se sont 
[égarées, 

et il ne (convient) pas non plus au Créateur de céder son rang 

[à l’œuvre de ses mains. 

Les (êtres) spirituels ne sont pas contents de cette erreur, 

et pourquoi dirais-je qu’ils en sont contents s’ils n en sont pas contents ? 

Ils montrent par leurs actes (leur) pouvoir d'agir, 

et si c'était possible, ils crieraient à (haute) voix que l’Être est unique. 

Ils connurent l’unique Créateur auparavant, lorsqu'ils furent constitués, 

et ils ne connaissent pas en plus d’autre puissance que lui. 

L'amour de leurs esprits est uni à la volonté de son amour, 

et ils veillent fort à ne pas se relâcher dans [occupation qu’il 

1 | [(leur a donnée). 
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HOMÉLIE VI, 527-540 705 

Ils vaquent à tout moment à ce à quoi il les a occupés, 

etiln’y a pas d’instant où leurs pensées ne s’y appliquent. 

Il se fait parmi eux, nuit et jour, une bonne méditation, 

et aussi (longtemps) qu’ils méditent, ils méditent encore sans en être 
[rassasiés. 

Ils étaient unis par la bonne espérance à la béatitude qui s’y rapporte, 

et c’est une merveille qu'à tant mettre (de choses) en mouvement, 

| ) [ils ne se relachent pas. 

L'amour de la béatitude ne peut rassasier (ces êtres) bons en qui 
[11 demeure), 

mais notre penchant (naturel) a perdu 1 amour de la béatitude, 
[à cause de la mollesse de notre penchant. 

Le Créateur leur a promis, ainsi qu’à l’homme, la bonne béatitude : 

bienheureux celui qui garde en son esprit le souvenir de la béatitude | 

Au royaume d’en-haut, il a invité notre race avec leurs assemblées : 

bienheureux celui qui mérite d’entrer avec elles, là où elles entrent | 

Mortels, soyons des compagnons des immortels, 

‘et devenons avec eux des héritiers de la béatitude promise | 
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— (des créatures), II, 170-171; 111, 250, 

280 ; IV, 99, 112, 281, 306, 419; V, 528; 
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V, 88, 373. 
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504 ; VI, 353-362, 384, 389-390. 
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301-304. 
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254, 268-278; III, 214, 220; V, 80-84, 

92-102, 500, 502; VI, 313-316. 

— leur action de grâces, I, 42; VI, 487-494. 

— sont enseignés par la création, cf. 

enseignement. 

Animaux (domestiques et sauvages), 1, 110; 

ILI, 194-201 ; IV, 87; (sont différents de 

x l’homme), LHL, 273. 

Arbre 

— de la connaissance ou de la mort, 1, 194- 

198, 255-264, 371-375, 381-382, 385, 

390-391; III, 306-307, 329; IV, 33-37, 

43, 65-70, 77, 80, 84, 139, 149, 150, 152, 

160, 165-171, 192, 222, 240. 

— de la vie, I, 383-384, 386, 392; LLL, 304- 

305 ; IV, 71-74, 78, 83, 231, 253-254. 

— les deux arbres associés, I, 199-202, 251- 

252, 381-386; III, 303-307; IV, 71-84, 

137-154. 

— symbolisent les deux mondes, I, 390-392 ; 

IV, 75. 

— associés aux semences, 111, 166-168, 341 ; 

TVS 221. 

Archonte, V, 382, 392. 

Assemblées (d’en-haut, célestes), cf. anges. 

Astres, cf. soleil, lune, étoiles. 
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Béatitude, VI, 495-496, 531-540. 

BARDESANE, V, 382-406. 

CAIN (histoire de Cain et Abel), IV, 306-415. 

Char (image du char spirituel), VI, 107-130. 

Châtiment 

— du serpent, I, 313-340; IV, 201-211. 

— five, I, 341-344 ; IV, 212-217. 
— d'Adam, I, 345-352; IV, 218-235. 

Chérubin, IV, 265. 

CHRIST, 111, 295, 298-299. 

Chronologie (du monde), Il, 411; VI, 118. 

Chute (d'Adam et Ève), 1, 273-285; IV, 152- 
161. | 

Ciel 

1:8, 108, 119; IL, 17, 207, 213, 226, 294, 

326, 338 ; III, 101, 144, 334; V, 127, 129, 

402, 449. 

— créé ex mihilo, 11, 327-328. 

Cithare (relative au serpent) I, 246; IV, 130. 
Conseil (divin), I, 116, 120, 123, 128, 130, 238 ; 

III, 244. 

Commandement 

— de Dieu, 1, 17, 28, 51, 397; 11, 205, 293, 

318, 366; III, 163, 165, 167, 170, 182; 
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— sa rapidité, I, 17, 210-212, 434; 11, 324- 

325 ; 111, 163-164; V, 19-21. 

- — donné aux anges, VI, 454. 

— donné à Adam, I, 192, 198, 203-225, 369, 

376, 469; IV, 31-40, 62, 134, 161, 169, 

173, 175, 225, 234, 238, 270,295, 297, 302. 

Corps, I, 150, 152; IV, 18, 61, 279, 307, 390; 

MANS 

Créateur, unique, I, 38, 119-120; V, 433; VI, 

515-516, 523. 

Création 

— ex nihilo, I, 5, 27, 403, 430; II, 35, 176- 

178, 202, 207, 240, 327-328, 331 ; III, 40, 

176, 208, 216, 287-288, 359 ; V, 15-16, 18, 

95, 123, 398; VI, 483. | 

— à partir de quelque chose, I, 432; II, 329, 

331, 343 ; III, 176, 216, 287, 289. 

— a un commencement, III, 44. 

— faite au moment jugé opportun par Dieu, 

VI, 465-467. 

— faite en six jours, III, 208-212. 
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— des éléments, I, 3-4; II, 338-339; IIL, 

101-104; V, 127-128. 

— de l’homme, I, 113-166; IV, 9-11. 

— de la femme, I, 167-184 ; IV, 12-20. 

Creuset (image du —) I, 213-220 ; IV, 63, 67-69. 

DaviD, V, 478; VI, 441. 

Demeure 

— comme désignant le monde, I, 8; III, 

239 ; IV, 296; V, 131; VI, 167-168. | 

— les deux demeures, I, 83-104; II, 6; III, 

154-156, 350-351 ; IV, 93-96. 

Démons, V, 467-468, 487-489, 525, 527; VI, 

224, 234, 455. 

Drew 

— bon, III, 89-40; V, 233, 250, 348; VI, 85, 

Ol) 

— sans commencement, I, 436; 11, 232, 51, 

77 ; 111, 33, 43, 49; V, 401. 
— éternel, I, 31; 11, 24, 78; III, 48; V, 10, 

452. 

— immortel, V, 339; VI, 321. 

— invisible, caché, I, 147, 161, 223; II, 27- 
29, 80, 139, 293, 363-364, 402 ; 111, 11-14, 

16; V, 56-57, 88, 103, 120, 515; VI, 927 

316. Cf. aussi : nature cachée. 

— incomposé, IT, 29; III, 271; IV, 176; 

V, 121. 

— immuable, IT, 30-31, 81. 

— inscrutable, incompréhensible, II, 43-48, 

150, 167-168 ; 111, 45-46, 88-94. 

— sans limite, 11, 45, 49, 149; IV, 176; V, 

407-408, 473. 

— sans besoins, I, 427; III, 356, 372; VI, 

481-482. 

— n’a pas de voix, 1, 35; 11, 237, 255. 

— créateur de toutes choses, I, 38, 91, 145, 

217, 423-425, 428 ; LI, 36, 229, 2398, 240: 

111, 24, 40, 149, 220, 221, 323, 359, 381; 

IV, 81, 431; V, 1, 94-95, 123, 248, 271, 
319, 345, 443, 477; VI, 89, 119, 312. 

— révélé par ses œuvres, 111, 93-100, 327. 

Discernement, I, 212, 366, 368, 371, 373: IV, 

34, 59, 60, 62, 64; 164; V, 33, 140-141, 

297 ; VI, 248, 270. 
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Eau 

— sa création, 1, 3; 11, 219, 339: III, 104; 

VS 12: 

— le partage des eaux, I, 48-53; II, 299; 

III, 146-147. 
— constitue le firmament, I, 49-51 ; II, 295, 

297-298, 301, 342 ; 111. 140-143. 

— le rassemblement des eaux, I, 54, 105; 

11, 344; 111, 161-164, 340; V, 458. 

— leur union produit des animaux, 1, 106- 

107; 11, 348 ; 111, 183-184, 186, 342. 

— eau du paradis, 111, 322-325. 

— des pluies, VI, 167-168, 171-176, 200-204. 

ÉDEN, cf. paradis. : 

Élément (énumération des —) I, 3-4; II, 338- 

339 ; III, 101-104; V, 127-128. 

Engendré, cf. Fils. 

Enseignement (des anges), I, 10, 12, 29-32, 

35-38, 426-442; II, 226-290, 340-369: 

III, 110-114, 212, 222, 247, 332, 336-344; 

IV, 2; V,.135-139. 

Épreuve 

— des anges, VI, 451. 

— Adam par 1’ arbre, 1, 208-220, 367, 476; 

IV, 63. 

Erreur, I, 328; IV, 145-147; V, 193, 207-266; 

VI, 395, 399, 404-409, 519. 

Eschatologie, VI, 283-294. 

EsPRIT-SAINT 

— I, 136, 144; II, 89, 91, 93, 106, 113-114; 

174 ; III, 50, 53, 67-68, 72, 74, 76-80, 259 ; 

VI, 443. 

— égal au Père, 1, 140; 111, 54, 67-68, 78. 

— procède du Père, 111, 53, 67, 72, 77, 79. 

Essence 4 

— I, 30, 122, 134, 140; 11, 55, 83, 98, 109- 

110, 167, 181, 278-279, 330, 352, 362; 

III, 21, 33, 36, 83, 88-94, 259, 271, 348, 

311, 876; V, 75, 134, 217, 239, 282; 341, 

350, 359, 369, 400, 409, 445 ; VI, 461, 462, 

516. 

— unique, 11, 89, 100-102. 

— incomposée, I, 161. 
— sans commencement, non mesurable, III, 

43-48. | 

— infinie, II, 79. 

— définition (Dieu est et est), 11, 25; 111, 17; 
. V, 351, 397, 403, 409. 
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Étoiles, II, 388-389; IIT, 178; VI, 35-36, 147- 
148, 435-436. 

Être 

— par soi, I, 1; 11, 23, 77, 99; 111, 49, 286, 

332: TV: 1475-V5038, 2232885, 396; 397; 

399, 401, 406, 424, 483 ; VI, 514, 522. 

— céleste, I, 11, 14, 98, 121, 151, 224, 240; 

II, 86, 234, 275; IV, 119; V, 206, 266, 

271,496: VE 1120121. 1985 29545297 

410-411. 

— spirituel, I, 36, 96, 138, 156, 234, 257, 

331, 428; II, 92, 215, 236, 267, 279, 300; 

TEES Ss 214, 332. 336; IV, 282; 

V, 85, 90, 115, 128, 162, 234, 241, 317, 

413: V1; 61,64; 127, 154,309; 207, 251, 

342, 357, 389, 415, 519. 

— raisonnable, 1, 10; 11, 226, 230, 239, 286; 

III, 154; 212, 229; 940; 339, 343, 390; 

302, 309: EVi3,:9395,095 115; 355, 9885 

V, 25, 130, 133, 135, 145, 146, 149, 155; 

VI, 56, 57, 63, 86, 87, 89, 149, 181, 198, 

301. 

— doué de parole, I, 374, 416; II, 39, 90; 
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VI, 91. 

— muet, 1, 374, 416: 11, 39, 90, 230, 286; 

III, 29, 104, 240, 248, 345, 363; IV, 93, 

99, 112, 225, 288; V, 25, 130, 143, 145, 

146, 149, 155, 207, 277, 298; VI, 24, 55, 

01: 157, 149; ALT LTO LS: 21957299; 

301, 326, 419. 

— terrestre, I, 97, 438; 11, 65, 86; IV, 119; 

V, 214, 426; VI, 68, 97. 

— corporel, I, 152, 223. 

— sa création, I, 171-176; 111, 81-82, ITE 

ITT NEA OR 

— son nom, I, 181-184; IV, 21-22, 244-245. 

— son rang, IV, 23-26. 

Feu, I, 121; II, 219, 339; 111, 58-60, 104; V, 

301-304; VI, 47, 183. 

Filiation, II, 52, 112. 

Firs (Dieu), I, 136, 140, 144; II, 89, 91, 93, 

106, 112-113, 174; III, 50-52, 55-58, 

61-66, 72, 74, 75-80, 259, 283-286. 

Firmament 

— sa création, 11, 294-299, 342; TII, 140- 
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156, 338. 

— hypothèses sur sa formation, 11, 306-321. 

— fait par solidification de l’eau, I, 49, 51- 

52 ; 11, 297, 305, 319; LIT, 142. 

\ — n’est pas consumé grâce à l’eau, 1, 50; 

IIT, 152. 

— comme une toiture, 1, 55, 85; 11, 296; 

III, 145, 155. 

— distinct du ciel, 11, 326-329 ; IIL, 140-144. 

Fleuves (du paradis), I, 395-419 ; 111, 309-325. 

“ Foi, II, 169. 

y — des anges, VI, 369-383. 
Fonctions (des anges), 11, 372-417; V, 415-433, 

KO 505-528; VI, 65-106, 121-246, 260-300, 

ih |; 301-350, 419-446, 504-506. 

A Fruit, cf. arbre. 
Le GABRIEL, VI, 458. 

on Gloire (de Dieu), V, 355-370. 

“0 i Homme 

ና — sa création, I, 113-130; III, 234-278; 

M: IV, 9-11. 
RE — façonné par Dieu même, I, 157-160; III, 
Le 272. 
À — image de Dieu, 1, 118, 129, 153, 169, 231, 
YA 239, 292, 448, 450; III, 242, 246, 249, 
i 281 ; IV, 91. 
X. — héritier, I, 114, 143, 296; III, 238, 278; 
EN IV, 30, 183, 209, 230, 256, 291. 

— maître de toutes les créatures, I, 126, 

154, 188, 228; III, 236, 240-242, 282, 

3 293 ; IV, 86, 90, 92, 117-119, 186, 286. 

i — son affinité avec les anges, VI, 251-256, 

1) 304, 381. 

— son affinité avec toutes les créatures, I, 

150-152; III, 265-266; IV, 7-8, 93-94, 

ty 97-100. 

— révèle Dieu, I, 133-134, 139-144, 295. 

Image (de Dieu), cf. Adam, homme. 

Intervention (de Dieu après la chute), I, 289- 

312; IV, 172-199. 

Immortalité (de l’âme), VI, 383-391. 

ih Jalousie (de Satan), I, 227-240, 243, 334; IV, 
101-123, 199. 

% Jardin, cf. paradis. 

| Jour 
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— le premier jour, I, 43; I, 291 ; III, 135- Rx: 

139. 
A 1 

__ Je septième jour, III, 205-206, 223-230. ce 

Lumière > ‘4 
— sa constitution, I, 4-46; 11, 231-288 ; III, 

121-124, 337; V, 64, 76-89. 

— créée ex nihilo, 11, 257, 273, 940; 111, 123, 

BUT NB) 

— comme ornement, I, 19; II, 267-271. 

— séparée des ténèbres, I, 45-46; 111, 130- 

131; V, 462; VI, 273. 1 
— dissipe les ténèbres, I, 22; 11, 258-266; 

[ITS 

— glorifiee par Dieu, 

128. 

Luminaires, 1, 59-82 ; IT, 346; 111, 151, 170- 173, 

177-180, 219, 336; VI, 428. 

Lune 

— sa constitution, 1, 58-66; II, 346; ut iS 
178::219 | 

— sa course, I, 79-82; III, 369; v, 4615 
VI, 31-34, 141-146, 271. 

— suspendue au firmament, I, 59, 87; 111, 

180 ; aux anges, VI, 426. 

— constituante des anges, V, 331-332. 

I, 25; 11, 274-276; HI, : } 

Majesté (de Dieu), I, 26, 408 ; LIL, 376. 

Maxi, V, 381-405. 

Manichéisme (allusions au —), V, 126, 152, 475; 

cf. Mani. 

Matière (des manichéens), V, 381, dr 405. 

Moïse Le. 

— I, 405, 419; IL, 1, 73; IL, 1, 6, 9-10, ‘13 2 
23, 97; V, 163, 215. >" 

— la révélation mosaïque, III, 1-30. 

— son silence au sujet des anges, V, 163-188. 

Monde, d’en-haut et d’en-bas, 1, 1, 20, 54, 232; 

11, 398, 139, 265; LLL, 115; IV, 95: V, 43 

Mortalité LE 
— originelle de l’homme, I, 357-364, 377- ; 

380 ; IV, 45-58, 296. 

— conséquente au péché, I, 471; IV, 297- 

301. 40h 
Mystères (de la formation de l’homme), I, 132; 

III, 253-258, 260. 
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Nature (divine) 

— son unicité, 1, 141 ; 11, 50, 107, 116, 118; 

111, 69, 78, 264. 

— cachée, I, 153, 155; 11, 61-62, 171; III, 

333; IV, 4, 76; V, 74, 76, 84, 86, 281; 

VI, 363-368. 

Nom 

— du Créateur, 11, 68-74; 290; V, 108-109, 

485, 494-496, 528 ; VI, 507, 509, 511, 517. 

— des Personnes divines, 11, 105, 117-120; 

111, 66, 69-70, 80. 

Nuit, I, 43, 66, 74; II, 220, 227, 243, 291 ; III, 

132-134, 137, 139, 174; VI, 34, 431. 

Oiseau, I, 108; III, 187-188, 193. 

Omniscience (de Dieu), I, 99, 292-293, 353; 

II, 191-192, 195; III, 215; IV, 48, 52, 

81, 371-375, 428. 

Ordre, I, 45, 70; 11, 187, 286, 288, 289, 330, 

332, 3475 373, 3988, "4195 111, 138, 211; 

V, 91, 145, 200, 268, 271, 278, 448, 590; 

NU 2085324062 TAALOO DVL DIS, 

275, 278-279, 428, 432, 445, 450, 459, 

460, 476. 

Ornementation 

Fi mnonge L, 1426411248 TITLE" LID, 

238, 341. 

— des créatures, 111, 371. 

— de la lumière, I, 24. 

— des deux demeures, I, 92. 

des anges, III, 337. 

—_ d'Adam, III, 276; IV, 61: 

Parapis, I, 190-194; III, 278-279, 300-304, 

318, 325, 328 ; IV, 27-28, 30, 35, 85, 137, 

1838, 230, 236-237, 252, 256, 260, 262, 264, 

268, 272, 290, 374; VI, 396. 

Parole (proférée par le Créateur), 1, 2, 12, 26-27, 

29, 33, 35, 115-117, 147, 222 ; 11, 232-234, 

239, 244, 251, 253, 255-256, 292, 326; 

III, 110, 113, 121, 123, 127, 140-141, 163, 

173, 214, 231, 233-234, 243, 252, 336; 

IV MSD, S298, 9955 58D: NV 18, 05; 

81, 110-113, 116, 118, 123; VI, 257. 

Paternité (divine), 11, 52, 111. 

Pau, V, 415, - * 
PÈRE (Dieu), 11, 89, 91, 93, 106, 111, 113, 173; 
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III, 50-52, 54-58, 61-68, 72, 74, 76, 77, 

79, 259, 283. 

Personne (divine), 1, 122, 134, 137, 142; IT, 

50, 87, 102-104, 172; III, 50, 64, 66-67, 

70-71, 256, 258, 263. 

Phénomènes (atmosphériques), VI, 155-200. 

Prescience (divine), 1, 90, 100; IT, 85, 183-190; 

III, 34-36, 150, 153-154, 346, 349, 352- 

355, 366; IV, 41, 56-58, 294; V, 412, 

438-470 ; VI, 447-466. 

Prince de l’air, I, 225; IV, 113; VI, 457. 

Procession (de 1’ Esprit), 11, 52, LLL, 78. 

Puissance 

— de Dieu, I, 1, 36, 41, 88, 113, 122, 145, 

188, 402, 403, 405-406, 411, 420, 428, 

447; II, 40, 42, 148, 175, 260, 261, 287, 

353, 364, 379, 4905 IIT, 2,5, 80541590, 

126, 160, 185, 199, 204, 207, 218, 220, 

222, 276, 320, 323, 326, 335, 481; V, 137, 

146, 153, 288, 289, 317, 410, 457; VI, 58, 

61, 120, 121, 325, 349, 483, 505, 506. 

— unique, II, 107; V, 475. 

— désignant les anges, 1, 30; 11, 372; III. 

335. 

— de l’âmeé, II, 155-160; HHL, 75. 

— les deux puissances (manichéennes), V, 

387. 

‘Repos (du septième jour), I, 424; 111, 205. 

Reptiles, I, 106; 11, 348; III, 182, 184, 193, 

196 ; IV, 207, 284. 
Révélation (mosaïque). LLL, 1-30. 

SARA, V, 170. 

SATAN, 1, 225-272, 443-462; IV, 101-151, 347, 

360-362, 378-379 ; VI, 223, 398. 

Séduction (du serpent), 1, 241-272 ; IV, 126-151. 

Signe (divin), I, 1, 5, 18, 57, 88, 106, 421, 426, 

437, 449, 456; II, 7, 37, 93, 140, 210, 

DIT 217-1288 027000022919, 2319, "328; 

345, 356; III, 189, 324, 363; IV, 409; 

V, 11, 20, 21, 23, 67, 201, 243, 285, 389, 

440-441, 450, 458, 481 ; VI, 96, 125, 351, 

453. 

Silence (de la première nuit), 11, 229-231. 

SINAÏ, III, 7. 

Soleil 
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178, 219. 

— sa course, I, 67-78; 111, 369; V, 461; 

VI, 27-30, 135-140, 271. 

— doué de lumière et de chaleur, Il, 123- 

138, 143-147. 

A _ — suspendu au firmament, I, 59, 87; III, 

180 ; aux anges, VI, 426. 

— constitue les anges, V, 331-332. 

Source (du paradis), IIT, 308-309, 321. 

4 4 i, 314; VI, 99, 296-297. 

Ténèbres 
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ት \ 138. 

IIL, 115, 125; V, 47. 

336. 

131. 
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— sa constitution, I, 58-66; II, 346; III, 

- Théopaschisme, VI, 392-416. 

Temps, 111, 32, 44, 172, 285-286, 367; V, 313- 

— recouvrent le monde, [6.58 #11, 2215 

— chassées par la lumière, IT, 258-263; V, 

— ne gênent pas la lumière, I, 44-46; IIT, 

__ succèdent à la lumière, I, 78; 11, 282-284, 
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